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PREFACE 


In this revision the aim has been to preserve the spirit of 
the original edition, and with the spirit not a little of the 
matter has survived. The Introduction has been retained ' 
almost bodily—the Life of Cicero with condensation and addi- 
tions, the Roman Commonwealth with hardly any modifica- 
tion. Much of the annotation, too, on the four orations and 
eleven letters which appear in both editions has been retained 
with little or no change of phraseology; though new material 
has been added and an occasional statement simplified. 

In the matter of selections the deviation has been wider. 
The six orations most commonly studied in our schools are 
placed first, with full notes and grammatical references. Then 
comes the Verres (Actio I and a brief selection from Actio II), 
to illustrate the orator’s earlier style and his methods as a 
prosecutor. This is followed by three speeches of the latest 
period—two Caesareans and the fourth Philippic. The twenty- 
one letters also cover a wide range of time and subject matter, 
though special prominence is given to the year of exile. 

The introduction of the Catiline of Sallust is an innovation 
which it is believed will meet the approval of teachers. The 
text is given in full, except for a few chapters which have no 
essential bearing on the history of the conspiracy. This may 
be used merely for reference and parallel reading, or it may be 
read entire as an introduction to the study of the Catiline 
orations; and this reading may come at the opening of the 
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third year, or, if the teacher finds it more convenient, at the 
end of the second. The notes and grammatical references 
have been made sufficiently full for such use. 

In regard to the text the same principles have been fol- 
lowed which were adopted for the original edition. With very 
slight exceptions the standard text of C. F. W. Mueller and his 
. associates is used. The employment of italics and brackets to 
indicate variations from manuscript readings has been dis- 
carded, and the few sentences in which the readings are hope- 
lessly corrupt or obscure have simply been omitted altogether; 
all this, to quote the original Preface, ‘in order to furnish a 
clear, straightforward, readable text which will render unneces- 
sary the suggestion or discussion of various readings.’ 

For the convenience of both student and teacher the notes 
are placed on the same page with the text, but a separate text 
is supplied for use in the classroom. The notes are intended to 
afford the necessary help on difficulties of text, supply directly 
or by reference such collateral information as is needed and so 
far as possible lead the student to some appreciation of the 
great orator’s language and style and the life and thought of 
his time. They should be not merely glanced at for momentary 
aid in translation, but studied thoroughly, and the student 
should be held rigidly responsible for their content. 

The attempt has been made to maintain throughout the 
principles of annotation enunciated in the first edition: (1) 
The notes are brief and to the point, and are positive. In most 
cases, even where controversy is possible, only that explanation 
is given which seems to the editor most satisfactory; for the 
discussion which is so stimulating and profitable in college . 
classes is likely to result only in confusion to younger students.. 
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(2) As a rule cross references are made only to text or notes 
preceding—backward, that is, not forward. (3) The’ refer- 
ences in the notes, though very numerous, are confined to the 
Introduction, four Grammars in common use, Abbott’s Roman 
Political Institutions, and Johnston’s Private Life of the 
Romans. A list of helpful books, to which the teacher may 
refer the pupil for wider information on special topics, is given 
on page 73. In the Index a star (*) indicates passages on 
which references to the grammars are given. 

Throughout the text long vowels are marked, hidden quan- 
tities being indicated in general accordance with the principles 
formulated in Bennett’s Latin Language (1907). 

It has not seemed best to break up the text by the inser- 
tion of headings, but in the notes on the same page a running 
analysis in italics is given, which will prove helpful in ‘keeping 
track of the thought.’ But even this and the daily review are 
not sufficient alone. Reading a small amount each day and 
centering his attention on the difficulties of language and style 
the student is too apt to forget the larger purpose of the whole 
argument. It is a good practice, therefore, for the teacher on 
the completion of a given oration to take a recitation period 
and read the whole speech through at once—or, even better, 
have some member of the class do so, while the rest follow his 
translation with the text before them. One of the Catiline 
orations can be translated easily in less than forty minutes. 

Attention is called to the review of certain grammatical 
points at the close of the notes on each chapter in the first two 
orations, and to the alphabetical index of grammatical refer- 
enceson page 104, at the close of oration I, where the suggestion 
is offered that the student be required or encouraged to make 
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for himself similar indexes of other orations. From the first, 
however, free use of the general index should be urged, so that 
the student may have at his command the full equipment 
offered by the book. : 

In his labors the reviser has enjoyed the cordial support 
and advice of the original editor and of the publishers. Help- 
ful hints have been given by Professor Lillian Gay Berry, of 
the Indiana University, while Mr. Keith Preston, instructor in 
the same institution, has: read the proofs, with especial atten- 
tion to vowel quantities. Particular acknowledgment is due 
to Professor Frank Frost Abbott, of Princeton University, who 
made a careful review of the article on The Roman Common- 
wealth, and offered some valuable suggestions. 

WABASH COLLEGE, July, 1910. 
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LIFE OF CICERO 


PLACE IN ROMAN HISTORY 


Marcus Tullius Cicero (106-43*) is the most prominent! 
figure in the history of the last years of the republic. Born in 
an obscure country town, his family of the middle class only, 
without the prestige of wealth or noble birth, brought into con- 
tact with some of the greatest men Rome ever produced—Sulla, 
Caesar, Pompey, Antony, Octavian—aided only by his natural 
talent, high ambition and tireless industry, he left a name 
remarkably free from moral reproach, prominent in politics, 
incomparable in literature, the second if not the first in oratory. 

His Private Life.— Judged by the standard of to-day—a2 
standard by which Cicero alone of all the Romans is ever judged 
—his character was not spotless. He was intensely vain, hot 
tempered, not always considerate of his friends, vindictive 
toward his enemies, extravagant and selfish. On the other 
hand his morals were conspicuously pure. In an age of 
corruption and social degeneracy he was always above all 
scandal and reproach. He was merciful and compassionate to 
his slaves; his dealings with the poor and helpless were just 
and humane. Thelifelong devotion of Atticus and Tiro testifies 3 
to his amiable and affectionate nature; his defense of Roscius, 
Sestius and Milo to his courage and loyalty. His tenderness 
to his daughter Tullia and his love for his brother Quintus 
touch us still. His wealth was acquired honorably, and, if 
spent lavishly, was spent on books and villas and works of 





* B. C. is to be understood with all dates in this book. 
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art, not on the gratification of the meaner passions. His 
domestic relations became unhappy. After thirty years of 
married life he divorced Terentia. He married a young heiress 
and divorced her too. The sufferings of Tullia caused him the 
keenest sorrow, and his only son was dissipated and incapable. 
He found distraction, however, in his studies, and consolation 
in philosophy. : 

His Political Career.—Cicero's political career began with 4 
Lis quaestorship in Sicily in 75. At the earliest legal age he 
recame aedile (69) and praetor (66). In 63 he was consul, and 
suppressed the conspiracy of Catiline. In 58 he was exiled, 
but was soon recalled. During the so-called first triumvirate 
he was kept in the background, neglected alike by friends and 
foes. During the civil war (49-45), after long and anxious 
hesitation, he espoused the cause of Pompey against Caesar, 
but finally was reconciled to the latter and lived on friendly 
terms with him until his assassination. He took no part in the 
plot against Caesar's life, yet openly exulted in the deed of the 
conspirators. For a short time his early vigor reasserted itself, 
and he headed the patriotic party against the new triumvirate. 
When the cause of the republie was finally lost he was among 
the first to fall victim to the proscription. He wa: murdered 
in 43 at the age of 63. 

Cicero was a patriot—as a politician he was a failure. Hed 
seemed unable to comprehend the tendencies of the times, the 
fickleness of the people, the rottenness of the aristocracy, the 
insufficiency of the old constitution. He was short-sighted, 
hesitating, by turns lenient to weakness and harsh to cruelty. 
He was easily swayed by circumstances, and often the tool of 
unscrupulous men. He lacked the far-seeing statesmanship, 
self-control and resolute determination that gave Caesar the 
victory, and the disinterestedness of purpose and stubbornness 
of will that made Cato great in defeat. But Augustus said of 
him, ‘He loved his+country.’ His motives were pure, his 
integrity unimpeached, and he laid down his life for the republic. 
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His Position in Literature.—To the pursuit of literature 6 
Cicero brought extraordinary intellectual capabilities, a strong 
imagination, refined and elevated tastes and habits of appli- 
cation that excite our amazement. His learning was great 
—Varro alone of his contemporaries surpassed him—and to 
the end of his life he read and studied incessantly. His memory, 
like Macaulay’s, was always in action, and he seems to have 
run easily over the immense accumulations of his intellect. He 
raised the Latin language to the highest plane of its develop- 
ment; Ciceronian Latin means all that is clear, direct and 
forcible. It is doubtful whether any writer of any age has been 
more widely read; it is certain that none has exercised a more 
powerful influence upon the world. There is no style of 
literature that he did not attempt; but it is to rhetoric, 
philosophy and his letters that he chiefly owes his fame. In7 
the first two his services to the Roman world as the mediator of 
Greek culture are beyond estimation; he was the first apostle 
to the Romans. His letters are to us a still more priceless 
treasure. They are a complete history of the times, bringing 
before us most vividly the last days of the republic. They 
are more than eight hundred in number and of various 
styles, some mere records of the events of the day, a few 
carefully prepared for publication as political pamphlets, the 
larger number friendly communications on all sorts of subjects 
to all sorts of people, revealing the writer’s most personal 
relations and thoughts with the most transparent and 
engaging candor. Many of the letters of his correspondents 
too are preserved among them, and add still more, if possible, 
to their value. | 

Cicero as an Orator.— Quintilian says of him: Apud posteros 8 
ad est consecutus, ut ‘Cicero’ iam non hominis nomen sed eloquen- 
tiae habeatur. In clearness, fulness, life and energy of style 
he has never been surpassed. He made for every speech the 
most careful and conscientious preparation, and handled his 
subjects with the most consummate skill He could confuse a 
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thing when he chose, and weave a web of sophistry almost impos- 
sible to disentangle. What he wished to make clear he could 
put in the simplest, plainest, most forcible way, and he generally 
did it in the shortest sentences. He could be humorous, sarcas- 9 
tic, pathetic, ironical, satirical, and when he was malignant 
his mouth was most foul and his bite most venomous. His 
orations are distinguished by variety and rapid change of senti- 
ment. His delivery was impassioned and fiery, his voice strong, 
full and sweet, his figure tall, graceful and impressive. He 
possessed a wonderful influence over the senses and feelings 
of his hearers, and when other counsel were associated with 
him it was usual for Cicero to be the last to address the jury. 
By universal consent he is placed side by side with Demosthenes, 
or at least close after him. He surpassed the great Attic orator 
in variety and brilliancy, but lacked his moral earnestness and 
consequent impressiveness. In all ages he has been the model 10 
and despair of the greatest orators. Petrarch and Erasmus, 
Chatham and Burke, Webster, Everett and Choate, all have 
felt and owned the powerful influence of his example. 

We know of over one hundred orations which he delivered; 
fifty-seven have been preserved entire, some twenty others in 
a fragmentary condition. We do not have them, however, 
in the precise form in which they were delivered, because it was 
his custom to prepare his speeches for publication by removing 
the parts of less permanent interest, and revising the rest. 


TO THE CANVASS FOR THE CONSULSHIP 


His Early Education.—Cicero was born on the 3d of 11 
January, 106, at Arpinum, an old town in the land of the 
Volsci and the birthplace of Gaius Marius also. His family 
belonged to the equestrian order, and none of his ancestors 
had ever been a magistrate. Forced, therefore, to rely upon 12 
his own merits to recommend him to the people, he devoted 
himself with all his might to the study of oratory, which was 
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then, even more than law is now, the gateway to a political 
eareer. The best teachers of rhetoric—and they were chiefly 
Greeks—were his; but he visited the forum daily to listen to 
those orators of his own country whose eloquence was most 
admired, especially Lucius Crassus and Marcus Antonius. He 
was a diligent student of Roman law also, under the Scaevolae, 
and this knowledge was afterwards of great value to him. He 13 
read with unflagging zeal the best Greek writers, especially the 
poets, and of these Homer above all others; and from them 
he derived a wealth of noble and exalted ideas, and the beauty 
of style which he conspicuously possessed. But to complete 
his ideal of a well-rounded orator and statesman he added 
philosophy and logic to his studies, having for his teachers 
representatives of the three chief schools, Phaedrus the Epi- 
curean, Diodotus the Stoic, and Philo the Academic. To this 
list of his instructors mus* be added the famous rhetorician 
Molo, who had come to Rome as ambassador from Rhodes. 
His First Cases.—Thus prepared, Cicero ^n his twenty- 14 
sixth year (81) commenced his career as an advocate. It was 
customary for young men to make their first bid for notoriety 
and public favor by bringing a criminal suit, on good grounds 
or none, against some prominent but unpopular man: so Caesar 
(77) unsuccessfully prosecuted Dolabella. Cicero, however, 
preferred the more honorable course of appearing for the 
defense, and in his first public case (80) he spoke in behalf of 
Sextius Roscius, charged with parricide. This was the justest 
case that Cicero ever championed; and the courage with which 
he opposed the favorite of the dictator Sulla, and exposed the 
corruption of the Sullan reign of terror, brought him into 
immediate prominence. It may be that he feared the resent- 15 
ment of Sulla, for the next year (79), pleading ill health and 
the need of further study, he went to Athens and thence to 
Asia and Rhodes. In Athens he studied for six months under 
the most famous philosophers, and there formed his memorable 
friendship with Titus Pomponius Atticus. In Asia also he 
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visited the most distinguished masters of eloquence; but it 
was at Rhodes, and under the same Molo whose lectures he 
had heard at Rome, that he profited the most. Under the 
influence of his criticisms Cicero put aside ‘the juvenile 
superfluities and redundancies’ that had marred his earlier , 
style. 

His Quaestorship.—Greatly improved—prope mutatus hel 
calls it—he returned to Rome in 77 (Sulla had died in 78) 
and resumed his labors in the courts. His talent, skill and. 
unselfishness so recommended him to the people that when 
in 76 he offered himself for the quaestorship, an office carry- 
ing with it a seat in the senate, he was unanimously elected. 
As quaestor (75) he was sent to Sicily, at that time the chief 
source of the grain supply of Rome, where his honorable 
administration did much to reconcile the provincials to the 
. burdensome exactions of the government. All his spare time 
was devoted to study, and at the expiration of his year of 
office he returned to Rome with the confidence and esteem of 
the whole province. 

In 70 he was elected aedile for 69, and took advantage | 
of the trial of Gaius Verres to pose as the zealous champion 
of the people’s rights. Verres had been propraetor of Sicily 
for three years, and had shamefully abused and plundered the 
province. On the expiration of his term of office the Sicilians 
brought suit against him for extortion, laying damages at 
$2,000,000. Bound by a promise given during his quaestor- 
ship Cicero departed from his custom and undertook their 
case, thus appearing for the first time as prosecutor in a 
public cause. He made the case a political one by publish- 
ing through Rome his intention to proceed against Verres 
not as an individual but as a type. He promised to expose 
in this trial the corruption of the senate’s system of admin- 
istering the provinces, which had made the title of governor 
a synonym for plunderer and extortioner. The culprit did 
not venture to stand his trial. He went into exile, the Sici- 
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lians were avenged if not recompensed, and Cicero was 
acknowledged the first advocate of Rome. 


The next year (69) he was aedile. The aedileship was not.18 


a necessary step in a political career, but it carried with it 
the management of certain of the public games, and upon 
these the aediles were expected and accustomed to spend 
immense sums of their own money in the hope of gaining 
popular favor. Such an expenditure was entirely beyond 
Cicero’s means; but the Sicilians had not forgotten his upright- 
ness in his quaestorship and his eloquence in the prosecution 
of Verres. With their assistance he furnished grain at un- 
usually low rates, and the grateful people received with favor 
the comparatively modest games he was able to give them, 
while his popularity was undiminished. 


His  Praetorship and the Oration for the  Manilian 19 


Law.—When the two years required by law between suc- 


cessive official terms had elapsed he became (67) a candidate’ 


for the praetorship. The election was several times inter- 
rupted and postponed, but on each occasion Cicero’s name 
was at the top of the list of candidates in all the centuries. 
In his year of office he presided over one of the standing 
courts. Here his minute knowledge of the law was of great 
service to him, and his tribunal was thronged with young 
men listening to his decisions. The most important political 
event of the year was the proposal of the tribune, C. Manilius, 
to transfer the command against Mithridates from Lucullus 


to Pompey. The latter was to have unlimited funds, unlimited 20 


troops, unlimited authority over citizens and allies, in short 
such powers as not even the ancient kings had possessed. 
The measure was clearly unconstitutional, and as such was 
vigorously opposed by the conservatives. Besides, they 
hated Pompey for, his own sake, because to him they owed 
the loss of the courts and the re-establishment of the tribunate. 
The bill was supported by Caesar and Cicero, by the latter, 
perhaps, because he felt it his duty to take the side approved 
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by the party to which he owed the very position that gave 
weight to his opinion. He therefore delivered in support of 
the Manilian law the eloquent oration De Imperio Cn. Pompei 
(see introductory note, p. 177), his first distinctively political 
address to the people from the rostra, though there had been 
no lack of politics in his speeches for Roscius and against 
Verres. The bill was carried, and the successful termination 
of the war seemed to vindicate the policy of Cicero, who, not- 
withstanding many rebuffs and wrongs, continued the ardent 
supporter and eloquent apologist of Pompey all his life. 


N 


THE CANVASS OF 64 


But the real goal of Cicero's ambition was the consulship, 21 
to which he had long looked forward (Ep. 1) and for which he 
became candidate in 64, suo anno. His most prominent 
'and most dangerous competitor was Lucius Sergius Catilina, 
of patrician family, born about 108. In his early youth 
Catiline flung himself into all possible excesses, which, with- 
out undermining his gigantic strength, blunted his moral 
feeling and coupled with an inordinate ambition led him into 
a series of awful crimes almost beyond belief. He entered 
upon publie life just at the time of Sulla's reign of terror, 
during which, stained by the guilt of a brother's murder, he 
had the murdered man's name put upon the proscription list 
as if he had still been living. He is also accused by Cicero of 
the murder of his wife and son to clear the way for a second 
marriage. He is supposed to have gone through the regular 
course of offices at the regular age for each, and, by his rare 
gift of attaching people to him, succeeded in spite of the 
stains upon his character in obtaining the praetorship in 68. 

Catiline's First Attompt at the Consulship.— The following year2 2 
he administered as propraetor the province of Africa, which he 
left in the summer of 66 to appear in Rome as a candidate for the 
consulship. But even before his departure from the province 
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envoys from Africa had appeared before the senate to present 
complaints about the scandalous oppression of which he had 
been guilty; hence, threatened with a prosecution for mis- 
government, he was obliged to retire from his candidature. 

The (so-called) First Conspiracy.—The candidates elected 23 
for 65 after Catiline’s withdrawal were Publius Autronius 
Paetus and Publius Cornelius Sulla, and they were immediately 
brought to trial on the charge of bribery, were convicted and 
deposed. In their places were elected the rival candidates, 
Lucius Aurelius Cotta and Lucius Manlius Torquatus. Autro- 
nius is said to have conspired immediately with Catiline and 
Cn. Calpurnius Piso, a youth of good family but abandoned 
character, to murder the consuls at the very outset of their 
official career when they appeared in the Capitoline temple 
on the 1st of January to make the customary vows for the 
welfare of the state. Catiline and Autronius were to be pro- 24 
claimed consuls and Piso was to be furnished with an army 
to gain fame and fortune in Spain. Sallust declares that the 
plot was formed early in December, 66, but became known 
before the end of the month, and a body-guard was provided 
by the senate for the consuls-elect. 'The execution of the plot 
was therefore postponed until the 5th of February, 65, and 
its scope was enlarged to include the murder of the leading 
senators. It was asserted that it failed only because on the 
appointed day Catiline gave the signal before a sufficient 
number of his followers appeared. 

Although tradition has assigned to Catiline the leading 25 
part in this plot, and although it is usually called his first 
conspiracy, it is very doubtful whether he was actively engaged 
in it. He probably sympathized at the time with Autronius 
and Sulla in their disappointment, and was afterwards made 
their scapegoat when their sins were discovered. In fact, 
it became quite the usual thing at Rome to ascribe to Catiline 
all unfathered crimes and outrages. It is at least significant 
that after the failure of the plot he went on with his plans 
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vo get place and power by the forms of law, even if his methods 
were violent and unscrupulous. 


His Second Attempt.—Again in 65 Catilines candidacy 26 


.was defeated by prosecution for misgovernment. In 64 he 
was actively supported by the more radical democrats, the 
influence of Caesar and Crassus being secretly but no less 
effectively exerted for him. Besides Catiline and Cicero there 
were five candidates. Of these the most promising was Gaius 
Antonius Hybrida, who in character and antecedents strongly 
resembled Catiline. To him Catiline attached himself, and 
both resolved to leave untried no means of canvassing, lawful 
or unlawful, to defeat Cicero—of the other candidates they 
had no fears. Catiline found friends to assist him with their 
money and credit in the purchase of votes, and at the expense 
of other friends shows of gladiators were promised the people 


in his name. Finally, in June, Catiline called together his27 


trusted adherents and laid before them his plans and the means 
of executing them. To the ambitious he promised high posi- 
tions in the state, to the bankrupt complete or partial relief 
by legislation, to all alike the rich spoil of an unscrupulous 
administration and the plunder of the provinces. All was con- 
ditioned of course upon his success in the election of the follow- 
ing month; and so, after ratifying their engagements with the 
most fearful oaths (it is said that they pledged each other in 
wine mixed with human blood), they separated to work, each 
in his own way, for the election of Catiline and Antony. 


Cicero's Ohances.— While Catiline was indulging in .the28 


most confident hopes, the prospects of Cicero were by no 
means bright. He could count certainly upon the support 
of the knights only—the order to which his own family 
belonged. The nobles despised him as a homo novus, hated 
him for his attacks upon them in his speeches against Verres 
and for the Manilian law, and feared that in the future he 
might work in the interests of the democrats, and further 
the ambitious designs of Pompey. 
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The Result.—A fortunate accident—providence, he would 29 
have called it—turned the tide in his favor. Q. Curius, one 
of Catiline’s penniless adventurers, began suddenly to set a 
day for the fulfilment of his long-standing promises to his 
mistress Fulvia: gold, jewels, everything should be hers— 
after the election. She told her friends of her expectations, 
of course with due exaggeration. The vaguest and most 
extravagant rumors spread through the city. The terrors of 
the Sullan revolution were revived in the minds of all who 
owned property, valued peace, and cared for their lives. The 
threatened danger broke the pride of the nobles, and they 
cast their votes for Cicero as the most conservative democrat 
among the candidates. He was elected at the head of the 
list with Antony second and Catiline in the minority by a 
few centuries only. For the first and last time had a homo 
novus been elected consul at the earliest age permitted by the 
laws. 


HIS CONSULSHIP 


His Official Duties— Mr. Trollope has called attention 30 
to the little that we know of the administrative work done 
by the great Roman officers of state: ‘Though we can picture 
to ourselves a Cicero before the judges or addressing the 
people from the rostra, or uttering his opinions in the senate, 
we know nothing of him as he sat in his office and did his 
consular work.: We cannot but suppose that there must have 
been an office and many clerks. There must have been heavy 
daily work. The whole operation of government was under 
the consul’s charge, and to Cicero, with a Catiline on his 
hands, this must have been unusually heavy.’ In spite of his 31 
official duties Cicero continued his practice in the courts. He 
has given us a list of twelve speeches, consulares he calls them, 
delivered this year, four of which are contained in this volume. 
He entered upon office on the Ist of January, 63. The winter 
and spring were occupied with contentions about the agrarian 
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law of Rullus, the trial of Rabirius for the death of Saturninus, 
the proposal to restore to their rights the children of those 
whom Sulla had proscribed, Caesar’s intrigues to secure the 
office of pontifer maximus, Cicero's law to check bribery, 
and above all the rivalry of the candidates for the consul- 
ship of 62. One of these candidates was Catiline. 

Catiline’s Third Attempt.—Discouraged and disheartened 32 
as Catiline was by his second failure, he could not give up 
and turn back. He had staked his all and his friends’ all 
upon the consulship: he would make one more effort to secure 
the prize—if that failed there was nothing left him but ruin 
orcivil war. He had already exhausted all means countenanced 
or employed by the Romans in their party struggles. One 
last resort remained, and so without openly renouncing the 
support of the democrats he strove to attach to himself a 
personal following, not a ‘party,’ of the bankrupt and the 
ruined. There was no lack of material to work upon. "There 33 
were the dissipated youth, those who had no possessions, the 
spendthrifts and criminals of all kinds, the veterans of Sulla 
who after quickly squandering their ill-gotten riches longed 
for new booty, the great mass of those who had been driven 
from house and home by the military colonies, and finally— 
the most dangerous element—the mob of the capital, always 
thirsting for pillage and blood. What hopes Catiline held 
up before these new supporters, cannot be definitely deter- 
mined; the designs of anarchists are not usually very precise 
and well defined. He undoubtedly promised & cancellation 
of debts (novae tabulae), and the spoils of office with hints at 
the proscription of the rich—just as he had promised in 64, 
but on a larger scale. The threats of fire, pillage, outrage 
and murder that we read of must have been the idle mouthings 
of his followers, or thrown back upon this time from the events 
of the following summer and fall. | 

The Election of 63.—Cicero, who had kept accurately 34 
informed of Catiline's designs, fully appreciated the critical 
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condition of the state. As Catiline had. turned from the 
democrats to the anarchists, so Cicero turned to the conserv- 
atives. He tried to win the confidénce of the senators, to open 
their eyes to the threatened danger, tu arouse their energies 
in behalf of the republic which he believed could be saved by | 
the senate alone. To convince them of his disinterestedness 
he had declined a province in advance of the lots. The rich 
one, Macedonia, which afterwards fell to him, he turned over 
to his doubtful colleague Antony as a bribe to win him from 
his connection with Catiline, or at least to secure his neutrality. 
The less desirable one he caused to be given to a stanch con- 
servative, Quintus Metellus Celer. He bribed. Fulvia, and 35 
through her Curius, to keep him informed of Catiline’s plots. 
To counteract his election intrigues he proposed and carried 
through a law in reference to bribery, adding to the number 
of acts that were declared illegal, and increasing the severity 
of the penalties. He looked to his personal safety by form- 
ing a body-guard of friends and clients, who also served him 
as a secret police. Finally, in July, when news reached him 
of a secret meeting of a particularly atrocious character, he 
called the senate together the day before the election, and 
laid the danger before them. The senate determined to 
discuss the condition of the state the next day instead of 
holding the election. This was done, and when Cicero had 
acquainted them with all that he knew, he challenged Cati- 
line to reply to his charges. Nothing daunted, Catiline replied 36 
in an exultant and defiant speech, for which, says Cicero, he 
ought not to have been allowed to leave the house alive. The 
senate, however, took no decisive steps, the election was no 
longer deferred, and Catiline left the senate house with an 
air of triumph. Fortunately the revelations of Cicero were 
noised about, and had more effect upon the better classes of 
citizens than upon the senate, and his conduct upon the day 
of the election increased their dread of violence. He appeared 
at the voting place wearing but half-concealed beneath his 
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official toga a glittering cuirass, and surrounded by a numerous 
body-guard. The expected attack was not made, but the 
people, duly impressed with a sense of the consul’s danger, 
rejected Catiline for the last time, and elected Lucius Licinius 
Murena and Decimus Junius Silanus. 

The Oonspiracy of Oatiline.—It is at this point that 37 
what is known as the conspiracy of Catiline really begins. 
However radical, however revolutionary his designs had 
been previous to his defeat, he had aimed at overthrowing 
the existing government only, not at subverting the very 
order of the state itself. Now, however, his plans were 
changed. In despair he set about the utter destruction of 
the republic which he could no longer hope to rule. He col- 
lected stores of arms in various convenient places in and out 
of Rome. He sent money, raised upon his own and his friends’ 
credit, to his trusted lieutenant Gaius Manlius at Faesulae 
in Etruria. Three armies of Sulla’s veterans and other dis-38 
affected persons were to assemble in Etruria, Apulia and 
Picenum. Outbreaks of slaves, mostly gladiators, were 
arranged for. He counted also upon the aid of Piso in Spain 
and Antony, in Rome, but both failed him. On the 27th of 
October Manlius was to raise the standard of rebellion at 
Faesulae; on the 28th Catiline himself was to put to the sword 
the leading men at Rome. But Cicero had contrived to keep 
informed of all these plans, and on the 21st of October he 
laid before the senate all the information he had gained. For 
the moment the senate awakened from its lethargy. It passed 39 
the resolution always reserved for the gravest crises, VIDEANT 
CONSULES NE QUID RES PUBLICA DETRIMENTI CAPIAT, equiv- 
alent, says Caesar, to calling the Roman people to arms. A 
few days later came the news that Manlius had done his part— 
desperate men of all sorts were gathering around him ready 
for open war. The senate sent the proconsuls Q. Marcius 
Rex and Q. Metellus (Creticus) to Etruria and Apulia, and 
the praetors Q. Pomponius Rufus and Q. Metellus Celer to 
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Capua and Picenum, with authority to raise troops as needed. 
Rewards were offered for information concerning the con- 
spiracy. The bands of gladiators in Rome were hurried away 
to distant points, and to lessen thé danger from incendiaries 
armed watchmen patrolled the streets under the direction of 
the inferior magistrates. 

A week passed by. There was a report that an unsuc- 40 
cessful attempt had been made to surprise Praeneste, an 
important fortress east of Rome, but in the city itself noth- 
ing occurred to justify Cicero's extraordinary precautions. 
The senate began to believe that the upstart consul had been 
trifling with its fears, and Catiline assumed the air of injured 
innocence. In fact, when he was charged at last with treason, 
he offered, as if confiding in the purity of his motives, to sur- 
render himself to the watch and ward of any good citizen 
(custodia libera). All this time, however, he was getting 
ready to leave Rome and join Manlius. He saw clearly enough 
that the only chance of success lay in a sudden attack upon 
the city before the senate's forces were enrolled and equipped. 
For this reason, deceiving his guard or securing his connivance, 41 
be gathered together at the house of the senator, M. Poreius 
Laeca, on the night of November 6th, the leaders of the con- 
spiracy. He informed them of his intended departure, assured 
them of his early return with an army, selected some to accom- 
pany him, despatched others to important points in Italy, and 
assigned to those who were to remain at Rome the duty of 
setting the city on fire in twelve places when his approach 
was announced. He spoke bitterly of Cicero's unusual watch- 
fulness, whereupon two knights volunteered to murder the 
consul at his house at daybreak. The night was so far spent, 
however, that the attempt was postponed for twenty-four 
hours. In the meantime Cicero was warned by Fulvia, and 
when, early in the morning of the 8th, the assassins presented 
themselves at Cicero's door as if to make the usual morning 
call, they were refused admittance. Several prominent men, 
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summoned by Cicero for the purpose, bore witness to the 
attempt, and helped to spread the news through the city. 
The First Oration against Oatiline—On the same day 42 

(November 8th) Cicero sssembled the senate in tne temple 
of Jupiter Stator, on the northern slope of the Palatine hill 
and probably within the original fortifications of the ancient 
city. Here lived Cicero and Catiline, here lived the aristoc- 
racy, and hence is derived our word palace. The senators 
" eame in large numbers. The late hour of the day, the unusual 
place of meeting, and the supposed subject of deliberation, 
excited their liveliest anticipations. Among them came Cati- 
line, undismayed by the watchmen already patrolling the 
streets, by the guards already posted, by the crowds of people 
anxiously running to and fro, by the band of knights who 
surrounded the senate fully armed and who regarded him 
with no friendly eyes. As he made his way toward his usuai 
place, where as ex-praetor he sat near the ex-consuls, no one 
spoke to him, no one greeted him, and as he took his seat 
those near him rose from theirs and left him alone. Cicero, 43 
losing his self-control at this exhibition of Catiline’s effrontery, 
broke forth in a fiery speech, upbraided him with the events 
of the last two nights, and demanded that he quit the city. 
Even now Catiline attempted a defense. He begged the sen- 
ators not to believe the charges too hastily: he was sprung 
from such a family, had so lived from his youth that he might 
hope for every success; they could not think that he, a patri- 
cian, needed the overthrow of the republic when Cicero, an 
immigrant into Rome, put himself forward as its savior. 
He was going on with further insults when the senate inter- 
rupted him with cries of hostis, parricida. He rushed from 
the temple, and, after a last meeting with his accomplices, 
he left the city the same night to join Manlius. His friends 
spread the report that he was going into exile at Massilia, a 
report that Catiline craftily confirmed by letters written to 
prominent men at Rome. 
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The Second Oration—The next day Cicero delivered 44 
an address to the people, corresponding. to a proclamation 
of the president of the United States or an ‘inspired editorial’ 
in a European court journal He acquainted the citizens 
with the condition of affairs within and without the city, 
defended himself from a double charge, busily circulated by 
his enemies, that Catiline if guilty had been allowed to escape, 
if innocent had been driven into exile, encouraged those who 
were anxious over the result of the apprehended war, and 
finally tried to frighten from their purposes the conspirators 
that were in the city. 

In a few days, as Cicero had predicted, came the news that 45 
Catiline, with the fasces and other insignia of a consul, had 
entered the camp of Manlius. The senate immediately declared 
them both outlaws and traitors, promised amnesty to their 
followers who should lay down their arms by a fixed day, 
and commissioned the consuls to raise troops. Antony was 
directed to take the field against Catiline, while Cicero took 
charge of the city. Days passed with no decisive action— 
outside the city both parties were gathering forces, inside they 
were watching and waiting. 

Catiline’s Representatives at Rome.—Catiline had left 46 
the senators Lentulus, Cassius and Cethegus to watch over 
his interests at Rome. P. Cornelius Lentulus Sura had been 
consul in 71, but had been removed from the senate on account 
of his immoral life, and, in order to regain his seat, had a 
second time stood for and obtained the praetorship. He was 
slow of thought and action, and extremely superstitious—at 
this time the victim of pretended soothsayers, who assured 
him he was the third Cornelius whom fate had destined to 
rule at Rome. L. Cassius Longinus had been one of Cicero's 
competitors for the consulship; he was looked upon as indolent 
and stupid rather than wicked, and people could scarcely 
believe him in the plot. C. Cethegus was a young man of 47 
reckless life who was said to have been concerned in the con- 
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spiracy of 65. Besides these, the knights P. Gabinius Capito, 
whom Cicero calls Cimber Gabinius, and L. Statilius were 
especially active. Lentulus was the authorized leader, and 
he refused to resort to the torch and dagger until Catiline 
should move upon the city. At last his impatient and san- 
guine accomplices forced him to appoint the night of the 19th 
of December, the feast of Saturn, for the general rising. Cicero 
was convinced of their complicity in the plot, and was informed 
of their plans, but in the absence of legal proofs he could only 
wait for some overt act while providing for the safety of the 
city as best he could. 

The Arrest and the Third Oration—There happened to 48 
be in Rome at this time envoys of the Allobroges, a Gallic 
people whose country lay between the Rhone and the Alps, 
trying to obtain from the senate some relief from the cruelty 
and avarice of the Roman governors. "Their efforts had been 
fruitless, and in the worst of tempers they were preparing to 
return to their homes. With them Lentulus opened negotia- 
tions, using as go-betweens Cimber Gabinius and one P. Um- 
brenus, a freedman who had traded in Gaul and was personally 
known to the envoys. Lentulus promised the Gauls full relief 
under the new dispensation of Catiline, and asked in return 
that the warlike nation would assist Catiline in the field, 
especially with cavalry. The Allobroges hesitated for a while, 
and at length consulted their patronus, Q. Fabius Sanga. 
He revealed the plot to Cicero, and at the latter’s suggestion 
directed the envoys to feign the most active interest in the 
conspiracy but to demand from the leaders in it written 
pledges to show to their people at home. Lentulus, Statilius, 49 
Gabinius and Cethegus fell into the trap, but Cassius explained 
that he was soon going to Gaul in person, and immediately 
left the city. The envoys also secured letters from the con- 
spirators to Catiline, by pretending that they meant to turn 
aside to see him on their journey. Finally, on the night of 
*he 2d of December, they left Rome, having all these dam- 
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aging documents in their possession, and accompanied by T. 
Volturcius, who was to guide them to Catiline. In accordance 
with & pre-arranged plan they were arrested not far from the 
city gates, where the via Flaminia crosses the Tiber by the 
Mulvian bridge. and some show of violence was made to shield 
the Allobroges from suspicion of treachery. On the morning 
of the 3d of December the senate met in the temple of Con- 
cord. The meeting lasted all day, but in the evening Cicero 
gave to the expectant people a report of the proceedings in 
the THirp Oration. The four leaders, Lentulus, Statilius, 50 
Gabinius and Cethegus, had been confronted in the presence 
of the senate by the envoys and by T. Volturcius, who had 
been allowed to turn state’s evidence. The letters written by 
their own hands and attested by their seals had been pro- 
duced and read, and the culprits had confessed. The senate 
had ordered rewards to be given to the Allobroges, the four 
conspirators to be kept in custody, and others implicated 
to be arrested if possible. The effect of this speech upon the 
people was wonderful. Those who had been disposed to 
doubt could doubt no longer, and Sallust tells us that the 
lower classes, who had sympathized with Catiline more or less 
openly, now cursed him when they understood that their 
hereditary enemies, the Gauls, had been summoned to burn 
the city over their heads. 

The Punishment.—The fate of the conspirators was now 51 
to be determined. Their guilt had been fully established. 
It was proved that they had formed a conspiracy against 
the government, that they had planned an uprising with torch 
and sword, that—a still more heinous offense in Roman eyes— 
they had summoned a foreign people to arms against their 
country, and had contemplated calling up the hordes of slaves 
against their masters. In a well-ordered commonwealth this 
would have been enough—the punishment of high treason 
has always in all communities been death. The civil courts 
would have dealt with the leaders in the city, and the army 
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with Catiline in the field. But the state was utterly dis- 52 
organized. In the first place, it was doubtful if the criminals 
could be held for trial. They had been put under the care 
of certain eminent men—Caesar and Crassus among them— 
who were responsible for their safe keeping, but the freedmen 
of the prisoners were stirring, Rome was full of desperadoes, 
the government had no efficient police or military force at 
its disposal, and finally Catiline was close at hand. In the 
second place, even if brought to trial, it was doubtful if they 
could be convicted. The courts of Rome were notoriously 
corrupt; if it was difficult to get a verdict against an influ- 
ential man in an ordinary criminal case, in a political one it 
would have been almost impossible. No one knew how far 
the conspiracy extended—Caesar and Crassus were suspected, 
though perhaps unjustly, of complicity in it—and the very 
jurors selected to try the accused might have proved to be 
their accomplices. In the third place, granting that the 53 
prisoners could be held for trial, and that a fair trial was pos- 
sible, their punishment was a still more puzzling question. 
Penal imprisonment had never been known at Rome, and the 
death penalty, originally imposed by the people in full assem- 
bly only, had ceased to be inflicted. In ordinary practice a 
criminal who looked upon his conviction as certain was 
allowed to escape the theoretical punishment of death by 
going into exile, but the courts no more imposed exile as a 
penalty then than our courts today banish defaulters. 
The criminal, by a legal fiction, left his country of his own 
accord and was merely forbidden .to return. In the case 
of Lentulus and his associates this voluntary exile would 
have been farcical—they would simply have joined Catiline 
to take up arms against the country. Such an act would have 
been a confession of weakness almost fatal to the govern- 
ment. 

The Oonsultum Ultimum.—It was therefore suggested 54 
that the prisoners be put to death without a trial, by the 
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mere order of the consul. It has been said that on the 21st 
of October the senate had passed the consultum ultimum, 
VIDEANT CONSULES NE QUID RES PUBLICA DETRIMENTI CAPIAT. 
Good constitutional lawyers, Cicero among them, had always 
maintained that by this decree the consuls were empowered 
to perform any act deemed necessary for the safety of the 
state, that the laws and constitution were temporarily sus- 
pended. On the other hand, authorities equally good main- 
tained that by this decree the senate delegated only its own 
powers to the consuls, and that, as the senate had no judicial 
powers at all, it did not and could not give the consuls any 
authority over courts and processes of law. This is the great 55 
constitutional question that had so much to do with Cicero’s 
career. It was undecided in his day, and we cannot decide 
it now. Cicero had always asserted the unlimited powers 
of the consuls by this decree, but when he became the consul 
upon whom rested the fearful responsibility he hesitated to 
act. Convinced, however, that the death of the ringleaders 
was necessary to the security of the state, he resolved to incur 
the responsibility, but he felt that the senate should at least 
declare in set terms that it counseled and approved their 
execution. He ‘therefore summoned the senate on the 5th 
of December, the fateful Nonae Decembres of which he so 
often speaks, to pronounce upon the fate of the conspirators. 
The Fourth Oration.—The first to give his opinion was 56 
the consul-elect, D. Junius Silanus, who boldly declared for 
the death penalty. With him agreed the senators one by 
one, until it came Caesar’s turn. He proposed imprison- 
ment for life in the country towns with confiscation of prop- 
erty, and in an eloquent speech dwelt upon the unconstitu- 
tionality of putting the men to death untried, and upon the 
vengeance the people would surely exact from the consul 
who should thus disregard their ancient: right to impose the 
sentence. His speech turned the tide. All who followed him, 
including Cicero’s brother, voted with him, and many who 
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had followed Silanus changed their votes. The  consul's 
friends erowded around his chair imploring him to think of 
his own safety and lend his eloquence to the support of the 
safer proposal All eyes were turned upon him as he rose57 
to speak, as the consul had a right to do at any point in the 
debate. Without giving his voice outright for either pro- 
posal, he declared his belief that the prisoners, by confessing 
themselves hostes, had lost their rights as cives, and urged the 
senators to take no thought of his safety, but consider the 
interests of the state only. Stil the senate wavered, and 
the decision was about to be postponed, when Cato in a vig- 
orous speech declared for death. The majority followed him, 
and that night the five ringleaders were strangled in the 
Tullianum, the dungeon beneath the prison. 

The End of the Oonspiracy.—This bold and decisive act 58 
broke the backbone of the conspiracy. From this moment 
Catiline received no accessions of strength and his followers 
even began to desert him. His attempted retreat with his 
army into Gaul was blocked by the praetor Metellus Celer, 
while M. Petreius, the legatus of Antony, advanced against 
him from the south. Early in 62, when Cicero’s year of office 
had expired, the opposing forces met near Pistoria in Etruria. 
Catiline and his followers, after fighting with the most des- 
perate courage, were defeated and slain to a man. The body 
of their leader was found far in advance of his men, covered 
by à heap of dead soldiers, grim evidence of Catiline's savage 
strength. 

But before Cicero's term had ended he received an earnest 59 
of the reward he was to get for his boldness in behalf of the 
state. On the 31st of December, as he was about to lay down 
his office before the assembled people, and as he ascended the 
rostra to deliver the usual address, the newly elected tribune, 
Q. Metellus Nepos, forbade him to speak: ‘A man who had 
put Roman citizens to death without a hearing did not him- 
Self deserve a hearing.' He permitted the consul, however, 
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to take the customary oath that he had observed the laws, 
and Cicero added in a loud voice that he had saved the coun- 
try too. The people shouted their assent, hailed him as pater 
patriae and in crowds escorted him, now ex-consul, to his home. 


HIS EXILE AND RETURN 


Agitation of Nepos; The Oration for Archias. — The 60 
political disputes between the conservatives and democrats, 
which had ceased during the common danger from the con- 
spiracy, revived in the year 62. The tribune, Metellus Nepos, 
a friend of Pompey and initiated into his plans while his legatus 
in Asia, fiercely assailed Cicero and through him the whole 
senate. He denounced the execution of the conspirators as 
arbitrary and unconstitutional, and reproached the senate 
bitterly because of the continued prosecution of Catiline’s 
associates. At last in connection with Caesar, who was now 
praetor and wished to lessen the power of the senate, he pro- 
posed a bill recalling Pompey with his army to defend the 
state endangered by Cicero’s misrule. But the conservatives 
had gained courage by their victory over the anarchists, and 
strength by the better feeling which Cicero had fostered 
between the senate and the equites. They met the proposal 
of Metellus with such determined bravery that he left the 
city and returned to Pompey. For a time the democratic 
opposition languished, and with the ascendency of the con- 
servatives Cicero was secure. In this year occurred the trial 
of the poet Archias, in whose defense the celebrated oration 
was spoken (see introductory note, p. 222). 

The Affair of Olodius.—Toward the close of the year oc-61 
curred a circumstance that excited party strife again, and 
exercised the most baneful influence over Cicero's later for- 
tunes. P. Clodius Pulcher, à young man of ancient and noble 
family, but guilty of all sorts of excesses, in prosecution of 
an intrigue with Caesar's wife ventured to disguise himself 
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as a dancing-girl, and steal into Caesar’s official residence 
at the time when the mysteries of the Bona Dea, at which the 
presence of men was strictly forbidden, were being celebrated 
there. Caesar was then pontijfer maximus, but absent as 
propraetor in Spain. Clodius was detected, but escaped. 
The high priests declared the act sacrilegious, and required 
the matrons and vestals to repeat the rites. Besides this 
the senate ordered a judicial inquiry, and for the purpose of 
securing greater rigor resolved that the jurors should be 
selected by the praetor, and not, as was usual, be drawn by 
lot. This required the assent of the people, and party feel- 62 
ing prolonged the discussion into the year 61, when the senate 
was defeated. The jurors were selected by lot, and the money 
of Crassus, who, in concert with Caesar, used every oppor- 
tunity to humiliate the senate, secured the acquittal of Clodius 
by a vote of thirty-one to twenty-five. Cicero had from 
the beginning championed the cause of the senate, but with- 
out personal bitterness toward Clodius. Now, however, for 
reasons unknown to us, he suddenly became his most vindic- 
tive foe. He not only destroyed during the trial the attempted 
alibi by testifying that Clodius was at his house when he 
claimed to be miles from Rome, but after the verdict was 
rendered he let no opportunity pass to twit him with the 
crime and the trial. Clodius soon went to Sicily as quaestor, 
‘but he had resolved on revenge, and was merely biding his 
time. 

The First Triumvirate.—In 61 Pompey returned vic- 63 
torious from Asia, but was coldly received by the conserva- 
tives. A triumph was granted him and celebrated with 
great magnificence, but the arrangements made by him in 
the east and the rewards promised to his soldiers met with 
much opposition and delay. In 60 Caesar returned from 
Spain, and there was soon formed the so-called First Trium- 
virate between Pompey, Crassus and Caesar. Pompey con- 
tributed his military reputation, Crassus his wealth, and 
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Caesar his influence as a political manipulator. United they 
were irresistible—the only opposition they feared came from 
Cato and Cicero. They silenced Cato by sending him to 
Cyprus on government business. They made every effort 
to win Cicero’s support, and, when this had failed, to secure 
his silence and neutrality. They tried to induce him to accom- 64 
pany Caesar into Gaul as legatus on his staff, then to go | 
abroad at public expense (libera legatio) as if on public busi- 
ness, and finally to preside over the board of twenty senators 
appointed to distribute lands in Campania—all with a view 
to getting him out of Italy, or at least out of Rome. Cicero 
declined all these offers. Even his unreasoning admiration 
for Pompey could not reconcile him to the desertion of the 
conservatives. His refusal to be silenced cost him dearly. 
Unable to cajole him, the regents resolved to coerce him, and 
employed as their tool for this purpose Clodius, who had now 
returned to Rome. 

Clodius’ Revenge.—Eager to wreak his vengeance upon 65 
Cicero, Clodius had sought to arm himself with the formid- 
able power of the tribunate. For this purpose it was neces- 
sary that he, patrician born, should be adopted into a plebeian 
family, a proceeding violently resisted by the conservatives, 
and accomplished only by Caesar’s help. Clodius entered 
upon his new office on the 10th of December, 59, and pro-. 
ceeded, by various proposals, to attach to himself men of all 
parties, especially Cicero's personal or political enemies. As 66 — 
soon as he had thus secured a following upon which he could 
rely he came forward early in 58, in the consulship of L. 
Calpurnius Piso and Aulus Gabinius, with a bill providing 
that any person who had caused a Roman citizen to be put 
to death without a formal trial should be punished with banish- 
ment. Cicero’s name was not mentioned, but it was easy 
to see that the law was aimed at the proceedings of the 5th 
of December, 63. Cicero seemed at once to lose all his wonted 
resolution. Without awaiting the progress of events, while 
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it wus yet uncertain that the bill would pass, he put off his 
senatorial dress, assumed that of a knight, and, in deep mourn- 
ing, went about appealing for sympathy and assistance as if 
already accused. There was no lack of sympathy: 20,000 
citizens, knights and senators put on mourning too, although 
the consuls by edict forced the senate to resume its usual 
dress. L. Ninnius, a tribune, and L. Lamia, a knight, were 67 
especially active in Cicero’s behalf, until Clodius prevented 
the former from addressing the people, and Gabinius banished 
the latter from the city. Cicero's friends were harassed also 
at al times by Clodius! hired bullies. Opinions differed as 
to what Cicero ought to do. Some advised him to remain 
until a direct attack was made upon him; L. Lucullus in par- 
ticular was eager to resort to force in his behalf, knowing tbat 
the great mass of moderate and peaceful citizens, especially 
those in the country towns, were devoted to him. But others, 
among them many of his sincerest friends, counseled tem- 
porary submission, encouraging him to hope for an imme- 
diate recall. To these Cicero yielded, and, accompanied by 
crowds of those who loved and honored him, he left the city 
about the end of March, 58; into exile itself he was afterwards 
followed by clients, freedmen and slaves. 

Cicero's  Banishment.—No sooner had he gone than68 
Clodius proposed his formal banishment, and the people 
voted it. He was forbidden the use of fire and water within 
400 miles of Rome, all who sheltered him within these limits 
were threatened with punishment, and the senate and people 
were forbidden to agitate for his recall. Not a night was 
suffered to pass before his property was seized by his unre- 
lenting enemies. His house on the Palatine was reduced to 
ashes, and on a part of its site a temple was consecrated by 
Clodius to the goddess Libertas. His villas at Formiae and 
Tusculum were pillaged and destroyed, and the consuls appro- 
priated a good deal of the spoil. Nor was his family spared. 
Cicero tells us that his children were sought that they might 
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be murdered. His wife, Terentia, fled to her half-sister Fabia, 
a vestal, and was dragged from Vesta’s temple to a bank 
to give security for paying over Cicero’s ready money to his 
enemies. The news of these outrages reached him before he 
left Italy, and he already regretted not having followed the 
advice of Lucullus. He had left Rome uncertain as to his 69 
destination. He repaired at first to Vibo, in Bruttium, where 
he had a friend named Sicca, and there he first heard of the 
enactment of the law and of the limits fixed in it. He was 
refused an asylum in Sicily by the praetor, C. Vergilius, who 
feared the dominant party in Rome, although Cicero’s serv- 
ices to the Sicilians would have insured a kindly reception 
by the provincials. He went, therefore, to Dyrrachium, 
declining an invitation to the estate of Atticus and avoiding 
Greece for fear of meeting some Catilinarians who were living 
there in exile. In Macedonia he found a devoted friend’ in 
the quaestor, Cn. Plancius, who had hurried to meet him at 
Dyrrachium and offered his hospitality. At his house, not 
far from Thessalonica, Cicero lived in security but in deep 
dejection. He apprehended that his brother Quintus, then 
returning from his administration of Asia, might be perse- 
cuted for his sake, suspected false dealings on the part of 
Hortensius and others, and was tormented by fears for his 
wife and children. 

Efforts for His Recall — Meanwhile, his friends in?0 
Rome had not been idle. The conservatives felt bound to 
secure the recall of the man through whose exile their weak- 
ness had been so exposed. As early as the Ist of June the 
tribune L. Ninnius had proposed his recall before the senate, 
and, while the measure did not pass, it at least nerved the 
senate from this time to devote all its' energies to Cicero's 
cause. On the 27th of October all the tribunes except 
Clodius and Aelius Ligus repeated the proposition. So long, 
however, as Clodius was in office nothing could be accom- 
plished; besides Caesar, who from Gaul exercised great influ- 
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ence on affairs at Rome, had not yet declared for Cicero, and 
Pompey, to whom Cicero had written in May, also failed 
him. At last Clodius quarreled with Pompey, and the latter 
determined, out of spite, to recall the former’s arch-enemy 
Cicero. On the Ist of January, 57, two new consuls entered 
office, P. Lentulus Spinther and Q. Metellus Nepos. Lentulus 
was a devoted friend of Cicero, and Metellus gave up his 
enmity at the instance of Pompey. It was determined to 71 
recall Cicero not by a decree of the senate but by a vote of 
the tribes, and the 25th of January was fixed for the attempt. 
Although Clodius was now out of office he was still as active 
and unscrupulous as ever in his opposition, and sought to 
make up for his loss of power by the use of force and arms. 
With a band of gladiators he took possession of the forum 
early in the morning of the appointed day, drove away the 
friends of Cicero, and spread terror through the streets. 
The tribunes Sestius and Milo, on the other side, adopted 
like tactics, and for weeks the city was the battle-ground 
of the two factions. Finally, as the tribes could not meet 
for the transaction of business, the senate determined to put 
an end to the struggle by a vote of the centuries, and sum- 
moned to Rome citizens from all parts of Italy. Pompey 
visited in person the towns and colonies, and exerted all his 
influence for Cicero. So, on the 4th of August, the resolu- 
tion for his recall was finally passed by an assembly that the 
Campus Martius could scarcely contain and Clodius could 
not daunt. The news filled the city with indescribable joy. 
Cicero's Return.—Cicero had not waited in Macedonia 72 

for the decree to pass. Having learned from his friends 
that his recall was merely a question of time, he had returned 
in November, 58, to Dyrrachium, where he waited and 
watched the progress of events. He sailed for Brundisium 
as it chanced on the very day that the people authorized his 
return, and reached Italy on the 5th of August, 57, after an 
absence of about sixteen months. At Brundisium his daughter 
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Tullia met him—the 5th of August happened to be her birth- 
day—and here on the 8th he learned finally that his banish- 
ment was at an end. His return to Rome was a triumphal 
march. Crowds attended him; deputations from all over 
Italy met and welcomed him; no sign of joy or mark of honor 
was omitted on the way, and in the city itself the demonstra- 
tions were on the grandest scale(Ep. 12). 

During the remainder of the year 57 Cicero was employed 74 
in recovering the remnants of his property and getting his 
affairs in order. The site of his town residence was restored 
to him, and damages paid for the destruction of his house 
and villas. In 56 he was busy as an advocate, taking but 
an insignificant part in affairs of state. The rival factions 
‘were employing the courts to annoy each other; suits and 
counter-suits were brought in rapid succession, and Cicero had 
ample opportunity to defend his friends and assail his enemies. 

Among the events of the next few years may be men-74 
tioned Caesar’s conquest of Gaul; the renewal of the agree- 
ment among the triumvirs (56); the defeat and death of |. 
Crassus in the east (53); the death of Julia, daughter of Caesar 
and wife of Pompey (54), and the consequent estrangement 
of the two great rivals; the death of Clodius at the hands 
of Milo, and Cicero’s defense of the latter when brought to 
trial (52). During the absence of Caesar in Gaul and Crassus 
in the east Pompey was in Rome, and everything pointed 
to his supremacy. As proconsul of Spain and as commis- 
sioner of the grain supply he was invested with the highest 
military authority, and by remaining at Rome he made his | 
influence promptly felt. 

In 51 Cicero was made proconsul governing Cilicia, and 75 
was absent from Italy for about eighteen months, May, 51, to 
November, 50, and from the city a little longer. To this 
period belong some of his most interesting letters, one of 
which is given in this volume (Ep. 13). He professed and 
perhaps felt reluctance to accept the appointment, but enjoyed 
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the distinction it brought, and was very anxious tó enjoy, 
on his return, the honor of a triumph—though his military 
operations had been neither extensive nor dangerous to him- 
self—nor to the enemy. 

Meantime the rivalry of Caesar and Pompey had reached 76 
its culmination. Controlled by Pompey the senate had 
refused Caesar the privilege of standing in absence as candi- 
date for the consulship, and had ordered him to surrender 
the command of his army in Gaul at the expiration of his 
term, in March, 49. Realizing that this would place him at 
the mercy of his enemies Caesar led his armed forces across 
the Rubicon, a small stream that separated his province 
from Italy proper, and so began the civil war. 

Pompey had been organizing a defense, and among those 77 
who supported him was Cicero, to whom was given oversight 
of the defensive preparations in Campania, with headquarters 
at Capua (Ep. 14). Caesar's advance was too prompt for 
Pompey to meet, who crossed over to Greece, there to com- 
plete the concentration of his forces. After much hesitation 
Cicero joined him there in June, 49, but was not present at 
the decisive battle of Pharsalus (48). He presently returned 
to ltaly, remaining in retirement at Brundisium for a year. 
Toward the end of 47 he was invited by Caesar to Rome, 
and his opposition was forgiven. In letter 15 he explains 
his course in the civil war. 

From 47 to his death in 44 Caesar was dictator. Cicero78 
mourned the downfall of the republic, and took little part 
in public affairs, He attended meetings of the senate, but 
rarely spoke. This policy of silence was interrupted (in 46) 
by the oration for Marcellus (see introductory note, p. 288), 
an extravagant eulogy of the dictator’s clemency in pardon- 
ing one who, like the orator himself, had taken the side of 
Pompey against Caesar. 

To his grief at the state of his country were added troubles 79 
of a domestic nature. His wife, Terentia, to whom he had 
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written so affectionately when an exile (Ep. 9), dfter thirty 
years of wedded life was divarced. He married a young 
woman named Publilia, but soon separated from her. But 
the crowning sorrow was the death of his daughter, Tullia, 
which almost crushed him. It was only by devoting him- 
self with tremendous energy and concentration to literary 
labors that he was able to forget his public and private cares. 
In these last years of his life he turned out an enormous amount 
of work, mostly on philosophical subjects. | 

The year 44 was full of stirring events. In a letter to his 80 
friend Curius (Ep. 18), written early in that year, Cicero 
describes with some humor the dictator's growing arrogance, 
and in the light of what he tells we are not surprised to read 
a little later of the conspiracy and the assassination of Caesar. 
In Ep. 19, written on the Ides of March, Cicero seems to 
express his approval of the deed. 

In part because of the conspirator's failure to follow up their 81 
blow, and in part because of the energy of Mark Antony 
and other friends of Caesar, the hoped-for restoration of the 
republic was not realized. For a time it appeared that the 
dictatorship was to continue, merely transferred from Caesar 
to Mark Antony. But presently the young Octavian, Caesar’s 
nephew and heir, made his power felt, and the republicans 
began to cherish the hope that by playing these two ambitious 
leaders against each other they might yet succeed (Ep. 20). 
Toward the end of the year Antony’s aggressions became so 
intolerable that Cicero, in the hope of discrediting and finally 
defeating him, uttered that remarkable series of invectives 
known as the fourteen Philippics. The fourth of these is 
given in this book (see introductory note, p. 322), and Ep. 21 
deals with the events of the day on which that oration was 
delivered. 

In the end the sole effect of the orator’s efforts was to arouse 82 
the implacable hatred of Antony. Within a few months 
he and Octavian reached an understanding, and with Lepidus 
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formed thé Second Triumvirate. Each of the three made 
a list of men whom he considered dangerous to the new 
regime, and these, to the number of some thousands, were 
put to death. As might have been expected, Cicero’s name 
appeared on Antony’s list. He started to leave Italy, but 
was overtaken by cavalry and beheaded, Dec. 7, 43. He 
did not long survive the republic which in his consulship 
he had saved and throughout his life had served with al] his 
wonderful talents. 
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Coss., C. Atilius Serranus, Q. Servilius Caepio. Cicero born 
Jan. 3d. Pompey born Sept. 30th. 

Coss., P. Rutilius Rufus, Cn. Manlius. 

Coss., C. Marius II, C. Flavius Fimbria. 

Coss., C. Marius III, L. Aurelius Orestes. 

Coss., C. Marius IV, Q. Lutatius Catulus. Marius defeats 
the Teutones at Aquae Sextiae. Birth of Q. Cicero. 
Coss., C. Marius V, M’. Aquilius. Marius defeats the Cimbri. 
Coss., C. Marius VI, L. Valerius Flaccus. Saturninus and 

Glaucia put to death. Birth of Caesar. 

Coss., M. Antonius, A. Postumius Albinus. 

Coss., Q. Caecilius Metellus Nepos, T. Didius. 

Coss., Cn. Cornelius Lentulus, P. Licinius Crassus. 

Coss., C. Cassius Longinus, Cn. Domitius Ahenobarbus. 

Coss., L. Licinius Crassus, Q. Mucius Scaevola. 

Coss., C. Caelius Caldus, L. Domitius Ahenobarbus. 

Coss., C. Valerius Flaccus, M. Herennius. 

Coss., C. Claudius Pulcher, M. Perperna. 

Coss., L. Marcius Philippus, Sex. Iulius Caesar. Cicero 
assumes the toga viritis. Drusus is killed in a riot. 

Coss., L. Iulius Caesar, P. Rutilius Rufus. Social War. 

Coss., Cn. Pompeius Strabo, L. Porcius Cato. Cicero serves 
his first and last campaign. 

Coss., L. Cornelius Sulla, Q. Pompeius Rufus. Civil War. 
Marius is driven from Rome by Sulla. 

Coss., Cn. Octavius, L. Cornelius Cinna. The consuls 
quarrel. Marius is recalled by Cinna. Reign of Terror. 

Coss., L. Cornelius Cinna II, C. Marius VII. Death of 
Marius. Birth of Sallust. 

Coss., L. Cornelius Cinna III, Cn. Papirius Carbo. 

Coss., Cn. Papirius Carbo II, L. Cornelius Cinna IV. Cinna, 
about to make war upon Sulla in the east, is killed by 
his own soldiers. 

Coss., L. Cornelius Scipio Asiaticus, C. Iunius Norbanus 
Bulbus. Sulla returns and begins the civil war by 
defeating Norbanus. 
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Coss., C. Marius C. F., Cn. Papirius Carbo III. Sulla be- 

. comes Dictator for life. Proscriptions. 

Coss., M. Tullius Decula, A. Cornelius Dolabella.' Sulla's 
Reforms. Courts restored to the Senate. 

Coss., L. Cornelius Sulla II, Q. Caecilius Metellus Pius. 
Cicero defends Roscius. Int. $14. 

Coss., P. Servilius Vatia Isauricus, Appius Claudius Pulcher. 
Abdication of Sulla. Cicero studies in the east. Int. $15. 

Coss., M. Aemilius Lepidus, Q. Lutatius Catulus. Death 
of Sulla. Civil war between the consuls. 

Coss., D. Iunius Brutus, Mam. Aemilius Lepidus Livianus. 
Cicero returns to Rome and marries Terentia. Defeat 
of Lepidus. Pompey takes command against Sertorius. 

Coss., Cn. Octavius, C. Scribonius Curio. Cicero elected to 
the quaestorship anno suo. Int. $16. Birth of Tullia. 

Coss., C. Octavius, C. Aurelius Cotta. Cicero is Quaestor 
at Lilybaeum in Sicily. Int. $16. 

Coss., L. Licinius Lucullus, M. Aurelius Cotta. Cicero 
returns to Rome. Luculls appointed to command 
against Mithridates in the east. 

Coss., M. Terentius Varro, C. Cassius Varus. Cicero labors 
in the forum. Spartacus heads the Servile War. 

Coss, L. Gellius Poplicola, Cn. Cornelius Lentulus 
Clodianus. 


~Coss., Cn. Aufidius Orestes, P. Cornelius Lentulus Sura. 


Defeat of Spartacus. Conclusion of the war in Spain. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus, M. Licinius Crassus Dives. 
Cicero elected Aedile. Impeachment of Verres: Courts 
reformed by the lex Aurelia. Int. $17. 

Coss., Q. Hortensius, Q. Caecilius Metellus (Creticus). 
Cicero is Aedile. Lucullus defeats Tigranes. Int. $18. 

Coss., L. Caecilius Metellus, Q. Marcius Rex. Mithridates 
reconquers Armenia Minor. 

Coss., C. Calpurnius Piso, M’. Acilius Glabrio. Cicero is 
elected Praetor. Pompey takes command against the 
Pirates. Mithridates resumes his throne. 

Coss., M'. Aemilius Lepidus, L. Volcatius Tullus. Cicero is 
Praetor. Supports the bill of Manilius, transferring the 
command against Mithridates from Lucullus to Pompey. 
Int. §§19, 20. © 

Coss., L. Aurelius Cotta, L. Manlius Torquatus. Cicero 
begins his canvass for the consulship. Birth of his son 





63 


62 


49 


43 


44 


45 


CHRONOLOGICAL TABLE 45 


Marcus. Pompey retakes Pontus and reduces Tigranes 
to submission. ‘First Conspiracy.’ Int. $$23-25. 

Coss., L. Iulius Caesar, C. Marcius Figulus. Cicero is 
elected Consul anno suo. Marriage of Tullia. Pompey 
makes Syria a Roman Province. Int. $$26-29. 

Coss., M. TurLIUs Cicero, C. Antonius Hybrida. Orations 
against Catiline and for Murena. Death of Mithridates. 
Pompey enters Jerusalem. Birth of C. Octavius, after- 
wards Caesar Augustus. Int. $$30—50. 

Coss., D. Iunius Silanus, L. Licinius Murena. Orations for 
Sulla and for Archias. Clodius violates mysteries of 
Bona Dea. Int. $$60, 61. 

Coss., M. Pupius Piso Calpurnianus, M. Valerius Messalla 
Niger. Pompey triumphs. Trial of Clodius. Q. Cicero 
propraetor of Asia. Caesar propraetor of Spain. Int. $62. 

Coss., L. Afranius, Q. Caecilius Metellus Celer. Coalition 
between Pompey, Crassus and Caesar. Int. §§63, 64. 

Coss., C. Iulius Caesar, M. Calpurnius Bibulus. Clodius is 
adopted into a plebeian family and becomes Tribune. 
Int. $65. 

Coss., L. Calpurnius Piso Caesoninus, A. Gabinius. Cicero 
goes into exile. Int. $$66—69. 

Coss., P. Cornelius Lentulus Spinther, Q. Caecilius Metellus 
Nepos. Cicero is recalled. Int. $$70-72. 

Coss., Cn. Cornelius Lentulus Marcellinus, L. Marcius 
Philippus. Cicero defends Sestius. Int. $73. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus II, M. Licinius Crassus Dives 
II. Caesar invades Britain. 

Coss., L. Domitius Ahenobarbus, Appius Claudius Pulcher. 
Crassus is defeated by the Parthians. 

Coss., Cn. Domitius Calvinus, M. Valerius Messalla. Cicero 
is elected Augur in place of Crassus. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus III, sole Consul for seven 
months, then Cn. Pompeius Magnus III, Q. Metellus 
Scipio. Cicero defends Milo. 

Coss., Ser. Sulpicius Rufus, M. Claudius Marcellus. Cicero 
goes as proconsul to Cilicia. Int. $75. 

Coss., L. Aemilius Paulus, C. Claudius Marcellus. Cicero 
returns to Italy but not to Rome. 

Coss., C. Claudius Marcellus, L. Cornelius Lentulus Crus. 
War begins between Caesar and Pompey. Cicero in 
June joins Pompey in Greece. Int. §§76, 77. 
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Coss., C. Julius Caesar I, P. Servilius Vatia Isauricus. 
Pompey defeated at Pharsalia and murdered in Egypt. 
Cicero returns to Italy but remains at Brundisium. 

Coss., Q. Fufius Calenus, P. Vatinius (only at end of year). 
Caesar becomes dictator, with M. Antonius as magister 
equitum. Cicero pardoned by Caesar. 

Coss., C. Julius Caesar III, M. Aemilius Lepidus. Caesar 
finally crushes opposition and celebrates a fourfold 
triumph. Reforms the calendar. Cicero speaks his 
orations for Marcellus and Ligarius. Int. $78. 

Coss., C. Julius Caesar IV, alone; also dictator with M. 
Aemilius Lepidus as magister equitum. Cicero divorces 
Terentia, marries and divorces Publilia. Death of Tullia. 

Coss., C. Julius Caesar V, M. Antonius, P. Cornelius Dola- 
bella. Caesar dictator. with M. Aemilius Lepidus (II), 
C. Octavius and Cn. Domitius Calvinus as magistri 
equitum, Caesar assassinated March 15. Cicero speaks 
the first four Philippics against Antony. 

Coss., C. Vibius Pansa, A. Hirtius, C. Julius Caesar Octa- 
vianus, C. Carrinas, Q. Pedius, P. Ventidius. Octavian, 
Antony and Lepidus form Second Triumvirate. Cicero 
speaks the last ten Philippics, is proscribed by the 
triumvirs, and beheadcd Dec. 7. The poet Ovid born. 





THE ROMAN COMMONWEALTH 


ABOUT THE TIME OF CICERO’S CONSULSHIP 


[It is assumed that the student has studied some manual of Roman 
history, and will understand in a general way the terms used without 
definition in the earlier sections. For a fuller discussion of the severai 
topics see Abbott’s Roman Political Institutions.] 


THE ROMAN PEOPLE 


I. Oitizenship.— The official designation of the Roman i 
people was PoPuLus RoMANUS QUIRITES or QUIRITIUM, or 
simply PoruLvus Romanus. All inhabitants of Italy (exclud- 
ing women, children and slaves) were now citizens (cives) of 
Rome, but their rights and privileges differed. 

The full rights of citizenship, enjoyed by cives optimo iure 2 
only, were as follows: 

a. Private Rights (privata iura): (1) Ius Commercii, right 
of holding property; (2) Jus Conubiw, right of contracting a 
legal marriage. 

b. Public Rights (publica iura): (1) Ius Suffragit, right of 
voting; (2) Ius Provocationis, right of appeal to the whole 
people on a criminal charge; (3) Jus Honorum, right of holding 
office. 

These iura had belonged at first to the Patricians exclu- 3 
sively, and were obtained by the Plebs only after a long and 
bitter struggle, the details of which belong to Roman history. 
The ius commercii was the first to be granted them; the Servian 
organization, date uncertain, in its later development gave 
them the suffragium in its systematic form; the lex Valeria 
(509), supplemented by certain later statutes, gave them the 
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ius provocationis; the lex Canuleia (445) the ius conubii; and 
the lex Licinia (367) gave them the right to hold the consul- 
ship, and paved the wey to unrestricted tus honorum by the 
year 300. 

Below the cives optimo iure came a numerous body, who 4 
had either never enjoyed full citizenship, or had lost it in 
whole or in part. Of the former the most important class 
were the freed slaves (Libertini), who stood to their former 
masters much as in earlier times the clients had stood to the 
patricians. They were enrolled as cives, held property and 
voted, but were practically denied the ius honorum until the 
taint of their origin had been removed by several generations. 

There were several ways in which a citizen might lose some 5 
or all of his civitas. Conviction for certain offenses (infamia), 
or going into exile to avoid condemnation on a capital charge, 
involved the loss of certain ura for life; while the censure of 
the Censors (ignominia) took away certain rights during their 
term of office. Citizenship was altogether lost by the citizen's 
transferring his allegiance to another state, or by his being taken 
captive in war and sold by the enemy into slavery; though 
in the latter case he recovered his rights (by what was called 
postliminium) on the recovery of his freedom by escape or 
release. 

From the standpoint of a magistrate each citizen was a 6 
caput, a political unit, and the loss of citizenship to a less or 
greater extent was called Deminutio Capitis. Hence such 
expressions as crimen capitale, iudicium. capitis, poena capitis, 
do not mean a charge, trial or punishment in which the life 
of a citizen was at stake, but such a one as involved the whole 
or partial loss of his civitas. It is very important to remember 
this when reading of Roman courts. 

Citizenship was acquired by birth in lawful wedlock of parents 7 
having the ius conubii, or was conferred by law, or was (rarely) 
given by some duly authorized magistrate. A citizen born 
was enrolled as such on reaching his seventeenth year, taking 
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at once the class his father had, and thenceforth enjoyed all 
his rights. These rights were in force wherever in Roman 
territory he might take up his abode, except that he' must be 
in the city to vote. There were practically no burdens imposed 8 
by citizenship. The citizen was theoretically liable for military 
duty from his seventeenth to his sixtieth year, and to pay a 
tax if such was found necessary in time of war. Since the time 
of Marius, however, citizens no longer served in the army 
against their will, and the rich revenues from the provinces 
made taxation unnecessary even in time of war. 

Entirely outside the pale of citizenship, and forming, of 9 
course, no part of the Populus Romanus, were two numerous 
elements in the population of the city, foreigners (Peregrini) 
and slaves (Servi). The persons and property of the former 
were secured by law, though they might at any time be removed 
from the city by vote of the people. Slaves were looked upon 
as mere property, and had no rights of any sort. 

II. Class Distinctions.—Although the government of Romel0 
is called republican, and although the old distinction between 
patricians and plebeians had long since ceased to be of political 
importance, still there were differences of position between 
even the cives optimo iure that are entirely foreign to our 
ideas of republican equality. The government was really 11 
aristocratic; and the preservation of its democratic features 
was due solely to the fact that there were two aristocracies, 
one of office-holders and the other of capitalists, which struggled 
most bitterly with each other dune the last years of the 
Republic. 

&. The Nobles.—The Roman nobility was now a hereditary 12 
rank, based not upon birth but upon the holding of office. Any 
man who held any curule office, ie., any dictator, consul, 
censor, praetor or curule aedile, secured to his descendants to 
the last generation the right (ius imaginum) to display in their 
halls and carry at funerals a wax mask representing his features. 
The possession of such a mask, or in other words descent from 13 
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a curule magistrate, was the patent of nobility, and all descen- 
dants of curule magistrates were, therefore, nobles (nobiles). 
The dignity of a noble depended upon the number of such 
masks that he could display. 

Ordo Senatorius.—Sulla had increased the number of senators 14 
from 300 to 600 life-members, and had chosen the new members 
from ex-curule magistrates. He also provided that all holders 
of curule offices, or even of the quaestorship, should be ipso 
facto members of the senate. Such proved to be the influence 15 
of the senate over the elections that it was able virtually to 
restrict the holding of office to persons of its own choice. The 
candidates supported by the senators were naturally members 
of their own families (therefore nobles), and so it came about 
that the Senatorial Order and the Nobility were one and the 
same thing. 

Of course there might be exceptions. In the first place a man 16 
not a noble might be elected to office in spite of the senate. 
Such men (e.g., Cato the censor, Marius and Cicero) were con- 
temptuously called Homines Novi, ‘Men without Ancestry,’ and 
^ although their descendants would be nobiles, they were not so 
themselves. In the second place there were always nobles who 17 
had not been elected to office, and were not therefore of.the 
senatorial order. But men of these two classes were compara- 
tively so few in number that for practical purposes we may 
. consider the Nobilitas and the Ordo Senatorius as identical. 
The senators wore as insignia the tunica laticlavia (with a broad 
purple stripe), and those who had also held curule magis- 
tracies wore the mulleus, & purple shoe. 

-b. The Kmights.—There had grown up since the second 18. 
Punic war a class of capitalists, bound loosely together by com- 
munity of interests. These were men who preferred trade es 
speculation to politics, and had amassed large fortunes by their 
business ventures. Until the time of Gracchus their position 
had been ill defined though their influence had been considerable. 
He won their support by securing the passage of a law by the 19 
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people giving the right of serving on juries, which had formerly 
belonged to the senatorial order exclusively, te those persons 
not senators who were worth not less than 400,000 sesterces 
($20,000). This gave the state a new order; and the nobles, 
prevented by law from engaging in trade, found themselves 
confronted by an aristocracy of wealth, which they in turn 
excluded from political preferment. To this second order the 26 
name Ordo Equester was given, not that it had anything to do 
with military service, but because its census (400,000 sesterces) 
was the same that had in early times entitled a citizen to serve 
in the cavalry. The insignia of the knights were & gold ring 
and the tunica angusticlavia (with two narrow purple stripes). 

c. The Commons.—Below the Nobles and the Khnights21 
came the great mass of the citizens, the Commons. They 
did not really form an order, had no insignia, and no distinctive 
name. They were called slightingly the Plebs, and flatteringly 
the Populus; but there were powerful plebeian families among 
the knights and nobles, and both these classes were also covered 
by the name Populus. The condition of the commons in22 
Cicero's time was pitiable. The combinations of capital shut 
them out of commerce and manufacture, while the competition 
of slave labor almost closed agriculture and the trades against 
them. Some found employment in the colonies and provinces, 
some eked out a scanty living on their farms, some made war 
their trade; but the idle and degraded flocked into the capital 
to live on the cheap grain provided by the treasury, and to sell 
their votes to the highest bidder. 

It must be remembered, however, that no citizen was abso- 23 
lutely excluded from either of the ordines. The meanest citizen 
could become a Knight by amassing the required sum of 400,000 
sesterces, and the poorest could make himself a senator and his 
descendants noble by beating the senatorial candidate for a 
quaestorship, and then gaining a curule office. 

Nothing certain is known of the number of citizens at this24 
time. The census of 241 showed 260,000 citizens of military 
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age (§ 8). That of 70, when the franchise had been extended 
over all Italy, showed 450,000, but probably only those were 
counted who presented themselves at Rome for the purpose. 
These figures would give a total free population of about 780,000 
and 1,350,000 respectively for the area covered by each census. 
The census of 28 gave 4,063,000 for all Italy; but it is a matter 
of dispute whether this was the sum of the whole population, 
or of those only of military age. 


THE ASSEMBLIES 


For administrative purposes the citizens were divided into25 
various groups, as are those of all civilized communities to-day. 
' During the regal period the citizens were divided into thirty 
curiae, ‘wards.’ At a later (republican) period all the people 
of the city and adjacent territory were divided according to 
locality into tribus, ‘tribes,’ which in Cicero's time numbered 
thirty-five. At a still later date each tribe was subdivided on a 
basis of wealth and age into ten centuriae, ‘centuries,’ making 
of course three hundred and fifty centuriae for all the people 
possessing the minimum of property required. 

Each citizen on being enrolled as such (§ 7) was assigned 26 
by the censors to his proper tribe and century, and it was 
only as a member of such tribe or century that he could exer- 
cise that most important of his ?ura publica (82) the ius suffragii. 
That is, each ward, or tribe, or century, was counted as a whole, 
its vote being determined, as is the electoral vote of one of our 
states, by the majority of the individual votes of the citizens who 
composed it. 

In accordance with this triple division of the citizens there 27 
were three great popular assemblies (comitia, from cum and eo), 
known respectively as the Comitia Curiata, Comitia Tributa, 
and Comitia Centuriata. The word comitia is plural in Latin, 
but is used by English writers as a singular also, equivalent to 
assembly. 
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I. The Oomitia Curiata—This ancient assembly had lost 28 
all political power, and was called together merely as a matter 
of form to confer the imperium upon the consuls, to authorize 
adoptions, etc. Its authority was so shadowy that the curiae 
were merely represented by a single delegate each. 

II. The Oomitia Tributa.—This had once been an assembly 2€ 
of plebeians only, but had grown in influence until in Cicero’s 
time it was the most important of the comitia, and all legislation 
had practically passed into its hands. It could be summoned 
by a consul, praetor or tribune. Its meetings were held in the 
forum. It elected tribunes, quaestors, aediles, and petty 
magistrates. Most of the laws that have come down to us 
were adopted in this assembly and were called plebiscita. 

III. The Oomitia Oenturiata— Originally devised by 30 

Servius Tullius this assembly had been reconstructed at about 
the time of the second Punic war. It was composed of the three 
hundred and fifty centuriae mentioned in § 25, formed by 
dividing each of the thirty-five tribes into five classes, according 
to wealth, and each of these classes into two centuriae according 
to age—one of Seniores (above 45), one of Juniores. To these 
were added eighteen centuriae of young nobles who had not been 
magistrates (§ 17), and five centuriae of smiths, trumpeters and 
citizens (called aerarii) who lacked the property qualification 
for the regular classes, making a total of three hundred and31 
seventy-three centuriae. This assembly could be summoned by 
a dictator, consul or praetor. It met on the Campus Martius. 
It elected consuls, praetors and censors. It possessed full 
rights of legislation, but almost never used them. It possessed 
judicial authority in criminal cases, but had delegated this to 
the standing courts. It had the power of declaring war, but 
had allowed the senate to usurp this function. 

The same method of voting was used in all assemblies. In3@ 
the comitia tributa the people arranged themselves by tribes 
in enclosures (saepta) marked off by ropes or other barriers. 
Each citizen was supplied with tickets marked ‘for’ and ‘against’ 
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when a law was proposed, or with the names of the candidates 
when an election was in progress. One tribe (iribus praero-33 
gativa) was selected by lot to vote first; and the members of that 
tribe passed out of the saepta one by one through a narrow 
opening (pons), each depositing his ticket in a box provided 
for the purpose. The vote of this tribe was immediately 34 
announced to the remaining thirty-four, and (as the gods 
were supposed to direct the lot) it was usually confirmed by a 
majority of the others. The rest of the tribes then voted in the 
same manner as the first, but at the same time, and the 
matter was decided by a majority (eighteen) of the tribal 
votes. 

The comitia centuriata went through similar formalities. 35 
The people were arranged, each century to itself, around the 
sides of the Campus Martius, a large space being left unoccupied 
in the centre. The seventy centuries of the first and wealthiest 
class cast lots to see which should vote first (centuria praero- 
gativa), and the result of its vote was announced. Then the36 
remaining centuries of the first class (sixty-nine) and the 
eighteen centuries of nobles (§ 30) voted at the same time. The 
other classes followed in order of wealth; but with each of these 
four classes voted an extra century made up of citizens who 
had arrived too late to vote with their proper centuries, thus 
making a total of three hundred and seventy-seven votes, a 
majority of which decided the matter. 

None of these assemblies were in any sense deliberative 37 
bodies. They could assemble only when called together by the 
proper magistrate, and then only to vote ‘yes’ or ‘no,’ without 
the right to debate or amend, upon the question which he put 
before them, or to elect or reject some candidate whom he 
nominated to them. They were dissolved at any moment 38 
when it was his pleasure to stop their proceedings, and if he 
saw fit he could annul the election of a successful candidate by 
simply refusing to proclaim the result officially. 

Nor were the assemblies at the mercy of the presiding magis- 39 
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trate only. After notice had been given of the meeting of the 
comitia, it could be countermanded by any magistrate equal or 
superior in authority to the one appointing it. Even after 
the voting had begun it had to be suspended if lightning was 
seen, or if a storm arose, or if any one present had an epileptic 
fit, or if a tribune of the people interposed, or if night came on 
before the business was completed. After any such interrup- 40 
tion the proceedings had to be repeated from the very beginning 
—they could not be resumed at the point where they were dis- 
continued. Thus if at an election of the eight praetors an 
interruption took place after six had been chosen, their election 
was null and void; they had. to take their chances again with 
the other two whenever the balloting was renewed. The time 
required for holding an election was therefore very uncertain, 
as, by one pretext or another, it might be postponed for weeks 
and months. 

As a citizen could vote at the elections only as a mere fraction 41 
of a tribe, or ward, or century, and at the cost of a journey to 
Rome if he lived elsewhere, and at the risk of loss of time by 
interruptions and postponements, the comitia were, except 
in times of great excitement, very scantily attended. Some- 
times out of an entire century only five citizens would be 
present, and at all times the assembly was at the mercy of the 
demoralized rabble of the city (S 22). 

Oontiones.—In the comitia the people met to elect magis- 42 
trates and enact laws, but in another class of assemblies (con- 
tiones, from cum and venio) their part was a purely passive one. 
Any magistrate had a right to get the people together at any 
eonvenient time and place for the purpose of informing them 
about matters in which he or they might be interested. He 43 
sould address them himself or give any one else the right to 
speak. These assemblies had no powers of any kind, no 
resolutions were adopted, no voting was done, no debate was 
allowed; but they were the one means of acquainting the public, 
citizens and slaves and foreigners, with public events before 
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the daysof Court Journals, Congressional Records or enterpris- 
ing newspapers. 

| THE MAGISTRATES 


The principal magistrates, with the dates on which their44 
offices were created and thrown open to the plebeians, are 
shown in the following table: 


OFFICE CREATED OPEN TO PLEBEIANS 
Consul 509 367 
Dictator (shortly after) 509 356 
Censor 443 351 
Praetor 366 337 
Curule Aedile 365 364 

*Quaestor 509 421 
Tribune of the Plebs 494 
Plebeian Aedile Pe Fondue to the; Fious 


These offices are classified in several ways by writers upon45 
Roman history and antiquities: 
I. (a) Extraordinary: Dictator, with his Master of the 
Horse. 
(b) Ordinary: Consul, censor, praetor, tribune, aedile, 
quaestor. 

II. (a) With imperium (military power): Dictator, con- 
sul, praetor. 

(b Without imperium: Censor, tribune,  aedile, 
quaestor. 

III. (a) Major (having ihe right to take the auspices 
[S 87] anywhere): Dictator, consul, censor, 
praetor. 

(b) Minor (having the right to take the auspices at 
Rome only): Tribune, aedile, quaestor. 

IV. (a) Curule (having an ivory chair): Dictator, consul, 
censor, praetor, curule aedile. 

(b) Non-curule: Tribune, plebeian aedile, quaestor. 


*Perhaps a development of the office of that name under the kings. 
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The duties of these magistrates, none of whom received 
salary, are given below in the order of I (a) and (b). 

(a) The Extraordinary Magistrates.—In times of danger 46 
without or of anarchy within the state, the senate might call 
upon one of the consuls to appoint, for six months only, an 
officer called Dictator, who had supreme and absolute authority 
in all matters concerning the state. The dictator appointed 
an assistant or vice-dictator, who ranked next to himself in 
authority and was called magister equitum. After 202 the 47 
only dictators were Sulla and Caesar, who entirely changed 
the character of the office by taking it for life (perpetuus), and 
doing away with the magister equitum. 

The word dictator was also applied in a very different sense 
to a very insignificant person, the chief magistrate of certain 
free towns. | 

(b) The Ordinary  Magistrates.— These (excepting the48 
censor, § 56) were elected for a term of one year, the consuls, 
censors and praetors by the comitia centuriata (S 31), the 
others by the comitia tributa (§ 29). All except the tribunes 
and quaestors entered upon office on the first of January; the 
official year of the quaestors began December 5, that of the 
tribunes December 10. All were elected in ‘colleges’ or ‘boards’ 49 
of two or more—all members of a college having equal authority, 
and each having the right to veto the official acts of his col- 
leagues. All had civil authority (potestas), sufficient for their 
several duties, conferred upon them by the comitia at their 
election. This potestas varied in extent with the different 50 | 
offices, but always included the right to make rules for the 
procedure of the office during the year, the right to punish those 
who violated these rules, and the right to hold contiones (& 42). 
The consuls and praetors had, besides the potestas, imperium, 
‘military authority,’ which was conferred upon them subsequent 
to their inauguration by the comitia curiata (§ 28).  The51 
eonsuls, censors and curule aediles wore on ordinary occasions 
the official toga praetexta, a white toga with purple border; and 
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at public festivities a toga wholly of purple; they also sat upon 
an official chair made of ivory and called the sella curulis 
(representing the ancient throne of the kings, whose authority 
had been divided among these magistrates), and hence were 
called curule magistrates (magistratus curules). The tribunes, 


quaestors and plebeian aediles had no insignia. Magistrates 5:: 


could not be dismissed during their year of office, and were not 
amenable to the courts while in office, though they were liable 
to prosecution for bribery at their election before their term 
began, and for misbehavior in office as soon as their terms 
expired. Hence no magistrate could be elected to successive 
terms of the same office. 


(1) The Consules.—The consulship was the goal of every 53 


Roman's ambition, the highest magistracy. The consuls were 
two in number, and were elected several months before their 
term began, usually in July, but the precise date was fixed by 
the senate or by the consuls. They were the ordinary presiding 
officers of the senate, directed its deliberations, and executed its 
orders. They took precedence over all other magistrates in 
summoning the senate and comitia centuriata, and presided 54 
over the latter body at the election of all curule magistrates. 
They usually took turns in acting as head of the administration, 
each taking precedence for a month, beginning with the elder. 
During his month each consul was always attended in public 
by twelve Lictores, who marched before him in single file, each 
carrying upon his shoulder the fasces, a bundle of rods typifying 
the consul's right to scourge. Originally an axe had been55 
bound up with the rods, but this was not carried in the city 
after the granting of the ius provocationis (§ 3). The consuls 
gave their names to their year of office, and as ex-consuls 
(consulares) retained much of their dignity, took precedence 
of other senators in debate, and were alone eligible to certain 
positions of honor. 

(2) The Censores.—The censors were two in number, elected 58 
from the consulares (§ 55), originally at the minimum interval 
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of four years, afterwards once in five years—the period called 

a lustrum—and holding office for eighteen months. Their 
duties were of three kinds: (a) They took the census, which 
was a register of the citizens with their families and the amount 

of their property, fixed, in accordance with this census, the 
position of each citizen in his tribe, class and century, and 
filled vacancies in the senate. (b) They had a general over-57 
sight of public morals, and could punish any citizen for scandal- 
ous conduct by removing him, if a senator or knight, from his 
ordo (SS 14, 20), or, if a commoner, to a lower class in his tribe, 
or even into the ranks of the aerarii (8 30). (c) They had 
general oversight of the public finances, collected the revenues 58 
by ‘farming’ them to the highest bidders, let out contracts for 
publie works, and superintended their construction. During 
the interval between the abdication of one board of censors 
and the election of their successors these last duties were dele- 
gated by the senate to the consuls, praetors, aediles or other 
magistrates. 

(3) The Praetores.—The praetors were eight in number, and 59 
corresponded to our higher judges, being assigned by lot to 
the several courts.. The one to whom fell jurisdiction in civil 
cases between Roman citizens was called praetor urbanus; the 
one having civil jurisdiction between citizens and foreigners 
(8 9) was called praetor peregrinus; the others had jurisdiction 
in criminal cases, presiding over six of the quaestiones perpetuae, 
‘standing courts.’ The praetor urbanus was at the head of the 6C 
Roman judicial system, and while possessing no more real power 
than his colleagues was looked upon as of superior dignity. 
During the absence of both consuls from the city he presided 
over the senate. All the praetors had the right to summon 
the senate and comitia, and each wes attended in the city by two 
lictors, without the city by six. 

(4) The Tribuni.—The tribunes of the plebs were ten in6l 
number, elected from the plebeians only (but these now practi- 
cally included the whole populus), by the comitia tributa pre- 
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sided over by an actual tribune. They were the most powerful 
officers of the state, though their power was of a negative kind, 
and they had few specified duties. Their authority was con- 
fined to the city itself, and their persons were sacred, i.e., it was 
death to offer violence to a tribune in the exercise of his author- | 
ity. They could summon, preside over. and bring business 62 
before the senate, and in the right to summon the comitia 
tributa they took precedence over all other magistrates. But 
the real source of the tremendous power of the tribunes lay in 
their unrestricted ius intercedendi, ‘veto power.’ They could . 
veto any bill brought before the senate or the comitia, and in 
general any public act of any magistrate. They could thus63 _ 
at any time bring about a ‘deadlock,’ completely stopping the — 
wheels of government. The only constitutional checks upon 

. the power of a tribune were the veto of his colleagues and the 
shortness of his term. They had no insignia, but each was 
attended in publie by a single Viator (§ 71). 

(5) The Aediles—The aediles were four in number, two64 
curule and two plebeian. Notwithstanding this distinction 
they were all elected in the comitia tributa and were practically 
of the same rank, differing but little in their duties. (a) They 
were the superintendents of the markets, and had tribunals 
in the forum from which they decided petty disputes between 
buyers and sellers. (b) They superintended the distribution 
of the grain furnished by the state at a low cost to the needy 
commons. (c) They had general police duties, including 65 
oversight of public order, the water supply, streets and squares, 
and precautions against fire. (d) They had the management 
of certain public games. "This last function made the office 
eagerly sought, for the commons took great delight in the shows, 
and the aedile who gratified them with expensive games would 
reap his reward when he ran for another office. 

(6) The Quaestores.—The quaestors were twenty in number, 66 
and had duties connected more or less closely with the treasury. 
On the first day of their term (S 48) they determined their 
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respective places by lot. Two, called quaestores urbani, 
remained in the city, having charge of the treasury (aerarium) 
and. of the laws, decrees of the senate and other archives which 
were deposited there for safe keeping. They kept the state 
accounts, received the taxes, and paid out moneys to the 
proper officers on order of the senate. Four others were67 
assigned to points in Italy where the public revenues required 
the presence of state agents. Others accompanied the gen- 
erals in the field as pay and quarter-masters, and the rest were 
sent to the provinces, where their duties resembled those of 
the city quaestors to whom they rendered their accounts. 
Petty Magistrates—Besides these important magistrates 68 
there were several boards of inferior magistrates charged with 
less extensive duties and elected in the comitia tributa. There 
was a Board of Ten, plebeian lawyers who advised the tribunes; 
a Board of Three, who looked after prisons and executions; 
another Board of Three, who superintended the coinage; a 
Board of Four, who, under the censors and aediles, cared for 
the streets of the city; and a Board of Two, who looked after 69 
the roads outside of the city. There were also four Praefecti, 
‘circuit judges, who represented the praetor in Campania. 
These petty magistrates are often grouped together under the 
title Vigintisexviri, “Board of Twenty-six.’ | 
The Civil Service.—For the discharge of public business70 
an army of clerks and other attendants of the magistrates was 
maintained at public expense. Chief among these were the 
Scribae, ‘clerks,’ whole bureaus of whom were kept employed by 
the senate and all the higher magistrates. They were so 
numerous and important that they were called collectively 
the Ordo Scribarum. The Lictores were the attendants of the71 
dictators, consuls and praet 's, executed their orders when 
force was required, cleared à way for them through the streets, 
and dispersed disorderly crowds that impeded public business. 
The Viatores had similar duties and were the attendants 
especially of the tribunes. Praecones, ‘criers,’ were employed 
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on all occasions when it was necessary to make public 
proclamation by word of mouth. All these officers recejved 
pay for their services, and held their places during good 
behavior. 

Relative Rank of the Magistrates—It has been said72 
(§ 49) that a magistrate had the right to veto the official acts 
of a colleague. Besides this a superior magistrate could thus 
annul any proceedings which had been directed by an inferior 
magistrate. For the exercise of this veto power the Extraordi- 
nary Magistrates were superior to all others. Of the Ordinary 
Magistrates the tribunes were supreme (§ 62); the consuls were 
superior to the censors and praetors, but the lower stages are 
uncertain. 

Promagistrates.—The consuls and praetors began their; 
duties with potestas only (§ 50), but in case of sudden danger 
requiring their services in the field they were at once invested 
with the imperium (§ 28). Otherwise they did not receive 
it, after Sulla’s time, until their year of civil authority had 
expired, i.e., on Jan. 1, the day of the inauguration of their 
successors. They were then sent, under the titles of Pro consule 
and Pro prae!ore respectively, to govern the various provinces, 
and thus their term of office was extended for a year and might 
be further prolonged. As governors of provinces there was no74 
distinction between the proconsuls and propraetors, but the 
more lucrative provinces were usually assigned to the former. 
In his province the governor was supreme, at once commander 
of the army, chief executive and judge in both civil and criminal 
cases. In such a position there was abundant opportunity 
for gaining immense wealth. In times of peace there were a 75 
thousand methods of extortion, and the average governor left 
none untried; in time of war there were cities to be plundered 
and captives to be sold as slaves. A provincial governorship 
was looked upon by Roman nobles as a gold mine from which 
to pay their debts and buy new pleasures and honors. It was 
under these promagistrates that the provincial quaestors (& 67) 
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served, and the relations between them were naturally close 
and confidential. 

Under certain circumstances the senate might have the?8 
imperium conferred upon inferior magistrates or even private 
citizens, and send them to the provinces as promagistrates, 
though they had not filled the magistracies themselves. 

No person having the imperium was allowed to enter Rome, 
and promagistrates were not permitted to return from their 
provinces cum imperio until relieved by their successors. In 
case of a proconsul’s withdrawal before the arrival of his 
successor his duties devolved upon the quaestor. 

The Cursus Honorum.—The road to the gold mine of the77 
provinces was not, however, a short and easy one. The laws 
fixed directly or indirectly the age at which each magistracy 
could be held, and provided that they should be taken in regular 
order. This fixed order was called the cursus honorum; the 
first step was the quaestorship, legal age thirty; then the 
praetorship, legal age forty; then the consulship, legal age 
forty-three. Two years had to elapse after one curule office78 
had been held before the next higher could be taken, no matter 
what was the age of the candidate. A man standing for (or 
elected to) an office at the earliest date permitted by these 
rules was said to have stood (or been elected) suo anno. An 
aspirant for political honors liked to hold the aedileship (see 
$65 [d]) or the tribuneship between the quaestorship and consul- 
Ship, but was not required to do so. | 


MINISTERS OF RELIGION 


The Roman commonwealth was conceived of as founded by 79 
the gods, and continuously and directly dependent upon, them. 
The national religion was a stately ceremonial having little to 
do with the lives and morals of the citizens, but maintained 
upon a lavish scale for the purpose of securing the favor of the 
gods, and with it the perpetuity of the state. 
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These ceremonies were directed by various priests, or coleges SO 


of priests, religious guilds and societies. ‘The priests, however, 
had none of the characteristics which we are accustomed to asso- 
ciate with the word. They did not form an exclusive class 
or caste, nor did they require preliminary training or education. 
They were not excluded from other offices; on the contrary, the 
more important priesthoods were filled by the greatest states- 
men and generals—Julius Caesar was Pontifex Maximus while 
he was fighting in Gaul. 


The Pontifices.—The most important of the  priestly 81 


colleges was that of the Pontifices, who had the supervision of 
the whole state religion, including general oversight of all the 
other ministers of religion, thus exerting a vast political influ- 
ence. The president of the college was called Pontifex Maxi- 
mus, and the position was upon the whole the first in dignity 
and importance in Rome. He was originally chosen by his 





colleagues, who had formed a self-perpetuating body, but in82 


Cicero's time all were appointed by the vote of seventeen 
tribes selected by lot from the thirty-five. He held office 
for life, lived in the ancient palace of the kings, the Regia, 
appointed the fifteen flamines (priests of particular gods), 
selected the Vestal Virgins, superintended religious marriages 
and other important family ceremonies, and with the aid of his 
colleagues regulated and published the calendar. i 





The Augures.—Next in dignity came the college of augurs, $3 


also fifteen in number, and elected in the same way as the pontif- 
ices. They were charged with the interpretation of the 
auspices (auspicia), which played a very important part in 
political affairs. "The auspices were entirely distinct from omens 
(omina), being simply answers ‘Yes’ or ‘No’ to questions put to the 
gods in regard to the propriety of some contemplated act which 


was distinctly specified. Custom required that the gods&4 


should thus be consulted on all important public occasions. 
Favorable auspices, i.e., the permission of the gods, were 
required before the comitia could be held, the senate convoked, 
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magistrates inaugurated, battles fought, or any act affecting 
the commonwealth performed. "These questions the gods 
would answer only when put to them by a duly authorized 
person, and the answers were given by the peculiar chirp or 
flight of birds. The right to put the questions for the state 85 
(auspicia publica) was vested in each of the higber magistrates, 
who was said habere auspicia; the interpretation was a science 
($us augurium), the special study and care of the augurs. 
Magistrates and augurs were therefore dependent upon each 
other; neither alone could get the information desired. 

For taking the auspices an open space was marked out by 86 
the augurs, called templum, the original sense of the word not 
implying at all à sacred building. 'The proper templum for 
auspicia publica was the auguraculum upon the Capitol, but for 
convenience other places, e.g., the Rostra in the forum, the hortus 
Scipionis in the Campus Martius, and the buildings erected as 
homes of the gods (templa, in our sense), were ‘inaugurated,’ 
but only by direct permission of the auspices taken in the 
auguraculum. Similarly, generals before going on a campaign 87 
took the auspices on the Capitol, and were said to ‘carry their 
auspices’ with them; if they were unsuccessful they were 
thought to have ‘lost their auspices,’ and had in early days to 
return to Rome for new ones (auspicia repetere). The incon- 
venience of this rule led to the invention of a new method of 
taking auspices, by watching the feeding of sacred chickens 
which the general took along ‘with him wherever he went. 
Hence the classification of magistrates in § 45, III. 

To both the augur and the magistrate the auspices were 488 
source of great political power. So minute and intricate were 
the rules and regulations of augury that a zealous augur could 
pick a flaw in almost any auspices, and thus effectually prevent 
action on the part of magistrate, senate and people. And, 
besides, it was a principle of augural law, confirmed by statute 
law, that no action could be taken by a magistrate if he was 
notified that another was engaged in taking auspices. This 


66 : INTRODUCTION 


was because it was thought that the will of the gods was not yet 


fully ascertained. If therefore a magistrate gave notice that on 89 


a certain day, or series of days, he intended to ‘watch the 
heavens’ (servare de caelo), none of the acts requiring auspices 
(§ 84) could be performed on that day or that series of days. 
This notice was called obnuntiatio, and was frequently employed 
against an obstinate tribune by magistrates who had other- 


wise no power over him (§ 72), as well as by the other magis- 90 


trates against each other. From this it will be seen that a 
position in the college of augurs was one to be coveted by men 
of the greatest dignity and highest rank—Cicero himself 
became a member of the college ten years after his consulship. 
The insignia of the office were the toga praetexta, the purple 
striped tunic (trabea) and a curved staff (lituus). 


Other Boards.—Below the augurs were numerous other91 


boards and guilds. The Quindecemviri Sacris Faeiundis had 
charge of the prophetic books (libri Sibyllini) which the 
Cumaean Sibyl had sold to Tarquinius Superbus. They con- 
tained oracles relating to the state, and could be consulted and 
interpreted by the board only by direct command of the senate. 


The Haruspices were an unofficial guild, though they were some- 92 


times consulted by the senate when unusual omens or portents 
were announced. They foretold the future by lightning and 
the entrails of victims slain in sacrifice, and thus claimed to do 
much more than the augurs, who could at best only get responses 
to such questions as could be answered ‘Yes’ or ‘No.’ On the 
other hand the augurs ridieuled the pretensions of the haruspices, 
and asserted that they merely worked upon the superstitious 
fears of the ignorant. 


THE SENATE 


The senate was originally the body of old men (senatus, cf. 93 


senex) called upon by the King to advise him when in doubt. It 
had never acquired any additional rights by law, in fact it had 
no constitutional powers at all, but it had come to dominate 
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all departments of state, to be in itself the government with 
the magistrates as its servants. 

One source of its power was its membership, the ordo senato- 94 
rius described in § 14. All the higher magistrates became 
members of the senate for life as soon as their term of office 
ended, and all but the quaestors were senators before their term 
began. The senate thus contained by indirect election all the 
picked men of the state. Its leaders were men trained from. 
boyhood in the principles of government, with all the advan- 
tages of experience. All great generals, all the men who had 
acquaintance with foreign countries from having lived in them 
as governors or ambassadors, all distinguished jurists and 
economists, all the higher priests even were in the senate. The95 
influence of such a body was irresistible. It is true that it could 
not enforce its recommendations, but we can easily see that 
its advice would not be lightly disregarded, or its good opinion 
forfeited, by magistrates who for one year only, and with little 
previous experience, were charged with the enormous responsi- 
bility of government. 

The senate took cognizance of all affairs of administration, 96 
but it concerned itself chiefly with foreign affairs, finance and 
religion. In these its second source of influence was felt—its 
permanence. It was the only organized body in the state that 
possessed a continuous knowledge of public affairs. To it97 
therefore the foreign nations sent embassies; with it they made 
treaties. Appointing as it did all promagistrates with imperium 
(§ 73), it virtually directed war and concluded peace, although 
constitutionally this was the right of the comitia centuriata 
(831). Its control over the finances was due to the interval 98 
between the abdication of one board of censors (§ 56) and the 
election of their successors. In this period of from two-and- 
one-half to three-and-one-half years there was at all times 
money to receive and to pay out on orders and contracts, with. 
which the magistrates for the time had had nothing to do. To 
the senate, therefore, as the one continuous body, fell the right 


68 INTRODUCTION 


to direct financial matters during this period (§ 58); and to it 
the next board would naturally look for advice in all questions 
of taxation and expenditure. In religious matters its influence 99 
was due to the fact that the priests (§ 80), as such, had no mag- 

- isterial powers, and had to act through the regular magistrates. 
The influence of the senate over them has been explained in 

§ 95. In all these matters, and in the countless others on which 109 
. the senate acted, it must be remembered that it ruled wholly 
by moral influence. At any time a magistrate might become 
recalcitrant, and carry a question, in spite of the senate, to the 
only constitutionally authoritative bodies—the comitia. In 
such a case the senate could only oppose its influence to his, 
and, if the people were on his side, either give way, or try to 
tire out the opposition by the many means of delay that could be 
practiced in the comitia (§§ 39, 89). 

Meetings of the Senate.—The senate came together at iti 
the call of any qualified magistrate (consul, praetor, tribune), 
who, by virtue of having summoned it, was its president for the 
time. It was the only deliberative assembly in Rome, 1.e., the 


only one in which debate was allowed. Of course it could 10? 


discuss only such questions as the president laid before it; 
but among the twenty magistrates who possessed the right it 
could always find one who would ask its advice about the 
business it wished to discuss. The time and place for meeting 18 
were always named in the call, which was made either through 
the praecones (§ 71) or by a written notice posted in the forum. 
The senate had no fixed hour or place for meeting, though 
usually the time was early in the day, because sunset put an end 
to all deliberations, and the place had to be a templum (S 86). 
The auspices were always taken before the meeting began (§ 84). 
The president laid (referre) the matters about which he It 
desired ‘advice’ (§ 102), before the senate in general terms, and 
in such order as he pleased. No one could make a motion 
without his permission, and no one could give an opinion unless 
called upon by him. He might at once demand a vote; but if 
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debate was allowed he called upon the members to express their 
views in a regular order, sanctioned by ancient custom, giving 
his own opinion at any point he pleased. The first to be called 106 
upon was the Princeps Senatus, an honcrary title given by the 
censors to the senator (generally a patrician) whom they deemed 
most worthy. After him came the consulares, praetorii and . 
aedilicii, i.eo., such members as sat in the senate by virtue of 
having held these offices. If, however, the debate occurred 106 
between the time of the annual elections and the inauguration 
of the successful candidates, these magistrates-elect (designati) 
took precedence over ex-magistrates of the same rank. Itisa 
matter of dispute whether or not the pedarii (those who had 
held no curule [8 45, IV, b] office) had the ius sententiae, ‘right 
of debate. The president might, however, vary the regular 101 
order, and thus honor or slight any senator by calling him out 
of turn, or by passing him over altogether. As each senator 
was called upon he could give his opinion in full (sententiam 
dicere), or simply express his agreement with a previous speaker 
(verbo assentiri) He might also include in his remarks any 
other matters that he pleased, and this made it easier than 
now to prevent action by talking against time (diem dicendo 
consumere) until sunset (S 103). The final vote was taken by 108 
division (discessio). If several conflicting sententiae had been 
expressed the magistrate presiding put such as he pleased to 
the house, and they were voted upon singly until one received 
a majority of the members present. All present, except actual 
magistrates, were obliged to vote, but there was no rule as to 
a quorum. When a sententia had been adopted it was written 109 
out, after the adjournment of the senate, by the scribae (§ 70), 
in the presence of the president and of its principal supporters, - 
who attested its genuineness by their signatures. There are 
frequent complaints of forged sententiae. 

Decrees of the Senate—The senate had no power to II@ 
pass laws; it could merely express its opinion in the form of 
advice to the magistrate who convoked it. This advice might 
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be rejected by that magistrate, or, even if he adopted it, might 
be vetoed by any magistrate equal or superior to him (§ 72). 
If it successfully ran the gantlet of these vetoes, it was taken 
for granted that it wovld find no sufficient opposition in the comi- 
tia (where alone laws could be passed), and was promulgated 
as a senatus consultum, ‘ordinance of the senate.’ If vetoed by a 1t! 
superior magistrate it was put forth as auctoritas senatus, 'the 
deliberate utterance of the senate,' having all the moral weight 
attaching to such a body as that described in § 94, but no 
binding force with either magistrates or people. If its friends 113 
looked upon the opposition to it as capricious or weak, proceed- 
ing, e.g., from the personal feeling of the individual who vetoed 
it, they brought to bear upon him every possible influence and 
argument to induce him to withdraw his opposition. If he 
remained firm they might still get a superior magistrate, if there 
was such, to bring it before the comitia, with the hope of getting 

it passed by the people as a regular and authoritative law. 
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HOW CICERO'S WORKS WERE PRESERVED 


Of Cicero's orations we have fifty-seven complete or nearly so, 
with portions of twenty others and the titles of thirty more. 
Some were written carefully before delivery, and at least one— 
cum senatui gratias egit, on his return from exile—was read from 
manuscript. On the other hand the first oration against 
Catiline, delivered impromptu, was 'afterward written out and 
published’ (Sall. 31). In his defense of Milo the orator broke 
down, and what we know as pro Milone was written afterward 
to show what he had meant to say. Sometimes a mere outline 
was used in speaking and the full text written out later. In 
some cases omissions have been made in preparing for publica- 
tion, in others new matter has been inserted (see note in italics 
at end of I. 10). 

For much of the text we are indebted to Cicero's faithful 
secretary, Tiro, who had a system of shorthand of his own; and 
for its preservation to Atticus, who as a publisher handled 
many of the orations and letters (for the methods followed see 
Johnston's Private Life of the Romans, §§ 393—402). 

Of the 864 letters extant all but about ninety are Cicero's 
own. They are assembled in ‘books’—two to M. Brutus, three 
to Q. Cicero, sixteen to Atticus and sixteen to various intimate 
friends (ad Familiares). The selections in this volume are 
taken from the books ad Familiares and ad Atticum. 

The oldest manuscript copy we have of the orations against 
Catiline was made nearly a thousand years after their delivery, 
and except for some fragments dating perhaps to the fourth or 
fifth eentury a.p. the same is true of all Cicero's works. The 
orations were first printed (editio princeps) at Rome (or Venice?) 
in 1471, and the complete works at Venice in 1534-37. 
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A TYPICAL ORATION OUTLINE 


Oratory was an art most thoroughly studied and diligently practiced by 
the Romans, and precise rules were laid down for every phase. The great 
rhetorician Quintilian outlines an argument as consisting of five parts: 
Exordium, Narratio, Probatio, Refutatio and Peroratio. In many speeches 
this formal arrangement is modified or covered up, but it is admirably 
exemplified in the oration for the Manilian Law. 


I. 
II. 
III. 


IV. 


V. 


DE IMPERIO POMPEII 


EXoRDIUM (introduction), 881-3. 
NARRATIO (statement of the case), 884, 5. 
Prosatio (affirmative argument), 886-49. 
(Partitio—division of theme, 86, ll. 19, 20) 
1 Genus belli, 886-19. 
a Gloria populi Romani agitur, 887-12. 
b Salus sociorum agitur, $812, 13. 
c Vectigalia aguntur, 8814-16. 
d Bona civium aguntur, 8817-19. 
(Recapitulatio) 
2 Magnitudo belli, 8820-26. 
3 de Imperatore deligendo, 8827-49. 
a Res in summo imperatore, 8827-48. 
(1) Scientia rei militaris, 828. 
(2) Virtus, 8829-42. 
(a) Pompeii res gestae, §§29-35. - 
(b) Artes comites virtutis, 8836-42. 
(3) Auctoritas, 8843-406. 
(4) Felicitas, 8847, 48. 
(Recapitulatio, 849) 
RxruTATIO, 8850-68. 
1 Hortensius: *Omnia non uni tribuenda.'—At Pompeius 
imperio simili bene est usus, 8851-58. 
2 Catulus: ‘Nequid novi fiat.'—At multa nova, Catulo 
auctore, in Pompeio iam sunt constituta, 8859-67. 
3 Auctores alterius partis, S08. 
PERoRATIO, 8869-71. 





The terminology is not always the same, but this is a typical form. It 
will be a good exercise to see how it will apply to other orations in this book 
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ABBREVIATIONS 


References to Latin Grammars are made thus, with article-number:— 


A. = Allen and Greenough (1903) B. = Bennett (1908) 
H. = Harkness (1898) H.-B. = Hale and Buck (1903) 


Cross references to the various parts of this volume are made as follows:— 
I, II, 111, IV = The four orations against — Sall. = The Catiline of Sallust. 


Catiline. Verr. = The oration against Verres. 
Ar., Arch. = The oration for Archias. Introd. = The Introduction, to which . 
Ep. = Epistle, Letter. reference is made by page and section. 
Lig. = The oration for Ligarius. C. T. = Excursus on Roman Criminal 
Mar. =. The oration for Marcellus. Trials. 
M. L. = The oration for the Manilian — R. C. = Excursus on Roman  Gorre- 
Law (de Imperio Pompeii). spondence. 


Phil. = The fourth Philippic. 


A black-face numeral refers to the chapter of an oration or of Sallust, or to one of 
the Letters, while a plain Arabic numeral refers to the line. Thus I. 7. 19 means 
the first oration against Catiline, chapter 7, line 19; Lig. 8. 12 means chapter 3, 
line 12 of the oration for Ligarius; Sall. 51. 98 means chapter 51, line 98 
of Sallust’s Catiline; Ep. 9. 32 means line 32 of the ninth letter in this 
selection. 


cf. = confer, compare. init. — at or near the beginning. 
ch. — chapter, chapters. l., ll. —line, lines. 

e.g. = exempli gratia, for instance. D., DD. == page, pages. 

f., ff. = following. sc. = understand, supply. 


fin. — at or near the end (chapter er note). tr., trans. = translate, 
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M. TULLI CICERONIS 
ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


IN SENATU HABITA 


1. Quo üsque tandem abitére, Catilina, patienti& nostra? 1 


quam dit etiam furor iste tuus nds élüdet? 


quem ad finem 


sese effrénàta iactaébit audacia? Nihilne té nocturnum prae- 
sidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil con- 
cursus bonórum omnium, nihil hic münitissimus habendi 


TITLE.—M. Tull Ciceronis: On the 
three names cf. A. 108; B. 373; H. 354, 
3; H.-B. 678; on the gen. -1 for -11 see 
A. 49, b; B. 25, 1; H. 83, 6; H.-B. 71, 
2. Cicero is said to be derived from 
cicer, ‘a small pea. Decline the three 
names side by side. Oratio. nom., used 
absolutely in the title of books, etc. 1n 
Catilinam: 'against Catiline. prima: 
there are four orations commonly called 
‘against Catiline in senatu: explain 
the circumstances under which this 
oration was delivered. See Introduction. 


Catiline’s audacity in appearing in the 
senate, where his guilt was known, $$1, 2. 

1. 1. tandem: ‘I pray,’ in interroga- 
tive and imperative sentences is the sign 
of intense feeling. abutere: ‘use up.’ 
*exhaust’ (not ‘abuse,’ ‘misuse’); observe 
the quantity of penult and thus deter- 
mine tense. Cf. also tense of eludet. and 
iactabit in the two following questions. 

2. etiam: ‘still,’ in temporal mean- 
ing. iste alone means 'that of yours? 


(A. 297, c; B. 87; H. 505; H.-B. 271); 
here it is strengthened by addition of 
tuus. 

3. Nihilne: an emphatic nonne. 
Note the repetition (anaphora) of the 
same word nihil at the beginning of suc- 
cessive clauses instead of a connective. 
Nihil is adv. acc. (A. 390 d, note 2; B. 
176, 3; H. 416, 2; H.-B. 387, IID), and 
-ne, attached to the first nihil, is the 
question-mark for the whole sentence. 

4. Palati: mons Palatinus. This hill 
was the original seat of Rome, and re- 
mained & point of great strategic im- 
portance, always promptly garrisoned 
when danger within the city was appre- 
hended. On the brow of the hill toward 
the Via Sacra stood the temple of Jupiter 
Stator, where the senate was now as- 
sembled. Cicero had increased the guards 
for political effect. "vigiliae: an ab- 
stract noun here with concrete meaning. 

5. bonorum: ‘loyal men; the politi- 


cal sense of the word, including all per- 


sons in the speakers’ party, and exclud- 
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senatiis locus, nihil hórum Gra voltüsque móvérunt? Patére 
tua consilia nón sentis, cónstrictam iam hórum omnium scientiá 


tenéri eoniür&ütionem tuam nón vidés? 


Quid proximà, quid 


superiore nocte égeris, ubi fueris, quós convocáveris, quid 
cónsilii céperis, quem nostrum ignórüre arbitráris? O tempora, 2 


oO mores! 
vivit. 


Senatus haec intellegit, cónsul videt; hic tamen 
Vivit? immó véró etiam in senàtum venit, fit pübliet 


cónsili particeps, notat et designat oculis ad caedem ünum 


quemque nostrum. 


Nós autem fortes viri satis facere rei 
piblicae vidémur, si istius furórem ac tela vitémus. 


Ad 


mortem té, Catilina, diici iussü consulis iam pridem oportébat, 
in té conferri pestem, quam tii in nós máchinàris. An véró vir 3 


ing all others; opposed to it are the 
words tmprobi, perditi, The gen. here is 
subjective (A. 343 note 1; B. 199; H. 
440, 1; H.-B. 344); what in Palati, 
urbis, populi, senatus? 

6. locus: see onl. 4. horum: the 
senators. So in next line. ora vol- 
tusque: ‘expression on the faces.’ The 
conveying of an idea by two connected 
nouns instead of by a single modified 
noun is called hendiadys. 

7, constrictam teneri: how differ- 
ent in meaning from constrictam esse? 
(A. 497, b; H.-B. 605, 5.) Habeo is 
more common than teneo in this use. 
sclentia: i. e, is powerless, because 
every one knows of it, The arenes of 
aconspiracy lies in secrecy. 

8-11. What places, times and meas- 
uresare meant? Some of the men called 
together are named in Sallust's account 
of the Conspiracy. Among them were 
ten senators, four knights, and many 
from places in Italy outside of Rome. 


Quem ...arbitraris: ‘Who of us do 


you suppose does not know?’ This is 
the principal clause, and all preceding 
(what kind of clause are they?) are 
objects of “gnorare. Explain mood and 
tense 0i egeris. etc. nostrum: gen. 
plu. of ego, 
In the present indicative of deponent 
verbs Cicero writes .r?s not -re. What 


how used? arbitraris: 


does he write in the future tense? cf. 1. 1. 
O tempora, mores: acc. in ex- 
clamation (A. 397, d; B. 183; H. 421; 
H.-B. 399). 

12. immo vero is used to correct 
@ previous statement as either too weak 
or too strong: which here? Trans. 
‘Lives, did I say? nay, he even,’ etc. 
publici consilii: ‘a council ot the state,’ 
here the senate. The word consilium is 
used of any organized body taking com- 
mon action. Cf. meaning and construc- 
tion of consilii here and in 1. 11. 

13, 14. unum quemque nostrum: 
‘every single one of us.’ Nos: A. 295, 
a; B. 242, 1; H. 500; H.-B. 257. viri 
fortes: nom. The epithet is ironical. 

15. istlus=Catilinae. This is the 
demonstrative used most frequently of 
one’s opponent in court, debate, etc., 
and thus it often has a certain contempt- 
uous force (A. 297, c; B. 246, 4; H. 507, 
3; H.-B. 274, 4). See note on iste, 1. 2. 

16. oportebat: literally 'It was fit- 
ting;’ an impersonal verb with the infin- 
itive clauses te duct and pestem conferrt 
as its subjects. 

Precedents for summary action, which 
nevertheless is postponed, $$3—5. 

l7. am: See A. 335, b; B. 162, 4, a; 
H. 380, 3; H.-B. 236. an vero: the 
words go with both interfecit and perfe- 
remus. Note the exact parallel and con- 
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amplissumus, P. Sctpis, pontifex maximus, Ti. Gracchum 
mediocriter labefactantem statum rei püblicae privátus inter- 
20 fécit; Catilinam orbem terrae caede atque incendiis vastare 
cupientem nós cónsulés perferémus? Nam illa nimis antiqua 
praetereo, quod C. Servilius Ahàla Sp. Maelium novis rébus 


studentem manü sua occidit. 


Fuit, fuit ista quondam in hac ré. 


püblicà virtüs, ut viri fortés &crioribus suppliciis civem perni- 


%cidsum quam acerbissimum hostem coércérent. 


Habémus 


senatis consultum in té, Catilina, veheméns et grave, nón deest 
rei püblicae cónsilium neque auctóritàs huius Ordinis; nós, nos, 


dics aperte, cénsulés désumus. 


trast between the two members of the 
sentence in their subjects (vir and nos), 
appositives (privatus and consules), 
objects (Gracchum |. and Catilinam), 
participial modifiers (mediocriter labe- 
factantem and orbem vastare...cupien- 
iem), and verbs (interfectt and perfere- 
mus). 

18. P. Scipio Nasica was at the head 
of the optimates who (133) killed Ti. 
Sempronius Gracchus. 

19. privatus: Though pontifex mar- 
ímus, Nasica held no political office at the 
time of the death of Gracchus. Privatus 
is opposed in meaning to magistratus, 
the general term for political officials, 
and here in particular to consules. 

20. orbem terrae: 'the circle of 
land' around the Mediterranean, 'the 
whole earth.’ 

21. illa: ‘the following precedents’ 
explained by the clause quod . . . occidit 
(A. 297, b, c; B. 246, 2; H. 507; H.-B. 
273, a). The plural is used either to 
imply that more precedents might be 
given, or with deliberate exaggeration. 
nimis antiqua: ‘as too ancient.’ 

22. praetereo: Though he says ‘I 
pass over,’ the mere mention of the case 
called it before his hearer’s minds. This 
is a favorite device of Cicero's. Sp. 

um: Maelius was 3 rich plebeian 
Who sold grain to the poor at low rates 
during the famine of 439. He was 


accused of courting the favor of the 
people, with a view to making himself 
king, and was summoned before the 
dictator Cincinnatus to answer to the 
charge. On his hesitating to obey he 
was killed by Ahala, the magister equitum, 
novis rebus: See A. 307; B. 187 
II, a; H. 426; H.-B. 364, 1. For mean- 
ing see phrase in Vocabulary untler 
novus. 

23. 186a: ‘such,’ not used of an op- 
ponent here, and so not contemptuous 
(see notes on 2 and 15). Note the strict 
use of the ‘demonstrative of the second 
person’: bravery on the part of such 
men as you (senators), in carlier times, 

26. consultum: ‘decree.’ For the 
formalities attending the passage of a 
‘consultum,’ and the distinction between 
a consultum and auctoritas see Abbott, 
R. P. I. $8275, 287. Sallust (Cat. 29) 
says it conferred the right 'to raise an 
aimy, conduct war, restrain allies and 
citizens in every manner, and hold su- 
preme authority, military and judi- 
cial.’ 

27. consilium: ‘wisdom,’ ‘advice,’ 
'statesmanship. In how many mean- 
ings is consilium used in this chapter? 
huius ordinis: the senate. 

Explain the case of patientia (1. 1), 
consilia (7), nocte (%), consilii, quem 
(10), viri, rei publicae (14), consules 
(21), and mood of coercerent (25). 
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2. Décrévit quondam senátus, ut L. Opimius consul vidéret, 4 
né quid rés püblica détrimenti caperet; nox nülla intercessit; 
interfectus est propter quàsdam séditidnum suspiciones C. 
Gracchus, clarissim6 patre, avó, maioribus, occisus est cum 
liberis M. Fulvius cónsulàris. Simili senàtüs cónsultó C. Mario 
et L. Valerió consulibus est permissa rés püblica; num ünum 
diem posteà L. Sàturninum tribünum pl. et C. Servilium prae- 
torem mors ac rei püblicae poena remoráta est? At nds vicé- 
simum iam diem patimur hebéscere aciem hórum auctoritàatis. 
Habémus enim huiusce modi senatiis cónsultum, vérum 





2. 1. quondam: In 121 Gaius Grac- 
chus, tribune 123-122, had carried a 
series of measures tending to overthrow 
the power of the senate. The senate took 
advantage of a riot to pass the consul- 
tum ultimum (Abbott, R. P. I. $287), 
arming L. Opimius, the one consul then 
at Rome, against the revolutionists. 
Gracchus himself, his chief supporter 
M. Fulvius Flaccus, with the latter’s 
young son and three thousand of their 
followers, were killed. 

2. quld detrimenti: 'any harm' 
dit., ‘anything of harm’), For indefi- 
nite force of quid see A. 149, b; B. 91; 
H. 186; H.-B. 276, 1. 

4. clarissimo patre: abl. of quality. 
The construction is slightly irregular. 
Such an abl., or equivalent gen., or adj., 
usually modifies a generic noun (homo, 
vir) in apposition to the proper name; 
but the generic noun is often omitted as 
here. The whole phrase means ‘of 
most illustrious ancestry.” occisus est: 
Note the position of this verb and the 
preceding in their respective clauses, 
gaining emphasis by inversion. The 
same is true of decrevit, 1. 1. 

5. H beris: Really but one son was 
killed in the riot, and the plural is used 
by rhetorical exaggeration, as tla, 1. 24. 
C. Mario: What does C. stand for? 
(A. 108, o; B. 373; H. 354, 6; H.-B. 678, 
3). Write the full name. Mario et 
Vaserio: During their consulship (100) 
Tevolutionary measures were proposed 


by L. Saturninus and C. Glaucia, In 
fear of violence the senate passed the 
consultum ultimum; and, in the conflict 
that followed, Saturninus and his fol- 
lowers were stoned to death in the 
senate house. 

7. pl. plebis. 

8. mors ac rel p. poena:  'the 
death penalty fixed by the State. Name 
the grammatical figure, and quote an 
illustration from $1. rei publicae: 
subjective gen.; the Romans looked upon 
all punishments (originally fines) as be- 
longing to the injured party, to whom 
the fines were in early times given as 
recompense or damages. remorata 
est: ‘caused to wait.’ The criminal is 
represented as always expecting punish- 
ment, and waiting for it to overtake 
him. The sentence in brief means, ‘The 
nation’s vengeance did not keep Satur- 
ninus and Servilius in suspense, did it?’ 
vicesimum: in round numbers. Find 
the exact number (Oct. 22—Nov. 8), 
remembering that the Romans counted 
in the starting-point. 

9. diem: as in l| 7 (A. 423, 2; 
B. 181; H. 417; H.-B. 387 and II). 
hebescere aciem: The authority 
conferred by the senatus consultum 
is spoken of as & sword whose edge 
is growing dull from disuse. The 
same figure is continued in vagina, 
]. 11. 

10, 11. huiusce modi: A.345,2;D. 
203, 1; H. 440,3; H.-B.255. For the form 
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inclisum in tabulis tamquam in vàginà reconditum, quó ex 
senatiis consulto cónfestim té interfectum esse, Catilina, con- 
venit. Vivis, et vivis nón ad dépónendam, sed ad confirmandam 
audaciam. Cupid, patrés cónscripti, mé esse clémentem, cupid 
15 in tantis rei püblicae periculis mé nón dissolütum vidéri, sed iam 
mé ipse inertiae néquitiaeque condemnó. Castra sunt in Italia 5 
contra populum Romanum in Etrüriae faucibus conlocáta, 
créscit in diés singulós hostium numerus; eórum autem cas- 
trórum imperátórem ducemque hostium ^ntrá moenia atque 
20 adeo in senátü vidémus intestinam aliquam cotidié perniciem 
rei püblicae mólientem. Si té iam, Catilina, comprehendi, si 
interfici iusseró, crédó, erit verendum mihi, né nón potius hoc 
omnés boni sérius à mé quam quisquam crüdélius factum esse 





huiusce see A. 146, note 1; B. 87, foot- 
note 1; H. 178, 3; H-B. 138, 2, c. in- 
elusum in tabulis: With what is the 
decree compared? Tabulae are here the 
blocks of stone or metal on which the 
laws were inscribed. They were hung 
up in public for seventeen days, and 
then deposited in the aerarium, the 
public treasury, in the temple of Sat- 
urn, in care of the quaestors. 

12. interfectum esse . . . con- 
venit: Give the tense and subject of 
convenil. What tense might have been 
expected for inicrfectum esse? See duct 
. 5 . Oportebat, 1. 18 (A. 486, a; B. 270, 2; 
H. 618, 2). Sometimes with such verbs 
as convenit, oportuit, potui, etc., an ap- 
parent perf. passive (not active) infin. is 
found. In such cases the participle is 
to be regarded as a predicate adj. (cf. 
Gallia est omnis divisa), and not as 
forming a true perfect. 

14. patres conscripti: The original 
members of the senate were all patri- 
cians, and were called paíres; but, after 
the expulsion of the kings (509), some 
of the leading plebeians were admitted 
to the republican senate under the title 
of ‘conscriptt,’ ‘added to the roll.’ The 
term patres conscripti is therefore short- 
ened from patres et conscripti; but so 
thoroughly was the origin of the phrase 


forgotten that Cicero calls & single sen- 
ator pater conscriptus. 

15. dissolutum: ‘lax.’ 

16. inertiae: case? (A. 352; B. 208, 
2, &, H. 456; H.-B. 342). 

17. In... faucibus: ‘In the moun- 
tain passes of Etruria,’ near Faesulae. 
This camp was temporarily under com- 
mand of C. Manlius. 

19. atque adeo: either corrects & 
previous statement, 'or rather,' or adds 
to and intensifies it, 'and actually.' 
Which here? Cf. immo vero, 1. 12. 

21. molientem: What difference of 
sense would the use of infinitive moliri 
have given? comprehendi: same mood 
asinterfict. si: What other conjunction 
might have been used? See on 1. 3. 

22. 1ussero: translate a Latin future 
perfect after st, cum, ubt, by an English 
present. For the form of the condition 
see A. 516, a, c; B. 302, 1; H. 574; 
H.-B. 579, a. erit verendum . .. 
dicat: credo is parenthetical and iron- 
ical. Cicero might fear two opposite 
criticisms upon his conduct: (a) me 
omnes boni serius factum esse dicant; (b) 
ne quisquam crudelius factum esse dicat. 
He really fears (a), so when speaking 
ironically be reverses the case and says: 
‘I shall have to fear, I suppose, not (a) 
rather than (b). 'Trans. the whole: ‘I 
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dicat. Vérum ego hoc, quod iam pridem factum esse oportuit, 
25 certà dé causé nóndum addücor ut faciam. Tum dénique inter- 
ficiére, cum lam ném6 tam inprobus, tam perditus, tam tui 
similis inveniri poterit, qui id nón iüre factum esse fateatur. 
Quamdiü quisquam erit, qui té défendere audeat, vives, ett 
vivés ita, ut vivis, multis meis et firmis praesidiis obsessus, ne 
commovére té contrà rem püblicam possis. Multórum té etiam 
oculi et aurés non sentientem, sicut adhüe fécérunt, specu- 
labuntur atque cüstódient. 

3. Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius expectés, si 
neque nox tenebris obsciiraére coeptüs nefáriós nec privàta domus 
parietibus continére vécés coniür&tionis tuae potest, si illüs- 
itrantur, si érumpunt omnia? Mita iam istam mentem, mihi 
créde, obliviscere caedis atque incendiórum. Tenéris undique; 
lüce sunt clàrióra nobis tua consilia omnia; quae iam mécum licet 


80 


Or 





3. 1. Etenim quid est, etc.: gives 
the reason for vives, ef vives, etc., 2. 28, 
and prepares the way for the general 
theme ‘Leave the city!’ quod... 
expectes: characteristic (see on 2. 27), 
with result idea prominent—'what is 
there of such character that you shouid 
await it further?’ 

2. coeptus: a very rare noun; the 


shall have to fear, I suppose, not that 
all loyal men will call my action tardy, 
but that some one will call it excessively 
cruel.’ ne: What force after a verb 
meaning ‘fear’? (A. 564 and note; B. 
296, 2; H. 567, 1; H.-B. 502, 4). 

25. certa de causa: explained by 
the rest of the chapter. Begin the 
translation with this phrase. 

26-28. tui similis: In Cicero simitlts | usual word is conatus. 
nearly always takes the gen. of nouns |^ 3-5. parietibus: Synonyms: murus, 
&nd pronouns denoting persons; and | wallin general; paries, wall of & house; 
with nouns denoting things the gen. is | moenia (cf. munire), walls of & city for 
rather more common than the dative. | defense. illustrantur: repeats the 





qui (=wui is)... fateatur: expresses 
result (A. 537, 2; B. 284, 2; H. 591, 2; 
H.-B. 521, 1), while qui... audeat 
gives the closely related idea of char- 
acteristic (A. 535; B. 283; H. 591, 1; 
H.-B. 502, 1). 

Explain the case of detrimenti (2), 
Mario (5) aciem (9), rel publicae 
(21) mihi (22), me (23); mood of 
possis (30). Give principal parts of 
decrevit (1), cupio (14), crescit (18), 
&udeat (28). 


Warning and proof that the conspir- 
ators’ plans are known, $$6—9. 


thought of noz... obscurare . . . potest; 
erumpunt that of domus . . . continere 
... potest. istam mentem: ‘that pur- 
pose of yours' (see on 1. 2). mihi 
erede: ‘follow my advice’ (A. 367; 
B. 187, II, a; H. 426; H.-B. 364, 1). 
For case of caedis and incendiorum see 
A. 350, b; B. 206, 2; H. 454; H.-B. 
350. 

6, 7. Hcet recognoscas: ‘See A. 565, 
note 2; B. 295, 6, 8; H. 564, II, 1; H.-B. 
531, 2. What other mood might have 
been used for recognoscas? Meminis- 
tine:=nonne meministi; -ne is often 
used for nonne, especially in questions 
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recognóscás. Meministine mé ante diem xm Kalendas No- 
vembris dicere in sen&tü fore in armis certó die, qui diés futürus 
esset ante diem vi Kal. Novembris, C. Manlium, audaciae 
satellitem atque administrum tuae? Num mé fefellit, Catilina, 
nón modo rés tanta, tam atróx tamque incrédibilis, vérum, id 
quod multó magis est admirandum, diés? Dixi ego idem in 
senátü caedem té optumàátium contulisse in ante diem v Kalen- 
das Novembris, tum cum multi principes civitàtis Roma nón 
tam sui conservandi quam tuórum consiliorum reprimendorum 
causà profügérunt. Num infitiàri potes té illó ipso die meis 
praesidiis, mea diligentià cireumclüsum commovére té contra rem 
püblicam nón potuisse, cum ti discessü céterdrum nostra tamen, 
qui remànsissémus, caede té contentum esse dicébàs? Quid? 


cum té Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupátürum 


nocturnó impetü esse confiderés, sénsistine illam colóniam med 





of a rhetorical nature and in colloquial 
language. It is probable that it had 
originally a negative force. ante diem 
xii Kal. Nov.: The full phrase would 
naturally be die duodecimo ante Kalendas 
Novembres (A. 424, g; 631; B. 371, 372; 
H. 754, 755; H.-B. 664 ff). What 
should we expect for the same words in 
li. 9 and 13? xii here, vi in 1. 9 and 
v in 1. 18 stand for what kind of numeral? 
Give each in full. 

8. dicere: represents the imperfect 
indicative in direct discourse (A. 584, 
a, note; H.-B. 593, b). What tense 
should we expect? 

10. fefellit: from f2ilo. Its subjects 
are res and dies, but the sentence should 
be recast in English, ‘1 was not deceived 
in, etc.’ 

11. res: Think what ‘the thing’ 
meant really is, and translate accord- 
ingly, never using the vague ‘event,’ 
*fact,’ etc., where definiteness is possible. 

12. idem: nom. (A. 298, b; B. 248 1; 
H. 508, 3: H.-B. 270, a). 

13. in ante diem: the prep. ín 
governs the date-phrase as if the latter 
were one word. 


14. tum cum: ‘at the time when.’ 

15. sui conservandi: see A. 504, c; 
B. 339, 5; H. 626, 3; H.-B. 614. Gender, 
number and case of sui? Is conservandt 
gerund or gerundive? How determined? 
The sentence is bitterly ironical, a with- 
ering rebuke to the cowardice of the 
senate. 

18, 19. nostra... qui: The posses- 
sive pronoun nostra (agreeing with caede) 
is equivalent to nostri, the gen. pl. of 
ego, and from this gen. pl. as its true 
antecedent qui takes its gender and 
number (A. 302, a; B. 243, 2 and 2512; 
H. 501, 2). Quid: This little anticipa- 
tory question draws attention to what 
follows; its full meaning is 'What do 
you think of what I am going to 
say?’ 

20. Praeneste: A town twenty miles 
southeast of Rome, in the Hernican 
mountains. It had been the last strong- 
hold of the younger Marius in 82, and 
on its capitulation Sulla had put most 
of its citizens to death. He subse- 
quently established one of his colonies 
on its site, and Catiline hoped to use it 

. 83 a fortified post. 


Rl 
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iussü meis praesidiis, cüstódiis, vigiliis esse münitam? Nihil 
agis, nihil moliris, nihil cogitàs, quod nón ego nón modo audiam, 
sed etiam videam plànéque sentiam. _ 

4. Recognósce tandem mécum noctem illam superiorem; iam 
intellegés multó mé vigiláre àcrius ad salütem quam té ad 
perniciem rei püblicae. Dieó té priore nocte vénisse inter 
falcários (nón agam obscüré) in M: Laecae domum; convénisse 
Num 
negüre audés? quid tacés? Convincam, si negüs. Vided enim 
esse hic in sendti quosdam, qui técum ünà fuérunt. O di 
inmortalés! ubinam gentium sumus? in quà urbe vivimus? 
quam rem püblicam habémus? Hic, hic sunt in nostro numeró, 
patrés conscripti, in hóe orbis terrae sánctissimó gravissimoque 
cónsilió, qui dé nostró omnium interitü, qui dé huius urbis atque 
adeó dé orbis terrárum exitió cógitent! Hos ego vided consul 
et dé re püblicà sententiam rogó et, quos ferró trucidàri 





22. praesidiis: Synonyms:  prae- 
&idia, a ‘garrison’ on the walls; custodiae, 
the 'sentinels' at the gates; vigiliae, the 
‘night watch.’ 

23, 24. quod... sentiam: char- 
&cteristic, as in 2. 28 and 8. 1. non 
(23) modifies audiam, videam and sen- 
tiam, while non modo and sed etiam dis- 
tribute its force between the clauses. 
audiam: ‘hear of.’ 

Explain the case of luce (6), te (16), 
impetu (21), quod (23); mood of 
obliviscere (5), futurus esset (8), 
remansissemus (19). 


4, 1. Recognosce: Imperative here 
is used. in place of the protasis (condi- 
tion) whose apodosis (conclusion) is in- 
telleges. tandem: see onl. 1. supe- 
riorem noctem: ‘night before last’ 
(Nov. 6), as in 1. 9. 

3, 4. inter falcarios: ‘into the 
street of the scythemakers.’ Several 
streets of Rome were called after the 
tradesmen who lived upon them. For 
the prepositional phrase as a name cf. 


the famous avenue of Berlin, ‘Unter den 


Linden.’ non agam obscure: antiei- 
pates the more precise statement which 
follows. in M. Laecae domum: 
When &ccompanied by a possessive pro- 
noun or a genitive domum (whither) 
may or may not have a preposition. 

7,8. esse... Quosdam: ‘(the fact 
that) there are some in the senate.’ 
video quosdam without esse would 
mean 'I see some men in the senate' 
(cf. ducem ... videmus ... molientem, 
2. 19-21). di immortales: ‘ye gods!’ 
How does this exclamation differ from 
o lempora, o mores, 1. 10? ubinam 
gentium: 'where in the world? Case 
of gentium (A. 346, 4; B. 201, 3; H. 443; 
H.-B. 346). 

11. nostro omnium: The adjective 
agrees with the gen. pl. of the personal 
pronoun implied in the possessive nostro; 
see 8. 18, and cf. A. 302, e; B. 243, 3, a; 
H. 440, 3; H.-B. 339, b. atque adeo; 
see on 2. 19. 

13. sententiam rogo: As presiding 
officer the consul would call upon the 
senators in order for their vote on ques- 
tions before the body, and those in- 


15 


20 


25 
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oportébat, eds nóndum voice volneró! Fuisti igitur apud 
Laecam iilà nocte, Catilina, distribuisti partés Italiae, statuisti, 
quó quemque proficisci placeret, délégisti, qués Rómae relin- 
querés, quós técum  édüceres, diseripsisti urbis partés ad 
incendia, cónfirmàsti té ipsum iam esse exitürum, dixisti 
paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti 
sunt duo equités Rómàni, qui té istà cira liberárent et sésé illà 
ipsà nocte pauló ante lücem mé in meo lectuló interfectüros 


pollicérentur. Haec ego omnia vixdum etiam coetü vestrd 10 


dimissó comperi; domum meam maióribys praesidiis münivI 
atque firmàvi, exclisi eós, quos ti ad mé salütátum mane 
miseras, cum illi ipsi vénissent, quós ego iam multis ac summis 


viris ad mé id temporis ventürós esse praedixeram. 





volved in the conspiracy, not yet con- 
victed or deposed, could still vote 
with the others. trucidari: regular 
or irregular tense? See on 2. 12, 
1. 16. 

14. fuisti: placed first, in emphatic 
repetition of the statement in ll. 3 ff. 
igitur: ‘well then. In this its so- 
called ‘resumptive’ use igitur is often 
employed to pick up the broken thread 
of a sentence or train of thought. Here 
it recalls attention to the unanswered 
challenge num audes, 1. 6, the thought 
having been interrupted by the digres- 
sion on the senators. 

16. quo: interrogative adverb. Give 
its correlatives (A. 152; B. 140; H.-B. 
144). placeret: sc. (óbi—' You decided 
to what point it pleased you each should 
set out.' 

18. lam: best rendered ‘soon’ with 
a future verb. 

19. morae: partitive with paulum. 

20. equites: The two men were C. 
Cornelius and L. Vargunteius. The 
latter is called a senator by Sallust (Cat. 
28), but it is supposed that he had lost 
his seat by some judicial proceedings, 
and so ranked as eques. ^ 

21-23. lucem: ‘daybreak.’ lectulo: 
For the termination see A. 243; B. 


148, 1; H. 340, 1; H.-B. 207, 1. 
interfecturos pollicerentur: ‘prom- 
ised to kill.’ For the future inf. 
with subj. acc. where the English idiom 
has a present complementary see A. 
580, c; B. 331, I; H. 619, 1; H.-B. 
593, a. Could the English idiom have 
been used? vixdum . . . dimisso: 
'when your meeting had barely ad- 
journed.’ 

24, 25. ad me: depends on miseras. 
salutatum: 'to pay their respects;' & 
supine (A. 509, B. 340, 1; H. 033; 
H.-B. 618). It was the custom at Rome 
for prominent men to hold levees in the 
early morning (ante lucem, 1. 21). Hence 
the coming of the assassins at that time 
would excite no suspicion. illi ipsi: 
the two assassins. 

20. id temporis: ‘at that hour’ 
(A. 346, 3; 397, a; B. 185, 2; H. 416, 2; 
H.-B. 388, b). For case of td cf. nihil, 
1.3; for that of temporis cf. gentium, 1. 
8; the phrase eo tempore. 

Explain the case of multo (2), sen- 
tentiam (13), Romae (10), tibi (19), 
cura (20), coetu (22); mood of cogi- 
tent (12), placeret (16), viverem (19), 
pollicerentur (22) venturos esse 
(26). What part of speech is eodem 
(5), una (7)? 
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D. Quae cum ita sint, Catilina, perge, quó coepisti, égredere 


aliquandó ex urbe; patent portae; proficiscere. 
té imperàátorem tua ila Manliéna castra desiderant. 


Nimium diü 
Edüc 


técum etiam omnés tuos, si minus, quam plürimós; pirga 
5 urbem.  Magnó mé metü liberabis, dum modo inter mé atque 


te mürus intersit. 


Nobiscum versàrl iam diütius nón potes; 
nón feram, nón patiar, nón sinam. Magna dis inmortàlibus 11 


habenda est atque huic ipsi Iovi Statéri, antiquissimo cüstódi 
huius urbis, gratia, quod hane tam taetram, tam horribilem 
tamque infestam rel»püblicae pestem totiens iam effügimus. 
Nón est saepius in ünó homine summa salüs periclitanda rei 
püblieae. Quamdiü mihi cónsuli désignaté, Catilina, insidiátus 


Leave Rome, Catiline, as you have 
planned, $$10—12. 

D. 1. quae . . . sint: ‘since this is 
so.’ In Latin a relative often occurs at 
the beginning of a sentence when the 
English would have a personal or a 
demonstrative; this is especially notice- 
able when (as here) the verb is intro- 
duced by a subordinating conjunction. 
quo;= (ad eum locum) ad quem; sc. ire. 
How does this qvo differ from the one 
in 4. 16? 

3. imperatorem: While Manlius 
(see on 2. 17 and 3. 9) was in charge of 
the insurgents’ camp at present the real 
commander (2. 19), under whose aus- 
picia the campaign was to be con- 
ducted, was Catiline, and he here is ex- 
horted to go and take up his duties as 
such.  Manliana:— Manli. Explain 
the adj. Educ: What verbs lose the 
final -e in this form? (A. 182; B. 116, 
3; H. 241; H.-B. 164, 1). 

4. si minus: i.e. st minus (=non) 
omnes educere poteris, quam plurimos educ. 
6. murus: see on parietibus, 3. 3. 

7. non feram, patiar, sinam: This 
is not an example of climax, but a device, 
very common in Latin, for emphasizing 
an idea by an accumulation of synon- 
ymous words. Trans. ‘I may not, can- 
not, will not endure it,’ or ‘I’ll not bear 
it, submit to it, permit it.’ dis... 


atque ... Iovi: (not dat. of agent), 
‘to (all).the gods, but especially to, etc.’ 

8. huic: Why is the demonstrative 
of the first person used? See on 1. 4. 
Statori:  '(flight) stayer.’ Tradition 
said that a temple was dedicated to 
Jupiter under this name by Romulus 
for having stopped the flight of the 
Romans during the decisive battle in 
the war with the Sabines. Hence ant- 
quissimo custodi. Decline Iovi Statorl 
(A. 79 and b; B. 41; H. 107, 3; H.-B. 
92). 

9. hanc tam taetram: The (am is 
not to be translated. When a demon- 
Strative and a positive adjective of 
quality modify a noun the Latin idiom 
inserts a tam; so hic tantus (=tam mag- 
nus) vir, haec tot (=tam multa) peri- 
cula, etc. 

11. uno homine: ‘in the person of 
one man’—often taken as referring to 
Catiline, but better to Cicero, as shown 
in ll. 18, 19 below. summa salus rei 
publicae: ‘the best interests of the 
nation; a very common phrase for 
which summa res publica is often used 
with no difference in meaning. 

12. consuli designato: A man was 
consul designatus, ‘consul elect,’ frem 
his election in July to his inauguration, 
Jan. 1st: consul during his year of office, 
and consularis, ‘ex-consul,’ during the 





CAP. 5, §§ 10-13 


es, nón püblicó mé praesidio, sed privata diligenti&à défendi. 
Cum proximis comitiis cónsuláribus mé cónsulem in campó et 
15 competitórés tuos interficere voluisti, compressi cónátüs tuós 
nefáriós amicorum praesidio et copiis nülló tumultü püblicé 
concitàtó; dénique, quotiénscumque mé petisti, per mé tibi 
obstiti quamquam vidébam perniciem meam cum magna 
ealamitüte rei püblicae esse coniünctam. Nunc iam aperté 12 
2 rem püblicàm üniversam petis, templa deórum inmortaàlium, 
técta urbis, vitam omnium civium, Italiam totam ad exitium et 
vastitatem vocüs. Quaré, quoniam id, quod est primum, et 
quod huius imperii disciplinaeque maiorum proprium est, 
facere nóndum audeo, faciam id, quod est ad sevéritaétem lenius 
25 et ad commünem salütem ütilius. Nam si té interfici iusseró, 
residébit in ré püblicà reliqua coniürátorum manus; sin ti, 
quod té iam düdum hortor, exieris, exhauriétur ex urbe tuorum 


comitum magna et perniciosa sentina rel püblicae. 


Quid est, 





rest of his life: when was Cicero consul 
designatus? 

14. proximis comitiis: 'at the last 
election.’ Who presided at this election? 
Who were the successful competitores? 
In what comitia were the consuls elected? 
See Abbott, R. P. I. 27, 301, and Chron- 
ological Table for the year 62. campo: 
sc. Martio. 

16. nullo tumultu publice con- 
Citato: abl. abs.—'‘ without an official 
summons to arms.’ Publice should 
never be translated by ‘publicly.’ 

17. per me: ‘by personal means,’ 
not public or official. 

18. quamquam . . . coniunctam: 
‘though I saw all the time (force of 
tense) that my destruction was linked 
inseparably with disaster to the state' 
(see note on uno homine, |. 11). 

22, 23. est primum: The English 
idiom would suggest the subjunctive, 
meaning ‘would be,’ but in certain short 
phrases with adjectives the indicative is 
always used in Latin (A. 437, a; B. 271, 
1, b); H. 525, b; H.-B. 582, b). primum: 
May mean ‘first to suggest itself,’ and 


so ‘ffost obvious,’ or ‘foremost in im- 
portance.’ imperii: case? (A. 385, c; 
B. 204, 2; H. 435, 4; H.-B. 339, c); 
the word refers to the special powers 
conferred by the consultum ultimum 
(see on 1. 26). 

24. ad severitatem: 'if you look at 
severity. There is no point to the 
phrase in itself, but it is inserted to 
balance ad communem. salutem which, is 
necessary to define utilius. 

27. lam dudum: moves a present 
back in time to a perfect, and an imper- 
fect to a pluperf. So also iam diu, 1am 
pridem (A. 466; B. 259, 4; H. 533, 1; 
H.-B. 485). exhaurietur: ‘there will 
be drained off’ as through a sewer—a 
metaphor appropriate to the literal 
meaning of the subject sentina, here 
applied contemptuously to Catiline and 
his followers. 

28. sentina rei publicae: ‘dregs of 
the state,' forms a single expression upon 
which depends the explanatory genitive 
tuorum comitum, ‘consisting of your 
companions. Notice that the word 
comitum denotes the same objects as 
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Catilina? num dubitàs id mé imperante facere, quod iam tua 

30 sponte faciébàs?  Exire ex urbe iubet cónsul hostem.  Inter- 
rogés mé, num in exilium; nón iubeó, sed, si mé consulis, 
suaded. 

6. Quid est enim, Catilina, quod té iam in hac urbe délectare 
possit? in quà némó est extra istam conitiratidnem perditórum 
hominum, qui té nón metuat, n&mó, qui nón oderit. Quae 
nota domesticae turpitüdinis nón inüsta vitae tuae est? quod 

5 privàtàrum rérum dédecus nón haeret in fama? quae lubido 
ab oculis, quod facinus à manibus umquam tuis, quod flagitium 
à toto corpore àfuit? cui ti adulescentuló, quem corruptelàrum 
inlecebris inrétissés, nón aut ad audaciam ferrum aut ad 
lubidinem facem praetulisti? Quid vérd? nüper cum morte 14 





&entina, but does not agree in case. For 
this use of the genitive in place of an 
appositive see A. 343, d; B. 202; H. 
440, 4: H.-B. 341. 

30. facilebas: force of imperfect? 
(A. 471, c; B. 260, 3; H. 530? H.-B. 
484) hostem: ‘the enemy of his 
country;' inimicus would mean a per- 
sonal enemy. 

31, 32. num in exilium: sc. íe ire 
iubeam. For num see A. 332, b, note; 
B. 300, 1 b; H. 649, II, 2; H.-B. 538, 
d, 2; how does it differ from num 
in | 29? si me consulis: ‘if 
you ask my advice.’ suadeo: What 
must be supplied to complete the sen- 
tence? 

Explain the case of metu (5), dis (7), 
praesidio (13), tibil (17), sponte (30). 
Give the principal parts of perge (1), 
sinam (7), compressi (15), petisti 
(17), suadeo (32). 


Your character and fortune are gone, 
$$13, 14. 

6. 1. quid . . . possit: 
opening of ch. 8. 

2-4. perditorum: for meaning see 
on 1. 5. Do not translate ‘perditious;’ 
there is no such English word. homi- 
num: When the word ‘man’ is accom- 
panied bv an adjective implying re- 


as at the 


proach homo must be used, by one 
implying a compliment either homo or 
(more commonly) vir. See an example 
of the latter in 1. 17. oderit: though 
a different tense, denotes the same time 
as metuat (A. 476; B. 133, 2; H. 299, 2; 
H.-B. 199, 1). nota: an expression 
borrowed from slave life; branding was 
the regular punishment for heinous 
offenses, domesticae turpitudinis: 
‘infamy in your home.’ quod: Why 
not quid? (A. 148 and b; B. 90; H. 184 
and 1; H.-B. 141 and a). 

5. privatarum rerum: ‘private life,’ 
a wider reference than in domesticae 
turpitudinis above, as it includes his rela- 
tions with persons outside of his own 
family. haeret in fama: ‘is not at- 
tached to your reputation.’ For case of 
fama see A. 368, 3, n.; B. 228, d; H. 
485, 1; H.-B. 436. 

7, 8. quem... inretisses: ‘whom 
you had ensnared by the allurements of 
your corrupting arts.’ Catiline is said 
to have had a wonderful influence over 
all with whom he came into intimate 
relations, and especially over the young. 
inretisses: subj. of characteristic (see 
on 2. 28). In what does the charac- 
teristic lie? 

9. facem: to guide him to places of 
dissipation which, would naturally ba 


CAP. 5-6, §§ 13-15 


10 superióris uxóris novis nüptiis domum vacuéfécissés, nónne 
etiam alió incrédibili scelere hoc scelus cumulasti? quod egc 
praetermitto et facile patior siléri, né in h&c civitate tanti faci- 
noris inmánitás aut extitisse aut nón vindicüta esse videátur. 
Praetermitto ruinds fortünárum tuárum, quàs omnis inpendére 
tibi proxumis Idibus sentiés; ad illa venio, quae nón ad privatam 
ignominiam vitiorum tuórum, nón ad domesticam tuam 
difficultátem ac turpitüdinem, sed ad summam rem püblicam 
atque ad omnium nostrum vitam saliitemque pertinent. 
Potestne tibi haec lüx, Catilina, aut huius caeli spiritus esse 15 
iücundus, cum sciás esse hórum néminem, qui nesciat té pridié 
Kalendaés Iànuáriàs Lepidd et Tulld cónsulibus stetisse in 
comitio cum téló, manum cónsulum et principum civitatis 


15 


visited at night; yet a figurative sense 
is easily seen—‘a firebrand to kindle his 
evil passions! Quid vero: see on 
quid, 8.19. morte superioris uxoris: 
The second wife was Aurelia Orestilla, a 
woman of great beauty, but infamous 
life. morte: intentionally ambiguous; 
it might be ablative of time, but Cicero 
intends it to be taken as means (»* nece, 
caede). : 

11. incredibili scelere: the murder 
of his son. Orestilla objected to marry- 
ing à man with children. 

12. praetermitto, etc.: a common 
rhetorical trick (praeteritio, occultatio), 
by which the speaker, affecting for- 
bearance, carefully says what he pre- 
tends to leave unsaid. Give example 
from ch. 1. sileri: 'be passed over in 
silence.’ 

13. mon: may be rendered by English 
prefix un-; non vindicata =‘ unpunished.’ 

15. Idibus: what day of the month? 
Now that Catiline's hopes were blighted 
his creditors would not be likely to 
show further forbearance, and the Ides 
and Kalends were the regular days for 
the settlement of accounts. The orator 
intimates that Catiline's financial ruin 
wil be accomplished within six days 
(Roman count) from the time he is 


Speaking. 


17, 18. diffücultatem:  'embarrass- 
ment,' ie. in money matters; see pre- 
ceding note. summam rem publi- 
cam: what is the fuller expression? 
See on B, 11. nostrum: gen. pl. of 
ego, denoting possession. What is the 
regular construction? See on 8. 18, 
This use of the genitive is allowable only 
when the pronoun is accompanied by 
omnium, &nd even then the regular con- 
struction is as common (see on 4. 11). 

You are accomplishing nothing here, 
$15. 

19-21. caeli: ‘atmosphere.’ cum: 
causal], but to betranslated 'when.' te: 
subject of stetísse and paravisse. pridie 
Kalendas: see A. 432, a; B. 144, 2; 
H. 420, 5; H.-B. 380, c. Lepido, etc.: 
B. C. 66—see Chron. Table. Cicero puts 
the time one day earlier than other 
authorities, It was the very next year 
(65) that Cicero in a letter to his friend 
Atticus (Ep. 1) mentions his purpose to 
defend Catiline against the prosecution 
for misgovernment as propraetor in 
Africa in the hope of winning Catiline’s 
support in his own (Cicero's) candidacy 
for the consulship—the election of 64. 

22. cemitio: In the singular the 
word denotes & part of the forum where 
meetings of the people were held. cum 
telo: (=telo armatum), a legal term 
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interficiendórum causa paravisse, sceleri ac furori tuó nón men- 

tem aliquam aut timórem tuum, sed fortünam populi Romani 
25 obstitisse? Ac iam illa omittó (neque enim sunt aut obscira 
aut nón multa commissa posteà); quotiéns tü mà désignatum, 
quotiens cónsulem interficere cónàtus es! quot ego tuàs 
petitionés ita coniectàs, ut vitàri posse nón vidérentur, parva 
quàdam déclinàtióne et, ut aiunt, corpore effügi! Nihil adse- 
queris neque tamen cónàri ac velle désistis. Quotiens tibi iam 16 
extorta est ista sica dé manibus, quotibBns excidit casi aliqué 
et élipsa est! quae quidem quibus abs té initiáta sacris ac 
devota sit, nesció, quod eam necesse putàs esse in cónsulis 


corpore défigere. 


T. Nunc véró quae tua est ista yita? Sic enim iam técum 





implying criminal intent. manum: 
‘a band,’ Le., of desperate men. con- 
sulum et principum: to be taken, 
of course, with interficiendorum, 

23. sceleri ac furori: (hendiadys), 
after obstitisse; how governed? men- 
tem: ‘thought,’ ‘consideration.’ 

25. illa: those earlier acts, in con- 
trast with the more recent ones which 
he proceeds to enumerate. neque, etc.: 
‘for your crimes committed since then 
are neither few (lit. ‘not many’) nor 
hidden. omitto: Name the rhetorical 
figure (12). 

26. designatum, consulem: ie. 
before and after the active duties of the 
office had been assumed (see on 5. 
12). 

28, 29. petitiones: the technical 
term for the thrusts of a gladiator. ut 
-.. Viderentur: ‘that it did not seem 
possible to avoid them.’ The English 
idiom requires the impersonal form, 
though the Latin prefers the personal 
(A. 582; B. 322, b; H. 611, n. 2; H.-B. 
590). declinatione et corpore: See 
on 1. 6, and quote two examples, Tr. 
‘bending of the body,’ 'side-stepping.' 
ut alunt: frequently used to introduce 
& proverbial or technical expression, as 
eorpore, borrowed from the prize ring. 


30-32. Quotiens... elapsa est: A 
figurative way of saying, 'How often 
have your attempts at assassination 
been defeated (1) through active resist- 
ance, (2) through mere chance!’ tibi: 
‘your,’ a dat. of reference or relation 
(A. 370; B. 188; H. 425, 4; H.-B. 
368). extorta est: ‘been wrested 
(twisted) from your hands’ (by your 
opponent) quae . . . nescio: ‘which 
(dagger) has been consecrated with I- 
know-not-what solemn rites. initiata, 
etc.: The weapons with which some 
successful deed had been accomplished 
were often dedicated to some deity or 
other. 

33. quod: there is a slight ellipsis, 
as quod gives the reason not for the con- 
secration of the weapon, but for Cicero's 
assertion that it had been consecrated: 
‘(I say you have consecrated it) for 
you think, etc.’ in corpore: Why 
not accusative after defigere= ‘plunge 
into'? (A. 430; B. 228; H. 418, 3; H.-B. 
433, c). 

Explain the case of nuptiis (10), 
Idibus (15), Lepido (21), consulum, 
civitatis (22), casu (31); mood of pos- 
sit (2), vacuefecisses (10), viderentur 
(28), velle (30), devota sit, esse (33), 
defigere (34). 
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loquar, nón ut odió permótus esse videar, quó débeó, sed ut 
miserieordià, quae tibi nülla débétur. Vénisti paulo ante in 
sen&átum. Quis té ex hac tanta frequentià, totque tuis amicis 
5 ac necessariis salütàávit? Si hoc post hominum memoriam 
contigit n&mini, vocis expectás contuméliam, cum sis gravissimo 
iüdició taciturnitátis oppressus? Quid, quod adventü tuó ista 
subsellia vacuéfacta sunt, quod omnés cónsulürés, qui tibi 
persaepe ad caedem cónstitüti fuérunt, simul atque adsédisti, 
10 partem istam subsellidrum nüdam atque in&nem reliquéruht, 
quó tandem animó tibi ferundum putàs? Servi meherculé 17 
mei si mé istó pactó metuerent, ut té metuunt omnes civés tuli, 





You are hated and despised by all, 
$$16, 17. 

7. 2, 3. quo debeo: sc. permotus 
esse. ut: sc. permolus esse videar. 
quae nulla: besides the adjs. of quan- 
tity, multi, pauci, etc., nullus is put in 
agreement with relatives and demon- 
stratives where the whole and not a part 
only is meant. Nullus is then equiv- 
alent to an emphatic non. What other 
word may be used for non? Cf. 1. 3. 

4. hac tanta: ‘this great,’ not ‘so 
great’ (see on 5. 9). 

6. contigit: generally used of good 
fortune, unless accompanied by a nega- 
tive, as nemini here; for bad fortune 
accidit is the usual word. cums: see 
on 6. 20, and point out another example 
in this chapter. 

7. Quid, quod, etc.: ‘what do you 
think of this, that, etc.?’ For quid, see 
on 8. 19; for quod, on illa, 1. 21. Note 
that in this use quid is often followed by 
& second question, here quo tandem ani- 
mo, etc. ]. 11. ista subsella: ‘the 
benches near you’ (see on 1. 2). The 
senators sat on benches without backs, 
probably in the order of their rank, the 
consulares together and near them the 
praetorii, the class to which Catiline be- 
longed. What sort of a seat had the 
consul? 

8. tibi: agent. What would be 
the regular construction? The dative 


of the agent is used by Cicero with 
the gerundive regularly (e.g. in 1. 
11) and the perfect participle fre- 
quently, but with no other parts of 
the verb (A. 374, 375; B. 189; H. 431; 
H.-B. 373). 

9. constituti fuerunt: not a mere 
variation for constituti sunt, though the 
distinction cannot be expressed con- 
cisely in English ; with fuerunt the mean- 
ing is 'have been (but are no longer) 
doomed;' with sunt the words in paren- 
thesis would not necessarily be implied 
(A. 495, n.; H. 538, 1). adsedistd: ‘had 
taken your seat near (ad-) them; for 
the tense see A. 543; B. 287; H. 002; 
H.-B. 557. 

11. quo... putas: ‘In what spirit, 
pray, do you think you ought to take 
(bear) this?’ mehercule: ‘by heavens; 
the full form, me Hercules juvet, meant 
‘so help me Hercules,’ but the idea of 
invocation shrank with the words to the 
meaning and form here used. 

12. si: notice how far it is crowded 
from its proper place (where?) to make 
servi emphatic. pacto:=modo. metu- 
erent: what time and thought does the 
imperfect subj. express in conditional 
sentences? (A. 517; B. 304; H. 579; 
H.-B. 581). wut: with ind. ‘as’ or 
‘when;’ which here? So in lines 20 and 
31 below. cives: ‘fellow citizens;’ so 
in ll. 14, 15. 


ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


domum meam relinquendam putürem; ti tibi urbem nón 
arbitraéris? et, si mé meis civibus iniürià suspectum tam 
t6 graviter atque offénsum vidérem, carére mé aspectü civium 
quam inféstis omnium oculis cónspici màllem; ti cum cónsci- 
entià scelerum tuórum agnóscás odium omnium iüstum et iam 
dia tibi débitum, dubitàs, quórum mentés sénsüsque volneras, 
eórum aspectum praesentiamque vitáre? Si té parentes timé- 
20 rent atque ddissent tui neque eds üllà ratióne plácáre possés, ut 
opinor, ab eórum oculis aliquó concéderés. Nune té patria, 
quae commünis est paréns omnium nostrum, ódit ac metuit et 
iam diü nihil té iüdicat nisi dé parricidió sud cógitáre; huius 
tii neque auctóritàtem verébere nec iüdicium sequére nec vim 


tacita loquitur: 


25 pertiméscés? Quae técum, Catilina, sic agit et quódam modé 
'Nüllum iam aliquot annis facinus exstitit 


nisi per té, nüllum flagitium sine té; tibi ini multórum civium 
necés, tibi vexátió direptioque sociórum inpünita fuit ac libera; 





13. urbem: sc. relinquendam esse. 

14. iniuria: ‘without cause,’ an abl. 
of manner. tam graviter: there is 
often a slight ellipsis with tam, tot and 
tantus; here, quam tu. : 

15. carere: depends, like conspici, 
on mallem. The subj. acc. me is not 
really needed here, but serves to em- 
phasize the personal side of the asser- 
tion. For case of aspectu see A. 401; 
B. 214, 1, c; H. 462; H.-B. 425. 

16. cum ... &gncCs8Cà8: as in 6. 20. 

18. dubitas: Where dubitare means 
‘to hesitate’ (about a course of action), 
and the sentence is negative (or inter- 
rogative assuming a negative answer, as 
here), an infinitive regularly follows, as 
vitare, 1.19 (cf. 5. 29). 

20. placare: does not mean ‘please.’ 

21. aliquo:-aliquem in locum (see 
on quo, 5. 1). Nunc: ‘now, as it is,’ 
not a mere temporal idea, but serving 
to introduce an actual fact in contrast 
to the supposition si .. . concederes. 

22. nostrum: see on 6. 18. odit 
ac metuit: tenses? See timerent and 


= 


odissent, 11.19, 20, and note on oderit, 
6. 3. 

23. 13udicat: seeon am dudum, 5. 27. 
parricidio: instead of caede, because 
the country is our communis parens. 

24. verebere: In the indicative of 
dep. verbs how are the endings -ris and 
-re used by Cicero? See on 1. 10. Note 
the difference of meaning in verebere and 
pertimesces. 

The nation’s appeal, $18. 

25, 20. quodam modo: used to 
soften an unusually free or bold use of 
language, here íacita loquitur. tacita 
loquitur: the rhetorical figure called 
oxymoron, the use of contradictory 
words in the same phrase (A. 641; B. 
375, 2; H. 752, 12; H.-B. 632, 3). 

28. vexatio, etc.: Catiline's first can- 
didacy for the consulship had been 
brought to naught by & prosecution 
based on his oppression of the inhabi- 
tants of the province Africa (see on 
6. 21). He had not been formally con- 
victed and punished, hence the phrase 
impunita ac libera. 


18 
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tii nón sdlum ad neglegendas légés et quaestiónés, vérum etiam 
30 ad évertendàs perfringendásque valuisti. Superióra illa, quam- 
quam ferenda nón fuérunt, tamen, ut potui, tuli; nunc véró mé 
tótam esse in metü propter ünum té, quicquid increpuerit, 
Catilinam timéri, nüllum vidéri contr& mé cónsilium iniri posse, 
quod à tuo scelere abhorreat, nón est ferendum. Quam ob rem 
discéde atque hunc mihi timórem éripe; si est vérus, né oppri- 
mar, sin falsus, ut tandem aliquandó timére désinam.' 

8. Haec si técum, ita ut dixi, patria loqu&tur, nónne impetrare 19 
debeat, etiamsi vim adhibére nón possit? Quid, quod ti té ipse 
in cüstódiam dedisti, quod vitandae suspiciónis caus& ad M'. 
Lepidum té habitdre velle dixisti? A qué nón receptus etiam 
5 ad mé venire ausus es atque, ut domi meae té adservürem, 


35 





29. tu: ‘You have been able not only 
to evade but utterly to subvert justice.’ 
quaestiones: courts of special juris- 
diction. 

30. superiora illa: ‘those former acts 
of lawlessness’ (cf. illa, 6. 25 and note). 

31-33. The three infinitive clauses 
(me . . . esse, Catilinam timeri, nullum 
. . . posse) are subjects of est ferendum. 
quicquid increpuerit: ‘at the slightest 
sound;’ what literally? quicquid: = st 
quid (A. 519; B. 312, 1; H. 593; H.-B. 
577). inerepuerit: (A. 593; B. 324, 2; 
H. 652; H.-B. 539). The clause is sub- 
ordinate to timeri. viden ... con- 
sillum ... posse:=nullum consilium 
(‘plan,’ ‘design’) «videri posse iniri 
(‘formed’) contra me. For English idiom 
see on 6. 28. 

34. abhorreat: ‘is inconsistent with;’ 
subj. of characteristic or by attraction. 

35. si est verus: ‘If it is well 
grounded.’ With verus and falsus sc. 
timor, and understand each conditional 
clause as having eripe for its apodosis. 

Explain the ablatives misericordia, 
paulo (3), amicis (4)  ludiclo, ad- 
ventu (7) animo (11) pacto (12), 
conscientia (16), ratione (20), te (25), 
annis (20); the infinitives cogitare 
(23), timere /3%). 


Catiline's vain pretense of innocence; 
the senate’s silent verdict, $$19—21. 

8. 1. loquatur: What time and 
thought does the present subj. express 
in conditional sentences? (A. 514, B. 
2, a; 516, 2, b; B. 303; H. 576; H.-B. 
580). impetrare: ‘obtain her wish,’ 
often thus used absolutely. 

2. Quid, quod: as in 7. 7. tu te 
ipse: The Latin idiom connects the in- 
tensive pronoun with the subject rather 
than the object, even when the latter 
seems to us to be the emphatic word. 

3. in custodiam: A citizen was not 
ordinarily imprisoned pending his trial. 
He usually gave bail for his appearance, 
though sometimes he was put under the 
charge of some man of reputation who 
became responsible for his safe keeping; 
this was called in custodiam liberam dart. 
ad M'. Lepidum: ‘at the house of 
Manius Lepidus.’ In this sense of ad 
the prep. apud is more common. Lep- 
idus was consul in 66 (cf. 6. 21). What 
dc M., M’. and Mam. stand for? See 
on 2. 5. 

5. domi meae: for case of each 
word see A. 427, 3; 428, k; B. 232, 2; 
H. 484, 2, n. 1; H.-B. 449, a, 454, 1 
What other common nouns have a loca- 
tive case? 
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rogüsti. Cum à mé quoque id respónsum tulissés, mé nülló 
modo posse isdem parietibus tütó esse técum, qui magnó in 
periculó essem, quod isdem moenibus continérémur, ad Q. 
Metellum praetorem vénisti. A quo repudiàtus ad sodàlem 
tuum, virum optumum, M. Metellum, démigràsti; quem ti 
vidélicet et ad cüstodiendum diligentissimum et ad suspicandum 
sagücissimum et ad vindicandum fortissimum fore putàsti. 
Sed quam longé vidétur à carcere atque à vinculis abesse débére, 
qui sé ipse iam dignum cüstodia iüdicárit! Quae cum ita sint, 20 
Catilina, dubitàs, si émori aequó animó nón potes, abire in 
aliquàs terris et vitam istam multis suppliciis 1üstis débitisque 


10 


15 


20 


éreptam fugae sólitüdinique mandare? 
‘Refer,’ inquis, ‘ad senàtum'; id enim postulàs et, si hic ordo 
placere décréverit té ire in exilium, optemperàtürum té esse 


dicis. 


Non referam, id quod abhorret à meis moribus, et tamen 





7. parietibus: for meaning see on 
8. 3; for case see A. 429, 2; B. 228, 1, b; 
H. 491, 2; H.-B. 436. tuto esse: 'be 
safe.’ Adverbs are thus used in pred. 
with esse, when (a) esse has the idea of 
‘living,’ ‘existing,’ ‘staying,’ etc., or (b) 
when the adverbs indicate (1) general 
relations of space, e.g., prope, procul; or 
(2) general relations of quality, e.g., ut, 
sic, ita, aliter, contra; or (3) @ certain 
state of mind or body, e.g., bene, male, 
commode, recte, tuto. qui... essem, 
quod ... contineremur: Each of 
these subjunctives may be accounted for 
in either of two ways—how? 

10. virum optumum: how used? 
Cf. viri fortes, 1. 14. M, Metellum: 
nothing more is known of him than can 


far does it seem he ought to be,’ etc. 
The antecedent of gui may be nom., 
subj. of videtur (cf. 6. 28 and note), or 
acc., subj. of debere, in which case vide- 
tur is impersonal. carcere: The Ro- 
mans did not use the prison as a place 
of penal confinement, but for merely 
temporary detention, or as a place of 
execution. 

14. Quae cum ita sint: ‘under these 
circumstances, a favorite formula of 
Cicero (see on 5. 1). Explain the mood 
of sint and use of the relative. For ita 
cf. tuto, 1. 7. b. (2). 

15. emori: by the hand of an execu- 
tioner or asa suicide. abire: forthe 
mood see on 7. 18. 

18. refer: For form cf. educ, 5. 3 and 


be gathered from this passage. What? | note. fReferre meant to lay a question 
quem ... putasti: 'who, of course, | before the senate for action (Abbott, 
you thought would be,’ etc. Avoid the | R. P. I. $272). hic ordo: ‘this body,’ 


common error of saying ‘whom’ in such 
connection (so in 1. 10). custodien- 
dum, fetc.: gerund or gerundive? How 
determined? 

11. videlicet: compounded of videre 
-+licet, ‘one may see,’ ‘evidently.’ The 
*entence is ironical. 

13. quam longe .. . debere: ‘how 


i.e., the senate, as in 1. 27. 

19. placere: ‘that its pleasure is.’ 
The subject is ie ire. decreverit (de- 
cerno); what mood and tense in direct 
discourse? How is that tense to be 
translated? See on 2. 22. 

20. Non referam: his real reason 
was that the senate, not being a judicial 
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faciam, ut intellegds, quid hi dé té sentiant. Egredere ex urbe, 
Catilina, liberá rem püblicam metü, in exilium, si hanc vócem 
expectas, proficiscere. Quid est, Catilina? ecquid attendis, 
ecquid animadvertis hórum silentium?  Patiuntur, tacent. 
25 Quid expectàs auctóritátem loquentium, quórum voluntátem 
tacitorum perspicis? At si hoc idem huic aduléscenti optimo, 21 
P. Séstid, si fortissimó vird, M. Márcello, dixissem, iam mihi 
consuli hoc ipsó in templó iüre optimó senátus vim et manüs 
intulisset. Dé té autem, Catilina, cum quiéscunt, probant, 
cum patiuntur, décernunt, cum tacent, clàmant; neque hi 
solum, quórum tibi auctóritàs est vidélicet cara, vita vilissima, 
sed etiam illi equités Rómáni, honestissimi atque optimi viri, 
céterique fortissimi civés, qui circumstant senátum, quórum 
tai et frequentiam vidére et studia perspicere et vócés paulo 
ante exaudire potuisti. Quórum ego vix abs té iam diü manüs 
ac tela contineo, edsdem facile addücam, ut té haec, quae 





body, had no power to impose a sen- 
tence upon any one; & fact that Cicero 
ignored to his cost a little later. id 
(appositive to the clause non referam) 
quod: ‘an act which.’ 

21. hi: the senators, as horum, 1. 6 
and in 1. 24 below. 

22. hane vocem: ‘this word,’ i.e., 
exilium. After proficiscere Cicero pauses 
for a Moment; as no one gives any sign 
of disapproval he proceeds Quid est, etc. 
ecquid: case? Cf. id, 4. 26: nihil, 1. 3. 

25, auctoritatem loquentium: cf. 
vocis contumeliam, 7. 6. , 

26, 27. optimo: how different in 
sense from optumum, 1l. 10? Show the 
same variation in the force of an adj. in 
ch. I. P. Sestio: the friend for whom 
Cicero & few years later delivered the 
oration pro Sestio. si... dixissem: 
Note the force of mood and tense in the 
condition—"'If I had said’ (but I didn't) 
—A. 517; B. 304; H. 579; H.-B. 581. 
fortissimo viro: could he have used 
homini? See on 6. 3. M. Marceilo: 
probably the consul of 51, a bitter foe 
Of Caesar, but pardoned by him after the 


civil war. The oration pro Marcello was 
delivered on the occasion of the par- 
don. 

28, 29. hoc templo: see notes on 
1.4and 5.8. vim et manus: 'violent 
hands, what figure of speech? quies- 
cunt, probant, etc.: oxymoron (see on 
7. 26). 

30-33 hi, equites, cives: the three 
‘orders’ (ordines) of the Roman state. 
There was great excitement in the city, 
and citizens of all degrees had gathered 
about the meeting place of the senate, 


eager to hear the latest news.  vide- 
Hcet: asinl. 11. cara: ‘precious,’ exe 
plained 1l. 18-20. vilissima: ‘most 


cheap,’ explained by 7. 8, 9. 

34, 35. paulo ante: ‘a little while 
ago.’ Construction of paulo?  exau- 
dire: ‘have heard;’ the word means to 
hear with difficulty, whether owing to 
distance, noise, or the low tones of the 
speaker. Is the tense regular or irreg- 
ular? Seeon2.12,. quorum... tela: 
They were ready to mob Catiline. 

36. haec: ‘these things’= ‘this city: 
it is object of relinquentem. 
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vastare iam pridem studés, relinquentem iisque ad port&s 
prosequantur. 

9. Quamquam quid loquor? t6 ut ülla rés frangat, tü ut 22 
umquam té corrigàs, ti ut üllam fugam meditére, ti ut illum 
exilium eógités? Utinam tibi istam mentem di inmortàles 
duint! tametsi vided, si mea vóce perterritus ire in exilium 

5 animum indüxeris, quanta tempestàs invidiae nóbis, si minus 
in praeséns tempus recenti memorià scelerum tuórum, at in 
posteritàtem impendeat. Sed est tanti, dum modo ista sit 
priváta calamitàs et 4 rei püblicae periculis seiungátur. Sed 
tai ut vitiis tuis commoveare, ut légum poenàs pertiméscas, ut 
temporibus rei püblicae cédàs, nón est postulandum. Neque 
enim is es, Catilina, ut té aut pudor umquam & turpitüdine aut 


10 


37. studes: for tense see on 5. 27. 5. animum induxeris: ‘make up . 
usque ad: ‘all the way to.’ your mind,’ ‘determine.’ quanta... 

38. prosequantur: A distinguished | impendeat: indirect question, object 
man leaving the city was often attended | of video. nobis: number? (A. 143, a; 


by crowds of citizens to indicate their 
esteem for him. Cicero speaks ironically 
here, for Catiline’s escort would be of a 
different character. 

Explain the case of causa (3), te (4), 
mocnibus (8), Metellum (10), cus- 
todia (14), animo (15) metu (22), 
mihi (27) quorum (33), te (36); 
mood of adservarem (5), debere (13), 
fudicaret (14), optemperaturum esse 
(19), faciam, intellegas, sentiant, 
egredere (21). prosequantur (38). 


Your going into exile would ruin me; 
but yeu will go not into exile but to war 
against our country. Your preparations 
«ere made, §§22-24. 

9. 1. Quamquam and tametsi (1. 4) 
at the beginning of a sentence have 
a ‘eorrective’ force, meaning ‘and yet.’ 
ut... frangat: ‘anything break you 
down?’ an ‘exclamatory question’ (A. 
462,a;B.277 anda; H. 559,5; H.-B. 503). 

3. Utinam ...duint: On the form 
of the verb see A. 183, 2; B. 127, 2; H. 
244, 3; H.-B. 197, a; for the mood see 
A, 441; B. 279; H 558 and 2; H.-B. 
51L 1. mentem: ‘state of mind.’ 


B. 242, 3; H. 500, 2: H.-B. 259). Note 
the collocation of the singular possessive 
mea, l. 4, with this plural personal refer- 
ring to the same person; nostra in 1l. 4 
or mihi here would have been better. si 
minus: ‘if not’ (cf. 5. 4). From this 
use of minus (non) is derived the Eng- 
lish mis- 

6. in praesens tempus:  'for the 
present.’ in posteritatem: the words 
were prophetic, as Cicero did suffer for 


his act in condemning citizens un- 


heard. 

7. est tanti: ‘it is worth the cost’ 
(A. 417; B. 203, 3; H. 448, 1; H.-B. 
356). dum seiungatur: proviso (A. 
628; B. 310; H. 587; H.-B. 529). 

8. privata: ‘personal,’ concerning 
myself alone. 

9. commoveare: in the pres. subj. 
of deponent and passive verbs Cicero 
usually writes -re, very rarely -ris; what 
in the pres. and fut. ind.? 

10. temporibus: ‘necessities,’ 'per- 
ils, a very common meaning in Cicero, 
in the singular as well as plural. 

11. is:=dalis ‘such.’ when followed 
by ut and subj. 


le. 


wt 


CAP. 8-9, §§ 21-24 


metus à periculó aut ratió à furóre revocárit. 


ut saepe iam dixi, proficiscere ac, si mihi inimicó, ut praedicás, 
tuó conflàre vis invidiam, réct&é perge in exilium; vix feram 
sermónés hominum, si id féceris, vix mólem istius invidiae, si in 
exilium iussü cónsulis ieris, sustinébó. Sin autem servire meae 
laudi et glóriae mavis, égredere cum inportünà scelerátórum 
mani, cónfer té ad Manlium, concità perditos civés, sécerne 
té & bonis, infer patriae bellum, exsultà impió latrócinió, ut à 
mé nón éiectus ad aliénós, sed invitátus ad tuós isse videaris. 
Quamquam quid ego té invitem, à quó iam sciam esse prae- 24 
missos, qui tibi ad Forum Aurélium praestólárentur armáti, 
cui iam sciam pactam et cónstitütam cum Máànlió diem, à qué 
etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ac tuis omnibus 
confid6 perniciósam ac fünestam futüram, cui domi tuae 





13. ut praedicas: ‘as you affirm,’ a 
parenthetical clause. Note quantity of 
$ and distinguish this verb from the 
other whose first form is the same. 

14. tuo: with inimico; what case and 
why?  Distinguish inimicus and hostis 
(see on 8. 30). Ciccro insisted that Cati- 
line was hostis. What does inimico sug- 
gest as Catiline's contention? recta: 
*straightway’ (recte=‘correctly’); for 
the form see A. 214, e; H. 307, 2; H.-B. 
126, 4, and cf. obscure, 4. 4. perge: cf. 
5.1. Principal parts? For this form of 
a conditional sentence and especially for 
the imperative in the apodosis (conclu- 
sion) see A. 515, a; B. 302, 4; H. 581; 
H.-B. 582, 1. 

15. sermones: 'reproaches. istius 
invidiae: 'that (caused by you) unpop- 
ularity. So isía in 1. 7 (see on 1. 23). 

17. laudi et gloriae: Account for 
case (A. 367; B. 187, II, a; H. 426, 1; 
H.-B. 362, footnote 3 (b) ). . 

19. impio latrocinio: ‘treasonable 
brigandage;’ case? (A. 404, a; B. 219; 
H. 475, H.-B. 444). Impius is applied 
to any crime against the gods, the coun- 
try, or the family. 

20. non: with eiectus. alienos: a 


possessive adj. derived from alius and 
meaning ‘another’s.’ It is here con- 
trasted with (uos, next line. Supply 
with each some such word as amicos 
or sodales (cf. 8. 9). isse: principai 
parts? 

21. Quamquam: sec on 1]. 1l. invi- 
tem: what kind of question? (4. 444; 
B. 277; H. 557; H.-B. 503). à quo:= 
cum a te (A. 535, e, note 1; B. 283, 3: 
H. 592; H.-B. 523). esse praemissos: 
The subject is the (omitted) antecedent 
of qui. qui: ut i$ (A. 531, 2; B. 282, 2; 
H. 590 (cf. 568); H.-B. 502, 2). 

22. Porum Aurelium: an unim- 
portant village about fifty miles ‘rom 
Rome on the Aurelian Way. 

23. eui:-cum libi; for case see on 
7. 8. pactam: from paciscor; from 
what might it come? 

24. aquHam: subj. of esse praemis- 
sam, ]. 26. C. Marius introduced the 
emblem as the legionary standard, and 
Sallust (Cat. 59) says of the one men- 
tioned here: quam (aquilam) bello Cim- 
brico [104—101] C. Mana in exercitu 
habuisse dicebatur. 

25. cul: ind. obj. domi tuae: cases? 
See on 8. 5. 


Quam ob rem, 23 


06 ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


sacrürium cónstitütum fuit, sciam esse praemissam? ‘Ta ut 
illà carére diütius possis, quam venerari ad caedem proficiscens 
solébàs, 4 cuius altàribus saepe istam impiam dexteram ad 
necem civium transtulisti? | 
10. Ibis tandem aliquando, qué té iam pridem ista tua 25 
cupiditás effrénàta ac furiosa rapiébat; neque enim haec rés 
adfert dolórem, sed quandam incrédibilem voluptátem. Ad 
hane té àmentiam nàtüra peperit, voluntás exercuit, fortüna 
S-servavit. Numquam tii nón modo otium, sed né bellum quidem 
nisi nefárium concupisti. Nactus es ex perditis atque ab omni 
nón modo fortünà, vérum etiam spé dérelictis conflàtam inpro- 
borum manum. Hic ti quà laetitià perfruére, quibus gaudiis 26 
exultàbis, quanta in voluptàte bacchabere, cum in tantó numero 
1e tuórum neque audies virum bonum quemquam neque vidébis! 
Ad huius vitae studium meditàti illi sunt, qui feruntur, laborés 





5. Numquam ... non modo, etc.: 
In Latin as in English two negatives are 
usually equivalent to an affirmative, but 


20, 27. sacrarium: ‘a sanctuary.’ 
The eagles of the legion when in camp 
were kept in & sacred place, and Cati- 


line as commander of his army, was 
said to have a similar shrine for this 
eagle—for which he seems to have had 
& superstitious regard. ut... possis: 
see on 1l. 1. illa: cf. aspectu, 7. 15. 
28. altaribus: ‘altar,’ more com- 
mon in the plural than in the singular. 
Explain the subjunctives impendeat, 
sit (7), commoveare (9), revocarit 
(12), videaris (20); the datives tibi (3), 
nobis (5) temporibus (10), inimico 
(13). Point out four kinds of questions 
and .xplain the use of the mood in each. 


That task and the company there wil 
be congenial $$25, 26. 

10. 1. 2. tandem aliquando: 'some- 
time at length’=an impatient ‘at last.’ 
80 aliquando alone is sometimes used 
(cf. 5. 2). quo:=eo quo (see on 5. 1). 
fam pridem rapiebat: cf. studes, 8. 
87. The tense has here its true force 
-—'already was hurrying you.’ haec 
res: ‘civil war’ (see 9n 8. 11). 

4 peperit: from pario. 


@ general negative (here numquam) is 
not destroyed by a following non modo, 
‘not only,’ or ne... quidem, ‘not even.’ 
Notice that the verb concupisti goes with 
both otium and bellum. Trans.: ‘Not 
only have you never desired peace, but 
you have not even desired any war ex- 
cept one which was infamous.’ 

6-9. ab... fortuna: The preposi- 
tion ab (a) with a passive verb ordinarily 
distinguishes the agent (a person) from 
the means or instrument (a thing). 
When, as here, it accompanies a com- 
mon noun it shows that the thing is 
personified, a rhetorical figure which is 
sometimes marked in English by a cap- 
ital, ‘by Fortune and by Hope.’ Ex- 
plain the ablatives in these lines. per- 
fruere: How may the tense be deter- 
mined? See on abutere, 1. 1. 

10. bonum: ‘loyal,’ ‘patriotic’ (cf. 
bonorum, 1. 5). 

11-13. huius vitae: i.e., in a bandit 
camp. meditati: How is the deponent 
used here? What part of a deponent ie 
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CAP. 9-11, 88 24-27 97 


; tui, iacérexhumi nón sdlum ad obsidendum stuprum, vérum 

, etiam. ad‘facinus obeundum, vigilàre nón sdlum insidiantem 
somnó máritorum, vérum etiam bonis dtidsdrum. Habés, 

5 ubi ostentés tuam illam praeclàram patientiam famis, frigoris, 
inopiae rerum omnium, quibus té brevi tempore cónfectum 
esse senties. Tantum proféci tum, cum té 4 consulàtü reppuli, 27 
ut exsul potius temptàre quam cónsul vexare rem püblicam 

| possés, atque ut id, quod esset à té sceleraté susceptum, latro- 





rn: — 


cinium potius quam bellum nóminàretur. 

11. Nunc, ut à mé, patrés cónscripti, quandam prope iüstam 
patriae querimóniam détester ac déprecer, percipite, quaesó, 
diligenter, quae dicam, et ea penitus animis vestris mentibusque 


mandate. 


Etenim, si mécum patria, quae mihi vità me& multó 


isest cArior, si ¢incta Italia, si omnis rés pübliea loquatur: ‘M. 


always passive in meaning? What part 
is sometimes (frequently) passive? qui 
feruntur: ‘boasted,’ lit. ‘which are 
talked about.’ Catiline’s physical powers 
were extraordinary, and his followers 
boasted of his ability to endure hunger, 
cold, fatigue and loss of sleep. Cicero, 
however, insists that these qualities are 
virtues only when used for good pur- 
poses. facere, vigilare: in apposition 
to labores. humi: case? (see on 8. 5). 
obsidendum stuprum: ‘watch for 
an intrigue.’ facinus obeundum: 
‘commit a crime,’ i.e., theft, robbery, 
etc. insidiantem: agrees with fe, to 
be supplied with zacere and vigilare. 

14. somno maritorum: balances 
and explains stuprum above, as bonis 
otiosorum corresponds to facinus. Con- 
struction of somno and bonis? 

15. ubi ostentes: ‘an opportunity 
to display.’ Ubi here is a relative (not 
interrogative) adverb, and ostentes is 
therefore subjunctive not of indirect 


. Question but of characteristic. 


16. quibus: 
rerum. 

17, 18. Tantum profeci . . . ut, 
eíc.:: ‘So much I accomplished, viz., 
that, etc. tum, cum... reppulit: 
at the time when I kept you from.’ 


the antecedent is not 


He means by his influence In the elec- 
tion of 63. Note the antithesis of the 
cognate nouns ezsul and consul. temp- 
tare: ‘annoy.’ vexare: ‘harm,’ ‘ruin.’ 

[It ts probable that Cicero inserted $$27— 
30, or parts of them, containing an elab- 
orate explanation of his course, at the 
time he revised the orations for publica- 
tion, when he felt bitterly the consequences 
of his illegal punishment of the con- 
sptrators.] 

Point out the correlatives in chapter 
10. Give the principal parts of rapie- 
bat (2), peperit (4), concupisti, nac- 
tus es, perditis (6), confectum esse 
(16), reppul (17). 


A natural criticism of the consul's for- 
bearance, $$27, 28. 

11. 2. detester ac deprecer: 'avert 
by entreaty and prayer.’ 

8—5. quae dicam; quae is a relative, 
not interrogative; will this fact fix the 
mood of dicam? (cf. 10.15). ea penitus 
- - e mandate: ‘let these words sink 
deep into.’ Construction of animis men- 
tibusque? si... loquatur: The apod- 
osis ought to appear in the present 
subjunctive, but owing to the long quota- 
tion Cicero abandons the logical form 
and leaves the condition incomplete. 


ORATIO IN 


CATILINAM PRIMA 


Tulli, quid agis? Tine eum, quem esse hostem :comperisti, 
quem ducem belli futürum vidés, quem expectàri imperütórem 
in castris hostium sentis, auctórem sceleris, principem coniü- 
ràtionis, 6vocatorem servorum et civium perditórum, exire 


*0 patiére, ut abs té nón émissus ex urbe, sed immissus in urbem 


esse videitur? Nonne hunc in vincla düci, nón ad mortem rapi, 
nón summo supplicid mactàri imperadbis? Quid tandem té 
impedit? mdsne maiorum? At persaepe etiam priváti in hác 


ré püblic& perniciósós civés morte multàrunt. 
i& dé civium Rómánórum supplició rogátae. sunt? At numquam 


An légés, quae 


in h&e urbe, qui & ré püblicà défécérunt, civium iüra tenuérunt. 
An invidiam posteritátis timés? Praeclàram véró populó 





6. tu-ne:—íu (subj. of patiere, 1. 10) 
plus the enclitic mark of interrogation. 
comperisti: a word much affected by 
Cicero (cf. omnia . . . comperi, 4. 23), 
&nd ridiculed by his enemy, Clodius. 

9. evocatorem servorum: After 
the war with Spartacus the Romans 
feared an insurrection of their slaves as 
they feared no other danger from within 
or without. The conspirators laid great 
stress upon the aid they would get from 
this numerous, strong and daring class 
of men. 

10. abs: This form of the preposi- 
tion ab is found almost exclusively in 
the phrase abs te. non emissus ... 
sed immissus: ‘not sent out of... 
but let loose against.’ Note the play on 
cognate words, as in exsul and consul 
above, 10. 18. Cf. the very similar ex- 
pression in 9. 20: ut non eiectus . . . 
sed invitatus . . . 1sse videaris. 

11-13. hunc... duci ... 1mpe- 
fabis: What is the construction of 
phrases following iubeo and impero? 
Cicero and Caesar use only the passive 
infinitive with the latter verb. quid 
.. - impedit: The orator proceeds to 
enumerate and answer three pleas which 
might be made in defense of his inac- 
thon—(1) precedent, (2) statute, (3) 
fear of the hatred which would be 
acoused by vigorous measures, mos 
malorum: 'the custom of your ances- 


tors,’ the unwritten constitution, to 
which the Romans paid as much defer- 
ence as to the written laws (leges, 1. 14). 
Supply the ellipses with mos here, and 
leges below. persaepe: an exaggera- 
tion; Cicero gives but the one instance 
of Nasica and Gracchus, 1. 18. 

14. morte: see A.353; B. 208, 2, b; 
H. 456, 3; H.-B. 428. It is substantially 
&n abl. of price. multarunt: (1) 
'fined; (2) ‘punished.’ Trace the con- 
nection, comparing note on 2. 8. leges: 
i.e., the laws forbidding magistrates to 
kill or scourge a citizen before he had 
been tried and condemned by the peo- 
ple. The earliest were the leges Va- 
leríae (509, 449, 300), then the leges Por- 
ciae, then the lex Sempronia. Owing te 
the custom of permitting the accused to 
anticipate conviction by going into exile 
the infliction of capital punishment was 
almost unknown. 

15. rogatae: properly meaning ' pro- 
posed,’ rarely as here means ‘passed.’ 
numquam . . . dura tenuerunt: 
Cicero here anticipates the argument, 
already hinted at in his use of the word 
hostis (5. 30), which he later used in the 
fourth oration—that the conspirators 
had forfeited their rights as citizens. 
Sc. it as subj. of tennerun? and ante- 
cedent of qui. 

17, 18. Praecilaram refers gratiam: 
ironical—' Yeu make a fine return.’ On 








CAP. 11-12, §§ 27-29 


Rómàno refers gr&tiam, qui té, hominem per té cognitum, nüllà 
commendatidne maiórum, tam mátüré ad summum imperium 


20 per omnis honorum gradüs extulit, si propter invidiam aut 
alicuius periculi metum salütem civium tuórum neglegis. 


Sed, 


si quis est invidiae metus, non est vehementius sevéritàtis ac 
fortitüdinis invidia quam inertiae ac néquitiae pertiméscenda. 
An, cum bello vastabitur Italia, vexabuntur urbés, técta àrdé- 
bunt, tum té nón existumas invidiae incendid cónflagrátürum? 

12. His ego sanctissimis rei püblicae vocibus et eórum 
hominum, qui hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondébo. 
Ego si hoc optimum facta iüdicárem, patrés conscripti, Cati- 
linam morte multàri, ünius üsüram horae gladiatóri isti ad 


vivendum nón dedissem. 


Etenim, si summi viri et clàrissimi 


civés Saéturnini et Gracchorum et Flacci et superiorum com- 





the adjective cf. fortes, 1. 14, and optu- 
mum, 8. 10. qui, of course, relates to 
populo komano. 

19. tam mature: Cicero was very 
proud of the fact that he attained each 
of the curule offices (honorum gradus) 
suo anno, i.e. at the earliest age the law 
allowed—the quaestorship at 31, prae- 


torship 40, consulship 43 (Abbott, 
R. P. I. 173). summum imperium: 
zx consulatum. 


22, 23. si quis est metus: What 
does the mood imply? severitatis ac 
fortitudinis invidia:  'the unpopu- 
larity arising from severity and rigor.’ 
What is understood after quam? 

24. An... non existumas: 
on 1. 17. 

Explain the case of vita, multo (4), 
Tulli, eum (6), te (10), supplicio (12), 
fura (16) commendatione (19), in- 
vidiae (22), nequitiae (23); mood of 
detester (2), esse (6) videatur (11), 
vastabitur (24). 


see 


His answer: An overt act of treason 
1s necessary to convince doubting patriots, 
$$29, 30. 

12. 1. His ...respondebo: These 
words ought to be the apodosis to si 


.. . loquatur, 11. 4, 5, but, by a change 
in construction (anacoluthon), they are 
put in the form of an independent sen- 
tence. 

2. pauca: ‘a few words,’ ‘briefly,’ 
really a cognate object (A. 390; B. 176, 
4; H. 409; H.-B. 396, 2). He spares 
Catiline’s life in order (1) to furnish to 
doubters the clearest proofs of his trea- 
sonable designs, (2) to get rid of all his 
followers with him. 

3, 4. optimum factu: see A. 510; 
B. 340, 2; H. 635 and 1; H.-B. 619, 1. 
hoc: explained by the infinitive clause 
in apposition. morte: as in 11. 14. 
iudicarem ... dedissem: for mood 
see on 8. 26; for tense of tudicarem 
A. 517, a; B. 304, 2; H. 579, 1; H.-B. 
581. What tense should we expect? 
gladiatori: ‘bully,’ a mere term of 
abuse. Vivendum: gerund or gerun- 
dive? How determined? 

5, 6. summi viri et clarissimi 
cives: By virihe means magistratus, 
by cives, privati (see on 1. 19); 
for the plural cf. 11. 13; 2. 5; 1. 
21, and quote examples. Saturnini, 
Gracchorum, Flacci: see on 2. 6; 
1. 18; 2. 1. Give the full names of 
these men. 
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plürium sanguine nón modo sé nón contüminàrunt, sed etiam 
honestarunt, certé verendum mihi nón erat, né quid hóc parricidà 
civium interfectó invidiae in posteritátem redundáret. Quodsi 
ea mihi maximé inpendéret, tamen hóc animó fui semper, ut 
invidiam virtüte partam glóriam, nón invidiam putàürem. 


Quamquam nón nülli sunt in hóc Ordine, qui aut ea, quae 30 


inminent, nón videant aut ea, quae vident, dissimulent; qui 
spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniür&tióÓnemque 
náscentem nón crédendó corróboràvérunt; quórum auctoritàte 
multi nón sólum improbi, vérum etiam inperiti, si in hunc 
animadvertissem, crüdéliter et régié factum esse dicerent. 
Nunc, intellegó, si iste, qué intendit, in Mànliàna castra pervé- 
nerit, néminem tam stultum fore, qui nón videat coniürátionem 
esse factam, néminem tam improbum, qui nón fate&tur. Hoc 
autem ünó interfectó intellego hanc rei püblicae pestem paulis- 





8. mihi: agent with verendum erat, 
must be supplied as ind. obj. with redun- 
daret, 1. 9. quid: governs the part. gen. 
invidiae, 1. 9. hoc parricida inter- 
fecto:-sií hunc parricidam interfecis- 
sem; for parricida see on 7. 23. 

9. redundaret: metaphor from the 
overflowing of a stream, ‘that any flood 
of unpopularity would for the future 
overwhelm me. Quodsi: in connec- 
tion with st the adverbial accusative 
quod has become a mere connective 
‘but.’ 

10. ea: sc. invidia, maxime: ‘ever 
so much,’ intensifies the s. inpenderet : 
conditional in form, but with concessive 
(or adversative) suggestion, as shown by 
iamen following. hoc animo: what 
use of case? (cf. 2. 4). ful: There is 
really a slight ellipsis: tamen hoc animo 
[essem atque] semper fui, ut, etc. As the 
indicative clause expresses a fact that is 
true independently of the concession, it 
alone is retained. 

11. partam (pario): ‘acquired,’ ‘won.’ 

12. Quamquam: What is this use 
of the word called? See on 9. 1. Ron 
null: ‘some,’ entirely indefinite, per- 
haps few, perhaps many. 


12-17. The relative clauses in these 
lines are worthy of study. Note that 
while qui in line 12 has the subjunctive, 
qui in line 13 has the indicative. The 
former expresses a characteristic (what 
is it?); the latter is a mere connective = 
ii autem. Again quorum (15), still 
co-ordinate with qui, is followed by a 
potential subjunctive in apodosis to 
st... . animadvertisset. On the other 
hand the subordinate clauses quae im- 
minent . . . vident, dealing with facts, 
have indicative. dissimulent: sc. se 
videre. improbi: corresponds to qué 
dissimulent above; inperiti: to qui non 
videant. 

18. Nune: see on 7. 21. iste: see 
on 1. 15. quo:=in quae (cf. B. 1). 
What is its antecedent? 

19. qui... videat . . . fateatur: 
result, as in 2. 27. Here again the 
adjectives correspond, stulti to imperiti 
(16) and improbum to the same word in 
l. 16 (see on 12-17). 

20. hoc... iiteriavto: abl. abs. 
expressing condition, as in 1. 9. 

21, 22. Note the repetition of the 
letter p in these lines. reprimi... 
comprimi: see on 11. 10. Cicero is 





CAP. 12-13, §§ 29-32 


per reprimi, nón in perpetuum comprimi posse. Quodsi sé 
éiécerit sécumque suds édixerit-et eodem céterds undique 
colléctés naufragós adgregàrit, extinguétur atque délébitur 
25 nón modo haec tam adulta rei piblicae pestis, vérum etiam 
stirps ac semen malórum omnium. 

13. Etenim iam diü, patrés conscripti, in his periculis con- 3l 
iürátionis insidiisque versàmur, sed nesció qué pactó omnium 
scelerum ac veteris furóris et audáciae mátüritàs in nostri cón- 


sulàtüs tempus érüpit. 


Quodsi ex tantó latrdcinid iste ünus 


5 tollétur, vidébimur fortasse ad breve quoddam tempus cura et 
metü esse relevàti, periculum autem residébit et erit inclüsum 
penitus in vénis atque in visceribus rei püblicae. Ut saepe 
hominés aegri morbó gravi cum aestü febrique iactantur, si 
aquam gelidam bibérunt, primó relevàri videntur, deinde multó 
gravius vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, qui est in 
ré publica, relevàtus istius poen&à vehementius reliquis vivis 


10 


ingravéscet. 


Quàré sécédant inprobi, sécernant sé à bonis, 32 


ünum in locum congregentur, müró dénique, quod saepe iam 
dixi, sécernantur à nóbis; désinant insidiàri domi suae cónsull, 





very fond of playing on words (1) of the 
same stem, but compounded with dif- 
ferent prepositions, or (2) of different 
stems to which the same preposition is 
prefixed. 

25. adulta: ‘fully developed.’ This 
word, with the nouns stirps and semen 
(26), suggests a comparison of the rise 
of treason with the growth of a plant. 

Explain the case of hominum (2), 
mihi (10), quae (12), quae (13), nemi- 
nem (20), pestem (21), semen (26); 
mood of multan (4) putarem (11), 
animadvertissem (17), pervenerit 
(18), eiecerit (23). 


Halfway measures will nol serve; every 
citizen must declare his position, $531, 32. 

13. 1. fam diu: has what effect upon 
a tense? (see on B. 27). patres con- 
scripti: explain the origin of the 
phrase (cf. 2. 14). 

2. nescio quo pacto: 'somehow or 


other. For pacto see on T. 12. Nescio 
quis is sometimes in effect a mere indef- 
inite pronoun without influence upon 
the rest of the sentence (A. 575, d; B. 
253, 6; H. 512, 7; H.-B. 537, e). Some- 
times the nescio retains its verbal force, 
and is followed by the subjunctive of 
ind. question; which here? Which in 
6. 33? 

4. Cempare this whole sentence care- 
fully with 5. 25 ff. Quodsi: see on 
12.9. latrocinio: 'band of brigands;' 
the abstract noun is here used in a col- 
lective sense. 

7. ut: ‘as,’ correlative to sic, 1. 10. 

8. cum: not the preposition. 

11. reliquis vivis: abl. abs. What 
kind of clause will best translate it? 

13. quod: relative, with clause secer- 
nantur as antecedent; may here be ren- 
dered ‘as’ (cf. ut saepe, 1. 7). 

14, 15. domi suae: see on 8. 5. 
The allusion is to the attempt of tne 
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15 circumstare tribünal praetóris urbàüni, obsidére cum gladiis 
cüriam, malleolos et facés ad inflammandam urbem comparare; 
sit dénique inscriptum in fronte ünius cuiusque, quid dé ré pü- 


25 


blicé sentiat. 


Polliceor hoc vóbis, patres cónseripti, tantam 


in nóbis cónsulibus fore diligentiam, tantam in vobis auctori- 
20 tátem, tantam in equitibus Rómànis virtütem, tantam in 
omnibus bonis cónsénsionem, ut Catilinae profectione omnia 
patefacta, inlüstr&ta, oppressa, vindicáta esse videatis. 

Hisce óminibus, Catilina, cum summa rei püblicae salüte, 
cum tua peste ac pernicié cumque eórum exitió, qui sé técum 
omni scelere parricididque iünxérunt, proficiscere ad impium 


bellum ac nefarium. 


Ta, Iuppiter, qui isdem quibus haec 





two knights to assassinate Cicero (4. 
19-26). circumstare: ‘surround’ for 
the purpose of intimidation—not greatly 
different in force from obsidere, next 
line. tribunal praetoris urbani: The 
city praetor seems to have had a fixed 
place for his judgment-seat in the forum, 


while the other praetors set up their | 
tribunals wherever it was convenient. 


cum gladiis: see on 6. 22. Notice in 
these lines the reference to the three 
departments of government—executive, 
judicial, legislative. 

16. malleolos: hammers, the hollow 
heads of which were filled with tow and 
pitch. They were thrown upon the 
roofs while the faces were applied below. 

19. nobis consulibus: Cicero’s col- 
league, C. Antonius Hybrida, was in 
sympathy with the conspirators. To 
prevent his active opposition Cicero 
yielded to him his ewn claim to a pro- 
consulship for the following year. He 
promises here the loyalty of both con- 
suls in the hope of committing Antony 
Still further to his policy of non-resist- 
ance, In this plural, with vobis (the 
senators), equitibus and omnibus bonis, 
the orator endeavors again to show how 
general is the support he can command. 

21. bonis: see on 1. 5. Observe how 
the different orders of the state are 
mentioned. profectione: The abl. of 


time is common in such words as anno, 
die, hora, etc. (A. 423, 1; B. 230, 1; 
H. 486, 1; H.-B. 439); less so with 
words which do not themselves suggest 
the idea of time. 

22. patefacta, etc.: The four parti- 
ciples are to be taken in two groups of 
two each, a very common arrangement 
in Cicero. This may be brought out in 
English by inserting 'not only' before 
vatefacta and ‘but also’ before oppressa. 

Go, and may the gods destroy you! 
$33. 

23. Hisce: form? (A. 146, n. 1; B. 
87, footnote 1; H. 178, 3; H.-B. 138, 
2, c)) ominibus: explained by the 
three cum- phrases that follow. 

25. omni: ‘every sort of,’ a very 
common meaning in both singular and 
plural, 

26. Tu: subject of arcebis, 1. 30, and 
mactabis, |. 33. Iuppiter: He turns to 
the statue near him. isdem . . . aus- 
piciis: We should expect isdem aus- 
piciis quibus, but in Latin it is a regular 
usage to incorporate the antecedent in 
the relative clause (A. 307, b; B. 251, 4; 
H. 399, 3; H.-B. 284, 6). Things done 
‘under the same auspices’ must be done 
at the same time; and the words, there- 
fore, are equivalent to eodem lempore. 
This is, of course, an exaggeration, as 
the temple was not vowed, much less 


33 
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urbs auspiciis à Rómulo es cónstitütus, quem Statórem huius 
urbis atque imperii véré nóminàmus, hunc et huius sociós 
à tuis céterisque templis, à téctis urbis ac moenibus, 4 vita 
30 fortünisque cfvium arcébis et hominés bonorum inimicos, hostis 
patriae, latrones Italiae scelerum foedere inter sé ac nefaria 


societáte  coniünctós, aeternis suppliciis vivós mortudsque 
mactabis. 


built, for years after the founding of the Explain the case of patres, periculis 

city (see on 5. 8). (1), pacto (2), tempus (4), consuli 
27. Statorem: ‘stay, support,’ in a | (14), consulibus (19), homines (30), 

slightly different sense from its original | suppliciis (32); mood of secedant (12), 

one (see on 5. 8). insidiari (14), videatis (22), proficis- 
28. huno: (Catiline), object of | cere (25). 

arcebis, 1. 30 and mactabis, 33. 


Plutarch in his life of Cicero (ch. 16) says: ‘Cicero summoned the 
senate to the temple of Jupiter Stator, at the end of the Via Sacra. When 
Catiline came, as if to make & defense, none would sit near him, and 
when he began to speak he was shouted down. ... At length Cicero 
arose and ordered him to leave the city, saying that as he himself was 
ruling by speech and the other by force of arms there ought to be a wall 
between them. Catiline speedily left the city with three hundred men, 
and having surrounded himself as if consul with the fasces and military 
standards he set out to Manlius.' 


Of the first oration Sallust (Cat. 31. 13 ff.) says: 'Tum M. Tullius 
consul . . . . orationem habuit luculentam atque utilem rei publicae. 


INDEX OF GRAMMATICAL REFERENCES IN THE NOTES ON THE 


FIRST ORATION 


ADJECTIVES in gen. w. noun in loc., 8.5. 
ADVERBS: in -a, 9.14. pridie w. acc., 
6.20. quo (interrog.), 4.16. 
an, an vero, 1.17. 
CasEs— 
Genitive: appositional, 5.28. 
partitive (w. adv.), 4.8; id tem- 
poris, 4.26. 
quality, 2.10; value, 9.7. 
subjective, 1.5. 
of the crime, 2.16. 
with noun in loc., 8.5; possessive 
pron., 4.11; verb of memory, 8.5. 
Dative: of agent, 7.8. 
reference, 6.30. 
with special verbs, 1.22. 
Accusative: adverbial, 1.3; id tem- 
poris, 4.26. 
cognate, 12.2. 
in exclamations, 1.10. 
time, 2.9. 
with pridie, 6.20. 
Ablative: of cause, 9.19. 
place within which, 8.7. 
price (penalty), 11.14. 
separation, 7.15. 
with in after defigere, 6.34; after 
haerere, 6.5. 
ConpiTions: Indicative, fut. pf. and 
fut., 2.22. 
Subjunctive, primary tenses, 8.1. 
in clauses of proviso, 9.7. 
impf. in both clauses, 7.12. 
plupf. in both clauses, 8.26. 
impf. and plupf., 12.3. 

Imperative in conclusion, 9.14. 
Dates, how expressed, 8.7. 
DIMINUTIVES, 4.21. 
duc, etc., 5.3. 
duint, 9.3. 

Iuppiter, inflection, 5.8. 
Moops— 
Imperative in apodosis, 9.14. 
Indicative: est primum, 5.22. 


Moops—Continued 
Infinitive in ind. disc. for Indic. impf. 
of direct, 3.8. 
Subjunctive: characteristic, 2.28. 
in conditions—see Conditions. 
optative, 9.3. 
result in rel. clause, 2.27. 
after licet, 3.7. 
subord. clauses in ind. disc., 7.32. 
Supine in -um, 4.24; in -u, 12.3. 
NAMES: I, title; 2.5. 
ne after expression of fear, 2.22. 
num, ‘whether,’ 6.31. 
OXYMORON, 7.26. 
PERSONAL CONSTR. W. videri, 6.28. 
Pronouns: hisce, hutusce, 2.10. 
idem, ‘also,’ 3.12. 
illa w. appositive clause, 1.21. 
iste, meanings, 1.2, 1.15. 
nescio quis, 18.2. 
nos expressed, 1.14; for ego, 9.5. 
nostra . . . qui, 3.18. 
quicquid for siquid, 1.32. 
quid indef., 2.2. 
quod interrog., 6.4. 
sui w. gerund., 8.15. 
relative clauses:  charact ristic, 2.28; 
result, 2.27; incorporation of an- 
tecedent, 18.26. 
TENsES: Indic. impf. conative, 5.30. 
perf., 'had done,' 7.9; w. pf. 
part., 7.9. tam diu, etc., 5.27. 
fut. pf. in conditions, 2.22 
Subjunc. in conditions—see Condi- 
tions. 
Infin. w. polliceri, 4.21; w. oportet, 
etc., 2.12. 
videri, personal constr., 6.28. 


8tudents will find at the end of 
the volume an exhaustive index of 
grammatical (and also historical) 
subjects. To it reference should. be 
made hereafter. 
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M. TULLI CICERONIS 
ORATIO IN CATILINAM SECUNDA 


AD POPULUM 


1. Tandem aliquando, Quirités, L. Catilinam furentem 
audàácià, scelus anhélantem, pestem patriae nefarié molientem, 
vóbis atque huic urbi ferrd flammàque minitantem ex urbe 
vel &iécimus vel émisimus vel ipsum égredientem verbis 

5 prósecüti sumus. Abiit, excessit, evàsit, éripit. Nülla iam 





TirLte. Read the notes on I, Title. | as you please. In this passage each 


Ad populum: A speech delivered ad 
populum, 'before the people,' was called 
& contio; and & gathering of the people 
to hear the speech was called by the 
same name. For the circumstances 
under which this contio was delivered 
see Introduction. 

Catiline is gone; we have him where we 
want him, $$1, 2. 

1. 1. Tandem aliquando: seeon I. 
10. 1: which word might be omitted? 
Quirites: the formal title of the Ro- 
man people when assembled in their civil 
capacity and addressed by & Roman. 
The derivation and meaning of the word 
are uncertain. What is the formal title 
of the senators as & body? 

3. vobis and urbi are indirect ob- 
jects, ferro and flamma are ablatives 
of instrument; instead of the ablatives 
accusatives might have been used: we 
can say minilari alicui aliqua re or mi- 
nilari alicui aliquid. 

4. vel. . . vel. . . vel: 
erty of choice, ‘either . . . or. 


imply lib- 


vel substitutes a milder form of expres- 
sion for the preceding, because Cicero 
does not yet feel quite sure of the atti- 
tude of the people. He speaks more 
boldly in the third oration. The sen- 
tence may be translated: ‘We have 
driven him out—let him go, if you will 
—aát least bidden him good speed on 
his voluntary departure. In the next 
sentence each word is stronger than the 
preceding, thus reversing the order here. 
ipsum :-sua sponte, ultro, as some- 
times in colloquial English. verbis 
prosecuti sumus: ironical; quote a 
similar ironical expression frgm I. 8. 
35-38. What are the verba he speaks 
of? 

5. Abiit, excessit, evasit, erupit: 
the four words are to be taken in two 
pairs, i.e, with a slight pause after 
excessit; see on I. 5. 7, and quote a 
parallel from I. 18. 22. Nulla iam: 
‘no longer,’ a little more emphatic than 
non iam, 1. 8; cf. I. 7, 3. Note that all 


. . or, | the verbs so far have been perfect, tell- 
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perniciés 4 mónstró iló atque pródigió moenibus ipsis intra 
moenia comparabitur. Atque hunc quidem ünum huius belli 
domestici ducem sine contróversià vicimus. Nón enim iam 
inter latera nostra sica illa versábitur, nón in campó, nón in 
ford, nón in cüri&, nón dénique intr& domesticos parietés 
pertiméscémus.  Locó ille motus est, cum est ex urbe dépulsus. 
Palam iam cum hoste nülló inpediente bellum iüstum gerémus. 
Sine dubió perdidimus hominem magnificéque vicimus, cum 
ilum ex occultis insidiis in apertum latrocinium coniécimus. 
Quod véró nón cruentum mücrónem, ut voluit, extulit, quod 2 
vivis nóbis égressus est, duod ei ferrum é manibus extorsimus, 
quod incolumés civés, quod stantem urbem reliquit, quanto 
tandem illum maeróre esse adflictum et profligátum putatis? 
Iacet ille nunc próstr&tus, Quirités, et sé perculsum atque 
abiectum esse sentit et retorquet oculós profecto saepe ad hanc 
urbem, quam é suis faucibus ereptam esse lüget; quae quidem 
mihi laetàri vidétur. quod tantam pestem évomuerit forásque 
proiécerit. 


10 


15 


20 





ing what has been accomplished; the 
next one is future, and then to l. 14 
the tenses alternate almost exactly. 

8. domestici: ‘civil.’ Do not trans- 
late the word by 'domestic. sine con- 
troversia = sine dubio, ‘without doubt,’ 
‘undoubtedly,’ ‘beyond question.’ 

9, 10. sica illa: ‘the famous,’ a com- 
mon meaning of ille; for sica cf. I. 6. 31. 
versabitur: ‘be busy.’ in campo: 
what occasion is meant? See on I. 6. 
14 ff. in curia: the Curia Hostilia, 
the original senate house. It was built 
by Tullus Hostilius. domesticos pari- 
etes: ‘the walls of our own houses.’ 
Explain the difference in meaning be- 
tween parietes and moenibus, 1. 6. 

11. Loco motus est: 'he was forced 
from his position (vantage ground),' a 
phrase borrowed from the gladiators' 
vocabulary; give two other words from 
the same source, I. 6. 28. 20. 

12. nullo: does mot modify hoste, 
but represemts the missing form ef 


nemo (A. 314, a; B. 57, 3; H. 513, 2; 
H.-B. 100, 3) in the abl. absolute with 
impediente. bellum 1ustum: ‘regular 
war,' i.e., against an open and declared 
enemy, opposed to tumultus and latro- 
cinium. 

13. Sine dubio-- what phrase above? 

15. non cruentum: ‘unstained’ 
with our blood, as is shown by vivis 
nobis. 

16. nobis: abl. abs. ei...e mani- 
bus: cases? See on I. 6. 30. 

17. quanto tandem: for position of 
interrogative clause cf. I. 7. 7 ff; for 
tandem I. 11. 12. 

20. retorquet oculos: as & wild 
beast driven from its prey. The met- 
aphor is continued in the next line. 

21-23. quam=ef eam. quae qui- 
dem: ‘but it, on the contrary;’ quidem 
is used in its so-called ‘adversative’ 
sense. quod... prolecerit: ef. quod 
... extulit, 1. 18. Notice that the twe 
clauses are precisely parallel, each 
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2. Ac si quis est talis, qualés esse omnés oportébat, qui in 3 
hoc ipsó, in qué exultat et triumphat ór&tió mea, mé vehementer 
acctiset, quod tam capitálem hostem nón comprehenderim 
potius quam émiserim, nón est ista mea culpa, Quirites, sed 
temporum. Interfectum esse L. Catilinam et gravissimó 
supplició adfectum iam pridem oportébat, idque 4 mé et més 
maiórum et huius imperii sevéritàs et rés püblica postulabat. 
Sed quam multós fuisse putatis, qui, quae ego déferrem, nón 
créderent, quam multos, qui etiam défenderent! Ac, si illo 
sublàtó dépelli à vóbis omne periculum iüdicárem, iam pridem 
ego L Catilinam nón modo invidiae meae, vérum etiam vitae 





depending upon a word of *emotion' or 
'feeling' (laetari, 1. 22, and maerore, 1. 
18), and explain the difference in the 
moods (A. 540; B. 286, 1; H. 588; H.-B. 
555 535, 2, a). foras: this so-called 
adverb and the related form foris are 
really plural cases of the obsolete forae, 
-arum, meaning probably ‘openings;’ 
foras (acc.) therefore answers the ques- 
tion ‘whither?’ and foris (loc.) the ques- 
tion ‘where?’ 

Explain case of Catilinam (1), ver- 
bis (4), monstro moenibus (7), 
maerore (18), quam (21), mihi (22). 
Give the principal parts of erupit (5), 
vicimus (8), pertimescemus, motus 
est, depulsus est (11), geremus (12), 
perdidimus (13), extulit (15), extorsi- 
mus (16), perculsum (19). 


First Part: Why Catiline was allowed 
to escape, §§3-16: (1) To convince doubt- 
ers that a conspiracy exists, §§3, 4. 

2.1,2 qui--vut is, introducing result 
clause (cf. I. 2. 27). in hoc ipso: ‘in 
this very point, Explained by the 
clause quod  . . comprehenderim, |. 3. 

3, 4. comprehenderim: what mood 
should we expect? Why subjunctive 
here? Cf. 1. 22. potius quam emi- 
serim: the mood is due not merely to 
the quod but to potius quam, which in 
Cicero is always followed by the sub- 
junctive of the act to be avoided, with 
or (usually) without ut (see A. 571, a; 


B. 284, 4; H. 570, 1; H.-B. 521, 2, c). 
non est ista: slightly elliptical; the 
real apodosis should be ‘I reply that;’ 
for a similar ellipsis see on I. 6. 33. 

5. Interfectum esse: regular or 
irregular tense? See on I. 2.12. et: 
‘that is,’ the so-called ‘explanatory’ use 
of e£ to define a word or phrase by a 
more exact term. Here we would other- 
wise have an extreme instance of hys- 
leron proteron, a reversal of the natural 
order of ideas. 

6, 7. mos maiorum: seeon I. 11. 13. 
huius imperii: for translation see on 


I. 5. 23. res publica:  'the public 
interests.’ This phrase, as all contain 
ing res, must always be translate, 


according to the context. It seldoin 
means ‘republic,’ usually ‘nation,’ ‘con- 
stitution,’ ‘politics,’ ‘public life,’ etc. 
postulabat: why singular? 

8. quae deferrem: ‘the facts which 
I laid before them for their information; 
referre would mean ‘lay before them 
for action' (I. 8. 18); deferrem is subj. 
by attraction; what attracts it? 

9. crederent, defenderent:  char- 
acteristic. (cf. I. 2. 28); how else may 
the mood be accounted for?  defen- 
derent: ‘tried to justify,’ sc. ea quae 
deferrem, not Catilinam. 

10 iudicarem . . . sustulissem 
(1. 12): for tenses see on I. 18. 3. 

11. invidiae . . . vitae periculo: 
‘at the risk of unpopularity . . . at the 
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periculó sustulissem. Sed cum vidérem, né vóbis quidem 4 
omnibus ré etiam tum probátà si illum, ut erat meritus, morte 
multàssem, fore ut eius sociós invidià oppressus persequi nón 
possem, rem hüc dédüxi, ut tum palam pugnüre possetis, cum 
Lostem aperté vidérétis. Quem quidem ego hostem, Quirités, 
quam vehementer foris esse timendum putem, licet hinc intel- 
legátis, quod etiam illud moleste feró, quod ex urbe parum 
comitatus exierit. Utinam ille omnis sécum suas cdpias 
edüxisset! Tongilium mihi édüxit, quem amare in praetextà 
coeperat, Pübliceium et Minucium, quórum aes aliénum 
contráctum in popinà nüllum rei püblicae motum adferre 
poterat; reliquit quós viros, quantó aere aliénd, quam valentis, 
quam nobilis! z 
3. Itaque ego ilum exercitum prae Gallicànis legionibus 5 





peril of my life.’ There is a slight 
change of standpoint; what should we 
expect for vitae? 

12. vobis: contrasted with multos, 
]. 8; it is dat. of ind. obj. 

13-15. re . . . probata:  'as his 
guilt was not even then proved to you 
either.’ si... muitassem fore ut 
. . ., non possem: the sentence is 
thrown into the indirect form by cum 
viderem, the direct form being sí mul- 
tavero, non potero. The change of the 
protasis is perfectly regular and that of 
the apodosis is due to the lack of a 
supine stem in posse (A. 569, 3, a; B. 
270, 3; H. 571, 1; 619, 2; H.-B. 472, c). 
huc: (=ad hoc) explained by the 
clause uf... possetis—‘to such a point 
that you could,’ etc. 

17. quam vehementer: ironical. 
foris: why not foras as in 1. 22? Meet 
hinc intellegatis: what mood might 
have been used? See on I. 8.7. hinc: 
(=ex hoc) explained by the clause quod 
e .. fero; cf. in hoc, 1. 2. 

18, 19. quod: 'that;' so twice in this 
line. quod . . . exierit: appositive 
to illud. parum comitatus: Sallust 
(Cat. 32) says of Catiline's departure: 
nocte intempesta cum paucis in Man- 
diana castra profectus est. comitatus: 


voice? Cf. meditati, I 10. 11. exierit: 
mood? See on 1. 22. omnis: acc. pl. 
Note the other ending in 1. 1. 

20. eduxisset: what kind of wish is 
expressed by the pluperfect subj.? See 
on I. 9. 3. mihi: not to be trans- 
lated (A. 380; B. 188, 2, b); H. 432; 
H.-B. 372). eduxit: ‘He did take.’ 
in praetexta: 'in boyhood.' The prae- 
texta, or toga praetexta, had & purple 
border, and was worn by boys until about 
the seventeenth year, and by magis- 
trates; the foga of the private citizen of 
full age was not dyed. Nothing more 
is known of the three men named here. 

21. aes alienum: . ‘debt,’ literally, 
‘other people’s money.’ The clause 
means that these men would not have 
been dangerous even if they had re- 
mained at Rome. 

23. quos, quanto, quam: interrog- 
ative words used in exclamation (A. 
333, note; H.-B. 228, 3). 

Explain the subj., accuset (3), sustu- 
lissem, viderem (12), possem, pos- 
setis (15), videretis (16), putem (17). 


(2) He and his army are less to be 
feared than his confederatesin Rome, §§5, 6. 
3. 1. illum exercitum: Catiline’s. 
prae: ‘in comparison with.’ It gov- 
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et hic diléctii, quem in agró Picénd et Gallicd Q. Metellus 
habuit, et his cópils, quae & nóbis cotidié comparantur, magnó 
opere contemnó colléctum ex senibus déspératis, ex agresti 
5 lüxuriá, ex rüsticis décoctóribus, ex iis, qui vadimónia déserere 
quam illum exercitum máluerunt; quibus ego nón modo si 
aciem exercitüs nostri, verum etiam si édictum praetoris osten- 


deró, concident. 


Hos, quós vided volitare in ford, quos stare 


ad cüriam, quós etiam in senatum venire, qui nitent unguentis, 
10 qui fulgent purpurà, mállem sécum suós milités édüxisset; qui 
si hic permanent, mementóte non tam exercitum illum esse 
nóbis quam hós, qui exercitum déseruérunt, pertiméscendés. 
Atque hóc etiam sunt timendi magis, quod, quid cógitent, mé 





erns dilectu and copiis as well as legio- 
nibus. Gallicanis legionibus: a small 
standing army was kept in Gallia Cisal- 
pina in view of possible danger from 
the Gauls, and to these troops Quintus 
Metellus (as praetor) was adding rein- 
forcements by a fresh levy. 

2. agro Piceno et Gallico: point 
out upon Map. The ager Gallicus is the 
district lying along the coast north of 
Picenum, and once held by the Galli 
Senones. 

4. collectum: agrees with exercitum 
in l. 1. senibus desperatis: the 


veterans of Sulla, of whom Sallust (Cat.: 


28) says: quibus lubido atque luxuría 
ex magnis rapinis nihil reliqui fecerat. 
ex agresti luxuria: ‘of boorish high- 
livers;' for this use of the abstract noun 
see on I. 13. 4, and give two examples. 
5. vadimonia deserere, etc.: ‘to 
desert their bonds [men] rather than, 
etc, Vadimonium was a promise, 
secured by bail, to appear in court on 
a fixed day, and vadimonium deserere = 
‘to forfeit bail.’ The plural is here 
accommodated to that of maluerunt. 
6-8. quibus ego = qui, si ego eis; 
the Latin idiom prefers to put the rela- 
tive in the subordinate clause; tr., ‘and 
they will collapse not merely if I show 
them our army’s array, but even if I 
show them the praetor’s proclamation’ 


—i.e., it will be sufficient simply to read 
them the riot act, without resorting to 
force. This, of course, is hyperbolical, 
for Catiline’s forces proved the following 
spring at Pistoria that they could and 
would fight. non modo... verum 
etiam: with these correlatives & weaker 
expression may be followed by a 
stronger (a+ B),'not only ... but also 
. . ,! or a stronger by a weaker (A 4- b), 
I do not say... but....’ Which 
here? video volitare: translate the 
infinitive by a present participle, which 
might have been used in the Latin (A. 
497, d; B. 337, 3; H. 613, 4; H.-B. 
605, 1). Volitare in these orations has 
always & contemptuous force. 

9-11. The use of perfumes and the 
wearing of colors in public excited the 
contempt of the sober-minded Romans. 
mallem: potential in mild statement 
—'I'd rather,’ etc.; the tense retains its 
proper force (A. 447, 1, note; B. 280, 4; 
H. 556; H.-B. 518, b). eduxisset: see 
A. 565, note 1; 442, b; B. 296, 1, a; H. 
565, 2; 614, 1; H.-B. 519, 1, c. suos 
milites: 'as his own corps,' in apposi- 
tion to hos, 1. 8. qui si permanent: 
indicative here suggests an almost causal 
idea—'since they remain.' 

12. pertimescendos esse: The sub- 
jects are exercitum and hos. 

13. hoc: abl. of cause. 
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scire sentiunt neque tamen permoventur. Vided, cui sit 6 
Apilia adtribüta, quis habeat Etrüriam, quis agrum Picénum, 
quis Gallicum, quis sibi has urbánàs insidiüs caedis atque 
incendiórum dépoposcerit. Omnia superioris noctis cónsilia 
ad mé perlata esse sentiunt; pateféci in sen&tü hesterno dié; 
Catilina ipse pertimuit, profügit; hi quid expectant? Né illi 
vehementer errant, si ilam meam pristinam Jénitaétem 
perpetuam spérant futüram. 

4. Quod expectàvi, iam sum adsecütus, ut vós omnés factam 
esse aperté coniür&tionem contrà rem püblicam vidérétis; nisi 
véró si quis est, qui Catilinae similis cum Catilin& sentire nón 
putet. Nón est iam lénit&àti locus; sevéritàtem rés ipsa flagitat. 
Unum etiam nune concédam: exeant, proficiscantur, né 
patiantur désiderió sui Catilinam miserum tábéscere. Démon- 











14-17. cui sit: what kind of 
clause? Cf. those that follow—quts 
habeat, etc. quis ... depoposcerit: 


Sallust (Cat. 43) gives the names of 
Lentulus, Bestia, Statilius, Gabinius and 
Cethegus as Catiline's agents in the city. 
superioris noctis:  'of that former 
night,' i.e., the night of the meeting at 
Laeca’s (see on I. 4. 1). The report of 
Cicero's first oration had spread so 
widely through the city that his hearers 
would readily understand the allusion, 
&nd not take the words in their literal 
sense, ‘night before last.’ 

18. patefeci hesterno die: 
4. 14 ff. 

19, 20. Ne vehementer errant, etc.: 
‘truly they make a great mistake if, 
etc.’ ne: interjection (not adv. or 
conj.); in classical proseit is always at 
the beginning of the sentence, and 
always followed by a personal or demon- 
strative pronoun. 

Explain case of exercitum (1), agro 
(2) copiis, nobis (3), exercitum, 
quibus (6), hos, quos (8), se (10), 
nobis (12), hoc (13), sibi (16), die (18). 


see I. 


4. 1-3. Quod: explained by the 
clause ut... videretis, which is appositive 


to id, omitted antecedent of quod and 
obj. of adsecutus; give example t10m $4. 
expectavi:  'have been waiting for,' 
not 'have expected;' the three perfects 
in these lines are 'definite' (A. 473; B. 
257, 2; H. 537, 1; H.-B. 408, 4, foot- 
note 2). &perte: modifies videretis, in 
spite of its position; cf. 2. 16. vide- 
retis: ‘can now see.’ The tense here 
follows the form rather than the actual 
time of the principal verb (A. 485; B. 
268, 1; H. 546; H.-B. 476). nisi vero: 


. the regular phrase to introduce an 
' ironical exception (here to omnes, 1. 


1); it always takes the indicative. 
nisi si: the addition of si to nisi gives 
the latter an adverbial force, ‘unless, 
perhaps.’ Catilinae: gen. or dat.? See 
on I. 2. 26. similis: for case cf. 
omnis, 2. 19. 

5. Unum ... concedam: ‘make 
one concession.’ Exeant: mood? (A. 
439 and note 2; B. 275; H. 559, 2; 
H.-B. 501, 3; cf. secedant, I. 18. 12). 
So proficiscantur and patiantur. 

6. sui: object. gen.: number? mi- 
serum: ‘poor Cat.line.' 


His ev'l associates; our danger is from 
such men within the state, $$7—11. 
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CAP. 4, §§ 6-8 


Str&bó iter: Aurélià vidi profectus est; si acceleráre volent, ad 
vesperam consequentur. O fortün&tam rem piblicam, si7 
quidem hane sentinam urbis éiécerit! Ünó meherculé Catilina 
exhausto levata mihi et recreáta rés püblica vidétur. Quid 
enim mali aut sceleris fingi aut cógitàrl potest, quod nón ille 
concéperit? quis totà Italia venéficus, quis gladiator, quis 
latro, quis sicárius, quis parricida, quis testamentérum subiector, 
quis circumscriptor, quis gained, quis nepos, quis adulter, quae 
mulier infáàmis, quis corruptor iuventütis, quis corruptus, quis 
perditus inveniri potest, qui sé cum Catilinà non familiárissimó 
vixisse fate&tur? quae caedés per hósce annos sine illó facta 
est, quod nefürium stuprum nón per illum? Iam véró quae 8 
tanta umquam in ülló iuventütis inlecebra fuit, quanta in illo? 
qui aliós ipse amáübat turpissimé, aliorum amori flagitidsissimé 
serviébat, alis früctum lubidinum, aliis mortem parentum 
nón modo inpellendó, vérum etiam adiuvandó pollicébatur. 
Nune véró quam subito nón solum ex urbe, verum etiam ex 
agris ingentem numerum perditorum hominum collégerat! 
Nemó nón modo Rómae, sed ülló in angulo totius Italiae 


7, 8. Aurelia via: the road along | Iam vero: ‘now, again, marks the 
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the west coast leading from Rome to 
Pisa, the direct route to Etruria, the 
land route to Massilia. ad vesperam: 
'by evening; in this phrase vesperum 
(vesper) is more common. rem publi- 
cam: cf. I. 1. 10. 

9, 10. si quidem: ‘at least if,’ the 
‘restrictive’ use of quidem.  eiecerit: 
for tense see on I. 2. 22. sentinam 
. . . exhausto: cf. I. &. 27, 28. 

12. quis: What is the more 
&djective form? 

14. nepos: ‘spendthrift.’ 

16, 17. qui... fateatur: char- 
acteristic (see on I. 2. 28); so in 1. 3. 
per hosce annos: ‘in all these years; 
for the use of per and acc. where we 
should expect to find the abl. of ‘time 
within which’ see A. 424, a; B. 181, 2; 
H. 417, 1; H.-B. 387, II, a. hosce: 
for the form see on I. 13. 23. 

18. per illum: 


usual 


‘by his agency.’ | 


transition to a new point; so nunc vero, 
l. 23. quae tanta, etc. see on I. 
6. 7-9. 

21. fructum: 
fication.’ 

22. non modo... verum etiam: 
see on 8. 6, and give the formula for 
this passage. Notice the accumulation of 
these correlatives in the next few lines. 

23. Nunc vero: see above, 1. 18. 

25, 20. Nemo non modo Romae, 
sed, etc.: 'there was no one, I don't 
say at Rome, but in, etc.’ Nemo goes 
with both clauses. See on I. 10. 5. 
The formula for these correlatives is 
either a+ B or A+); which here? 

Explain the subjunctives videretis 
(2) putet (4) conceperit (12), fate- 
atur (17), asciverit (27); the case of 
desiderio (6), via (7), Catilina (9), 
mali (11), Italia (12), iuventutis (15), 
Romae (25). 


'enjoyment,' 'grati- 
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oppressus aere aliénd fuit, quem nón ad hoc incrédibile sceleris 
foedus asciverit. 

5. Atque ut eius diversa studia in dissimili ratione perspicere 9 
possitis, némo est in làdó gladiatérid paulo ad facinus audacior, 
qui sé nón intimum Catilinae esse fatedtur, némó in scaená 
levior et néquior, qui sé nón eiusdem prope sodàlem fuisse 
commemoret. Atque idem tamen stuprórum et scelerum 
exercitàtione adsuéfactus frigore et famé et siti et vigiliis 
perferundis fortis ab istis praedicábàtur, cum industriae 
subsidia atque Instrümenta virtütis in lubidine aud&áciaque 
consümeret. Hunc véró si secüti erunt sul comités, si ex urbe 10 
exierint déspéerátorum hominum flagitidsi gregés, 6 nds beatés, 
6 rem püblicam fortünàtam, 6 praeclaram laudem cónsulàtüs 
mei! Nón enim iam sunt mediocrés hominum lubidinés, nón 
hümànae ac tolerandae audaciae; nihil cogitant nisi caedem, nisi 
incendia, nisi rapinas. Patrimónia sua profüdérunt, fortünàs 


5. 1, 2. ut... possitis: the sen- | ing,’ never of ‘reminding’ or ‘remem- 


tence is elliptical, and the verb upon | bering.’ 
which this clause depends must be sup- 6, 7. exercitatione adsuefactus, 
plied, ‘I tel you this;’ such final | etc.: ‘trained by his practice of de- 


clauses are said to denote ‘the purpose, 
not of the action, but of the mention of 
the action.’ Cf. the similar ellipses with 
si, 2. 4, and quod I. 6. 34. dissimili 
ratione: 'in different directions, lines.' 
ludo gladiatorio: there were regular 
training schools for gladiators, some of 
the most famous at Capua. Gladiators 
and actors were usually slaves, and held 
in about as high estimation as prize- 
fighters and variety dancers now. auda- 
cior: ‘more reckless’ than his fellows; 
standard of comparison omitted (A. 
291, a; B. 240, 1; H. 498; H.-B. 241, 2). 
Bo levior and nequior. 

4, 5. sodalem: ‘brother,’ a stronger 
word than intimum, as it signified a 
fellow member of an (originally reli- 
gious) order or fraternity. It gradually 
lost this meaning, and sank (as here) to 
‘pal,’ 'crony! commemoret: ‘as- 
sert,’ always in Cicero a word of 'say- 


bauchery and crime to bear cold,’ etc.; 
exercitatione is ablative of means, mod- 
ifying the whole phrase adsuefactus ... 
perferundis; for frigore . . . perferundis 
see B. 222, A; H. 476, 3; H.-B. 431. 
We may perhaps regard the phrase as 
a mere ablative of respect, and tr., 
‘trained in.’ istis: note the contempt 
implied (cf. I. 1. 15). cum:  con- 
cessive. 

10. o nos, etc.: 
the apodosis, see on I. 9. 14. 
example from $7. 

13. audaciae: 'acts of recklessness;' 
the word in good writers has almost 
always a bad sense. The plural of 
abstract nouns may be rendered 'acts 
of,’ ‘instances of,’ or the Eng. singular 
may be used. nihil nisi: ‘nothing 
but;' nisi, as & mere connective, takes 
the same construction after as before it; 
but cf. I. 7. 23. 


for this form of 
Give 
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15 suds obligávérunt; rés eds iam pridem deseruit, fidés nüper 
déficere coepit; eadem tamen illa, quae erat in abundantia, 
lubidó permanet. Quodsi in vinó et àle& comissationes solum 
et scorta quaererent, essent illi quidem déspérandi, sed tamen 
essent ferendi; hoc véró quis ferre possit, inertés . homines 
20 fortissimis viris insidiari, stultissimós prüdentissimis, ébriósos 
sobriis, dormientis vigilantibus? qui, mihi accubantés in 
conviviis conplexi mulierés inpudicàs, vind languidi, cónferti 
cibo, sertis redimiti, unguentis obliti, débilitàti stupris, érüc- 
tant sermonibus suis caedem bonórum atque urbis incendia. 
25 Quibus ego cónfidó impendére fatum aliquod, et poenam iam 11 
diü improbitati, néquitiae, sceleri, libidini débitam aut instáre 
iam plàné aut certe adpropinquàre. Quos si meus cónsulátus, 
quoniam sanare nón potest, sustulerit, nón breve nesció quod 
tempus, sed multa saecula prépagarit rel püblicae. Nülla est 
30 enim nátió, quam pertiméscàmus, nüllus réx, qui bellum populó 
Rómànó facere possit. Omnia sunt externa ünius virtüte terra 
marique pácàta; domesticum bellum manet, intus insidiae 
sunt, intus inclüsum periculum est, intus est hostis. Cum 
laxurié nóbis, cum àmentià, cum scelere certandum est. Huic 
35 ego mé belló ducem profiteor, Quirites; suscipio inimicitias 


hominum  perditórum; quae 


15. res: ‘cash;’ contrasted with 
fides, ‘credit,’ as iam pridem ‘long ago,’ 
with nuper, ‘recently.’ nuper: see on 
I. 6.15. For facts cf. Sallust, Cat. 16. 

16, 17. in abundantia: ‘in the days 
of their plenty; in this sense abun- 
dantia is usually accompanied by rerum. 
Quodsi: see on I. 12. 9. 

18. quidem desperandi, etc.: ‘be- 
yond redemption, I admit, but still,’ 
etc.; a good instance of the ‘con- 
cessive’ use of quidem. What other 
use in §7? 

19-21. Notice the absence of con- 
nectives between the pairs of words: 


this is called asyndeton. mihi: see 
on 3. 20. 
23. obliti: from obiino; how does it 


differ frum the participle of obliviscor? 


sinari poterunt, 


26. aut instare, etc.: ‘is either now 
‘actually pressing upon them, or at least 
nearing them’ (see on I. 2. 8); the sub- 
ject is poenam. 

28, 29. sustulerit: from follo, ‘re- 
move,’ ‘do away with.’ Explain mood 
and tense. neseio quod: how many 
uses? See on I. 13. 2. Which here? 
propagarit: ‘will have added.’ rei 
publicae: dative. 

31. unius: Pompey, who had swept 
the sea of pirates and conquered the east. 

34, 35. luxuria, amentia, scelere: 
see on lururia, 3. 5. huie bello: ‘for 
this war, against the vices Just named. 
Quirites: see on 1. 1. 

36, 37. Metaphors from surgery. quUa- 
cumque ratione: sc. potero, 'by any 
possible means.’ 


quaécumque 
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8 simul atque ire in exilium iussus est, paruit, ivit. 
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ratióne sánübó, quae resecanda erunt, nón patiar ad perniciem 
civitátis manere. Proinde aut exeant aut quiéscant aut, si 
et in urbe et in eádem mente permanent, ea, quae merentur, 
expectent. 


6. At etiam sunt, qui dicant, Quirités, à mé eiectum in 12 


exilium esse Catilinam. Quod ego si verbó adsequi possem, 
istós ipsds Gicerem, qui haec locuntur. Homo enim vidélicet 
timidus aut etiam permodestus vócem cónsulis ferre nón potuit; 
Hesterno 
die, Quirités, cum domi meae paene interfectus essem, senátum 
in aedem Iovis Statóris convocávi, rem omnem ad patres 
conscriptés détuli. Quó cum Catilina vénisset, quis eum sená- 
tor appellávit, quis salütávit, quis dénique ita aspexit ut 
perditum civem ac nón potius ut importünissimum hostem? 
Quin etiam principés eius Ordinis partem illam subsellidrum, 








38, 39, 40. exeant, quiescant, ex- 
pectent:  asin 4.60. in urbe et in, 
etc.: ‘in the city, and of the same 
mind.' Notice the litera] and meta- 
phorical uses of in so closely con 
nected. 

Explain mood of fateatur (3), defl- 
cere (16), quaererent (18), ferre (19), 
insidiari (20), impendere (25), pro- 
pagarit (29), pertimescamus (30), ex- 
pectent (40); case of scaena (3), istis 
(7), nos (10) consulatus (11), viris 
(20), sermonibus (24). 


Having answered the boni, who might 
think his measures not strong enough 
(§§3-11), Cicero now turns his attention 
to the improbi, who might think them too 
strong (§§12-16). 

6. 2. in exsilium: It was claimed 
by Catiline’s friends that he had been 
driven by the consul’s tyranny to Mar- 
seilles, there to live in exile. Cicero is 
so sure of Catiline’s real destination that 
he ridicules the claim. Quod ego si: 
quod is object of adsequi, 'effect;" cf. 
4. 1. How does this differ from the 
use of quod (also with si) in I. 18. 4? 

3. Homo: ‘the tellow’—slightly 


contemptuous; cf. 1. 13. videlicet: 
‘of course,’ giving the sentence its iron- 
ical tinge. 


Yesterday's scene in the senate, $512, 13. 

5.1ussus est: tense? See on I. 
7. 9. Hesterno die: really modi- 
fies interfectus essem, but by its posi- 
tion is ambiguous; his hearers might 
connect it with convocavi only. For a 
similar (intentional?) ambigulty, see on 
I.6.10. paruit, ivit: figure of speech? 
See on 5. 19-21. 

8. detull: ‘reported.’ Compare 
with the whole passage §16 of oration 
I. quo: part of speech? Cf. I. 12. 18. 
Point out another example in this 
chapter. The Latin sentence begins 
with two relative words, one of which 
must be rendered by an English demon- 
strative—'when he had come there.' 
quis: though in effect adjective with 
senator, quis has the substantive form 
here as in the following clauses, where 
it stands alone (cf. 4. 12). 

11. Quin etiam: ‘Why! even.’ In 
this use of quin (qui ne ‘why not’), 
developed from the interrogative, it is 
always followed by a startling state- 
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ad quam ille accesserat, nüdam atque inànem reliquérunt. 
Hic ego veheméns ille consul, qui verbo civis in exilium éicio, 
quaesivi à Catilinà, in nocturnó conventü apud M. Laecam 
fuisset necne. Cum ille homó audácissimus cónscienti& con- 
victus primo reticuisset, pateféci cétera; quid eà nocte egisset, 
quid in proximam cónstituisset, quem ad modum esset ei ratió 
totius belli déscripta, édocui. Cum haesitàret, cum tenérétur, 
quaesivi, quid dubitàret proficisci eó, qué iam pridem pararet, 
cum arma, cum secürés, cum fascés, cum tubàs, cum signa 
militaria, cum aquilam illam argenteam, cui ille etiam sacrarium 
domi suae fécerat, scirem esse praemissam. 
éiciébam, quem iam ingresum esse in bellum vidébam? 
Etenim, credo, Manlius iste centurio, qui in agró Faesulané 
castra posuit, bellum populó Rómàno sud nómine indixit, et 
illa castra nunc nón Catilinam ducem expectant, et ille éiectus 
in exilium sé Massiliam, ut aiunt, nón in haec castra cónferet. 





ment and is exclamatory in nature; cf. 
the English ‘why?’ and ‘why!’ prin- 
cipes eius ordinis:-omnes consulares, 
1.7.8. subselliorum: describe them 
(see on I. 7. 8). 

13. Hic: ‘hereupon.’ This adverb is 
used (a) of place, (b) of time, (c) of 
circumstances; which here? Give an 
example of (a) from I. $9. vehemens 
. . . 61610: Cicero quotes ironically the 


charge of the improbi. vehemens ille . 


consul: The Latin idiom does not 
ordinarily connect adjectives of praise 
and blame directly with names and 
titles of persons. Instead, the adjective 
is usually separated from the noun by (a) 
an appositive (see on I. 2. 4), or (b) ille. 
civis: case? cf. similis, 4. 3. verbo: 
‘a mere word:’ what is referred to? 

14, 15. a Catilina: ‘asked Catiline.’ 
Do not translate a (A. 396, a; B. 178, 
1, a; H. 411, 4; H.-B. 393, c). fuisset 
necne: ‘whether or not’ (A. 335, a; 
B. 162, 4; H. 380, 1; H.-B. 234, a). 
How is the mood accounted for here? 
homo: could vir have been used? 
See on I. 6. 3. 


16-18. ea nocte: at Laeca’s house 
(I. 4. 14 ff). 1n proximam consti- 
tuisset: the assassination of Cicero (I. 
4. 22-30). quem ad modum: ‘how.’ 
el: case? See on I. 7. 8. ratio totius 
belli: ‘the whole campaign.’ 

190-21. proficisci; mood? See on 
I. 7. 21. cum: causal, with—? cum 
arma, cum secures, cum, etc.: What 
figure of speech? See on I. 1. 3. Arma, 
secures, etc., indicate his usurpation of 
the consular power. aquilam: see on 
I. 9. 24. illam: meaning? See on 
i. 9. sacrarium: see on I. 9. 26. 

24. credo: parenthetical and ironical 
as often (not always): give an example 
from I. 2. 22. iste: meaning here? 
See on I. 1. 15. 

27. Massiliam: construction? A city 
(originally a Greek colony) in the south 
of Gaul, of considerable size, wealth and 
culture, and a favorite refuge for Ro- 
mans avoiding punishment by going 
into exile. ut atunt: ‘as they say’ 
(cf. 1. 1). 

Explain mood of dicant (1), possem 
(2) elcerem (3), interfectus essem 
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T. O condiciónem miseram nón modo administrandae 
vérum etiam cónservandae rei püblieae! Nunc si L. Catilina 
consiliis, laboribus, periculis meis circumclisus ac débilitatus 
subitó pertimuerit, sententiam  müt&áverit, déseruerit suds, 

5 consilium belli faciendi abiécerit et ex hdc cursü sceleris ac 
belli iter ad fugam atque in exilium converterit, nón ille à mé 
spoliátus armis audáciae, nón obstupefactus ac perterritus 
mea diligentià, nón dé spé cónátüque dépulsus, sed indem- 
nütus innocéns in exilium @iectus à cónsule vi et minis esse 

10 dicétur; et erunt, qui illum, si hoc fécerit, nón improbum, sed 
miserum, mé nón diligentissimum cónsulem, sed crüdélissimum 
tyrannum existimürl velint! Est mihi tanti, Quirites, huius 15 
invidiae falsae atque iniquae tempestatem subire, dum modo 
& vobis huius horribilis belli ac nefarii periculum dépellatur. 

15 Dicátur sáné éiectus esse & mé, dum modo eat in exilium. 
Sed, mihi crédite, non est itürus. Numquam ego ab dis inmor- 
talibus optab6, Quirites, invidiae meae levandae causa, ut L. 
Catilinam dücere exercitum hostium atque in armis volitare 


(6), fuisset (15), egisset (16), scirem | taken collectively (a+ b 4- c + d) + e* 
(22), aunt (27). Define the following | This should be carefully indicated by 
‘figures of speech,’ and give an example | the translation: ‘Now, if Catiline... 
of each from these orations: anaphora, | not only becomes.suddenly frightened, 
&syndeton, hendiadys, ellipsis. changes his mind, deserts his friends, 
and gives up his plan of making war, 
Catiline has gone not into exile but to | but also turns,’ etc. 
war against us, §§14-16. 7. spoliatus: predicate with esse 
7. 1-3. condicionem: ‘terms,’ | dicetur (9), as are the other parti- 
“task;’ case? See on I. 1. 10. con- | ciples except indemnatus, which like 
siliis, laboribus, periculis: figure of | innocens is attributive. 





speech? Point out other examples in 12. Est tanti: subject of est? Case 

this chapter. of tanti? See on I. 9. 7. huius invi- 
4. pertimuerit ... et converterit: | diae: i.e., arising from excessive rigor. 

Note the series of five future perfects, 14. depellatur: for mood see note 

of which the last two only are con- | on I. 9. 8. 

nected by ef. In such enumerations, 15. dicatur: subject? How deter- 


when the several units are regarded as | mined? sane: ‘for all I care, con- 
of equal importance, either (a) the con- | cessive. 

nective is written between each two, or 16. mihi credite: ‘take my word 
(b) is omitted altogether, or (c) -que is | for it; in a different sense, I. 8. 4. 
attached to the last. When, as here, | ab dis optabo: same construction as 
et (or atque) is placed between the last | with some verbs of asking (see on 6. 14). 
£wo, the units are not of equal impor- 18. ducere, volitare: for translation 
tance, but those before the et are to be | see on 8. 8. 
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audiatis, sed triduó tamen audiétis; multóque magis illud timed, 

20 né mihi sit invidiosum aliquando, quod illum émiserim potius 
quam quod éiécerim. Sed cum sint hominés, qui illum, cum 
profectus sit, éiectum esse dicant, idem, si interfectus esset, 
quid dicerent? Quamquam isti, qui Catilinam Massiliam ire 16 
dictitant, nón tam hoc queruntur quam verentur. Némo 

25 est istórum tam misericors, qui illum nón ad Mànlium quam 
ad Massiliénses ire màlit. Ille autem, si meherculé hoc, quod 
agit, numquam anteà cdgitasset, tamen làtrocinantem sé 
interfici màllet quam exulem vivere. Nunc véró, cum ei nihil 
adhüc praeter ipsius voluntátem cógitàtiónemque acciderit, 

30 nisi quod vivis nóbis Roma profectus est, opteniue potius, ut 
eat in exilium, quam queràmur. 

8. Sed cir tam diü dé ind hoste loquimur, et dé eó hoste, 
qui iam fatetur sé esse hostem, et quem, quia, quod semper 
volui, mürus interest, nón timeo; dé his, qui dissimulant, qui 
Romae remanent, qui nóbiscum sunt, nihil dicimus? Quos 


17 





19-21. triduo. ‘within three days;’ 
‘in two days,’ by our reckoning. 
illud: explained by ne...sit, Explain 


(30); mood of fecerit (10), velint (12), 
sit (20), acciderit (20), optemus (30). 


use of ué and ne after a verb of fear 
(cf. I. 2. 22). quod emiserim ... 
eiecerim: mood? See on 1. 22. 
22-24. idem: nom. plural. quid: 
crowded out of its place before idem 
(cf. st, 1. 7.12). Quamquam: what is 
this use called? See on 1. 12. 12. 1st: 
cf. 6. 24. dictitant: for form see A. 
263, 2; B. 155, 2; H. 364; H.-B. 212, 1. 
25-27. It would be better for him to 
go into exile at Massilia than to meet 
the fate that will surely be his in war, 
but his accomplices prefer the latter 
course for him. mehercule: full form? 
See on I. 7. 11. si... tamen: cf. 
I. 12. 10. 
31. queramur: 
emiserim, 2. 4. 
Explain case of rei publicae (2), 
faciendi (5) me (6), armis (7), dili- 
gentia, spe (8), me (11), mihi (12), 
Causa (17), triduo, multo (19). nobis 


mood? See on 


Second part: Cicero now ($$17-23) 
turns his attention from Catiline to hi8 
followers in the city. They are of several 
classes, $17. 

8. 2-3. quem, quia, quod, etc.: an 
excellent example of the important 
principle of ‘suspension of clauses,’ 
Any clause, principal or subordinate, 
is suspended when any subordinate 
connective appears between the first 
and last words of that clause; and the 
rest of the clause does not appear until 
the whole of the subordinate clause is 
finished. Here we have three clauses: 
quem non timeo, quia murus interest, 
quod semper volui, and the suspension 
may be indicated best by different types: 
QUEM, quia, quod semper volui, MURUS 
INTEREST, NON TIMEO. Almost any 
complex sentence will furnish illustra- 
tions. quod: relative, with the fact 
murus interest as antecedent. his: the 
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5 quidem ego, si ülló modó fieri possit, nón tam ulcisei studed 
quam sánáre sibi ipsós, plácàre rei püblicage, neque, id quàré 
fieri nón possit, si mé audire volent, intellego. Expdnam 
enim vobis, Quirités, ex quibus generibus hominum istae 
cópiae comparentur; deinde singulis medicinam cónsilii atque 
órütiónis meae, si quam potero, adferam. Unum genus est 18 
eorum, qui magnó in aere aliénd maidrés etiam possessidnés 
habent, quérum amore adducti dissolvi nülló modó. possunt. 
Hórum hominum species est honestissima (sunt enim locu- 
plétés), voluntàs véró et causa inpudentissima. Ti agris, ti 
aedificiis, tii argentó, ti familia, ti rebus omnibus ornáàtus 
et cópiosus sis et dubités dé possessione détrahere, adquirere 


10 


15 


ad fidem? Quid enim expectàs? bellum? Quid ergó? 


in 


vàstàtióne omnium tuàs possessidnés sacrosànctàs futüràs 





choice of the demonstrative of the first 
person is explained by the clause qui 
nobiscum sunt. dissimulant: sc. a 
clause from line 2. 

5, 6. si... studeo: note the sub- 
junctive in protasis and the indicative 
in apodosis, the idea of contingency be- 
ing sufficiently indicated by the mean- 
ing (not.mood) of studeo. Soin I. 1. 15: 
videmur, si vilemus. sibi: ‘for their 
own good,' dat. of reference. Really of 
no special point in itself, but inserted 
for the sake of symmetry to balance 
rei publicae. ipsos: agrees with quos, 
l. 4. 

8. ex quibus generibus: Cicero di- 
vides the followers of Catiline into six 
classes, and then describes the circum- 
stances and needs of each. 

9, 10. singulis: ‘one by one,’ sc. 
generibus, si quam: sc. medicinam 
adferre. 


10-28. The First Class: Rich land- 
holders, but greatly in debt—they must 
pay their debts by selling all or part of 
their land, $18. 

10. Unum: ‘the first.’ In enumer- 
ations unus and alter (alius) are gen- 


erally used before tertius, quartus, etc., 
instead of the ordinals primus and secun- 
dus. est eorum: ‘consists of those:’ 
case? (A. 344; B. 197; H. 440, 3; 447; 
H.-B. 349.) 

11. in aere alieno: see on 2. 25. 
The phrase has a concessive force ‘al- 
though in—.' possessiones: always of 
‘landed property.’ 

12. dissolvi: ‘free themselves from 
debt,’ with perhaps a second sense, 
‘separate themselves from their pos- 
sessions.’ For the reflexive or ‘middle’ 
force of the passive see A. 156, a; B. 
256, 1; H. 517; H.-B. 288, 3. 

13-17. species: ‘outward appear- 
ance.’ voluntas, etc.: ‘intentions and 
principles.’ Tu... sis et dubites: 
‘would you be . . . and hesitate?’ 
Mood? See on I. 9. 21. Each tev 
would naturally be accompanied by a 
gesture toward some person present 
or imagined. argento: ‘silver-plate.’ 
familia: ‘slaves,’ never ‘family’ in 
the English sense. fidem: as in 5.15. 

18. omnium: neut.—‘all things,’ a 
very rare use of the adj. as a sub- 
stantive for omnium rerum (A. 288, b; 


. B. 236, 2; H. 494; H.-B. 250, 2, b). 


CAP. 8-9, §§ 17-19 1<9 


putas? An tabulüs novas? Errant, qui istás à Catilina 

20 expectant; med beneficid tabulae novae próferentur, vérum 
auctionàriae; neque enim isti, qui possessiónés habent, ali& 
ratióne üllà salvi esse possunt. Quod si mátürius facere 
voluissent neque, id quod stultissimum est, certaére cum üsürls 
früctibus praediorum, et locuplétidribus his et melidribus 

25 civibus üterémur. Sed hósce hominés minimé putó pertimés- 
cendós, quod aut dédüci dé sententià possunt aut, si permané- 
bunt, magis mihi videntur vóta factürl contrá rem püblicara 
quam arma látüri. 

9. Alterum genus est eórum, qui quamquam premuntur aere 19 
alienó, dominátiónem tamen expectant, rérum potiri volunt, 
honórés, quós quiétà ré püblicà déspérant, perturbàtà sé 
consequi posse arbitrantur. Quibus hoc  praecipiendum 

5 vidétur, ünum scilicet et idem quod reliquis omnibus, ut 





19. tabulas novas: ‘new account 
books,’ the watchword of Catiline’s 
needy followers. This expression in a 
political sense always denotes an alter- 
ation of debts in favor of the debtor, 
whether the creditors were compelled by 
law to sacrifice a part only of their 
claims or the whole, as the conspiracy 
promised. 

20-22. meo beneficio, etc.: ‘thanks 
to me' (lit. 'by my kindness?) 'new 
&ccount books shall] be introduced, but 
(they shall be) those of the auctioneers.' 
He means that he will propose a law 
compelling these debtors to sell and pay. 
qui habent: the class of conspirators 
just described. salvi: ‘solvent,’ ‘safe’ 
in a financial sense. Quod si: case 
of quod? See on 6. 2. 

23. 1d quod: see A. 307, d; B. 247, 
1, b; H. 399, 6; H.-B. 325, a, note 2. 
id: in apposition to the clause to which 
the relative refers; when, as here, the 
antecedent clause is not substantive, 
and has no case, we may consider id to 
be used independently, as in titles (see 
en title of I). certare: depends upon 
maluiseent to be supplied from voluis- 
sent. cum usuris: ‘against the pay- 


ment of interest:’ use of cum? (A. 
413, b; H. 429, 5, footnote; H.-B. 419, 
4). Give examples from 5. 33 f. 

24, 25. fructibus praediorum: 'the 
income from their farms.’ fructibus: 
a simple abl. of means. locupletio- 
ribus . . . uteremur: 'we should find 
in these men richer and better citizens.' 
minime:  'the least?! (not 'by no 
means,’ ‘very little"), ie. of the six 
classes this is least formidable. 

27, 28. facturi, laturi:  'likely to 
make,’ ‘likely to bear.’ 

Compare the adjectives magno (11), 
honestissima (13), inpudentissima 
(14), copiosus (16), stultissimum (23) 
locupletioribus, melioribus (24). 


9. 1-16. Second Class: Men whose 
ambition has been disappointed—-they 
must give up their hopes of power, 519. 

1. Alterum genus est eorum: see 
on 8. 11. qui, quamquam: suspen- 
sion: see on 8. 2. 

2—5. dominationem: ‘a despotism,’ 
always the rule of one person. rerum 
potiri: ‘to get control of the su- 
preme power;' políor always governs 
the genitive of res in this sense; some- 
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déspérent sé id, quod cónantur, consequi posse: primum 
omnium mé ipsum vigilàre, adesse, providere rei püblicae; 
deinde magnós anims esse in bonis viris, magnam concordiam, 
magnàs praetereà militum cópiàs; deos denique 'inmortàlis 
huie invictó populo, clarissimd imperio, pulcherrimae urbi 
contra tantam vim sceleris praesentis auxilium esse latürós. 
Quodsi iam sint id, quod summo furóre cupiunt, adepti, num 
illi in cinere urbis et in sanguine civium, quae mente cónscele- 
rata ac nefárià concupivérunt, cdnsulés sé aut dictátores aut 
etiam régés spérant futürós? Non vident id sé cupere, quod si 
adepti sint, fugitivd alicui avt giadi&torl cóncédi sit necesse? 





times too of other words. What is the 
regular construction? honores: 'pub- 
lic office’ (cf. consules, diclatores, 1. 14). 
A Roman's political career was called 
cursus honorum (see on I. 11. 19). per- 
turbata: sc. re publica; opposed to 
quieta above. What construction? hoc 
praecipiendum: ‘this warning should 
be given;’ hoc is explained by the infin- 
itive clauses in ll. 7-11. Ut desperent 
expresses the purpose of praecipiendum 
—'that they may lay aside the hope 
of being able to gain what they are 
attempting.’ scilicet --scire licet; ‘any 
one may know,’ 'self-evidently' (cf. 
videlicet, I. 8. 11). 

6, 7. primum omnium: see on 8. 
18. In this phrase the genitive plur. 
neuter is common as a substantive, the 
gender being suggested by primum. 
Note the series primum, deinde, denique, 
introducing co-ordinate expressions. 
vigilare, with all the infinitives to esse 
laturos, is appositive to hoc, l. 4. 

9, 10. magnas copias: sc. adesse, 
‘are at hand,’ from esse, l. 8, as maluis- 
sent from voluissent 8. 23. This use of a 
verb (esse) with several words (animos, 
concordiam, copias), to one of which it 
does not strictly apply, is called zeugma. 
invicto: ‘invincible,’ lit. ‘unconquered:’ 
the first meaning is an inference only 
from the second. 

11. tantam vim: sc. quanía est. 
This slight ellipsis after tantus is found 


in English after 'such' ('such an elo- 
quent address!) and need not be indi- 
cated in the translation. What other 
words are used in the same way? See 
on I. 7. 14. praesentis: ‘in person,’ 
with deos. 

.12. Quodsi: how does the quod differ 
in construction from the quod in quod 
st, 8. 222 summ o furore: abl. of 
manner. Why may the preposition be 
here omitted? num: be sure to indi- 
cate in the translation the answer that 
is expected. 

13. quae: ‘things which;’ note that 
the antecedents cinere (cinis) and san- 
guine are masculine, while the relative 
is neuter; both antecedents, however, 
denote things without life, and in such 
cases a relative (or predicate adj.) may 
be neuter. 

14. consules, etc.: 
res, l. 3. ] 

15, 16. non for nonne is used in 
questions of indignant surprise only. 
quod si adepti . . . concedi sit ne- 
cesse: 'which, if for the moment gained, 
must be surrendered,’ etc.: quod is really 
object of adepti sint (cf. 8. 6), though the 
English idiom connects it with concedi, 
etc. fugitivo: ‘runaway slave’ always. 
Cicero means that if this class should 
succeed in establishing a new order of 
things, it would have in turn to yield to 
a still lower class—that of mere brute 
force. 


see note on hono- 





20 


25 


30 


CAP. 9, §§ 19-20 


Tertium genus est aetàte iam adfectum, sed tamen exercita- 20 
tione robustum; quó ex genere iste est Manlius, cui nunc 
Catilina succedit. Hi sunt hominés ex iis coloniis, quàs Sulla 
constituit; quàs ego üniversüás civium esse optimórum et 
fortissimorum virorum sentio, sed tamen ii sunt coloni, qui sé 
in inspératis ac repentinis pecüniis sümptuosius insolentiusque 
iactàrunt. Hi dum aedificant tamquam beati, dum praediis 
léctis, familiis magnis, conviviis apparátis délectantur, in 
tantum aes aliénum incidérunt, ut, si salvi esse velint, Sulla 
sit iis ab inferis excitandus; qui etiam nón nüllós agrestis 
homines tenués atque egentés in eandem illam spem rapinàrum 
veterum impulérunt. Quós ego utrosque in eódem genere 
praedatorum direptorumque pond, sed eds hoc moneo, désinant 
furere ac proscriptiones et dictàtürüs cogitàre. Tantus enim 
illorum temporum dolor inüstus est civitàti, ut iam ista nón 
modo hominés, sed né pecudés quidem mihi passürae esse 
videantur. 


17-33. Third Class: Veterans of Sulla | with reference both to the choice of 
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—they must not hope for a repetition of 
his reign of terror, $20. 

17, 18. aetate adfectum: 'advanced 
in years.’ Note agreement of adjectives 
with genus, though properly describing 
the individuals embraced in the class. 
Manlius: said to have been a centurion 
in Sulla’s army, twenty years before 
this. 

19, 20. coloniis: note the difference 
between this word and coloni, l. 21. 
quas Sulla constituit: Sulla had as- 
signed land in Italy, especially in Etru- 
ria, to 120,000 of his soldiers.  unli- 
versas: 'as a whole. esse: meaning? 
Ct. 1. 1. 

22, 23. sumptuosius, insolentius: 
standard omitted, see on B. 2. se... 
factarunt: ‘have plumed themselves: ' 
for formation of verb see on 7. 24. 
beati: ‘rich,’ a common meaning in 
Cicero. ? 

24, 25. familiis magnis: 
numbers of —": see on 8. 15. 


' great 
con- 


dishes, and the style of serving them. 
salvi: ‘solvent’ (cf. 8. 22). Sulla: 
their former commander and benefactor. 

26-28. lis: case? cf. nobis, B. 34. 
ab inferis: ‘from the dead,’ abl. of 
separation. veterum: ‘of former times,’ 
properly ‘of long standing.’ quos 
utrosque: ‘both which classes’ (i.e., 
the veterans and their rustic dupes); 
the singular quem utrumque would mean 
‘both which persons.’ eodem genere: 
‘in the same category:’ case? See on 
corpore I. 6. 34. 

29. praedatorum, direptorum: 
nouns, not participles. eos hoc moneo: 
‘I give them this advice:’ for case of 
hoc see A. 390, c (cf. d, note 1); B. 
178, 1, d; H. 412, 1; H.-B. 397, 1. 
desinant: mood? See on 4. 5. 

30-82. dictaturas: cf.11.3, 14. tan- 
tus: trans. by adverb, ‘so deeply is,’ 
etc. inustus est: for the metaphor 
see on I. 6. 4. non miodo homines, 
sed ne... quidem: a second non 


viviis apparatis: ‘splendid banquets,’ ! must be supplied with the first clause, 
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10. Quartum genus est sáné varium et mixtum et turbulen- 21 
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tum; qui iam pridem premuntur, qui numquam émergunt. 
qui partim inertià, partim male gerendó negótió, partim etiam 
sümptibus in vetere aere aliénd vacillant, qui vadimóniis. 
5 iddiciis, próscriptióne bonórum defetigàti permulti et ex urbe 


et ex agris sé in illa castra cónferre dicuntur. 


Hósce ego nón 


tam milités acris quam infitiàtores lentós esse arbitror. Qui 
hominés quam primum, si stáre nón possunt, corruant, sed ita, 
ut.nón modo civitüs, sed né vicini quidem proximi sentiant. 


10 Nam illud nón intellegó, quam ob rem, si vivere honesté nón 


possunt, perire turpiter velint, aut cir minore dolóre peritürós 


sé cum multis, quam si soli pereant, arbitrentur. Quintum 22 





‘not only do men not seem, etc., but 
not even beasts (seem, etc.).’ Cicero 
sometimes writes the full form, non 
modo non; but when the predicate is 
conimon to both clauses he more fre- 
quently omits the second non, as here. 
It makes a neater translation, however, 
to connect the negative in ne... 
quidem with the predicate: ‘Not only 
men, but beasts as well, seem to me 
unlikely to,’ etc. Notice the difference 
between this use of the correlatives and 
that explained on I. 10. 5. pecudes: 
typical of patient suffering (cf. Isaiah 
53:7). 

Explain reference and force of the 
pronouns se (3), idem (5), huic (10), 
alli (13), hi (19), illorum, ista (31). 


10. 1-12. Fourth Class: Bankrupts of 
both town and country—their condition is 
hopeless and will not be improved by a 
revolution, $21. 

1, 2. sane: two meanings (a) in- 
tensive, ‘wholly,’ 'utterly;' (b) conces- 
Sive, ‘for all I care:’ which here? in 
7.15? turbulentum: 'heterogeneous.' 
The three adj. are synonyms. See on I. 
b. 7. lam... premuntur: ‘long 
have been weighed down' by debt (for 
tense see on I. 5. 27). 

8-5. qui partim . . . partim: 
'some of whom . .. others.’ "vetere: 
in its proper sense (see on 9. 28). vadi- 


moniis . . . bonorum: ‘securities, 
judgments, execution'—the three steps 
in legal proceedings against debtors: (1) 
They had to furnish security for their 
appearance on the day of trial. (2) 
Judgment was then pronounced against 
them in due form. (3) By warrant of 
the court their property was sold. 
bonorum:  substant. neut. pl. caus- 
ing no difficulty, as the two words were 
formal legal phrase (see on 8. 18). 
permulti: ‘in large numbers;’ force 


of per-? urbe et agris: ‘city and 
country.’ 
7. infitiatores lentos: 'shirking 


defaulters;’ i.e, persons who make all 
sorts of excuses for not fulfilling prompt- 
ly their engagements. Cicero thinks 
they will shirk their military duties in 
the same way. 

9. non modo ...sed ne... 
quidem: see on 9. 31-33. What must 
be supplied? In translating connect 
the neg. with sentiani—‘be ignorant 
of.’ 

10. illud: explained by the clauses 
quam ob rem . . . velint and cur... 
arbitrentur; what kind of clauses are 
these? si: ‘since,’ being almost causal 
in force though conditional in form 
(cf. 8.11). How does st... pereant, 1. 
12, differ? 

12-16. Fifth Class: Common crim- 
inals. 16-33. Sixth Class: Dissipated 





CAP. 10, 


§§ 21-23 


genus est parricidárum, sicáriórum, dénique omnium facinoró- 
sórum. Quos ego & Catilinà non revocó; nam neque ab eó 
15 divelli possunt et pereant sàné in latrocinio, quoniam sunt ita 


multi, ut eós carcer capere nón possit. 


Postremum autem 


genus est nón sdlum numeró, vérum etiam genere ipso atque 
vità, quod proprium Catilinae est, dé eius diléctü, immo véré 
dé complexü eius ac sini; quós pexo capilló nitidós aut inberbis 


30 aut bene barbátós vidétis, manicátis et talaribus tunicis, 


velis amictós, nón togis; quorum omnis industria vitae et vigi- 


landi labor in antelücánis cénis exprómitur. In his gregibus 23 


omnés àleàtorés, omnes adulteri, omnés inpüri inpudicique 
versantur. Hi pueri tam lepidi ac délicáti nón solum amare 


25 et amáüri neque saltaére et cantare, sed etiam sicüs vibrare et 


spargere venéna didicerunt. Qui nisi exeunt, nisi pereunt, 
etiamsi Catilina perierit, scitóte hoc in ré püblic& séminaárium 





young men—good riddance (o both! 
$922, 23. 

15. et pereant: ‘and (I say this) 
let them,’ etc.: the et is correlative to 
neque (=ef non); and, as unlike con- 
structions cannot be connected by co- 
ordinate conjunctions, we must assume 
a slight ellipsis (see on 2. 4; B. 1; I. 
6. 33). sane: force here? See onl, 1. 

16. carcer: ‘the prison,’ not ‘a 
prison.’ There was at this time but 
one prison at Rome, a part of which, 
called T'ullianum, served for the execu- 
tion of sentences of death, the rest for 
temporary detention until sentence was 
pronounced. The imprisonment of free 
men as a punishment was absolutely 
unknown at Rome (see on I. 8. 13). 
Postremum, etc.: ‘The last class is 
last,’ etc. 

17-20. genere: ‘in kind,’ ‘rank;’ 
give examples from $$20-22 of genus 
in three meanings. quod: conjunc- 
tion. proprium Catilinae:  'Cati- 
lines own;’ case? See on I. &. 23. 
immo vero: how used? See on I. 1. 
12. What other phrase might have 
been employed? See on I. 2. 19. pexo 
(pecto) capillo: abl. of quality (so 


tunicis, 20), equivalent to an adjective 
and so parallel with mnitidos, etc. All 
these adjectives denote foppish peculi- 
arities unbecoming the Roman char- 
acter. inberbis aut bene barbatos: 
‘without (a sign of) beard, or heavily 
bearded.’ 
effeminacy, in consequence of which 
they would be of little use in warfare. 
The heavy beard was a mark of affecta- 
tion in Cicero’s time, as the Romans 
were accustomed to shave the beard 
first on their twenty-first birthday, and 
to let it grow afterwards only as a sign 
of mourning. manicatis ac talaribus: 
the correct tunic was short and sleeve- 
less. 

21. velis, etc.: ‘wrapped in sails, not 
togas;’ i.e., these fops affected togas of 
unusual width, which gave them the 
appearance of ships under full sail. 

24, 25. tam lepidi: sc. what? See 
on I. 7. 14, and cf. 9. 11. saltare et 
cantare: accomplishments which were 
considered very disgraceful for Roman 
citizens. 

27. scitote: for this apodosis see on 
I. 9. 14; for tense see A. 449, 2, as 
B. 281, 1, a; H. 560, 2: H.-B. 498, c. 
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The former was due to their . 
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Catilindrum futürum. Vérum tamen quid sibi isti miseri 
volunt? num suas sécum mulierceulàs sunt in castra ductüri? 
Quem &d.modum autem illis carére poterunt, his praesertim 
iam noctibus? Qué autem pactó illi Appenninum atque illàs 
pruinés ac nivés perferent? nisi idcirco sé facilius hiemem 
tolerátürós putant, quod nüdi in conviviis saltáre didicérunt. 
11. Ó bellum magno opere pertiméscendum, cum hanc sit 24 
habitürus Catilina scortórum cohortem praetoriam! Instruite 
nunc, Quirités, contra has tam praeclaras Catilinae cópiàs vestra 
praesidia vestrosque exercitüs. Et primum gladiatori illi cón- 
fectó et saució cónsulés imperatérésque vestrós opponite; deinde 
contra illam naufragorum éiectam ac débilitátam manum flórem 
totius Italiae ac robur edücite. Iam véró urbés coloniarum 
ac münicipiorum respondébunt Catilinae tumulis silvestribus. 


Give example of same tense in $5. hoe: 
for hos, 'these men;' for gender and 
number see A. 296, 2, a; B. 246, 5; 
H. 396, 2; H.-B. 326, 1. 

28. sibl . . . volunt: ‘mean.’ 

30. his iam noctibus: at the time 
when this speech was delivered the 


. Roman calendar was in great confusion, 


and it is only by hints such as that 
in this line that we can even approxi- 
mately determine the time of year in 
which this particular November came. 
What season does Cicero seem to 
mean? 

31. Appenninum: The camp at 
Faesulae was near the base of the Apen- 
nines. It was not far from the same 
place that Hannibal (B.C. 216) suffered 
heavy loss in men and elephants on 
&ccount of the severe winter weather. 

33. saltare: the complementary in- 
finitive frequently follows verbs of know- 
ing in the sense of ‘know how,’ ‘have 
learned’ (cf. 1. 26). 

Explain case of negotio (3), aere, 
vadimoniis (4), parricidarum (13), 
eo (14), latrocinio (15), numero (17), 
tunicis (20), illis (30); mood of cor- 
ruant (8), sentiant (9), pereant (12 
and 15), possit (16), cantare (25). 


Third Part, to 12. 13: A comparison 
of the resources of the two parties shows 
that in open warfare Catiline is not to 
be feared, §§24-26. 

11. 2, 3. cohortem praetoriam: 
the picked force of veterans and per- 
sonal friends which, since the time of 
the younger Scipio, had formed the 
general's bodyguard: cf. Napoleon's 
‘Old Guard.’ has tam praeclaras: 
use of tam? See on I. B. 9. 

4, 5. praesidia: as opposed to exer- 
citus, means ‘garrisons,’ fixed at cer- 
tain definite places. gladiatori con- 
fecto: Catiline (cf. 1. 19, and see on 
I. 12. 4). saucio: ‘crippled,’ not 
literally but in having been robbed of 
part of his strength. 

6-8. fiorem ac robur: ‘the strength 
and might,’ a favorite metaphor. urbes 
coloniarum ac municipiorum: 'cities 
of the colonies and municipalities.’ 
Originally coloniae were communities of 
persons who had, and always had had, 
the Roman or Latin franchise; muni- 
cipia were communities formed by Ital- 
ians, who had afterwards been given 
the franchise. In Cicero's time the dis- 
tinction was historical only. respon- 
debunt: ‘will answer,’ metaphorical in 





CAP. 10-11, §§ 23-25 125 


Neque ego céteraés cópiüs, órn&menta, praesidia vestra cum 
illius latrónis inopià atque egestáte cónferre débeo. Sed si25 
omissis his rébus, quibus nós suppeditámur, eget ille, senati, 
equitibus Rómàánis, urbe, aerárió, vectigalibus, cünctà Italia, 
próvinciis omnibus, exteris nàtiónibus, si his rébus omissis 
causüs ipsas, quae inter sé cónfligunt, contendere velimus, 
ex ed ipsó, quam valde illi iaceant, intellegere possumus. Ex 
hàc enim parte pudor pugnat, illinc petulantia; hinc pudicitia, 
illinc stuprum; hinc fidés, illinc fraudatid; hinc pietàs, illinc 
scelus; hinc cónstantia, illinc furor; hinc honestàs, illinc 
turpitüdó; hine continentia, illinc lubidó; dénique aequitàs, 
temperantia, fortitüdó, pridentia, virtütés omnés certant 
cum iniquitàte, lüxurià, ignàvià, temeritate, cum vitiis omnibus; 
postremó cópia cum egestáte, bona ratió cum perditá, méns 
sina cum àmentià, bona dénique spés cum omnium rérum 
déspératione, confligit. In eius modi certàmine ac proelió 
nonne si hominum studia déficiant, di ipsi inmortàlés cogant 


10 


15 


20 


25 





English as in Latin. tumulis: dat. 
after respondebuni—' will answer Cati- 
line's wooded hills; i.e., the provincial 
towns will be matched against the camp 
of the conspirators. 

10-13. conferre: ‘compare,’ so con- 
tendere, 1. 14. omissis his rebus: 
*'saying nothing of.’ Rhetorical figure? 
See on I. 6. 12. quibus: used in dif- 
ferent constructions with suppeditamur, 
‘with which,’ and eget, ‘of which.’ Note 
the absence of a connective between the 
verbs: what is it called? Cf. 6. 5. 
senatu ... nationibus: appositive 
to his rebus, 11. si . . . omissis: 
‘omitting, I say,’ etc.; the words are 
repeated on account of the long list of 
ablatives. 

14, 15. causas: for meaning cf. 
8. 14. inter se confligunt: ‘grapple 
with each other What case should we 
expect for se? See on usuris, 8. 23. 
For the accusative see A. 301, f; B. 
245;H 502,1; H.-B. 266. contendere: 


‘compare.’ "velimus . . . possumus: 
for change in mood, see on 8. 5. 

16-24. In this long and highly arti- 
ficial antithesis the meaning of each 
word is more accurately defined by the 
corresponding word in the contrasting 
clause, and a close attention to this fact 
will assist in the translation. The first 
series of qualities, pudor, 1. 16, . . . 
lubido, 1. 19, is summed up (denique) in 
the four so-called cardinal virtues, 
aequitas ... prudentia; the second series 
of more material qualities, copia, 1. 22, 
. . . amentia, |. 23, is likewise summed 
up (denique again) in spes . . . despe- 
ratione. Notice then that postremo. 
l. 22, is the connecting link between two 
groups only, and that denique, l. 19, 
and denique, 1. 23, are in no way 
correlative with postremo or each 
other. un 

25. nonne: note position in sentence. 
What words are similarly postponed in 
T. 23, and in I. 7. 12? 
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ab his praeclürissimis virtütibus tot et tanta vitia superüri? 


12. Quae cum ita sint, Quirités, vós, quem ad modum iam 26 


anteà dixi, vestra técta vigiliis cüstódiisque défendite; mihi, 
ut urbi sine vestró mótü ac sine ülló tumultü satis esset 
praesidii, cónsultum | atque próvisum est. Coloni omnes 
münicipésque vestri certidrés à mé facti dé h&c nocturná excur- 
sione Catilinae facile urbés suas finésque défendent; gladiatores, 
quam sibi ille manum certissimam fore putàvit, quamquam 
animé melióre sunt quam pars patriciorum, potestate tamen 
nostrá continébuntur. Q. Metellus, quem ego hoc próspiciéns 
in agrum Gallicum Picénumque praemisi, aut opprimet 
hominem aut eius omnis mótüs cónátüsque prohibébit. 
Reliquis autem dé rébus cónstituendis, matirandis, agendis 
lam ad senátum referémus, quem vocári vidétis. 

Nunc illos, qui in urbe remànsérunt, atque adeó qui contra 
urbis salütem omniumque vestrum in urbe à Catilinà relicti 
sunt, quamquam sunt hostés, tamen, quia sunt civés, monitoós 





26. ab... virtutibus: why the 9. Q. Metellus Celer did assist in 


preposition? See on I. 10. 6. 

Explain case of bellum (1), gladi- 
atori (4), inopia (10), rebus, quibus 
(11), desperatione, modi (24). 


12. 1, 2. Quae . . . sint: see on I. 
8. 14. dixi: a slip of the memory; he 
has said nothing of the sort. vigiliis 
custodiis: distinction? See on I. 8. 22. 


mihi: cf. ei, 6. 17. 
3, 4. urbi: construction? consul- 
tum, etc.: ‘care has been taken and 


provision made;’ what is the subject? 
Coloni..."vestri: ‘your fellow-citizens 
in the colonies,’ etc. (see on 11. 7). 

7. quam ... putavit: ‘although 
he,’ etc.; the context gives the conces- 
sive force. Note gender and number of 
quam; why not quos? quamquam: as 
in 7. 23; the clause is parenthetical, and 
quamqua:5 is not correlative with tamen, 
1. 8. 

8. animo: abl. of quality. patri- 
eiorum: such as Catiline, Cethegus, 
J.4ntulus, leading conspirators. 


hemming in Catiline's forces so that 
they were crushed the following spring. 

10. Gallicum, Picenum: see on 
8. 2. 

13. referemus: see noteon I. 8. 18. 
quem vocari: the senators were sum- 
moned to important meetings by prae- 
cones, 'heralds' (cf. our sergeants-at- 
arms), and the people could see these 
heralds hurrying to and fro. Note the 
force of tense in vocari, ‘is now being 
summoned.’ 


14-27. Threats and warnings for the 
conspirators, §27. 

14-16. illos: subject of monitos (esse), 
l 16. Its emphatic position may be 
indicated by translating ‘as to those.’ 
atque adeo: meaning here? See on 
I. 2. 19. vestrum: what should we 
expect? Cf. I. 4. 11. When can the 
form here found be used? See on I. 
6. 18. hostes, cives: a contradiction 
in terms. In his fourth oration (5. 20) 
Cicero argues that 'one who is the 


CAP. 11-13, 88 25-28 


etiam atque etiam voló. Mea lénitàs adhüc si cui solütior visa 


est, hoc expectavit, ut id, quod latébat, érumperet. 


Quod 


reliquum est, iam nón possum oblivisci meam hanc esse patriam, 
20 mé hórum esse cónsulem, mihi aut cum his vivendum aut pró 


his esse moriendum. 


Nüllus est portis cüstós, nüllus insidiátor 


viae; sl qui exire volunt, cónIvére possum; qui véró sé in urbe 
commóverit, cuius ego nón modo factum, sed inceptum üllum 
cónüàtumve contrá patriam déprehenderó, sentiet in hac urbe 
25 esse consules vigilantis, esse égregiós magistratiis, esse fortem 
senüátum, esse arma, esse carcerem, quem vindicem nef&àriórum 
ac maniféstórum scelerum maiórés nostri esse voluérunt. 


13. Atque haec omnia sic agentur, Quirités, ut maxumae 28 


rés minimó moótü, pericula summa nülló tumultü, bellum intes- 
tinum ac domesticum post hominum memoriam cridélissimum 
et maximum mé üno togàto duce et imperátore sédétur. Quod 


$ego sic administr&bó, Quirités, 


ut, si ülló modo fieri poterit, 


né inprobus quidem quisquam in hàc urbe poenam sui sceleris 


enemy (hostis) of his country cannot be 
a citizen" (cf. I. 11. 15 ff). monitos 
volo: for tense cf. interfectum esse, 
3. 5. 

17. adhuo: modifies mea lenitas, ‘my 
forbearance up to this point," a rare use 
of the adverb as an attributive adjec- 
tive. For its use as a predicate adj. 
see on I. 8. 7. selutior: ‘too lax’ 
(cf. dissolutum, I. 2. 15). hoc: ex- 
plained by u£ .. . erumperet (cf. 4. 1; 
for the ellipsis see on 2. 4). 

18. Quod reliquum est: 'as to the 
rest;' for this see A. 572, a; B. 299, 2; 
H. 588, 3, note; H.-B. 552, 2. 

20. horum, his: the loyal citizens 
whom he is addressing, in strong con- 
trast to illos, 1.14. mihi: how does 
this use of the dative differ from that 
in 1. 2? 

22. viae: 
H.-B. 363, a, b). 


dat. (A. 367, d; H. 436; 
qui: ==siguis (see on 
quicquid, I. 7. 32). What kind of pro- 
noun is gut here? What is ei qui? 

23. nom modo... sed: see on 
4. 25, and give the formula. 


26. carcerem: what function of the 
prison is meant? See on 10. 16. A 
commission of three men (fresvirt) had 
general oversight of the prisons and 
executions. 

27. voluerunt: ‘meant,’ ‘intended.’ 

Explain case of vigiliis (2), urbi (3), 
praesidii (4) me (5) motus (11), 
scelerum (27); point out three ex- 
pressions for the agent of a passive 
verb. 


13. Comfort and encouragement tor the 
loyal, $$28, 29. 

4. me togato: As the toga was the 
dress worn by citizens and magistrates 
in the city, opposed to the sagum and 
paludamentum worn by the soldier and 
the general in the field, we may trans.: 
'with me, & civil magistrate, as your 
only leader and general.’ Cicero prided 
himself especially upon having thwarted 
the designs of the conspirators without 
the aid of an armed ferce. Construce 
tion of me ... imperatore? sedetur: 
not from eedeo. 
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sufferat. Sed si vis maniféstae audáciae, si inpendéns patriae 
periculum mà necessárió dé hac animi lénitáte dedüxerit, illud 
profectó perficiam, quod in tantó et tam insidioso bello vix 
optandum vidétur, ut neque bonus quisquam intereat pau- 
córumque poenà vós omnés salvi esse possitis. Quae quidem 29 
ego neque mea prüdentià neque hümiünis cónsilüs frétus 
polliceor vóbis, Quirites, sed multis et nón dubiis deorum 
inmortàlium significátionibus, quibus ego "ducibus in hanc 
spem sententiamque sum ingressus; qui iam nón procul, ut 
quondam solébant, ab externo hoste atque longinquo, sed hic 
praesentés sud nümine atque auxilio sua templa atque urbis 
técta défendunt. Quos vos, Quirites, precári, venerari, 
implóràre débétis, ut, quam urbem pulcherrimam flórentissi- 
mamque esse voluerunt, hane omnibus hostium cópiis terrà 
marique superàátis à perditissimoórum civium nefarid scelere 
defendant. 
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9-11. vix optandum: ‘almost be- | in the third oration. quibus: relates 


yond hope:' the gerundive approaches 
dangerously near to the idea of 'possi- 
bility’ (cf. 5. 19). neque... pau- 
corumque’=neque . . . neque mul- 
torum, a rare variation for neque... 
et paucorum. Trans. -que by ‘but’ (H. 
657, 4; H.-B. 309, fourth example; Mad- 
vig, 433, 2: ‘If a negative proposition 
is followed by an affirmative in which 
the same thought is expressed or con- 
tinued, -que, ac or e is employed 
in Latin, where in English we use 
but’). 

14. significationibus: ‘signs,’ 
‘tokens,’ such as earthquakes, unusual 
thunder and lightning, etc., instance of 
which, occurring at this time, are given 


to deorum; for its construction cf. me, 
l. 4. We may translate, ‘under whose 
leadership.’ 

20, 21. The emphatic words are hos- 
tium and civium (see on 12. 16). 
terra marique: locative ablatives: the 
regular prepositions may be omitted 
with these words only when they are 
found together, as here. 

Explain the ablatives motu (2), me, 
duce (4), modo (5), urbe (0), lenitate 
(8), poena (11), prudentia (12), hoste 
(16), auxilio (17), copiis (20). Write 
an outline of the speech, showing the 
several parts into which it is divided 
and giving a summary of the arguments 
employed in each. 


This oration is not mentioned by either Sallust or Plutarch. 


With the index on p. 104 as a startin 


point combine with it the gram- 


matical points referred to in notes on this oration, thus making an index 
on the two orations. The various constructions may be assigned for col- 
lection and classification to different students—cases to one, moods to 
another, and so with tenses, pronouns, etc., as well as rhetorical features. 


M. TULLI CICERÓNIS 
ORATIO IN CATILINAM TERTIA 


AD POPULUM 





1. Rem püblicam, Quirités, vitamque omnium vestrum, 1 
bora, fortünàs, coniugés liberosque vestrós atque hoc domi- 
cilium clarissumi imperii, fortünátissimam pulcherrimamque 
urbem, hodiernd dié deórum inmortàálium summó erga vós 
5 amore, laboribus, consiliis, periculis meis é flammà atque ferró 
ac paene ex faucibus fati éreptam et vóbis cdnservatam ac 


restitütam vidétis. 


Et si nón minus nobis iücundi atque 2 


inlüstrés sunt ii diés, quibus cónservàmur, quam illi, quibus 
nascimur, quod salütis certa laetitia est, nàscendi incerta con- 
10 dicio, et quod sine sénsü nàscimur, cum voluptate servàmur, 





For the circumstances see Introduc- 
tion, and Sallust, Cat. 40, 44-47. 

1. 1-22. Exorpium: You arerejoic- 
ing over the safety of the city, and wait- 
ing to hear how that safety has been 
assured, $51, 2. 

1. Quirites: see on II. 1. 1. 

4. hodierno die =hodie, i.e., Dec. 3. 
The senate had been in session all day, 
considering the documents seized on the 
Mulvian bridge in the early morning, 
and examining the persons compro- 
mised by them. This oration contains 
Cicero's account to the citizens of the 
day's events. It is less a true oration 
than a bit of narrative. 

9, 7. The participles ereptam, etc., 


modify all the accusatives to urbem: 
how is their form explained? videtis: 
& general idea of the events of the morn- 
ing and preceding night had spread 
through the city, but particulars were 
wanting. Etsi: here, as often, the con- 
dition cannot be distinguished in sense 
from & causal clause with quod, quia 
(see on II. 10. 10); so in English. 

9. nascendi condicio: 'the terms of 
birth; i.e., the lot into which we are 
born. 

10. sensu: ‘consciousness.’ "volup- 
tate: ‘a sense of pleasure,’ the so- 
called ‘pregnant’ use of a word, the 
sense requiring an extension of its strict 
meaning. 
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profectó, quoniam illum, qui hanc urbem condidit, ad deós 
inmortàlis benevolentià fáàmàque sustulimus, esse apud vos 
posterósque vestrós in honore débébit is, qui eandem hanc 


urbem conditam amplificátamque servavit. 


Nam tóti urbi, 


15 templis, délibris, téctis ac moenibus subiectós prope iam 
ignis circumdatósque restinximus, idemque gladiós in rem 
püblicam déstrictés retéudimus mücrónéesque eórum à iugulis 


vestris déiécimus. 


Quae quoniam in senátü inlistrita, pate- 


facta, comperta sunt per me, vobis iam exponam breviter, 


20 Quirités, ut, et quanta et quam manifésta et quà ratióne invés- 


tigita et comprehénsa sint, vos, qui et ignór&tis et expectatis, 


Scire possitis. 


Principio ut Catilina paucis ante diébus érüpit ex urbe, cum 
sceleris sui sociós huiusce nefarii belli acerrimds ducés Rómae 
reliquisset, semper vigilàvi et providi, Quirites, quem ad modum 
in tantis et tam absconditis insidiis salvi esse possemus. 

2. Nam tum, cum ex urbe Catilinam éiciébam (nón enim 





11, 12: illum, qui: Romulus, deified 
under the name of Quirinus, and honored 
with a yearly festival on the 17th of 
February.  benevolentià famaque: 
‘affection and praise,’ perhaps hen- 
diadys. sustulimus: from follo, here 
in its more literal sense (cf. a derived 
or secondary sense in II. 6. 28). 

13. is, qui: Cicero. 

15. templis, delubris: ‘temples and 
shrines;’ in this phrase the distinction 
is merely of size, though strictly the 
delubrum differed from the templum in 
being dedicated to a particular divinity 
and implying always a building, or at 
feast a shrine. 

16. idem: nom. plur., asin II. 7. 22; 
for its force cf. I. 8. 12. 

17-19. rettudimus, deiecimus: 
‘beaten down, turned aside,’ fencing 
cerms. inlustrata, etc.: the three par- 
ticiples are arranged in the order cf their 
mportance in Cicero's mind; in the order 
ot time the series would be comperta, 
patefacta, in senatu inlustrata. For the 
word comperta see on I. 11. 0. per me: 


‘by my agency,’ a little more modest 
than a me or mihi. exponam has for 
its object theimplied antecedent of quae. 

20. quanta ...comprehensa sint: 
quanta is the subject of the two passive 
verbs, not of sini, to be supplied from 
them, but, as this accumulation of inter- 
rogatives cannot be literally trans., turn 
thus: ‘the importance, completeness 
and method of these discoveries and 
proofs.’ 


Part first of the speech: the story of 
the arrest, §§3 (1. 23)—15. Prepara- 
tions, §§4, 5. See Sall. 44-47. 

23-25. ut: in temporal meaning; so 
in 2.6, 13. cum... reliquisset: the 
cause of vigilavi. paucis ante diebus: 
how long before? His flight occurred in 
the night between the dates of the first 
and second orations. duces: Their 
names are given in ch. 6—Cethegus, 
Lentulus, Cassius, all senators, with the 
knights Gabinius and Statilius. 


2. 1. eiciebam: the conative impere 
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CAP. 1-2, 88 2-4 


iam vereor huius verbi invidiam, cum illa magis sit timenda, 
quod vivus exierit), sed tum, cum illum extermináàri volébam, 
. aut reliquam coniürátórum manum simul exitüram aut eos, 
5 qui restitissent, infirmos sine illó ac debiles fore putábam. Atque 4 
ego ut vidi, quós maximo furóre et scelere esse inflammatés 
sciébam, eds nóbiscum esse et Rómae remànsisse, in eó omnés diés 
noctésque cónsümpsi, ut, quid agerent, quid molirentur, sentirem 
ac vidérem, ut, quoniam auribus vestris propter incrédibilem 
magnitüdinem sceleris minórem fidem faceret or&tió mea, rem 
ita comprehenderem, ut tum démum animis salüti vestrae 


próvidérétis, cum oculis maleficium ipsum vidérétis. 


Itaque, 


ut comperi légàtos Allobrogum belli Trànsalpini et tumultüs 
Galliei excitandi causà à P. Lentulo esse sollicitàtos, eosque 
in Galliam ad suds civis eodemque itinere cum litteris mandátis- 
que ad Catilinam esse missós, comitemque iis adiünctum esse 
T. Volturcium, atque huie esse ad Catilinam datas litterüs, 
facultàtem mihi oblátam putàvi, ut, quod erat difficillimum, 





fect (see on I. 5. 30). Why not sub- 
junctive? (A. 545; B. 288, A; H. 601, 2; 
H.-B. 550, a). 

2. huius verbi imvidiam: 'the 
prejudice aroused by this word,’ i.e., 
eictebam (see on II. 1. 4). 1lla: sc. 
invidia, explained by quod... exierit. 

3. sed: resumptive; what other word 
might have been used? See I. 4. 14. 
exterminari: ‘put out (of the state), 
*banished;' the meaning ‘exterminated’ 
is not found in classical. Latin. 

6-8. ego . . . consumpsi: an ex- 
cellent example of suspension of clauses; 
see on II. 8. 2. in eo ut: ‘in the effort 
to.’ The substantive clause of purpose 
is appositive to eo. agerent, moli- 
rentur: 'aim at, strive after.' 

10. minorem . . . oratio: ‘my 
words gained less credence’ than they 
deserved (see on II. &. 2), or ‘too little 
credence.’ 

11, 12. ut... videretis: while the 
meaning is plain a more logical arrange- 
ment would have been, ut oculis male- 


ficium videretis quoniam tum demum 


(i.e, cum . . . videretis) animis saluti 
vestrae provideretis. cum: not the 
preposition. What construction have 


animis and oculis? 

13. beili, tumultus: bellum is a 
general term, tumultus a special one 
applied to war within the Italian penin- 
sula. 

14. P. Lentulo: see on 1. 24. All 
this is brought out in chapters 4, 5. 

15. eum litteris mandatisque: 
'with a letter and verbal directions.' 
Cicero exaggerates here. The only letter 
addressed to Catiline was written by 
Lentulus and carried by Volturcius (I. 
17); the three letters carried by the 
Allobroges were written by Cethegus, 
Lentulus and Statilius, and addressed to 
the senate and people of the Allobroges. 
Litterae may denote a single epistle or 
several. 

17. huic: indirect object of daías, 
while ad Catilinam is joined closely with 
litteras—'letter to Catiline." 
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quodque ego semper optábam ab dis inmortálibus, ut tóta rés 
20 nón solum à mé, sed etiam à senatii et à vobis manifesto dépre- 


henderétur. 


Itaque hesterno dié L. Flaecum et C. Pomptinum 5. 


praetórés, fortissimós atque amantissimós rel püblieae viros, 


ad mé vocávi, rem exposui, quid fieri placeret, ostendi. 


autem, qui omnia dé ré püblicà praeclára atque egregia senti- 
rent, sine recüsátióne ac sine üllà morà negotium suscépérunt 
et, cum advesperasceret, occulté ad pontem Mulvium per- 
vénérunt atque ibi in proximis villis ita bipertitó fuerunt, ut 


Tiberis inter eds et pons interesset. 


Eodem autem et ipsi sine 


cuiusquam suspicione multés fortis virós édüxerant, et ego ex 
praefectüráà Reàtinà complirés delectos aduléscentés, quórum 


19. ut tota: this ui is merely a repe- 
tition for the sake of clearness of the 
ut, 1. 18, a very common occurrence after 
intervening clauses. 

21. hesterno die=heri, what day? 
L. (Valerium) Flaccum: after the ex- 
piration of his praetorship Flaccus went 
as propraetor to Asia, and, on his return, 
was successfully defended by Cicero in 
59 when prosecuted for misgovernment. 
C. Pomptinum: two years later, as 


' propraetor of farther Gaul, Pomptinus 


quelled an uprising of these same Allo- 
broges, whose services to the state at 
this crisis had secured them no relief 
from the rapacity of the Roman gov- 
ernors. 

22. praetores: these officers were 
selected in this emergency because they 
had the imperium (see Abbott, R. P. I. 
149, 154). amantissimos rei publicae: 
one word in English. 

23. placeret: sc.mihi. Strictly quid 
is subject of fieri and the infinitive 
clause of placeret. 

24. qui=cum ii. This causal rela- 
tive clause, if unaccompanied by quippe, 
ul or utpote to mark its meaning, stands 
in classical prose before the principal 
verb. omnia-enihil nisi, ‘nothing 
but;’ jun this place ‘all’ would not give 
the sense. 


2¢ advesperasceret: what kind of 


verb? A. 203, 1; B. 155, 1; H. 277; 
H.-B. 212, 2. Why subjunctive? A. 
546; B. 288, B; H. 600, II; H.-B. 524 
(cf. eiciebam, 1. 1). pontem Mul- 
vium: a bridge over the Tiber two 
miles from Rome, at the beginning of 
the via Flaminia. It was built by M. 
Aemilius Scaurus in his censorship (109), 
and the name Mulvius may be a vulgar 
contraction for Aemilius. 

27. bipertito fuerunt:  'staid in 
two divisions; for the adverb with esse 
see on I. 8. 7. The purpose was to let 
the travelers enter the bridge and then 
to seize the two ends and catch them 
as in a trap. 

28. Tiberis et pons interesset: ex- 
plain the singular verb. inter eos: i.e., 
Flaccus and Pomptinus, who took posi- 
tions on opposite sides of the river. 
eodem: the adverb. et ipsi... 
et ego: 'Pomptinus and Flaccus them- 
selves... and I! Why is ego written? 
(A. 295, a; B. 166, 2, a; H. 500; H.-B. 
257). 

30. praefectura Reatina: 'the pre- 
fecture of Reate.’ A praefectura was a 
provincial town, governed by a mag- 
istrate (praefectus) sent yearly from 
Rome. Reáte was an ancient town of 
the Sabines, northeast of Rome, which 
had lost its independence in the third 
Sabine war. Cicero was its patronus, 


Ill 
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oper& ütor adsidué in rei püblicae praesidio, cum gladiis 
miseram. Interim tertià feré vigilià exacté cum iam pontem 6 
Mulvium magnó comitàtü légàti Allobrogum ingredi inciperent 
ünaàque Volturcius, fit in eds impetus; édücuntur et ab illis gladii 
et 4 nostris. Rés praetoribus erat nota solis, ignorábàtur à 
céteris. 

9. Tum interventü Pomptini atque Flacci pugna, quae erat 
commissa, sédàtur. Litterae, quaecumque erant in eo comi- 
tàtü, integris signis praetoribus traiduntur; ipel comprehénsi 
ad mé, cum iam dilücesceret, d&dücuntur. Atque horum 
omnium scelerum improbissimum màáchinàtorem, Cimbrum 
Gabinium, statim ad mé nihildum suspicantem vocivi; deinde 
item accersitus est L. Statilius et post eum C. Cethégus; tar- 
dissimé autem Lentulus vénit, crédó quod in litteris dandis 
praeter cónsuétüdinem proximà& nocte vigilàrat. Cum summis 7 
et clàrissimis huius civitàtis viris, qui audità ré frequentés ad 
mé mane convenerant, litteràás à mé prius aperiri quam ad sená- 
tum déferri placéret, né, si nihil esset inventum, temere à mé 
tantus tumultus iniectus civitati vidérétur, negàvi mé esse 





&nd so could confidently rely upon the 
devotion of its people. 

31. opera: first declension, not from 
opus. 


The capture; prisoners led to the con- 
sul, and the senate called, $86, 7. 

32. tertia vigilia: what time? (H. 
756, 1; H.-B. 670, 2). 

33-35. inciperent: seeon]l. 26. una- 
que=e una cum eis. Res: ‘my plan.’ 

Explain the subjunctives in ll. 8-12. 


.8. 2. erat commissa: 
ready' in the translation. 

3. integris signis: ‘seals unbroken,’ 
proving that the Allobroges had not 
tampered with the letters. ipsi: in 
distinction from litterae, means the 
legates and Volturcius. 

4. dilucesceret: cf. 2. 26. 

6. vocavi: the consul had the right 


insert ‘al- 


to summon (ius vocationis) citizens to 
his presence, using force if necessary 
(ius prehensionis). 

8. credo: ironical (see on II. 6. 24), 
as the letter he had lost so much rest 
in writing is barely four lines long. 

9-13. cum . . . placeret: conces- 
aive. summis viris: summoned to 
&ct as witnesses, as at a similar crisis, 
before: cf. I. 4. 25, 20. frequentes: 
‘in large numbers’ prius quam de- 
ferri: ‘before being submitted.’ The 
regular construction with prius quam 
would here require ‘the subjunctive 
(deferrentur or active deferrem), but 
sometimes the comparative idea pre- 
vails and the infinitive follows, as here 
(A. 583, c; B. 314, 4; H. 643, 2; H.-B. 


535, 1, c). nihil: i.e, nothing incrim- 
inating, treasonable. temere: 'cause- 
lessly.' tumultus: ‘excitement,’ not 
as in 2. 13. 
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factürum, ut dé periculó püblicó nón ad cónsilium püblicum 


Etenim, Quirites, si ea, quae erant 


ad mé délàta, reperta nón essent, tamen ego non arbitrabar 
in tantis rei püblicae periculis esse mihi nimiam diligentiam 


pertiméscendam. 
coegi. 


Senütum frequentem celeriter, ut vidistis, 
Atque intereé statim admonitü Allobrogum C. Sul-8 
20 picium praetorem, fortem virum, misi, qui ex aedibus Cethégi, 


si quid télórum esset, efferret; ex quibus ille maximum sicárum 


numerum et gladiórum extulit. 


4. Intródüxi Volturcium sine Gallis; fidem püblicam iussü 
senütüs dedi; hortátus sum, ut ea, quae sciret, sine timore 


indicáret. Tum ille 


dixit, cum vix sé ex magnó timore 


recreásset, à P. Lentuló sé habére ad Catilinam mandàáta et 
blitterás, ut servórum praesidio Uterétur, ut ad urbem quam 
primum cum exercitü accéderet; id autem eó consilio, ut, cum 
urbem ex omnibus partibus, quem ad modum discriptum 
distribütumque erat, incendissent caedemque infinitam civium 
fécissent, praesto esset ille, qui et fugientis exciperet et sé 





14-16. facturum, ut non defer- 
rem -non delaturum (A. 568, n; B. 
297, 1; H. 566, 1; H.-B. 521, 3, a). 
censilium publicum: see on I. 1. 12. 
integram:  'untampered with,’ 'un- 
prejudiced.’ deferrem: ‘report.’ siea 
. . - tamen: what force has si? Cf. 
II. 7. 26; I. 12. 9. 

17, 18. nimiam diligentiam: 'the 
reproach of excessive diligence:’ preg- 
nant (see on 1. 10). Senatum frequen- 
tem: ‘a full senate.’ Cicero elsewhere 
calls an attendance of 417 senators fre- 
quentissimus. 

19-21. coegi: . the place of meeting 
was the temple of Concordia, between 
the forum and the capitol. C. Sulpi- 
cium: not elsewhere mentioned. aedi- 
bus: for distinction in meaning be- 
tween sing. and pl. see vocab. Mention 
two other words with the same peculi- 
arity. si quid: ‘whatever.’ 

Explain the subjunctives in ll. 12— 
18. 


4. Examination of witnesses before the 
senate, $$ 8, 9. 

1, 2. Volturcilum sine Gallis: so 
witnesses are often examined separately 
now. Why? fidem publicam: ‘pro- 
tection on the part of the state,’ i.e., 
Volturcius turned states-evidence. 1ussu 
senatus: because the consul could not 
do this unless authorized by the senate. 

4-7. mandata et litteras: cf. 2. 
15, where the mandaía are assigned to 
the Allobroges. ut... accederet: 
the substance of the mandata. id: in 
apposition to the clause ut... accederet. 
consilio: 'plan,' defined by its apposi- 
tive clause uf... esset (6-9). omni- 
bus partibus: ‘on all sides; in twelve 
places according to Sallust, one hundred 
according to Plutarch. 

8, 9. erat: a remark of Cicero, not 
part of what Volturcius said (A. 583; 
B. 314, 3; H. 643, 3; H.-B. 535, 1, d). 
qui...exciperet: ‘to cut off'—pur- 
pose. 





CAP. 3-4, §§ 7-9 


10 cum his urbànis ducibus coniungeret. 


Introdueti autem Galli 9 


iis iürandum sibi et litterás ab Lentulo, Cethégoó, Statilio ad 
suam gentem data esse dixérunt, atque ita sibi ab his et 4 L. 
Cassió esse praescriptum, ut equitàtum in Italiam quam 
primum mitterent; pedestres sibi cópiàs non défutür&s. Lentu- 
15 lum autem sibi cénfirmasse ex fatis Sibyllinis haruspicumque 
respónsis sé esse tertium illum Cornélium, ad quem regnum 
huius urbis atque imperium pervenire esset necesse; Cinnam 


ante sé et Sullam fuisse. 


Eundemque dixisse fátülem hune 


annum esse ad interitum huius urbis atque imperii, qui esset 
20 annus decimus post virginum absolütiónem, post Capitoli autem 


12, 13. data: for gender see on II. 
9. 13. L. Cassio: The praenomen, 
omitted with the other names, is given 
because this is Cicero's first mention of 
him. esse praescriptum: one of three 
clauses (besides daía esse) depending 
upon dixerunt, each of which has a 
clause dependent upon it (wheel within 
wheel), thus: 

a. (l. 12), ita 
Sibi ab his et a 
Lucio Cassio esse 
praescriptum ... 

b. (1. 14), Len- 
tulum autem sibi 
ex fatis, etc., con- 

€. (l. 18), eun- j fatalem hunc esse 
dem dixisse . . . . . . Vicesimus. 
From this arrangement it will be easily 
understood that the reflexive pronoun 
in each dependent clause refers to the 
subject of the verb upon which its 
clause directly depends. 

14-16. copias... dezuturas: ' (add- 
ing that) forces,’ etc., dependent upon a 
verb of saying to be supplied from the 
general idea of praescriptum. — Bibyl- 
linis: very ancient books said to have 
been sold to King Tarquin by the sibyl 
and regarded by the Romans with great 
Ieverence as containing divine guidance 
in public affairs. The original books 
had been burned in 83 (see on 1. 20), 


ut equitatum mit- 
terent; [pedestres 
sibi copias non de- 
futuras.) 


se esse illum... 
Sullam fuisse. 





but a new collection had been made 
from various sources, to which the same 
authority was ascribed as to the old. 
haruspicum responsis: unofficial for- 
tune-tellers who based their prophecies 
on the appearance of the entrails in 
slain animals, the occurrence of thunder, 
etc. Cornelium: his full name was 
P. Cornelius Lentulus Sura; Cinna's was 
L. Cornelius Cinna; Sulla’s, L. Cor- 
nelius Sulla Felix. 

18. fatalem: ‘set by fate,’ ‘fated,’ 
not ‘fatal.’ 

20, 21. virginum: sc. Vestalium. 
The Vestals (called by Cicero virgines 
and virgines Vestales, but never Vestales 
alone) were the six virgin priestesses of 
Vesta, the goddess of the city hearth. 
They were bound by vow to chastity 
while serving in the temple of Vesta 
and kept constantly burning the ‘eter- 
nal flame’ upon her altar, which, in- 
stead of a statue, was the symbol of 
the deity. The order was older than 
the republic, and special honors and 
privileges were granted to it. absolu- 
tionem: we do not know what ‘ac- 
quittal’ is referred to. The sins of the 
Vestals which were looked upon as 
national calamities, and were expiated 
by state sacrifices, were (1) violation of 
the vow of chastity, termed incest, and 
punished by burying the offender alive 
in the forum, and (2) allowing the 
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incénsiónem vicésimus. Hance autem Cethégó cum céteris 10 
contréversiam fuisse dixérunt, quod Lentulo et aliis Satur- 
nálibus caedem fieri atque urbem incendi placéret, Cethégd 
nimium id longum vidérétur. 

D. Ac né longum sit, Quirités, tabellàs próferri iussimus, 
quae à quóque dicébantur datae. Primó ostendimus Cethégo; 
signum  eognóvit.  Nós linum incidimus, légimus. Erat 
Scriptum ipsius manü Allobrogum sen&tui et populo sésé, quae 
eórum légátis cónfirmásset, factürum esse; Oràre, ut item illi 
facerent, quae sibi eórum légáti recépissent. Tum Cethégus, 
qui pauló ante aliquid tamen dé gladiis ac sicis, quae apud 
ipsum erant déprehénsa, respondisset dixissetque sé semper 
bonórum ferrámentórum studidsum fuisse, recitatis litteris 





sacred fire to go out, punished by 
Scourging. Capitol incensionem: 
from some unknown cause in the con- 
sulship of L. Cornelius Scipio and C. 
Norbanus, 83. The capitol was looked 
upon as the symbol of the perpetuity of 
the state, and its burning as most 
ominous. 

22-24. Saturnalibus: ‘the feast of 
Saturn,’ Dec. 19th, extending some- 
times over several days, and celebrated 
in remembrance of the Golden Age of 
the world, when Saturn reigned in 
heaven. All business was suspended, 
distinctions of class were forgotten, the 
rich feasted the poor, friends exchanged 
presents, and masters waited upon their 
slaves. In the confusion incident to 
such a time of good fellowship—to 
which our Christmas festivities go back 
—the conspirators hoped to find a favor- 
able opportunity for carrying out their 
plans. Cethego: He realized the dan- 
ger involved in delay and wished to act 
atonce. longum: ‘too distant a time.’ 


The leading conspirators, confronted 
with their own treasonable letters, confess, 
$$10—13 (1. 48). 

6. 1. ne longum sit: ‘not to be 
tedious: for the clause cf. II. 6. 1. 


tabellas: ‘letters,’ really pairs of thin 
boards, one side covered with wax and 
surrounded by a raised edge. Upon the 
wax the letter was written with a pointed 
instrument (stilus) of metal or ivory. 
The two pieces were then put together 
face to face, the raised edges preventing 
the wax surfaces from touching, and 
were wrapped with thread (linum). This 


. was tied and sealed in the same way as 


express packages now are. For afuller 
account of the manner of writing, seal- 
ing and sending letters see excursus on 
'Roman Correspondence," immediately 
before Ep. 1. proferri: Flaccus (2. 
21) had the letters in his keeping. 

3. signum cognovit: ‘he acknowl- 
edged the seal,’ a very important point, 
as the letters were ofteu written by 
slaves from dictation, and the seal was 


. the only means of identifying the writer. 


So in opening the letter the cord was 
cut, and the seal preserved entire with 
the tabellae. 

4-6. sese facturum esse; orare: in- 
finitive clauses, subjects of scriptum 
erat. sibi . . . recepissent: ‘had 
taken upon themselves, 'undertaken.' 

7-9. quae: for gender see on II. 9. 13. 
apud ipsum: ‘at his house.’ bo- 
norum ferramentorum:  'good cut- 


15 num, 


‘CAP, 4-5, 


§§ 10-11 


10 débilitàtus atque abiectus cdnscientié repente conticuit. 
Introóductus est Statilius; cognovit et signum et manum suam. 
Recitàtae sunt tabellae in eandem feré sententiam ; cónfessus est. 
Tum ostendi tabellàs Lentuló et quaesivi, cognósceretne signum. 
Adnuit. ‘Est véró', inquam, 'nótum quidem sig- 


imàgó avi tul, 


clàrissimI viri, qui 


amavit ünicé patriam et civés suós; quae 


quidem té à tanto 
revocáre débuit.’ 


Leguntur 


Scelere etiam müta 
eidem ratione 


senátum Allobrogum populumque litterae. SI quid dé his 
20 rébus dicere vellet, féc! potestátem. Atque ille primó quidem 
negàvit; post autem aliquantó, tótó iam indició exposito atque 
éditó, surréxit; quaesivit à Gallis, quid sibi esset cum iis, quam 


ob rem domum suam vénissent, itemque 4 Volturcio. 


Qui 


cum illi breviter cónstanterque respondissent, per quem ad 


lery:’ the word is chosen to imply that 
it was the quality of the weapons, not 
the use for which they were designed, 
that secured them a place in his 'col- 
lection.' 

11, 12. manum: handwriting; so 
also in colloquial English. tabellae: 
*his letter; so in 1. 13 (see on 2. 15). 
in eandem sententiam: 'to the same 
purport,’ an adjective phrase to be 
joined directly with tabellae. Such at- 
tributive phrases are usually connected: 
with their nouns by a participle (here 
we should expect scriptae) or a relative 
clause. 

13. -ne: ‘whether.’ 

15. imago: i.e. the head only; the 
son of the elder Scipio had also such a 
signet ring, on which his father's head 
was cut. avi tui: Lentulus! grand- 
father, P. Cornelius Lentulus, was con- 
sul in 162. 

16-19. unice: 'to the exclusion of 
all else,’ ‘with his whole heart. quae 
etiam muta: figure of speech? See 
on I. 7. 26. revocare debuit: for 
tenses see I. 2. 12, first reference. 
eadem ratione: (=in eandem senten- 
tiam, 1. 12), abl. of quality, to be joined, 


despite its position, with Hiterae. ad 
... populum: see on in sententiam, 
l. 12; here we should expect datae. 

21-23. indicio exposito, edito: ‘the 
evidence having been arranged and put 
in form.’ The stories of the Gauls and 
Volturcius, and the letters of the three 
conspirators, agreed in general, with 
some repetitions and minor differences. 
After all had been written down by the 
clerks the several parts were carefully 
compared, the facts were arranged in 
their proper order, and the whole was 
then copied out in a connected and 
coherent form.  Ezposito refers to the 
sifting and arranging; edito to the draw- 
ing up in form. It was the complete- 
ness and straightforwardness of the com- 
bined evidence that broke Lentulus 
down. surrexit: (surgo), ‘leaped to 
his feet.’ quid sibi esset cum 11s, 
etc.: ‘what business he had with them, 
to bring them to his house.’ quam 
ob rem: relative, not interrogative 
clause. 

24. constanter: ‘consistently;’ i.e., 
all told the same story. per quem: 
Gabinius and a freedman named Um- 
brenus; quem js interrogative. 


13 


xd 
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25 eum quotiénsque vénissent, quaesissentque ab eo, nihilne 


sécum esset dé fatis Sibyllinis locütus, tum ille subitó scelere 
déméns, quanta cónscientiae vis esset, ostendit. Nam, cum 
id posset Infitiàrl, repente praeter opinionem omnium confessus 
est. Ita eum nón modo ingenium illud et dicendi exercitàtio, 


30 quà semper valuit, sed etiam propter vim sceleris manifesti 


35 et. signum et manum suam cognovit. 


40 


45 


atque déprehénsi inpudentia, quà superabat omnis, inprobitàs- 
que défécit. 
aperiri iubet, quàs sibi à Lentulo ad Catilinam datàs esse dicé- 
bat. Atque ibi vehementissime perturbàtus Lentulus tamen 
Erant autem sine 
nómine, sed ita: ‘Quis sim,sciésexeoó,quemad te 


misi Cürà, ut vir sis et cogità, quem in 
locum sis progressus. Vide, ecquid tibi 
iam sit necesse, et cürà, ut omnium tibi 


auxilia adiungàs, etiam Iinfimorum. Gabi- 
nius deinde intróductus cum primó impudenter respondére 
coepisset, ad extrémum nihil ex iis, quae Galli insimulübant, 
negavit. 
sunt argiimenta atque indicia sceleris, tabellae, signa, manis, 
dénique ünius cuiusque cónfessio, tum multo certidra illa, color, 


26, 27. secum: ‘to them,’ the reg- 37. Cura: verb. vir: implying the 





Volturcius vero subito litteras proferri atque 12 





Ac mihi quidem, Quirités, cum illa certissima visa 13 


ular construction with loguor. nihil-ne: 
as inl. 13. quanta ... esset: ‘how 
great . . . is; a general truth is put 
in the present tense in English, but 
in Latin follows the sequence. cum: 
concessive; the force of (amen, which 
commonly follows such clauses, is sug- 
gested by the phrase praeter opinionem. 

29. eum: object of defecit. in- 
genium illud et exercitatio: ‘his 
well-known native talent and his prac- 
tice in speaking.’ 

35, 36. erant: sc. fabellae. sine 
nomine:  'without signature. The 
Romans commenced their letters with 
our society form: Mr. John Doe (pre- 
sents his compliments) to Mr. Richard 
Roe. This line had been omitted by 
Lentulus. ex e0: who? See l. 32. 


qualities summed up in the abstract 
noun virtus, Sallust’s version of the 
letter, though the same in substance, 
differs in some details: Fac cogites in 
quanta calamitate sis, el memineris te 
virum esse; consideres quid tuae rationes 
postulent; auxilium petas ab omnibus 
etiam ab infimis (Cat. 44. 12-15). 

38. ecquid: not ‘what’ but ‘whether 
anything. The same word occurs in 
I. 8. 23 in acc. adverbial, ‘at all.’ 

41. eum:  concessive, as in l. 27. 
primo . . . coepisset: a common 
pleonasm. 

43-45. cum: correlative to tum, 
1 45. illa: ‘the following’ (see on I. 
1. 21) All the nominatives that follow 
are appositive to this tila or to that 
in 1. 45. eertissima . . . certio1a: 
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oculi, voltüs, taciturnitàs. Sic enim obstupuerant, sic terram 
intuébantur, sic fürtim nón numquam inter sésé aspiciébant, 
ut nón iam ab aliis indicürl, sed indicáre sé ipsi vidérentur. 
6. Indiciis expositis atque éditis, Quirités, senátum cónsului, 
dé summà ré püblicá quid fieri placéret. Dictae sunt à 
principibus ácerrimae ac fortissimae sententiae, quàs sendtus 
sine alla varietàte est secütus. Et quoniam nóndum est 
perscriptum senátüs consultum, ex memoria vobis, Quirités, 
quid senàtus censuerit, exponam. Primum mihi gratiae verbis 14 
amplissimis aguntur, quod virtüte, consilio, próvidentià mea 
rés püblica maximis periculis sit liberáta. Deinde L. Flaccus 
et C. Pomptinus praetórés, quod eórum opera forti fidélique 
üsus essem, meritó ac iüre laudantur. Atque etiam viró forti, 
collégae meo, laus inpertitur, quod eds, qui huius coniürá&tiónis 
participés fuissent, 4 suis et. & ref püblicae consiliis remóvisset. 
Atque ita cénsuérunt, ut P. Lentulus, cum sé praetürà abdicàs- 
set, in cüstodiam trüderétur; itemque uti C. Cethégus, L. 





the comparative here denotes a higher 
degree of the quality than the super- 
lative; in what sense, therefore, is the 
latter used? 

47. 1nter sese: 


9-11. opera forti fidelique: a com- 
mon phrase in official documents. usus 
essem: note the change from the 
primary tense, l. 7, the historical present 
admitting either sequence. collegae: 
Antony, who probably had left Rome 


‘at one another.’ 


The senate’s action: Thanks for the 
consul and his aids, custody for the 
traitors, thanksgiving to the gods, $$13- 
15. 

6. 1, 2. expositis, editis: 
b. 21. summa re publica: 
I. 6. 11. 

3, 4. principibus: 'the leading sen- 
ators,’ all who were called upon to 
speak. For order in debate see Abbott, 
R. P. I. 272. sententiae: see on I. 
4. 13. Who were the consules designati 
when this oration was delivered? See 
Chronological Table, B. C. 62. sine ulla 
varietate: 'unanimously.' 

6, 7. gratiae . . . aguntur: Gratias 
habere means ‘to feel grateful’ (I. 5. 8), 
gratias referre or agere to express the 
feeling. "verbis amplissimis: ‘most 
ample terms.’ 


see on 
see on 


already. 

12. suis, rel publicae: 
and political.’ removisset: very faint 
praise. It seemed necessary to say 
something about Antony, and not 
much more could have been said. Why 
had he turned his back upon Catiline? 
See on I. 18. 19. Account for mood 
of removissel (cf. II. 1. 22). 

13, 14. se praetura abdicasset: ‘had 
resigned the’ praetorship^ No Roman 
magistrate could be punished, or even 
tried, while in office, and there was no 
constitutional means of removing a man 
from office, although it was customary 
for one to resign when pressure was put 
upon him. Mood and tense here repre- 
sent future perfect in the direct form— 
cum... abdicarit, in custodiam traditor. 
custodiam: sc. liberam; see on I. 8. 3. 


* personal 
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15 Statilius, P. Gabinius, qui omnés praesentés erant, in cüstó- 
diam tr&derentur; atque idem hoc décrétum est in L. Cassium, 
qui sibi prócürátionem incendendae urbis dépoposcerat, in M. 
Céparium, cui ad sollicitandos pastérés Ápüliam attribütam 
esse erat indicaátum, in P. Fürium, qui est ex iis colónis, quós 
Faesulas L. Sulla dédüxit, in Q. Annium Chilónem, qui ina 
cum hoc Fürió semper erat in hac Allobrogum sollicitátióne 
versátus, in P. Umbrénum, libertinum hominem, à quó primum 


20 


25 


30 


Gallós ad Gabinium perductés esse cónstàbat. 


Atque eà 


lenitàte senàtus est üsus, Quirités, ut ex tanta conitratidne 
tant&que hac multitidine domesticórum hostium novem 
hominum perditissimorum poenà ré püblicà cónservàtà reli- 


quórum mentes sánàrl posse arbitrárétur. Atque etiam sup- 15 


plicátio dis inmortàlibus pró singulàri eórum meritó med 
nómine décréta est, quod mihi primum post hanc urbem 
conditam togat6 contigit, et his décréta verbis est, ‘quod 


urbem incendiis, 
bello liberassem.’ 


caede 
Quae supplicétid si cum céteris 


civis, Italiam 


supplicétidnibus cónferátur, hdc interest, quod céterae bene 


~ 


16. in: ‘against,’ as in the titles of 
these orations. L. Cassium: the res- 
olution was of no effect against Cassius, 
Furius, Annius and Umbrenus, because 
they were warned in time to make good 
their escape. Ceparius, too, tried flight, 
but was overtaken and brought back. 

18. pastores: ‘cow boys,’ a wild and 
lawless class of men, always ready for 
brigandage. : 

19. colonis: see on II. 9. 19. 

23. constabat: impersonal. 

24-26. coniuratione: cf. luzuria, 
II. S. 5; how is the abstract noun used 
here? novem: assuming that all 
named in the decree would be arrested. 
How many escaped? poena: taken for 
granted, though it was not yet fixed. 
What use of abl.? 

27. supplicatio: 'thanksgiving.' The 
word in itself is neutral in meaning 
and sometimes denotes a period of 
humiliation in time of disaster ('day of 





fasting and prayer"), but* more often a 
thanksgiving for victory, and was then 
to the victorious general an honor in- 
ferior to a triumph only, which it fre- 
quently preceded. 

29, 30. mihi... togato: i.e., this 
was the only instance on record of a 
supplicatio in honor of a citizen not 
holding a military command. togato: 
see on II. 18. 4. his verbis: Cicero 
quotes thc reason assigned in the in- 
direct form; in the decree itself it would 
be quod . . . liberavit. 

33. conferatur . . . interest: for 
difference in mood see on I. 12. 10; 
here the strictly logical form would be: 
‘if... ^e compared, [it will be noticed 
that] there is,’ etc. hoc: abl. of speci- 
fication, with quod . . . est in apposition. 
ceterae: sc. supplicationes, subject of 
constitutae sunt implied. Ceterae is 
stronger than aliae, and means ‘all 
other.’ 
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gesté, haec tina cónservàtà ré piblic& cónstitüta est. 


Atque 


35 illud, quod faciundum primum fuit, factum atque tránsàctum 


40 


est. 


Nam P. Lentulus, quamquam patefactis indiciis, cón- 


fessiónibus suis, iüdició senàtüs nón modo praetoris iis, vérum 
etiam civis àmiserat, tamen magistrátü sé abdicávit, ut, quae 
religio C. Marió, clárissimó viró, nón fuerat, qué minus C. 
Glauciam, dé quó nihil nóminàtim erat décrétum, praetórem 
occideret, eà nods religióne in privütó P. Lentuló püniendó 


liberárémur. 


7. Nunc quoniam, Quirites, conscelerátissimi periculosissimi- 
que belli nefarids ducés captós iam et comprehénsós tenétis, 
existumàre débétis omnis Catilinae cdpias, omnis spés atque 
opés his dépulsis urbis periculis concidisse. Quem quidem 
ego cum ex urbe pellébam, hoc próvidébam animo, Quirites, 
remoto Catilinà nón mihi esse P. Lentuli somnum nec L. Cassi 
adipés nec C. Cethégi furiósam temeritátem pertiméscendam. 





34. gesta: with re publica, as is also 
conservata. 

35. factum transactum: a prover- 
bial phrase, implying that the action is 
final. 

36, 37. indiclis, confessionibus, 
iudicio: all co-ordinate—'by the evi- 
dence, by his own confession, by the 
senate's verdict,’ implied in the vote of 
thanks, etc. just quoted. praetoris 
fus: ‘rights of a praetor;' 1.e., exemp- 
tion from prosecution. 

38—42. elvis: sc. tus; one of these 
rights, guaranteed by the lez Sempronia, 
was that of appeal to the people, which 
a little later was violated in the case of 
these conspirators. tamen .. . abdi- 
cavit: pregnant, 'was allowed to re- 
sign,’ instead of being killed while in 
office, as was Glaucia, 1. 40. ut... 
Mberaremur (J. 42): ‘in order that 
we, in punishing P. Lentulus as a pri- 
vate citizen, might be relieved of that 
scruple (i.e., about punishing a magis- 
trate) which Gaius Marius . . . had 
uot had, to keep him from killing Gaius 
Glaucia while praetor.’ quae religio: 


the common repetition of the antece- 
dent, l. 41. Mario: dat. of possessor, 
quo minus... occideret: dependent 
upon the idea of hindrance in religio 
(A. 558, b; B. 295, 3; H. 568, 8; H.-B. 
502, 3, b). C. Glauciam: the sup- 
porter of Saturninus (I. 2. 7), and killed 
with him by the mob. Cicero distorts 
the facts for the sake of his argument. 


Second Part: Importance of what has 
been accomplished. Without Catiline the 
conspirators are helpless, §§16, 17. 

7. 1-3. Nune: (cf. nunc vero, II. 
4. 23) marks the transition to a new 
point. captos et comprehensos tene- 
tis: for the participles see on I. 1. 7. 

3, 4. copias . . . concidisse: said 
merely to encourage the people; Cicero 
knew that the danger was by no means 
over. urbis - urbanis, ‘within the city.’ 

5. pellebam: like eiciebam, 2. 2. 

6. somnum: ‘lethargy.’ The ora- 
tor here brings in certain personal char- 
acteristics of the leaders. For Cethegs 
temerttatem cf. 4. 23, m.: Ball. 48. 

: 13-20. 
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Ille erat ünus timendus ex istis omnibus, sed tam dit, dum urbis 


moenibus continébatur. 


Omnia nórat, omnium aditüs tenébat; 
10 appellare, temptáre, sollicitàre poterat, audébat. 


Erat ei 


consilium ad facinus aptum, cónsilió autem neque manus neque 


lingua deerat. 


Iam ad certàs res cónficiendàs certos homines 
deléctós ac déscriptés habébat. 


Neque véró, cum. aliquid 


mandarat, cónfectum putabat; nihil erat, quod nón ipse obiret, 
15 occurreret, vigilàret, labórüret; frigus, sitim, famem ferre 


poterat. 


Hune ego hominem tam &àcrem, tam audacem, 


tam parütum, tam callidum, tam in scelere vigilantem, tam 
in perditis rébus diligentem nisi ex domesticis insidiis in castrénse 
latrócinium compulissem (dicam id, quod sentió, Quirites), nón 


20 facile hanc tantam mólem mali à cervicibus vestris dépulissem. 


Non ille nóbis Sáturnália constituisset neque tantó ante exitil 
ac fati diem rei püblicae dénintiavisset neque commisisset, ut 
signum, ut litterae suae testés manifésti sceleris, déprehenderen- 


tur. Quae nunc illó absente 

8, 9. sed: introduces a limitation of 
the preceding thought. tam diu: ‘only 
so long’ (cf. familiar force of /antum, 
‘only’), dum .. . continebatur: no- 
tice the tense. Dum, ‘while,’ takes the 
historical present; dum, ‘as long as,’ 
takes any tense required by the sense. 
omnium aditus tenebat: ‘he knew 
how to approach [the approaches to] all 
men. What is the quantity of « in 
aditus, and why? 

10, 11. erat . . . aptum: ‘He had 
a wit well fitted for action.’ facinus: 
(from facio) in itself is colorless, but 
usually was said of an evil act. 

12, 13. ad certas res, etc.: ‘for 
accomplishing definite purpose he had 
selected and marked out definite men.’ 
delectos ...habebat: cf. 1. 2 above. 
The English perfect with have is thought 
to be descended from this Latin combi- 
nation of habeo with a perfect parti- 
ciple. aliquid mandarat: ‘ordered 
something done.’ 

14, 15. quod ...laboraret: a good 
example of zeugma. What case each 


sic gesta sunt, ut nüllum in 


would be required by occurreret, vigilaret, 
laboraret? | obiret . . . laboraret: 
group as suggested on I. 13. 22, and 
point out & similar set of words in the 
next paragraph. frigus .. . poterat: 
cf. I. 10. 15. 

16-18. tam: see on I. 7. 14. para- 
tum:. here used absolutely = promp- 
tum. nisi: note how far it is crowded 
from its proper position; give examples 
from II. 7. 23; I. 7. 12. 

20. hanc tantam: see on I. 5. 9; 
so haec tanta, 1. 26. molem ... cer 
vicibus: the metaphor is of à yoke. 
Cicero does not use the singular of cervix. 

21. Saturnalia: i.e. he would not 
have waited so long (cf. 1l. 7; 4. 23). 
tanto: see on II. 9. 11; so in ll. 31, 
32. constituisset: supply the prot- 
asis st in urbe remansisset. 

22-24. commisisset ut... depre- 
henderentur: 'would not have allowed 
his seal, etc., to be intercepted' (for the 
periphrasis see A. 568 and note; B. 
297, 1; H. 566, 1; H.-B. 521,.3, 8). 
nunc: see on I. 7. 21. 


17 


CAP. 7-8. SS 16-18 143 


25 privátà domó fürtum umquam sit tam palam inventum, quam 
haec tanta in re püblicà coniüràtió manifestó inventa atque 
déprehénsa est. Quodsi Catilina in urbe ad hanc diem 
remánsisset, quamquam, quoad fuit, omnibus eius cónsiliis 
occurri atque obstiti, tamen, ut levissimé dicam, dimicandum 

30 nobis cum illd fuisset, neque nds umquam, cum ille in urbe 
hostis esset, tantis periculis rem püblicam tanta pace, tanto 
6tió, tanto silentio liberassémus. 

8. Quamquam haec omnia, Quirités, ita sunt à mé adminis- 18 
trata, ut deórum inmortàlium nütü atque consilio et gesta et 
provisa esse videantur. Idque cum coniectürà cónsequi possu- 
mus, quod vix vidétur hümàni consilii tantérum rérum 

5 gubernàtió esse potuisse, tum véró ita praesentes his temporibus 
opem et auxilium nobis tulérunt, ut eds paene oculis vidére 
possémus. Nam ut illa omittam, visas nocturnó tempore ab 
occidente facés àrdóremque caeli, ut fulminum iactüs, ut terrae 
mótüs relinquam, ut omittam cétera, quae tam multa nobis 


28. quoad fult: sc. in urbe. con- 
siliis: Account for case. What part 
of the verb is occurri? 


3-5. id... consequi: ‘we can reach 
this conclusion by reasoning.’ cum 


29-32. ut... dicam: ‘to say the 
very least’—a parenthetical clause of 
purpose, like the familiar ut iia dicam 
used to qualify or emphazise the main 
statement. pace, otio: the former 
applies to a public enemy (hostis), the 
latter to a personal foe (inimicus); cf. 
I. &. 30. 


Part Third. The gods have been with 
us, $$ 18-23. 

8. 1. Quamquam: how used? Cf. 
I. 9. 1. Here it corrects the personal 
exultation in the preceding paragraphs. 
It is not to be supposed, from what 
follows, that Cicero believed in the 
manifestations of the gods that he here 
describes, but he felt that the super- 
stition of the multitude might be used 
to attach them to the cause of the 
senate. ita... ut: ‘in such a way 
that.' 


... tum: correlative, as in 85. 43, 45; 
they connect possumus and (tulerunt, 
1. 6. quod: the conjunction. videtur 
. . . ubernatio esse potuisse: for 
the personal construction, where the 
English idiom prefers the impersonal, 
see on I. 6. 28. humani consilii: 
possessive gen. in predicate (A. 343, b; 
B. 198, 3; H. 439; H.-B. 340)—' the 
direction of such great affairs does not 
seem to belong to human wisdom.’ 

5. ita: ordinarily denotes not degree 
(like tam), but manner, ‘in such a way’ 
(cf. 1. 1). 

7,8. ut... omittam: for rhetor- 
ical figure see I. 6. 12; for mood cf. 7. 


: 29. The ut clauses here are almost 


concessive in force (A. 527, a; B. 308; 
H. 586, II, 3; H.-B. 532, 2, b). illas 
‘the following: see on 5. 43; why 
neuter? ab occidente: ‘in the west,’ 
an unfavorable direction in augury. For 
ab cf. a deztre cornu, etc. 
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10 cónsulibus facta sunt, ut haec, quae nunc fiunt, canere di 
inmortalés vidérentur, hoc certé, quod sum dictürus, neque 
praetermittendum neque relinquendum est. Nam profectó 
memorià tenétis Cottà et Torquato consulibus complürés in 
Capitolio rés dé caelo esse percussás, cum et simulacra deórum 
dépulsa sunt et statuae veterum hominum déiectae et légum 
aera liquefacta et tactus etiam ille, qui hanc urbem condidit, 
Rómulus, quem inaurátum in Capitolió parvum atque lactentem 
überibus lupinis inhiantem fuisse meministis. Quó quidem 
tempore cum haruspices ex totà Etrürià convénissent, caedés 
atque incendia et légum interitum et bellum civile ac domesti- 
eum et tótiüs urbis atque imperii occásum adpropinquare 
dixérunt, nisi di inmortàlés omni ratione plácàti sud nümine 
prope fata ipsa flexissent. Itaque illorum responsis tum et 20 


19 


15 


20 





10-12. canere = praedicere, ‘foretell,’ 
& meaning derived from the lit. ‘sing’ 
from the fact that the seers anciently 
uttered their prophecies in verse. prae- 
termittendum, relinquendum: both 
verbs mean ‘to pass over,’ the former 
by negligence, ‘overlook,’ the latter on 
purpose, ‘leave unmentioned.’ 

13, 14. Cotta et Torquato consuli- 
bus: see Chronological Table, B. C. 65. 
When the names of the consuls are put 
in the abl. abs. to fix the year they 
are always connected by & conjunction 
when the praenomina are not given (e.g., 
Lepido et Tullo, I. 6. 21); when the 
praenomina are given the conjunction is 
regularly omitted. de caelo: the reg- 
ular phrase for lightnings and other 
supernatural manifestations. 

15-18. veterum: as in II. 9. 28; 
fs this the proper meaning of the word? 
legum aera: ‘the brazen tablets of 
the laws,’ regularly kept in temples, 
especially in that of Saturn, called 
the aerarium (see on I. 2.11). In whose 
keeping were they? ille ... Romu- 
lus: 5seeoni1.12; the god is here put 
for the statue. quem ...inhiantem: 
guch representations of the infant Rom- 
ulus and his nurse must have been 


common. In the Capitoline Museum at 
Rome there is a bronze figure of a wolf 
giving suck to the twins Romulus and 
Remus, which Mommsen thinks is iden- 
tical with the one mentioned here. ube- 
ribus: dat. with compound. fuisse 
meministis: Both the present and 
perfect infinitive are used with memini, 
and as all remembered actions are past. 
it is evident that the ordinary rules for 
the tenses do not apply. If the person 
who remembers was an eyewitness of 
the fact remembered, he uses either the 
present (I. 8. 8), or the perfect (as 
here);if he was not an eyewitness he 
uses the perfect. 

19. haruspices: cf. 4. 15. They 
were frequently summoned by the sen- 
ate to explain such prodigies as these, 
in order to quiet the superstitious fears 
of the ignorant multitude. 

22, 23. Before nisi . . . flexissent is 
an ellipsis of et ventura esse, as apodosis. 
Here, as often (e.g. 6. 13), the sub- 
junctive pluperfect stands for the indic- 
ative future perfect in the direct form. 
What the haruspices said was: Caedes 
. « . appropinquant, e venient nisi di 
... fata flezerint, omn) ratione: ‘in 
every way,’ ‘entirely’ prope: (= 
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lüdi per decem diés facti sunt, neque rés ülla, quae ad plácandós 
25 deós pertinéret, praetermissa est. Idemque iussérunt simulà- 
crum lovis facere maius et in excelsd conlocáre et contra, 
atque anteà fuerat, ad orientem convertere; ac sé spérüre dixé- 
runt, si illud signum, quod vidétis, sólis ortum et forum cüriam- 
que conspiceret, fore ut ea cónsilia, quae clam essent inita 
contra salütem urbis atque imperii, inlüstrárentur, ut à senátü 
populoque Rómànoó perspici possent. Atque illud signum collo- 
candum cónsulés illi locávérunt; sed tanta fuit operis tarditas, 
ut neque superioribus cónsulibus neque nóbis ante hodier- 
num diem collocarétur. 

9. Hie quis potest esse, Quirites, tam &versus 4 véró, tam 21 
praeceps, tam mente captus, qui neget haec omnia, quae 
vidémus, praecipuéque hane urbem deórum inmortálium nütü 


30 


paene diri) excuses the impossible idea 
that follows. fata ipsa: ‘fate itself,’ 
to which the gods were conceived of as 
subject, though they could by their 
power (numine) delay its decrees. 

24. ludi: racing and athletic sports; 
scaena would refer to the giving of a 
play. All the public games were of 
religious origin, and national guilt was 
commonly expiated in this way. 

26. facere: the passive infinitive 
would be more natural, but the omis- 
sion of the subject of the active with 
iubeo is not uncommon when it can 
easily be supplied from the context (as 
here), or is entirely indefinite ('any 
one’). contra, atque: ‘the opposite 
of what had been' (A. 324, c; B. 341, 
1, c, H. 516, 3; H.-B. 307, 2, a). 

28-30. signum; here=simulaerum 
(25). curiam: the curia Hostilia, the 
original senate house, said to have been 
built by Tullus Hostilius, the third King 
of Rome, and situated near the comi- 
tium. As the forum stretched south- 
east from the capitol, a statue erected 
on the latter, and facing the east, would 
overlook the objects mentioned here and 
be visible to Cicero’s audience (hence 
quod videtis). fore ut .. . inlustra- 


rentur: the common periphrasis for the 
little used fut. inf. pass.; how does this 
differ from its use in II. 2. 14? 

31,32. signum collocandum loca- 
verunt: 'contracted for the erection of 
the statue; for the gerundive see A. 
500, 4; B. 337, 8, b, 2); H. 622; H.-B. 
612, III. Locare (lit. ‘to place out’) is 
used of the person having the work done; 
conducere of the contractor. consules: 
who? "The censors were the directors of 
public works, but those of 65, Q. Luta- 
tius Catulus and M. Licinius Crassus, 
had resigned without action, and their 
duties devolved upon the consuls. 

33, 34. superioribus — consulibus: 
those for 65 (ll. 13, 32), and those for 
64, L. Julius Caesar and C. Marcius 
Figulus. Construction of consulibus and 
nobis? ante hodiernum diem: prob- 
ably the work was carefully timed by 
Cicero; if not, he shows great dexterity 
in using for his own ends the accidental 
completion of the work on the day of 
the arrest. 


9. 1-3. Hic: see on II. 6. 13. mente 
captus: ‘infatuated,’ lit. ‘stricken in 
mind.’ qui neget: result. haeo 
omnia, quae videmus: i.e., the visibic 
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ac potestáte administrári? Etenim, cum esset ita respónsum, 
5 caedes, incendia, interitum rei püblicae comparari, et ea per 
civés, quae tum propter magnitüdinem scelerum non nillis 
incrédibilia vidébantur, ea nón modo cógitàta 4 nefariis 
civibus, vérum etiam suscepta esse sénsistis. Illud véró nónne 
ita praeséns est, ut nütü lovis optimi maximi factum esse 
videàtur, ut, cum hodierno dié mane per forum meo iussü et 
coniür&ti et eórum indices in aedem Concordiae dücerentur, 
ed ipso tempore signum statuerétur? Quo collocato atque ad 
vós senátumque conversó omnia quae erant contra salütem 
omnium cóogitàta, inlüstràta et patefacta vidistis. Quo etiam 22 
majóre sunt isti odio supplicidque digni, qui non sdlum vestris 
domiciliis atque téctis, sed etiam deórum templis atque délübris 
sunt fünestós ac nefários ignés Inferre cónàti. Quibus ego si 
mé restitisse dicam, nimium mihi sümam et nón sim ferendus; 
ille, ille Iuppiter restitit; ille Capitolium, ille haec templa, ille 


10 


15 


universe: for a different sense of haec 
see on I. 8. 36. Videmus: for mood 


them. eo ipso tempore: see on 8. 
33. ut (1.10)... statueretur: what 


see on erat, 4. 8. 

4—6. ita and sic are often used thus 
to prepare the way for a following clause, 
the construction of which depends upon 
the verb with ta (cf. 6. 13). caedes 
... comparari: cf. 8. 19-21. et ea: 
(sc. comparari) 'and by citizens at 
that. tum: at the time of the proph- 
ecy. 

9, 10. praesens: ‘timely,’ ‘oppor- 
tune.’ ut... videatur, uf... 
statueretur (l. 12): the first clause is 
adverbial (result), the second is sub- 
stantive, explaining tllud, ‘the following 
fact.’ optimi maximi: ‘all-good, all- 
powerful:’ for the asyndeton cf. patres 
conscripti, I. 2. 14. hodierno die 
mane: 'this morning.' 

11-13. in aedem Concordiae: The 
conspirators had been summoned at an 
early hour to Cicero's house (S. 6) on 
the Palatine hill and thence were taken 
directly across the forum to the temple 
of Concord. aedem: see on 8. 20. 
eorum indices: 'the witnesses against 


mood and what particle should we ex- 
pect? See on I. 1. 22; for change from 
primary sequence see on II. 4. 2. No- 
tice that the appositive clause frequently 
takes its construction from a preceding 
verb (here factum esse) on which the 
word explained does not depend. ad 
. . . COnVerso, etc.: cf. 8. 27. 

14, 15. Quo: causal. odio, sup- 
plicio: explain the case. Supplicio is 
from same root ('à bending down") as 
supplicatio, the former bending to re- 
ceive punishment, the latter to praise or 
pray. 

16, templis atque delubris: cf. 1. 
15. 

17, 18. quibus: see on I. 1. 22. si 
dicam ...sumam: for the mood see 
on I. 8. 1, restitisse: from resisto: 
what other verb would furnish the same 
form? non ferendus: asin II. 5 19° 
non may be rendered by a prefix —non 
ferendus = ‘intolerable.’ 

19. ille, ille Iuppiter: with a ges- 
ture toward the statue. What pronoun 
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20 cünctam urbem, ille vós omnis salvós esse voluit. 


Dis ego 


inmortàlibus ducibus hane mentem, Quirités, voluntátemque 
suscépi atque ad haec tanta indicia pervéni. Iam véró ab 
Lentuló céterisque domesticis hostibus tam démenter tantae 
rés créditae et ignotis et barbaris commissaeque litterae num- 


25 quam essent profectó, nisi ab dis inmortalibus huic tantae auda- 


ciae cónsilium esset éreptum. Quid véró? ut homines Galli 
ex civitáte male pácát&, quae géns tina restat, quae bellum 
populó Rómànó facere et posse et nón nolle videatur, spem 
imperii ac rérum maxumárum ultró sibi à patriciis hominibus 


30 oblátam neglegerent vestramque salütem suis opibus antepóne- 


rent, id nón divinitus esse factum putatis, praesertim qui nós 
nón pugnando, sed tacendó superáre potuerint? 


10. Quam ob rem, Quirités, quoniam ad omnia pulvinària 23 


supplicatid décréta est, celebr&tóte illos diés cum coniugibus ac 


was used with Iuppiter in I. 5. 8, and | 6. 39), but the place of the repeated 


why? 

21, 22. mentem voluntatemque: 
'disposition and purpose. Quirites: 
cf. 1. 1. haec tanta: cf. 7. 20, 26. 

23, 24. tantae res, etc.: 'such con- 
fidence would never have been reposed, 
and the letters would never have been 
intrusted by Lentulus, etc., so rashly, 
had not,’ etc.; tantae as in 7. 20. litterae 
commissae: the great blunder of the 
conspirators. ab dis: Cicero generally 
writes ab (not a) before dis; which in 
II. 7T. 16? 

25, 20. audaciae: use of the abstract 
noun? Cf. II. S. 5. For case see A. 
881; B. 188, 2, d; H. 427; H.-B. 371 
and b. Quid vero: more emphatic 
than the simple quid (see on I. 3. 19), 
&nd always followed by another ques- 
tion. 

27, 28. ex civitate: i.e., Allobrogica. 
male: ‘hardly,’ as often=non satis. 
pacata: The limits of Transalpine Gaul 
were not yet accurately defined, and 
more or less serious disturbances were 
frequent until Caesar’s subjugation 
(when?) of the whole country. gens: 
we should expect civitas (see on religio, 


antecedent is often taken by a noun of 
like meaning. Civitas is used for gens 
in Caes. I. 10. 1. non nolle: totes 
(see on I. 6. 26); tr. ‘not unwilling.’ 

29. imperli ac rerum: ‘indepen- 
dence and great advantages.’ ultro: 
‘spontaneously,’ *unsought; the con- 
spirators had made the first advances. 
patriciis: Catiline, Lentulus and Ce- 
thegus were patricians. The patricii had 
long since lost all political superiority 
over the plebeians, but their pride of 
long descent ought to have revolted 
against the idea of appealing to bar- 
barians against their country. 

31, 32. id: appositive to the preced- 
ing clauses ut (l. 26) . . . neglegerent 
- « . Gnteponerent, divinitus: one of 
the rare adverbs in -us. praesertim 
qui: ‘especially as they'- praesertim 
cum ii (the Gauls). superare potue- 
rint: for tenses cf. 5. 18. 


10. 1, 2. pulvinaria: ‘shrines,’ lit. 
‘couches.’ Many of the temples con- 
tained these couches or sofas, and in 
seasons of great exultation or depres- 
sion the senate sometimes ordered the 
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liberis vestris. Nam multi saepe honórés dis inmortàlibus 
iüsti habiti sunt ac débiti, sed profectó iüstiórés numquam. 
5 Erepti enim estis ex crüdélissimó ac  miserrimó interitü; 
sine caede, sine sanguine, sine exercitü, sine dimicátione togati 


mé tnd togàtó duce et imperatére vicistis. 


dàmini, Quirites, omnis civiles dissénsiónés, nón sdlum eas, 
quàs audistis, sed eàs, quàs vosmet ipsi meministis atque 


vidistis. 


L. Sulla P. Sulpicium oppressit; C. Marium, cüstódem 


huius urbis, multósque fortis virós partim éiécit ex civitàte, 


Statues of some or all of these deities 
to be laid in pairs upon the couches, 
&nd food to be served up to them. Such 
& ceremony was called a lectisternium, 
&nd was frequently combined, as here, 
with a supplicatio (see on 6. 27). cele- 
bratote: the rarer (‘future’) form of 
the imperative, which differs in force 
from the more common (‘present’) form 
in 4e only by implying more formality; 
there is no distinction of time at all. 
A slightly peculiar use of this form has 
been noticed on II. 10. 27. illos dies: 
the days of the supplicatio. 

4. iusti... debiti: ‘have been paid, 
which were just and due.’ 1ustiores: 
se. ‘than these,’ i.e., the lectisternium 
and supplicatio just mentioned. 

6, 7. togati . . . togato: see on 
II. 13. 4. me...imperatore: abl. abs 


Civil strife heretofore has been for 
power within the state; this plot aimed 
mt ils utter destruction, §§24, 25. 

8-10. non solum ... sed: ‘I do 
not say . . . but merely,’ the formula 
is A--b. quas,audistis: strictly we 
should have de quibus, but with audio, 
lego, loquor the acc. (especially of things) 
is often put for the abl. with de. vidis- 
tis: because all the civil commotions 
now to be mentioned had occurred with- 
in the last 25 years. They will be best 
explained together: 

In 88 Sulla was consul, and had just 
ended the Social War. P. Sulpicius 
made certain proposals in the interests 
of the democratic party, one of which 


was to transfer the command against 
Mithridates of Pontus from Sulla to 
Marius. Sulla marched on Rome; Sul- 
picius with a few adherents was killed; 
Marius escaped with difficulty. Sulla 
thereupon departed for the east. 

In 87 Cinna, as consul, revived the 
schemes of Sulpicius. His colleague 
Octavius drove him from the city; he 
collected an army, was joined by Marius, 
and effected his return by force. A 
reign of terror followed, during which 
many aristocrats were killed. Marius 
died in 86; Cinna was killed in a mutiny 
two years later. 

In 82 Sulla came back from the East, 
defeated the younger Marius (in alli- 
ance with the Samnites) at the Colline 
gate, and was created dictator constitu- 
endae rei publicae. As such he issued a 
proscription list ordering the execution 
of most, of the democratic leaders. Hav- 
ing reformed the constitution in the in- 
terest of the optimates, he resigned his 
power. 

In 78 (Sulla died in 78) the consul 
M. Lepidus tried to reverse the acts of 
Sulla, but was driven from the city by 
his colleague Q. Catulus. He raised an 
army, and tried to effect his return by 
force, as Cinna had done, but was de- 
feated by Catulus at the Mulvian bridge 
in 77. He escaped to Sardinia, where 
he died. custodem: he had saved 
Rome by defeating the Teutones and 
the Cimbri in 102 and 101. 

11. partim ... partim=au... 
aut, or alios . . . alios. 


Etenim recor- 24 
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partim  irterémit. 


urbe collégam; omnis hic 


Cn. Octavius cónsul armis expulit ex 
locus acervis corporum et 


civium sanguine redund&vit. Superávit poste& Cinna cum 
Marió; tum véró clàrissimis viris interfectis lümina civitatis 
extincta sunt. Ultus est huius victóriae crüdélitátem posted 
Sulla; né dici quidem opus est, quantà déminütióne civium 
et quanta calamitàte rei püblicae.  Dissénsit M. Lepidus à 
clarissim6 et fortissimo viró, Q. Catulo; attulit nón tam ipsius 


interitus rei püblicae lüctum quam céterórum. 


Atque illae 


tamen omnés dissénsionés erant eius modi, quae nón ad délen- 
dam, sed ad commütandam rem püblicam pertinérent. Nón 
ili nüllam esse rem püblicam, sed in eà, quae esset, sé esse 
principes, neque hane urbem cónflagráre, sed sé in hac urbe 


florere voluérunt. 


Atque illae tamen omnés dissénsiónés, 25 


quárum nülla exitium rei püblicae quaesivit, eius modi fuérunt, 
ut nón reconciliàtióne concordiae, sed internecióne civium 


diiüdicátae sint. 


In hóc autem tind post hominum memoriam 


maximó crüdélissimoque bello, quàle bellum nülla umquam 
barbaria cum sua gente gessit, quó in belló léx haec fuit à Len- 


13-15. acervis ...sanguine redun- 
davit: the verb can be connected with 
acervis here only by zeugma; tr. ‘was 
heaped high with cead bodies and ran 
red with blood. superavit: ‘gained 
the upper hand.’ It may be regarded 
as really intransitive or as & transitive 
verb used 'absolutely,' i.e., without an 
object expressed (A. 273, note 2; B. 
174, a; H. 190, 3; H.-B. 289, a). cla- 
rissimis viris: among them M. An- 
tonius, the great orator, and Q. Scaevola, 
the pontifer maximus. 

17. quanta deminutione: 5,000 
were put to death in Sulla’s proscrip- 
tion, to say nothing of those who per- 
ished in the field. It is estimated that 
the civil wars of Marius and Sulla cost 
the republic over 150,000 lives. 

18-20. Dissensit a: 'quarreled 
with.' interitus ipsius: Lepidus died 
in Sardinia, of chagrin. quam cete- 
Forum, sc. inieriius; i.e., it was not 


the fate of Lepiaus himself that excited 
sympathy, but the fate of those who 
were involved with him. 

21. eius modi: for case see on I. 
2. 10. Translate: ‘of such a char- 
acter as looked not to the extinction of 
the state but to & change of govern- 
ment,’ 

24. urbem: subject or object? 

20-20. elus modi... ut: cf. eius 
modi quae, l. 21, with precisely similar 
sense, reconciliatione concordiae: 
'the restoration of good feeling. uno 
maximo: ‘the very greatest ;’ the super- 
lative is often intensified by unus, as by 
quam and vel (A. 291, c; B. 240, 3; 
H. 159, 2; H.-B. 241, 3, &), which is 
not to be translated. quale bellum: 
‘such a war as." 

30. bello: see on religio, 6. 39. fuit 
constituta: see on I. 7. 9. salva 
urbe salvi, etc.: ‘who could be solvent 
while the city was safe.’ Cicero plays 
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tulo, Catilinà, Cethégó, Cassió cónstitüta, ut omnés, qui salva 
urbe salvi esse possent, in hostium numeró dücerentur, ita mé 
gessi, Quirités, ut salvi omnés cónservárémini, et, cum hostes 
vestri tantum civium superfutirum  putàssent, quantum 
infinitae caedi restitisset, tantum autem urbis, quantum 
flamma obire nón potuisset, et urbem et civis integros incolu- 
mésque servavi. 

11. Quibus pró tantis rébus, Quirités, nüllum ego à vóbis 26 
praemium virtütis, nüllum insigne honóris, nüllum monumen- 
tum laudis postuló praeterquam huius diei memoriam sempi- 
ternam. In animis ego vestris omnés triumphós meós, omnia 
5 ornàmenta honoris, monumenta glóriae, laudis insignia condi 
et collocári voló. Nihil mé mütum potest délectare, nihil 
tacitum, nihil dénique eius modi, quod etiam minus digni ad- 
sequi possint. Memoria vestra, Quirites, nostrae rés alentur, 
sermonibus créscent, litterirum monumentis inveterüscent 
et corróborábuntur; eandemque diem intellego, quam spérd 


10 








on the ordinary meaning of salvus in 
salva urbe and sali, 1. 33, and the special 
meaning in salvi here, which has been 
explained on II. 9. 25. He means that 
the anarchists intended to put to death 
&ll who owned property. 

33-35. salvi: predicate adj., really 
redundant, as the idea is sufficiently ex- 
pressed by the verb. cum: concessive. 
tantum civium:  (-íot cives), ‘only 
80 many citizens;' for this sense cf. fam 
diu, 7. 8. restitisset: from resto cf. 
restilisse, 9. 18, from resisto; tr., ‘as 
might have survived unlimited carnage.’ 
tantum: a second subject of super- 
futurum esse. 


Peroratio: My reward shall be your 
remembrance of my service, §26. 

11. 1, 2. pro: ‘in return for.’ tan- 
tis: see on I. 5. 9. What represents 
the necessary demonstrative? prae- 
mium, insigne, monumentum: 
synonymous, or nearly so: see on I. 
B. 7 He means tha* he does not care 


for ordinary complimentary decorations, 
titles, crowns, statues, etc. 

3, 4. memoriam: governed by pos- 
tulo, as praeterquam (=<nist) is a mere 
connective. triumphos: i.e., trium- 
phal processions, not ‘victories,’ 

7. elusmodi quod: see on 10. 21, 
26. minus digni: ‘the less worthy:* 
there is no idea of comparison, the 
words being merely a polite form of 
indigni. In Cicero's time honors went 
by intrigue rather than by merit. 

9, 10. sermonibus: 'your daily con- 
versations,' in which these events would 
naturally be discussed. litterarum 
monumentis : ‘history.’ invete- 
rascent et corroborabuntur: ‘will 
gather strength and vigor.’ eandem 
diem, etc.: ‘I know that one and the 
same term—a term which I hope will 
have no end—has been extended to the 
safe existence of the state and to the 
recollection of my consulship.’ diem: 
(note the gender) means ‘time,' ‘ term,’ 
‘period.’ Cicero means that he has 
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aeternam fore, própàgàütam esse et ad salütem urbis et ad 
memoriam cónsulátüs mel, indque tempore in hae ré püblicà 
duos civis extitisse, quérum alter finis vestri imperii nón terrae, 
sed caeli regionibus terminaret, alter eiusdem imperii domi- 
cilium sédésque sérváret. 

12. Sed quoniam eàrum rérum, quàs ego gessi, nón eadem 27 
est fortüna atque condicio quae illórum, qui externa bella 
gesserunt, quod mihi cum iis vivendum est, quós vici ac subégi, 
illi hostés aut interfectos aut oppressos reliquérunt, vestrum 
est, Quirites, si céteris facta sua récté prosunt, mihi mea né 
quando obsint, próvidére. Mentés enim hominum audacissi- 
morum sScelerátae ac nefáriae né vóbis nocére possent, ego 
providi, né mihi noceant, vestrum est providere. Quamquam, 
Quirités, mihi quidem ipsi nihil ab istis iam nocéri potest. 
Magnum enim est in bonis praesidium, quod mihi in perpetuum 
compar&tum est, magna in ré püblicà dignitàs, quae mé semper 


preserved the state for an unlimited | ‘it is for you’ (A. 343, c, note 2; B. 198, 
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period and that so long as the state 
endures his fame will last. "The idea 
might have been more clearly expressed 
thus: ad eandem diem propagatas esse 
et salutem urbis et memoriam, etc. 
13-15. duos civis: Pompey and 
Cicero. alter... terminaret: Pom- 
pey had fought successfully against Ser- 
torius in Spain and Mithridates in Asia, 
thus giving Cicero opportunity for a 
most extravagant compliment which he 
knew would please the people. terrae: 
join with regionibus, not finis. domi- 
cilium sedesque: ‘the capital.’ 


At any cost I will defend the govern- 
ment which I have saved, $$27—29. 

12. 1. Sed quoniam marks a transi- 
tion to a new point, as ef quoniam, 6. 4. 
What other words are used for the same 
purpose in II. 4. 18, 23? 

2. condicio: as in 1.9. quae: ‘as;’ 
8c. fortuna atque condicio. 

4. ili: sc. qui externa bella gesserunt. 
Note the asyndeton (II. 5. 20). hostes: 


acc. vestrum est: ‘It is your part,’ | 


3; H. 447; H.-B. 340). Of course the 
subject of est is providere. 

5. sua: refers to celeris, which is the 
logical though not the grammatical sub- 
ject: ‘if others are benefited, as is 
right, by their deeds' (A. 301, b; B. 
244, 4; H. 503, 4; H.-B. 264, 2). recte: 
(merito) is introduced expressly to 
show that he has no feeling of envy for 
them. mihi mea: Latin writers have 
a fondness for putting together different 
pronouns or different forms of the same 
pronoun (see ll. 12, 13). 

9, 10. nihil: asin I. 1. 3. noceri: 
intransitive verbs are how used in the 
passive? (A. 372; B. 187, II, a, b; H. 
426, 2; H.-B. 290, a, 1; 362, footnote 3). 
Magnum . . . praesidium: ‘The 
defense of loyal men counts for much;? 
So magna est below. bonis: as in 
I. 1. 5. 

11-13. semper: with defendet. vis 
conscientiae: ie., the inner con- 
sciousness or conviction that Cicero had 
really saved the state. quam qui 
=, sí qui eam; for quissi quis cf. 
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tacita défendet, magna vis cónscientiae, quam qui neglegunt, 
cum mé violare volent, sé ipsi indicábunt. Est enim in nobis 28 
is animus, Quirités, ut nón modo nüllius audáciae cédàmus, 
15 sed etiam omnis inprobés ultro semper lacessámus. Quodsi 
omnis impetus domesticorum hostium dépulsus à vóbis sé in 
mé ünum convorterit, vóbis erit videndum, Quirités, quà 
eondicióne posthac eds esse velitis, qui sé pró salüte vestra 
obtulerint invidiae periculisque omnibus; mihi quidem ipsi 
10 quid est quod iam ad vitae früctum possit adquiri, cum praeser- 
tim neque in honore vestró neque in gloria virtütis quicquam 
videam altius, qué mihi lubeat ascendere? Illud perficiam 29 
profectó, Quirites, ut ea, quae gessi in consulàtü, privatus tuear 
atque órnem, ut, si qua est invidia in cónservandà ré publica 
25 suscepta, laedat invidós, mihi valeat ad glóriam: Dénique ita - 
mé in ré publica tráctàbó, ut meminerim semper, quae gesserim, 
cüremque, ut ea virtüte, nón càsü gesta esse videantur. Vos, 
Quirités, quoniam iam est nox, venerati Iovem illum, cüstódem 
huius urbis ac vestrum, in vestra técta discédite et ea, quam- 
s0 quam iam est periculum dépulsum, tamen aequé ac priore nocte 


II. 12. 22. se ipsi: for case of the 
intensive see on I. 8. 2. 

14, 15. 18: asin I. 9. 11. cedamus, 
lacessamus: .'do not retreat before, 
but take the offensive myself.’ inpro- 
bos: see on I. 1. 5 ad fin.; give a 
synonym. ultro: ‘unprovoked:’ cf. 
9. 29. Quodsi: cf. I. 12. 9. 

17. erit videndum: i.e. if they 
deserted him, no one would dare there- 
after to defend their interests at the 
risk of his dwn. This phrase is prac- 
tically equivalent to vestrum est pro- 
videre used above. 

20-22. vitae fructum: ‘life’s re- 
wards.’ cum praesertim: has the 
same meaning as praesertim cum. ho- 
nore vestro: ‘the distinctions within 
your gift; honor is regularly used of 
‘office,’ and Cicero means that, having 
held the highest office, there was noth- 
ing more he could aspire to. quo- 


ad quod (cf. I. 12. 18). What is its 
antecedent here? 

23-25. ut... ornem: ‘that I shall 
support and dignify.’ The clause is in 
apposition to ?llud. How does it differ 
from ut ... statueretur, 9. 10—12? from 
ub... anteponerent, 9. 26-31? pri- 
vatus: ‘in private life.’ invidia, in- 
vidos; the two cognate words are used 
purposely. 

26. me... tractabo: ‘I shall so 
conduct myself in political life.’ Point 
out a synonym for fractabo in ch. 10 
ad fin. 

28, 29. lam est nox: The day had 
been taken up with the meeting of the 
senate, and this speech to the people 
was made late in the afternoon (cf. 
note on 1. 4). vestrum: probably the 
rare objective gen. plur. of fu, but pos- 
sibly from vester (see on I. 6. 18). 

30-32. est depulsum: for mood see 
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cistddiis vigiliisque défendite. Id né vobis diütius faciundum 
sit, atque ut in perpetua pace esse possitis, próvidébo. 


A. 527, d; B. 309, 2; H. 586, I; H.-B. | tinction see on I. 3. 22. providebo: 
556. aeque ac: see on 8. 26. priore | a hint at the action yet to be taken in 
nocte: ‘last night,’ the night of the | regard to the prisoners, who were still 
arrest, custodiis vigiltisque: for dis- ! in custody. 


Plutarch (Cic. 19), after telling of the arrest and examination of the 
conspirators, and the senate's decree, adds: ‘As it was now evening 
and the people were lingering about in crowds, Cicero came forth and 
told them of the senate’s action.’ 

The third oration is not mentioned by Sallust except bs casual refer- - 
ence in an ablative absolute in ch. 48. 1: ‘Plebs, coniuratione patefacta, 

. Ciceronem ad caelum tollere. 

Omission of the word-lists at the close of the notes on each chapter 
does not imply that such review is no longer needed. The exercises 
may be varied, however, as the teacher may see fit. For example the 
great number of ablatives in chapter 1 may be examined and classified 
by the student; so may the expressions of time in chapter 2, the sub- 
ject of letterwriting in chapter 5, and so on, according to the needs or 
interest of the class. 

The grammatical points brought out in the notes on this oration may 
well be added to the student's index on orations I and II, though by this 


time he should have learned sufficiently the use and the value. of the 
general index. 


M. TULLI CICERONIS 
IN CATILINAM ORATIO QUARTA 


HABITA IN SENATU 


1, Video, patrés cónscripti, in mé omnium vestrum Oral 
atque oculós esse conversós, vided vós nón sólum dé vestró ac 
rei püblicae, vérum etiam, si id dépulsum sit, dé meó periculó 
esse sollicitos. Est mihi iücunda in malis et grata in dolore 

5 vestra ergà mé voluntàs, sed eam, per deós inmortàlés, dépónite 
atque obliti salütis meae dé vóbis ac dé vestris liberis cégitate. 
Mihi si haec condició cónsulátüs data est, ut omnis acerbitatés, 
omnis dolorés cruciàátüsque perferrem, feram nón solum fortiter, 
vérum etiam lubenter, dum modo meis laboribus vóbis populo- 

10 que Rómàno dignitàs salüsque pariàtur. Ego sum ille cónsul, 2 
patres cónscripti, cui nón forum, in qué omnis aequitàs continé- 


TirLE.— Oratio Quarta. Delivered | is used of anything causing pleasure, 
in the senate on December 5, 'the | the latter of anything exciting grati- 
fatal Nones. The leaders of the con- | tude. 
spiracy were still in custody, and the sen- 5, 6. sed... deponite: put briefly 
ate had met to decide on their punish- | for sed imploro ut deponatis; see on II. 
ment. Two propositions were made | 10. 15. per deos: ‘by the gods.’ 
(ch. 4.), and this is Cicero's speech in | obliti: from obliviscor; how does it 
the debate. See Introduction. differ from obliti in II. 5. 23? salutis: 

for case see on I. 8, 5. 

Exordium: Do not think of my safety 7-10. condicio consulatus: cf. III. 
. .. the state itself is in danger, $$1-3. | 12. 2; 1. 9. Turn in English: ‘If the 

1. 1-3. me: case? omnium ves- | consulship has been given me on these 
irum: see on I. 6. 18. conversos: | terms, etc. laboribus, vobis: ex- 
agrees with what? vestro: with peri- | plain their case. pariatur: for mood 
culo, l. 3. depulsum sit: the mood | see on II. 7. 14. 
is due to the indirect statement. 11-15. cul: with vacua . . . fuit, 

4. iucunda, «rata: the former | l. 15, dat. of reference. forum... 
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tur, nón campus cónsuláribus auspiciis cdnsecratus, nón cüria, 
summum auxilium omnium gentium, nón domus, commüne 
perfugium, nón lectus ad quiétem datus, nón dénique haec sédés 
honoris umquam vacua mortis periculó atque insidiis fuit. 
Ego multa tacui, multa pertuli, multa concessi, multa meó 
quodam dolóre in vestró timóre sánàvi. Nunc si hunc exitum 
consulàtüs mei di inmortàlés esse voluérunt, ut vós populum- 
que Rómànum ex caede miserrimà, coniugés liberosque vestrós 
virginésque Vestalés ex acerbissimà vexátióne, templa atque 
délibra, hane pulcherrimam patriam omnium nostrum ex 
foedissimà flamma, tótam Italiam ex belló et vastitate ériperem, 
quaecumque mihi üni próponétur fortüna, subeátur. Etenim, 
si P. Lentulus suum nómen inductus à vatibus fatale ad 
perniciem rel püblicae fore putávit, cir ego nón laeter meum 
consulàtum ad salütem populi Rómàni prope fátàlem extitisse? 
2. Quaré, patrés conscripti, cónsulite vóbis, próspicite pa-3 
triae, cóonserváte vós, coniugés, liberds fortünüsque vestras, 


1 


15 


25 





aequitas: because the praetors' courts 
were held in the forum or in adjacent 
buildings. campus...consularibus: 
notice that the campus Martius was not 
a templum, i.e., a consecrated place, but 
on the occasion of each consular elec- 
tion the part used for the purpose was 
consecrated for the time by the taking 
of the auspices (Ep. 18. 11). curia... 
auxilium: because the senate had 
charge of all foreign affairs. domus, 
lectus: in allusion to the attempt to 
assassinate him (I. 4. 19 ff). haec 
sedes: the ivory curule chair, official 
seat of the consul and other magis- 
trates. vacua . . . insidiis: This 
sentence implies repeated attempts upon 
his life, though we have definite account 
of but one. 

16, 17. multa .. . concessi: the 
Teferences are too vague to be fully 
understood, but may imply among other 
matters his surrender of the right to a 
proconsulship (I. 13. 19). meo quo- 
dam dolore: 'with pain, so to speak, 


to myself.’ This is the third occurrence 
of this word in ch. 1. The abl. is that 
of price. 

20, 21. virgines Vestales: see on 
III. 4. 20. omnium nostrum: what 
might be substituted for the personal 
pronoun here? 

23-26. subeatur, laeter: these sub- 
junctives are not due to the conditional 
sentence at all (see on I. 9. 14), but 
are to be explained independently; for 
the former see on II. 4.5; for the lat- 
ter on I. 9. 21. nomen... putavit: 
see III. 4. 14-18. prope: as in III. 
8. 23; here perhaps because fatalis is 
generally used in a bad sense. exti- 
tisse = fuisse; from what present? 


2. 1. consulite vobis: ‘consult for 
yourselves,’ i.e., for your own interests: 
note the other meaning and construc- 
tion of this verb in I. 5. 31. Vobis 
is dat. of reference or of interest (A. 
376; B. 188, 1; H. 425, 2; H.-B. 367); 
so patriae. 
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populi Rómàni nómen salütemque défendite; mihi parcere ac 
dé mé cógitàre désinite. Nam primum débeó spéráre omnis 
5 deós, qui huic urbi praesident, pró ed mihi, ac mereor, rela- 
türos esse gritiam; deinde, si quid obtigerit, aequó animé 
parátoque moriar. Nam neque turpis mors forti viro potest 
accidere neque immátüra cónsulàri nec misera sapienti. Nec 
tamen ego sum ille ferreus, qui fratris carissimi atque aman- 
10 tissimi praesentis maeróre nón movear hórumque omnium 
lacrumis, à quibus mé circumsessum vidétis. Neque meam 
mentem nón domum saepe revocat exanimáta uxor et abiecta 
metü filia et parvulus filius, quem mihi vidétur amplecti rés 
publica tamquam obsidem cénsulatis mei, neque ille, qui expec- 
tàns huius exitum diéi stat in conspectü meo, gener. Moveor 
his rébus omnibus, sed in eam partem, uti salvi sint vóbiscum 
omnés, etiamsi mé vis aliqua oppresserit, potius, quam et illi 
et nds tina rei püblicae peste pereámus. Qu§aré, patrés cón- 4 


15 





3. mihi: see on I. 1. 22. 
5, 6. pro eo ac mereor: ‘accord- 


tomed to give way to their emotions 
with a freedom entirely inconsistent 


see on III. 12. 20—22 ad fin. 


ing to my deserts; pro eo ac for ut 
occurs only here in the orations but is 
common in the letters; the lit. is 'in 
proportion to this as,' etc. relaturos 
gratiam: ‘will repay,’ 'requite; used 
of either good or evil as in English; 
which here? For the phrase cf. I. 5. 7; 
III. 6.7. si quid obtigerit: sc. mihi— 
‘if anything happens to me;’ a euphem- 
ism as in English for ‘if I die,’ in which 
meaning accidit is more common. 

7-9. turpis... viro: i.e., No form 
of death would be degrading to a really 
strong man. immatura consulari: 
misera 
sapienti: a maxim of the Stoic philos- 
ophy which Cicero sometimes held up 
for ridicule. ille ferreus: ‘that man 
of flint,’ i.e., that the Stoics look upon 
as their ideal. qui... movear: char- 
acteristic. fratris: Q. Cicero, at this 
time praetor designatus. 

10-12. omnium: those senators who 
were most friendly to him. lacrumis: 
both Greeks and Romans were accus- 


with our ideas of manly dignity. Neque 
non saepe: may be translated, ‘and 
often,’ as the second negative (modify- 
ing the adverb saepe) cancels the first 
(A. 326; B. 347, 2; H. 656; H.-B. 298, 2). 
uxor: Terentia,emarried about 77. 

13. fllia: the dearly loved Tullia, 
now about 13 years old. parvulus 
filius: Marcus, about two years old; 
the diminutive here expresses tender- 
ness. 

15. gener: C. Calpurnius Piso, Tul- 
lia’s husband; but the date of their 
marriage is unknown. Piso was not a 
senator, and so must have been one of 
the guard of equites who surrounded the 
temple in arms, and were visible through 
the open doors. Note the demonstra- 
tive used with gener. 

16. in eam partem: sc. moveor, ‘I 
am moved to the purpose’ (lit. ‘in that 
direction’). 

18, 19. una peste: abl. of instru- 
ment. We should say: 'in the general 
(una=communi) destruction. pere» 
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scripti, incumbite ad salütem rei püblicae, circumspicite omnés 
20 procellas, quae inpendent, nisi próvidétis. Non Ti. Gracchus, 
quod iterum tribünus plébis fieri voluit, nón C. Gracchus, 
quod agràriós concitáre cónátus est, nón L. Sáturninus, quod 
C. Memmium occidit, in discrimen aliquod atque in vestrae 
sevéritatis iüdicium addücitur; tenentur ii, qui ad urbis incen- 
25 dium, ad vestram omnium caedem, ad Catilinam accipiendum 
Romae restiterunt, tenentur litterae, signa, manüs, dénique 
ünius cuiusque cónfessió; sollicitantur Allobrogés, servitia 
excitantur, Catilina accersitur; id est initum cónsilium, ut 
interfectis omnibus némó né ad déplérandum quidem populi 
30 Romani nómen atque ad làmentandam tanti imperii calamita- 
tem relinquátur. 
3. Haec omnia indicés détulérunt, rei confessi sunt, vós5 
multis iam iüdiciis iüdicávistis, primum quod mihi gratias 
égistis singulàribus verbis et me& virtüte atque diligentià 


in- 
nautical metaphor—‘ bend 


&mus: for mood see on II. 2. 4. 
cumbite: 


while opposing the latter in the con- 
sular election for 99. in...1udicium: 


to the oars.' 


Propositio: (a) The manifest guilt 
of the prisoners, $$4—0. 

20. Non Ti. Gracchus: the nega- 
tives go closely with the nouns, and the 
tense of adducitur (l. 24) is emphatic: 
‘It is not a Tiberius Gracchus, for hav- 
ing, etc., not a Gaius Gracchus, for hav- 
ing, etc, that is now brought," etc. 

21, 22. iterum: in the time of the 
elder Gracchus a tribune could not 
legally succeed himself, and Tiberius, 
tribune in 133, was killed while trying 
to secure his re-election for the follow- 
ing year. C. Gracchus: see on I. 2. 1. 
agrarios: ‘those interested in the dis- 
tribution of the public lands. This was 
& part, but a part only, of the pro- 
gramme of the younger Gracchus. L. 
Saturninus: see I. 2. 6-8. 

23, 24. C. Memmium: a popular 
leader at the time of the Jugurthine war. 
He changed sides and was murdered by 
Saturninus and Glaucia (cf. III. 6. 39) 


‘before the bar of your severity.’ 

25, 20. vestram omnium: explain 
the use of the possessive (see I. 4. 11), 
and substitute a personal pronoun for 
it (cf. 1. 1, 21). Romae: case? 

27-29. servitia: ‘bands of slaves.’ 
What kind of a noun is servitium? How 
used here? Cf. audaciae, III. 9. 25. 
1d... consilium: sums up the pre- 
ceding statements, the passion of which 
is shown by the asyndeton. nemo 
ne...quidem: 'noone...even; 
see on I. 10. 5. init., and contrast neque 
non, ll. 11, 12. Give the gen. and abl. 
of nemo. 


3. 1-3. rel: not from res. iudiciis 
1udicavistis: ‘have decided by judicial 
decisions,’ a skilful turn of expression 
covertly reminding the senate that it is 
bound in its judgment by its own decrees 
of the last two days, a hint which he 
repeats in ll. 6, 12. With the substance 
of the following quod-clauses cf. III. 6. 
6-32, where the senate's action was 
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perditórum hominum coniüràtiónem patefactam esse décré- 
5 vistis, deinde quod P. Lentulum sé abdicare praetür& coégistis, 
tum quod eum et céterós, dé quibus iüdicüstis, in cüstodiam 
dandós cénsuistis, maximéque quod meó nómine supplicátionem 
décrévistis, qui honós togáto habitus ante mé est némini; pos- 
trémó hesternd dié praemia légátis Allobrogum Titdque 
10 Volturció dedistis amplissima. Quae sunt omnia eius modi, 
ut ii, qui in cüstódiam nómináàtim dati sunt, sine üll& dubità- 
tione à vóbis damnáti esse videantur. 
Sed ego institui referre ad vos, patrés conscripti, tamquam 6 
integrum, et dé factó quid iüdicétis, et dé poen& quid cénseatis. 
15 Illa praedicam, quae sunt consulis. Ego magnum in ré pü- 
blic& versári furórem et nova quaedam miscéri et concitàri mala 
iam pridem vidébam, sed hanc tantam, tam exitiosam habéri 
coniürátióonem 4 civibus numquam putàvi. Nunc quicquid 
est, quócumque vestrae mentés inclinant atque sententiae, 
20 Statuendum vóbis ante noctem est. Quantum facinus ad 
vos délàtum sit, vidétis. Huic si paucós putatis adfinés esse, 
vehementer erratis. Láàtius opinióne disséminàtum est hoc 





reported to the people. For the rhetor- | tatione: goes closely with damnati; to 





ical figure see on III. 12. 24. gratias 
egistis: cf. 2. 6; III. 6. 6; I. 5. 7. 

7. dandos: sc. esse, What are the 
Subjects? 

9. hesterno die: the 4th of Dec. 
What was done at this meeting beyond 
the fixing of rewards, as mentioned here, 
we do not know. praemia: the re- 
wards actually given are unknown. Ac- 
cording to Sallust (Cat. 30) the senate 
had offered to any slave giving infor- 
mation concerning the conspiracy his 
freedom and $5,000; to a free man, 
impunity and $10,000. 

11. in custodiam: cf. III. 6. 14. 
Sallust gives the names of their sureties 
as P. Lentulus Spinther for Lentulus; 
Q. Cornificius for Cethegus; C. Caesar 
for Statilius; M. Crassus for Gabinius 
&nd the senator Cn. Terentius for Cae- 
parius. For the function of these 
sureties see I. 8. 3. sine ulla dubi- 


bring this out clearly turn the clause 
into the active voice. 

13-17. institui: ‘I have begun.’ 
tamquam integrum: ‘as if it were 
still an open question,’ referring to 
Quae ... videantur above. What does 
integrum agree with? et... et: cor- 
relative, introducing the two questions. 
praedicam: ‘I will first state,’ a rare 
use of the word. consulis: see on 
III. 12. 4. Ego... videbam: ‘I 
had long seen that a dangerous mad- 
ness was abroad, and that evils of an 
unheard-of kind were seething and stir- 
ring in the state.’ iam pridem has 
what effect upon the tense? See on 
I. 5. 27. 

20-22. ante noctem: because the 
safety of the state admits of no longer 
delay. There may be also an allusion 
to the fact that a decree of the senate 
was not valid unless passed before sun- 





25 
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malum; mànüvit nón solum per Italiam, vérum etiam tran- 
scendit Alpés et obscüré serpéns multàs iam próvinciás occu- 


pavit. 


Id opprimi sustentandó aut proólàtandó nülló pacto 


potest; qu&ácumque ratione placet, celeriter vobis vindicandum 


est. 


4. Vided duàs adhüc esse sententiás, ünam D. Siláni, qui? 
censet eds, qui haec délére cónáti sunt, morte esse multandés, 
alteram C. Caesaris, qui mortis poenam removet, céterórum 
suppliciorum omnis acerbitaétés amplectitur. Uterque et pró 
5 sua dignitàte et pró rérum magnitüdine in summa sevéritáte 
versátur. Alter eds, qui nds omnis vità privüre cónàti sunt, 
qui délére imperium, qui populi Rómàni nómen extinguere, 
pünctum temporis frui vità et hóc commini spiritü nón putat 
oportére atque hoc genus poenae saepe in inprobós civis in hàc 


ré publica esse üsürpátum recordatur. 


set. Huic adfines: ‘adherents to it:’ 
the gen. is also found with this adj. 
Latius opinione: 'more widely than 
you think’ (A. 406, a; B. 217, 4; H. 
471; H.-B. 416, e). 

24, 25. multas provineias: rhetor- 
ical exaggeration. Catiline had hoped 
for aid from Piso in Spain, and, accord- 
ing to Sallust, from Mauretania. nulio 
pacto: cf. I. 7. 12. 


Propositio: (b) The Two Proposals 
—' Death’ and ‘life,’ $$7—10. 
4. 1, 2. duas sententias: 
tions,’ ‘motions.’ D. Silani: 


‘ proposi- 
the con- 


sul-elect. For order in debate see on 
1. 4. 13. censet: ‘proposes,’ ‘votes,’ 
not ‘thinks.’ haec: as in I. 8. 36. 


What is its meaning in III. 9. 2? conati 
sunt: for mood cf. III. 9. 3. 

3. C. Caesaris: at this time praetor 
designatus: what was his nomen? Give 
the name of one of his colleagues (see 
2.9). removet: 'putsaside,' ‘rejects;’ 
the strictly accurate phrase would be 
removendam censet, but in such summaries 
the shorter (pregnant) form is common. 

4-6. acerbitates: In his speech 
Caesar declared that 'all torments were 


Alter intellegit mortem 


too mild for such crimes’ (cf. our slang 
phrase, 'hanging is too good for him"). 
This speech is reported at length by 
Sallust (Cat. 51). amplectitur: 
'adopts; for the omission of the 
connective see on II. 5. 20. When, 
as here, the omitted conjunction is 
‘but,’ the asyndeton is called adver- 
sative. pro... magnitudine, etc.: 
‘as his own high character, etc., demand.’ 
in... versatur: ‘exhibits.’ alter: 
Silanus, correlative to alter in 1. 10— 
‘the one’ . ‘the other.’ In | 1 
unam might be replaced by alteram. 
eos: subject of frui, 1. 8, which in turn 
is subject of the impersonal oportere. 

. 8-10. punctum: construction? 
spiritu: as in I. 6. 19. saepe: see 
on mulias provincias, 3. 24.  reoor- 
datur: ‘remembers.’ Cicero suggests 
that the recollection influenced Silanus, 
but does not assert that he actually 
mentioned the precedents. mortem, 
etc.: The view that death was either 
the natural end common to all men, or 
sought by individuals (i.e., suicides) to 
escape the greater ills of life, was held 
by the Epicureans, a school of philos- 
ophy to which Caesar adhered. 
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ab dis inmortálibus nón esse supplicii caus& cónstitütam, sed 
aut necessitátem n&türae aut labórum ac miseriàrum quiétem 
esse. Itaque eam sapientés numquam inviti, fortés saepe etiam 
lubenter oppetivérunt. Vincula véró, et ea sempiterna, certé 
14 ad singulárem poenam nefarii sceleris inventa sunt. Müni- 
cipiis dispertiri iubet. Habére vidétur ista rés iniquitaétem, 
si imperare velis, difficultátem, si rogáre. Décernatur tamen, 
si placet. Ego enim suscipiam et, ut spéró, reperiam, qui id,8 
quod salütis omnium caus& statueritis, nón putert esse suae 
20 dignitatis recüsáre. Adiungit gravem poenam münicipiis, si 
quis eórum vincula rüperit; horribiles eüstodiàs circumdat et 
dignüs scelere hominum perditérum; sancit, né quis eórum 
poenam, quós condemnat, aut per senitum aut per populum 
levare possit; éripit etiam spem, quae sdla hominés in miseriis 
z5 cOnsdlari solet. Bona praetereà piblicari iubet, vitam sólam 
relinquit nefariis hominibus; quam si éripuisset, multós tna 
dolórés animi atque corporis et omnis scelerum poenas adémis- 
set. Itaque ut aliqua in vità formido inprobis esset posita, 
apud inferds eius modi quaedam illi antiqui supplicia impiis 





14-16. et ea: cf. III. 9. 5. Munt- 
eipiis ... iubet: Caesar's concluding 
words, according to Sallust, were: ‘I 
vote that their money be confiscated 
&nd their persons be held in bonds in 
the strongest of the municipia; that no 
man hereafter make any motion regard- 
ing them in the senate nor discuss the 
matter in the popular assembly.’ For 
municipia see on II. 11. 8. Habere: 
‘involve;’ in this sense often accom- 
panied by in se. 

17. velis: for mood see A. 518, a; 
B. 302, 2; H. 578, 2; H.-B. 504, 2. 


18. reperiam: sc. eos. qul... 
putent: what kind of clause? 

19, 20. statueritis: mood and tense? 
Why? What of ruperit, |. 21? dig- 
nitatis: for case cf. consulis, 8. 15; 
references on III. 12. 4. What is the 
subject of esse? adiungit: sc. Caesar. 

22, 23. sancit: ‘ordains,’ under pen- 
alties;, eorum: not partitive: how in 
l.21? per senatum, etc.: i.e., either 
by an executive decree (see on I. 1. 26) 
or by & formal law passed by the 
comitia (see quotation on 1. 16). 

20 multos . . . ademisset: see 


Notice that neither Caesar nor the sen- 
ate is addressed. Decernatur: for 
mood cf. subeatur, 1. 23. tamen: 
refers to difficultatem and to iniquitatem, 
l. 16: ‘in spite of this fact.’ 


Caesar's proposilion really the more 
cruel, £$8-10. 


on mortem i. 10. 

28-30. in vita: ‘on earth. inpro- 
bis: ‘the wicked,‘ not in the political 
sense of 1l. 9; I1. 13. 6. illi antiqui: 
‘the well-known (writers) of old.’ quae- 
dam supplicia .. . esse: ‘that cer- 
tain punishments had been appointed.’ 
voluerunt: ‘would have it,’ ‘asserted,’ 
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30 constitita esse voluérunt, quod vidélieet intellegébant his 
remotis nón esse mortem ipsam pertiméscendam. 

5. Nunc, patrés conscripti, ego me& vided quid intersit. Si9 
eritis seciiti sententiam C. Caesaris, quoniam hanc is in ré 
püblicà viam, quae popularis habétur, secütus est, fortasse 
minus erunt hóc auctóre et cognitóre huiusce sententiae mihi 
5 popularés impetüs pertiméscendi; sin illam alteram, nescio an 
amplius mihi negótii contrahátur. Sed tamen meórum pericu- 


lorum rationés ütilitàs rel püblicae vincat. 


Habémus enim & 


Caesare, sicut ipsius dignités et maiorum eius amplitüdoó 
postulabat, sententiam tamquam obsidem perpetuae in rem 


10 püblicam voluntátis. 


Intelléctum est, quid interesset inter 


levitàtem contionàtorum et animum véré populàrem salüti 


‘pretended,’ a common meaning of 
the word. videlicet. see on I. 8. 
11. ] 


31. non . . . pertimescendam: 
contrast this language with that of 
III. 8. 2, &ddressed to the people, and 
I. 18. 26—33, spoken before the senate 
itself. In Cicero's time the higher 
classes were losing all faith in the na- 
tional religion, which was maintained 
largely for political purposes. 

D. 1-3. Nunc. asin 1. 17. mea: 
for case see A. 355, a; B. 211, 1, a; 
H. 449, 1; H.-B. 345. It should stand 
after quid, but is placed next to ego 
for the reason given on III. 12. 5. Tr. 
‘what is to my interest. in re pu- 
blica: as in III. 12. 26: the phrase 
goes closely with viam (see on III. 
5 12). popularis: ‘democratic,’ not 
*popular.? 

4. cognitore: ‘voucher,’ ‘advocate,’ 
properly used of one who acts for an- 
other in a lawsuit. The meaning is that 
if the senate adepts Caesar’s opinion he 
will have to defend it whenever it is 
attacked. 

5. iam: not hanc, because the pro- 
posal of Silanus was first mentioned 
(4. 1). alteram: sc. sententiam seculi 
eritis. nescio an: lit. ‘I don't know 
whether,’ is used affirmatively by Cicero 





in the sense of ‘perhaps,’ ‘probably,’ 
and is followed by the subj. of indirect 
question. 

6, 7. amplius . . . negotii: ‘more 
trouble.’ Sed tamen: ‘But, notwith- 
standing all this, let,’ etc. rationes: 
‘considerations.’ vincat: ‘outweigh.’ 
Habemus enim: ‘We have, I say.’ 
With these words Cicero goes back to 
sententiam (1. 2), and resumes the dis- 
cussion of Caesar's proposal; enim is 
often thus used to introduce a narra- 
tive or discussion of a point (cf. I. 
2.10). 

8. malorum . . . amplitudo: 
Though none of Caesar's ancestors figure 
prominently in Roman history, still the 
Julian gens was one of the most ancient 
and most noble of the patrician fam- 
ilies, and claimed Iulus, the son of 
Aeneas and grandson.of the goddess 
Venus, as its founder. 

9. obsidem: ‘a pledge,’ i.e., Caesar's 
proposal to punish the prisoners com- 
mits him to the support of the govern- 
ment against the anarchists. It must 
be remembered that Caesar was sus- 
pected of complicity in the plot. ins 
cf. the use of erga me voluntas, 1. 5. 

10, 11. Intellectum est: at the con- 
clusion of Caesar's speech: see quotation 
on 4. 14-10. quid interesset: ‘what 
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15 


20 


populi eónsulentem. Vided dé istis, qui sé popularés habéri 10 
volunt, abesse nón néminem, né dé capite vidélicet civium 
Rómánórum sententiam ferat. Is et nüdius tertius in cüsto- 
diam civés Rómànóos dedit et supplicátiónem mihi décrévit et 
indicés hesternó dié maximis praemiis adfécit. Iam hoc 
némini dubium est, qui red cüstódiam, quaesitóri grátulàtionem, 
indici praemium décrérit, quid dé tótà r& et causà iddicarit. 
At véroó C. Caesar intellegit légem Sempróniam esse dé civibus 
Rémanis cónstitütam; qui autem rei püblicae sit hostis, 
eum civem esse nülló modó posse; dénique ipsum látórem 


d L 


a difference there is;’ for another mean- | has for its antecedent the unexpressed 
ing of the verb cf. l. 1; for its mood | subject of iudicaril. reo: the same 
cf. conirahatur, 1. 6; for tense see on | word as rei, 3. 1. quaesitori: the 
III. 5. 27. contionatorum:  'dema- | investigator prosecutor, Cicero. 
gogues.’ 18. decrerit: principal parts? Cicero 
12, 13. de istis: for case see A. 346, | means that the absent senators have 
c; B. 201, 1, e; H. 444; H.-B. 346, e; | already gone on record by the unan- 
for force see I. 1. 15; for the form of | imous (cf. III. 6. 4) decrees of Dec. 3. 
attack which Cicero expected that these 19. legem Semproniam: It is not 
demagogues would adopt cf. II. 7. | certain just what this law of Ti. Sem- 
10-12. se populares haberi volunt: | pronius Gracchus (2. 20) was, but it 
*pretend that they are regarded as | seems to have confirmed the right of 
democrats; for this sense of volunt cf. | appeal granted to citizens by the earlier 
4. 30. non heminem: 'one or more,' | leges Porciae and lez Valeria (see on I. 
in sense plural, though treated as a | 11. 14). Cicero mentions it here in 
singular: cf. ferat, and Is, 1. 14. de | allusion to portions of Caesar's speech 
capite: ‘in a matter of life and death.’ | because it was the most recent legisla- 
Sometimes caput refers merely to one's | tion upon the question before the sen- 
civil status; its special sense here is | ate, and because the fate of its proposer 
shown by the context. could be used as an argument against 
14. sententiam ferat: ‘give their | Caesar. Notice that Roman laws are 
votes, i.e., they were absent to avoid | described by the nomina of their pro- 
*going on record;’ there were differences | posers (cf. our usage in speaking of ‘the 
of opinion among good lawyers regard- | Sherman law,’ ‘McKinley bill,’ etc.). 
ing the legality of this trial. 18: any 20, 21. qui... posse: Here are the 
one of those indicated by the indefinite | two premises of a syllogism: (1) The 
non neminem, 1.13. mnudius tertius | law applies (only) to citizens: (2) these 
=nunc dies tertius, ‘day before yester- | men are not citizens—the conclusion 
day' (Dec. 3) by the inclusive reckon- | being so evident that the orator does 
ing of the Romans. not stop to state it. The weakness of 
15-17. dedit, decrevit, adfecit: i.e., | Cicero's argument is this: The question 
gave his vote for these acts (see on | whether or not the prisoners were rei 
removet, 4. 3, and give the more precise | publicae hostes was precisely the point 
form); point out three other instances | for a court (not the senate) to decide. 
1n the remainder of the chapter. hoc: | Cicero probably argued in his own mind 
*xolained by quid .. . iudicari. qui: | that the confessions of Lentulus (III. 


[4 
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Semproniae légis iniussü populi poenás ref piblicae dépendisse. 
Idem ipsum Lentulum, largitórem et pródigum, non putat, cum 
dé pernicié populi Romàni, exitió huius urbis tam acerbé, tam 


25 crudéliter cógitàrit, etiam appellàri posse popularem. 


Itaque 


homó mitissimus atque lénissimus nón dubitat P. Lentulum 
aeternis tenebris vinculisque mandàáàre et sancit in posterum, 
né quis huius supplicio levandó sé iactáre et in pernicié populi 


Rómaàni posthàc popularis esse possit. 


Adiungit etiam piblica- 


30 tionem bonórum, ut omnis animi cruciütüs et corporis etiam 
egestas ac mendicités cónsequátur. 

6. Quam ob rem, sive hoc statueritis, dederitis mihi comi- 
tem ad cóntionem populó cárum atque iücundum, sive Silani 
sententiam sequi málueritis, facile mé atque vos à cridélitatis 
vituperàtióne populó Rómànó pürgàbó atque obtinébd eam 





B. 28) and Gabinius (III. 5. 42) made 
& formal trial unnecessary, but he no- 
where puts this idea forward in set 
terms. 

22. iniussu populi: for the fate of 
Gracchus see on I. 1. 18. The precedent 
is exactly suited to the punishment of 
the conspirators, but the legality of the 
act had never been admitted by the 
democratic opposition. rei publicae: 
dative: see on I. 2. 8, and note the 
different case there. dependisse: 


*paid. 
23. idem: Caesar. largitorem et 
prodigum: ‘however lavish a giver;’ 


the appositives have a concessive force, 
and can best be translated as hen- 
diadys. 

25, 26. etiam: 
‘a human being.’ 
I. 7. 18. 

28. se iactare: ‘show (himself) off,’ 
‘make himself conspicuous.’ 

30. omnis oruciatus: case? 
plain the number of consequatur. 


asinI.1.2. homo: 
dubitat: see on 


Ex- 


Contentio: The general argument. 
Severity to the prisoners is mercy to the 
people; the guilty are lo be regarded as 


public enemies, not as citizens; the senate 
must take the responsibility, and the con- 
sul will net fail, §§11-19. 

6. 1. sive . . . sive: ‘If on the 
one hand . . . if on the other hand.’ 
dederitis: the fut. perfect in the 
apodosis is rare (cf. II. 5. 29), and 
implies that the action of its verb will 
be completed at the same time as that 
of the protasis, although the latter be- 
gan first. comitem: Caesar. 

2. contionem: The word means (1) 
a meeting; (2) a speech delivered at a 
meeting; (3) the platform from which 
the speech was delivered. Which mean- 
ing here? Contionator (5. 11), a deriva- 
tive of contio, means a professional 
agitator who used every opportuntiy of 
speaking. After the adjournment of the 
senate Cicero would be expected to 
acquaint the people with its decision 
(cf. the Third Oration), and, according 
to custom, would be accompanied by 
the proposer of the successful motion. 
populo: with carum and iucundum (A. 
383; 384; B. 192, 1; H. 434, 2; H.-B. 
362, I). 

4. eam: refers to sententiam (I. 3), 
despite the nearer feminine nouns. 
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5 multó lénidrem fuisse. Quamquam, patrés cónscripti, quae 
potest esse in tanti sceleris inmánitàte püniendà crüdélitàs? 
Ego enim dé meó sénsü iüdicó. Nam ita mihi salvà ré pü- 
blicà vobiscum perfrui liceat, ut ego, quod in hac causá vehemen- 
tior sum, nón atrócitáte animi moveor (quis enim est me 
mitior?) , sed singuléri quàdam hümiünitüte et misericordia. 
Videor enim mihi vidére hanc urbem, lücem orbis terrárum 
atque arcem omnium gentium, subitó ind incendió conciden- 
tem, cernó animó sepultà in patria miseros atque insepultés 
acervos civium, versátur mihi ante oculós aspectus Cethégi 
et furor in vestrà caede bacchantis. Cum véeró mihi pró- 12 
posui régnantem Lentulum, sicut ipse sé ex fatis spérüsse cón- 
fessus est, purpurátum esse huic Gabinium, cum exercitü 
vénisse Catilinam, tum làmentátiónem matrum familias, tum 
fugam virginum atque puerórum ac vexatidnem virginum 
Vestàlium perhorrésc6 et, quia mihi vehementer haec videntur 


10 


15 


20 





eyes' (A. 377; B. 188, 1; H. 425, 4, 
note; H.-B. 368). aspectus Cethegi 


5, 6. Quamquam: meaning, when 
first in the sentence? quae... potest: 


‘what cruelty can there be in punish- 

ing the enormity of so great a crime?’ 
7-9. sensu: ‘feeling.’ ita ... 

liceat ut... moveor: ‘so may I 


' enjoy, etc., as I am moved,’ a common 


way of emphasizing a statement by ex- 
pressing a wish that the welfare of the 
speaker may depend upon its truth. 
Cf. the ‘So help me God’ appended to 
oaths in our courts. quod... sum: 
a parenthetical clause giving the reason 
for this asseveration. vehementior: 
'rather severe. atrocitate animi: 
'eruelty of heart.’ 

10. quadam: cf. 1. 17; are the 
following nouns here too strong or too 
weak? 

12, 13. uno: asin 2.18. sepulta: 
‘on the grave of,’ ‘in the ashes of.’ 
insepultos: The Romans attached 
great importance to the rite of burial, 
because the souls of the unburied were 
supposed to become evil spirits. 

14. mihi apte oculos: ‘before my 


et furor-aspectus Cethegi furentis: ct. 
6. 23. What kind of gen. is Cethegi? 
Notice the position of Cethegi between 
two nouns standing in the same rela- 
tion to it, instead of after or before 
them both: this very common arrange- 
ment is called by old grammarians 
coniunctio. 

15-17. Cum vero: here, as often, 
vero introduces the climax. mihi pro- 
posui: ‘have pictured to myself.’ con- 
fessus est: III. 4. 14-18; 6. 28. pur- 
puratum: ‘grand vizier:’ the high 
officials of eastern courts were called 
purpurati, from their robes of purple 
and gold. Cicero uses the word to sug- 
gest that Catiline contemplated setting 
up an oriental despotism on the ruins of 
the republic. huie: for case cf. mihi, 
1. 14. cum: the preposition. Cicero 
does not avoid putting the conjunction 
(1. 15) and the preposition close to- 
gether. 


18-21. venisse: cf. fuisse II. $. 8. 
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misera atque miseranda, idcircó in eds, qui ea perficere volué- 
runt, mé sevérum vehementemque praebeó. Etenim quaeró, 
si quis pater familiàs liberis suis à servó interfectis, uxore 
occisà, incéns& domó supplicium dé servó nón quam acerbis- 
sumum sümpserit, utrum is cléméns ac misericors an inhü- 
máànissimus et crüdélissimus esse videátur. Mihi véró inporti- 
nus ac ferreus, qui nón dolore et cruciátü nocentis suum 
dolórem cruciàtumque lénierit. Sic nós in his hominibus, qui 
nos, qui coniuges, qui liberós nostrós trucidàre voluérunt, qui 
singulas ünius cuiusque nostrum domos et hoc üniversum rei 
püblieae domicilium délére cónàti sunt, qui id égérunt, ut 
gentem Allobrogum in véstigiis huius urbis atque in cinere 
déflagrati imperii collocárent, si vehementissimi fuerimus, 
misericordes habébimur; sin remissidrés esse voluerimus, 
summae nobis cridélitatis in patriae civiumque pernicié fama 
subeunda est. 


30 


35 


familias: for case-form see A. 43, b; 
B. 21, 2, a; H. 79, 2; H.-B. 66, 1. vexa- 
tionem, etc.: notice the alliteration. 
vehementer ... misera=miserrima. 
The adverb is used merely for the sake 
of a better antithesis to vehementem, 
1, 22. haec... ea: is, less definite 
in its reference, is not infrequently used 
instead of repeating hic, iste or ille. 

22. quaero: In translating read the 
st-clause first and bring in quaero just 
before uirum. 

25, 26. an=an polius; i.e. the em- 
phasis rests upon the 'atter clause. 
erudelissimus: modern feeling on this 
point is at utter variance with that of 
the "Romans, whose rigor in the pun- 
ishment of slaves went the length of 
extremest cruelty. Roman law, for 
example, provided that when a pater 
familias was killed by a slave all his 
slaves should be put to death. Mihi: 
8c. videatur. 

28. lenierit: why subj.? nos: sub- 
ject of habebimur (1. 34). in: 'in the 
case of,’ as often. qui ...qul... 
qui: for figure of speech cf. I. 1. 3. 


Nisi véró cuipiam L. Caesar, vir fortissimus 13 


30. singulas . .. domos: ‘the sev- 
eral homes of every single one of us,’ 
opposed to universum domicilium. nos- 
trum: the regular form of the gen. 
when used partitively: how does its 
use differ here from that in 1. 21? 

31-33. id egerunt: ‘have aimed at 
this,’ id being explained by the appos- 
itive clause u£ . . . collocarem. For 
the force of egerunt cf. [II. 2. 8. de- 
flagrati: here used in tne passive, but 
always intrans. in the active voice, in 
good writers. 

34, 35. remissiores: ‘too lax;' sc. 
in his hominibus from ]. 28. and for 
the comparative see on III. 2. 1C. 
fama: used of either good or ill report: 
which here? Such a word is called a 
vor media, ‘neutral expression.’ Other 
examples are facinus, ‘act,’ valetudo, 
‘health '—see index, ‘vox media.’ 

36. subeunda: explain the meta. 
phor. Nisi vero: seeon JI. 4. 2: how 
does the nis? here differ from the one 
there? L. (Julius) Caesar: consul in 
64 (see on III. 8. 33) and a distant 
relative of C. Julius Caesar. The follow- 
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et amantissimus rei püblicae, crüdélior nüdius tertius visus 
est, cum soróris suae, féminae léctissimae, virum praesentem 
et audientem vità privandum esse dixit, cum avum suum iussü 
consulis interfectum filiumque eius inpüberem legátum à patre 
missum in carcere necátum esse dixit. Quorum quod simile 
factum, quod initum délendae rei püblicae cónsilium? Largi- 
tionis voluntàs tum in ré püblieà versata est et partium quae- 
dam contentio. Atque illó tempore huius avus Lentuli, vir 
elárissimus, armátus Gracchum est persecütus. Ille etiam 
grave tum vulnus accépit, né quid dé summa ré püblicà 
dérminuerétur; hic ad évertenda rei püblieae fundàmenta 


what other construc- 
Cf. 2. 28 ff. Lare 


fuit. delendae: 
tion is possible? 


ing table will explain the relationships 
mentioned below: 


(1) M. Fulvius Flaccus (cos. 125) 


| 
(2) M. Fulvius Flaccus 


| 
(3) L. Julius Caesar (cos. 64) 


vir fortissimus: cf. III. 2. 22; merely 
& complimentary phrase, not to be dis- 
tinguished from vir probus, honestus, etc. 
Could homo have been used? Cf. I. 6. 3. 

37, 38. crudelior: cf. remissiores, 
1. 34. nudius tertius: as in 5. 14; 
what day? sororis suae: No. 4 in 
table above. feminae: appositive to 
sororis; for the adjective see on I. 2. 4. 
virum: ‘husband,’ as often; No. 5 in 
table above. 

39, 40. avum suum: No. 1 in table 
above: see on I. 2. 1. consulis: who? 
fililum eius inyuberem: No. 2 in 
table, sent by his father to negotiate 
(legatum) with the consul, but thrown 
into prison and afterwards executed, 
though but eighteen years old.  L. 
Caesar (No. 3) cited this act as a prec- 
edent for vigorous proceedings against 
the conspirators. legatum: appositive. 

41-44. Quorum . . . factum: 
*What deed of theirs [was] like (this 
conspiracy]? factum, here a noun; sc. 


| 
Fulvia=L. Julius Caesar (cos. 90) 


| a. M. Antonius 

| Creticus 

(4) Julia = b. (5) P. Cornelius 
Lentulus. 

gitionis voluntas, etc.: ‘A disposi- 


tion for lavish grants then prevailed in 
the state and a clashing, so to speak, 
of parties.’ Largitionis refers to a ler 
frumentaria of Gaius Gracchus which 
provided for the distribution of food 
among the poor, and also perhaps to 
his agrarian law (2. 22). quaedam: 
cf.1. 10. contentio: caused by Gaius 
Gracchus, who (in 122) transferred from 
the senators to the equites the privilege 
of serving as jurors. In 82 Sulla 
restored the privilege to the senators, 
but added 300 equites to the senate. 
The lex Aurelia (70) provided for three 
classes of jurors—-senators, equites and 
iribuni aerarii (explained in note on 
7.27) in equal numbers—which arrange- 
ment was in force till 46. avus: see 
on III. 5. 15. 

45—47. Ille . . . hic: explain their 
use. n» quid... deminueretur: 
'lest the majesty of the state should be 
in any degree impaired. 
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Gallós accersit, servitia concitat, Catilinam vocat, adtribuit 

nos trucidandés Cethégó et céterós civis interficiendós Gabinio, 
so urbem inflammandam Cassio, tótam [Italiam vastandam 
diripiendamque Catilinae. "Vereámini cénseó, né in hoc scelere 
tam immaàni ac nefandó nimis aliquid sevéré statuisse vide&- 
mini; multó magis est verendum, né remissióne poenae crüdélés 
in patriam quam né sevéritáte animadversiónis nimis vehemen- 
tés in aeerbissimos hostis fuisse videámur. 

7. Sed ea, quae exaudió, patrés conscripti, dissimulàre nón 14 
possum. Iaciuntur enim vócés, quae perveniunt ad auris meas 
eórum, qui vereri videntur, ut habeam satis. praesidii ad ea, 
quae vos statueritis hodierno dié, trinsigunda. Omnia et 
5 próvisa et parta et cónstitüta sunt, patrés conscripti, cum 

me& summa cür&à atque diligentià, tum etiam multó maiore 

populi Rómáni ad summum imperium retinendum et ad com- 
münés fortünàs cónservandás  voluntüte. Omnés adsunt 
omnium Ordinum hominés, omnium generum, omnium déni- 


10 que aetátum; plénum est forum, pléna templa circum forum, 


48, 49. servitia . . . vocat: read | senators to commons—and so are the 


the letter of Lentulus in ITI. 6. 36 ff. 
nos: perhaps intentionally ambiguous; 
it may —me as in I. 9. 5. or me ef vos 
as in l. 28; the former meaning is con- 
firmed by Sallust, who says (Cat. 43) 
that to Cethegus was assigned the duty 
of attacking Cicero. trucidandos: for 
the gerundive see on III. 8. 31; so those 
in ll. 50, 51. Do the datives with them 
denote the agent or the indirect object? 

51. Vereamini censeo: ‘you may 
fear, I suppose’—potential. The sense 
is ironical, as with credo, III. 8. 8; 
II. 6. 24. 

53. remissione, ‘mitigation,’ ‘mild- 
ness,’ not ‘remission.’ 

54, 55. vehementes in hostis: cf. 
ll. 28-34, and notice the change in con- 
struction and slightly different meaning. 


Some fear we are not strong enough to 
use vigorous measures; but in fact all 
classes of loyal citizens are with us, from 


freedmen and even the slaves! $$14—19. 


7. 1. exaudio: seeon 1.8.35. dis- 
simulare: cf. II. 8. 3. 
2, 3. Iaciuntur voces: ‘There are 


repeated in my hearing the words of,’ 
etc. eorum: possessive with voces. 
ut: meaning after a verb of fearing? 
See on I. 2. 22. satis praesidii: ‘suffi- 
cient support. In 9. 2. we meet prae- 
sidia in the same sense, 

6-9. summa... maiore: see on 
III. 6. 43; note there also the same 
use of cum . . . tum. voluntate: 
notice its emphatic position. ordinum, 
generum: the second word is a little 
wider in its extent than the first. 

10-13. plenum: ‘crowded.’  eir- 
cum forum: for the phrase cf. 5. 2, 
and give the more correct form. templi 
ac loci: a pleonasm common in Cicero, 
the order being sometimes reversed; it 
is probably a part of an old legal or 
religious formula. The temple of Con- 
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pléni omnés aditüs huius templi ac loci. Causa est enim post 
urbem conditam haec inventa sóla, in quà omnés sentirent 
ünum atque idem praeter eds, qui cum sibi vidérent esse pere- 
undum, cum omnibus potius quam sdli perire voluérunt. 
15 Hdsce ego hominés excipió et sécernó lubenter neque in inpro- 15 
bórum civium, sed in acerbissimórum hostium numeró habendós 
putó. Céteri vero, di inmortales! quà frequentià, qué studio, 
quà virtüte ad commünem salütem dignitàátemque cónsentiunt! 
Quid ego hic equites Rómànós commemorem? qui vóbis ita 
summam Ordinis cónsiliique concédunt, ut vobiscum dé amore 
rei püblicae certent; quós ex multórum annorum dissénsióne 
huius órdinis ad societátem concordiamque revocátós hodiernus 
diés vobiscum atque haec causa coniungit. Quam si coniünc- 
tiónem in cónsulátü cónfirmátam med perpetuam in ré püblicá 
tenuerimus, cónfirmó vóbis nüllum posthàc malum civile ac 
domesticum ad üllam rei püblicae partem esse ventürum. 
Pari studio défendundae rei püblieae convénisse video tribünós 


25 





with what reservation the main state- 
ment is to be accepted; it may be vari- 
ously rendered, ‘with this limitation 


cord is meant. post urbem condi- 
tam: Such combination of noun and 
participle is common in Latin where we 


should expect an abstract noun and a 
genitive; tr. 'since the founding of the 


. city’ (A. 497; B. 337, 6; H. 636, 4; 


sentirent idem: ‘had 
esse 


H.-B. 608, 2). 
one and the same thought.’ 
pereundum: see on III. 12. 9. 

15-17. inproborum: as in 4. 9 or 
4. 28? Ceteri: he now goes through 
all the classes by turns, mentioning first 
the knights (the disposition of the sen- 
ate being clear), then the official classes 
(the Civil Service, we might call them), 
then the general body of freeborn cit- 
izens, and lastly the freedmen and 
slaves. As subject of habendos esse 
supply hosce from 1. 15; what is it 
there? 

18. consentiunt: 
proval.' 

19, 20. commemorem: for mean- 
ing see on II. 6. 5; for mood cf. laeter, 
1.25 1t2...ut: the so-called restric- 
tive use of these correlatives, showing 


'show their ap- 


... that,’ ‘only... to,’ ‘I admit... 
but, etc. summam: ‘precedence;’ 
how does it differ from the word in 1. 6? 

21,22. dissensione: caused by Gaius 
Gracchus (see on contentio, 6. 44). 
huius ordinis =ordinis senatorii, as in 
I. 1. 27. The phrase here depends upon 
societatem concordiamque, and may be 
translated, ‘fellowship and harmony 
with this order, The phrase er... 
dissensione depends on revocatos. Trevo- 
catos: by the lex Aurelia (see on 6. 
44); the participle agrees with the ob- 
ject of coniungit; what is it? 

23. vobiscum: for position see on 
6. 14; where would it naturally stand? 
coniunctionem: this union of the 
knights and senators in opposition to 
the democrats was Cicero’s most cher- 
ished political object, but it was of very 
brief duration. 

27, 28. tribunos aerarios: 
presidents.’ 


' district 
The Roman people were 
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aer&ürios, fortissimos viros; scribüs item üniversós, quós cum 
cast hie diés ad aer&rium frequentàsset, vided ab expectátióne 
30 sortis ad salütem commünem esse conversós. Omnis ingenuó- 16 

rum adest multitüdo, etiam tenuissimórum. Quis est enim, 
cui nón haec templa, aspectus urbis, possessio libertàtis, lüx 
dénique haec ipsa et commüne patriae solum cum sit cárum, 
tum véró dulce atque iücundum? | 

8. Operae pretium est, patrés cónscripti, libertinorum 
hominum studia cognoscere, qui sué virtüte fortünam huius 
civitatis consecütI véré hanc suam esse patriam iüdicant, quam 
quidam hic n&ti, et summo nati locó, nón patriam suam, sed 


divided for administrative and financial 
purposes into 35 tribes whose 'presi- 
dents’ or ‘deans’ were elected from the 
wealthiest and most respectable ple- 
beians, and had formed a distinet ordo 
in the state since the lex Aurelia (1. 22). 
As their duties were largely connected 
wit the revenue they were called 
tribuni aerarii, ‘of the treasury.’ sori- 
bas: ‘clerks,’ as in our governmental 
departments. They were so numerous 
as to constitute an ordo scribarum. In 
case scribas merely continues the con- 
struction of í(ribunos. cum: the con- 
junction, with frequeníasset. The Latins 
do not seem to have felt the awkward- 
ness of putting the conjunction cum 
immediately before an ablative (here 
casu). Another infelicity in the use of 
cum has been noticed on 6. 17. 

29. casu, etc.: This speech hap- 
pened to be delivered upon the Nones 
of December, the day on which the 
quaestors’ term of office began. They 
gathered at the aerarium (see on I. 
$. 11) which was near the temple of 
Concord, to draw lots for their respec- 
tive positions, or provinciae. They were 
attended by their clerks, scribae quaes- 
torii, who would of course be almost as 
interested as the quaestors themselves 
in the drawing (sortis). frequentasset 
«frequentes congregasset. Its object is 
quos, which (or eos, suggested by it) is 


understood also as subject of esse con- 
versos. 

30-32. ingenuorum: 'free born 
men,’ opposed to léiberiinorum (8. 1), 
‘freedmen’ (cf. Acts 22:28, where the 
centurion was libertinus, Paul ingenuus). 
aspectus urbis: cf. 6. 14. libertatis: 
what kind of genitive? 

33, 34. cum... tuna: ‘not only 
. . . but also,’ to be taken with the 
adjectives (cf. III. 8. 3, and notice 
that cum is not causal nor concessive, 
and does not govern the subjunctive sii, 
although it stands immediately before 
it). For the mood of sit cf. sentirent, 
l. 12, and for the awkward position of 
cum see on l. 28. tum vero: see on 
cum vero, 6. 15; while the soil of his 
native land is dear (carum) to every 
citizen, it is muchstronger to say that it is 
a joy and delight (dulce atque tucundum). 


8. 1-3. Operae pretium est: 'It is 
worth while,’ lit. ‘It is the cost of 
the labor; what is the subject of est? 
Give a synonymous phrase from ,II. 
7. 12. studia: how may such plurals 
be rendered? "virtute fortunam, etc.: 
‘having by their manly qualities identi- 
fied themselves with this state; manu- 
mission was commonly the reward for 
a slave's industry and energy. 

4. summo nati loco: ‘born in the 
highest rank’ (see on III. 9. 29). 
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urbem hostium esse iüdic&ávérunt, Sed quid ego hosce hominés 
ordinesque commemoro, quós privatae fortiinae, quós commünis 
rés publica, quós dénique libertàs, ea quae dulcissima est, ad 
salütem patriae defendendam excitàvit? Servus est némo, qui 
modo tolerabili condicione sit servitütis, qui nón audáciam civium 
perhorréscat, qui nón haec stare cupiat, qui nón quantum 
audet et quantum potest, conferat ad commünem salitem, 
voluntàtis. Quàré si quem vestrum forte commovet hoc, 
quod auditum est, lenonem quendam Lentuli concursàre 
circum tabernàs, pretio spér&re sollicitàri posse animós egen- 
tium atque imperitorum, est id quidem coeptum atque tempta- 
tum, sed nülli sunt inventi tam aut fortün&à miseri aut voluntate 
perditi, qui nón illum ipsum sellae atque operis et quaestüs 
cotidiàni locum, qui nón cubile ac lectulum suum, qui dénique 


nón eursum hune 6tidsum vitae suae salvum esse velint. 


5. quid commemoro: cf. quid com- 
memorem, 7. 19, and explain the differ- 
ence in thought which makes the dif- 
ference in mood. 

8-10. servus: The slave was a mere 
chattel with no legal rights, and might 
pe expected to favor any change, on 
the principle that his condition could 
not become worse and might be made 
better. The Romans lived in constant 
dread of a slave insurrection (I. 11. 9). 
nemo: often used as an adj. (=nullus), 
but only with persons, never things: 
decline it. qui modo... qui non, 
etc.: the first clause is restrictive (' none, 
that is, who is,’ etc.), the second is 
characteristic; for mood of sit see A. 
535, d; B. 283, 5; H. 591, 3; H.-B. 522. 
The use of modo gives a hint of proviso 
(I. 9. 7)—‘ There is no slave, provided 
he be in a state at all endurable,’ etc. 
perhorrescat: cf. sit, T. 33; so cupiat, 
conferai. haec: as in 4. 2. 

11. audet et potest: sc. conferre 
from conferat. It is implied that many 
slaves, though their masters leaned to- 
ward the conspiracy, ventured to ex- 
press in some measure their own loyalty. 


Multo 





12, 13. voluntatis: for its position 
cf. voluntate, T. 8; it is partitive after 
tantum, to be supplied from quantum. 
Notice that the Romans liked to put 
the partitive gen. as far as possible from 
the governing word. vestrum: as 
nostrum, 6. 30. hoc, quod auditum 
est: ‘this rumor;’ notice that hoc is 
explained by the clause lenonem . . . 
sperare, which is accommodated to audi- 
tum est (see on statueretur, III. 9. 12). 
lenonem: ‘pimp,’ to hint at the nature 
of the services which the agents (admi- 
nistri) of Lentulus were accustomed to 
perform. It is subject of sperare as 
well as concursare (note the asyndeton). 
concursare: what is the force of con- 
when used, as here, of but one per- 
son? 

14, 15. tabernas: small business- 
places, ‘stores.’ pretio: ‘money.’ 
animos egentium, etc.: ‘to win over 
the [minds of the] poor,’ etc.; a com- 
mon pleonasm with animus (contrast 
III. 2. 11 f). Note the voice of solli- 
citart. est id quidem: there is a 
slight ellipsis; see on II. 2. 4, and for 
quidem on II. 6. 18. 


17 
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20 véró maxima pars eórum, qui in tabernis sunt, immó véró (id 
enim potius est dicendum) genus hoc üniversum amantissimum 
est otii. Etenim omne instrimentum, omnis opera atque 
quaestus frequentià civium sustentatur, alitur ótió; quórum si 
quaestus occlüsis tabernis minui solet, quid tandem incénsis 

25 futürum fuit? 

9. Quae cum ita sint, patrés cónscripti, vóbis populi Rómàni 18 
praesidia nón désunt; vós né populó Rómànoó deesse videàmini, 
providéte. Habétis consulem ex plürimis periculis et insidiis 
atque ex medià morte nón ad vitam suam, sed ad salütem ves- 

5 tram reservatum. Omnés Ordinés ad cónservandam rem 
püblieam mente, voluntàte, studió, virtüte, vóce consentiunt. 
Obsessa facibus et télis impiae coniüràtionis vóbis supplex 
manüs tendit patria commünis, vóbis sé, vóbis vitam omnium 
civium, vóbis arcem et Capitólium, vóbis árás Penatium, vóbis 








17-20. qui... velint: what kind 
of clause? illum: with a gesture (cf. 
III. 9. 19) toward the forum, where 
there were many of these shops. sellae: 
‘bench.’ lectulum: no distinction in 
meaning can be made between this form 
and lectus; both are used of precisely 
the same piece of furniture in 1. 14 
and I. 4. 21. Multo maxima: with 
the superlaiive longe is more common 
than mulio in Cicero, and is used ex- 
clusively by Caesar. immo vero: see 
on I. 1. 12; is a weaker or stronger 
expression substituted here? 

22-25. instrumentum: ‘plant,’ 
‘stock in trade.’ frequentia susten- 
tatur, alitur otio: a good instance of 
the very common arrangement called 
chiasmus (from the Greek letter X chi), 
on account of the criss-cross arrange- 
ment, thus: 


frequentia, sustentatur 
X 
alitur otio 
quorum: the antecedent is eorum 


(1. 20), despite the nearer masculine 
plural civium (cf. the analogous use of 
eam, 6. 4). 81...8s01et: the apodosis 
is unexpressed (‘I ask you this’) as 


- often in English. tabernis: 


abl. abs. 
with both occlusis and incensis: with 
the former it is equivalent to a tem- 
poral clause (cum tabernae occluduntur), 
with the latter to a contrary-to-fact 
protasis (st tabernae incensae essent). 
futurum fuit: apodosis to the abl. 
abs., not to st... solet: Why not futu- 
rum fuisset? (A. 517, d; B. 304, 3, b; 
H. 582; H.-B. 581. a). 


9. 1-4. Quae cum ita sint: asin I. 
8.14and often. praesidia: in reference 
to the rumor mentioned in 7. 2-4 (cf. 
praesidii, T. 3, and note the difference 
in number). atque: ‘yes, and,’ usually 
implies that the words following it are 
more important than those preceding. 

8, 9. vobis se, vobis vitam, etc.: 
for arrangement cf. 6. 28 ff. Note the 
anaphora. arcem et Capitolium: the 
ancient fortress and the temple of 
Iupiter Capitolinus on opposite extrem- 
ities of the saddle-shaped Mons Capi- 
tolinus. The word Capitolium is used 
in three senses: of the whole hill, of 
the site of the temple, and of the temple 
itself; in the last sense here. Pena- 
tium: sc. publicorum, the protecting 
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so illum ignem Vestae sempiternum, vóbls omnium deórum templa 
atque délibra, vóbis mürós atque urbis técta commendat. 
Praetereà dé vestrà vità, dé coniugum vestrárum atque libero. 
rum animà, dé fortünis omnium, dé sédibus, dé focis vestris 


hodiernó dié vóbis 1üdicandum est. 


Habétis ducem memorem 


15 vestri, oblitum sui, quae non semper facultàs datur, habétis 
omnis ordinés, omnis hominés, üniversum populum Rómànum, 
id quod in civili caus& hodiernó dié primum vidémus, ünum 


atque idem sentientem. 
imperium, 


Cogitàte, quantis laboribus fundátum 
quantà  virtüte stabilitam libertatem, 


quantà 


20 deorum benignitate auctaés exaggeratasque fortünas fina nox 


25 


paene délérit. 


Id né umquam posthàec nón modo confici, sed 


né cóogitàri quidem possit à civibus, hodiernó dié providendum 


est. 


Atque haec, nón ut vos, qui mihi studió paene praecurritis, 


excitarem, locütus sum, sed ut mea vóx, quae débet esse in re 
publica princeps, officio füncta cónsulàri vidérétur. 

10. Nune, antequam ad sententiam redeó, dé m& pauca dicam. 
Ego, quanta manus est coniürátórum, quam vidétis esse per- 





deities of the state considered as a 
family: their altars (aras) were in the 
temple of Vesta. 

10, 11. illum: as in 8. 17. ignem 
...Ssempiternum: see on III. 4. 20. 
templa atque delubra: cf. III. 1. 15. 
urbis: for position cf. vobiscum, 7. 23. 

14. hodierno die: for the reasons 
given on 3. 20. 

15. vestri: cf. vestrum, 8. 12, and 
explain the use of the two forms 
(A. 143, b, c; B. 242, 2; H. 175, 2; 
H.-B. 254, a). oblitum sui: ostenta- 
tiously so (cf. 1. 6, 2. 4, etc.). 

17. id quod: as in II. 8. 23; case 
of id? civili causa: we should say 
'in a question of politics.’ In war 
against a foreign foe of course all would 
be united. 

18-22. quantis . . . delerit: an 
&bbreviated expression combining two 
really distinct indirect questions: (1) 
cogiiate quantis laboribus imperium fun- 


datum sit, quania virtute stabilita libertas 
si, etc., and (2) cogitate ut (‘how’) 
una nor paene (imperium, libertatem, 
etc.) deleri. The adjectives quantis, 
quanta - quam magnis, etc. (as qui often 
=ut is) Taking the quam idea with 
paene we may read, 'How nearly one 
night blotted out our empire, estab- 
lished by (such) great toil? etc. una 
nox: the night of the meeting at 
Laeca’s house (I. 4), or, perhaps better, 
of the arrest of the Allobroges (III. 2). 
ne umquam ... non modo... 
sed ne... quidem: as in I. 10. 5. 


I do not fear the conspir- 
My place in history is 


Peroratio: 
ators’ threats. 
secure, $$20-22. 

10. 1. ad sententiam: sc. rogandam; 
i.ee., he will not pronounce a direct 
opinion himself, but will go on asking 
the opinions of the senators (see on 
T. 4. 13). 


19 


20 
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magnam, tantam mé inimicdrum multitüdinem suscépisse 
video; sed eam esse iüdico turpem et Infirmam et abiectam. 
$ Quodsi aliquandó alieuius furore et scelere concitáta manus 
ista plüs valuerit quam vestra ac rei püblicae dignitàs, mé 
tamen meórum factórum atque cónsiliorum numquam, patrés 
conscripti, paenitébit. Etenim mors, quam ili fortasse 
minitantur, omnibus est paráta; vitae tantam laudem, quanta 
10 vos mé vestris décrétis honestástis, némó est adsecütus. Céteris 
enim bene gestà, mihi ini cónservàtà ré püblicà gratulàtionem 
décrévistis. Sit Scipid clàrus ille, cuius córisilió atque virtüte 21 
Hannibal in Áfricam redire atque ltalià décédere codctus est; 
Srnétur alter eximià laude ÁÀfricánus, qui duds urbés huic im- 
15 perio inféstissimas, Carthüginem  Numantiamque, délévit; 
habeatur vir égregius Paulus ille, cuius currum réx potentis- 





3. inimicorum: 
mies? See I. 65. 30. 

5. Quodsi . . . tamen: cf. for 
quodsi I. 12. 9; for (quod) si... (amen 
II. 7. 26. aliquando: the ‘sometime’ 
came five years later. scelere:  'vil- 
lany.’ 

6. plus valuerit: ‘shall become 
stronger ’—a ‘more vivid future,’ though 
it implies nothing as to the reality of 
the condition imagined. For multum, 
plus, plurimum, etc., with posse and 
valere see A. 390, c; B. 176, 2, b; H. 
416, 2; H.-B. 387, III, and footnote. 

7. factorum, consiliorum: the 
former refers to what he has already 
accomplished; the latter to his plans 
yet to be carried out. Note the recur- 
rence of -orum (cf. I. 3. 15). For the 
genitives see A. 354, b; B. 209, 1; H. 
457; H.-B. 352, 1. 

8,11. quam . . . minitantur: see 
on II. 1. 3; if ‘me’ had been expressed, 
what case would have been employed? 
omnibus est parata: cf. 4. 10 ff.; 
2. 7, 8. quanta: ‘None has won 
such praise as you have honored me 
with. bene gesta: with re publica: 
ef. III. 6. 32-34. The abl. abs. ex- 
Dresses cause or reason. 


what kind of ene- 


12. Sit: see A. 440; B. 278; H. 
559, 3; H.-B. 532, 1. Scipio: the elder 
Africanus, who restored Roman suprem- 
acy in Spain in the Second Punic war, 
and by his daring invasion of Africa 
forced Hannibal to leave- Italy in order 
to defend Carthage. He defeated Han- 
nibal at Zama in 202. clarus: predi- 
cate. fille: as in II. 1. 9; when thus 
used of a person his praenomen is usually 
omitted as here and in ]. 16. 

13. 1n Africam redire atque Italia 
decedere: a good example of hysteron 
proleron, the reversing of the natural 
order of ideas; of course the leaving 
Italy preceded the returning to Africa. 
Italia: with decedere the preposition 
(de or ex) is often omitted. 

14. alter Africanus: the younger 
Scipio who took and destroyed Car- 
thage in 146, Numantia in 133. 

16, 17. Paulus: the father of the 
younger Africanus, and the most emi- 
nent man of his time, At the battle 
of Pydna, in 168, he defeated and took 
captive Perseus, king of Macedonia, and 
ended the third Macedonian war. Per- 
ses: an alternative form of Perseus. 
For its declension see A. 44; B. 22; H. 
81; H.-B. 68. honestavit: In a 
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20 


25 


30 


35 


simus quondam et nóbilissimus Persés honestavit; sit aeterna 
gloria Marius, qui bis Italiam obsididne et metü servitiitis 
liberávit; antepónátur omnibus Pompéius, cuius rés gestae 
atque virtütés Isdem quibus sólis cursus regionibus ac terminis 
continentur: erit profectó inter horum laudés aliquid loci nostrae 
gloriae, nisi forte maius est patefacere nóbis próvinciás, qué 
exire possimus, quam cüráre, ut etiam illi, qui absunt, habeant, 


quó vietórés revertantur. Quamquam est ünó locó condicio 22 


melior externae victóriae quam domesticae, quod hostes 
aliénigenae aut oppressi serviunt aut recepti benefició sé obli- 
gàtós putant; qui autem ex numeró civium démentià aliquaé 
déprávàti hostés patriae semel esse coepérunt, eds cum à 
pernicié rei püblicae reppuleris, nec vi coércére nec beneficio 
plácáre possis. Quáré mihi cum perditis civibus aeternum 
bellum susceptum esse video. Id ego vestró bonórumque 
omnium auxilid memoriáque tantorum periculórum, quae nón 
modo in hóc populó, qui servatus est, sed in omnium gentium 
sermónibus ae mentibus semper haerébit, à mé atque à meis 
facile própulsàri posse cónfido. Neque ülla profectó tanta 
vis reperiétur, quae coniünctionem vestram equitumque 





Roman  triumphal procession the 24. uno loco: ‘in one respect’ (for 
captive king or general walked in | the thought cf. III. 12. 1-4). 

chains before the chariot of his con- 25, 20. externae, domesticae: ‘vic- 
queror. tory over foreign enemies than victory 


18. gloria: abl. of quality. bis: | over foes at home. oppressi ser- 
by defeating the Teutones at Aquae | viunt: ‘when conquered, became our 
Sextiae in 102, and the Cimbri near | slaves.’ recepti: 'admitted to an 
Vercellae in 101. obsidione: 'military | alliance' (recepti socii). 
occupation,’ when used of à country as 30. possis: for mood cf. A. 447, 2; 
here. B. 280, 2; H. 552; H.-B. 517, 1. mihi: 

19, 20. cuius res, etc.: the same | case? II. 12. 2. 
thought in III. 11. 13, 14. solis cur- 32, 33. non . . . modo... sed: 
gus: sc. what? see on II. 4. 25, and for the whole 

21, 22. loci: partitive. nostrae= | thought cf. III. 11. 8 ff. 
meae. gloriae: dative. nisi forte: 36, 37. coniunctionem vestram, 
used precisely as nist vero (cf. 6. 36). | etc.: ‘your union with the Roman 
malus: ‘a greater feat.’ quo: rela- | knights’ (cf. 7. 22). conspirationem: 
tive adverb cd quas: what is it equiv- | a voz media; see on 6. 35. In good or 
&alent.to below in ! 24 (c£ alsauo 1.7.21)? | bad sense here? 





CAP. 10-11. §§ 21-33 


Rómànorum et tantam cónspirátionem bonórum omnium cón- 


fringere et labefactàre possit. 


11. Quae cum ita sint, prd imperió, pro exercitü, pró próvin- 23 


cià, quam negléxi, pro triumpho céterisque laudis insignibus, 
quae sunt 4 mé propter urbis vestraeque salütis cüstódiam 
repudiata, pro clientelis hospitiisque próvinciàlibus, quae 
tamen urbànis opibus non minore labóre tueor quam comparo, 
pro his igitur omnibus rébus, pró meis in vós singulàribus 





38. confringere -et labefactare: 
‘break and loosen:’ the metaphor is 
from a stake driven into the ground, the 
upper part broken, and the lower worked 
loose. labefactare: for formation see 
on II. 7. 24; Cicero does not use labe- 
facere. 


, Of you I ask only that you remember, 
$823, 24. 

11. 1. pro: ‘in place of’ (distinguish 
from force in III. 11. 1). imperio: 
here, in its technical sense, the power by 
virtue of which the general controlled his 
army by martial law. It was vested in 
the chief magistrates, but its use was 
restricted within the city. Cicero was 
not going to govern & province, and 
hence would not have an army or the 
imperium (=‘military command’). pro 
provincia: Each of the ten chief mag- 
istrates (two consuls and eight praetors) 
had the right to go, at the expiration 
of his term of office, to one of the prov- 
inces aS governor. The two consular 
provinces were fixed upon by the senate 
before the election of the consuls who 
were to govern them, and after their 
election the consuls settled by lot or by 
mutual agreement which of the two 
each should take. The consular prov- 
inces of 62 were Macedonia and Cisal- 
pine Gaul, of which Cicero gave up the 
former to Antony (cf. I. 18. 19) and 
the latter to Metellus Celer. By so 
doing he lost, of course, the chance of 
& triumph, etc. 

4, clientelis: Provincial communi- 
ties often attached themselves as clients 


to their former governors, who thus be- 
came their patroni and looked after 
their interests in the capital. Such con- 
nections were very advantageous to the 
patroni and, by declining a province, 
Cicero had given up the best oppor- 
tunity of forming them. hospitiis: 
‘guest friendships,’ ‘fraternal ties.’ Hos- 
pitium was a relation entered into with 
each other by two citizens of different 
states, at the time when there were no 
international relations. These ‘guest 
friends’ (hospites) were bound to ex- 
tend to each other protection and aid, 
very much as members of our great 
secret societies—Masons, Oddfellows, 
etc. The relation descended from father 
to son, and was vouched for by a token 
(tessera) agreed upon by the original 
pair. In course of time it became com- 
mon for a community, when it wished 
to honor highly an individual of an- 
other community, to declare him the 
hospes of the whole community. Of 
course the governors of provinces en- 
joyed exceptional opportunities for 
forming such relations with both indi- 
viduals and communities. provinciali- 
bus: ‘in the provinces.’ 

5. tamen: here as often (cf. 4. 17) 
tamen answers to a concession implied 
in a preceding word (provincialibus)— 
‘(although these relations are with 
provincials, and I have declined a prov- 
ince), still I maintain them with no less 
labor than I secure them by means of 
my influence in the city.’ opibus: 
expresses means with both verbs. 


6-9. igitur: as in I. 4. 14. pro 
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studiis prdque hac, quam perspicitis, ad cónservandam rem 
püblicam diligenti nihil & vobis nisi huius temporis tótius- 
que mei cónsulátüs memoriam postulo; quae dum erit in vestris 

10 fixa mentibus, tütissimó mé müró saeptum esse arbitrübor. 
Quodsi meam spem vis improborum fefellerit atque superaverit, 
commendo vóbis parvum meum filium, cui profectó satis erit 
praesidii non sdlum ad salütem, vérum etiam ad dignitatem, si 
eius, qui haec omnia suó solius perieuló cénservarit, illum filium 

15 esse memineritis. Quàpropter dé summa salüte vestr& populi- 24 
que Romani, dé vestris coniugibus ac liberis, dé aris ac focis, 
dé fánis atque templis dé tótius urbis téctis ac sédibus, de 
imperio ac libertate, de salüte Italiae, dé ünivers& ré püblicà 
décernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habetis eum 

20 cónsulem, qui et párére vestris décrétis nón dubitet et ea, quae 
statueritis, quoad vivet, défendere et per sé ipsum praestare 
possit. 





meis, proque hac: ‘in return for:’ 
the preposition has a slightly different 


quem vobis commendo, satis erit. (‘will 
have’) praesidii, ‘etc. For a similar 


force with the last two clauses (cf. III. 
11. 1, and contrast with pro in ll. 1—6). 
nisi ... memoriam: see on II. 5. 
13, and cf. praeterquam III. 11. 3. 
dum: see on III. 7. 8. 

11, 12. spem: object of fefellerit 
alone, not of superaverit, which is in- 
transitive, as in III. 10. 14. com- 
mendo ... cui profecto, etc.: while 
the sense is clear enough, the force of 
the preceding future-perfects would have 
been more evident and the thought 
more logical thus: meo filio profecto, 


Sallust does not mention this oration. 


rearrangement see on III. 2. 12 f. 

14. elus, qui: ‘a man, who. suo 
solius: see on I. 4. 11. What different 
idea would suo solus give? 

18-21. universa re publica: ‘the 
public interests as a whole.’ institu- 
istis: i.e, before the expression of 
opinion by the senators was interrupted 
by the consul’s speech. eum . . .qui: 
like eius qui, 1l 14. per se ipsum 
praestare: 'and warrant them (stand 
good for them) by himself; the same 
thought as in suo solius, 1. 14. 


Plutarch (Cic. 21), after 


quoting Silanus and Caesar, adds: ‘As this was a plausible proposal and 
its author a very powerful speaker Cicero ascribed to it no small influence; 
for he himself arose and argued on both sides, favoring now the former 
and now Caesar's motion.' 








M. TULLI CICERONIS 
DE IMPERIO CN. POMPEI 


AD QUIRITES ORATIO 


InrropucTory Nore. This speech was delivered in a contio, for the 
meaning of which see on Ad populum, II. Title, and Abbott, R. P. I. 164, 
297. One of the most dangerous foreign foes with whom the Romans 
had to deal during the last two ceituries B. C. was Mithridates VI, king 
of Pontus, 120-63. He was brave, energetic, unscrupulous and ambitious. 
By a long struggle he extended his kingdom until it included the territory 
on the eastern shore of the Black Sea. Toward the beginning of the first 
century B. C. he turned his attention to western Asia Minor, part of 
. which had become a Roman province in 129. Various disputes over the 
kingship of Bithynia, Paphlagonia and Cappadocia furnished Mithridates 
& pretext for occupying western Ásia Minor, after which he gave orders 
for a general massacre of all Italians residing there. At least 80,000 
perished. The Romans, who had previously determined upon active 
measures to expel Mithridates, were now thoroughly aroused and pro- 
ceeded to the prosecution of the First Mithridatio War in 88. The com- 
mand of their armies was intrusted to L. Cornelius Sulla. His campaigns 
were successful, and in 84 Mithridates was compelled to sue for peace, 
to give up 80 warships and all territory except his kingdom of Pontus, 
and to pay the Romans 3,000 talents. In 83 Sulla sailed to Italy, leaving 
two legions in Asia under Licinius Murena. Murena provoked Mithridates 
to a war fruitless for both sides, known as the Second Mithridatic War, 
83-81. A period of comparative peace followed until 74, when Mithridates 
and his son-in-law Tigranes, king of Armenia, began the Third Mithridatic 
War. L.Licinius Lucullus, the Roman commander, gained many important 
victories, but in 68 his wearied and discontented soldiers. refused to con- 
tinue à war which, as they thought, only served the ambition of their 
general With his troops he passed the winter at Nisibis in Mesopo- 
tamia, where they broke out in open mutiny. Encouraged by these 
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circumstances Mithridates and Tigranes resumed operations and won 
several battles more or less important over Roman lieutenants, 
Mithridates thereby regaining almost the whole of the territory taken 
from him. M’. Acilius Glabrio, one of the consuls of 67, was appointed to 
succeed Lucullus. The disobedience of the soldiers increased. Glabrio 
upon arriving in Asia in 66 did not assume command of the army of 
Lucullus, but went to his province, Bithynia, and there idly remained 
with the excuse that he must better prepare for such a contest. Mean- 
while, in 67, the tribune Aulus Gabinius brought forward a bill giving 
Gnaeus Pompeius Magnus extraordinary powers for a war against the 
pirates of the Mediterranean, who for many years had preyed upon Roman 
commerce, hindered the importation of corn, and diminished the revenues 
of the state. In & campaign of three months Pompey annihilated the 
pirates and gained control of Cilicia, their stronghold, which was after- 
ward made a Roman province. He was still in the south of Asia Minor 
in 66, when Gaius Manilius, tribune of the people, proposed that Pompey 
be intrusted with the war against Mithridates, as described. 


1. Quamquam mihi semper frequéns cónspectus vester multé 1 
iücundissimus, hic autem locus ad agendum amplissimus, ad 
dicendum órnátissimus est visus, Quirites, tamen hóc aditü 
laudis, qui semper optimó cuique maximé patuit, nón mea mé: 

s voluntàs adhüc, sed vitae meae ratiónés ab ineunte aetàte sus- 
ceptae prohibuérunt. Nam cum anteà per aetátem nóndum 





Exordium: Why Cicero now first | used especially of senators, higher mag- 


appears before a political assembly, §§1-3. 

1. 1-6. frequens conspectus vester: 
‘the sight of you, thronging before my 
eyes; conspectus - coetus, qui est in con- 
spectu. hic locus: i.e. the rosíra, the 
speaker’s platform in the forum, so 
called because it was ornamented with 
the beaks of ships taken from the people 
of Antium in the Latin war, 338 B. C. 
ad agendum: sc. cum populo, a tech- 
nical expression denoting the privilege 
of the higher magistrates 'to address the 
people in officia! capacity" on & law or 
measure. ad dicendum: refers to 
private citizens whom presiding magis- 
trates might allow to speak from the 
rosira. amplissimus: ‘most dignified,’ 
*most important,’ ‘most auvoritative,' 


istrates and their honors and offices, 
here of the place from which the magis- 
trates spoke, for by reason of its long 
use and associations it added weight to 
what they said. ornatissimus: ‘most 
honorable,’ used in reference to dis- 
tinguished persons, not necessarily mag- 
istrates. Quirites: for use see on Qui- 
ries, II. 1. 1. tamen ... prohibue- 
runt:'yet I have been excluded hitherto 
from this pathway to fame, which, etc., 
not by my wishes, but by, etc, optimo 
cuique: ‘to. all the leading men,’ in 
& political sense; only the leading men 
(principes civitatis Cicero calls them else- 
where) would be called to the rostra by 
the magistrates. mea me: for the 
juxtaposition cf. ego mea, IV. 6. 1. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


CAP. 1, §§ 1-2 179 
huius auctóritátem loci attingere audérem statueremque nihil 
hüc nisi perfectum ingenio, élabératum industria afferri opor- 
tére, omne meum tempus amicórum temporibus tránsmitten- 

10 dum putàvi. Ita neque hic locus vacuus umquam fuit ab iis, 2 

qui vestram causam défenderent, et meus labor in privàtórum 

periculis casté integréque versátus ex vestro iüdició früctum 
est amplissimum cónsecütus. Nam cum propter dilátiónem 
comitiorum ter praetor primus centuriis cinctis renünti&tus 
sum, facile intellexi, Quirités, et quid dé mé iüdicárétis et quid 
alis praescriberétis. Nunc cum et auctónitàtis in mé tantum 
sit, quantum vós honoribus mandandis esse voluistis, et ad 
agendum facultaétis tantum, quantum homini vigilanti ex 
forénsi üsü prope cotidiàna dicendi exercitátió potuit afferre, 
certé et, si quid auctórit&tis in mé est, apud eds ütar, qui eam 
mihi dedérunt, et, si quid in dicendd cónsequi possum, iis 
ostendam potissimum, qui el quoque rel früctum suó iüdició 
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rationes: ‘plans.’ ab ineunte aetate 
zs» gb ineunte adulescentia, ‘at the begin- 
ning of young manhood,’ i.e., after put- 
ting on the toga of manhood at 16. Cice- 
ro’s career as an advocate began at 26. 
per aetatem: 'onaccount of my youth.’ 

7-9. huius auctoritatem loci: ‘this 
influential place. perfectum ingenio, 
elaboratum industria: ‘fully devel- 
oped by natural ability, and diligently 
worked out. temporibus: for mean- 
ing see on I. 9. 10; used here for the 
sake of the word play with tempus in its 
literal sense. This use of a word in two 
meanings side by side is called traductio. 

10. neque . . . et: ‘on the one 
hand this place has not . . . on the 
other hand my labor has.' 

11, 12. vestram causam —causam 
rei pubiicae, balanced by privatorum. 
periculis: often used, as here, in the 
special sense of danger threatened by 
criminal trials; cf. temporibus, 1. 9. 
caste:  'disinterestedly,' i.e., without 
taking fees from clients, which was for- 
bidden by law. integre: ‘with fidelity’ 
to his clients, i.e., without allowing him- 
self to be bribed by opponents. iudicio: 


‘expressed judgment’ in electing him to 
office. 

13-16. dilationem: Three times the 
election had been adjourned after Cicero 
had received a large majority (primus), 
but before the list of praetors-elect had 
been completed. Suchadjournment nulli- 
fied what had been done and required a 
new start. centurlis: Each century cast 
one vote, as our states do when the 
election of a president is ‘thrown into 
the house of representatives.’ quid 
praescriberetis: i.e., quaa vitae rationes. 
Nunc: opposed to antea, ]. 6. 

17-19. ad agendum: see onl. 2. 
honoribus mandandis: ‘by giving 
me office’ (see on I. 11. 20). vigilanti: 
‘wide-awake,’ ‘active,’ ‘energetic.’ fore 
ensi usu: ‘practice in the law-courts,’ 
which were held in the forum. 

20-22. utar, ostendam: sc. objects 
from the clause preceding them respec- 
tively. potissimum: ‘rather than to 
any others,’ here used of persons, and 
often of time and place; it takes its 
sense frcm tbe context. ef rei: ie. 
dicendi facultati, ‘oratorical ability,’ for 
which si quid . . . possum, 1. 21, is 8 
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tribuendum esse düxérunt. Atque illud in primis mihi laetan- 3 
dum iüre esse vided, quod in hàc insolità mihi ex hoc locó 

25 ratione dicendi causa tàlis oblàta est, in quà dr&tid deesse 
némini possit. Dicendum est enim dé Cn. Pompéi singulari 
eximiáque virtüte; huius autem Or&tionis difficilius est exitum 
quam principrum invenire. Ita mihi nón tam cópia quant 
modus in dicendó quaerendus est. : 

2. Atque ut inde dratid mea proficiscátur, unde haec omnis 4 
causa dücitur, bellum grave et periculosum vestris vectigalibus 
ac Sociis & duóbus potentissimis régibus infertur, Mithridate et 
Tigràne, quorum alter relictus, alter lacessitus occásionem sibi 

5 ad occupandam Asiam oblátam esse arbitrátur. Equitibus 
Rómànis, honestissimis viris, afferuntur ex Asia cotidie litterae, 





periphrasis. fructum: ‘reward.’ i.e., 
&n opportunity to make his oratorical 
ability useful. | 

23-25..Atque: ‘furthermore,’ ‘and 
further.’ illud: explained by quod 
. .. possit, ll. 24-26. laetandum: 
passive (A. 190, d; B. 112, b; H. 222, 
2; H.-B. 201). quod: ‘that.’ ratione: 
'style'-—genere. qua... possit: 
either characteristic with causa or result 
after (alis; in the latter relation quali 
would be more natural than qua. oratio: 
‘words,’ ‘language.’ 

26, 27. Dicendum est: 
dentally announces the glorification of 
Pompey as the general theme of his 
speech. The formal Propositio, an- 
nouncement of theme, occurs in §6. 
singulari: ‘unique.’ "virtute: trans- 
late as if plural, ‘qualities,’ the word 
being here used in its widest sense as 
including all the qualities which made 
Pompey the most suitable commander for 
this war. orationis: ‘theme,’ ‘subject.’ 


Narratio: Statement of the facts, $$4—5, 
which lead up to the proposal of the 
Manilian law. [The Narratio here is 
brief, because the people were already fully 
acquainted with the facts.) 

2. 1. Atque: ‘and now,’ often used 
at the beginning of a sentence to draw 


Cicero inci- 


attention to a new point, or to a division 
of the speech. 

2,3. ducitur: ‘originates:’ there is 
a slight ellipsis after ducitur; sc. hoc 
dico, and for use of ut... proficiscatur, 
l. 1, see on II. 5. 1. vectigalibus: 
masculine, ‘tributaries,’ meaning the 
peoples tributary to the Roman prov- 
inces Asia and Bithynia. sociis: in- 
cluding the provincials, &nd also the 
allied states and kings who had re- 
ceived the title of socit ef amici populi 
Romani. The case may be explained in 
either of two ways. 

4. relictus: ‘left unconquered ' » non 
devictus. Mithridates! fortunes were in 
& worse condition than those of Tigranes. 
The army of the former was small and 
had overrun Asia Minor merely because 
Lucullus could not control his troops. 
Tigranes, though he had been severely 
defeated in several battles and had lost 
his capital, was nevertheless merely 
'harassed,' lacessitus, for the mutinous 
disposition of Lucullus's troops had com- 
pelled him to withdraw from Armenia. 

5,6. Asiam: the province, which, 
Cicero says in another oration, consisted 
at this time of Phrygia, Mysia, Caria, 
Lydia. Equitibus Romanis: here= 
publicanis: the taxes imposed upon the 
provinces were farmed out by the cen- 
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6 

quórum magnae rés aguntur in-vestris vectigülibus exercendis 

occupátae; qui ad mé pró necessitüdine, quae mihi est cum illó 

órdine, causam rei püblicae periculaque rérum suárum détulé- 
10 runt; Bithyniae, quae nunc vestra próvincia est, vicds exüstós 5 
esse complürés; régnum  Áriobarzànis, quod finitimum est 
vestris vectigalibus, tótum esse in hostium potestate; L. Lücul- 
lum magnis répus gestis ab eó belló discédere; huic qui succes- 
serit, nón satis esse parátum ad tantum bellum administrandum; 
ünum ab omnibus sociis et civibus ad id bellum imperátórem 
déposci atque expeti, eundem hunc ünum ab hostibus metui, 
praetereé néminem. 

Causa quae sit, vidétis; nunc, quid agendum sit, cónsideráte. 6 
Primum mihi vidétur dé genere belli, deinde dé magnitüdine, 
tum dé imperátóre déligendó esse dicendum. Genus est enim 
belli eius modi, quod maximé vestrós animós excitare atque 
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sors to publicani, men of the ordo eques- 
tris. They paid a round sum into the 
treasury for the chance of squeezing a 
larger sum out of the provincials. 

7-9. res: ‘interests,’ pl. because the 
property of different individuals is 
meant. aguntur: 'are at stake.' 
vectigalibus: neuter. occupatae: 
‘invested,’ ‘employed.’ necessitudine: 
‘close relationship,’ Cicero himself being 
of the equestrian order. causam rei 
publicae: the interests of thestate in the 
provinces were directly connected with the 
ability of the publicani to collect taxes. 

10. Bithyniae: bequeathed to the 
Romans in 75 by king Nicomedes III, 
who died without leaving any children. 
It was made a province in 74. Here 
begins the content of the letters in in- 
direct discourse. est: for mood cf. 
conati sunt in IV. 4. 2. 

11, 12. regnum Ariobarzanis: Cap- 
padocia. Ariobarzanes had been made 
king by the Romans, twice expelled by 
Mithridates, and twice reinstated by the 
Romans. The second expulsion was the 
immediate cause of the First Mithridatic 
War. vestris vectigalibus:  'tribu- 
taries,’ or ‘the lands tributary to you.’ 


13-15. magnis rebus gestis: abl. 
abs. with concessive force, ‘though he 
has performed great exploits.’ disce- 
dere: ‘is about to withdraw.’ huic 
qui successerit: ‘his successor,’ Gla- 
brio; see introductory note. huic: re- 
fers to Lucullus, while the omitted 
antecedent of qui is subject of esse 
paratum, 'sufficiently equipped.' unum: 
Pompeium. sociis: for meaning see 
on sociis, ]. 3. civibus: those in Asia 
are meant, as is evident from the fact 
that sociis is put first. 

Propositio and Partitio, announcement 
of theme and division into parts, §6. 

19, 20. de genere belli, de magni- 
tudine, de imperatore deligendo: 
the three main parts of the discussion, 
‘the character of the war’ (ie. its 
necessity), ‘its greatness,’ and ‘the com- 
mander to be chosen.’ 


Tractatio, $$6—68, discussion of theme. 
Confirmatio, §§6-50, affirmative argu- 
ment. De genere belli, §§6—19, the first 
of the three main points. 

20-26. Genus eius modi:  pleon- 
astic; tr. ‘the war is of a kind.’ quod: 
relates grammatically to Genus, in sense 
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Inflammàre ad persequendi studium débeat; in quó agitur 
populi Rómàni glória, quae vébis à maioribus cum magna in 
omnibus rébus, tum summa in ré militari trádita est; agitur 
25 salüs sociórum atque amicorum, pró quà multa maiórés vestri 
magna et gravia bella gesserunt; aguntur certissima populi 
Rómàni vectigalia et maxima, quibus àmissis et pacis órn&- 
menta et subsidia belli requirétis; aguntur bona multorum 
civium, quibus est à vóbis et ipsorum et rei püblicae causa cón- 


sulendum. 


3. Et quoniam semper appetentés gloriae praeter céteras 7 
gentés atque avidi laudis fuistis, delenda est vobis illa macula 
Mithridático belló superiore concepta, quae penitus iam insédit 
ac nimis inveteravit in populi Rém4ni nómine, quod is, qui ind 
5 dié tótà in Asia tot in civit&átibus ind nintid atque ina signi- 
ficátióne litterdrum cives Rómànos omnés necandós trucidan- 
dósque dénotàvit, nón modo adhüc poenam nüllam suó dignam 
scelere suscépit, sed ab illó tempore annum iam tertium et 
vicésimum régnat, et ita régnat, ut sé nón Ponti neque Cappa- 
dociae latebris occultàre velit sed émergere ex patrio régnd 
atque in vestris vectigalibus, hoc est in Asiae lice, versari. 





to belli. persequendi: sc. belli, ' prose- 
cute to a victorious end.’ in quo... 
gesserunt: Cicero appeals to the pride 
and honor of the people. 

26-29. These lines contain an appeal 
to their sense of expediency. The ana- 
phora (see on I. 1. 3) in agitur, 1. 22, 
agitur, 1. 24, aguntur, 1. 26, aguntur, 1. 28, 
serves to enforce both appeals. certis- 
sima: ‘sure’ (not ‘fixed’), because of 
the fertility of the province of Asia. 
ornamenta: 'requisites,' i.e., means to 
provide for the needs of the state in 
time of peace. a "vobis: ablative 
of agent with gerundive instead of 
dative, to avoid ambiguity with an- 
other dative, quibus, governed by 
the gerundive. This use of the 
ablative of agent is common even 
where two datives would cause no am- 


biguit y. 


3. The first subdivision of the topic 
genus belli—The glory of the Roman peo- 
ple is at stake, $$ 7-11. 

1-6. praeter: ‘more than. illa 
macula: explained by quod . . . ver- 
sari, ll. 4-11.  Miüthridatico bello 
superiore: ‘the last Mithridatic War,’ 
i.e., the First Mithridatic War; Cicero 
does not take Murena’s war into ac- 
count. quod: ‘that.’ tota in Asia: 
instead of tota Asia, for the sake of 
symmetry with tot in civitatibus. atque: 
in its explanatory use, ‘that is,’ ‘I 
mean.’  signifleatione litterarum: 
‘signal in writing,’ ‘written signal.’ 

8-11. suscepit, regnat: the subject 
is ts, 1. 4. neque: ‘nor even,’ makes 
Cappadociae more prominent than aut 
would. Cappadocia did not belong to 
Mithridates at any time except by con- 
quest. vectigalibus: asin 2.12. in 
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Etenim adhic ita nostri cum illó rége contendérunt imperatdrés, 
ut ab illo insignia victóriae, nón victóriam reportàrent. Trium-8 
phavit L. Sula, triumphàvit L. Müréna de Mithridate, duo for- 
tissimi viri et summi imperátórés, sed ita triumphàárunt, ut ille 
pulsus superatusque régndret. Vérum tamen illis imperato- 
ribus laus est tribuenda, quod égérunt, venia danda, quod reli- 
quérunt, proptere& quod ab eo bello Sullam in Italiam rés 
püblica, Mürénam Sulla revocavit. 

4. Mithridates autem omne reliquum tempus nón ad obli-9 
vionem veteris belli, sed ad compar&tiónem novi contulit; qui 
posted, cum maximas aedificasset Orn&ssetque classes exer- 
citüsque permagnós, quibuscumque ex gentibus potuisset, 
comparasset et sé Bosphor&nis, finitumis suis, bellum inferre 
simulàret, üsque in Hispàniam légátos ac litteràs misit ad eds 


Asiae luce: ‘in the foreground of | 000 infantry, 16,000 cavalry, 100 


Asia,’ i.e., in the part of Asia open 
to the peoples around the Mediter- 
ranean; luce is used metaphorically in 
antithesis to latebris, 1. 10. 

12-16. Etenim: ‘and with good 
reason, for.’ ita, ut: restrictive; see 
on ita ut, IV. 7. 19; so inl. 15. insig- 
mia victoriae: such as triumphs and 
the title of imperator. Triumphavit 
L. Sulla; in 81. triumphavit L. 
Murena: in 80. pulsus, superatus: 
concessive. regnaret: 'remained king.' 

17-19. quod: ‘because,’ ‘that.’ ege- 
runt: ‘did something.’ reliquerunt: 
‘left something undone;’ both words are 
used absolutely (see on III. 10. 14). 
res publica: ‘the condition of public 
affairs,’ in 83. During Sulla’s absence 
in Asia the Marian party had control of 
the government, and used their power 
with cruelty toward their enemies (see 
on III. 10. 10 ff.). 


4. 1-4. reliquum: following his 
overthrow. ad... belli: ‘in causing 
th» first war to be forgotten.’ For use 
of veteris belli see on bello superiore, 3. 
3. classes exercitusque permagnos: 
Plutarch says that Mithridates had 120,- 


scythed-chariots and 400 ships. potuis- 
set: subjunctive by attraction (see 
references on increpuertt, 1. "T. 32). 
permagnos: the intensive prefix makes 
this practically equivalent to mazi- 
mas, |. 3. 

5. Bosphoranis: the peoples near 
the Cimmerian Bosphorus, whom, to- 
gether with many barbarous tribes and 
Greek colonies on the Black Sea, Mith- 
ridates had partly subdued before the 
First Mithridatic War and had formed 
into the kingdom of Bosphorus. During 
the first war they wavered in their 
allegianee. After the second war Mith- 
ridates accomplished their final subju- 
gation and placed over them as king 
one of his sons, Machares. 

6. simularet: the last of the four 
verbs introduced by cum, 1. 3; note and 
bring out the change of tense. usque: 
‘all the way’ from one end of the world 
to the other. legatos ac litteras= 
legatos cum litteris. The legati referred 
to were L. Magius and L. Fannius, 
deserters from the Roman army, who 
persuaded Mithridates to form an alli- 
ance with Sertorius and his generale 
(eos duces) in Spain. 
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ducés, quibuscum tum bellum gerébámus, ut, cum duóbus in 

locis disiiinctissimis maximéque diversis ünó cónsilió 4 binis 

hostium cópils bellum terrà marique gererétur, vós ancipiti 
10 contentidne districti dé imperio dimicürétis. Sed tamen alterius 10 
partis periculum, Sertóriànae atque Hispàániénsis, quae multó 
plüs firmámenti ac róboris habébat, Cn. Pompéi divinó cónsilio 
ac singulari virtüte dépulsum est; in alterà parte ita rés à L. 
Lüculló, summó viró, est a&dministrüáta, ut initia illa rérum 
gestárum magna atque praeclàra nón félicitati eius, sed virtüti, 
haec autem extréma, quae nüper acciderunt, nón culpae, sed 
fortünae tribuenda esse videantur. Sed dé Lüculló dicam. alio 
locó, et ita dicam, Quirités, ut neque véra laus ei détrácta 
órátióne meà neque falsa adficta esse videatur; dé vestrill 
imperil dignitate atque gloria, quoniam is est exórsus dratidnis 
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meae, vidéte quem vóbis animum suscipiendum putétis. 





7-10. cum: conjunction. Note the 
suspended clause (II. 8. 2). disiunc- 
tissimis: ‘very widely separated.’ 
diversis: ‘differing in character.’ uno 
consilio: Mithridates and Sertorius 
were to co-operate. binis: for use in- 
stead of a cardinal see A. 137, b; B. 
81, 4, b; H. 164, 3; H.-B. 247, 1. anci- 
piti: ‘double,’ ‘in two places. dimi- 
caretis: ‘might have to struggle.’ 
alterius: in the west; correlative to 
altera, 1. 18. 

11-13. Sertorianae: After the final 
success of Sulla at Rome the party of 
Marius still held out in the remoter 
provinces. In Spain the Marian leader 
was Sertorius, who roused the natives 
to a war for independence. He thus 
gathered a strong force, and by his 
genius maintained himself for several 


years. atque: explanatory; see on 
3. 5. firmamenti: ‘support from 
without.’ roboris: ‘natural strength.’ 


consilio ... virtute: in reality Pom- 
pey, as wel as his predecessor L. 
Metellus Pius, was unable to crush Ser- 


torius's rebellion until after the latter 


had been assassinated by one of his own 
officers (72). altera parte: in Asia 
Minor. 

14-16. initia... praeclara: ‘those 
great and brilliant successes at the be- 
ginning.’ haec . . . acciderunt: 
‘these recent misfortunes.’ For use of 
the clause quae . . . acciderunt, See on 
qui feruntur, Y. 10. 11. 

17-19. tribuenda . . . videantur: 
‘ought, it seems, to be ascribed.’ For 
the personal verb where we should ex- 
pect impersonal see on I. 6. 28. alo 
loco: ch. 8. ei: see on III. 9. 25. 
The same pronoun must be understood 
in another construction (what?) with 


adficia, ut videatur: ‘that it will 
be seen.’ 
20, 21. is: referring to dignitate and 


gloria, but in agreement with ezorsus 
(see on II. 10. 27). orationis: 'argu- 
ment. putetis: ‘in your opinion.’ 
Putare and existimare are often thus 
used in indirect questions depending on 
verbs of feeling or perceiving, where 
the English idiom omits the second 
verb. 


CAP, 4-5, §§ 9-12 185 


D. Maidrés nostri saepe mereütóribus aut náviculárils nostris 
iniüriosius tractátis bella gessérunt; vós tot milibus civium 
Rómànórum ünó nüntió atque ind tempore necátIs qué tandem 
animó esse débétis? Légati quod erant appellati superbius, 

5 Corinthum patrés vestri, tóti us Graeciae lümen, extinctum esse 
voluérunt; vós eum régem inultum esse patiémini, qui légaétum 
populi Rómàni cónsulàrem vinculis ac verberibus atque omni 
supplicid excruciátum necavit? Illi libertétem inminütam 
civium Rómànórum nón, tulérunt; vós éreptam vitam negle- 
gétis? lis légátiónis verbó violàtum illi persecüti sunt; vós 
lég&átum omni supplicio interfectum relinquétis? Vidéte, né, 
ut illis pulcherrimum fuit tantam vóbis imperii glóriam tradere, 
sic vóbis turpissimum sit id, quod accépistis, tuéri et cónser- 


10 
12 
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vare non posse, 


Quid? quod salüs sociórum summum in perieulum ac 
discrimen vocatur, qué tandem animó ferre débétis? Régnoó 





5. 2. vos: the asyndeton (see on II. 
6. 20—23) and the use of the pronoun 
bring out more strongly the contrast be- 
tween this question and the preceding 


put him to death by pouring molten 
gold down his throat. 

8-11. excruciatum necavit: ‘tor- 
tured and slew’ (A. 496, note 2; B. 


statement. tot... necatis: see 8. | 337, 5; H. 639; H.-B. 604, 1). ill: 
4-7, who? inminutam, ereptam: for use 
4, 5. appellati superbius: ‘ad- | cf. IV. 7. 11; so violatum and inter- 


dressed somewhat haughtily; this was 
in an assembly of the Achaean League. 
According to Polybius they were mocked 
&nd driven out of the assembly, By 
another account they met with personal 
violence. Cicero follows the milder ac- 
count for the sake of a greater contrast 
with what follows. extinctum: keeps 
up the metaphor in lumen, hence agrees 


with it. 


6, 7. legatum, consularem: M’. 
Aquillius, consul with C. Marius in 101. 
In the disputes over the thrones of 
Cappadocia and Bithynia before the 
First Mithridatic War the Romans sent 
an embassy to Asia headed by Aquillius. 
A desultory warfare followed; Mithri- 
dates captured Aquillius, dragged him 
about bound on an ass. and finally, in 
derision of the Roman thirst for gold, 


fectum below. verbo: ‘by a mere word.’ 
persecuti sunt = uli sunt. relin- 
quetis = neglegetis or inultum patiemini. 

12-14. ut, sic:  correlatives. non 
posse: subject of sit. 


Second subdivision of the topic genus 
belli— The safety of our allies is at 
stake, $$12, 13. 

15, 16. Quid, quod: for translation © 
see on I. 7. 7; for use of Quid see on 
I. 8.19; of quod, I.1. 22. periculum: 
‘trial,’ ‘danger.’ discrimen: ‘critical 
point.’ Tr. summum . . . discrimen ‘a 
most dangerous crisis’ (hendiadys), i.e., 
a crisis which will decide whether they 
are to remain our allies or fall under the 
power of Mithridates. quo animort 
abl. manner; what is the same ptrase 
inl. 3? regno: see on 2. 11. 
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est expulsus Ariobarzünés réx, socius populi Rómàáni atque 
amicus; imminent duo régés tóti Asiae nón sólum vobis inimi- 
cissimi, sed etiam vestris sociis atque amicis; civitétés autem 
omnés cünctà Ásià atque Graecià vestrum auxilium exspectare 
propter periculi magnitüdinem cóguntur; imperátórem à vóbis 
certum déposcere, cum praesertim vós alium miseritis, neque 
audent neque sé id facere sine summo periculé posse arbitrantur. 
Vident et sentiunt hoc idem, quod vós, ünum virum esse, in 13 
quó summa sint omnia, et eum propter esse, quó etiam carent 
aegrius; cuius &dventü ipso atque nómine, tametsi ille ad 
maritimum bellum vénerit, tamen impetüs hostium repressós 
esse intellegunt ac retardátos. Hi vós, quoniam liberé loqui 
nón licet, tacité rogant, ut sé quoque sicut céterárum próvin- 
ciàrum socidés dignós existimétis, quórum salütem tàli viró 
commendétis, atque hic etiam magis, quod céterós in próvin- 
ciam eius modi hominés cum imperió mittimus, ut, etiamsi ab 
hoste défendant, tamen ipsorum adventüs in urbés sociórum 
nón multum ab hostili expugnátióne differant; hunc audiébant 
anteà, nunc praesentem vident tantà temperantia, tantá màn- 
suétüdine, tanté himénitate, ut if beatissimi esse videantur, 
apud quós ille diütissimé commoratur. 


20 


25 


end of ch. 12 (ll. 44-47). quo .., 
aegrius: ‘on account of which they 
are the more indignant at having to do 


20. cuncta Asia: cuncia is used only 
here without in, which is regularly 
omitted with tota and frequently with 


omni. 

22, 23. certum: ‘particular.’  de- 
poscere: 'demand openly,' in contrast 
to lacite rogant, 1. 29. sine summo 
periculo: i.e. of angering Glabrio and 
Lucullus, who were still in Asia. 

24-26. hoc: explained by two in- 
finitive clauses that follow. im... 
omnia: ‘who possesses all qualities in 


. the highest degree.’ propter: adverb, 


“close at hand.’ Pompey had been com- 
missioned in 67 to exterminate piracy, 
and was now in the east. The rapidity 
of his successes against the pirates, bel- 
lum maritimum, |. 27, is pictured at the 


without him.’ ipso: ‘mere.’ 

29-31. ut... commendetis: ‘that 
you consider them, as well as the allies 
of the other provinces, worthy that you 
should intrust their safety to such a 
man.’ For mood of commendetis see A. 
535, f; B. 282, 3; H. 591, 7; H.-B. 
513, 3. ceteros: tr. as if an adverb, 
‘in all other cases.’ 

32-34. ab hoste defendant: ‘fur- 
nish protection against the enemy,’ the 
verb being used absolutely (cf. 8. 17 
and III. 10. 14). in urbes: with 
adventus. hosti expugnatione: ‘an 
attack made by an enemy.' 
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6. Quaré, si propter sociós nüllá ipsi iniüriá lacessiti maidrés 14 
nostri cum Antiochó, cum Philippo, cum Aetólis, cum Poenis 
‘bella gessérunt, quantó vós studió convenit iniüriis proóvocátós 
Sociorum salütem ün& cum imperii vestri dignitáte défendere, 
5 praesertim cum dé maximis vestris vectigálibus agàtur? 
Nam céterérum próvinciàrum vectigiélia, Quirités, tanta sunt, 
ut iis ad ipsás próvinciás tütandüs vix contenti esse pos- 
simus, Asia vérd tam opima est ac fertilis, ut et übertàte 
agrorum et varietáte früctuum et magnitüdine pástiónis et 
multitüdine eárum rérum, quae exportentur, facile omnibus 
terris antecellat. Itaque haec vóbis próvincia, Quirités, si et 
belli ütilitàtem et pácis dignitátem retinére vultis, nón modo à 

calamitate, sed etiam à metü calamitátis est défendenda. Nam 15 
in céteris rébus cum venit calamitàs, tum détrimentum acci- 
pitur; at in vectigülibus nón sólum adventus mali, sed etiam 
metus ipse affert calamitétem. Nam cum hostium cópiae nón 
longé absunt, etiamsi irruptio nülla facta est, tamen pecuária 
relinquitur, agri cultüra déseritur, mercátórum náàvigàtió con- 
quiéscit. Ita neque ex portü neque ex decumis neque ex 


10 


15 


?0 


scriptiraé vectigal cénservari potest; quàré saepe totius anni 


Third subdivision of the topic genus 
belli—Our richest revenues are at stake, 


to pay the troops stationed there for 
their defense. 


$§14-16. 8-10. There were three sources of 
6. 2. Antiocho: Antiochus the Great, | revenue in Asia; (1) & tithe (decumae) 
king of Syria. Philippo: Philip V, | on agricultural products (cereals, wine, 


king of Macedonia. Aetolis: the Aeto- 
lian League of northern Greece. Poenis: 
in the three Punic Wars, begun respec- 
tively in behalf of the Mamertini of 
Messana, of Saguntum in Spain, and of 
Masinissa, king of Numidia. 

5. praesertim cum: ‘especially 
since,’ introducing the third subdivision 
of the topic genus  belli—vectigalia 
aguntur, §§14-16. de . . . agatur: 
*your greatest revenues are at stake.’ 
Notice the impersonal construction in- 
stead of the more usual vectigalia agun- 
tur. 

6,7. tanta: ‘only so great,’ in re- 
strictive use. ad... tutandas: ie. 


oil and small products, such as beans 
and peas), to which ubertate . . . fruc- 
tuum refers; (2) scriptura, rent for pas- 
ture lands, referred to in magnitudine 
pastionis; (3) portoria, export duties. 

11,12. e£ . . . dignitatem: ‘your 
efficiency in war and dignity in peace.' 

17. pecuaria: real an adjective 
modifying res understood; so dezira 
represents manus deztra, patria is for 
tellus patria, etc. 

18. relinquitur, deseritur, con- 
quiescit: a case of diiunctio, in which 
synonymous verbs are used instead of 
one verb. 


20. scriptura: the collection of this 
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frictus ünó rümóre periculi atque ünó belli terrore àmittitur. 
Quo tandem animé esse existimátis aut eds, qui vectigàlia 16 
nobis pénsitant aut eds, qui exercent atque exigunt, cum duo’ 
régés cum maximis cópiis propter adsint, cum üna excursió 
25 equitàtüs perbrevi tempore tótius anni vectigal auferre possit, 
cum püblicáni familias maximàs, quas in saltibus habent, quàs 
in agris, qués in portubus atque cistédiis, magno periculo sé 
habére arbitrentur? Putatisne vos illis rébus frui posse, nisi 
eds, qui vóbis früctul sunt, cónservàritis nón solum, ut ante 
80 dixi, calamitate, sed etiam calamitatis formidine liber&tos? 

7. Ac né illud quidem vóbis neglegendum est, quod mihi 17 
ego extrémum próposueram, cum essem dé belli genere dictürus, 
quod ad multorum bona civium Rómànórum pertinet; quorum 
vobis pró vestr& sapientià, Quirites, habenda est ratio diligenter. 

5 Nam et püblicàni, hominés honestissimi atque drnatissimi, suas 
rationés et cópiàs in illam próvinciam contulérunt, quórum 
ipsorum per sé rés et fortünae vobis cürae esse débent.. Etenim, 





tax was let to publican? by the censors; 
the name comes from the fact that the 
shepherds had to state in writing (scri- 
bere) to the publicani the number of cat- 
tle they wished to feed on the pastures. 
conservari: 'be safely collected.' 

21. terrore: ‘alarm.’ 

22-27. Argument a fortiori—If the 
mere rumor of war is so disastrous what 
must be the actual proximity of two 
such powerful and hostile forces! eos, 
qui exercent: ‘the revenue-farmers’ 
(see on Equitibus Romanis, 2. 5-6). 
exigunt: ‘collectors,’ those who had 
the immediate duty of collecting taxes, 
and who might be either publicani or 
their agents. excursio: ‘raid.’ fami- 
Has maximas: ‘the very large num- 
bers of servants,’ most of whom would 
be slaves. custodiis: ‘coast-guard 
posts,’ to prevent the smuggling of 
dutiable goods, magno... habere: 
‘hold at great risk.’ 

28. illis rebus: the revenues. 


Fourth subdivision of the topic genus 


belli— The property and business credit 
of Roman citizens is at stake, $$17— 
19. 

7. 1. Ac: for use see on atque, 2. 1. 
It introduces (he fourth subdivision of 
the topic genus belli—aguntur bona 
civium, §§17-19. ne... est: ‘this 
point is not to be neglected, either.’ 
ne... quidem in the sense of ‘not 
. . . either’ is almost as common as in 
the sense of ‘not even.’ 

3. quod: ‘that.’ad ... pertinet: 
'affects:;' as subject of pertinet sc. bel- 
lum from the clause preceding. 

5-7. et: ‘in the first place,’ balanced 
with slight anacoluthon (see on I. 12. 
1-3) by Deinde, l. 10. ornatissimi: 
‘well equipped,’ referring particularly to 
their resources as men of wealth, for 
the publicani all belonged to the ord. 
equester, which was the  distinct!y 
wealthy class at Rome. rationes et 
copias: ‘interests and  rescurces.? 
ipsorum per se: ‘of themselves,’ with- 
out regard to the interests of others 
and of the state. 
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si vectigülia nervós esse rel püblicae semper düximus, eum 
certé órdinem, qui exercet illa, firmamentum céterorum órdinum 
récté esse dicémus. Deinde ex céteris órdinibus hominés gnàvi 18 
atque industrii partim ipsi in Asià negótiantur, quibus vos 
absentibus cónsulere débétis, partim eorum in eà próvincià 
pecüniàs magnàs collocétés habent. Est igitur himénitatis 
vestrae magnum numerum eórum civium calamitate prohibére, 
sapientiae vidére multorum civium calamitàtem 4 ré püblicà 
sélünctam esse non posse. Etenim primum illud parvi réfert, 
nds püblicánis omissis vectigalia poste& victoria recuperüre; 
neque enim isdem redimendi facultàs erit propter calamitátem - 
neque alis voluntés propter timórem. Deinde, quod nós19 
eadem Asia atque idem iste Mithridatés initio belli Asiatici 
docuit, id quidem certé calamitàte docti memorià retinere 
débémus. Nam tum, cum in Ásià rés magnàs permulti àmise- 
rant, scimus Rómae solütióne impedità fidem concidisse. Non 
enim possunt ünà in civitáte multi rem ac fortünüs àmittere, . 
. ut nón plürés secum in eandem trahant calamitatem. A qué 
periculo prohibéte rem piblicam et mihi crédite, id quod ipsi 
vidétis, haec fidés atque haec ratió pecüniàárum, quae Rómae, 


8,9. nervos: ‘sinews.’ eum ordi- | as humanitatis, 1. 13 (see note on III. 


nem: cc. publicanorum; Cicero makes a | 12. 4). a re publica=a rei publicae 
special sub-order of those knights who | calamitate. 
farmed the revenues. ceterorum ordi- 16. primum:  correlative with de- 
num: the senatorial order, the knights | inde, 1. 19. 


who were not publicani, and the com- 
mons. 

10-13. homines partim ipsi: rich 
individuals who carried on business in 
the provinces in person as bankers, mer- 
chants and ship-owners. absentibus: 
not here at Rome to speak for them- 
selves. partim eorum —alii eorum, 
probably meaning senators, who, though 
forbidden to engage in trade, were often 
silent partnezs of the knights in busi- 
ness operations in the provinces. pecu- 
nias: ‘sums of money.’ collocatas = 
occupatae, 2. 8; for habent and the par- 
ticiple cf. III. 7. 13 and note. 

15. sapientiae: 


18. redimendi:  'bidding in,' tech- 
nical term for securing charge of the 
collection of taxes at public auction. 

22,23. res: for pl. see on 2 7. 
amiserant: for mood and tense see 
A. 545; B. 288, 1, B; H. 601, 2; H.-B. 
550. solutione... concidisse: ‘onthe 
stoppage of payments credit collapsed.’ 
The same metaphor is seen in solutio a8 
in our business term ‘liquidation.’ 

25. ut non trahant: ‘without in- 
volving. We might naturally expect the 
demonstrative ita in the main clause. 

27-29. haec... pecuniarum: ‘our 
system here of credit and finance.’ in 


Same construction « foro: where the offices (tabernae) of the 
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quae in ford versátur, inplicáta est cum illis pecüniis Asiaticis 
et cohaeret; ruere illa nón possunt, ut haec nón eódem labe- 

a0 facta moti concidant. Quaré vidéte, nà nón dubitandum vóbis 
sit omni studió ad id bellum incumbere, in quo glória nóminis 
vestri, salüs socidrum, vectigàlia maxima, fortünae plürimórum 
civium coniünctae cum ré püblic& defendantur. 

8. Quoniam dé genere belli dixi, nune dé magnitüdine 20 
pauca dicam. Potest enim hoe dici, belli genus esse ita 
necessárium, ut sit gerendum, nón esse ita magnum, ut 
sit pertiméscendum. In qué maximé laborandum est, né 

à forte ea vóbis, quae diligentissimé próvidenda sunt, con- 
temnenda esse videantur. Atque ut omnés intellegant mé 
L. Lüculló tantum impertire laudis, quantum forti viró et 
sapienti homini et magno imperütorl débeátur, dico eius ad- 
venti maximàs Mithridati cópiàs omnibus rébus drnatas atque 








bankers and  money-changers were | thynia, was defeated and shut up in 


located. illa: neuter, though referring 
to pecuniis Asiaticis; also haec, in refer- 
ence to fides atque ratio. 

30. Quare videte 5 conclusion of the 
argument de genere bei with recapitula- 
tion of the four points discussed. ne 
mon... 8lt—u£ . . . sit after the 
idea of fear suggested by videte—‘look 
out that you may not have to hesitate.' 
For ne non see A. 564; B. 290, 2, a; 
H. 567, 2; H.-B. 502, 4. 

33. cum re publica=cum fortunis 
rei publicae; see on a re publica, 1. 15. 


Second part of Confirmatio—magni- 
tudo belli, $$20—20. The services of 
Lucullus, $$20, 21. 


8. 1-4 Quoniam: 'now that. 
nunc: 'next. de magnitudine: i.e., 
its dangerous character. belli genus 


necessarium: for bellum genere ipso 
necessarium, 'the war in its very nature 
is so necessary.’ ita magnum: in- 
stead of tantum for the sake of sym- 
metry with tia necessarium. In quo 
min qua re. The events referred to in 
this chapter were briefly as follows: In 
74 M. Aurelius Cotta, governor of Bi- 


Chalcedon by Mithridates, and was 
finally relieved by Lucullus. The cam- 
paign then became centered about the 
town of Cyzicus, on an island in the 
Propontis, which Mithridates fiercely 
besieged, the people making heroic re- 
sistance. Lucullus cut off Mithridates' 
supplies, and the latter began a retreat 
in the spring of 73. He went to Lamp- 
sacus, embarked his troops there, and 
sailed with the greater part to Nico- 
media. However, he sent back 10,000 
men in fifty ships under three com- 
manders sent him by Sertorius, who 
were to hurry to Italy and renew the 
civil war. Lucullus assembled a squad- 
ron, defeated part of the fleet off 
Tenedos, and annihilated the main force 
near Lemnos. When Mithridates re- 
ceived news of this he started to 
Pontus, but his fleet was shattered by 
storms. He then appealed to Tigranes 
and Machares for aid, and afterward 
through Tigranes to Arsaces of Parthia. 

6. This is the account of Lucullus’ 
achievements, promised in 4. 17. 

8,9. eius adventu: ‘at the time of 
his arrival.’ 
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(0 instrictas fuisse, urbemque Asiae clárissimam nóbisque amicis- 
simam Cyzicénórum obsessam esse ab ipsó rége maxima multi- 
tüdine et oppugnàtam vehementissimé; quam L. Licullus 
virtüte, assiduitate, cónsilió summis obsidiónis periculis libe- 
ravit; ab eddem imperátóre classem magnam et órnátam, quae 21 
ducibus Sertóriánis ad Italiam studio inflammáta raperétur, 
superátam esse atque dépressam; magnas hostium praetere& 
cópiüs multis proeliis esse délétas patefactumque nostris legió- 
nibus esse Pontum, qui anteà populó Rómànó ex omni aditü 
clausus fuisset; Sinópén atque Amisum, quibus in oppidis 
erant domicilia régis, omnibus rébus órnátàs ac refertàs céteras- 
que urbés Ponti et Cappadociae permultàs ünó aditü adventüque 
esse captas; régem spoliàtum régno patrio atque avitó ad alios 
sé régés atque ad aliàás gentés supplicem contulisse; atque 
haec omnia salvis populi Rómàni sociis atque integris vecti- 
galibus esse gesta. Satis opinor haec esse laudis, atque ita, 
Quirités, ut hoc vós intellegátis, & nülloó istórum, qui huic 
obtrectant légi atque causae, L. Lücullum similiter ex hóc locó 
esse laudatum. 
9. Requirétur fortasse nunc, quem ad modum, cum haec ita 22 


tS 


20 


10 instructas fuisse: in direct | expenses of the Armenian campaign out 


discourse would be instructae erani: 
obsessam esse would be obsidebatur. 

13. liberavit: indicative, not depend- 
ing on dico, l. 8 (cf. est in 2. 10). 
With the next clause (ab eodem, etc.) 
the force of dico is felt again, and con- 
tinued to 1. 25. 

15. studio: ‘party zeal.’ 


18, 19. Pontum: the kingdom. 
qui: ‘although it.’ Sinopen, Ami- 
sum: these towns made an obstinate 


resistance, so that uno aditu probably 
refers merely to ceteras urbes permultas, 
‘other cities in great numbers.’ 

23, 24. alias gentes: taken up at 
9. 14. salvis sociis: ‘without oppres- 
sing the provincials,’ i.e,, by contribu- 
tions and levies of troops. integris 
vectigalibus: ‘without lessening the 
public revenues,’ Lucullus defrayed the 


of the booty already taken. 

25-27. ita: ‘so expressed? uf... 
intellegatis then is a result clause. isto- 
rum: his opponents (I. 1. 15), 17. 9 
ff. causae: ‘its application.’ 


The war still important and diffi- 
cult because Mithridates ts active again, 
with old and new supporters, §§22-- 
26. 

9. 1. Requiretur: a form of occu- 
patio, the anticipation and answering o* 
a possible objection. The opponents of 
the Manilian Law had extolled Lucul- 
lus’s deeds in order to show that the 
war was no longer a very dangerous 
one, and that it was therefore unneces- 
sary to bestow the proposed extraor- 
dinary powers on Pompey. In ch. 8 
Cicero praised Lucullus highlv, and now 
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sint, reliquunt possit magnum esse bellum. Cognéscite, Quiri- 
tés; nón enim hoc sine causà quaeri vidétur. Primum ex sud 
régnó sic Mithridatés profügit, ut ex eódem Pontó Médéa illa 
5 quondam profügisse dicitur, quam praedicant in fuga fratris 
sui membra in iis locis, quà sé paréns persequerétur, dissi- 
pavisse, ut eórum colléctió dispersa maerorque patrius celeri- 
tàtem persequendi retardáret. Sic Mithridátes fugiens ma- 
ximam vim auri atque argenti pulcherrimarumque rérum 
10 omnium, quàs et à maioribus accéperat et ipse belló superiore ex 
iotà Asi& direptàs in suum régnum congesserat, in Ponto 
omnem reliquit. Haec dum nostri colligunt omnia diligentius, 
réx ipse e manibus effügit. Ita illum in persequendi studio 
maeror, hós laetitia tardavit. Hunc in illó timore et fug&a:?3 
Tigrànes, réx Armenius, excépit diffidentemque rébus suis cón- 
firmávit et adflictum éréxit perditumque recreávit. (Cuius in 
régnum posteaquam L. Lücullus cum exercitü vénit, plürés 
etiam gentés contré imperütórem nostrum concitatae sunt. 


15 





i 
tries to prove the war still dangerous in 


spite of his successes. 

2. reliquum: ‘still remaining,’ often 
used in a participial senses relictum. 
magnum: emphatic by position; 
remember he is now discussing the 
point magnitudo belli (8. 1). 

3. primum: the second point is 
taken up without formal notice at 1. 14, 
where we should expect deinde. 

4—6. illa: ‘that famous. fratris: 
Absyrtus. parens:  Aeétes, king of 
Colchis. According to the legend Medea, 
in f.zht from Colchis with Jason, took 
her brother with her and cut his body 
in pieces which she threw one by one 
into the sea, that her father might be 
delayed in his pursuit by stopping to 
gather them up. 

7. eorum oollectio dispersa: ‘the 
gathering of the scattered members.' 
We should expect dispersorum, in agree- 
ment with eorum. Such change of 
agreement is called hypallage. 

10. omnium: ‘all sorts of.’ bello 
superiore: see on bello superiore, 9. 3. 


11. direptas . . . congesserat: cf. 
note on 5B. 8. 

12-14. diligentius: 
avide. effugit: this was at Cabira. 
Mithridates came near being captured, 
but got away because his pursuers 
stopped to seize the gold carried by a 
mule, which came in between them and 
the king by accident or design. illum: 
refers to parens, ]. 6, hos to nosiri, 1. 12. 

15. excepit: after Mithridates' flight 
to Armenia Lucullus sent his brother- 
in-law, Appius Claudius, to Tigranes to 
demand the surrender of Mithridates. 
Up to this time Tigranes had merely 
afforded protection to his father-in-law, 
without admitting him to his court or 
making vigorous efforts in his behalf. 
Lucullus's demand aroused his pride and 
caused him to give Mithridates & splen- 
did reception at court, followed by 
active military operations. 

17,18. plures gentes: nations sub- 
Ject to or allied with Tigranes on the 
Caspian Sea and south to the Persian 
Gulf. 


euphemistic for 





25 terrore ac metü concitábantur. 


CAP. 9, §§ 22-25 193 
Erat enim metus iniectus iis n&tiónibus, quis numquam populus 
20 Románus neque lacessendas belló neque temptandàs putavit; 
erat etiam alia gravis atque veheméns opinió, quae animós 
gentium barbarárum perváserat, fani locuplétissimi et religió- 
sissimi diripiendi caus& in eás Gris nostrum esse exercitum 
adductum. Ita nátiones multae atque magnae novó quódam 
Noster autem exercitus tametsi 
urbem ex Tigranis régnó ‘céperat et proeliis üsus erat secundis, 
tamen nimià longinquitáte locorum ac désiderió suórum com- 
movébatur. Hic iam plüra nón dicam; fuit enim illud ex-24 
irémum, ut ex iis locis à militibus nostris reditus magis mátürus 
30 quam prócessió longior quaererétur. Mithridátés autem et 
suam manum iam confirmárat et eorum, qui sé ex ipsius régnó 
cóllégerant, et magnis adventiciis auxiliis multórum régum et 
nátiónum iuvébatur. Nam hoc feré sic fieri solére accépimus, 
ut régum adflictae fortünae facile multórum opés adliciant 
ad misericordiam, maximéque eórum, qui aut régés sunt aut 
vivunt in régnó, ut iis nómen régàle magnum et sánctum esse 
videátur. Itaque tantum victus efficere potuit, quantum in- 25 
columis numquam est ausus optáre. Nam, cum sé in régnum 
suum recépisset, nón fuit ed contentus, quod ei praeter spem 
acciderat, ut illam, posteüáquam pulsus erat, terram umquam 
attingeret, sed in exercitum nostrum clàrum atque victórem 








20. lacessendas: 'ought to be tried." 
bello: goes only with lacessendas. 

21, 22. opinio: ‘suspicion.’ fani: 
‘of the Persian Nanaea or Anaitis in 
Elymais, or the modern Luristan, the 
most celebrated and richest shrine in the 
whole region of the Euphrates.’ 

26. urbem: Tigranocerta. ex regno: 
used instead of a genitive to make 
prominent the fact that out of all the 
kingdom Lucullus had captured but one 
city, hence that there was much yet to 
be done. proeliis.. ,secundis: ‘had 
enjoyed some successes.' 

27. longinquitate: Cicero says 
nothing about the mutiny, in order to 


conceal the disgrace to the Roman 
name. desiderio suorum: ‘home- 
Sickness. Alexander the Great had a 
like experience with his men. 

28-31. extremum: ‘the result. ma- 
turus: ‘early.’ eorum: sc. manum. 

83-37. 1uvabatur: Note the change 
of tense from that of collegerant. hoc 
sic:  pleonastic; also fere solere. ut 
. » . Adliciant: in apposition to hoc, 
l 33, eorum: sc. opes. ub... 
videatur: ‘so that'—result. 

39. eo: explained by the clause 
wb... altingeret, which is made to 
depend on acciderat instead of on no» 
fuit contentus; see on III. 9. 12. 
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impetum fécit. Sinite hdc locó, Quirités, sicut poétae solent, 
qui rés Rómàniàs scribunt, praeterire mé nostram calamitatem, 
quae tanta fuit, ut eam ad aurés imper&tóris nón ex proelio 

45 nüntius, sed ex sermóne rümor adferret. Hic in illo ipso malo 26 
gravissimaque belli »ffensione L. Lücullus, qui tamen aliquà ex 
parte iis incomn.5dis medéri fortasse potuisset, vestro iussü 
eoáctus, quod imperii diüturnitàti inodum statuendum vetere 
exempló putavistis, partem militum, qui iam stipendiis cónfeeti 

50 erant, dimisit, partem M'. Glabridni tradidit. Multa praetereó 
cónsultó; sed ea vos coniectür& perspicite, quantum illud 
bellum factum putétis, quod coniungant régés potentissimi, 
renovent agitátae n&tidnés, suscipiant integrae gentes, novus 
imperáütor noster accipiat vetere exercitü pulso. 

10. Satis mihi multa verba fécisse videor, quàré esset hoc 27 
bellum genere ipsó necessérium, magnitüdine periculosum; 
restat, ut dé imperátóre ad id bellum déligend6 ac tantis rébus 
praeficiendó dieendum esse videatur. Utinam, Quirites, viró- 

^ rum fortium atque innocentium cópiam tantam habérétis, ut 
haec vóbis déliberütio difficilis esset, quemnam potissimum 


hi 


42. impetum: in 68 C. Triarius tried 
to bring fresh troops from western Asia 
to Lucullus. After he had met and 
defeated Mithridates both sides went 
into winter quarters. The next year 
Triarius endeavored to relieve a fort 
attacked by Mithridates, and was utterly 
routed, 7,000 of his troops being slain. 
A severe wound received by Mithridates 
saved the remainder of the army. 

44-49. non... nuntius: the defeat 
was reported by natives. Cicero speaks 
as if no one had been left to tell the 
tale. Hic: ‘hereupon.’ offensione: 
‘blow,’ put mildly for clade, ‘disaster.’ 
aliqua ex parte: ‘in some degree.’ 
incommodis: for case see A. 367, 
b; B. 187, II; H. 424, 3; H.-B. 362, 
footnote 3, b. vetere exemplo = 
more maiorum. "The laws against pro- 
longing commands were in reality dead 
letters at this time. "The real reason for 


recalling Lucullus was the jealousy of 
his enemies in the army and at Rome. 

51-53. ea: acc. pl. There is but one 
clause appositive to ea (cf. tlia, I, 1. 21), 
but the plural anticipates the details 
given in the four characteristic clauses in 
the last three lines of the ehapter. 
coniectura: ‘by inference.’ factum 
(esse) putetis: almost factum sit: see 
on putetis, 4. 21. coniungant: ‘carry 
on in common.’ integrae: ‘never yet 
attacked by us.’ 


Third part of the Confirmatio—de im- 
peratore deligendo, $$27—50. 

10. 1-4. esset: ‘is’ (for tense cf. III. 
5. 27), bellum . , ., necessarium: 
contrast bellà genus necessarium, 8. 2, 3. 
dicendum esse videatur --dicendum 
sit; cf. factum putetis, 9, 52. 

5-7. innocentium: ‘clean-handed,’ 
'honest in money matters. haberetis: 





GAP, 10, §§ 25-28 


tantis rébus ac tantó belló praeficiendum putarétis! . Nunc 
véró cum sit ünus Cn. Pompéius, qui nón modo eórum hominum, 
qui nune sunt, gloriam, sed etiam antiquitátis memoriam 


10 virtüte superarit, quae rés est, quae cuiusquam animum in h&c 
caus& dubium facere possit? Ego enim sic existimo, in summo 28 


imper&tore quattuor has rés inesse oportére, scientiam rei 
militáris, virtütem, auctóritàtem, félicitatem. Quis igitur hóc 
homine scientior umquam aut fuit aut esse débuit? qui é lüdó 


15 atque pueritiae disciplinis bello maximo atque &cerrimis hosti- 


bus ad patris exercitum atque in militiae disciplinam profectus 
est, qui extrémà pueriti& miles in exercitü fuit summi impera- 
toris, ineunte aduléscentià maximi ipse exercitüs imperator, 
qui saepius cum hoste cónflixit, quam quisquam cum inimicó 


20 concertávit, plüra bella gessit quam ceteri légérunt, plürés 


próvinciàs cónfécit quam alii concupivérunt, cuius aduléscentia 
ad scientiam rei militàris nón aliénis praeceptis, sed suis im- 


what does the tense imply?  potissi- 
mum: ‘in preference to all others.’ 
praeficiendum putaretis = praefi- 
ciendus sit; cf. dicendum esse videatur, 
1. 4. Notice the three different uses of 
the subjunctive in this sentence, &nd 
two of the dative. 

8-10. unus. . .qui.. . supera- 
rit: for mood cf. I. 2. 28. hominum 
gloriam: ‘the glorious men.’ anti- 
quitatis memoriam: ‘those of the 
past, who still live in memory.’ vir- 
tute: for meaning see on virtute, 1. 27. 

11-13. sic=hoc, anticipating in sum- 
mo . . . oportere. res: ‘qualities.’ 
virtutem: in a narrower sense than 
in |. 10, but embracing the moral and 
intellectual qualities enumerated in 18. 
5-9, which constitute a brief definition 
of virtute, 1. 10. 


First subdivision of topic res in im- 
peratore—Scientia rei militaris, $28. 

14, 15. esse debuit: 'ought to have 
been, by reason of the opportunities 
mentioned in the next sentence. qui: 
‘for he.’ pueritiae disciplinis: ‘the 





training of boyhood.’ bello maximo: 
the Social War, 89, in which his father, 
Cn. Pompeius Strabo, took part. He 
also accompanied his father to Rome in 
87 to protect the city against Cinna. 
The abl. expresses attendant circum- 
stance (A. 420, 5; B. 221; H. 473, 3; 
H.-B. 422); so acerrimis hostibus. 
17,18. summi imperatoris: in 83, 
when Sulla returned from Asia, Pompey 
raised & force of three legions and joined 
him, having first defeated some forces of 
the enemy. imperator: upon meeting 
Sulla, Pompey greeted him as imperator, 
and received the same greeting in return. 
20,21. concertavit: ‘has gone to 
law,’ in contrast to conflixit.  Distin- 
guish meaning of hoste and inimico (I. 5. 
30). confecit: ‘completely conquered.’ 
22,23. suis imperiis: Pompey was 
consul in 70. During the inspection of 
the knights by the censors that year, he 
with others appeared with the horse sup- 
plied him at public expense, and when 
the censors put the usual question of 
whether he had served the campaigns 
required by the law, he boastfully re- 
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periis, nón offénsidnibus belli, sed victóriis, nón stipendiis, sed 


triumphis est érudita. 


Quod dénique genus esse belli potest, 


25 in quó illum nón exercuerit fortüna rel piblicae? Civile, 
Áfricánum, Transalpinum, Hispàniénse mixtum ex civitatibus 
atque ex bellicósissimis natidnibus, servile, nàvàle bellum, varia 
et diversa genera et bellorum et hostium nón sólum gesta ab 
hdc ünó, sed etiam cónfecta nüllam rem esse déclàrant in tsi 
30 positam militaéri, quae huius viri scientiam fugere possit. 


10 


11. Iam véróo virtüti Cn. Pompéi quae potest orátio par inve- 29 


nin? Quid est, quod quisquam aut illó dignum aut vóbis 
novum aut cuiquam inauditum possit adferre? Neque enim 
illae sunt sólae virtiités imper&toriae quae vulgó existimantur, 
6 labor in negotiis, fortitüdo in periculis, industria in agendo, 
celeritàs in cónficlendó, cónsilium in próvidendó, quae tanta 
sunt in hdc ünó, quanta in omnibus reliquis imperatoribus, 
quós aut vidimus aut cudivimus, non fuérunt. Testis est Italia, 
quam ille ipse victor L. Sulla huius virtüte et subsidió confessus 
est liberátam; testis est Sicilia, quam multis undique cinctam 
periculis nón terróre belli, sed consilii celeritate explicávit; 





plied, ‘I have served all, and all under 
my own supreme command.’ offensio- 
nibus: as in 9. 46. 

25-27. Civile: against Cinna, Carbo 
and Lepidus. Africanum: in 81, 
&gainst Cn. Domitius Ahenobarbus and 
the Numidian king Iarbas. Transalpi- 
num: with Gallic tribes on his way to 
Spain, Hispaniense: in Spain against 
Sertorius's army, 76-71. mixtum ex 
.. . nationibus: against forces made 
up indiscriminately of Romans and 
most warlike native tribes, servile: 
on his way back from Spain Pompey 
met and defeated 5,000 slaves from the 
army of Spartacus. navale: with the 
pirates. 

29. confecta: 
torious end.' 


'brought to a vic- 
esse: 'is.' 


Second subdivision— Virtus, $$29—42. 
11. 1. fam vero: 'and further,’ 
marking a transition to a more impor- 


tant point. "virtuti: as in 10. 10 and 
1. 27. oratio: ‘statement.’ 

4,5. illae . . . imperatoriae: we 
should expect Cicero to go on after this 
sentence by saying sed aliae sunt prae- 
terea virtutes imperatoriae; this idea is 
deferred, however, to ch. 18, and then 
taken up in a different form. labor: 
‘energetic activity.’ 

6-8. quae tanta... quanta... 
non fuerunt: ‘qualities which are 
greater in this man alone than,’ etc.; 
for tanta quanta cf. 9. 37-38. Note the 
change of gender from quae in ]l. 4 
(antecedent illae virtutes) to quae tanta 
in 1. 6 (what antecedent?), and see note 
on II. 9. 13. 

8-10. Italia: see on summi impera- 
loris, 10. 17. Sicilia: in 82 Pompey 
was sent to Sicily by Sulla and easily 
subjugated the feeble remnant of the 
Marian force in the island. From Sicily 
he went to Africa. 





15 


20 


25 


30 


CAP. 11, §§ 28-31 


testis est Africa, quae magnis oppressa hostium cópiis eórum 
ipsorum sanguine redundávit; testis est Gallia, per quam legi- 
onibus nostris iter in Hispániam Gallórum interneciéne pate- 
factum est; testis est Hispania, quae saepissimé plürimós hostés 
ab hóc superátos prostrátósque conspexit; testis est iterum et 
saepius Italia, quae cum servili belló taetró periculosóque 
premerétur, ab hóc auxilium absente expetivit, quod bellum 
exspectatione eius attenuátum atque imminütum est adventü 


sublatum ac sepultum; testés nunc véró iam omnés sunt orae 31 


atque omnes exterae gentes ac natidnés, dénique maria omnia 
cum üniversa, tum in singulis óris omnés sinüs atque portüs. 
Quis enim tótó mari locus per hós annós aut tam firmum habuit 
praesidium, ut tütus esset, aut tam fuit abditus, ut latéret? 
Quis návigàvit, qui nón sé aut mortis aut servitütis periculo 
committeret, cum aut hieme aut refertó praedónum mari 
nàvigüret? Hoc tantum bellum, tam turpe, tam vetus, tam làté 
divisum atque dispersum quis umquam arbitrarétur aut ab 
omnibus imperátoribus tind annó aut omnibus annis ab ind 
imperátore confici posse? Quam próvinciam tenuistis à praedó- 





12. eorum .. redundavit: ‘flowed | expectation of Pompey's return weak- 
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with their own blood,’ implying slight 
loss on Pompey's part. 

13-15. See on Transalpinum, 10. 26. 
legionibus: ‘for our legions.’ sae- 
pissime: during his five years’ struggle 
with Sertorius, 76-71 (but see on 4. 
11-13). 

18, 19. auxilium absente expetivit : 
M. Crassus, commander of the Roman 
army against Spartacus had written to 
the senate that M. Lucullus, brother of 
Lucius, must return from Thrace and 
Pompey from Spain to assist in putting 
down the slave uprising. However, up- 
on reflecting that he would have to 
share the glory of victory with them, 
he hastened to end the war himself, 
Pompey having a chance to do nothing 
more than cut to pieces the remnant of 
5,000 in north Italy. Cicero tries to 
make out in quod . . . est that the mere 


ened the revolt, 

22. universa: ‘in their whole extent.’ 

25-27. qui non... committeret: 
‘without exposing.’ hieme: naviga- 
tion was generally discontinued on the 
Mediterranean during the winter, but 
Cicero implies that some sailed at that 
season at the risk of their lives (mortis) 
by storm rather than in summer at the 
risk of capture (servitutis) by the pirates, 
who of course were most active when 
commerce was at its height.  prac- 
donum: of persoas Cicero generally 
uses the genitive with refertus, navi- 
garet: ‘had to.sail; cf. dimicaretis, in 
4.10. 

28, 29. arbitraretur: ‘would have 
thought,’ at the time Pompey was sent 
to the pirate war. ab omnibus im- 
peratoribus: who were then living. 
omnibus annis: of his life. 
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nibus liberam per hósce annós? quod vectigal vdbis tütum 
fuit? quem socium défendistis? cui praesidio classibus vestris 
fuistis? quam multàás existimátis insulàs esse désertüs, quam 
multàás aut metü relictás aut à praedonibus captás urbés esse 


Ssociórum? 


12. Sed quid ego longinqua commemoró? . Fuit hoc quon-32 


dam, fuit proprium populi Rómáni, longé à domo bellare et 
própugnáculis imperii sociórum fortünàs, nón sua técta défen- 


dere. 


Sociis ego nostris mare per hos annos clausum fuisse 


5 dicam, cum exercitüs vestri numquam à Brundisió nisi hieme 
summa trànsmiserint? Qui ad vós ab exteris n&tidnibus veni- 
rent, captós querar, cum légáti populi Rómàni redémpti sint? 
Mercátoribus tütum mare nón fuisse dicam, cum duodecim 


secürés in praedonum potestatem pervenerint? 


10 Colophónem aut Samum, ndbilissimas urbés, innumerübilésque 
aliàás captás esse commemorem, cum vestros portüs atque eds 
portüs, quibus vitam ac spiritum dücitis, in praedónum fuisse 
potestáte sciàtis? An véró ignor&tis portum Cáiétae celeber- 
rimum ac plénissimum nàáàvium inspectante praetore à praedó- 
nibus esse direptum, ex Misénó autem eius ipsius liberos, qui 


15 





32. cui praesidio: ‘two datives.' 


classibus: means. 


19. 1-3. Fuit: ‘it was,’ but is no 
longer; cf. Fuit, in I. 1. 23. propug- 
naculis: i.e., fleets and armies. 

5,6. dicam: deliberative or dubita- 
tive (cf. quid invitem, I. 9. 21). So 
querar, dicam, commemorem, 1. 11; quid 
...Querar,1. 17. Brundisio: then and 
now the chief port for travel and trade 
with the east. hieme summa:  'in 
the depth of winter,’ when the pirates 
would be out of the way (see on 11. 
20). 

7. captos: sc. legatos, ‘foreign am- 
bassadors,’ as antecedent of qui. re- 
dempt sint: ‘had to be ransomed,’ 
ef. navigaret in 11. 27. Nothing more 
is known of this story. 


8,9. duodecim secures: ‘twelve 


axes,’ by metonymy for ‘twelve lictors,’ 
and so for ‘two praetors,’ as each praetor 
was allowed six lictors in his province. 
According to Plutarch these were the 
praetors Sextilius and Bellinus, who 
were captured by pirates and carried off 
with their attendants and lictors. 

11,12. atque: ‘and even.’ eos... 
ducitis: i.e, the harbors where grain 
from foreign ports was landed; they are 
mentioned below. 

13-15. celeberrimum: ‘thronged,’ 
*much frequented.’ praetore: his 
name is not known. Miseno: a prom- 
ontory in Campania; 'the bay formed 
by this promontory was converted by 
Augustus into an excellent harbor, and 
was made the principal station of the 
Roman fleet in the Tyrrhene sea.’ 
liberos: Plutarch says, 'they captured 
also a daughter of Antonius, who had 


Cnidum aut 33 
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eum praedónibus ante& ibi bellum gesserat, à praedónibus esse 
sublátos? Nam quid ego Ostiénse incommodum atque illam 
labem atque ignominiam rei püblicae querar, cum prope inspec- 
tantibus vobis classis ea, cui cónsul populi Rómàni praepositus 
esset, à praedonibus capta atque oppressa est? Prd di immor- 
tàles! tantamne ünius hominis incrédibilis ac divina virtüs 
tam brevi tempore lücem adferre rei püblicae potuit, ut vos, 
qui modo ante ostium Tiberinum elassem hostium vidébatis, ii 
nunc nüllam intr& Oceani ostium praedónum nàvem esse au- 
diátis? Atque haec qua celeritáte gesta sint, quamquam 34 
vidétis, tamen à mé in dicendó praetereunda nón sunt. Quis 
enim umquam aut obeundi negotii aut cdnsequendi quaestüs 
studio tam brevi tempore tot loca adire, tantós cursüs cónficere 
potuit, quam celeriter Cn. Pompéio duce tanti belli impetus 
navigavit? qui nondum tempestivó ad nàvigandum mari Sici- 
liam adiit, Africam exploravit, in Sardiniam cum classe vénit 
atque haec tria frümentària subsidia rei püblicae firmissimis 





been accorded a triumph, while she was 
on her way into the country, and re- 
leased her for a large ransom.’ The 


phorically for hope, joy, happiness, wel- 
fare. ii: takes up vos, l. 22. Oceani 
ostium: used somewhat artificially for 


plural is a rhetorical exaggeration. The 
Antonius mentioned must have been M. 
Antonius (the famous orator. grand- 
father of the triumvir), for he fought 
the pirates in 104 and was allowed 
triumph. 

17. Nam. etc.: for the praeeritio 
cf, Nam ut illa omittam, III. 8. 7, and 
see on I. 6. 12, Before Nam we supply 
in thought haec erunt satis, ‘the ex- 
amples given will prove sufficient." 
Ostiense: Ostia was Rome’s seaport, 
about sixteen miles from the city and 
at the mouth of the Tiber. A fleet was 
constantly stationed there to guard the 
harbor and river. 

19. cul... praepositus esset: ‘in 
spite of the fact that a consul of the 
Roman people had been placed in com- 
mand of it/ consul: unknown. 

22-24 lucem adferre: ‘bring happi- 
mess and welfare; luz is used meta- 


Gaditanum fretum, ‘Strait of Gibraltar,’ 
in chiastic antithesis to ostium Tibe- 
rinum, 1. 23. 

25, 26. Atque: ‘furthermore;’ closely 
connects the following thought with the 
preceding. a me: for use instead of 
mihi see on a vobis, 2. 20. praetere- 
unda sunt: in sense has for its sub- 
ject the clause qua . . . gesta sint, and 


"would naturally be praetereundum est; 


it is attracted to agree with haec. 

20—31. celeriter: pleonastic after 
tam brevi tempore. tanti .. . navi- 
gavit: ‘the storm of so great a war 
swept over the sea.’ impetus: a bold 
personification. A more prosaic form of 
expression would have been (and is 
actually meant by Cicero) quam tania 
classia, Cn. Pompeio duce, summo im- 
petu navigavit. Siciliam, Africam, 
Sardiniam: al] three supplied Rome 
with grain, especially Sicily. 
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praesidiis classibusque münivit. Inde cum sé in Italiam rece- 35 
pisset, duàábus Hispàniis et Gallia Trànsalpinà praesidiis ac 
35 navibus cónfirmátà missis item in dram Illyrici maris et in 
Achàiam omnemque Graeciam návibus Italiae duo maria 
maximis classibus firmissimisque praesidiis adérnavit, ipse 
autem ut Brundisio profectus est, indéquinquagésim6 die totam 
ad imperium populi Rómàni Ciliciam adiünxit; omnés, qui 
40 ubique praedénés fuérunt, partim capti interfectique sunt, 
partim ünius huius sé imperio ac potestati dédidérunt. Idem 
Créténsibus, cum ad eum üsque in Pamphyliam légàtos depre- 
cátórésque misissent, spem déditidnis nón adémit obsidésque 
imperavit. Ita tantum bellum, tam diüturnum, tam longé 
45 latéque dispersum, quó belló omnés gentés ac nátiónés premé- 
bantur, Cn. Pompéius extrém& hieme apparávit, ineunte vére 
suscépit, medià aestate confécit. 
13. Est haec divina atque incrédibilis virtüs imperütoris. 36 





33. praesidiis:  garrisons on land. | Law, Pompey had authority over Crete 





classibus: for protection on the sea; 
80 praesidiis ac navibus, next line. 

34,35. duabus Hispaniis: l.e., 
cileriore et ulteriore, Gallia Transal- 
pina: the southern coast is meant, 
provincia Narbonensis, confirmata, 
missis: in translation make these co- 
ordinate with adornavit, 1. 37. 

36,37. Achaiam: meaning the Pelo- 
ponnesus, for the term was not yet 
applied to all Greece. duo maria: the 
Adriatic and Tyrrhenian. adornavit: 
and thereby made secure. 

39. Ciliclam: in southeastern Asia 
Minor; with its deeply indented coast 
and numerous small islands this region 
furnished haunts for the pirates, who 
there made their headquarters. 

41-43. imperio ac potestati: mili- 
tary and civil (judicial) authority. Cre- 
tensibus: they had afforded protection 
to the pirates and even engaged in 
piracy themselves. Since 68 the pro- 
consul, Q. Metellus, had been subduing 
them and treating them with great 
cruelty. Technically, by the Gabinian 


and the forces of Metellus. Therefore, 
upon petition from the Cretans, Pom- 
pey sent a lieutenant to receive the 
surrender of their cities and ordered 
Metellus to stop the war. The latter 
refused to do so, and civil war between 
the two commanders would probably 
have resulted had not Pompey’s atten- 
tion been directed to the Mithridatic 
war. The dative Crefensibus is used in 
different relations to the two verbs. 
What? usque in Pamphyliam: sug- 
gests a great distance, though in reality 
it was but short. deprecatores: ex- 
plains the purpose of legatos and = ad 
deprecandum, -que being often used to 
connect an explanatory term to a pre- 
ceding word. spem deditionis: ‘the 
hope of surrender,’ implying also pro- 
tection for the future. -que: ‘but.’ 

46. extrema, ineunte, media: for 
meaning see A. 293; B. 241, 1; H. 
497, 4; H.-B. 244. 


Subsidiary virtues, $5536—42. 
13. 1-2. virtus imperatoris:  bel- 
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Quid? céterae, quás pauló ante commemoráre coeperam, quantae 

atque quam multae sunt! Nón enim bellandi virtüs sdlum in 

summo ac perfecto imperátóre quaerenda est, sed multae sunt 
5 artés eximiae huius administrae comitésque virtütis. Ac 
primum quant& innocenti& débent esse imperütórés, quanta 
deinde in omnibus rébus temperantià, quanta fidé, quanta 
facilitate, quantd ingenio, quantà hümànitàte! quae breviter 
qualia sint in Cn. Pompéió cónsiderémus. Summa enim omnia 
sunt, Quirités, sed ea magis ex aliórum contentióne quam ipsa 
per sése cognósci atque intellegi possunt. Quem enim impe-37 
rátórem possumus ülló in numeró putàre, cuius in exercitü 
centuriàtüs véneant atque vénierint? Quid hune hominem 
magnum aut amplum dé ré püblicà cógitáre, qui pecüniam ex 
aerüárió déprómptam ‘ad bellum administrandum aut propter 
eupiditátem prdvinciae magistr&tibus diviserit aut propter 


10 


15 


landi virtus, |. 3, ability as a commander 
from the military standpoint, compris- 
ing the qualities of labor, fortitudo, in- 
dustria, celeritas, consilium, mentioned 
in 11. 46. ceterae (sc. virtutes) ... 
eoeperam: the moral and intellectual 
qualities; see on illae . . . imperatoriae, 
11. 4, and on virtutem, 10. 13. The uses 
of virtus we have found so far are as 
follows: in 1. 27, 10. 10 and 11. 1 it is 
& collective term for all the qualities, 
military as well as moral and intel- 
lectual, which go to make up & perfect 
commander. In 10. 13 it is a narrower 
collective term for moral and intellectual 
qualities alone, and in 1]. 2 it éxpresses 
the same idea, though in the plural with 
reference to the different items com- 
prised in the collective virtus of 10. 13. 
In 11. 4 it is used in the plural of the 
different items of merely military ability, 
&nd the same idea is repeated collec- 
tively in ll. 1, 3, 5. 


4,5. multae: ‘many other,’ em- 
phatic by position. artes: ‘qualities’ 
- pirtules, Ac: ‘now,’ ‘for example,’ 


marking a transition to an exposition of 
ceterae virtutes. 


6-8. innocentia: ' clean-handed- 


ness, ‘honesty in money matters,’ as 
opposed to the bad uses of money in- 
trusted to commanders mentioned in 
ll. 11-22; cf. innocentium in 10. 5. in 
omnibus rebus: ‘in all other matters.’ 
facilitate: 'affability, ‘sociability.’ - 
ingenio: ability as a statesman and 
an orator; see 14. 23-33. quae: ‘these 
qualities,’ neuter pl. nom. 


10. ex aliorum contentione: ‘by 
& comparison with others.' 
12-14. ullo . .. putare: ‘count as 


such at all' — ullo in imperatorum numero 
pulare. veneant atque venierint: a 
reverse order would be more natural, 
‘have been and are sold.’ Promotions 
were not made according to merit but 
according to ability and willingness to 
bribe the commander. Quid magnum 
aut amplum: ‘what high or noble 
thoughts;’ for the cognate acc. see A. 
390, c; B. 176, 2, b; H. 409, 1; H.-B. 
396, 2. cogitare: ‘entertains;’ sc. pos- 
sumus putare, which gives putare a 
slightly different sense from 1. 12. 
16,17. provinciae: sc. retinendae, 
for which the magistrates most influ- 
ential with the senate andfpeople would 
help him. in quaestu: ‘at interest.’ 
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avaritiam Rómae in quaestü reliquerit? "Vestra admurmur&tió 
facit, Quirites, ut agnóscere videàmini, qui haec fécerint; ego 
autem nóminó néminem; qu4ré iràscl mihi ném6 poterit, nisi 
qui ante dé sé voluerit confiteri. Itaque propter hanc avàri- 
tiam imperàtóorum quantàs calamitátés, quocumque ventum sit, 
nostri exercitüs ferant, quis ignorat? Itinera quae per hósce38 
annós in Italia per agrós atque oppida civium Rómànórum 
nostri imperatorés fecerint, recordàmini; tum facilius statuétis, 
quid apud exteras nàtiones fieri existimétis. Utrum plirés 
arbitramini per hósce annós militum vestrórum armis hostium 
urbés an hibernis sociórum civitaétés esse délétas? Neque 
enim potest exercibum is continére imperator, qui sé ipse nón 
continet, neque severus esse in iüdicando, qui aliós in sé sevérós 
esse lüdicés non vult. Hic miràmur htine hominem tantum 39 
excellere céteris cuius legionés sic in Asiam pervénerint ut 
nón modo manus tanti exercitüs, sed né véstigium quidem 
euiquam pácàto nocuisse dicátur? Iam véró quem ad modum 


20 


25 


30 


milites hibernent, cotidié sermónés ac litterae perferuntur; nón 


admurmuratio: ‘murmur of assent :' 
quite as frequently used of disapproval. 
20. ante: sc. quam irascatur. volu- 
erit: ‘shall have determined.’ 
21, 22. ventum sit: subjunctive by 
attraction. ferant: ‘bring.’ For the 


form of the whole sentence cf. I. 1. 


8-10. 

23-25. clvium Romanorum: after 
the Marsian war, 90-88, the Italian 
Allies were made Roman citizens. tum: 
when the protasis of a conditional sen- 
tence is expressed by an imperative the 
English idiom inserts ‘and;’ no conjunc- 
tion is used in Latin, though an adverb, 
such as tum or tam, sometimes appears; 
cf. Recognosce . . . noctem iliam; tam 
intelleges, I. 4. 1-2. existimetis: for 
use cf. putaretis in 10. 7. 

25. plures: to be taken with both 
urbes and civitates, which nouns are de- 
fined respectively by the genitives hos- 
tium and sociorum. 

27. hibernis: treeaom from Roman 


garrisons was a privilege of civitates 
liberae; others often purchased with large 
sums exemption from the burden of 
furnishing winter quarters. 

20. severus esse: 'have a strict re- 
gard for justice.’ in iudicando: The 
proconsul was at once commander of the 
army and civil magistrate (see on im- 
perio ac petestati, 12. 41). So Caesar at 
the close of his first campaign in Gaul 
crossed the Alps to hither Gaul ad con- 
ventus agendos (end of book I). 

30-32. Hic miramur: 'do we then 
wonder that. non modo: sc. non, 
and see on II. 9. 32. manus: in 
reference to acts of violence and plun- 
dering on the part of the soldiers. ves- 
tigium: ‘their march,’ which in the 
case of most armies does some damage, 
even if the soldiers refrain from plunder. 

33, 34. pacato: ‘peaceful resident.’ 
Iam vero: for use and meaning see on 
Iam vero, 11. 1. milites: Pompey's. 
hibernent: in Cilicia. How is the 





5 


10 


15 
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modo ut sümptum faciat in militem, n&mini vis adfertur, sed 
ne cupienti quidem cuiquam :permittitur. Hiemis enim, nón 
avaritiae perfugium maiórés nostri in sociórum atque amicorum 
téctis esse voluérunt. 

14. Age véro, céteris in rébus quà sit temperantià, cón-40 
siderate. Unde illam tantam celeritátem et tam incrédibilem 
cursum inventum putàtis? NOn enim illum eximia vis rémigum 
aut ars inaudita quaedam gubernandi aut venti aliqui novi 
tam celeriter in ultimàs terràs pertulérunt, sed eae rés, quae 
céterds remorari solent, nón retardárunt; nón aváritia ab 
institüto cursü ad praedam aliquam dévocávit, nón libidó ad 
voluptatem, nón amoenitàs ad délectàtiónem, nón nóbilitàs urbis 
ad cognitionem, nón dénique labor ipse ad quiétem; postrémo 
signa et tabulàs céteraque órnüàmenta Graecorum oppidórum, 
quae céteri tollenda esse arbitrantur, ea sibi ille né visenda 
quidem existimávit. Itaque omnés nunc in iis locis Cn. Pom- 41 
péium sicut aliquem nón ex hac urbe missum, sed dé caelo 
délapsum intuentur; nunc dénique incipiunt crédere fuisse 
homines Roómànos hac quondam continentià, quod iam nátióni- 
bus exteris incrédibile ac falsó memoriae proditum vidébatur; 
nunc imperii vestri splendor illis gentibus lücem adferre coepit; 


mood accounted for? sermones ac | or equivalent subjunctive. temperan- 
litterae: ‘oral and written reports.’ tia: ‘self-control.’ 
35-38. sumptum faciat: ‘to make 3. inventum: ‘acquired,’ ‘made 


expenditure,’ i.e., to contribute to the 
support of the soldiers. nemini vis 


possible.’ non quaedam... aliqui: 
‘no art hitherto unknown, no new 


adfertur: ‘nobody is forced.’ Hiemis: 
‘from the winter,’ objective. avaritiae: 
‘for avarice,’ subjective. malores... 
voluerunt: ‘our forefathers meant 
that in the homes of our allies and 
friends there should be,’ etc. (cf. IV. 
4. 30). 


Especially self-restraint, dignity, human- 
ity, $$40—42. 

14. 1. Age: 'come, the anticipatory 
imperative, used in the singular, regard- 
less of the number addressed, to call 
attention to something about to be said 
and usually followed by an imperative 


winds,’ etc. 


8. amoenitas: in reference to the 


beauties of nature; sc. locorum. no- 
bilitas: ‘famous name.’ 
10. signa et tabulas: ‘statues and 


paintings.’ 

11. ceteri ...arbitrantur: it was 
a common thing for Roman commanders 
and governors to carry back home large 
collections of the objects of Greek art. 
Lucullus did so himself. Cicero is possi- 


bly hinting at him here. ea: resumes 
signa, etc., l. 10. 
13-17. de caelo delapsum: a8 a 


demi-god. fuisse: ‘that there really 
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nunc intellegunt nón sine caus& maidrés suds tum, cum e& 
temperantià magistrátüs habéb&àmus, servire populó Rém&nd 

20 quam imperüre aliis máàlujsse. Iam véró ita facilés aditüs ad 
eum privàtórum, ita liberae querimóniae dé aliorum iniürils 
esse dicuntur, ut is, qui dignitate principibus excellit, facilitate 
infimis par esse videdtur. lam quantum cónsilió, quantum 42 
dicendi gravitate et cópià valeat, in quó ipsó inest quaedam 
dignitàs imperátória, vos Quirites, hoc ipso ex locó saepe 
cognóvistis. Fidem véró eius quantam inter sociós existimári 
putàtis, quam hostés omnés omnium generum sünctissimam 
iüdicárint? Hümaànitàáte iam tanta est, ut difficile dictü sit, 
utrum hostés magis virtütem eius pugnantes timuerint an 
mànsuétüdinem victi diléxerint. Et quisquam dubitabit, quin 
huic hoc tantum bellum trànsmittendum sit, qui ad omnia 
nostrae memoriae bella cónficienda divinoó quodam consilio 
 n&tus esse videatur? 

15. Et quoniam auctóritàs quoque in bellis administrandis 43 
multum atque in imperió militàri valet, certé némini dubium 
est, quin e& ré idem ille imperator plürimum possit. Vehe- 
menter autem pertinére ad bella administranda, quid hostés, 


25 


80 


were. hac: ‘this,’ ‘this man’s.’ quod: 
‘a fact which.’ fam videbatur: ‘was 
gradually beginning to appear.’ lucem 
adferre: for meaning see on lucem ad- 
ferre, 12. 22. 

19. servire: 
aliis governed? 

20-22. Iam vero: for use cf. 18. 33. 
libsrae=non impeditae, ‘unhindered.’ 
qui... excellit: ‘though excelling.’ 
facllitate: ‘accessibility.’ 

23-20. Quantum .. . valeat: see 
on IV. 10. 6. consilio: ‘statesmanlike 
insight.’ dicendi...copia: ‘impres- 
sive and fluent speech.’ All these terms 
are in reference to ingenio, 18.8. quo: 
neuter, ‘a quality in which;’ the ante- 
cedent is dicendi. ipso: ‘in and of 
itself,’ ‘by its very nature.’ hoc loco: 
the rostro. where Pompey often had 
spoken. lidem: ‘as to his good faith;’ 


‘be subject to.’ How is 


in emphatic position; cf. illos in II. 
12. 14. 

28-30. fam: crowded out of its. 
regular position to give Humanitate an 
emphatic place. Et quisquam dubi- 
tabit: ‘will any one still doubt,’ quis- 
quam is allowable because of the im- 
plied negative answer (A. 312; B. 252, 
4; H. 513; H.-B. 276, 7). quin... 
sit: see A. 558, a; B. 298; H. 594, II; 
595, 1; H.-B. 519; 4, b. 


Third subdivision—Auctoritas: Pom- 
pey’s influence without a parallel, 
$§43—46. 

15. 3, 4. ea re: ‘in this respect.’ 
plurimum possit: cf. multum valet, 
l. 2. and see on 14. 23. For mood of 
possit cf. quin . . . sit, 14.30. Vehe- 
menter .. . ad: ‘that it is of the 
greatest importance for. "The indirect 
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5 quid socii dé imperütóribus nostris existiment, quis igndrat, 
cum scidmus hominés, in tantis rébus ut aut contemnant aut 
metuant aut oderint aut ament, opinióne nón minus et fama 
quam aliquà ratióne certáà commovéri? Quod igitur nómen 
umquam in orbe terrárum clárius fuit, cuius rés gestae parés? 


10 dé qué homine vós, id quod maximé facit auctóritàtem, tanta et 
tam praeclàra iüdicia fécistis? An vérd üllam üsquam esse 44 


dram tam désertam putátis, qué nón illius diéi fama pervaserit, 
cum üniversus populus Rómàánus refertó ford complétisque 
omnibus templis, ex quibus hic locus cénspici potest, ünum 


15 Sibi ad commüne omnium gentium bellum Cn. Pompéium im- 


perátórem dépoposcit? Itaque, ut plira nón dicam neque 
aliórum exemplis cónfirmem, quantum auctóritàs valeat in belló, 
ab eódem Cn. Pompéió omnium rérum égregiüárum exempla 
sümantur; qui qué dié à vóbis maritimo belló praepositus est 
imperütor, tanta repente vilitàs annónae ex summa inopià et 
caritate rel frimentariae cónsecüta est ünlus hominis spé ac 
nómine, quantam vix ex summa übertáte agrórum diüturna 


pax efficere potuisset. 


Iam acceptà in Pontó calamitàte ex eó 45 


proelio, de qué vós paulo ante invitus admonui, cum socii per- 





questions are subjects of pertinere. For 
the structure of the sentence cf. 18. 22. 

6-8. ut . . . ament: depends on 
commoveri. contemnant aut metu- 
ant: referring to hostes, |. 4. oderint 
aut ament: referring to soc, l. 5. 
opinione: ‘preconceived opinion,’ 
*prejudice.’ ratione certa: ‘well- 
grounded reason.’ 

9. cuius: what kind of pronoun? 
What is quo, next line? 

10. id quod: see on II. 8. 23. 

11. iudicia: ‘recognitions of service,’ 
4 common meaning of the word in Cicero, 
with allusion to offices, commands, 
triumphs; cf. iudicio, 1. 12. 

12. quo=wuf comui ad eam, illius 
diei: the day when the Gabinian law 
was proposed (67). 

14. templis: the steps of temples 
situated near the forum, i.e., of Vesta 


and Castor on the Palatine, and or 
Saturn and Concordia on the clivus Capi- 
tolinus. : 

17. quantum ... valeat: object of 
confirmem, ‘prove.’ 

19-22. qui quo die=nam eo die quo 
és, ‘for on the day when he.’ ex sum- 
ma inopia: temporal, ‘after the greatest 
scarcity.’ unius... nomine: ‘from 
the hope reposed in this one man, and 
from his name.’ hominis: objective 
with spe and subjective with nomine, 
quantam: for meanhk&g with tani, 
1. 20, cf. 11. 6-8. ex summa uber- 
tate: causal, ‘as the result of the great- 
est fertility.’ 

23, 24. eo proelio: see on impetum, 
9. 42. For de quo see A. 351, note; B. 
207, a; H. 456, 1; H.-B. 351, b. cums 
Note the tenses that follow. What is 
the principal verb of this sentence? 
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25 timuissent, hostium opés animique crévissent, satis firmum 
praesidium próvincia nón habéret, àmisissétis Asiam, Quirites, 
nisi ad ipsum discrimen eius temporis divinitus Cn. Pompeium 
ad eàs regiones fortüna populi Romani attulisset. Huius ad- 
ventus et Mithridétem insolité Inflammátum victóri& continuit 


80 


10 


et Tigranem magnis cópiis minitantem Asiae retardavit. 


Et 


quisquam dubitabit, quid virtüte perfectürus sit, qui tantum 
auctéritaite perfécerit, aut quam facile imperió atque exercitü 
Socios et vectigalia cónservütürus sit, qui ips} nómine ac 


rumore défenderit? 


16. Age vérd ila rés quantam déclàrat eiusdem hominis 46 


apud hostés populi Rómàni auctoóritátem, quod ex locis tam 
longinquis tamque diversis tam brevi tempore omnés huie sé 
üni dédidérunt! quod Créténsium légati, cum in eórum insulà 
5 noster imperator exercitusque esset, ad Cn Pompéium in 
ultimüs prope terrüs vénérunt eique sé omnés Créténsium 


civitàtes dédere velle dixérunt! 


Quid? idem iste Mithridátés 


nonne ad eundem Cn. Pompéium légátum üsque in Hispüániam 
misit? eum, quem Pompéius lég&tum semper iüdicávit, ii, quibus 
erat molestum ad eum potissimum esse missum, speculátórem 


quam légüátum iüdicürl maluérunt. 





27,28. ad... temporis: ‘just at 
the decisive moment of that time,’ ‘in 
the very nick of time.’ ad: not in, 
tecause Pompey was sent only ‘into the 
vicinity of those regions.’ 

30-32. Et quisquam dubitabit: see 
on Et quisquam dubitabit, 14. 30. "vir- 
tute: in its broadest sense, as includ- 
ing all the qualities befitting & com- 
mander (see on 18. 1). auctoritate: 
'mere influence,' in antithesis to vir- 
tute. 


16. 1-4. Age: for use see on 14. 1. 
apud hostes: Connect closely with 
auctoritatem, quod... dediderunt: 
appositive to ista res (cf. ilia, I. 1. 21; 
tllud, II. 7. 19, etc.); so quod .. dize- 
runt. diversis: as in 4.8. Creten- 
sium: see on 1%. 42. 


7-9. Mithridates ees legatuna ese” 
misit: nothing more is known positively 
about this incident, but it is probably 
much misrepresented by Cicero. eums 
referring to legatum preceding. quem: 
subject of esse understood and of iudi- 
cart, 1. 11. 

10. ad eum potissimum: ‘to him 
rather than to any one else,’ with par- 
ticular reference to Metellus Pius, Pom- 
pey's predecessor and associate in the 
Sertorian war (see on 4. 11-13), who is 
probably hinted at in it quibus. specu- 
latorem: it has been suggested that 
the spy may have represented himself 
as having a message for Pompey, in- 
stead of for Sertorius, with whom Mith- 
ridates was in league, a story which 
Pompey’s vanity would easily have led 
him to believe. 








Potestis igitur iam cón- 
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stituere, Quirités, hanc auctóritàtem multis posted rébus gestis - 


magnisque vestris iüdieils amplifieàtam quantum apud illos 


régés, quantum apud exterüs nàtiónés valitüram esse existu- 


15 metis. 


Reliquum est, ut dé félicitáte, quam praestáre dé sé ipso 47 
némo potest, meminisse et commemoràre dé alteró possumus, 
Sicut aequum est hominés dé potestáte deorum, timidé et pauca 


dicamus. 


atque exercitüs esse commissos. 


Ego enim sic existimo, Maximo, Marcello, Scipioni, 
20 Mario et céteris magnis imper&toribus nón solum propter vir- 
tütem, sed etiam propter fortünam saepius imperia mandita 


Fuit enim profectó quibusdam 


summis viris quaedam ad amplitüdinem et ad glóriam et ad 


res magnàs bene gerendáàs divinitus adiüncta fortüna. 


Dé huius 


25 autem hominis félicitate, dé qué nunc agimus, hac ütar modera- 
tione dicendi, nón ut in illius potestate fortünam positam esse 
dicam, sed ut praeterita meminisse, reliqua spéràre videàmur, 
né aut invisa dis immortàlibus 6ratid nostra aut ingrüta esse 
videàtur. Itaque nón sum praedicatirus, quantàs ille res domi 





12-14. hanc auctoritatem: in an 
anticipatory position, subject of val?- 
turam esse. postea rebus gestis: 'sub 
sequent exploits.’ 1udiciis: see on 
fudicia, 15. 11. existumetis: for use 
cf. 18. 24-25. quantum... existu- 
metis: object of consiituere. 


Fourth subdivision—Felicitas, § $47, 48. 

16-18. felicitate: ‘good fortune,’ 
the fourth and last of the essential 
qualities of a good commander (10. 12). 
Belief in ‘luck’ has always been a 
powerful factor in human events, prae- 
stare: ‘guarantee.’ homines: sc. 
dicere, de potestate deorum: 'about 
& matter in the power o* the gods.' 
timide et pauca: ‘modestiv and 
briefly,’ explaining sicul . . . homines 
(dicere); notice the combination of ad- 
verb and cognate object. 

19-21. Maximo: Q. Fabius Maxi- 
mus Cunctator. Marcello: M. Claudius 
Marcellus, ‘the sword of Rome.’ Scipt- 


| oni: 





either Africanus or Aemilianus, 
virtutem: as in Et quisquam dubitabit, 
quid virtule perfecturus sit, 15. 31. for 
tunam: ‘good luck’=felicitatem. sace 
pius: ‘still more often.’ 

22,23. Fuit: see on 12. 1. ad 
amplitudinem: sc. adipiscendam. ad 
gloriam: sc. augendam. 

26-28. non ut: the regular order 
when the result denied is followed by 
the result desired with sed wt. "vide- 
&mur: ina passive sense —cernamur, 
‘we may be seen,’ ‘it shall be evident; 
plural to include others besides Cicero 
who favored the law. Translate, ‘I shall 
employ such moderation in speaking 
that. while not claiming Pompey’s good 
luck is within his own power, it shall 
nevertheless be evident that we remem- 
ber past and (therefore) hope for future 


favors.’ invisa: ie. st dicam. ine 
grata: i.e, st neque meminerim neque 
sperem, 


29-33. non sum  praedicaturus: 


48 
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80 militiae, terri marique quant&que félicitáte gesserit, ut eius 
semper voluntaétibus nón modo civés adsénserint, soci obtem- 
perarint, hostés oboedierint, sed etiam venti tempestatésque 
obsecundàrint; hoc brevissimé dicam, nóminem umquam tam 
impudentem fuisse, qui ab dis immortàlibus tot et tantás rés 

55 tacitus audéret optáre, quot et quantàs di immortàlés ad Cn. 
Pompéium détulérunt. Quod ut illi proprium ac perpetuum 
sit, Quirités, cum comminis salütis atque imperii, tum ipsius 
hominis causa, sicuti facitis, velle et optàre débétis. 

Quàré cum et bellum sit ita necessérium, ut neglegi nón 49 

40 5oSsit, ita magnum, ut accürütissimé sit administrandum, et 
cum ei imperütórem praeficere possitis, in qué sit eximia belli 
scientia, singularis virtüs, clarissima &auctóritàs, égregia fortüna, 
dubitàtis, Quirités, quIn hoc tantum boni, quod vóbis ab dis 
immortélibus oblàtum et datum est, ir rem püblicam cónser- 

45 vandam atque amplificandam cénferatis? 

17. Quodsi Rómae Cn. Pompéius privátus esset hdc tempore, 50 
iamen ad tantum bellum is erat deligendus atque mittendus; 
nunc cum ad céterás summas ütilitátes haec quoque opportünitàs 
adiungátur, ut in iis ipsis locis adsit, ut habeat exercitum, ut 
ab iis, qui habent, accipere statim possit, quid expectàmus? aut 
cir nón ducibus dis immortàlibus eidem, cui cétera summa 


oO 


an example of praeteritio. domi mi- | the discussion of his third main point— 
litiae: notice the asyndeton. ut: ‘how,’ | de imperatore deligendo (8. 20 10. 3). 
parallel to quantas, adsenserint, ob- | fortuna —felicitas, as*u 1 21. 
temperarint. oboedierint, obsecun- 43-45. dubitatis quin . . . come 
darint: for the figure see on relinquitur, | feratis: for regular mood after dubi- 
etc, 6. 18. hoc: ‘only so much.’ tare, ‘hesitate,’ see on dubitas, I. T. 18; 
35-38. tacitus: ‘even in silence. | the subjunctive with quin is occasionally 
quot et quantas: tr. by the one word | used instead. beni: ‘advantage,’ i.e., 
'as! Quod... sit: ‘that it may | of choosing such a commander. 
be his assured and lasting possession. 
sicuti facitis: ‘as I am sure you If Pompey were not there he ought te 
do.’ be sent—but he is there already, $50. 
17. 2,3. eratdeligendus: for mood 
Recapitulation of the whole affirmative | see A. 517, c; B. 304, 3, b; B. 582, 


argument, $49. H.-B. 581, a. opportunitas:  'tor- 
41. in quo... fortuna: recapitu- | tunate circumstance.’ 
'etion of the four qualities of a com- 6. accipore: sc. exercttum or coptes, 


"ander, which afforded the outline of | expectamus: ‘wait for. 
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cum salüte rei püblicae commissa sunt, hoc quoque bellum 
régium committàmus? 

At enim vir clàrissimus, amantissimus rel püblicae, vestris 51 
beneficiis amplissimis adfectus, Q. Catulus, itemque summis 
Ornàmentis honoris, fortünae, virtütis, ingenii praeditus, Q. 
Horténsius, ab hac ratione dissentiunt. Quorum ego auctóri- 
tàtem apud vos multis locis plürimum valuisse et valére 
oportére confiteor; sed in hic causa, tametsi cognóscétis auctó- 
ritatés contrüriàs virorum fortissimórum et clárissimórum, 
tamen omissis auctoritatibus ipsà ré ac ratione exquirere pos- 
sumus véritàtem, atque hóc facilius, quod ea omnia, quae à mà - 
adhüc dicta sunt, idem isti véra esse concédunt, et necessárium 
bellum esse et magnum et in tind Cn. Pompéió summa esse 
omnia. Quid igitur ait Hortensius? Si ünl omnia tribuenda 52 
sint, dignissimum esse Pompéium, sed ad ünum tamen omnia 
déferri nón oportere. Obsolévit iam ista dratid ré multó magis 
quam verbis refütàta. Nam ti idem, Q. Horténsi, multa pró 
tuà summà& copia ac singulàri facultàte dicendi et in senàatü 
contra virum fortem, A. Gabinium, graviter 6rnatéque dixisti, 


10 


15 


25 


8. regium: ‘this war against the | younger orator. hac ratione: ‘this 


king.’ 


Refutatio: refutation of opponents’ 
arguments, §§51-68. Negative part, 
$$51-63. 

9-12. At enim: introduces abruptly 
the objection of an opponent. bene- 
ficiis; used of magistracies and com- 
mands. amplissimis: see on amplis- 
simus, 1. 2 Q. Catulus: 
censor 65, son of the Catulus who de- 
feated the Cimbri. He was a leader 
among the aristocracy. honoris: as 
an ex-consul. fortunae: as a wealthy 


man. "Virtutis: as a man of integrity 
and statesmanship. ingenii: as an 
orator. praeditus: modifies Horten- 


sius. Q. Hortensius: Cicero's famous 
rival as an orator, born 114, died 50. 
He was & man of great talent. and 
ranked above Cicero until the case of 
Verres, in which he was defeated by the 


consul 78, | 


view of mine. 
13,14. multis locis: on Many - 
occasions.’ cognoscetis: in 28. 21-31. 
18-20. isti: the opponents of the 
law; for the force of the word cf. IV. 
5. 12, and see on istius, I. 1. 15. in 
. .. omnia: for translation see on 
Bb. 24, 25. 


Hortensius! objection: ‘All power 
should not be centered in one man; but 
it worked well in the pirate war, $$52-56. 

22. Obsolevit: ‘is worn out.’ oratio: 
‘objection.’ re: ‘result.’ Hortensius 
had made the same objection, Sit... 
ovortere, ll. 20-22, to the Gabinian law. 
The objection was a sound one. Cicero 
does not meet it fairly, but tries to turn 
attention from it by praising Pompey. 

25-27. fortem: ‘energetic’ in fighting 
for his proposed law. graviter: ‘weight- 
ily,’ of the content. ornate: ‘elegantly,’ 
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cum is dé ünó imperátóre contra praedónés constituendo legem 
promulgasset, et ex hoc ipso locó permulta item contra eam 
legem verba fécisti. Quid? tum, per deós immortàlés! si plüs 53 
apud populum Romanum auctorités tua quam ipsius populi 
Rómaàni salüs et véra causa valuisset, hodié hanc gloriam atque 
hoc orbis terrae imperium tenérémus? An tibi tum imperium 
hoc esse vidébatur, cum populi Romani légati, quaestórés prae- 
tórésque capiébantur, cum ex omnibus próvinciis commeàtü et 
privatd et püblicoó prohibebàmur, cum ita clausa nóbis erant 
maria omnia, ut neque privàtam rem trànsmarinam neque 
püblicam iam obire possemus? 

18. Quae civitàs anteà umquam fuit—nón dico Athénién- 54 
sium, quae satis làté quondam mare tenuisse dicitur, nón 
Carthàginiénsium, qui permultum classe ac maritimis rébus 
valuérunt, nón Rhodiorum, quorum üsque ad nostram memo- 
5 riam disciplina navilis et gloria remansit—quae civitàs, inquam, 

anteà tam tenuis, quae tam parva insula fuit, quae nón portüs 

suós et agrós et aliquam partem regionis atque órae maritimae 
per sé ipsa défenderet? At herculé aliquot annós continuos 
ante legem Gabiniam ille populus Romanus, cuius üsque ad 
10 nostram memoriam nómen invictum in nàvàlibus pugnis per- 
màánserit, magnà ac multó maxima parte nón modo ütilitàtis, 


30 


35 








of the style. promulgasset: bills 


The pitiful plight of the Roman world 
had to be posted for public inspec- 


before Pompey exterminated the pirates, 


tion for the space of three market days 
(et least seventeen days) before being 
proposed to the comitia, et... loco: 
from the rostra (addressing the popu- 
\ace) as well as in the senate (1. 24). 

28-30. tum: emphatic by its posi- 
tion outside of the si clause. vera 
Causa: ‘true interests.’ hodie: in 
emphatic antithesis to tum, 1. 28. 

32-36. cum ... omnia: see 12. 
1-20. The imperfects imply that the 
events detailed were customary. com- 
meatu. ‘intercourse.’ privatam rem: 
aS merchants. publicam rem: as 
public officers. 


$$54, 55. 

18. 1-5. Atheniensium, Cartha- 
giniensium, Rhodiorum: all of them 
formerly (quondam) great maritime pow- 
ers. navalis: goes both with dis- 
ciplina and gloria. 

6. quae... defenderet: result. 

9-13. ille: as in Medea illa, 9. 4. 
culus ... permanserit: concessive 
clause. invictum: rhetorical exag- 
geration, as also omnibus, l. 13. aes 
‘and in fact.’ utilitatis: ‘advantages,’ 
signifying taxes, corn-supplies and trade 
with foreign provinces and nations. ime 
perii: which was lessened by the 
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sed dignitàtis atque imperii caruit; nds, quérum maiórés An- 55 
tiochum régem classe Persemque superárunt omnibusque náv&- 
libus pugnis Carthaginiénsis, hominés in maritimis rébus exer- 
citàtissumós par&tissumósque, vicerunt, if nülló in locó iam 
praedonibus parés esse poterümus; nós, qui ante& nón modo 
Italiam tütam habébàmus, sed omnés socios in ultimis Oris 
auctoritàte nostri imperii salvós praestàre poteràmus, tum, 
cum insula Délos tam procul à nóbis in Aegaeó mari posita, 
quó omnés undique cum mercibus atque oneribus commeabant, 
referta divitiis, parva, sine müró nihil timébat, idem nón modo 
próvineiis atque oris Italiae maritimis ac portubus nostris, sed 
etiam Appia iam via carébàmus; et iis temporibus nón pudébat 
magistratis populi Rómàni in hunc ipsum locum éscendere, 
cum eum nobis maióres nostri exuviis nauticis et classium 
spoliis ornàtum reliquissent! 

19. Bons té animó tum, Q. Horténsi, populus Rómànus et 56 
céterds, qui erant in eàdem sententià, dicere existimavit ea, 
quae sentiébátis; sed tamen in salüte commini idem populus 
Rómànus dolori suó màluit quam auctóritàti vestrae optem- 


15 


25 





inability of Rome to protect her prov- 
inces and the magistrates sent to them. 
caruit: ‘had to give up;’ cf. redempti 
sint, 12. 7. Antiochum: ‘the Great,’ 
king of Syria. Persem: son of Philip 
V, and king of the Macedonians in the 
Third Macedonian War (cf. IV. 10. 17); 
the example is not a good one, for 
Perses surrendered at Samothrace with- 
out a battle. omnibus: not histori- 
cally true, but said for effect. 

15. 14: takes up nos, l. 12; cf. i, 
12. 23. 

18, 19. salvos praestare: ‘to guar- 
antee the safety of.’ tum cum... 
timebat: ‘at a time when Delos. . 
had no fear.’ Delos: an island in the 
JEgean Sea, famed as the birthplace of 
Apolio and Artemis (Diana), and held 
especially sacred as & seat of Apollo's 
worship. It was the common treasury 
of the Greeks for carrying on the Per- 
sian wars, but lost some of its impor- 


tance when the treasury was subse- 
quently transferred to Athens. Its ex- 
cellent harbor, the protection afforded 
by its sanctity, and the destruction of 
Corinth, gave it an extensive commerce, 
It was the chief emporium for the slave 
trade. In the First Mithridatic War it 
was overrun &nd devastated by one of 
the Mithridatic generals, a blow from 
which it never recovered. 

21-23. divitiis: for case see A. 409, 
a, note; B. 218, 8; 204; 1; H. 477, II, 23 
H.-B. 425; 347, a (cf. referto praedonum, 
11. 26, and note). idem: takes up 
n08,1. 16. carebamus: 'had to avoid ; 
cf. ll. 11, 12. 

25. cum: ‘though.’ exuviis: the 
beaks of galleys which adorned the ros- 
tra (see on hic locus, 1. 2). 


19. 1. Bono animo: ‘with good in- 
tentions.’ 


3,4 in salute communi: ‘in a 
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.8 perfre. Itaque üna léx, ünus vir, ünus annus nón modo nos 
ill4 miserià ac turpitüdine liberavit, sed etiam effécit, ut ali- 
quandó véré vidérémur omnibus gentibus ac natidnibus terrà 
marique imperáre. Qué mihi etiam indignius vidétur obtrec- 57 
tátum esse adhüc, Gabinio dicam anne Pompéié an utrique, id 
quod est vérius, né légárétur A. Gabinius Cn. Pompéió expe- 
tenti ac postulanti. Utrum ille, qui postulat ad tantum bellum 
légátum, quem velit, idóneus nón est, qui impetret, cum céteri 
ad expilandós sociós diripiendasque provincias, qués voluérunt 
léeg&tós édüxerint, an ipse, cuius lége salüs ac dignités populd 
Rómànó atque omnibus gentibus cónstitüta est, expers esse 
débet gloriae eius imperátoris atque eius exercitüs, qui cónsilió 
ipsius ac periculo est cónstitütus? An C. Falcidius, Q. Metel- 58 
lus, Q. Caelius Latiniénsis, Cn. Lentulus, quós omnés honóris 
causà nóminó, cum tribüni plébi fuissent, annó proximo légáti 
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matter affecting the common welfare.’ 
dolori: ‘indignation.’ 

1. vere: for the sake of alliteration 
placea next to videremur, though modi- 
fying wnperare. videremur: see on 
videamur, 16. 27. 


The question of a legate, $$57, 58. 

8. From here to the end of the 
chapter Cicero makes a digression on 
the selection of Gabinius as legatus to 
Pompey. The nomination of military 
legati was the privilege of the senate, 
though the wishes of commanders and 
governors were usually consulted. For 
the pirate war Pompey had been allowed 
to choose his legati himself, fifteen in 
number. Gabinius was not among them, 
being legally ineligible while holding the 
tribuneship. At the end of his term of 
Office, but before Pompey had been ap- 
pointed to command in the Mithridatic 
War, the latter asked for the appoint- 
ment of Gabinius as legatus, to which 
the senate objected, for Gabinius would 
thereby, contrary to law, be serving 
under an imperium bestowed by a 
measure which he had himself proposed. 


indignius: may be adj.—‘it seems the 
more outrageous that objection has been 
made; or adv.—'objection seems to 
have been made the more outrageously.’ 
The substance of the objection is in the 
clause ne legaretur, which therefore is the 
subject of videtur or of obirectatum esse. 

9. anne: seldom used for an, and 
in good prose only in the second member. 

12. quem velit: The antecedent of 
quem is object of impetret. For idoneus 
qui impelret see A. 535, f; B. 282, 3; 
H. 591, 7; H.-B. 513, 3. 

15-17. expers: 'deprived of any 
share of;' expers is from ex+ pars. For 
case of gloriae see A. 349, a; B. 204, 1; 
H. 450; 451, 2; H.-B. 347, a. periculo: 
in bringing forward his bill Gabinius 
came near meeting with the roughest 
personal violence, so bitter was the 
opposition of the senate. 

1,—23. An: belongs in sense to sun£ 
tam diligentes, 1. 20. Make C. Falcicius 
. . . potuerunt subordinate—while C. 
Falcidius, etc., were permitted to be 
legati'—snd begin the question within 
uno Gabinio. |. 20. Nothing further is 
known of the men here mentioned, but 
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20 esse potuérunt; in ind Gabinid sunt tam diligentés qui in hóc 
belló, quod lége Gabini& geritur, in hdc imperdtdre atque 
exercitü, quem per vós ipse cónstituit, etiam praecipuo lire 
esse débéret? Dé quó légandó cónsulés spérd ad senatum 
relàtüros. Qui si dubitábunt aut gravübuntur, ego mé pro- 

25 fiteor relàtürum; neque mé impediet cuiusquam inimicum 
edictum, qué minus vóbis frétus vestrum iis beneficiumque 
defendam, neque praeter intercessiónem quicquam audiam, dé 
quà, ut arbitror, isti ipsi, qui minantur, etiam atque etiam, 
quid liceat, cónsiderábunt. Meà quidem sententià, Quirites, 

30 ünus A. Gabinius belli maritimi rerumque gestárum Cn. Pom- 
péió socius ascribitur, proptereà quod alter ini illud bellum 
susciplendum vestris suffragiis détulit, alter délitum suscep- 
tumque confecit. | 

20. Reliquum est, ut dé Q. Catuli auctóritáte et sententia 59 
dicendum esse videütur. Qui cum ex vobis quaereret, si in 
tind Cn. Pompéió omnia pónerétis, si quid eó factum esset, in 





they were living, &8 can be seen from 
the phrase honoris causa nomino, ‘I 
mention with all respect. plebi: for 
plebei, as if of the fifth declension (A. 
98, d, note; B. 59, 1, d; H. 134, 2; 
H.-B. 100, 3). anno proximo legati: 
the cases of these men are worthless as 
arguments in the present case unless 
they, while tribunes, procured the ap- 
pointment of the generals under whom 
they served the following year. Such 
is probably not the case, or Cicero would 
make more of the argument.  dili- 
gentes: ‘scrupulous,’ ‘precise.’ in 
hoc imperatore: ‘in the case of this 
commander.’ per vos; ‘through your 
votes’ in the comitia centuriata (Abbott, 
R. P. I. $308). praecipuo iure esse: 
‘to enjoy special privileges,’ ‘to take a 
place of pre-eminence.’ 

24—29. relaturos, relaturum: ‘lay 
before the senate for action’ (cf. I. 
8. 18). me profiteor relaturum: 
which he as praetor could do. His 
introduction of the question might, how- 
ever, be vetoed by colleagues or higher 


magistrates (R. P. I. $274). The con- 
suls also could by a special edict (inimi- 
cum edictum) forbid the introduction of 
any business not on the regular order 
of the day. Cicero says he is not afraid 
of this, and that he can be deterred 
only by a tribune’s veto (intercessio), 
which was unrestricted. ius benefi- 
clumque: 1e. of choosing his legat. 
etiam atque etiam . . . considera- 
bunt: ‘will think twice.’ quid liceat: 
‘how far they dare go.’ 

31. socius ascribitur: ‘is (already) 
considered a partner,’ in public opinion. 
illud ... suscipiendum: see on 
III. 8. 31. 

32. suffragiis: abl. means; for sense 
cf. per vos, l. 22. 


The objection of Catulus: ‘No inno- 
vations But Pompey's career is full of 
innovations, many of them approved by 
Catulus, §§59-63. 

20. 1-3. auctoritate et sententia: 
‘authoritative expression of opinion; 
hendiadys. quaereret: in & speech 
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quó spem essétis habittri, cépit magnum suae virtütis früctum 
5 ac dignitaétis, cum omnés tin& prope vice in eó ipsó vós spem 
habitüros esse dixistis. Etenim tàlis est vir, ut nülla rés tanta 
sit ac tam difficilis, quam ille nón et cónsilio regere et inte- 
gritate tuéri et virtüte conficere possit. Sed in hóc ipso ab ed 
veheimentissimé dissentio, quod, quó minus certa est hominum 
ac minus diüturna vita, hoc magis rés püblica, dum per deos 
immortalés licet, frui débet summi virl vità atque virtüte. 
At enim né quid novi fiat contrà exempla atque institüta 60 
maiorum.  Nón dicam hoc locó maiores nostros semper in pace 


10 


temporum novórum cónsiliórum rationés accommodàsse, nón 
dicam duo bella maxima, Pünicum atque Hispàniénse, ab ind 
imperàitore esse cónfecta duasque urbés potentissimàs, quae 
huie imperio maxime minitábantur, Karthaginem atque Nu- 
mantiam, ab eodem Scipione esse délétas, nón commemorábó 
nüper ita vobis patribusque vestris esse visum, ut in tind C. 
Marió spés imperii ponerétur, ut idem cum Iugurthà, idem cum 
Cimbris, idem cum Teutonis bellum administraret; in ipsó Cn. 61 
Pompéio, in qué novi constitui nihil vult Q. Catulus, quam multa 
sint nova summà Q. Catuli voluntàte cónstitüta, recordàmini. 


15 








the conservative, 'Let nothing new be 
done!’ exempla atque instituta: 
‘the traditional practices.’ Non dicam: 
& very effective use of praeteritio. 
14-17. ad... rationes —-ad nova 
tempora nova consilia, temporum de- 
pends on casus, novorum consiliorum on 
rationes. Hispaniense: here of the 
siege of Numantia, elsewhere of the war 
with Sertorius; cf. 4. 11. uno impe- 


against the Gabinian law, delivered in a 
contio. The direct object of quaereret is 
the clause in quo . . . habituri. si quid 
esset: 'and anything should happen to 
him' (cf. IV. 2. 6). eo: for case see 
A. 403, 2, c; B. 218, 6; H. 474, 3; 
H.-B. 423, b. 

5,6. cum... dixistis: ‘in the fact 
that you all said.’ eo ipso: Catulus 
himself, 
ratore: 


8-11. hoc: 'this sentiment expressed 
by Catulus in his question to the people. 
quod: ‘because.’ quo... hoc: 
measure of difference—' (he less sure and 
enduring is man's life the more ought 
the state,’ etc. summi ... virtute: 
notice the alliteration. viri vita atque 
virtute - viri virtule, dum vivit. 

12, 13. At enim: for use see on 17. 9. 
He here quotes ironically the old cry of 





Scipio Aemilianus, who, con- 
trary to the law of the time, was elected 
consul twice, in 147 and 134. 

20, 21. nuper: about forty years be- 
fore, at the threat of invasion by the 
Cimbri and Teutones (III. 10. 10). C. 
Mario: he was elected consul five times 
in succession, though by the law of his 
time ten years must intervene beforea 
magistracy could be held a second time, 
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21. Quid tam novum quam aduléscentulum privátum exer- 
citum difficili rei püblicae tempore conficere? Cénfécit. Huic 
praeesse? Praefuit. Rem optimé ductü sud gerere? Gessit. 
Quid tam praeter consuétüdinem quam homini peraduléscenti, 
5 cuius aetüs & senátorió gradi longé abesset, imperium atque 
exercitum dari, Siciliam permitti atque Áfricam bellumque in 
eà próvincià administrandum? Fuit in his provinciis singulari 
innocentià, gravitate, virtüte, bellum in Áfricà maximum cón- 
fécit, victórem exercitum déportávit. Quid véró tam inau- 
itum quam equitem Romànum triumphire? At eam quoque 
rem populus Romanus nón modo vidit, sed omnium etiam studió 

visendam et concelebrandam putàvit. Quid tam inüsitátum, 62 
quam ut, eum duo cónsulés clàrissimi fortissimique essent, 
eques Rómánus ad bellum maximum formidolésissimumque 
pro cónsule mitterétur? Missus est. Quo quidem tempore 
cum esset nón némo in senátü, qui diceret *nón oportére 
mitti hominem privàtum pró consule, L. Philip- 
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21. 1, 2. novum: sc. est. adules- 
centulum: referring to Pompey's re- 
eruiting of Sulla's forces in 83, at the 
age of 23. privatum: with adules- 
centulum, conficere: ‘raise.’ 

3. praeesse: sc.quid (iam novum quam 
adulescentulum: so with gerere. 

5, cuius aetas -qui propter aetatem. 
senatorio ... abesset: to be a sen- 
ator a man must at least have held 
the quaestorship, for which office the 
legal age was thirty years. Pompey at 
this time was only twenty-four. 

6. bellum . , - administrandum: 
“the conduct of a war.’ 

8-12 innocentia: as in quanta inno- 
centia debent esse imperatores, 18. 6. 
deportavit: technical term for bring- 
ing an army home from a province or 
conquered territory. Quid... trium- 
phare. only active or past consuls and 
praetors had the right to celebrate a 
triumph. Pompey was the first to be 
accorded the right without naving held 
either office. vidit: ‘nas lived to see ' 
omnium studio. with universai en- 


thusiasm.’ visendam: 
‘ought to be attended.’ 

13-15. wt . . . mitteretur: the 
three clauses in this section after quam 
are not different in force from the infin- 
itives in ll. 1-10, and are used merely 
for variety. duo consules: D. Junius 
Brutus and Mamercus Aemilius Lepidus, 
in 77. Asa matter of fact they refused 
to take the command against Sertorius. 
pro consule: really a prepositional 
phrase meaning 'for the consul,' applied 
to governors (usually ex-consuls) of im- 
portant provinces. The phrase came to 
be used as & noun, indeclinable, here 
appositive to eques. In]. 17 it is acc., 
appositive to hominem, and in 18 is 
used in à double sense in & play on 
words with the plural consulibus. Not 
having been consul Pompey was not 
technically proeonsul, but enjoyed pro- 
consular power. 

17-21. L. Philippus: consul in 91, 
and one of the most distinguished orators 
of the day. non. . mittere: 'that 
he was voting to send Pompey not as 


(sc. esse). 
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pus dixisse dicitur (nón sé illum sua sententia 
pró cónsule sed pr6  cónsulibus mittere.’ 


20 Tanta in eó rei püblicae bene gerendae spés cónstituébatur, ut 
duórum cénsulum minus ünius aduléscentis virtüti committe- 
rétur. Quid tam singulàre, quam ut ex sen&átüs consulto légibus 
solütus consul ante fieret, quam üllum alium magistrátum per 
légés capere licuisset? quid tam incrédibile, quam ut iterum 
eques Romanus ex senütüs consulto triumpháàret?' Quae in 
omnibus hominibus nova post hominum memoriam cónstitüta 
sunt, ea tam multa nón sunt quam haec, quae in hóc ünó ho- 
mine vidémus. Atque haec tot exempla tanta ac tam nova pro- 63 
fecta sunt in eundem hominem à Q. Catuli atque à céterorum 
eiusdem dignitàtis amplissimérum hominum auctóritáte. 

22. Quàré videant, né sit periniquum et nón ferumdum 
illórum auctóritàtem dé Cn. Pompéi dignitáte à vobis compro- 
bátam semper esse, vestrum ab illis dé eódem homine iüdicium 
populique Romani auctóritàtem improbári, praesertim cum iam 
8 sud iüre populus Rómánus in hic homine suam auctóritátem 


25 











proconsul, but in place of the «we con- 
duls.’ Yel publicae: ‘the public in- 
cerests^ unius . . . virtuti -um 
adulescenti propter virtulem. 

22-24. legibus solutus: the right 
to release from the operation of the 
laws beloaged in theory only to the 
people, ^ut was ordinarily exercised by 
the senate, consul...licuisset: See 
Abbctt, R. P. I. $173.  Forty-three 
yeers being the necessary age for the 
consulship, the rule that two years must 
"lapse between offices would make thirty- 
seven the age for the quaestorship, 
though in practice men were allowed to 
hold this office after thirty. Pompey 
was & trifle under thirty-six when he 
became consul in 70. iterum: in 71, 
Dec. 31, the day before entering upon 
his consulship. 

27. quae . . . videmus: looked at 
properly this was an argument against 
giving Pompey any more power. 

28. In receiving these extraordinary 


honors in his earlier career Pompey had 
nad the support of Catulus and others of 
the aristocracy, who now were oppos- 
ing him. 


22. 1-7. videant: assubject Cicero 
has in mind the aristocratic opponents 
of the bill, whom he mentions in tllorum, 
l. 2, iilis, 1. 3, istis, 1. 7. non feren- 
dum: ‘intolerable’ (cf. III. 9. 18). 
a vobis... esse: in the cases men- 
tioned in the preceding sections. The 
Statement is untrue, for before the 
pirate war the senate had bestowed the 
different commissions on Pompey with- 
out consulting the people; in fact, many, 
if not a majority, of the people were in 
sympathy with the efforts of the men 
against whom Pompey was sent. 1udi- 
clum: expressed in the Gabinian law. 
fam: ‘at last.’ suo dure: ‘with full 
rights of its own,’ i.e., their decision in 
the case of the Gabinian iaw had proved 
fortunate, which entitled their opinion 
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vel contri omnés, qui dissentiunt, possit défendere, proptereá 
quod isdem istis reclamantibus vós ünum ilum ex omnibus 
délégistis, quem belló praedónum praepónerétis. Hoc si vis 64 
temere fécistis et rei püblicae parum cónsuluistis récté isti 
10 studia vestra suis cónsiliüs regere conantur; sin autem vós 
plüs tum in ré publica vidistis, vés iis repugnantibus per vosmet 
ipsós dignitàátem huic imperió, salütem orbi terrárum attulistis, 
aliquando isti principes et sibi et céteris populi Rómàni üniversi 
auctóritàti párendum esse fateantur. Atque.in hóc bello Asià- 
15 ticó et régid nón solum militáris illa virtüs, quae est ‘n Cn. 
Pompéioó singularis, sed aliae quoque virtütés animi magnae et 
multae requiruntur. Difficile est in Asia, Cilicia, Syria régnis- 65 
que interiorum nàtiónum ita versàri nostrum imperatérem, ut 
nihil aliud nisi dé hoste ac dé laude cógitet. Deinde, etiamsI 
20 qui sunt pudóre ac temperantià moderátiórés, tamen eds esse 
talés propter multitüdinem cupidórum hominum ném6 arbi- 
trátur. Difficile est dictü, Quirités, quantó in odió simus apud 





on the present bill to all respect. isdem 
. . . reclamantibus: ‘in spite of 
their vociferous opposition;’ abl. abso- 
lute. 


complete general, and is therefore a 
most suitable commander for the war; 
in the present passage he attempts to 
show not only that Pompey is most 
suitable, but that by reason of the 
faults and weaknesses of other com- 
manders he is the only possible com- 
mander.  Asiatico et regio: both 


Positive part of the Refutatio, $$64—68: 
The peculiar difficulties of the situation 
demand just such a man as Pompey, 





$§64—67. 

11-15. plus . . . vidistis: ‘you had 
a deeper political insight. attulistis: 
still conditional. aliquando: see on 
tandem aliquando, 1. 10. 1. principes: 
the leaders of the optimates, such as 
Hortensius and Catulus. sibi ceteris 
auctoritati: cf. quibus est a vobis... 
consulendum, 2. 29: here no ambiguity 
is caused by the double dative. Atque, 
etc.: From this point to 23. 20 Cicero 
makes a digression which apparently 
repeats the ideas of chapters 18 and 14. 
There is no real repetition. In 18 and 
14 he has attempted to show that Pom- 
pey is possessed of all the moral and 
intellectual qualities necessary for a 


words suggest luxury and booty. 

16, 17. virtutes animi: ‘moral qual- 
ities.’ magnae et multae: instead 
of the usual multae et magnae; the in- 
version makes both words emphatic. 
Asia: here used of the Roman prov- 
ince in western Asia Minor, whose chief 
city was Ephesus. Cilicia (capital Tar- 
sus) and Syria (Antioch) also were 
Roman provinces, but in regnis interi- 
orum nationum—inland races—the ref- 
erence js to such regions as Pontus, 
Armenia, Parthia, etc. 

19, nihil aliud —de nulla alia re. 

21. tales . . . arbitratur: they 
share the general reputation.  OUpi 
dorum: sc. pecuniae. 
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exterüs nàtiónés propter eórum, quós ad eás per hós annós cum 
imperió misimus, libidines et iniüriàs. Quod enim fánum 
25 putàtis in illis terris nostris magistratibus religiosum, quam 
civitatem sinctam, quam domum satis clausam ac münitam 
fuisse? Urbés iam locuplétés et cópiósse requiruntur, quibus 
causa belli propter diripiendi cupiditàtem infer&átur. Libenter €6 
haec córam cum Q. Catuló et Q. Horténsió, summis et claris- 
30 simis viris, disputárem; n6vérunt enim sociorum vulnera, 
vident eórum calamitàtés, querimóniàs audiunt. Prd sociis 
vos contra hostés exercitum mittere putatis an hostium simulà- 
tione contra sociós atque amicos? Quae civitüs est in Asia, 
quae nón modo imperá&tóris aut légati, sed ünius tribüni militum 
35 animós ac spiritüs capere possit? 

23. Quaré, etiamsi quem habétis, qui collàtis signis exer- 
citüs régids superüre posse videatur, tamen, nisi erit idem, qui 
sé & peciiniis sociórum, qui ab eórum coniugibus ac liberis, qui 
ab auró gazáque régià manüs, oculos, animum cohibére possit, 

5 nón erit idoneus, qui ad bellum Asiaticum régiumque mittatur. 
Ecquam putàtis civitàtem pacaitam fuisse, quae locuplés sit, (7 
ecquam esse locuplétem, quae istis pácáta esse vide&tur? Ora 
maritima, Quirités, Cn. Pompéium nón sólum propter rei 
militàris gloriam, sed etiam propter animi continentiam requi- 





Notice the climax in the three words. 
Asiaticum regiumque: see on Asi- 


24, libidines: ‘wanton acts.’ 
28. inferatur: the verb is chosen 


because of the analogy to bellum inferri. 

32-35. hostium simulatione: 
‘under the pretense of sending them 
against the enemy.’ non modo, sed 
=non dicam, sed; for the formula see 
on II 4. 25. animos ac spiritus: 
‘arrogance and insolence.’ capere: 
*furnish room for,’ ‘satisfy,’ 1.e., prosper- 
ous enough to satisfy their arrogant 
demands. 


23. 1. collatis signis: ‘in regular 
battle.’ 
4-5. manus, oculos, animum: 


these take up se, l. 3, and explain the 
sense in which it is to be understood. 


atico et regio, 22.15. qul... mittatur: 
as in 19. 12. 

6, 7. pacatam fuisse: ‘has been left 
as subdued;' i.e., past governors never 
gave the provinces any rest so long as 
they thought it possible to extort money. 
pacata esse: ‘to have been subdued.’ 

9-12. animi continentiam: ‘self- 
restraint.’ pecunia publica: ie. 
pecuniam ex aerario depromptam ad 
bellum | adminisirandum, 18. 14, 15. 
praeter paucos: perhaps with par- 
ticular reference to P. Servilius, who is 
mentioned in 1. 22. One of the worst 
of the imperatores was the praetor M. 
Antonius (father of the triumvir). who 
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10 sivit. Vidébat enim imper&tórés locuplétari quotannis pecünià 
püblicà praeter paucós, neque eds quicquam aliud adsequi clas- 
sium nómine, nisi ut détrimentis accipiendis maiore adfici 
turpitüdine vidérémur. Nunc quà cupiditate hominés in provin- 
ciàs, quibus iactüris et quibus condicionibus proficiscantur, 
ignorant vidélicet isti, qui ad ünum déferenda omnia esse nón 
arbitrantur. Quasi vérd Cn. Pompéium nón cum suis virtütibus 
tum etiam aliénis vitiis magnum esse videàmus. Quaré nólite 68 
dubitàre, quin huic ini crédátis omnia, qui inter tot annós ünus 
inventus sit, quem socii in urbes suás cum exercitü vénisse 
gaudeant. | 
Quodsi auctóritàtibus hanc causam, Quirités, cónfirmandam 
putatis, est vóbis auctor vir bellorum omnium maximarumque 
rérum peritissimus, P. Servilius, cuius tantae rés gestae terra 
marique extitérunt, ut, cum dé bello déliberétis, auctor vobis 
gravior esse némó débeat; est C. Cürio, summis vestris bene- 
ficiis maximisque rébus gestis, summó ingenio et prüdentià 


15 


20 


25 





17-19. nolite dubitare: 


in 74 was sent out with great powers 
against the pirates. He did nothing but 
plunder provinces, and in derision was 
given the name Creticus. Verres was 
&nother. adsequi: *accomplished.? 
elassium nomine:  'with their so- 
called fleets.’ The money that should 
have been spent on them went into the 
pockets of the commanders (cf. 13. 16). 
maiore:  'stil greater' than if we 
remained inactive. 

14-17. iacturis: ‘lavish expendl- 
tures’ =largitionibus, 'briberies, to men’ 
of influence who would help them 
in securing their places (13. 16). con- 
dicionibus: ‘bargains,’ ‘agreements’ 
with creditors, hoping to pay with 
money extorted from provincials. vide- 
licet isti: ironical. Quasi vero... 
mon .. . videamus: ironical, ‘just 
as if we did not see; for mood and 
tense see A. 524, note 2: B. 307; H. 
584, 3; H.-B. 504, 3 Standing by itsclf 
the clause is in effect exclamatory. cum: 
correlative with tum. 


see A. 450; 
B. 276, b; H. 561, 1; H.-B. 501, 3, a, 2), 
credatis: for mood after dubitare. 
‘hesitate,’ cf. conferatis, 16. 45. quem 
venisse: ‘over whose arrival.’ 


We have authorities on our side too, 
$68. 

21-25. auctoritatibus: anticipated 
in 17. 14,15. est vobis: ‘you have’ 
without a doubt; notice the emphasis 
produced by anaphora (repetition of a 
word, est, at beginning of successive 
clauses), and cf. 2. 22-28. P. Ser- 
vilius: "Vatia Isauricus, consul in 79, 
sent the next year as proconsul te 
Cilicia, where he fought the pirates, 
78—75, with great success. auctor... 
debeat: 'no authority ought to have 
greater weight.’ C. Curio: praetor 82, 
consul 76; after his consulship he was 
sent to Macedonia, where he carried on 
war against the Thracians and Dardan- 
ians, being the first Roman commander 
to reach the Danube. He haa some 
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praeditus; est Cn. Lentulus, in quó omnés pro amplissimis 
vestris honoribus summum  cónsilium, summam gravitatem 
esse cognóvistis; est C. Cassius, integritate, virtüte, constantià 
singulari. Quáré vidéte, hórum auctóritátibus illórum orátióni, 
qui dissentiunt, respondérene posse videémur. 

24. Quae cum ita sint, C. Manili, primum istam tuam et 69 
legem et voluntátem et sententiam laudó vehementissiméque 
comprobó; deinde té hortor, ut auctóre populo Róm&nó maneàs 
in sententiá néve cuiusquam vim aut minàs pertiméscas.  Pri- 

5 mum in té satis esse animi persevérantiaeque arbitror; deinde, 
cum tantam multitüdinem cum tantó studió adesse vide&ámus, 
quantam iterum nunc in eódem homine praeficiendó vidémus, 
quid est, quod aut dé ré aut dé perficiendi facultáte dubitémus? 
Ego autem, quicquid est in mé studii, cónsilii, labóris, ingenii, 
quicquid hóc beneficio populi Romani atque hac potestáte prae- 
tórià, quiequid auctóritàte fidé cónstantià possum, id omne ad 
hanc rem cónficiendam tibi et populo Rómànó polliceor ac déferó 70 
 testorque omnés deos, et eds maximé, qui huic locó templóque 
praesident, qui omnium mentes eórum, qui ad rem püblicam 
adeunt, maximé perspiciunt, mé hoc neque rogati facere cuius- 


10 


15 





and by their conduct that the 
approved of the law. maneas: 


reputation as an orator, alluded to in 
ingenio. 


people 
‘stand 


27-30. praeditus: for the zeugma cf. 
III. 10. 13, 14° sc. some such word as 
ornatus to go with beneficiis and rebus. 
Cn. Cornelius Lentulus  Clodianus: 
consul in 72 with L. Gellius Publicola. 
In 70 they were censors together, and 
expelled sixty-three senators from the 
senate for various offenses. pro: ‘as 
is shown by. C. Cassius: Longinus 
Varus, consul in 73. orationi: as in 
Obsolevit iam tsta oratio, 17. 22. 


Peroratio, §§69-71: Stand fast, Ma- 
nilius, and 1 will aid you with all my 
personal and official power. 

24. 2,3. voluntatem et senten- 
tiam: ‘the open expression of your 
purpose.’ auctore populo Romano: 
Cicero knew by their large attendance 


fast.’ 

6. cum studio: manner. 

7,8. iterum nunc: Le. as before 
in the case of the Gabinian law. de re: 
*about the question itself, the question 
of appointing Pompey. quid est quod: 
'what reason is there why’ (lit. ‘what 
is there on account of which’)? See 
A. 535, a; B. 283, 2; H. 591, 4; H.-B. 
513, 2. 

10. quicquid ... possum: ‘what- 
ever power I have’ (see on IV. 10. 6). 
atque . . . praetoria: merely an 
amplification of hoc beneficto; for use of 


atque cf. 4. 11. 
12-15. defero: ‘I place at your dis- 
posal.’ testor deos: ‘I call the gods 


to witness' the fact expressed by me 
5 . facere, 1. 15. huic loco tem- 


20 


25 


30 
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quam, neque qué. Cn. Pompéi grátiam mihi per hanc causam 
conciliári putem, neque quó mihi ex cuiusquam amplitüdine aut 
praesidia periculis aut adiümenta honoribus quaeram, proptereà 
quod pericula facile, ut hominem praestàre oportet, innocentià 
técti repellemus, honorem autem neque ab ind neque ex hóc 
loco, sed e&dem illà nostra labóriósissimà ratióne vitae, si vestia 
voluntàs feret, consequémur. 
causa mihi susceptum est, Quirités, id ego omne mé rei püblicae 
causa suscépisse confirmo, tantumque abest, ut aliquam mihi 
bonam gràtiam quaesisse videar, ut multàs mé etiam simultátés 
partim obscüràs, partim apertàs intellegam mihi nón necessáriàs, 
vóbis nón inütilés suscepisse. Sed ego mé hic honóre praedi- 
tum, tantis vestris beneficiis adfectum statut, Quirités, vestram 
voluntátem et rei püblicae dignitátem et salütem próvinciàárum 
atque sociorum meis omnibus commodis et rationibus praeferre 
oportere. 
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Quam ob rem, quicquid in hàc71 


ploque: ‘this consecrated place,’ mean? 
ing the rostra. ad... adeunt: ‘take 
part in public affairs.’ 

16-18. neque quo=neque quia (see 
A. 540, note 3; B. 286, 1, b; H. 588, 
II, 2; H.-B. 535, 2, b). neque quo 
(1. 17) 2 neque ut eo, an ordinary clause 
of purpose. A clause introduced by sed 
ut might be expected to follow, but the 
idea of serving the state which would 
be contained in such & clause is ex- 
pressed & few lines below iu a diff- 
erent form. praesidia periculis aut 
adiumenta honoribus: ‘protection 
against dangers or assistance in gaining 
offices.’ 

19-21. ut: restrictive, ‘so far as one 
may guarantee.’ honorem: object of 
consequemur ; singular because abstract 


‘honorable distinction.’ Probably Cicero 
has the consulship in mind, We know 
from other sources that he was already 
planning his campaign for that office. 
uno: Pompey. hoc loco: the rosíra, 
i.e., through political activity. ratione 
vitae: the plan of devoting himself to 
the life of an advocate (see 1. 5). 

23-25. mihi: for case cf. mihi... 
bellum susceptum esse video, IV. 10. 30. 
tantumque abest, ut . . . videar: 
‘and so far am I from seeming.’ The 
first ué clause is subject of abest, the 
second expresses result after lantum (cf. 
III. 9. 9—12). 

27-30. hoc honore: the praetorship. 
tantis vestris beneficiis: Cicero had 
previously been quaestor and aedile. 
rationibus; ‘interests.’ 


M. TULLI CICERONIS 
PRO ARCHIA POETA ORATIO 


AD IUDICES 


INTRODUCTORY Note. Archias was a Greek, born about 120, at Antioch, 
in Syria. In the schools of his native city he received a liberal education, 
and showed unusual talent as a poet. While yet a mere youth, about 
103 B. C., he left home, visited the cities of Western Asia, Greece and 
Southern Italy, and won no small fame through his poetical ability, 
being particularly skillful in impromptu composition. Several cities 
of Magna Graecia bestowed citizenship upon him. In 102 he arrived 
in Rome, whither his fame had already come. The foremost Romans 
gave him a cordial welcome, especially the Luculli, from which family he 
afterwards took the gentile name of Licinius. As a young man he wrote 
4 poem celebrating the victories of Marius and Catulus over the Teutones 
and Cimbri, and later honored Lucullus by a poem on the Mithridatic 
War. 

Shortly after his arrival in Rome he accompanied M. Lucullus to 
Sicily, and on the return journey visited Heraclea, where L. Lucullus, 
father of Marcus, probably lived in exile. This city presented him with 
citizenship, doubtless through the influence of the Luculli, and out of 
his friendship for them Archias thereafter represented himself as a citizen 
of Heraclea. By the Lex Plautia Papiria, passed in 89, Archias obtained 
citizenship at Rome, assuming the full name of Aulus Licinius Archias. 
He subsequently accompanied L. Lucullus the younger on various cam- 
paigns, being thereby prevented from getting his name on the lists of the 
censors. 

In the year 62 Grattius, a man otherwise unknown, brought against 
Archias the charge of assuming citizenship illegally, on the ground that 
his name did not appear on the census lists, and that he could not prove 
his citizenship at Heraclea. The case was in reality prosecuted to annoy 
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L. Lucullus, who was the rival of Cn. Pompeius Magnus. Cicero accepted 
charge of the defense in order to show sympathy with Lucullus and his 
party in the senate, and also to induce Archias to proceed with a ‘poem 
which he had begun in praise of the suppression of the Catilinarian con- 
Spiracy. The court in which the case was tried is said to have been 
presided over by Quintus Cicero, brother of the orator. The arguments 
of Grattius were very weak. Cicero therefore devoted most of his speech 
to a eulogy of Archias and of poets in general. As Cicero speaks of him a 
year later as a resident of Rome, Archias no doubt was aequitted. 


1. Si quid est in mé ingenii, iüdicés, quod sentid quam sit 1 
exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in quà mé nón infitior 
mediocriter esse versátum, aut si huiusce rei ratio aliqua ab 
optimàrum artium studiis ac disciplinà profecta, à quà ego 
nüllum eónfiteor aet&tis meae tempus abhorruisse, eàrum rerum 
omnium vel in primis hic A. Licinius früctum 4 mé repetere 
prope sud iüre debet. Nam, quoad longissime potest méns 
mea respicere spatium praeteriti temporis et pueritiae memo- 
riam recordàri ultimam, inde üsque repetens hune videó mihi 
principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem 
horum studiorum extitisse. Quodsi haec vox huius hortàtü 
praeceptisque cónfórmáta non nüllis aliquando salüti fuit, 4 





Exordium, $$1-3, an explanation of | the orator.— Reid. disciplina: ‘the 


Cicero's relations to Archias, and a pre- |, training,’ qua: its antecedent is 
liminary apology for such portions of the | ratio, 1. 3. 
speech as may prove strange to a Roman 6,7. vel: ‘perhaps.’ A. Licinius: 


court. 

1. 1-4. ingenii: ‘natural ability’ as 
an orator. iudices: not ‘judges’ in 
our sense of the word. but 'gentlemen 
of the jury, quod... exiguum: 
‘and I know how small it is;’ notice the 
mock-modesty in this and the following 
lines. exercitatio: ‘readiness’ (rather 
than 'practice". qua: refers gram- 
matically to exercitatio, in thought to 


dicendi. esse versatum: ‘have been 
engaged. huiusce rei: i.e. dicendi. 
ratio: ‘theoretical knowledge. opti- 


marum artium: ‘all literature, but 
especially philosophy. Cicero constantly 
insists on general culture as essential to 


Cicero usually speaks of Archias by his 
Roman name, assuming his citizenship 
as established. prope suo iure: ‘by 
an almost inalienable right.’ debet 
— lécet, fas est. 

9, 10. inde usque: ‘from that time 
on. repetens: ‘retracing the past; 
often used absolutely, as here. prin- 
cipem: ‘leader,’ ‘guide.’ suscipien- 
dam: ‘choosing.’ rationem: ‘plan,’ 
‘system,’ ‘methodical pursuit’ (cf. vitae 
rationes, M. L. 1. 5, 24. 21). 

11-14. Quodsi: ‘now if.’  prae- 
ceptis: ‘advice,’ given occasionally. 
The reason given in these lines for 
defending Archias is much overdrawn, 
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quo id accépimus, qué céteris opitulari et aliós servüre possé- 
mus, huic profectó ipsi, quantum est situm in nobis, et opem 
et salütem ferre débémus. Ac né quis à nóbis hoc ita dici forte 2 
mirétur, quod alia quaedam in hóc facultàs sit ingenii neque 
haec dicendi ratió aut disciplina, hé nds quidem huic ini studio 
penitus umquam déditi fuimus. Etenim omnes artés, quae ad 
hümànitàtem pertinent, habent quoddam commine vinclum et 
quasi cognátióne quadam inter sé continentur. 

2. Sed né cui vestrum mirum esse videátur mé in quaestióne 3 
legitimà et in iüdició püblicó, cum rés agàtur apud praetorem 
populi Rómàni, léctissimum virum, et apud sevérissimés iüdi- 
cés, tanto conventü hominum ac frequentià hdc üti genere 
dicendi, quod nón modo à cónsuétüdine iüdiciórum, vérum 
etiam & forénsi sermóne abhorreat, quaesó à vobis, ut in hac 
causa mihi détis hane veniam accommodatam huic red, vóbis, 
quem ad modum spéró, nón molestam, ut mé pró summo poétà 
atque éruditissimó homine dicentem hóc concursü hominum 





for Cicero had received no systematic 2. 1, 2. me: subject of ut, 1. 4 
training from him, non nullis: more | quaestione . legitima: ‘standing 
mock-modesty. a quo: its antecedent | court,’ as distinguished from quaes- 
is huic, l. 14. id, quo: ‘the means | (iones extraordinariae, ‘special commis- 
whereby.’ ceteris opitulari et alios | sions,’ which were sometimes appointed 
servare: ‘help all other clients and save | for criminal cases. iudicio publico: 
some;’ all needed help, but not all were | ‘state court,’ one in which the state 
involved in criminal trials. The first | was a party, as distinguished from 
phrase is parallel to opem ferre, and the | tudicia privata, ‘civil courts, dealing 
second to salutem ferre, ll. 14, 15. quan- | with suits between individuals. res 
tum ... nobis: ‘so far as it lies in | agatur: ‘a case is being tried.’ prae- 
my power.’ torem: supposed, though not clearly 
«5-19. Ac: for meaning and use see | proved, to have been Cicero's brother 
on Atque, M. L. 2. 1. ne... mire- | Quintus, who was one of the praetors 
tur: for use of clause and ellipsis of | for 62 (see on IV. 2. 9). One of his 
hoc dico, to be supplied after disciplina, | colleagues was Julius Caesar (see on 
cf. II. 2. 4; M.L. 1. 1-3. ita: ‘so | IV. 4. 3). ; 
strongly. quod . . . disciplina: 4. hominum: spectators, drawn by 
they might suppose that an advocate | the celebrity of the case (so in Il. 9). 
and & poet had nothing in common. 6—13. forensi sermone:  'language 
Cicero goes on to assure them that such | of the forum.’ hano veniam:  ex- 
is not the case. Why is the verb sub- | plained by the clause uf... patiamini, 
junctive? 1n hoc: Archias. ne... | ll. 8-11. accommodatam huic reo, 
quidem: ‘not .. either.’ humani- | vobis... molestam: chiasmus and 
tatem: ‘culture.’ adversative asyndeton. quem ad mo 








CAP. 1-3, §§ 1-5 225 

10 litter&tissimóorum, hac vestré hümànitáte, hdc dénique praetore 
exercente iüdicium, patiàmini dé studiis himfnitatis ac litte- 
rarum pauló loqui liberius et in eius modi persónà, quae propter 
Otium ac studium minimé in iüdiciis periculisque tractata est, 
üti prope novó quódam et inüsitátó genere dicendi. Quod si4 

15 mihi à vóbis tribui concédique sentiam, perficiam profectó, ut 
hunc A. Licinium nón modo nón ségregandum, cum sit civis, À 
numeró civium, ‘vérum etiam si nón esset, putétis asciscendum 
fuisse. 

3. Nam, ut primum ex pueris excessit Archiaés atque ab iis 
artibus, quibus aetàs puerilis ad hümanitàtem infórmiàri solet, 
sé ad scribendi studium contulit, primum Antiochiae (nam ibi 
nátus est locó nóbili), celebri quondam urbe et cópiósà atque 

5 éruditissimis hominibus liberálissimisque studiis affluenti, cele- 
riter antecellere omnibus ingenii glóriá coepit. Post in céteris 
Asiae partibus cünctáque Graeci sic eius adventis celebrà- 
bantur, ut fámam ingenii expectátió hominis, expectátiónem 
ipsius adventus admirátioque superáret. Erat Italia tum5 


dum: ‘as.’ me: subject of loqui, 
1. 12, and u£í,1. 14. hac vestra huma- 
nitate: ‘such being your own culture.’ 
hoc praetore exercente iudicium: 
‘with such a judge presiding over the 
trial.’ Quintus Cicero was a poet and 
patron of literature. liberius: ‘more 
freely’ than is customary in court, in 
e . . persona, quae: ‘in the case of 
‘such & personage as,’ referring to 
Archias. otium ac studium: ‘retired 
life of study.’ minime... tractata 
est: ‘has had verv little to do with 


17. asciscendum fuisse: The direct 
form of statement would be si non esset, 
asciscendus erat (cf. M. L. 17. 1, 2). 


Narratio, $4$4-7, a short sketch of 
Archias’s career, and statement of his 
case. ; 

3. 1-5. ex pueris excessit:  'got 
beyond boyhood.’ artibus: ‘studies,’ 
see on artium, 1. 4. ad humanita- 
tem: ‘with a view to culture. sori- 
bendi studium: ‘a literary career.’ 
Antiochiae: capital of Syria, long the 


courts and criminal trials; for meaning 
of periculis see M. L. 1. 12. 


Propositio with Partitio, ll. 14—18, the 
theme: Archias is a citizen and ought to 
remain a citizen. If he were not he 
would deserve to become one. 

14,15. Quod: ‘this.’ tribui: 
'granted,^ not necessarily implying 
opposition. concedi: ‘yielded,’ im- 
plying opposition. 


chief city of the East, and at this time 
only less important than Alexandria. 
loco nobili: 'of high rank,' 'in high 
station.’ celebri: ‘populous’ (not 
‘celebrated’). urbe: for case see A. 
282, d; B. 169, 4; H. 393, 7; H.-B. 
452,a. copiosa: ‘wealthy.’ libera- 
lissimisque studiis: Grammar, 
Rhetoric, Poetry, Philosophy. 

7-12. adventus: pl. in reference to 
different places. celebrabantur: 'were 
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10 pléna Graecérum artium ac disciplinárum, studiaque haee 
et in Latid vehementius tum colébantur quam nunc isdem 
in oppidis et hic Rómae propter tranquillitàtem rei püblicae 
nón neglegébantur. Itaque hune et Tarentini et Locrénsés 
et Régini et Neàpolitàni civitaéte céterisque praemiis dónà- 
runt, et omnés, qui aliquid dé ingenils poterant iüdicüre, 
cognitione atque hospitio dignum existimàrunt. Hac tanta 
celebritate fámae cum esset iam absentibus nótus, Romam 
vénit Marió cónsule et Catulo. Nactus est primum cónsulés 
eós, quórum alter rés ad scribendum maxumaàs, alter cum rés 
gestas, tum etiam studium atque aurés adhibére posset. Statim 
Lüculli, cum praetextátus etiam tum Archias esset, eum domum 
suam recépérunt. Et erat hoc nón solum ingenii ac litterarum 
vérum etiam nàtürae atque virtütis, ut domus, quae huius 
aduléscentiae prima fávit, eadem esset familiàrissima senectüti. 
Erat temporibus illis iàcundus Q. Metello illi Numidicé et eius 6 


15 


20 


25 


attended by crowds. ipsius:  sub- 
jective with adveníws, and objective with 
admiratio; tr. 'the admiration which 
he excited upon his arrival’ (at each 
city). Italia: southern Italy in par- 
ticular, Magna Graecia. tum: before 
the civil wars. artium: Cicero uses 
also the ablative with plenus (see ref- 
erences on M.L. 18. 21). tranquil- 
litatem: from the time of the Gracchi 


101. Nactus est: ‘he chaneed to find.’ 
quorum ... posset: characteristic. 
studium atque aures: ‘studious 
attention.’ Catulus was well acquainted 
with Greek literature, and famed for the 
grace and purity with which he spoke 
and wrote his own language. 

21,22. Luculli: the two brothers, 
Lucius (whose campaign against Mith- 
ridates is outlined in M. L. 8) and 


to the Social War the uprising of 
Saturninus was the only thing to break 
the peace of the city. 

13-20. et (before Tarentini): 
relative with et, l. 15. 
miis: 


cor- 
ceteris prae- 
garlands, banquets, etc. in- 
geniis: ‘men of talent.’ dignum: 
sc. esse, which is often omitted with 
such verbs as ezistimare and putare. 
Hac . .. famae: ‘this great and 
widespread fame. absentibus:  'to 
people at & distance Mario... 
Catulo: instead of the usual Mario 
et Catulo consulibus, probably to indi- 
cate Marius as the more important of 
the two. Marius and Catulus defeated 
the 'Reutones and Cimbri in 102 and 


Marcus. cum... esset: concessive. 
praetextatus: here = adulescentulus; 
for the toga praetexta see on in prae- 
texta, II. 2. 20. domum suam, cf. 
I. 4, 4. Et erat hoc: ‘and this was 
a testimony’ (for the predicate gen- 
itives see on IV. 4. 20). hoc: ex- 
plained by the appositive clause uw... 
esset, ll. 23—24. 

21. adulescentiae: case? 

25-28. erat: sc. Archias. 
tello Numidico: 


Q. Me- 
he was a man of 


.great personal integrity, distinguished 


for his abilities in both war and peace. 
He was consul in 109, and carried on 
the war against Jugurtha in Numidia 
with great success. In 100 he was ex- 
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Pid filid, audiébatur à M. Aemilid, vivébat cum Q. Catuló et 
patre et filio, à L Crassó colébatur, Lücullós véró et Drüsum et 
Octàviós et Catónem et tótam Horténsidrum domum dévinctam 
cónsuétüdine cum tenéret, afficiebátur summo honore, quod 

30 eum nón sólum colébant, qui aliquid percipere atque audire 
studébant, vérum etiam si qui forte simulübant. 

4. Interim satis longó intervàlló, cum esset cum M. Lüculló 
in Siciliam profectus et cum ex e& próvincià cum eódem Lüculló 
decederet, vénit Héracléam. Quae cum esset civitàás aequissimó 
iüre ac foedere, adscribi sé in eam civitátem voluit idque, cum 

5 ipse per sé dignus putàrétur, tum auctóritáte et gratia Lüculli 
ab Héracliénsibus impetravit. Data est clvitàs Silvani lege et 7 
Carbonis Si QUI FOEDERATIS CIVITATIBUS ADSCRIPTI FUISSENT, 
SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA DOMICILIUM HABUISSENT 
ET si SEXAGINTÀ DIÉBUS APUD PRAETOREM ESSENT PROFESSI. 
Cum hic domicilium Rómae multós iam annós habéret, pro- 
fessus est apud praetorem Q. Metellum, familiàrissimum suum. 


10 





pelled from the senate for refusing to 4. 1-5. satis longo intervallo: 


take the oath of obedience to an agra- 
Yian law of Saturninus; later he was 
banished from the city. Pio fllio: the 
son received the name of Pius for the 
affection he displayed in securing his 
father’s recall from banishment. M. 
Aemilio: M. Aemilius Scaurus, 163- 
89, a great statesman and somewhat 
noted orator. Q. Catulo patre: the 
same as in 1l. 18. fllio: a distinguished 
leader of the aristocracy, a man of up- 
right character and conduct, censor in 
55. L. Crasso: a celebrated orator, 
140-91; Cicero introduces him as one 
of the speakers in his treatise De Ora- 
tore. Drusum: M. Livius Drusus, an 
aristocratic reformer, tribune of the peo- 


ple in 91. Octavios: Cn. Octavius, 
consul in 87, and his son Lucius, con- 
sul in 75. Catonem: probably M. 


Cato, father of Cato Uticensis. Hor- 
tensiorum: of whom Q. Hortensius, 
Cicero’s rival as an advocate, was one. 

31. studebant, simulabant: ‘really 
had’ or ‘affected a taste.’ 


‘after quite a long lapse of time,’ since 
coming to Rome. cum: notice its 
use four times in one short sentence 
twice as conjunction and twice as prep- 
osition; see on cum, IV. 6. 17. M. 
Lucullo: see on 3. 21. He was curule 
aedile in 79, praetor in 77, and consul 
in 73. aequissimo . . . foedere: 
Cicero speaks of this treaty in his 
oration for Balbus as prope singulare, 
'almost unparalleled;' in precisely what 
points it was more favorable than other 
treaties we do not know. The ablative 
is descriptive. cum: causal, not cor- 
relative with tum, though tum intro- 
duces the causal ablatives as a coordi- 
nate reason for impetravit. perse: ‘on 
his own account. dignus: see on 
dignum, 3. 16. 

6-11. civitas: Le. Romana. The 
lex Iulia, proposed in 96 by the consul 
L. Julius Caesar, offered Roman citizen- 
ship to all communities which had not 
taken part in the Social War of 90—89; 
some of them hesitated, Heraclea for 
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Si nihil aliud nisi dà civit&te ac lége dicimus, nihil dicó amplius; 8 


causa dicta est. 


Quid enim horum InflIrmári, Gratti, potest? 


Héracléaene esse eum adscriptum negábis? Adest vir summü 
15 auctoritate et religione et fide, M. Lücullus; qui sé nón opinári, 
sed scire, nón audivisse, sed vidisse, nón interfuisse, sed égisse 


dicit. 


Adsunt Héracliénsés legàti, nóbilissimi hominés—huius 


iüdicii causá cum mandátis et cum püblicó testimónió vénérunt--- 


qui hune adscriptum Héracliénsem dicunt. 


Hic tii tabulas dési- 


deras Héracliénsium püblieüs, quis Italicd belló incéns6 tabu- 
larid interisse scimus omnés? Est ridiculum ad ea, quae 
habémus, nihil dicere, quaerere, quae habére nón possumus, et 
dé hominum memoria tacére, litterárum memoriam flagitare et, 
cum habeas amplissimi viri religiónem, integerrimi münicipii 
its iürandum fidemque, ea, quae déprávàri nülló modó possunt, 


example, for as foederatae civitates, states 
allied by treaty, they enjoyed privileges 
of which they would be deprived by 
accepting Roman citizenship. In 89 
the tribunes M. Plautius Silvanus and 
C. Papirius Carbo secured the passage 
of a law known as the lex Plautia 
Papiria, the provisions of which are 
here stated. Sr Qui- iis qui. In direct 
discourse ASCRIPTI FUISSENT, HABUIS- 
SENT and ESSENT PROFESSI would be in- 
dicative future perfect. The conclusion 
would then naturally be civitas dabitur. 
FEREBATUR is indicative because it is a 
reporter's parenthesis (III. 4. 8), the 
clause being determinative to TUM. 
FOEDERATIS . , . ADSCRIPTI:  'placed 
upon the rolls (of citizens) of the allied 
states.’ CIVITATIBUS: dat.; why? DOMI- 
CILIUM: ‘residence.’ ESSENT PROFESSI: 
‘declared their intention! cum... 
haberet: causal: he was able thus to 
meet the second condition (1. 8). Q. 
Metellum: the son, mentioned in 3. 26. 


Argumentatio. $$8-11, proofs that 
Archias has fulfilled the provisions of the 
lex Plautia Papiria; answer to Grattius's 
absurd argument based on the failure of 
the defense (1) to produce the records of 


Heraclea, (2) to show Archias’s name on 
the registers of the censors. 

12, 13. nihil aliud: sc. agimus, ‘do 
nothing else’=de nulla alia re dicimus. 
civitate ac lege=civitate Romana lege 
Plautia |. Papiria data. dicimus= 
dicturi sumus, horum: 'these claims," 
of having fulfilled the provisions of the 
law. For the substantive use of the 
adjective see on II. 8. 18. Gratti: 
the complainant against Archias, other- 
wise unknown. 

14-16. Heracleae: locative. ad- 
scriptum: as distinguished from a citi- 
zen by birth. Adest: sc. nobis, "we 
are supported by M. Lucullus as wit- 
ness.’ auctoritate: ‘influence,’ due to 
position. religione: ‘scrupulousness,” 
‘conscientiousness.’ fide: ‘trustworth-- 
iness,’ ‘fidelity.’ mon opinari: ‘not 
that he thinks, but that he knows,’ etc. 
egisse: ‘managed.’ 

19-26. Hic: ‘hereupon,’ ‘with these 
proofs before you,’ ‘in spite of these 
proofs.’ Italico bello: the Social War. 
tabulario: ‘the archives.’ omnes: with 
subject of scimus. Est: in emphatic 
position, ‘it certainly is absurd.’ ads 
‘inreply to.’ dicere, quaerere; tacere, 
flagitare; repudiare, desiderare: ad- 
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repudiàre, tabulàs, qués idem dicis solére corrumpi, désideráre. 
An domicilium Rómae nón habuit is, qui tot annis ante civi- 9 
titem datam sédem omnium rérum ac fortünüàrum suürum 
Romae collocávit? An nón est professus? Imm véró iis 
s0 tabulis professus, quae sdlae ex illà professione collégióque 
praetórum optinent püblicárum tabulérum auctórit&tem. 

b. Nam, cum Appi tabulae neglegentius adservatae dicerentur, 
Gabini quamdiü incolumis fuit, levitàs, post damnátiónem 
calamitàs omnem tabularum fidem resignasset, Metellus, homó 
sánctissimus modestissimusque omnium, tanta diligentià fuit, 

5 ut ad L. Lentulum praetorem et ad iüdicés vénerit et tinius 
nóminis litiiré sé commotum esse dixerit. His igitur in tabulis 
nüllam litüram in nómine A. Licini vidétis. Quae cum ita sint, 10 
quid est, quod dé eius civitaéte dubitétis, praesertim cum aliis 
quoque in civitatibus fuerit adscriptus? Etenim, cum medio- 





versative asyndeton; cf. accommodatam 
huic reo, vobis non molestam, 2. 7, 8. 
hominum memoria:  'verbal testi- 
mony.’ tacere: ‘to pass over,’ stronger 
than silere. integerrimi: ‘most hon- 
orable,’ ‘uncorrupted,’ in antithesis to 
depravarí and corrumpi. municipti: 
see on municipiorum. II. 11. 8. 1us 
iurandum fidemque:  'oath-bound 
testimony; hendiadys. idem: ‘your- 
self.’ solere: to be translated as an 
adverb, 'frequently.' 

27-31. An: see on An, I. 1. 17. 
Romae: Archias had had a residence 
not merely in Italy, as the law required, 
but in Rome. Immo vero: for cor- 
rective force cf. IV. 8. 20. fis tabulis: 
those of Metellus. It would seem from 
this passage that any of the six praetors, 
not merely the praetor urbanus, might 
enroll new citizens. professione: 'reg- 
istration.’ collegio: ‘board.’ opti- 
nent: ‘retain.’ 


D. 1-4. cum: _concessive—‘ while.’ 
Appi: Appius Claudius Pulcher, father 
of P. Clodius Pulcher (the young scape- 
grace whom Cicero offended later in this 


year 62, and who in retaliation brought 
about the orator’s. exile in 58—see In- 
troduction), praetor in 89, consul in 79. 
Gabini: P. Gabinius Capito; he was 
afterward condemned for extortion. The 
genitive goes with both levitas and 
calamitas. incolumis: lit. 'unharmed;' 
tr. 'before his conviction. levitas: 
‘want of principle.’ calamitas: often, 
as here, applied to convictions which 
entailed whole or partial loss of civil 
rights. resignasset: ‘unsealed,’ 
‘destroyed,’ would properly have for an 
object tabulas. sanctissimus: ‘most 
conscientious.’ modestissimus: ‘most 
law-abiding; the corresponding nuun, 
modestia, means ‘submission to the laws,’ 
‘law-abiding disposition.’ diligentia: 
‘painstaking care,’ ‘exactness.’ 

5. L. Lentulum: we have no other 
information about him than from this 
passage. Metellus probably wished him 
to make a legal decision on the citizen- 
ship of the person whose name had been 
erased 


8,9. quid est quod: see on M. L. 
24. 8. civitate: i.e. in Heraclea. 
praesertim cum: 'especially as' 
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20 cribus multis et aut nüllà aut humili aliquà arte praeditis 
gràtuitó clvitátem in Graecià hominés inpertiébant, Réginós 
erédó aut Locrénsés aut Ne&politànós aut Tarentinós, quod 
scaenicis artificibus largiri solébant, id huic summa ingenii 
praeditó gloria noluisse! Quid? céteri nón modo post civitátem 

15 datam, sed etiam post légem Papiam aliquó modó in eorum 
münicipiórum tabulàs inrépsérunt; hic, qui né ütitur quidem 
illis, in quibus est scriptus, quod semper sé Héracliénsem esse 
voluit, réiciétur?  Cénsüs nostrós requiris. Scilicet; est enim 11 
obscürum proximis cénsóribus hunc cum clárissimó imperátóre, 

20 L. Lüculló, apud exercitum fuisse, superióribus cum eodem 
quaestóre fuisse in Asia, primis, Iülió et Crassó, nüllam populi 
partem esse cénsam. Sed, quoniam cénsus nón its civitatis 
eonfirmat ac tantum modo indicat eum, qui sit cénsus, ita sé 
iam tum , essisse, pró cive, 1is temporibus, quem ti crimináris 

25 né ipsius quidem iüdició in civium Rómánórum iüre esse ver- 





fuerit: not sil, because the granting 
of citizenship in such towns ceased after 
they became Roman municipia. 

11-13. Graecia: ie., Magna Graecia. 
credo: ironical; with such meaning it 
usually has no influence on the con- 
struction; cf. III, 3. 8. quod: its 
antecedent is id, l. 13. scaenicis arti- 
ficibus:  'actors; during the republic 
they were not held in high esteem by 
the Romans, and were considered un- 
worthy of citizenship. 

14. post civitatem datam: ‘after 
the granting of citizenship’ by the lex 
Plautia Papiría (4. 6-9). For construc- 
tion cf. IV. 7. 12. 

15. legem Papiam: a law passed 
in 65, expelling from Rome all persons 
who had not a domicile in Italy. It 
was on the basis of this law that Grat- 
tius prosecuted Archias. 

17. illis: sc. fabulis. 

18-21. Census: ‘census lists’ pi. 
with reference to the different censuses 
that Grattius had mentioned as taking 
place since the beginning of Archias's 
&lleged citizenship, his name appeared 


on none of these lists. Scilicet: iron- 
ical, ‘of course, obscurum: ‘not 
known.’ proximis: abl. absolute ex- 
pressing time—in 70, during the Third 
Mithridatic War. apud exercitum: 
not in exercitu, for Archias was not a 
soldier. superioribus: sc. censoribus 
(cf. prozimis, 1. 19); in 86. quaestore: 
appositive. Lucullus was quaestor to 
Sulla in the First Mithridatic War. 
primis: the first after the passage of 
the law on which Archias's claim was 
based—in 89. 

22. esse censam:  'enrolled? so in 


next line. 
23-25. ac: ‘but.’ ita ee e € pro 
cive: ‘professed to be a citizen just 


at that time,’ i.e., at the time of enroll- 
ment; iía anticipates and is explained 
by pro cive; after this phrase sc. hoc 
dico to introduce the statement, begin- 
ning with tis temporibus. lis tempori- 
bus: referring to proximis censoribus, 
superioribus, primis. quem: its ante- 
cedent is the subject of fecit, adiit and 
delatus est; tr, ‘the man whom you 
charge with having had no share in tna 
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situm, et testàmentum saepe fécit nostris légibus et adiit 
héréditátés civium Rómánoórum et in beneficiis ad aerárium 
délatus est 4 L. Lüculló pró cónsule. 

6. Quaere argümenta, sI quae potes; numquam enim hic 
neque suó neque amicorum iüdició revincétur. 

Quaerés à nobis, Gratti, cir tantó opere hdc homine délecté- 12 
mur. Quia suppeditat nóbis, ubi et animus ex hic forénsi stre- 
pitü reficiátur et aurés convició defessae conquiéscant. An ti 
existimás aut suppetere nobis posse, quod cotidié dicámus in 
tanta varietate rérum, nisi animos nostros doctrina excolámus, 
aut ferre animós tantam posse contentionem, nisi eds doctrinà 
e&üdem relaxémus? Ego véró fateor mé his studiis esse dédi- 
tum.  Céterós pudeat, si qui ita sé litteris abdidérunt, ut nihil 
possint ex lis neque ad commünem adferre früctum neque in 
aspectum lücemque proferre; mà autem quid pudeat, qui tot 


annos ita vivo, iüdicés, ut à nüllius umquam mé tempore aut 


rights of Roman citizens even in his own 
estimation, both made,’ etc. ipsius 
iudicio: Grattius argued from the non- 
appearance of Archias's name on the 
census lists that the latter did not regard 
himself as a citizen. 

26-28. testamentum fecit, etc.: 
&cts showing that Archias did consider 
himself a citizen and was so considered, 
by others, for the privileges cited were 
not open to foreigners. in benefictis: 
‘among those who had rendered service 
to the state; it was the custom for a 
general or provincial governor, upon 
returning to Rome, to report the names 
of such men to the state treasury, that 
they might receive a reward. delatus 
est: in 67, when Lucullus came back 
from the Mithridatic War. 


6. 2. 1udicio: ‘judgment,’ as shown 
by his own acts and those of his friends 
(cf. ipsius tudicio, b. 25). 

Pars extra Causam, §§12-30, dealing 
"ol with the legal side of the case, but 
with the great services of literature to the 
state and to individuals, and with the 
desirability of encouraging literary men. 


4-6. ubi: ‘the means whereby.’ ex: 
‘after.’ convicio: ‘wrangling.’ An: 
for use cf. An, 4. 27. suppetere: ‘be 
at hand,’ used as passive of suppeditare; 
tr. ‘or do you think we could be sup- 
plied with something to say?’ 

9-12. Ego vero: ‘so far as I am 
concerned,’ ‘I for my part. pudeat: 
concessive, ‘suppose others are ashamed.’ 
litteris: probably ablative; with abdi- 
derunt, ‘have buried themselves in lit- 
erary pursuits.’ nihil neque ... 
neque: these two correlatives, neque 
. . . neque and nec... nec are often 
used, as here, after a general negative 
without destroying the negation (A. 
327, 2; B. 347, 2; H. 650, 2; H.-B. 
298, 2; see also on I. 10. 5). in aspec- 
tum lucemque:  'into the light of 
publicity; hendiadys. The force of the 
two compounds of ferre is shown by the 
accompanying phrases. me... 
pudeat: 'why should I be ashamed, 
who am not a mere bookworm?’ 

13, 14. In translating take the nega- 
tive from nullius and use it with um- 
quam—‘never has withdrawn me from 
anyone’s defense.’  tempore-peri- 
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commodó aut ótium meum abstraxerit aut voluptàs avocarit 
aut dénique somnus retardarit? Quaré quis tandem mé repre- 13 
hendat, aut quis mihi iüre suscénseat, si, quantum céteris ad 
suds rés obeundàs, quantum ad féstós dies lüdórum celebrandos, 
quantum ad alias voluptatés et ad ipsam requiem animi et cor- 
poris concéditur temporum, quantum alii tribuunt tempestivis 
eonviviis, quantum dénique alveolo, quantum pilae, tantum 
mihi egomet ad haec studia recolenda sümpseró? Atque hoc 
eó mihi concédendum est magis, quod ex his studiis haec quo- 
que crescit oratio et facultàs, quae quantacumque in mé est, 
numquam amicórum periculis défuit. Quae si cui levior vidé- 
tur, illa quidem certé, quae summa sunt, ex qué fonte hauriam, 
sentio. Nam, nisi multorum praeceptis multisque litteris mihi 14 
ab aduléscentià suásissem nihil esse in vità magnó opere expe- 
tendum nisi laudem atque honestàtem, in e& autem persequendà 
omnés cruciàtüs corporis, omnia pericula mortis atque exilii 
parvi esse dücenda, numquam mé pro salüte vestrà in tot ac 


15 


20 


39 


sense of ‘a debauch.’ alveolo: dimin- 
utive of alveus, ‘diceboard,’ here used 
of a game played with dice. Theo- 


culo, ‘peril,’ ‘hour of peril; cf. M. L. 
1. 9. commodo: referring to civil 
cases. 


15-20. reprehendat: 'would openly 
censure. suscenseat; ‘would feel in- 
dignant at.’ si: introduces sumpsero, 
i. 21. The sense will be clearer in Eng- 
lish if the conditional clause, containing 
the antecedent, be read before quantum. 
Read as if temporum depended on tan- 
tum, though it is incorporated in the 
relative clause (see on I. 18. 26). 
ceteris: ‘to all others,’ proleptic with 
regard to mihi, 1. 21. ipsam: ° ‘mere.’ 
temporum: pl. because of the differ- 
ent portions given to the different occu- 
pations mentioned. alii: ‘some,’ pro- 
leptic like ceteris. tempestivis con- 
viviis: ‘protracted banquets;’ lit. 
‘early banquets,’ i.e., beginning before 
the regular dinner hour at Rome (mid- 
way between noon and sunset) in order 
that they might last longer. They were 
in bad repute, and the phrase tem- 
pestivum | convivium has often the 


retically gambling was prohibited by 
strict laws. pilae: a respectable 
game. 

21-26. Atque: ‘furthermore;’ for use 
to introduce & new point cf. Ac in 1. 15. 
oratio et facultas: 'oratorical ability' 
z- orationis faculias. periculis: in same 
sense as tempore, 6. 13, and periculis, 
2. 13. Quae: ie. oratio e facultas. 
illa: object of hauriam. The general 
sense is, 'if any one thinks that orator- 
ical ability is of slight consequence [he 
will certainly admit that] I know at 
least the fountain from which I may 
drink the very loftiest principles,’ i.e., 
principles necessary for & moral and 
dutiful life. misi...suasissem: the 
objects are the infinitive clauses to l. 
30. 

28. laudem: 
zz virtutem. 

30. parvi: see on I. 9. 7. 


‘merit.’ honestatem 
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tantàs dimicátiónés atque in hós prófligátórum hominum coti- 
diànós impetüs obiécissem. Sed pléni omnés sunt libri, plénae 
sapientium vócés, pléna exemplorum vetustis; quae iacérent 
in tenebris omnia, nisi litteràrum lümen accéderet. Quam 

35 multàs nobis imáginés nón sólum ad intuendum, vérum etiam 
ad imitandum fortissimórum virórum expressüs scriptérés et 
Graeci et Latini reliquérunt! quàs ego mihi semper in adminis- 
trandà ré püblicà proópónéns animum et mentem meam ipsà 
cógitátione hominum excellentium cénférmabam. 

7. Quaeret quispiam: ‘Quid? illi ipsi summi viri, quórum 15 
virtütes litteris proditae sunt, istáne doctrinà, quam tii effers 
laudibus, éruditi fuérunt? Difficile est hoc dé omnibus cón- 
firmare, sed tamen est certum, quid respondeam. Ego multós 

5 hominés excellenti animo ac virtüte fuisse sine doctrina, et 
nátürae ipsius habitü prope divinó per sé ipsos et moderátós et 
gravés extitisse fateor; etiam illud adiungo, saepius ad laudem 
atque virtütem natiram sine doctrinà quam sine natira valuisse 
doctrinam. Atque idem ego hoc contendó, cum ad nàtüram 
eximiam et inlüstrem accesserit ratio quaedam conformátioque 
doctrinae, tum illud nesció quid praeclàrum ac singulàre solére . 
existere. Ex hic esse hunc numeró quem patrés nostri vidé- 16 
runt, divinum hominem, Áfricánum, ex hóc C. Laelium, L. 


10 





$1—3. hos impetus: Cicero was | deam: ‘I am clear as to what I am 


assailed bitterly by friends of the Cati- 
linarian conspirators and by political 
opponents for some of his acts while 
consul. sapientium: ‘philosophers’; 
so sapientia often means philosophy. 
exemplorum: examples of great men 
whose lives were guided by the prin- 
ciple in nihil . . . ducenda. 

35, 36. imagines expressas: 
tures vividly portrayed.’ 

39. cogitatione: ‘contemplation.’ 


*pic- 


$15—106. Objections anticipated and an- 
swered. 

7. 2-4. ista: 
force —'that you talk of.’ 
'assert positively.' 


with contemptuous 
confirmare: 
est eee respone- 


to say in reply.’ 
5-8. animo: ‘moral strength,’ while 
animi in 6. 7, S referred to intel- 


lectual powers. divino: ‘inspired,’ 
‘superhuman.’ moderatos: ‘men of 
self-control.’ graves: ‘of steadfast 
character.’ extitisse —/uisse. ad... 
valuisse: ‘has been efficient to pro- 
duce. naturam: ‘natural endow- 
ment.’ 

9-11. Atque idem ego: ‘and yet 
I.’ ratio ... doctrinae: ‘what I 


may call the methodical training and 
the cultivation afforded by learning.’ 
illud nescio quid: ‘that splendid 
and unique Something'—ie, a true 
ideal of completeness, 
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Fürium, moderatissimés hominés et continentissimos, ex hic 
15 fortissimum virum et illis temporibus doctissimum, M. Catóo- 
nem illum senem; qui profecté si nihil ad percipiendam colen- 
damque virtütem litteris adiuvárentur, numquam sé ad eàrum 
studium contulissent. Quodsi nón hic tantus frictus osten- 
derétur, et si ex his studiis délectAtió sola peterétur, tamen, ut 
opinór, hanc animi remissionem hümaànissimam ac liberálissi- 
mam iüdicárétis. Nam céterae neque temporum sunt neque 
aetàtum omnium neque locórum; at haec studia aduléscentiam 
alunt, senectütem oblectant, secundàs rés órnant, adversis per- 
fugium ac sdlacium praebent, délectant domi, nón impediunt 
foris, pernoctant nobiscum, peregrinantur, rüsticantur. 

8. Quodsi ipsi haec neque attingere neque sénsü nostro 
gustáre possémus, tamen ea miràri débérémus, etiam cum in 
aliis vidérémus. Quis nostrum tam animé agresti ac düro fuit, 


20 


25 
17 





part of his life he was opposed to the 
introduction of Greek literature, though 
in old age he relented and applied him- 
self to its study. He is the principal 
speaker in Cicero's Cato Maior de Senec- 
tule. ad... virtutem: ‘in compre- 
hending and practicing virtue.’ 


12-14. esse: sc. contendo. Ex hoc 
numero: for ex horum numero. huno: 
placing Africanus the younger in con- 
trast with Africanus the elder, as nearer 
the time of Cicero. divinum:  'ad- 
mirable,’ ‘excellent,’ ‘glorious.’  Afri- 
canum: P. Cornelius Scipio Aemilianus 


Africanus Minor, 185-129; he was the 18-20. ostenderetur: ‘were held 
younger son of L. Aemilius Paulus, con- | forth,’ ‘were promised.’  humanis- 
queror of Macedonia, and was adopted | simam: ‘most refining.’ Mberalis- 
by P. Scipio, son of the conqueror of | simam: ‘most worthy of a freebgrn 
Hannibal. He was a devoted friend and | Roman.’ 


21-23. ceterae: SC. Temissiones. 
neque sunt:  'are not suitable to.' 


‘student of literature amd a close friend 
of C. Laelius; the latter, as well, as L. 


Furius Philus, was a man of great refine- | omnium: to be taken with all three 
ment and learning. ‘These three men | nouns. alunt: ‘strengthen.’ secun- 
were leading spirits in the 'Scipionic | das res: ‘prosperity.’ adversis: sc. 


Circle; whieh had for its object the | rebus, 'adversity.' 
introduction of Greek literature and 
culture into Rome. Laelius is the prin- 


cipal speaker in Cicero's Laelius de 


8. $17-19. We admire culture and 
refinement in others, and their ability to 


Amicitia. 

15-17. fortissimum virum: see on 
vir fortissimus, IV. 6. 36. illis tem- 
poribus: ‘for those times’ (abl.). M. 
Catonem: M. Porcius Cato the Censer. 
He was famous for his upright and strict 
principles of life. During the greater 


appeal to cultured feelings, even if we do 
not possess such ability ourselves. This 
was true in the case of an actor, Roscius; 
all the more should it be true in the case 
of a poet, for poets are sacred and inspired. 

1-4. haee: sc. studia. attingere: 
‘give any attention to,’ ‘touch lightly,’ 
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ut Rósci morte nüper nón commovérétur? quI cum esset senex 
5 mortuus, tamen propter excellentem artem ac venustátem 
vidébàtur omninó mori nón débuisse. Ergó ille corporis moti 
tantum amórem sibi conciliárat à nóbis omnibus; nós animórum 
incrédibilés moótüs celeritàtemque ingenidrum neglegémus? 
Quotiéns ego hunc Archiam vidi, iüdicés (ütar enim vestrà 18 
10 benignitáte, quoniam mé in hóc novó genere dicendi tam dili- 
genter attenditis), quotiéns ego hunc vidi, cum litteram scrip- 
sisset nüllam, magnum numerum optimórum versuum dé iis 
ipsis rébus, quae tum agerentur, dicere ex tempore; quotiéns 
revocátum eandem rem dicere commitatis verbis atque senten- 
15 tüis! Quae véró acctraté cógitátéque scripsisset, ea sic vidi 
probari, ut ad veterum scriptorum laudem perveniret. Hune 
ego nón diligam, nón admirer, nón omni ratione défendendum 
putem? Atque sic & summis hominibus éruditissimisque ac- 
cépimus, céterárum rérum studia ex doctrinà et praeceptis et 
20 arte cónstáre, poétam nátürà ips& valére et mentis viribus 
excitàrl et quasi divinó quódam spiritü inflàrt. Quaré sud iüre 





6. videbatur: Though the subject 
is Roscius tr., ‘it seemed that he ought 


'dabble in.’ sensu nostro: ‘in our 
own experience,’ ‘ourselves.’ debere- 


mus: The indicative of this verb might 
have been used here (A. 517, c, but 
Tead note 1; B. 304, 3, a; H. 583, 
but read 1; H.-B. 582, 3, a), but Cicero 
casts the sentence in regular form (cf. 
M.L. 17. 2, and references). agresti 
ac duro: ‘boorish and uncultivated.’ 
Rosci: Q. Roscius Gallus, the most 
celebrated comic actor at Rome, a con- 
temporary and friend of Cicero. One of 
Cicero’s extant orations was delivered 
in his behalf. commoveretur: ‘was 
deeply affected.’ cum . . . senex: 
though he did not die prematurely. 

5. venustatem: we are told that 
Cicero when a young man received in- 
struction from Roscius, and that ‘at a 
later time he and Roscius often used to 
try which of them could express a 
thought with the greatest effect, the 
orator by his eloquence, or the actor by 
his gestures.’ 


not to have died at all’ (see on I. 6. 28). 

7,8. animorum .. . ingeniorum: 
‘extraordinary mental activity and nat- 
ural quickness.' 

10-14. novo: ‘unusual,’ i.e, in a 
court of law. cum .. . nullam: 
‘without having written a letter. revo- 
catum: ‘encored.’ 

15, 16. accurate cogitateque: 'after 
careful consideration. veterum scrip- 


torum: i.e. Greek poets, perveniret: 
‘attained.’ 
18-20. sic: anticipating the state- 


ment beginning with ceterarum. ex 
... constare: ‘depend upon learning 
and & knowledge of principles and tech- 
nical skill.’ 

21-23. suo iure: because he himself 
was a poet. noster: i.e, he was a 
Latin poet. noster ille Ennius: ‘our 
famous Ennius) Ennius, 239-169, 
*born at Rudiae in Apulia, was one of 


286 


25 


80 


or 
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noster ille Ennius 'sánctós' appellat poétaés, quod quasi deórum 
aliquó dónó atque münere commendati nóbis esse videantur. 
Sit igitur, iüdicés, sánctum apud vós, hümánissimós homines, | 
hoc poétae nómen, quod nülla umquam barbaria violavit. 
Saxa et sdlitiidinés vócl respondent, béstiae saepe immanés 
cantü flectuntur atque cónsistunt; nos institüti rébus optimis 
nón poétárum vóce moveámur? Homérum Colophónii civem 
esse dicunt suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, 
Smyrnaei véró suum esse eónfirmant itaque etiam délübrum 
eius in oppido dédicávérunt; permulti alii praetereá pugnant 
inter sé atque contendunt. 

9. Ergo illi aliénum, quia poéta fuit, post mortem etiam 
expetunt; nós hunc vivum, qui et voluntàte et legibus noster 
est, repudiábimus, praesertim cum omne olim studium atque 
omne ingenium contulerit Archiás ad populi Romani glóriam 
laudemque celebrandam? Nam et Cimbricàs rés -aduléscéns 
attigit et ipsi illi C. Marió, qui dürior ad haec studia vidébatur, 
iücundus fuit. Neque enim quisquam est tam versus à 
Müsis, qui nón mandàri versibus aeternum suórum laborum 
facile praecónium patiütur. Themistoclem illum, summum 
Athénis virum, dixisse aiunt, cum ex e6 quaererétur, quod 





the earliest of the Roman poets, and 
was particularly admired by Cicero. He 
wrote comedies, tragedies, satires, and 
& history of Rome in eighteen books 
called Annales.’ nobis: ‘to our pro- 
tection.’ 

26. There is allusion here to the 
mythical Orpheus, who played so 
sweetly that trees followed him, streams 
stood still to listen and even wild ani- 
mals were tamed. 

31. permulti alii: 
claim him.’ 


‘Seven cities 


9. $$19-22. Archias, in celebrating the 
Cimbrian and Mithridatic Wars, has 
glorified nol only Marius and Lucullus 
but the whole Roman people. |. Ennius, 
foo, in praising Maximus and others, 
praised the Roman people. He, though 


an alien, was granted cilizenship. Shall 
we deprive Archias of citizenship? 

1-3. alienum: he must have been 
a ‘foreigner’ to all but one, possibly 
to all. etiam: with erpetunt. prae- 
sertim cum: 'especially in view of the 
fact that,’ ‘and that, though.’ olim: 
‘long since.’ 

5,0. Cimbricas res: ‘the war with 
the Cimbri, attigit: ‘touched upon.’ 
in contrast with totum ezpressum est, 
ll. 15, 16; also cf. attingere, 8. 1. ipsis 
‘even.’ durior: ‘rather uncultivated.’ 
ad: ‘in respect to.’ 

7-11. aversus a Musis: ‘devoid of 
refinement.’ aeternum praeconium: 
'the immortal heralding. facile: 'will- 
ingly.’ Themistoclem: the celebrated 
Athenian general, admiral and states- 
man. He was a man of great intel. 


CAP. 8-9, §§ 18-22 237 
&acroáma aut cuius vócem libentissimé audiret: ‘eius, à qué sua 
virtüs optimé praedicarétur.’ Itaque ille Marius item eximié 
L. Plétium diléxit, cuius ingenid putübat ea, quae gesserat, 
posse celebrari. Mithridáticum véroó bellum magnum atque 21 
difficile et in multà varietáte terrà marique versàtum totum ab 
hóc expressum est; qui libri nón modo L. Lücullum, fortissimum 
et clarissimum virum, vérum etiam populi Romàni nómen illüs- 
tirant. Populus enim Rómànus aperuit Lüculló imperante 
Pontum et régiis quondam opibus et ips& n&àtürà et regione 
vallatum; populi Romani exercitus eodem duce nón maxima 
manü innumerábilis Armeniorum cópiüs füdit; populi Romani 
laus est urbem amicissimam Cyzicénórum eiusdem consilio ex 
omni impetü régid atque totius belli Gre ac faucibus éreptam 
esse atque servàtam; nostra semper ferétur et praedicabitur 
L. Lüculló dimicante, cum interfectis ducibus dépressa hostium 
classis est, incrédibilis apud Tenedum pugna illa nàvàlis; nostra 
sunt tropaea, nostra monumenta, nostri triumphi. Quae quó- 
rum ingeniis ecferuntur, ab iis populi Romani fama celebratur. 
Carus fuit Africind superiori noster Ennius, itaque etiam in 22 





Jectual power and lofty ambition. It 
was he who persuaded the Athenians to 
build the navy which overthrew the 
Persian power at Salamis. acroama: 
lit. ‘entertainment,’ then used of the 
performer, ‘actor,’ ‘reader,’ ‘musician,’ 
as in this case. sua: Themistocles’. 
13. L. Plotium: Suetonius mentions 


18, 19. Populus Romanus: Though 
Archias’ poem was in praise of his 
patron Lucull:s yet in praising him he 
praised the Roman people; notice the 
emphatic repetition of the praise in this 
and the following sections. aperuit: 
For the events referred to in this pas- 
sage (ll. 18-28) cf. M. LL. 8. 8—25, and 


& letter of Cicero's in which Plotius is 
said to be the first teacher of rhetoric 
in Rome who trained his students in 
declamation in Latin. Cicero wished to 
attend, but was restrained by the influ- 
ence of friends who thought that a 
young man could be better trained by 
Greek exercises, gesserat: Cicero's 
words, not Marius's, therefore indicative. 

15-17. in multa varietate: ‘with 
many vicissitudes.’ expressum est: 


“has been vividly portrayed’ (cf. ima- 


gines . . . fortissimorum virorum ez- 
pressas, 6. 35, 36). illustrant: ‘throw 
light upon,’ ‘make brilliant.’ 


see note on in quo, M. L. 8. 4. regione: 
‘situation.’ 

24—28. nostra: ‘as ours,’ a predicate 
adjective in agreement with pugna, t. 
26. Quae . . . celebratur: ‘those 
who by their talents extol these deeds 
spread abroad the fame of the Roman 
people.’ 

29-32. Africano superiori: the con- 
queror of Hannibal. sepulcro Scipi- 
onum: it was outside the Porta Capena 
on the Appian Way. ex marmore; 
referring to a marble statue. huius: 
‘our Cato,’ M. Porcius Cato Uticensis, a 
contemporary of Cicero's, noted for hon- 
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3e sepuleró Scipidnum putáütur is esse cónstitütus ex marmore; 
cuius laudibus certé nón sólum ipse, qui laudátur, sed etiam 


5 


populi Rómàni nómen óornátur. 


In caelum huius proavus Cato 


tollitur; magnus honós populi Romàni rébus adiungitur. 
Omnés dénique illi Maximi, Màrcelli, Fulvii nón sine commüni 
85 omnium nostrum laude decorantur. 

10. Ergó illum, qui haec fécerat, Rudinum hominem maiérés 
nostri in civitátem recépérunt; nds hune Héracliénsem multis 
civitátibus expetitum, in hac autem légibus cónstitütum dé 


nostra civitáte éiciémus? 


Nam, sI quis minórem gloriae früctum putat ex Graecis ver- 23 


sibus percipI quam ex Latinis, vehementer errat, proptereà 
quod Graeca leguntur in omnibus feré gentibus, Latina suis 
finibus exiguls sáné continentur. Quüáré, si rés eae, quàs gessi- 
mus, orbis terrae regionibus définiuntur, cupere débémus, quó 





esty and firmness of character and for 
his conservative patriotism. On Cae- 
sar's establishment of a practical mon- 
archy in 46 Cato in despair of the re- 
public took his own life. He is the hero 
of Addison’s tragedy, Cato. Cato: see 
on M, Catonem, 7. 15: he brought En- 
nius to Rome from Sardinia in 204. 

33. tollitur: really the protasis, 
though no subordinate connective is 
used—' when Cato is lauded to the skies 
great honor attaches to the Roman peo- 
ple A case of parataxis (A. 268; 
H.-B. 227). 

34. Maximi: ‘men like Maximus.’ 
Q. Fabius Maximus Cunctator was a 
hero of the Second Punic War, famous 
for his policy of caution and delay in 
opposing Hannibal. Marcelli: M. 
Claudius Marcellus, another hero of the 
same war, the captar of Syracuse. Ful- 
vii: M. Fulvius Nobilior, consul in 189; 
he conquered the Aetolians soon after, 
being accompanied in the campaign by 
Ennius. It was Fulvius’s son who 
Secured Enníus Roman citizenship. 


10, 1. illum: Ennius Rudinum: 
*though a native of Rudiae., Rudiae 


was a Calabrian town of little impor- 
tance, probably not a civitas foederata. 
The word is in contrast with Hera- 
cliensem, 1. 2. 

3. hae: sc. civitate, meaning the city 
of Heraclea; in the next line civitate has 
its abstract sense, ‘citizenship.’ 


$$23-27. Comparison of Greek and 
Latin as a means of spreading fame. Ex- 
amples of men whose exploits have been 
c.lebrated in poetry, and of men who have 
been glad to honor and befriend poets. 

5-8. Nam: introducing à supposed 
objection and answer. Graecis versi- 
bus: Ennius had written in Latin, 
while Archias's poems were in Greek; 
hence the necessity of this passage. 
Graeca: neuter pl.—'Greek. Latina: 
'Latin. suis finibus: at the time of 
this speech the use of Latin had not 
extended much beyond Latium and 
the Latin and Roman colonies, although 
Rome’s conquests were extensive. 

9-13. regionibus: *boundaries,” 
'limits cum... tum: correlative 
(for the position of cum cf. IV 7. 28). 
ipsis: dative after ampla ampla 
sunt: ‘are honorable.’ fis; dative 
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10 manuum nostrarum téla pervénerint, eódem glóriam famamque 
penetràre, quod cum ipsis populis, de quórum rébus scribitur, 
haec ampla sunt, tum iis certé, qui dé vità gloriae causà dimi- 
cant, hoc maximum et periculórüm incitamentum est et labórum. 
Quam multós scriptórés rérum sudrum magnus ille Alexander 24 

15 sécum habuisse dicitur! Atque is tamen, cum in Sigeó ad 
Achillis tumulum adstitisset: ‘O fortün&te, inquit, ‘adu- 
lescens, qui tuae virtütis Homérum praecó- 
nem invéneris!’ Et véré. Nam, nisi Ilias illa extitisset, 
idem tumulus, qui corpus eius contéxerat, nómen etiam obru- 

20 isset. Quid? noster hic Magnus, qui cum virtüte fortünam 
adaequavit, nónne Theophanem Mytilénaeum, scriptórem rérum 
suárum, in cóntióone militum civitate dónàvit, et nostri illi 
fortés viri, sed ristici ac milités, dulcédine quàdam gloriae 
eommoti quasi participés eiusdem laudis magno illud clàmóre 

25 approbavérunt? Itaque, crédo, si civis Rómànus Archiàs légi- 25 
bus nón esset, ut ab aliquó imperatore civitáte dónàrétur, per- 
ficere nón potuit. Sulla cum Hispànos et Gallós dónàret, 
crédd, hune petentem repudiasset; quem nós in cóntióne vidi- 
mus, cum ei libellum malus poéta dé populó subiécisset, quod 

30 epigramma in eum fecisset tantum modo alternis versibus 
longiusculis, statim ex iis rébus, quàs tum véndébat, iubére el 
praemium tribui, sed eà condicióne, né quid posted scriberet. 





after incitamentum est. 
the isk of life.’ 


de vita: ‘at 
periculorum, 


but the right was sometimes exercised 
by generals through a special law or by 


laborum: objective. 

15-18. Sigeo: a promontory north- 
west of Troy. qui: ‘since you.’ Et 
vere: sc. dixit. 

20-24. noster hic Magnus: ie. 
Pompey, in contrast with magnus ille 
Alexrander,1.14. Theophanem: Pom- 
pey became acquainted with him dur- 
ing the Mithridatic War, and Theo- 
phanes was thereafter an intimate 
friend. He received citizenship about 
62. civitate donavit: theoretically 
the right to bestow citizenship belonged 
only to the people in comitia assembled, 


usurpation. eiusdem laudis: i.e., the 
praise bestowed upon Pompey by Theo- 
phanes. 

27-31. non potuit: ‘he could not 
have brought it about. For the peri- 
phrasis perficere ut donaretur see note on 
III. 8. 14. donaret: sc. c vitate. cre- 
do: parenthetical and ironical. quem: 
subject of tubere, 1. 31. de populo: 
‘from among the people,’ hence a man 
of no education and a worthless poet. 
subiecisset: ‘thrust up.’ Sulla was 
seated on his tribunal in the forum sell- 
ing the property of proscribed persons. 
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Qui sédulitàtem mali poétae düxerit aliquó tamen praemio 
dignam, huius ingenium et virtütem in scribendo et copiam nón 


35 expetisset? Quid? à Q. Metello Pio, familiarissim6 sud, qui 26 


10 


eivitáte.multós dónàvit, neque per sé neque per Lücullos im- 
petravisset? qui praesertim üsque eo dé suis rébus scribi 
cuperet, ut etiam Cordubae poétis pingue quiddam sonan- 
tibus atque peregrinum tamen aurés suàs déderet. 

11. Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscürüri nón 
potest, sed prae nóbis ferendum: trahimur omnés studio 
laudis, et optimus quisque maximé glórià dücitur. Ipsi illi 
philosophi etiam in iis libellis, quós dé contemnenda gloria 
scribunt, nómen suum inscribunt; in eó ipsó, in qué praedicà- 
tionem nóbilitátemque déspiciunt, praedicári de sé ac nóminári 
volunt. Decimus quidem Brütus, summus vir et imperator, 
Acci, amicissimi sui, carminibus templórum ac monimentorum 
aditüs exornàvit suórum. Iam véró ille, qui cum Aetólis Ennió 
comite bellávit, Fulvius nón dubitàvit Martis manubiüs Müsis 
cónsecráre. Quàré, in quà urbe imperátorés prope armàti 


poétárum nómen et Müsárum délübra coluérunt, in eà nón 


quod epigramma: ‘an epigram which.’ 
alternis versibus longiusculis: prob- 
ably meaning elegiac verse. 

33, 34. sedulitatem: ‘officiousness.’ 
virtutem et copiam: ‘vigor and ful- 
ness,’ 

35-38. Q. Metello Pio: see on Pio 
filio, 8. 26; as proconsul in Spain, 79-71, 
he fought against Sertorius. qui prae- 
sertim — praesertim cum is, ‘and that 
too though he’ (cf. 9. 3). 1mpetra- 
visset: sc. Archias. usque eo: ‘to 
such an extent. Cordubae: a large 
city in Spain, capital of Baetica; it be- 
came a Roman colony in 152. pingue 
quiddam: .cognate object of sonanti- 
bus—‘uttering a harsh and barbarous 
note.’ 


11. 1. ‘We must not try to conceal, 
but must frankly confess that we all 
are drawn on by the love of approba- 
tion.’ 


6. nobilitatem: ‘renown,’ ‘fame.’ 
praedicari: impersonal. nominari: 
sc. se as subject; tr., ‘their praises to 
be proclaimed and themselves to be 
made famous.’ 

7,8. Decimus Brutus: surnamed 
Gallaecus; he was consul in 138, con- 
quered & large part of Lusitania, and 
received his surname from his victory 
over the Gallaeci. Acci: L. Aecius, a 
Roman tragic poet. He was born 
about 170 and lived to a great age, for 
Cicero conversed with him when he 
himself was a grown man. quidem: 
emphasizing Brutus as an excellent ex- 
ample from history. templorum: 
built with the booty he had taken. 

9-13. Iam vero: more emphatic 
than quidem. Fulvius: M. Fulvius 
Nobilior, consul in 189. He received 
charge of the war against the Aetolians 
and compelled them to sue for peace, 
He was a patron of Ennius, who accome 
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débent togáti iüdicés à Müsárum honóre et à poétàárum salüte 
abhorrere. 

Atque ut id libentius faciátis, iam mé vóbis, iüdicés, indicábó 28 
et dé med quódam amóre glóriae nimis àcri fortasse, vérum 
tamen honestó vobis cónfitébor. Nam, quas rés nós in cón- 
sulàtü nostró vobiscum simul pro salüte huius urbis atque 
imperii et pró vità civium próque üniversá ré püblicà gessimus, 
attigit hic versibus atque inchoàvit. Quibus auditis, quod mihi 
magna res et iücunda visa est, hunc ad perficiendum adhortà. 
tus sum. Nillam enim virtüs aliam mercédem labórum peri. 
culórumque désiderat praeter hanc laudis et glóriae; qué qui. 
dem détracta, iüdicés, quid est, quod in hóc tam exiguó vitae 
curriculó et tam brevi tantis nós in laboribus exerceimus? 
Certé, si nihil animus praesentiret in posterum, et si quibus 29 
regionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem omnés 
cógitátionés termináret suas, nec tantis sé labóribus frangeret 
neque tot cüris vigiliisque angerétur nec totiéns dé ips& vita 
dimicáret. Nunc insidet quaedam in optimo quóque virtüs, 
quae noctés ac dies animum gloriae stimulis concitat atque 
admonet nón cum vitae tempore esse dimittendam comme- 


15 


25 


30 


panied him on his Aetolian campaign 
(cf. 9. 34), and favored Greek literature 
and refinement. In his censorship, in 
179, he erected & temple to Hercules 
and the Muses, and adorned it with 
paintings and statues which he had 
brought from Greece. Martis ma- 
mubias: ‘the spoils of war.’ armati: 
‘still in arms.’ togati: ‘in the garb 
of peace;’ see on me (ogato, II. 13. 4. 

$$28—30. Archias is to celebrate Cicero's 
deeds in suppressing the Catilinarian con- 
spiracy. The orator admits thal this gives 
him a particular interest in the poet, ap- 
pealing as it does to his love of glory, 
and then attempts to justify his desire for 
glory and fame. 

18-20. vobis: i.e.. (udicibus; Cicero 
addresses them as representatives of the 
conservative party; the knights, and 
others who served on juries at this time, 


sympathized with him in his action 
against the party of Catiline, re: ‘wel- 
fare.’ simul: here used to strengthen 
cum; it sometimes is used as a preposi- 
tion by itself (A. 432, c, note; B. 144, 
2; H. 490, 4; H.-B. 418, b). attigit: 
for meaning cf. the same word in 9. 6. 
inchoavit: ‘has essayed to treat,’ ‘has 
undertaken to discuss.’ 

23, 24. hane: sc. mercedem.  qui- 
dems: strongly emphasizing qua; ‘and 
when you take this (mercedem laudis et 
gloriae) away.’ quid est quod: see 
on 8, 8 and on M. L. 24. 8. 

26-30. nihil praesentiret in: ‘had 
no anticipation concerning.’ regioni- 
bus: ‘boundaries,’ as in 10. 9. se 
frangeret: ‘would wear itself cut.’ 
angeretur: ‘would allow itself te be 
distressed,’ ‘would distress itself.’ 4e 
vita: ‘at the risk of life,’ as in 10- 19. 
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moratiénem nóminis nostri, sed cum omni nvosteritate adae- 
quandam. 

12. An véró tam parvi animi vide&mur esse omnés, qui in re 30 
püblicà atque in his vitae periculis labóribusque versàmur, ut 
cum üsque ad extrémum spatium nüllum tranquillum atque 
otiosum spiritum düxerimus, nóbiscum simul moritüra omnia 

5 arbitrémur? An statuds et imaginés, nón animórum simulacra, 
sed corporum, studiósé multi summi hominés reliquerunt 
cónsiliorum relinquere ac virtütum nostrárum effigiem nónne 
multo màlle débémus summis ingeniis expressam et politam? 
Ego véró omnia, quae gerébam, iam tum in gerendó spargere 
mé ac disséminare arbitrábar in orbis terrae memoriam sem- 
piternam. Haec véró sive à med sénsü post mortem 4futira 
est sive, ut sapientissimi hominés putavérunt, ad aliquam animi 
mei partem pertinebit, nunc quidem certé cogitatione quadam 
spéque délector. . 
Quaré cónserváte, iüdicés, Bominsm pudóre eó, quem amicó- 31 

rum vidétis comprobàri cum dignitáte, tum etiam vetustáte, 


10 


15 





Nuno: ‘now as a matter of fact,’ ‘now | ‘I in my own case,’ as in 6. 9. iam 
as it is;? see on Nunc, 1. T. 21. virtus: | tum !n gerendo: ‘even at the time 
*noble feeling,’ ‘noble instinct.’ I was engaged in them,’ Haeo: sc. 


memoria. sapientissimi homines: 
ie., those philosophers who believe in 
the immortality of the soul, Socrates 
and Plato for example, &d pertinebit: 
‘shall belong to,’ "be known to.^ nune 
quidem: 'now atleast. certe: modi- 


12. 1,2. An: for use cf. 6. 5. videa- 
mur: ‘are we to appear? For mood 
cf. dicam, etc, in M. L. 12. 5, and in- 
vilem, I. 9. 21. re publica: ‘politics.’ 
his: with reference to his own dangers 











from the Catilinarian conspiracy. 

5-8. An... politam: this really 
comprises two sentences in strong con- 
trast, An... reliquerunt, and An... 
politam, both of which would naturally 
be interrogative. The first, however, is 
stated as an admitted fact, making the 
sentence seem irregular (cf. I. 1. 17-21). 
multo: measure of difference after the 
comparative idea in malle (= magis velle). 
ingeniis: ‘men of talent,’ as in 8. 15. 
expressam: ‘modeled;’ cf. Mithrida- 
ticum bellum ab hoc expressum est, 9. 
14-16. 


9-13. Ego vero: ‘I for my part,’ 


fying delector. 

$§31-32. Peroratio, a final appeal for 
the acquittal of Archias on the merits of 
the case, on the ground of his honor, his 
talent and his praise of prominent Romans 
and consequenily of the whole Roman 
people, as well as because poets in general 
are sacred. 

15-20. pudore: (descriptive abl., as 
are ingenio, k 17. and causa, l. 18), 
'conscientiousness,  *sense of honor.’ 
amicorum: limiting dignitate and 
vetustate, tr., ‘which you see is attested 
by friends not only of high position but 
also of long standing.’ convenit: its 
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ingenid autem tantó, quantum id convenit existimüri. quod 

summorum hominum ingeniis expetitum esse videàtis, causá 

véró eius modi, quae benefició légis, auctóritàte münicipil, tes- 
20 tim6nid Lüculli, tabulis Metelli comprobétur. Quae cum ita 

sint, petimus 4 vóbis, iüdicés, si qua nón modo hümàna, vérum 

etiam divina in tantis ingeniis commendátió débet esse, ut eum, 

qui vos, qui vestros imperátores, qui populi Romani rés gestas 

semper Ornàvit, qui etiam his recentibus nostris vestrisque 
25 domesticis periculis aeternum sé testimónium laudis datürum 
esse profitétur estque ex eó numeró, qui semper apud omnés 
sancti sunt habiti itaque dicti, sic in vestram accipiatis fidem, 
ut hümànitàte vestrà levatus potius quam acerbitàte violàtus 
esse videatur. 

Quae dé causà pró mea cónsuétüdine breviter simpliciterque 32 
dixi, iüdicés, ea cónfidó probüta esse omnibus: quae à forénsi 
aliéna iüdiciálique cónsuétüdine et dé hominis ingenio et com- 
miiniter dé ipsó studio locütus sum, ea, iüdicés, 4 vébis spéró 
esse in bonam partem accepta; ab eó, qui iüdicium exercet, 


30 





45 certó sció. 
subject is ezístimari; tr. as if personal, 22-27. commendatio: ‘ground of 
*you are bound to consider, summ o- | recommendation,’  ie., ‘excellence,’ 


rum hominum ingeniis: 'by taiented 
men of the highest rank;' a genitive and 
noun instead of a noun and adjective is 
quite a common usage (cf. Hac tania 
celebritate famae, ‘this great and wide- 
spread fame, 8. 16,17). causa eius 
modi: so expressed to parallel pudore 
eo and ingenio tanto; we should expect 
cuius causa sit eius modi. beneficio 
e - . Metelli: see 4. and 5. 3. 


'worth; for the thought cf. 8. 18-21. 
eum: object of accipiatis,1. 27. nostris 
vestrisque: -que binds the two pos- 
sessives into one whole. ex eo numero 
=ex eorum numero; cf. T. 12. itaque . 
=stalesque or et ita. 

30-34. de causa: from a legal stand- 
point, as in 1. 18. communiter: ‘in 
general.’ ab eo: the presiding praetor 
(see note on praetorem, 2. 2). 
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ROMAN CRIMINAL TRIALS 


I. All criminal cases were tried by the standing courts (quaestiones $1 


perpetuae), as remodeled by Sulla. We know of six of these, de repetundis 


(misgovernment), de sicariis et veneficis (murder), de ambitu (illegal can- 


vassing), de peculatu (embezzlement), de maiestate (treason). de falso 
(forgery), but there were probably others. Cases submitted to these courts 2 
were tried by judge and jury. The official title of the judge was quaesitor; 
the jury as à body was termed consilium, while the individuals composing 

it were called ?udices. Whenever, therefore, the plural ?udices occurs in a 
phrase relating to a criminal trial it must be translated ‘jurors’ or ‘jury,’ 
never 'judges.' 


II. The praetors, eight in number, were the Roman judges: but as two 3 


of these, the praetor urbanus and praetor peregrinus, were engaged with civil 
cases, six only were free to preside over the criminal courts, and to these 
six were assigned by lot the six courts mentioned by name above. Over 4 
the remaining eourts presided specially appointed officers (usually ex- 
aediles), who had the special title Zudexz quaestionis as well as the general - 
one quaesitor. 'Theduty of the judge was merely that of a presiding officer. 
He was bound to see that the provisions of the law were strictly complied 
with, but was not allowed to direct or control the decision, which rested 
entirely with the zudices. 


III. The jurors were Roman citizens living in the city itself, or in its 5 


immediate vicinity, and serving without pay. No one was eligible for jury 
duty who was invested with any of the higher offices of state, or who had 
ever been convicted of any offense affecting his standing as a citizen of 
full rights (civis optimo «ure, p. 47, $ 2). A list of men eligible for jury 
duty (album iudicum) was made up by the praetor urbanus at the beginning 

of his term, and was valid for the year. Of the jurors one-third had to be 6 
senators and two-thirds equestrians: of the latter class, one-half (i. e., one- 
third of the whole number) had to be tribuni aerarii, district presidents. 
Not much is known about these, but, as they were elected by the tribes, 
one-third of the jury was, indirectly, at least, elective. 


IV. A suit was begun by the accuser making application to the judge 7 


of the proper court for leave to bring the charge. As two or more persons 


might desire to prosecute the same man on the same charge, it was some- 


times necessary for the judge to decide who should be the chief accuser 
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(accusator), and who the supporters (subscriptores). When this had been 
determined by due inquiry (divinatio), the chief accuser made the formal 
charge (nomen detulit); and the judge, having first notified the accused 
(reus), and made sure that the accuser was a Roman citizen, duly registered 
the case (nomen recepit) upon his docket. He then fixed the day of trial, 
usually at an interval of ten days, and had the accused arrested and held 
for trial, or admitted him to bail. 

V. On the day of trial the proper number (unknown to us) of jurors 8 
was chosen by lot from those not already engaged in other trials, but both 
accuser and accused had the privilege of challenging (retectio) a certain 
number without assigning any cause. Those remaining (consilium iudicum) 
were sworn, and the trial commenced. If it was not finished on the first 
day the court adjourned to the next but one (perendie), and so on until the 
arguments of the counsel (altercatio) were finished and the evidence was 
all in. The judge then called upon the jurors for their verdict, and 9 
apparently renewed their oaths. Each juror wrote his decision (sententia) 
secretly upon a tablet in one of three forms: A. (absolvo), ‘not guilty;' C. 
(condemno), 'guilty; or N. L. (non liquet), ‘not proven. The verdict was 
determined by a majority of votes, or, if there was a tie, the verdict was 
given in favor of the defendant. If the majority voted N. L. the case was 
tried again; otherwise there was no appeal from the judgment of a quaestio. 

VI. It will be noticed immediately that this procedure differs widely 10 
from ours. There was no professionally trained judge to sift the evidence 
and sum it up for the jury. The quaesitores were changed from year to year, 
and the praetors at least were more apt to be skillful politicians than learned 
jurists. There was no class of professional advocates taking fees and 11 
living by their profession. Any citizen might accuse or defend any other, 
and, as a high reputation as a successful pleader helped a man to political 
distinction, many did so. Thus the relations of counsel to clients rested 
more than now upon the grounds of personal feeling. Again it not infre- 12 
quently happened that collusion existed between the accuser and the 
accused. The. former frequently played into the hands of the latter by 
suppressing evidence and conducting the case without energy (praevari- 
catio), and hence the chief security for an honest prosecution lay in the 
personal hostility of the two. Then no bounds were set to the matter of 13 
an advocate’s speech. The time might be limited by the judge or by agree- 
ment, but the only measure of relevancy was the patience of the jury. 

It is safe to say that a modern judge would not allow half of any of Cicero’s 
speeches to reach the ears of the jury. Lord Brougham declares that not 
one-sixth of the oration for Archias would be admissible in an English 
court. Great importence was therefore attached to an advocate’s skill 
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as an orator, and as much, perhaps, to his personal influence with the jury 
and his position in the state. Other means, too, were employed to work 14 
upon the feelings of the jury. The accused was attended by crowds of 
friends; his wife, children and parents surrounded him, and he and 
they wore old and filthy garments as a sign of mourning. Influential men 
were secured to testify in general terms to his character, memorials were 
presented from distant communities, and deputations were offen present 
throughout the trial. Finally, bribery was too common to excite surprise, 15 
and was made all the easier because the jury was accessible to the agents 

of both parties instead of being kept apart as now. We may therefore 
conclude that while the Roman criminal law was administered more expe- 
ditiously than ours it was not free from objectionable features. 


M. TULLI CICERONIS 
IN C. VERREM ACTIO PRIMA 


AD IUDICES 


The whole career of C. Verres, as we know it, was evil. He began 
his cursus honorum in 82 as quaestor under Cn. Papirius Carbo, of the 
Marian party, but deserted him and carried the money entrusted to him 
over to Sulla (4. 5-8). As proquaestor to Dolabella in Cilicia he aided 
in that general’s extortions and shared the proceeds; but when Dola- 
bella was brought to trial Verres turned against him (4. 9-14). 

In 74 he was praetor urbanus, in which office he presided over the 
drawing of jurors for the trial of the notorious Oppianicus, and arranged 
beforehand (13. 24) for his conviction. As to the general character of . 
his tenure of that office we read (4. 15-17), ‘his praetorship was the 
plundering of holy temples and public works and the awarding of owner- 
ship and possession of property without regard to law and precedent.’ 

With this preparation he went to Sicily in 73 as propraetor, remaining 
for three years. There he employed every possible means of enriching 
himself at the expense of the helpless provincials, seizing money, jewels, 
plate and art treasures wherever they were found, in private or public 
buildings or even temples of the gods. In the course of these extortions 
he performed countless acts of cruelty, sometimes, it would seem, in 
. sheer wantonness (4. 18—6. 26). 

On the expiration of his term the Sicilians brought accusation against 
him de repetundis, and engaged Cicero, who had been quaestor in the 
island in 77, to conduct the prosecution. Opposed to him was Hor- 
tensius, recognized as the greatest Roman lawyer. One of the earliest 
moves of the defense was an attempt to have the prosecution conducted 
by one Caecilius, in whose hands it would have been a mere farce. Cicero’s 
first argument in the case, therefore, was in Q. Caecilium, to show the 
grounds of his claim to represent the Sicilians. It was successful, and he 
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was granted an allowance of 110 days in which to gather his evidence. 
So intensely did he devote himself to the matter, however, that he was 
ready in fifty days (2. 31). His promptness defeated another scheme for 
delay by slipping in the case of another corrupt governor ahead of the 
trial of Verres, which was called forthwith. 

Meantime Cicero was harassed by attempts to defeat his candidacy 
for the aedileship by corrupt means, and to secure a jury which could 
be bribed or intimidated. Both plans failed, and early in August the 
case was ready for argument. The drawing for jurymen had been un- 
usually fortunate (6. 16), and, reinforced by Cicero’s careful use of his 
right of challenge (reiectio, 6. 17), had given him an intelligent and incor- 

‘ ruptible jury. But this was just what the defense did not want, and 
they bent all their efforts to securing postponement, in the hope of throw- 
ing the trial over into the following year, when both consuls and the 
praetor who would preside over that court would be friendly to the 
defendant, and many of the best jurors would be ineligible to serve 
(10. 10-34). 

The usual practice was for the prosecution, after the opening address, 
to present its case in full (oratio perpetua) The defense would reply 
after & brief adjournment, and then would come the taking of evidence. 
It was late in the year, there were many holidays on which court could 
not sit, and to follow the usual method would give the defense a good 

opportunity to gain the time they desired. Cicero, therefore, delivered 
his opening address and prepared immediately to state his points and 
present his evidence. 

The oration that follows is the opening speech, and is known as Actio 
Prima in Verrem. 


1. Quod erat optandum maximé, iüdicés, et quod tinum 1 
ad invidiam vestri órdinis infàmiamque iüdiciórum sédandam 
maximé pertinébat, id nón hümàno cónsilió, sed prope divinitus 
datum atque oblatum vóobis.summó rei püblicae tempore 

5 vidétur. Inveterávit enim iam opinió perniciosa rei püblicae, 
vobisque periculósa, quae nón modo apud populum Rómànum, 


Men believe this court will not con- | the trial of Verres. quod unum: ‘the 
vict a rich criminal; here is a clear | one thing which.’ 
case of guilt; the court Mself is on trial, 2. ordinis: the senators. 
$$1-3. 4. summo tempore: 'a most im- 
1. iudices: see note on contentio, IV. | portant crisis.’ 
6. 44. It was in this year (70) that the 5. opinio: explained by the appos- 
lex Aurelia was passed, but not till after ! itive clause his . . . damnari, ll. 8, 9. 
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sed etiam apud exteràs natidnés, omnium sermóne percrébruit: 
his itidiciis quae nunc sunt, pecüniósum hominem, quamvis 
sit nocéns, néminem posse damnàri. Nunc, in ipsó discrimine 2 

10 Ordinis iüdicióorumque vestrórum, cum sint parati qui cón- 

tiónibus et légibus hanc invidiam senatis  inflammáüre 

conentur, in iüdicium adductus est homó vit& atque factis om- 
nium iam opinione damniatus, pecüniae magnitüdine suà spé 
et praedicátióne absolütus. 

Huic ego causae, iüdicés, cum summa voluntüte et exspec- 
tàtione populi Rómaàni, Actor access], nón ut augérem 
invidiam Ordinis, sed ut infámiae commüni succurrerem. 
Addüxi enim hominem, in quó reconciliare existimátiónem 
iüdiciórum &missam, redire in grátiam cum populó Rómiàno, 
satis facere exteris nátionibus, possétis; dépecülütorem 
aerüril, vexütórem Asiae atque Pamphjliae, praedónem iüris 
urbani, làbem atque perniciem  próvinciae Siciliae. Dé3 
qué si vós véré ac religiósé iüdicüveritis, auctóritüs ea, 
quae in vóbis remanére débet, haerébit; sin istius ingentés 
divitiae iüdiciórum religidnem  véritátemque  perfrégerint, 
ego hoc tamen adsequar, ut iüdicium potius rei püblicae, 


15 


20 


25 


8. 1udiolis: 'courts.' 16. populi Romani: subjective. 


9. neminem —nullwn. discrimine: 
*crisis" (cf. summo tempore, 1. 4). 

10, 11. qui... conentur: char- 
acteristic clause (cf. I. 2. 28). cone 
tionibus: see on IV. 6. 2. legibus: 
The lez Aurelia was now pending. in- 
vidiam senatus: ‘this unpopularity of 
your order’ (cf. ordínis, 1. 2). 

12. homo . . . absolutus:  'con- 
demned already, in the judgment of all 
men, by his life and his acts; but 
acquitted, according to his own expecta- 
tion and boasting, because of his wealth.' 
With damnatus the real cause is ex- 
pressed by vita and factis, with abso- 
lutus by magnitudine. In opintone, spe 
and praedicatione the idea is 'according 
to' (A. 412, b; B. 220, 3; H. 475, 3; 
H.-B. 414, a), sometimes classed as man- 
ner, but better as cause. 


actor; ‘pleader,’ in this case as prose- 
cutor. 

17. invidiam: asin].2. infamiae 
communi: 'our common shame'—the 
widespread impression (opinio, 1. 5) that 
a rich man could not be convicted. 

18-22. hominem: as in l. 12; why 
not vir? See on II. 6.3. inquo... 
possetis: characteristic. reconciliare: 
‘win back. redire in gratiam: ‘re- 
gain favor.’ nationibus: <A. 308, 2; 
B. 187, II; H. 420, 1, note 2; H.-B. 
362, I). depeculatorem ... Siciliae: 
explained more in detail in chapters 4, 5. 

24. istius: see on I. 1. 15. 

25. religionem: ‘sense of sacred 
duty’ (cf. with religionem and veritatem 
the two cognate adverbs in 1. 23). 

26, 27. hoc: ut... videatur. quam, 
etc.: ‘than that the accused shall seem 
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quam auf reus iüdicibus, aut aeccüs&tor red, défuisse videatur. 

2. Equidem, ut dé mé confitear, iüdicés, cum multae 
mihi à C. Verre insidiae terrà marique factae sint, quàs 
partim mea diligentià dévitárim, partim amicorum studio 
officidque reppulerim; numquam tamen neque tantum peri- 
culum mihi adire visus sum, neque tanto opere pertimul, 
ut nunc in ipsó iüdicio. 
accüs&tióonis meae, concursusque tantae multitüdinis (quibus 
ego rébus vehementissimé perturbor) commovet, quantum 
istius insidiae mefáriae, quàs tind tempore mihi, vobis, M’. 
Glabridni, populó Rómàno, sociis, exteris nàtiónibus, Ordini, 
nómini dénique senáàtório, facere cónàtur: qui ita dictitat, eis 
esse metuendum, qui quod ipsis solis satis esset surripuissent; 
sé tantum éripuisse, ut id multis satis esse possit; nihil esse tam 
sanctum quod non violari, nihil tam münitum quod nón expug- 
nari pecünià possit. 


Quod si quam audàx est ad cónandum, tam esset obscürus 5 


in agendo, fortasse aliquà in ré nés aliquando fefellisset. Vérum 
hoc adhic percommodé cadit, quod cum incrédibili eius 





Neque tantum mé exspectatid4 


to have failed the jury or the prosecutor 
the accused; i.e., Cicero promises to do 
his full duty in presenting.the char- 
&cter of Verres to the jury, and fail- 
ure to convict will not be for want of 
proof. 


The perils and difficulties of prosecution; 
the defendant's efforts to defeat justice are 
evident, §§3-6. 

2.1. Equidem: ‘for my part.’ ut 
..-confitear: a parenthetical purpose 
clause apologizing for the introduction 


of a merely personal matter. cum: 
concessive. 
4, 5. neque . . . neque: ‘either 


-..or’ (cf. I. 10. 5). 

6. ut: after tantum and (anto we 
should expect quam or quantum (see next 
sentence). iudicio: ‘in the very court- 
room.’ 

9. istius: asin 1. 24, and constantly 
throughout the oration. 


10. Glabrioni: the praetor who pre- 
sided as judge. Four years later he 
succeeded Lucullus in command of the 
Roman forces operating against Mith- 
ridates (M. L. 2. 13). 

11. senatorio: 
well as nomini. 
istius. 

12. esse metuendum, etc.: imper- 
sonal—' fear should be felt by those who 
had stolen only enough for themselves.’ 
quod ... esset: characteristic, with 
omitted antecedent. 

14. quod . . . possit: result after 
tam. The change of tenses is note- 
worthy: eriputsse is treated as e ‘true 
perfect’—‘he has  stolen'—and the 
tenses that follow are all primary. 

16. est: indicative in the speaker's 
own remark. esset: see on I. 12. 3. ob» 
scurus: ‘stealthy.’ 

18. quod . . . est: 
hoc. 


with — ordini as 
qui: antecedent is 


appositive to 


X 
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audácià singulàns stultitia coniüncta est. Nam, ut apertus 

20 in corripiendis pecüniis fuit, sic in spé corrumpendi iüdicii, 
perspicua sua cónsilia cónátüsque omnibus fécit. Semel, ait, 
sé in vité pertimuisse, tum cum primum & mé reus factus sit; 
quod, cum é próvincià recéns esset, invidiáque et infámià nón 
recenti, sed vetere ac diüturnà flagráret, tum, ad iüdicium 

25 corrumpendum, tempus aliénum offenderet. Itaque, cum ego6 
diem in Siciliam inquirendi perexiguam postulavissem, invénit 
iste, qui sibi in Achàiam biduó breviorem diem postulàret— 
nón ut is idem cónficeret diligentià et industri& suá quod ego 
meo labóre et vigiliis cónsecütus sum, etenim ille Achàicus 

30 inquisitor né Brundisium quidem pervénit; ego Siciliam tótam 
quinquáàgintà diébus sic obii, ut omnium populórum privátó- 
rumque litterás iniüriàásque cognóscerem; ut perspicuum cuivis 
esse posset, hominem ab istó quaesitum esse, nón qui reum suum 
addüceret, sed qui meum tempus obsidéret. 

3. Nunc homó audácissimus atque Amentissimus hoc 7 
cogitat. Intellegit mé ita -paritum atque Instrüctum in 
iüdicium venire, ut nón modo in auribus vestris, sed in oculis . 
omnium, sua fürta atque flagitia défixürus sim. Videt senà- 

5 tores multós esse testis audaciae suae; videt multós equités 





23-25. quod . . . offenderet: the | time allotted, and brought his action 


reason assigned by Verres for having 
*been afraid once in his life cum: 
temporal with both esset and flagrare. 
alienum: ‘unfavorable.’ 


26, 27. diem ... perexiguam: the 


time allowed him was 110 days. in 
Siciiam inquirendi: ‘for going to 
Sicily to investigate invenit ... 
postularet: Verres (iste) found a man 
(a creature of his own) who asked a 
shorter allowance of time for the in- 
vestigation of charges of like character 
against the governor of Achaia. The 
plan was for this friend to return with 
a weak case, the trial of which would 
postpone and ultimately defeat Cicero’s 
prosecution of Verres. Cicero however, 
by strenuous efforts gathered his evi- 
dence and returned in less than half the 


against Verres immediately. 

28. idem: the gathering of true 
evidence. 

29. Achaicus inquisitor: referring 
to qui... postularet, 1. 27. His in- 
sincerity was proved by the fact that he 
never left Italy. 

31. populorum  privatorumque: 
‘communities and individuals.’ 

33, 34. posset: result. hominem 
» . . Obsideret: ‘not to bring to trial 
a defendant of his own, but to occupy 
my time,’ and so prevent a real prose- 
cution. 


His wealth ts his only hope; he cannot 
buy this jury, $$7-10. 

3. 4-7. senatores . . . equites . . . 
cives: the three ordines of the Roman 
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Rómànós frequentis praetereà civis atque socids, quibus ipse 
Insignis iniüriüs fécerit. Videt etiam tot tam gravis ab ami- 
cissimis civit&tibus légàtiónés, cum püblicis auctéritatibus | 
convénisse. Quae cum ita sint, üsque ed dé omnibus bonis8 _ 
male existimat, üsque ed senáütória iüdicia perdita prófligátaque 
esse arbitrátur, ut hoc palam dictitet, nón sine caus& sé cupidum 
pecüniae fuisse, quoniam in pecünià tantum praesidium 
experiütur esse: sésé (id quod difficillimum fuerit) tempus 
ipsum émisse iüdicil sui, qué cétera facilius emere posteà posset; 

ut, quoniam criminum vim subterfugere nülló modó poterat, 
procellam temporis dévitàret. 

Quod si nón modo in causà, vérum in aliquó honestó 9 
praesidio, aut in alicuius éloquentià aut grátià, spem ali- 
quam conlocásset, profecto nón haec omnia conligeret atque 
aucupürétur; nón üsque ed déspiceret contemneretque ordi- 
nem senütórium, ut arbitrátü eius déligerétur ex senàátü, qui 
reus fieret; qui, dum hic quae opus essent compararet, 
eausam intere& ante eum diceret. Quibus ego rébus quid 10 
iste spéret et quó animum intendat, facile perspicio. Quam 
ob rem véró sé confidat aliquid perficere posse, hóc praetore, 
et hóc cónsilió, intellegere non possum. Unum illud intellego 


10 


15 
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citizenship (Introduction p. 49, $5$10- 
23, cf. M. L. 7T. 9). frequentis: 'in 
great numbers. fecerit: a true per- 
fect—'‘has done.’ How is the mood ex- 
plained? tot tam gravis: ‘so many 
weighty embassies’—tam not translated 


(I. &. 9). 

8. auctoritatibus: ‘documentary 
evidence.’ 

10. usque 60: ‘to such a de- 
gree.’ 


13, 14. experiatur: after a true per- 
fect infinitive, like possit, 2. 14. Notice 
that emisse (1. 14) is followed by second- 
ary tenses—'he bought (by bribery) the 
very time of his trial, that he might,’ 
etc. cetera: the jury, perhaps the 
nrosecutor. 

i5. criminum: ‘accusations.’ pote- 
rat; the speaker’s own comment, and 


so exempt from the rules for indirect 
discourse (cf. 2. 16). : 

17-20. causa: ‘his case,’ ‘the justice 
of his cause.’ praesidio: ‘defense.’ 


- conlocasset ... aucuparetur: The 


tenses are expressive—'‘If he had not 
. . , he would not now be gathering 
and seeking all these’ unlawful means. 

21-23. ut . . . fleret: ‘that at his 
pleasure & member of the senate should 
be chosen as defendant,’ in the case 
whose only purpose was to postpone the 
trial of Verres (2. 27). Opus: used as 
& predicate adjective (A. 411, b; B. 
218, 2, a; H. 477, III, note; H.-B. 


430, 2; a)—‘needful.’ ante: expresses 
time. 
24-26. quo: ‘to what end.’ quam 


ob rem ... confidat: indirect ques- 
tion. hoc praetore: Glabrio (2. 165, 
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(quod populus Rómánus in reiectióne iüdieum iddicavit), 

e& spé istum fuisse praeditum ut omnem ratiónem salütis in 

pecünià cónstitueret; hdc éreptd praesidió, ut nüllam sibi 
30 rem adiümentó fore arbitrarétur. 

4. Etenim quod est ingenium tantum, quae tanta facultàs 
dicendi aut cópia, quae istius vitam, tot vitiis flagitiisque 
convictam, iampridem omnium voluntàte iüdicioque damnáà- 
tam, aliqua ex parte possit défendere? Cuius ut adoléscentiae 11 

5 maculás ignóminiüsque praeteream, quaestüra quid aliud 
habet in sé, nisi 4 quaestóre sud pecünià püblicà nüdátum et 
proditum cónsulem, désertum exercitum, relictam próvinciam, 
sortis necessitüdinem religiónemque violátam? Cuius légatid 12 
exitium fuit Asiae tótius et Pamphyliae: quibus in próvinciis 

10 multàs domos, plürimàs urbis, omnia fána dépopulatus est, 
tum cum suum scelus illud pristinum renovavit et instauravit 





an honest man. hoc consilio; ‘this 
jury.’ 
27. in refectione iudicum: ‘in the 


challenging of jurors,’ when (as is im- 
plied in what follows) Verres rejected 
those of the panel who evidently could 
not be bribed. 

28. ea spe... constitueret: ‘he 
was possessed of the hope that he might,’ 
etc., the two u£ clauses (result) depend- 
ing directly on ea spe—‘a hope such 
that,’ etc. 


His character; his career as quaestor, 
legatus, praetor urbanus $$10-12. 

4. 1. quod ingenium, quae facul- 
tas: The defense of Verres had been 
undertaken by Hortensius, recognized 
at that time as the greatest of Roman 
&dvocates. Cicero repeatedly compli- 
ments his opponent's powers as a means 
of emphasizing by contrast the hopeless- 
ness of the case. 

5. quaestura: the first office held 
in the regular cursus honorum (see on 
I.11. 19). The point here made is that 
from the very beginning of his public 
career Verres had been corrupt. In 82 
he was quaestor under the consul Cn. 


Carbo, who after the death of Marius 
and Cinna led the opposition to Sulla 
(see outline of that struggle in note on 


III. 10. 10). When it became evident 
that Sulla would prevail Verres deserted 
to him, with the money entrusted to 
him as paymaster (quaestor); hence pro- 
ditum consulem, etc. 

8. sortis: Assignments to particular 
armies or provinces were made by lot, 
which was believed to express the will 
of the gods. Verres’ act, therefore, was 
& violation at once of binding duty to 
his superior officer and of the divine will. 
legatio: the office of legatus, 'lieuten- 
ant' or deputy of the proconsul. In the 
years 80 and 79 Verres served in this 
capacity in Cilicia under one Dolabella, 
and the two extended their extortions 
over neighboring states. Pamphylia ad- 
joined Cilicia on the west, while the 
Roman province Asia embraced the 
southwestern third of Asia Minor. lega- 
tio exitium fuit: ‘his lieutenancy (not 
merely involved but) was the destruc- 
tion of Asia,’ etc.; so in 1. 15. 

11. scelus . . . instauravit quaes- 
torium: ‘renewed and repeated that 
original villany of bis (committed) in his 
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quaestórium ; cum eum, cui et légdtus et pro quaestore fuisset, 
et in invidiam suis maleficiis addixit, et in ipsis periculis 
nón sólum déseruit, sed etiam oppugnávit ac prodidit. Cuius 
15 praetiira urbana aedium sacrárum fuit püblicorumque operum 
dépopulàátió; simul in iüre dicundo, bonórum possessionumque, 
contra omnium institüta, addictió et condónátio. 
Iam véró omnium vitiorum suórum plürima et maxima 
constituit monumenta et indicia in próvincià Sicilià; quam 
ae iste per triennium ita vexávit ac perdidit ut ea restitui in 
antiquum statum nülló modo possit; vix autem per multos 
annós, innocentisque praetórés, aliquà ex parte recreàri 
aliquandó posse videatur. Hoc praetore, Siculi neque suis 13 
légés, neque nostra senàtüs cénsulta, neque comminia lira 
25 tenuérunt. Tantum quisque habet in Sicilia; quantum 
hominis &vàrissimi et libidinósissimi aut imprüdentiam sub- 
terfügit, aut satietàti superfuit. 
5. Nülla rés per triennium, nisi ad nütum istius, iüdi- 





quaestorship;’ that is, he betrayed Dola- 
bella as he had betrayed Carbo. The 
method is told in cum . . . prodidit (cf. 
proditum, 1. 7) below. 

12. pro quaestore: When the Ro- 
man dominions grew beyond direct ad- 


cando. In suits for the actual owner- 
ship of property (bonorum) or the tem- 
porary possession of it (possessionum) 
his decision, whether for the plaintiff 
(addictio) or for the defendant (con- 
donatio), was likely to be made in dis- 


ministration by the regular officials there 
grew up & system whereby men who had 
held office at Rome exercised kindred 
powers over distant provinces. The 
titles pro consule, pro praetore, pro quaes- 
lore (used as indeclinable nouns) were 
employed to designate such vice-consuls, 
etc. (see Introd. p. 62, $$73—-70, and 
cf. M. L.21. 15, 18. 29). 

13. periculis: when Dolabella was 
brought to trial for his misgovernment 
(for the word cf. M. L. 1. 12). 

. 15, 16. praetura urbana: in 74. 
fuit: seeon1.8. aedium...operum: 
Legal cases involving the proper fulfill- 
ment of contracts for the erection of 
temples and other public structures 
would come before the praetor for adju- 
dication and afford him fine opportu- 
nities for ‘graft.’ iure dicundo = iudi- 


regard of precedent (instituta) and for 
his own profit. 
20-24. triennium: 73, 72, 71, dur- 


_ing which period he was propraetor (see 


note on pro quaestore, 1. 12) in Sicily. 
innocentis: cf. M. L. 13. 6. videatur: 
Same construction as possil. commu- 
nia iura: the rights recognized by the 
tus gentium as belonging to all men. 
26, 27. imprudentiam subterfugit: 
‘escaped by stealth.’ satietati super- 
fuit: 'remained after he was glutted.' 


His greed and cruelty, sacrilege and vice 
during his three years as propraetor in 
Sicily, $$13, 14. e 

D. 1. res: ‘case in court.’ 

2-5. res: ‘piece of property.’ ab eo: 
from the owner. novo instituto: ‘a 
new precedent’ established by Verres 
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cata est: nülla rés cuiusquam tam patria atque avita fuit, 

quae nón ab ed, imperio istius, abitidicérétur. Innumerà- 

biles pecüniae ex aràtóorum bonis novó nefaridque institütó 
5 coáctae; socii fidélissimi in hostium numeró existimáti; 
civés Romani servilem in modum cruciati et necati; homi- 
nés nocentissimi propter pecüniás iüdicio liberàti; hones- 
tissimi atque integerrimi, absentés rel facti, indictà causa 
damnàáti et éiecti; portüs münitissimi, maximae tütissimae- 
que urbés pirátis praedónibusque patefactae; nautae mili- 
tesque Siculorum, socii nostri atque. amici, famé neciáti; 
classés optimae atque opportinissimae, cum magna igno- 
mini& populi Rómàáni, missae et perditae. Idem iste 14 
praetor monumenta antiquissima, partim régum locuplétis- 
simorum, quae illi órnàmentó urbibus esse voluérunt, partim 
etiam nostrórum imperàtórum, quae victores civitàtibus 
Siculis aut dedérunt aut reddidérunt, spoliàvit, nidavitque 
omnia. Neque hoc sólum in statuis órnámentisque püblicis 
fécit; sed etiam délibra omnia, sànctissimis religionibus 
consecrata, dépecülàtus est. Deum dénique nüllum Siculis, 
qui ei paul6 magis adfabré atque antiquo artificio factus 
vidérétur, reliquit. In stupris véro et flagitiis, nefáriàs eius 
libidmés commemoràre pudore déterreor: simul illorum cala- 
mitátem commemorandó augére nóló, quibus liberós coniu- 
gesque suds integrás ab istius petulantià cónservàre nón 
licitum est. 
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(cf. instituta, 4. 17). existimati: 're- | nudavit: 'stripped' of their ornaments 


garded (and treated) as if they were 
enemies.’ 

6-8. servilem in modum: ‘like 
slaves.’ rei: not from res (cf. IV. 8. 1). 
indicta causa: 'their cause unheard' 
(lit. ‘unpleaded’). 

14-17. regum: of Syracuse, which 
had had some very famous rulers, e.g., 
Hiero, Dionysius. 11H: referring to 
regum. imperatorum: such as Mar- 
cellus, Scipio Africanus the Elder, etc. 
dederunt, reddiderunt: 'gave (new) 
or restored ' (after having captured them. 


and treasures. 

20. deum: 
god. 

23, 24. commemorare: we should 
expect ne (quin or quominus) commemo- 
rem (A. 558, b and note; B. 295, 3 and 
note; H. 568, 8; H.-B. 502, 3, b), but 
deterreor here takes an infinitive like 
velor (A. 563, a; B. 331, II; H. 565, 3; 
H.-B. 588). commemorando augere: 
Many of the victims of Verres’ oppres- 
sion were present in court as wit- 
nesses, and their grief would have 


i.e., image or statue of a 
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At enim haec ita commissa sunt ab isto, ut nón cognita 15 


sint ab hominibus? Hominem arbitror esse néminem, qui 
nómen istius audierit, quin facta quoque eius nefária com- 
memoráüre possit; ut mihi magis timendum sit, né multa 
crimina praetermittere, quam né qua in istum fingere, exis- 
timer. Neque enim mihi vidétur haec multitüdo, quae ad 
audiendum convénit, cognóscere ex mé causam voluisse, sed 
ea, quae scit mécum, recognóscere. 

6. Quae cum ita sint, iste homó améns ac perditus aliá 
mécum ratióne pugnat. Non id agit, ut alicuius éloquentiam 
mihi oppónat; nón gràátià, nón auctoritàte cuiusquam, nón 
potenti& nititur. Simulat his sé rébus confidere, sed vided 
quid agat (neque enim agit occultissimé): própónit inünia 
mihi nóbilitátis, hoc est, hominum adrogantium, nómina; 
qui nón tam mé impediunt quod nobilés sunt, quam adiuvant 
quod nóti sunt. Simulat sé eórum praesidio cónfidere, cum 


intereá aliud quiddam iam diü máchinetur 
Quam spem «une habeat in manibus, et quid móliütur, 
breviter iam, iüdicés, vóbis expónam: sed prius, ut ab initió 





been renewed by a recital of their 
wrongs. 

27. At: introducing the statement of 
a possible objection (cf. M. L. 17. 9). 

29. quin-qui non, introducing a 
characteristic clause (A. 559, 2; B. 283, 
4; H. 595, 4; H.-B. 521, 1). facta 
quoque: ‘his acts too’—as well as his 
name. 

33, 34. cognoscere . . . recognos- 
cere: ‘not to learn from me but to 
recall with me.' 


All know his guilt; from the first he has 
planned to purchase immunity, $415, 16. 

6. 2. non id agit: id is explained 
by its appositive, the u£- clause. Real- 
izing that his guilt was universally 
known Verres dreaded a speedy trial of 
his case, and devoted his efforts to secur- 
ing a postponement. alicuius eloquen- 
tiam: Though defended by the ablest 
of advocates (cf. 4. 1) Verres had not 


dared to let the case come to trial 
on its merits, and so Hortensius! great 
talents had not yet been called into 
play. The same phrase occurs in 8. 18, 
as does gratia, ‘personal favor.’ 

5, 6. inania ... nomina: ‘empty 
names of highborn, that is,. arrogant 
Men.’ Cicero, himself of modest birth, 
could fawn upon his betters on occasion, 
but here speaks thus contemptuously of 
Verres’ aristocratic supporters as a 
means toward discrediting him still 
further. Among these men were Hor- 
tensius, C. Scribonius Curio (T. 3), M. 
Caecilius Metellus (8. 10). 

9. machinetur: concessive; for tense 
with iamdiu see on L 5. 27. 

11-18. ut... sit: ‘how it has been 
arranged. redemptio, etc: 'the pur- 
chase of this court;’ not the actual pur- 
chase of the jury, which could not, of 
course, be made till its membership was 
known, but a bargain with some agent 


16 





15 


25 
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rés ab ed cónstitüta sit, quaesó, cognóscite. Ut primum é 
próvincià rediit, redémptió est huius iüdicil facta grandi 
pecüni& Mansit in condicione atque pactó üsque ad eum 
finem, dum iüdicés reiecti sunt. Poste& quam reiectió iüdi- 
cum facta est—quod et in sortitione istius spem fortüna 
populi Rómàáni, et in reiciendis iüdicibus mea diligentia, 
istorum impudentiam vicerat—renintiata est tóta condicio. 
Praeclàré sé rés habébat. Libelli nóminum  vestrórum, 
cónsiliique huius, in manibus erant omnium. Nilla nota, 
nüllus color, nullae sordés vidébantur his sententiis adlini 
posse: cum iste repente, ex alacri atque laeto, sic erat 
humilis atque démissus, ut nón modo populó Rómàno, sed 
etiam sibi ipse, condemnátus vidérétur. | 

Ecce autem repente, his diébus paucis comitiis cénsularibus 
factis, eadem illa vetera cónsilia pecünià maiore repetuntur 
eaedemque vestrae famae fortünisque omnium insidiae per 


eósdem hominés comparantur. 


Quae rés primo, iüdicés 





to see that the right men (for his pur- 
pose) were chosen. mansit... pacto: 
‘stood by the terms of his bargain.’ 
dum ...reilecti sunt: ‘till the jury- 
men were (actually) rejected,’ i.e., by 
challenges of prosecutor and defendant. 
The same idea is repeated in reiectio 
facta est, and suggested again in reicien- 
dis, l. 17. sortitione: the 'drawing' 
of names for & jury, as in our own 
courts (see excursus on Roman Crim- 
inal Trials, $8). impudentiam: ‘their 
shameless attempt.’ In istorum the 
orator includes the agents (and perhaps 
the lawyers) of Verres as well as Verres 
himself. condicio: ‘the whole agree- 
ment’ (cf. condicione atque pacto, 1. 14). 


The drawing of this jury disheartened 
him, but the outcome of the elections gave 
him new hope, §17. 

20-21. consili: the jury as a whole. 
nota, sordes: marks or stains whereby 
ballots (sententiae) could be identified. 


The same device has been used in modern 
elections, and has led to the enactment 
of laws for ‘throwing out’ all marked 
ballots. color: It is said that in a 
case tried not long before the jurymen 
who had been bribed were provided with 
ballots of a special color so that the 
bribers might be sure they voted aright. 
sententiis: the ballots on which juror 
wrote his verdict—A (absolvo), C (con- 
demno) or N L (non liquet, ‘it is not 
clear’), ‘not proven.’ 

22. repente: as soon as it was evi- 
dent an honest jury had been chosen. 

25. repente: when the result of the 
election became known. his diebus 
paucis: ‘within the last few days.’ 

26. eadem ... consilia: of corrup- 
tion. : 

27. eaedem . . . insfdiae: ‘the 
same stealthy assaults upon your repu- 
tation and the best interests of all.' 

28. eosdem homines: professional 
bribers, alluded to in redemptio, 1. 13. 
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pertenui nobis argümentó indicidque patefacta est: post, 


sine ülló errore pervénimus. 
7. Nam, ut Horténsius, 


consul désignátus, 


30 aperto susplciónis introitü, ad omnia intima istórum cónsilia 


diicébatur 6 campó cum maxima frequentià ac multitüdine, 
fit obviam casi ei multitüdini C. Cürio; quem ego hominem 


honoris caus& nominátum volo. 


Etenim ea dicam, quae ille, 


5 si commemorari nóluisset, nón tantó in conventü, tam aperté 


palamque dixisset: quae tamen 


à mé pedetemptim cautéque 


dicentur; ut et amicitiae nostrae et dignitatis illius habita 


ratió esse intellegatur. 


Videt ad ipsum fornicem Fabiénum in turbà Verrem: 19 


10 appellat hominem, et ei vóce maxima gratulatur: ipsi Hor- 
ténsid, qui cónsul erat factus, propinquis necessüriisque eius, 
: qui tum aderant, verbum nüllum facit: cum hóc cónsistit; 


hune amplexàtur; hunc iubet sine cür& esse. 
inquit, ‘tibi, té hodiernis comitiis esse absolitum.’ 
15 cum tam multi hominés honestissimi audissent, statim ad 


*Renüntio,' 
Quod 


mé défertur: immo véró, ut quisque mé viderat, nàrràbat. 
Alüs illud indignum, aliis ridiculum, vidébatur: ridiculum 
eis qui istius causam in testium fide, in criminum ratione, 


29. pertenul. 
slight evidence.' 


. .1ndicio: ‘on very 


With his own lawyer as consul and his 
friend as presiding judge he would be sure 
of escaping punishment, §18-21. 

7.1-5. u£... campo: Hortensius 
had just been elected consul in the 
comitia centuriata, on the Campus Mar- 
tius, and was being escorted home by 
an enthusiastic mob. Curio: C. Scri- 
bonius Curio was one of the nobilitas 
(6. 6) whose names Verres had claimed 
in the list of his supporters. Cicero 
Shows his respect for him personally in 
the next sentence, honoris causa (ct. 
amicitiae nostrae et dignitatis tllius, |. 7). 
conventu: the multitudo (1. 3) escort- 
ing the consul elect. 





9. fornicem Fabianum: the Fabian 
arch, one of the entrances to the forum 
from the south. The procession, coming 
from the Campus Martius, northwest of 
the city, had reached this point when the 
incident occurred. turba: the proces- 
sion. 

12-14. hoc, hunc, huno: Verres. 
Curio ignored the consul elect, whom he 
might have been expected to congratu- 
late. $e... absolutum: as if the 
election of his counsel to the highest 
office in the state would insure the failure 
of the prosecution. 

16. narrabat: 'they kept telling me, 
one after another.’ 

17-20. indignum: ‘outrageous.’ 
causam ... positam: ‘that the case 
rested upon the credibility of witnesses, 





domum re-18 
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in iüdicum potestáte, nón in comitiis cónsulàribus, positam 
arbitrabantur: indignum eis, qui altius aspiciébant, et hanc 
gráàtulàtionem ad iüdicium corrumpendum  spectáre vidé- 


bant. Etenim sic ratiócinàbantur, sic honestissimi homi- 20 


nés inter sé et mécum loquébantur: aperté iam et perspicue 
nülla esse iüdicia. Qui reus pridié iam ipse sé condemnáà- 
tum putàbat, is, poste& quam défénsor eius cónsul est factus, 
absolvitur! Quid igitut? quod tota Sicilia, quod omnes 


Siculi, omnés negótiütorés, omnés piblicae privataeque lit- — 


terae Rodmae sunt, nihilne id valébit? nihil, invitó cónsule 
désignat6! Quid? iüdicés nón crimina, nón testis, nón 
existimationem populi Romani sequentur? Non: omnia in 
ünius potestáte ac moder&átióne vertentur. 

8. Veré loquar, iüdiceés: vehementer mé haec rés com- 
movébat. Optimus enim quisque ita loquébatur: iste qui- 
dem tibi eripiétur; sed nós nón tenébimus iüdicia diütius. 
Etenim quis poterit, Verre absolüto, dé transferendis iüdi- 


ciis recüsáre? Erat omnibus molestum: neque eds tam21 


istius hominis perditi subita laetitia, quam hominis amplis- 
simi nova grátulàtió, commovébat. Cupiébam dissimulare 
mé id molesté ferre: cupiébam animi dolorem vultü tegere, 
et taciturnitáte célàre. Ecce autem, illis ipsis diébus, cum 
praetores désign&ti sortirentur, et M. Metelló obtigisset, ut is 





the record of the accusations, the power 
of the jury—and not upon an election.' 
altius: 'more profoundly.' 

24. reus: antecedent incorporated in 
relative clause (I. 13. 26). 

26-28. quod ...sunt: substantive 
clauses, appositive to id. tota Sicilia: 
a familiar form: of hyperbole. litterae: 
containing evidence. 

30, 31. existimationem: ‘popular 
judgment’ regarding the guilt of the 
accused. unius: Hortensius. ver- 
tentur: ‘hinge upon.’ 


8. 3, 4. nos: sc. senatores (see on 
1.1, IV. 6. 44). tenebimus: ‘retain.’ 
transferendis: to the equites. 


6, 7. hominis amplissimi: Curio 
(T. 3, 9-14). Note the use of hominis 
twice in this line, of very different men 
(see on I. 6. 3). nova: The novel 
feature of the situation was that a man 


of Curio's position and character should . 


take for granted such effect of the elec- 
tion on the trial. 

8, 9. vultu: 'facial expression.’ 
autem: ‘furthermore,’ introducing 
account of the new blow to the prosecu- 
tion. cum: temporal, with both sorti- 
rentur and obtigisset. 

10-12. ut... quaereret: subject of 
obtigisse. de pecuniis repetundis: 
(often abbreviated to repetundis), 'ex- 
tortion,’ more literally ‘demanding the 
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 látós: ex his quasi decem fiscós ad senátorem illum relictés 
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dé pectiniis repetundis quaereret, nünti&tur mihi tantam isti 
grátulátionem esse factam, ut is domum quoque puerós mit- 


teret, qui uxóri suae nüntiárent. 


Siné né haec quidem mihi rés placébat: neque tamen, 22 
tantó opere quid in hàc sorte metuendum mihi esset, intel- 
legébam. Unum illud ex hominibus certis, ex quibus omnia 
comperi, reperiébam: fiscós complüris cum  pecünià Sicili- 
énsi, à quódam senáütóre ad equitem Rómàánum esse tràns- 





esse, comitiorum meórum nómine: divisórés omnium tribuum 
noctü ad istum vocátós. Ex quibus quidam, qui sé omnia 23 
mca causa débére arbitrábátur, e&dem illà nocte ad mé vénit: 
demonstrat, quà iste óOràtióne üsus esset: commemorásse 
istum, quam liberaliter eds tractdsset ante&, cum ipse prae- 
türam petisset, et proximis  cónsulàribus  praetóriüsque 
comitils: deinde continuó esse pollicitum, quantam vellent 


return of money' which had been ex- 
torted. quaereret: ‘investigate,’ here 
as the presiding judge. Such cases as 
that of Verres would come before this 
court, and if he could secure postpone- 
ment till Metellus’ term began he would 
enjoy the advantage of being tried be- 
fore a friendly judge. isti: Verres; so 
is in next clause, pueros: slaves. 


Attempts were made to defeat by bribery 
my election to the aedileship, to intimidate 
my witnesses,to postpone the trial, $$22-28. 

14, 15. ne... quidem: see on 
M. L. T. 1. sorte: the drawing by 
which the assignment of praetors was 
decided (cf. sortirentur, 1. 10). 

16-21. certis: ‘reliable.’ fiscos: lit. 
‘baskets,’ small portable receptacles for 
money. The word came under the em- 
pire to mean the emperor's privy purse 
as distinguished from the public treasury 
(aerarium), and our word ‘fiscal’ (‘fiscal 
year’) is a derivative. senatore ... 
equitem ...divisores: It seems that 
Jhe ‘system’ was as fully organized as 
in some of our modern cities. The sen- 


ator transmitted the money to be used 
in bribing jurors and voters to one of 
the equites, to which order the large 
business-men, as & rule, belonged (cf. 
M. L. 2. 5), and he distributed it to 
^ward heelers' (divisores) who were to 
approach the individuals it was desired 
to corrupt. In this case the divisores 
received their money and their instruc- 
tions from Verres himself (istum) at his 
own house. quasi decem: ‘perhaps 
ten, like the Greek às. noctu: for 
the sake of secrecy (cf. I. 8. 1-3). 
comitiorum ... nomine: ‘on account 
of my election. Cicero was candidate 
for the aedileship, and the ten 'baskets' 
retained by the senator were to be used 


in a special attempt to defeat him. The. 


fact that the money was from Sicily 
(l1. 17) indicated clearly that Verres was 
behind the move. 

22. mea causa: ‘for my sake.’ 
debere: ‘owed,’ ‘ought to do.’ 

23. demonstrat: governs the in- 
direct discourse to dicerent, 1. 33. 

24. e08: the divisores tribuum. trac 
tasset: 'had treated.' 
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pecüniam, si mé aedilitáte déiécissent. Hic alids negasse 
audére; alids respondisse, nón putare id perfici posse: 
inventum tamen esse fortem amicum, ex eadem familia, 

i0 Q. Verrem, Romilié, ex optima divisórum  disciplina, . 
patris istius discipulum atque amicum, qui HS quingentis 
milibus dépositis, id sé perfectürum pollicérétur: et fuisse 
tum nón nüllós, qui sé tna factüros esse dicerent. Quae 
cum ita essent, sàné benevoloó animo mé, ut mágnó opere 

35 cavérem praemonébat. ; 

9. Sollicitabar rébus maximis ind atque eó perexiguó 24 
tempore. Urgébant comitia; et in his. ipsis oppugnübar 
grandi pecünià. Instábat iüdicium: ef quoque negotio 
fisci Sicilienses minábantur. Agere quae ad iüdicium perti- 

5 nébant liberé, comitiorum metü déterrébar: petitioni toto 
animo servire, propter iüdicium nón licébat. Mináàri dénique 
divisoribus ratió nón erat, proptereà quod eós intellegere 
vidébam mé hic iüdició districtum atque obligàtum futürum. 
Atque hoc ipsó tempore Siculis dénüntiàtum esse audio,25 

10 primum ab Horténsió, domum ad illum ut venirent: Siculos 
in ed süné liberos fuisse; qui quam ob rem arcesserentur 








27. 28. delecissent: 'defeat my 9. 1-3. Sollicitabar, urgebant, in- 
candidacy for the aedileship. negasse | stabat: emphatic by position (cf. erat, 
... posse: ‘said they dared not ...| 8. 5, cupiebam, 8. 7, 8). urgebant: 
thought it couldn't be done.' 'was imminent. grandi pecunia: cf, 

30-32. Romilia: sc. tribu. ex... | our colloquial ‘big money.’ ei quoque 
disciplina: ‘of the best-trained group | negotio: ‘that matter (iudicium) as 
of heelers.' istius: possessive with | well as the election (for quoque cf. 5. 29). 
patris as patris with discipulum. It 4, 5. agere: see on commemorare, 5. 
refers, as usual, to C. Verres. HS | 23; tr. ‘I was deterred by fear of the 
quingentis milibus: ‘a half-million | (result of the) election from doing freely,’ 
sesterces,’ between $20,000 and $25,000. | etc. petitioni: ‘canvass’ for the aedile- 
milibus depositis: abl. abs. condi- | ship. Many a lawyer since has found 
tional. himself in the same dilemma. 

33. tum: after Q. Verres had taken 6-8. minad . . . non erat: ‘no 
the lead. una facturos: ‘would act | sense in threatening.’ '1ntellegere . . . 
with him.' futurum: They would understand how 

34, 35. sane benevolo animo: 'in | he was hampered and would laugh at 
very kindly spirit,  praemonebat: | his threats. 

The subject is supplied from quidam, 9-11. denuntiatum esse:  'notice 
l 21. had been sent.' 'The subject really is 
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cum intellegerent, nón vénisse. Intereà comitia nostra, quó- 
rum iste sé, ut céterórum hóc annó comitiorum, dominum 
esse arbitràáb&tur, habéri coepta sunt.. Cursàre iste. homo 
potens, cum filio blando et gratidsd, circum tribüs: paternos 
amicos, hoc est divisorés, appellare omnés et convenire. 
Quod cum esset intelléctum et animadversum, fécit animó 
libentissimó populus Rómànus, ut cuius divitiae mé dé fide 
dédücere nón potuissent, né eiusdem pecünià dé honore 
déicerer. ; | 
Posteé quam illà petitionis magnà cürà liberátus sum, 26 
animó coepi multó magis vacuo ac solütó, nihil aliud nisi dé 
iüdició agere et cdgitdre. Reperió, iüdicés, haec ab istis 
consilia inita et cónstitüta, ut, quácumque posset ratione, 
25 rés ita dücerétur, ut apud M. Metellum praetorem causa 
dicerétur. In eó esse haec commoda: primum M. Metellum 
amicissimum; deinde nón sólum Q. Horténsium cónsulem, 
sed etiam Q. Metellum, qui quam isti sit amicus attendite: 


15 


20 


the clause uf venirent (A. 563, 566; B, 
294, 295; H. 564, II; H.-B. 502, 3, a). 
&udio: historical present, primum: 
They were summoned first by Horten- 
sius, to whose house they refused to go, 
and later by Q. Metellus, the other consul 
elect (see 1l. 34), to whom a few (non 
nulli) did go. The purpose of the inter- 
view is stated at the end of the chapter. 
liberos: ‘independent.’ 

14-16. cursare: & frequentative 
verb (see on dictitant, II. 7. 24)—'kept 
running about.’ The infinitive is his- 
torical, as are appellare and convenire. 
blando et gratioso: ‘smooth and in- 
gratiating. tribus: Consuls and prae- 
tors for the following year had been 
elected in the comitia centuriata some 
days before (7. 1). The citizens now 
met in comitia tributa and voted by 
‘tribes’ for quaestors, aediles and minor 
officials (see Introduction p. 53, $$29, 
30). hoc est: ‘that is;’ parenthetical, 
not affecting the construction of diviso- 
res, which is appositive to amicos. con- 
venire: ‘met.’ 


=pignus, ‘a pledge.’ 


17-20. quod ... deicerer: Resent- 
ment at this open electioneering of a 
man whose guilt was generally known 
led the tribes to vote for his prosecutor 
with all the greater good will. de fide 
deducere: ‘corrupt.’ honore: ‘office.’ 

22. multo: connect with magis. 
nihil... cogitare: cf. I. 7. 23. 

24-26, quacumque posset: sc. agi 
or duci (from duceretur). M. Metel- 
lum: praetor elect (cf. 8. 10). in eo: 
sc. consilio. commoda: ‘advantages.’ 

28-30. qui... attendite: ‘and 
observe how friendly he (Q. Metellus) is 
to Verres dedit: ‘has given’—a true 
perfect, as is seen in the tense of 
videalur, praerogativam: here almost 
In the comitia 
centuriata the centuries were ‘asked’ 
(rogare) one by one for whom they 
wished to vote, and the order in which 
they were called was determined before- 
hand by lot, the issue of which was 
supposed to be controlled by the gods 
and to express the divine will. The 


| century thus appointed to lead the vot- 
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dedit enim praerogitivam suae voluntatis eius modi, ut isti 
30 pró praerogátivis eam reddidisse videatur. 

An mé tacitürum tantis dé rébus existimavistis? et 27 
mé, in tantó rei püblicae existimáütionisque meae periculo, 
euiquam cónsultürum potius quam offició et dignitàti meae? 
Arcessit alter cónsul désignátus Siculós: veniunt nón nülli, 
proptere& quod L. Metellus esset praetor in Sicilià. Cum 
is ita loquitur: sé consulem esse; frátrem suum alterum 
Siciliam próvinciam obtinére, alterum esse quaesitürum dé 
pecüniis repetundis; Verri né nocéri possit multis rationibus 
esse próvisum. 

10 Quid est, quaeso, Metelle, iüdicium corrumpere, si28 
hoe nón est? testis, praesertim timidós hominés et adflictós, 
nón sólum auctóritáte déterrére, sed etiam cónsulàri metü, 
et duorum praetórum potestáte? Quid facerés pró innocente 
5 homine et propinquó, cum propter hominem perditissimum 

atque aliénissimum dé officid ac dignitate décédis, et committis, 

ut, quod ille dictitat, alicui, qui té ignoret, vérum esse videatur? 


35 


ing was called centuria praerogativa, and | tore. They did not wish to offend their 
its vote exercised a strong influence on | governor. fratrem alterum . . . al- 
the choice of those that followed. The | terum: ‘one of his brothers . . . the 
attitude of the praerogativa thus came | other. The three would thus be in 


position to help or to punish the 
Sicilians. quaesiturum: see 8. 10 
and note. Verri... provisum: ‘pre- 
caution had been taken in many ways 


to be almost a 'piedge' or guarantee of 
the result of the election, and this led 
to the present extension of the word's 
meaning. Verres had used his influence 


at the comitia in favor of Metellus, who 
now by his action in attempting to in- 
timidate the Sicilians ‘seemed to have 
repaid him (Verres) for his election 
favors.’ 

33. cuiquam: neuter. consul- 
turum: ‘take thought for’ (see on 
IV. 2.1). 

34—39. alter consul: Q. Metellus, 
who now repeats the attempt made 
vainly by his colleague Hortensius (see 
primum ab Hortensio, 1. 10). Metellus' 
action in summoning the Sicilians and 
speaking to them as he does in ll. 36-39 
constituted his praerogativa (1. 29) to 
Verres. praetor: technically pro prae- 


that no harm should possibly come to 
Verres. For the dative see A. 372; B. 
187, II, b; H. 420, 3; H.-B. 304, 2, 
&nd cf. I. 1. 22. 


10. 3, 4. auctoritate: means; so 
metu and potestate. faceres:  conclu- 
sion of & third-form condition implied 
in innocente—' What would you do if an 
innocent man were before you?’ A. 
522; B. 305, 1; H. 575, 9; H.-B. 578, 6. 

7. quod . . . dictitat: sc. id as 
subject of videatur; for the form see on 
cursare, 9. 14. The substance of Verres! 
statements is given in the next para- 
graph. We should expect dictitet here 
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Nam hoc Verrem dicere aiébant, té nón fatd, ut céterds29 
ex vestrà familià, sed operi su& cónsulem factum. Duo 
igitur cónsulés et quaesitor erunt, ex illius voluntáte. *'Nón 
solum effugiémus’ inquit ‘hominem in quaerendó nimium 
diligentem, nimium servientem populi existimátioni, M'. 
Glabriónem: accédet etiam  nóbis illud. Itdex est M. 
Caesónius, conléga nostri &ccüsátóris, homó in rébus iüdi- 
candis spectétus et cognitus, quem minimé expediat esse 
in ed cónsilió quod cónémur aliquà ratióne corrumpere: 
proptereáà quod iam anteà, cum iüdex in Iüniànó cónsilió30 
fuisset, turpissimum illud facinus nón sólum graviter tulit, 
sed etiam in medium fprótulit. Hunc iüdicem ex Kal. 
Taénuariis nón habébimus. Q. Maáànlium, et Q. Cornificium, 
duos sevérissimós atque integerrimós iüdicés, quod tribüni 
plébis tum erunt, iüdicés nón habébimus. P. Sulpicius, 
iüdex tristis et integer, magistrütum ineat oportet Nonis 
Decembribus. M. Creperéius, ex acerrimà illà equestri fami- 
lia et disciplinà; L. Cassius ex familia cum ad céteras rés 
tum ad iüdieandum  sevérissimá; Cn. Tremellius, homó 
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10. iudex... accusatoris: ‘one of 
the jurymen is . . . Cicero's colleague,’ 
ie. just elected with him to be aedile 
for 69. quem... esse: ‘and it is 
not at all desirable (for us) that he bo 
on the jury,’ etc. 

18-20. turpissimum illud facinus: 
In 74 the praetor Junius (hence Juniano) 
and most of the jurors in the trial of 
Oppianicus (for the attempted murder 
of his step-son Cluentius) were shown to 


for two reasons, but the indicative 
makes the statement Cicero's own (see 
on III. 4. 8). alicui: after videatur. 


Advantages of postponement to meat 
year—both consuls and the praetor will be 
friendly to the accused, and many honest 
jurors will then be ineligible, $$29, 30. 

8-10. te . . . factum: appositive 
to hoc. vestra: not tua because 
Quintus was not alone in his proclivity 





for office-holding. For centuries, till it 
had become proverbial, members of the 
gens Caecilia had been elected to high 
positions, and at this very time both his 
brothers as well as himself were in office 
(cf. 9. 36, 37) or elected to office. opera: 
cf. praerogativis, 9. 30. Duo: the con- 
suls elect, Hortensius and Q. Metellus. 
quaesitor: 9M. Metellus; for the word 
cf. quaesiturum, 9. 37, quaereret, 8. 11. 

13-10 M". Glabrionem: see on 2. 





have accepted bribes from both sides. 
Caesonius had refused to be bribed and 
had testified against the others. ex 
Kal. Ian.: after Jan. 1 he would be 
aedile and could not serve as juror 
(Introduction p. 57, §48). 

23. magistratum . . . Decembri- 
bus: ‘should enter office Dec. 5.' This 
was the date on which the term of & 
quaestor began (see Introduction p. 57, 
$48). 


CAP. 10, §§ 29-31 


summaà religione et diligenti&—trés hi, hominés veterés, 
tribüni militàrés sunt désignati: ex Kal. lanuariis non 
iüdicábunt. Subsortiémur etiam in M. Metelli locum, quo- 


30 niam is huic ipsi quaestioni praefutürus est. 


Ita secun- 


dum Kalendàs lànuüriüs, et praetóre et prope tótó consilio 
commütàtó, magnüs accüsátoris minàs, máügnamque exspec- 
tétidnem iiidicii, ad nostrum arbitrium libidinemque éli- 


démus.’ 


35 Nonae sunt hodié Sextilés: hórà VIII convenire coepistis. 31 


Hunc diem iam né numerant quidem. 
ante lüdos voótivós, quos Cn. Pompéius factürus est. 
lüdi diés quindecim  auferent: 


Decem diés sunt 
Hi 
deinde continuó Rómiàni 


cónsequentur. Ita prope XL diébus interpositis, tum déni- 
40 que sé ad ea quae à nobis dicta erunt respónsüros esse arbi- 
trantur: deinde sé ductürós, et dicendó et excüsando, facile 


ad ]lüdos Victoriae. 


Cum his plébéids esse coniünctós; 


secundum quos aut nülli aut perpauci diés ad agendum 


27, 28. religzione:  'conscientious- 
ness, veteres: ‘of the old school,’ 
who believed in justice and honor. 
tribuni militares: originally ap- 
pointed by the consuls, but now elected 
in the comitia tributa. 

29. subsortiemur: ‘draw for a suc- 
cessor.’ M. Metelli: see 8. 10, 9. 
25, etc. 

31. toto consilio: He has named 
eight, which from this expression would 
appear to be a majority of the jury. 

33. ad nostrum arbitrium:  'at 
our own pleasure.’ 


The lateness of the season and the many 
holidays make their success possible if the 
usual procedure be followed, §§31, 32. 

35. Nonae ... VIII: ‘This is the 
fifth of August; you began to gather 
between 1 and 2 p.m.'—so that the 
day now is too far gone to count, 

37, 38. ludos votivos: ‘games’ 
(races, trick riding, wrestling, boxing, 
fights with and among wild animals, 
etc.), given by Pompey during fifteen 


days in fulfilment of » vow (votum). 
He had just concluded the Sertorian 
war in Spain (M. L. 4. 11-13). con- 
tinuo: ‘immediately.’ As a matter of 
fact there was an interval of three days, 
Sept. 1—4, as the ludi Romani began on 
the day before the nones and ended on 
the day before the ides, Sept. 4—12. 
During all this period, Aug. 5-Sept. 12, 
it would be impossible to hold court. 
The interval apparently is 38 days, but 
is reduced to 36 (prope XL) by the fact 
that August then had but 29 days. 

40, 41. responsuros: not let the case 
come to trial, but make a formal plea 
and then secure further postponemen.s 
(ducluros). dicendo et excusando: 
by arguments and on various pleas of 
ill-health, business engagements, etc. 

42, 43. ludos Victoriae: Oct. 26— 
Nov. 1, in commemoration of Sulla's 
victory at the Colline gate. plebeios: 
the ludi Romani of the plebs, Nov. 4-— 
17. coniunctos: cf. continue, l. 38. 
null aut perpauci: In December 
came the Saturnalia, and this, with 
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futüri sunt. Ita défess& ac refrigerátà acciisitidne, rem 

45 integram ad M. Metellum praetórem esse ventüram: quem ego 
hominem, si eius fidei diffisus essem, iüdicem nón retinuissem. 
Nunc tamen hóc animó sum, ut eó iüdice quam praetore hane 32 
rem transigi màlim; et iür&àtó suam quam iniür&tó aliorum 
tabellas committere. 

11. Nunc ego, iüdicés, iam  vós cónsulo, quid mihi 
faciendum  putétis. Id enim cónsilii mihi profecto taciti 
dabitis, quod egomet mihi necessárió capiendum intellego. 
Si ütar ad dicendum med légitimó tempore, mei laboris, 

5 industriae, diligentiaeque capiam  früctum; et perficiam 
ut nóémó umquam post hominum memoriam par&tior, vigilan- 
tior, compositior ad iüdicium vénisse videatur. Sed, in 
hac laude industriae meae, reus né élabatur summum periculum 
est. Quid est igitur quod fieri possit? N6n obscürum, opinor, 
neque absconditum. Frictum istum laudis, qui ex per-33 
petuà Or&ütione percipi potuit, in alia tempora reservémus: 
nunc hom nem tabulis, testibus, privatis püblicisque litteris 
auctoritatibusque aecüsémus. Rés omnis mihi técum erit, 
Horténsi. Dicam aperte; si té mécum dicendo ac diluendis 
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various dies nefasti scattered through the 
months, left scant opportunity for com- 
pleting the case if postponement once 
began. We still complain of ‘the law’s 
delays.’ 

44-48. refrigerata: men’s interest 
chilled. rem integram: the case as 
a whole, with no progress made in ad- 
judicating it. venturam: the indirect 
discourse dependent on arbitrantur (1. 40) 
ends here. suam: sc. tabellam. iurato, 
iniurato: sc. ei. 


11. 1, 2. vos consulo: as in I. 5. 31. 
taciti: by silent acquiescence in the 
unusual method he intends to pursue 
(cf. I. 8. 24, 30). 

4, 5. legitimo: ‘allowed by law’— 
20 days. fructum: the reward out- 
lined in perficiam ut... videatur. 

8. ne elabatur: after periculum as 
an expression of fear (cf. I. 2. 22). 


Hortensius! methods and his domina- 
tion of the courts are an evil that must be 
eradicated, §§33-36. 

10. fructum: ‘reward,’ here defined 
by appositional genitive laudis (cf. I. &. 
28). perpetua oratione: the full state- 
ment of the case, which usually preceded 
the examination of witnesses. In this 
case the mass of matter filled the five 
books of the Actio II in Verrem, which if 
presented orally would have gone far 
toward giving the defense the postpone- 
ment desired. 

12, 13. tabulis, auctoritatibus: 
public records and documents (cf. S. 
4-9). litteris: as in 7. 27. regs... 
erit: ‘I shall have my whole con- 
troversy with you.’ One main purpose 
of Cicero in this case was to beat down 
Hortensius’ almost absolute dominance 
of court and bar (12). 


14. diluendis criminibus: ' dis- 
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25 criminibus in hac caus&à contendere putaérem, ego quoque in 
accüsando atque in explicandis criminibus operam cónsümerem; 
nunc, quoniam pugnére contra mé instituisti, nón tam ex tua 
nátür& quam ex istiüs tempore et caus&, necesse est istius 
modi rationi aliquó consilio obsistere. Tua ratio est, ut secun- 34 

20 dum binds lüdós mihi respondére incipiás; mea, ut ante primos 
lüdóos comperendinem. Ita fit ut tua ista ratio existimétur 
astüta, meum hoc cónsilium necessarium. 

12. Vérum illud quod institueram dicere, mihi rem técum 
esse, huius modi est. Ego cum hane «causam Siculorum 
rogàtü recépissem, idque mihi amplum et praeclarum existi- 
massem, eds velle meae fidei diligentiaeque periculum facere, 

5 qui innocentiae abstinentiaeque fecissent; tum suscepto 
negótió, maius quiddam mihi proposui, in qué meam in 
rem  püblicam  voluntátem populus Romanus perspicere 
posset. Nam illud mihi néquaàquam dignum  industrià 35 
cónàtüque med vidébatur, istum à mé in iüdicum, iam 

10 omnium iüdició condemnaétum, vocari, nisi ista tua intolerà- 
bilis potentia, et ea cupidités quà per hósce annos in qui- 
busdam iüdicüis üsus es, etiam in istius hominis déspérati 
causa interpónerétur. Nunc véró, quoniam haec té omnis 
dominátió régnumque iüdicioórum tantó opere délectat, et 

15 sunt homines quos libidinis infüàmiaeque suae neque pudeat 








proving the charges; so  ezplicandis 12. 4—6. fidei diligentiae: in con- 
criminibus below means ‘developing the | ducting their case. innocentiae, 
charges.’ The defense did not wish to | abstinentiae: referring to his honesty 
bring the matter to a direct issue (2. 27, | when serving as quaestor (75) in Sicily. 


9. 23, 10. 10—49, etc.). malus quiddam: the overthrow of 
17. ex tua natura: ‘according to | Hortensius! baleful influence (11. 13). 

your own natural character.’ istius 8, 9. ilud: explained by istum ... 

tempore: ‘the defendant's interest.’ | vocari. iam: ‘already.’ 

The orator shrewdly compliments his 11. potentia:  'domination' of the 

opponent, and by the contrast makes | courts. cupiditas: ‘greed,’ less for 

still blacker the case of his client. money than for power and success. 


20. binos ludos: see 10. 35—41. He 14. dominatio . . . iudiciorum: 
would thus gain & delay of prope XL | 'lordship and kingship of the courts'— 
dies. mea; sc. ratio. ut... com- | a fuller expression of the idea in 
perendinem: ‘take an adjournment’ | potentia, ]. 11. 
after presenting all my evidence. 15-17. quos libidinis: see on IV. 

22. astuta: ‘sharp,’ ‘shrewd.’ 10. 7. in odium...inruere: ‘rush 
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neque taedeat—qu!, quasi dé industrià, in odium offénsio- 

nemque populi Rómàni inruere videantur—hoc mé profiteor 

suscépisse, magnum fortasse onus et mihi periculósissimum, 
vérum tamen dignum in quó omnis nervós aetütis indus- 
20 triaeque meae contenderem. 

Quoniam tótus órdó paucórum improbitáte et audacia 36 
premitur et urgétur infámià iüdiciorum, profiteor huic generi 
hominum mé inimicum accüsátorem, odidsum, adsiduum, 
acerbum adversárium. Hoc mihi sümo, hoc mihi deposco, 
quod agam in magistrátü, quod agam ex eo loco ex quo me 
populus Rómànus ex Kal. Iànuáriis sécum agere dé ré püblica 
ac dé hominibus improbis voluit: hoc münus aedilitatis meae 
populó Rómànó amplissimum pulcherrimumque polliceor. 
Moneó, praedico, ante dénüntió; qui aut déponere, aut acci- 
pere, aut recipere, aut pollicéri, aut sequestrés aut interpretes 
corrumpendi iüdicii solent esse, quique ad hanc rem aut poten- 
tiam aut impudentiam suam professi sunt, abstineant in hdc 
iüdició manüs animosque ab hóc scelere nefário. 

13. Erit tum cónsul Horténsius cum summó imperió et37 
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headlong into hatred and ]loathing.' 29, 30. moneo: ‘I warn, proclaim, 











populi Romani: subjective. hoc: cf. 
maius quiddam, 1. 6. 

19. dignum in quo... conten- 
derem: see on M. L. 5. 30. 

21, 22. Ordo: sc. senatorius (cf. 1. 2). 
infamia: 'onaccountofthebad repute.' 

24, 25. hoc: asinl. 17 above—' This 
task I take upori myself, this (privilege) 
I demand for myself! quod agam: 
purpose. magistratu: the aedileship 
(see aedilitatis, 1. 27). loco: the rostra, 
from which the popular assemblies were 
&ddressed (cf. M. L. 1. 2). 

26, 27. Secum agere: the orator was 
said agere cum populo. re publica: 
'the people's business, especially the 
enactment of laws. hominibus im- 
probis: those who had appealed to the 
people after conviction, as permitted by 
the lex Sempronia and other laws (I. 11. 
14, IV. &. 19); improbis here has a 
moral, not a political sense. 


give notice beforehand; for denuntio cf- 
9. 9. The infinitives have technical 
meanings relating to regular methods of 
bribery: deponere, 'place in the hands 
of the sequestres’ (1. 30), who supervised 
the work of corruption done directly by 
their divisores (8. 20): accipere, ‘receive’ 
a bribe; recipere, ‘take on themselves’ 
a corrupt obligation. interpretes: 
‘agents.’ 

: 82. abstineant: either jussive (II. 
4. 5), or substantive, object of denuntio, 
l. 29, with omission of uf (cf. reservemus, 
accusemus, 11. 11, 13). hoc iudicio: 
‘this court;’ or ‘this case.’ 


Some illustrations of the resulting cor- 
ruption; the proposed division of Verres’ 
stealings, $537—40. 

18. 1-5. erit: ‘Hortensius will, at 
that time, be consul,’ etc., ‘and I a 
mere &edile. The two clauses suggest 
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potestate; ego autem aedilis, hoc est, pauló amplius quam 

privàtus. Tamen huius modi haec rés est, quam mé actürum 

esse polliceor, ita populó Rómànoó grata atque iücunda, ut 
5 ipse cónsul in hac causà prae mé minus etiam (si fieri possit) 
quam privatus esse videátur. Omnia nón modo commemorà- 
buntur, sed etiam, expositis certis rébus, agentur, quae inter 
decem annós, poste& quam iüdicia ad senàtum translata sunt, 
in rébus itidicandis nefarié flagitidséque facta sunt. Cognéscet 38 
ex mé populus Rómànus quid sit, quam ob rem, cum equester 
órdó iüdicüret, annós prope quinquàgintà continuos, in nüllo 
iüdice né tenuissima quidem suspició acceptae pecüniae ob 
rem iüdieandam cónstitüta sit: quid sit quod, iddiciis ad 
sen&tórium órdinem translatis, sublàtàque populi Romani in 
ünum quemque vestrum potestáte, Q. Calidius damnátus 
dixerit, minóris HS triciéns praetórium hominem honesté 
nón posse damnàri: quid sit quod, P. Septimio senátóre 
damnaté, Q. Horténsió praetore, dé pecüniis repetundis lis 
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& concessive idea—'though my oppo- 14, 15. sublata . . . potestate: 


nent will be my superior in position and 
power'—as is indicated by (amen, 1. 3. 
huius modi... iucunda: gen. of 
quality co-ordinated with adjectives (cf. 
Phil. 2. 24). prae: ‘in comparison 
with.' 

6-9. omnia... facta sunt: ‘All 
the vicious and abominable acts of the 
last ten years shall be not only rehearsed 
but acted upon.’ certis rebus: ‘de- 
finite facts.’ decem annos: (really 
twelve) since 82, when Sulla restored 
control of the juries to the senate (IV. 
6. 44, on contentio). Cicero, himself 
eques by birth, exaggerates both the 
corruption of the senators (if that be 
possible) and the rectitude of the 
knights before them. 

10, 11. quid sit quam ob rem: 
‘what is the reason why’ (cf. quid quod, 
M. L. 24. 8); so quid sit quod, ll. 13, 17. 
quinquaginta: really 42 years, 122- 
80 (see reference on decem annos, 1. 8). 


‘when the Roman people's power over 
each of you (senators) was taken away.’ 
inquemque: connect with potest. te. 
The tribuni plebis had long possessed the 
right to prosecute offenders before the 
popular assemblies. This right Sulla 
appears to have rescinded or at least 
abridged, though it was restored later. 

16. minoris: 'for less'—gen. of 
price (I. 9. 7). triciens: sc. centenis 
milibus (A. 138, a, note; H. 103, foot- 
note 8; H.-B. 675; 2, c). Explain case 
of centenis milibus. The unit in large 
sums of money was 100,000 sesterces, or 
from $4,000 to $5,000. The complaint 
of Calidius, therefore, was that he had 
been held cheap by & jury which had 
convicted him for a bribe of less than 
($120,000 to) $150,000. He had been 
praetor in 79, and it was his career as 
propraetor in Spain that caused his 
prosecution on a charge like that against 
Verres. honeste: 'decently.' 
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aestimáta sit eS nomine, quod ille ob rem iüdicandam pecü- 

20 niam accépisset; quod in C. Herennió, quod in C. Popilio, 39 
senátóribus, qui ambó pecülàtüs damnati sunt; quod in M. 
Atilió, qui dé maiestáte damnátus est, hoc plànum factum sit, 
eds pecüniam ob rem iüdicandam accépisse; quod inventi sint 
senütórés, qui, C. Verre praetore urbànó sortiente, exirent in 
eum reum, quem incognità caus& condemnàrent; quod inventus 
sit senator, qui, cum iüdex esset, in eódem iüdicio et ab red 
pecüniam acciperet quam iüdicibus divideret, et ab aecüsátore, 
ut reum condemnàret. lam véró quómodo illam laibem, igno- 40 
miniam, calamitátemque tótius ordinis conquerar? hoc factum 
esse in hac clvitàte, cum senátórius órdó iüdicüret, ut discolóri- 
bus signis iürátórum hominum sententiae notàrentur? Haec 
omnia mé diligenter sevéréque Actiirum esse, polliceor. 

14. Qué mé tandem animé fore putatis, si quid in hóc 
ipso iüdició intelléxerd simili aliqué ratidne esse violatum 
atque commissum? cum plànum facere multis testibus pos- 
sim, C. Verrem in Sicilià, multis audientibus, saepe dixisse, 
5‘sé habere hominem potentem, cuius fidücià provinciam 
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19. eo nomine quod: ‘on account 
of the fact that. ^ In counting up the 


urn, and by an easy figure they are 
said themselves to ‘come out.’ The 
im: 


amount involved in the prosecution of 
Septimius (72) de repetundis the bribe 
he had accepted as juror in the trial of 
Oppianicus in 74 (see on turpissimum 
.-.. facinus, 10. 18) was included. 

20-22. quod: sc. cognoscet populus 
Romanus quid sit; quod introduces fac- 
tum sit, 1. 22. de maiestate: ‘treason,’ 
as if de maiestate laesa, the modern "lese 
majesty.’ ; 

24. Verre...sortiente: As praetor 
urbanus (in 74) Verres would superin- 
tend the drawing of jurors for such a 
case as that of Oppianicus (see on 1. 19; 
10. 18), which doubtless is alluded to 
here, and it is intimated that he had an 
understanding beforehand with those 
drawn as to how they would vote, re- 
gardless of the evidence (incognita causa; 
cf. indicta causa, B. 8). exirent: Their 
names ‘came out’ (were drawn from) an 


mood expresses characteristic. 
against. 

26-32. senator: some juror in the 
same consilium Iunianum (10. 18). hoc 
factum esse: sc. conquerar—' Shall I 
complain that éhis occurred?’ hoc: ex- 
plained by appositive clause we... 
notarentur. discoloribus: see on color, 
6. 21, sententiae: ‘ballots.’  actu- 
rum: cf. agentur, 1. 7. 


14. 1. quo... animo: cf. M. L. 
6. 22. si quid... aliqua: ‘if I see 
that some outrage has been committed 
in some such manner in this case.' In 
Ep. 9 is & still greater cumulation of 
indefinites—'if fortune has saved me to 
some hope of sometime regaining some 
advantage’ (ll. 6, 7). 

5. hominem potentem: ‘an influ- 
ential man,’ referring to Hortensius. 
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spoliáret: neque sibi soli pecüniam quaerere, sed ita trien- 
nium illud praetürae Siciliénsis distribütum habére, ut sécum 
praecláré agi diceret, si ünius anni quaestum in rem suam 
converteret, alterum patronis et défénsdribus traderet, ter- 
tium illum überrimum quaestuósissimumque annum tótum 
iüdicibus reservaret.’ 

Ex quó mihi venit in mentem illud dicere (quod apud 41 
M’. Glabriónem nüper cum in reiciundis iüdicibus com- 
memorassem, intellexi vehementer populum  Rómànum 
commovéri) mé arbitrüri, fore uti nátionés exterae légátos 
ad populum Rómàánum mitterent, ut lex dé pecüniis repe- 
tundis iüdieiumque tollerétur. Si enim iüdicia .nülla sint, 
tantum ünum quemque ablatirum putant, quantum sibi ac 
liberis suis satis esse arbitrétur: nune, quod eius modi 
iüdicia sint, tantum ünum quemque auferre, quantum sibi, 
patronis, advocátis, praetori, iüdicibus, satis futürum sit: 
hoc profecto infinitum esse: sé avürissimi hominis cupidi- 
tàti satisfacere posse, nocentissimi victoriae nón posse. 

© commemoranda iüdicia, praeclàramque existimátiónem 42 
nostri ordinis! cum socii populi Rómàni iüdicia dé pecüniis 
repetundis fieri nólunt, quae 4 maioribus nostris sociorum 
causà compar&ta sunt. An iste umquam dé sé bonam spem 
habuisset, nisi dé vóbis malam opinionem animo imbibisset? 
Quo maiore etiam (si fieri potest) apud vos odio esse débet, 
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6-8. trlennium . . . habere: ‘he 
had so apportioned the three years of 
his praetorship, etc. For distributum 
habere see on III. 7. 12. agi: 


15-17. legatos . . . mitterent: 
'send ambassadors (to ask).  tollere- 
tur: zeugma (cf. II. 9. 9)—'that the 


imper- 
sonal; tr. freely, 'it would go very well 
with him,’ ‘he would fare finely.’ si: 
introduces the three following verbs. 

9. alterum: with quaestum in form, 
but the real thought is quaestum alterius 
anni; so in the next clause we have fer- 
lium annum. patronis: lawyers, of 
whom Hortensius was chief. iudicibus: 
*for (bribing) the jurors.' 


The provincials will wish we had no 
courts for them to appeal to, §§41, 42. 


law be repealed and the court done 
away with.’ 

18. tantum: 
III. 10. 34). 

20. tantum: ‘as much.’ 

23. victoriae: in  court-—'acquit- 
tal.' 

25. nostri ordinis: by virtue of his 
public office Cicero could claim sena- 
torial rank (see Introduction p. 50, $14), 
though by birth he belonged to the 
equites (see on 6. 5). 

29. quo: ‘therefore.’ 


'only so much' (see on 
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guam est apud populum Rómàánum, cum in aváritiá, scelere, 
periürio, vos sui similis esse arbitretur. 


15. Cui locó (per deós immortàlis!), iüdicés, cónsulite 43 


ac  próvidéte. Moneó  praedicóque—id quod  intellegoó— 
tempus hoc vóbis divinitus datum esse, ut odio, invidi, 
Infámià, turpitüdine, tótum  órdinem liberétis. Nülla in 
iüdiciis sevéritás, nülla religio, nülla dénique iam existimantur 
esse  lüdicia. Itaque &  populó Rómàánó  contemnimur, 


déspicimur: gravi diüturn&áque iam flagrámus infámi&. * Neque 44 


enim üllam aliam ob causam populus Romanus tribüniciam 
potestatem tantó studió requisivit; quam cum poscébat, verbd 
illam poscere vidébatur, ré vér& iüdicia poscébat. Neque hoc 
Q. Catulum, hominem sapientissimum atque amplissimum, 
fügit, qui (Cn. Pompéió, viro fortissimó et clarissimé, dé 
tribüniciá potestáte referente), cum esset sententiam rogátus, 
hdc initió est summà cum auctóritáte üsus: ' Patrés cónscriptós 
iüdicia male et flagitidsé tueri: quod si in rébus iidicandis 
populi Rómáni existimátioni satis facere voluissent, nón tanto 
opere hominés fuisse tribüniciam potest&tem désideratirés.’ 


Ipse dénique Cn. Pompéius, cum primum cóntiónem ad urbem 45 





You, gentlemen of the jury, have oppor- 
tunity in this case to redeem the good name 
of your order. The Roman people is 
watching. Fail in this case and you will 
dose control of the courts, $$43—49. 

15. 1. loco: ‘point.’ For the case 
see IV. 2. 1. 

5. nulla . . . iudicia: ‘no strict- 
ness in the trials, no conscientiousness, 
in a word (denique) no real trials.’ 

6. contemnimur, etc.: Cicero again, 
as in nostri, 14. 25, identifies himself 
with the order (senatorial) from which 
the jurors at this time were drawn. 

8-10. tribuniciam . . . requisivit: 
'sought the restoration of the tribunes' 
authority’ in questions of appeal (see on 
sublata . . . potestate, 18. 14). verbo, 
ro: ‘in name, in fact.’ 

11. Catulum: the same Q. Lutatius 
Catulus who opposed the Manilian law 


on the ground that it involved inno- 
vations (M. L. 20. 12). 

12. Pompeio . . . referente: Pom- 
pey was consul in this year 70, and laid 
before the senate the proposal to restore 
to the tribunes the power taken from 
them by Sulla (cf. l. 8). For meaning 
of referente see on I. 8. 18. 

13. sententiam: for case see A. 396, 
b, note; B. 178, 1, a and 2; H. 411, 1; 
H.-B. 393, a. 

15-17. tueri, fuisse desideraturos: 
indirect discourse after the idea of say- 
ing implied in initio... usus est. Note 
the tenses—(He said) 'the senators 
were guarding the courts ill. . . men 
would not have missed, etc. For 
fuisse desideraturos cf. Phil. 2. 2. 

18. contionem: ‘a speech’ (see on 


"IV. 6. 2). It occurs in its original sense 


in ]. 21. What in ]. 22? ad urbem: 
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consul désignátus habuit, ubi (id quod maximé exspectári 
vidébatur) ostendit sé tribüniciam potestátem restitütürum, 
factus est in e6 strepitus, et grata cóntionis admurmuriátio. 
Idem in eàdem cóntióne cum dixisset ‘populatés vexatasque 
esse próvinciás; iüdicia autem turpia ac flagitidsa fieri; ei 
rel sé próvidére ac cónsulere velle; tum véró nón strepitü, 
sed maximó clàmore, suam populus Rómànus significávit 
voluntàtem. 

16. Nunc autem hominés in speculis sunt: observant quem 46 
ad modum sésé ünus quisque nostrum gerat in retinenda 
religione,  cónservandisque  légibus. Vident  adhüc, post 
legem tribüniciam, ünum senátórem hominem vel tenu- 
issimum. esse damnátum: quod tametsi nón reprehendunt, 
tamen magnó opere quod laudent nón habent. Nialla est 
enim laus, ibi esse integrum, ubi ném6 est qui aut possit 
aut cónétur corrumpere. Hoc est iüdicium, in quó vós47 
dé red, populus Rómànus dé vóbis iüdicübit.. In hdc homine 
statuétur, possitne, senàtóribus iüdicantibus, homó nocentis- 
simus pecüniosissimusque damnàri Deinde est eius modi 
reus, in qué homine nihil sit, praeter summa peccáta maxi- 
mamque pecüniam; ut, si liberatus sit, nülla alia suspició, 
nisi ea quae turpissima est, residére possit. Non grátià, nón 





‘near the city. He could not enter | ators controlled the courts conviction 


within the walls till he had laid aside 
his imperium (command of an army), 
and so called the assembly on the Cam- 
pus Martius to hear & statement of his 


policies. 
21. in eo: ‘at that point.’ strepi- 
tus: a subdued and confused sound 


suggesting approval; contrasted with 
mazimo clamore, ‘a very loud shout,’ 1. 25. 
23. fieri: ‘were becoming.’ 


16. 2-4. in retinenda religione: 
‘guarding the sanctity (of our oath).' 
post legem: sc. latam—‘since the law 
was passed’ (see on Pompeio referente, 


of one of that rank was very rare; since 
power to prosecute had been restored to 
the tribunes there had been one such 
conviction, but in the case of a very 
poor man—one who had not means to 
bribe the jurors lavishly. 

6, 7. quod laudent non habent: 
‘they have nothing to praise highly.’ 
nulla ...integrum: ‘it is no credit 
to be upright when there is none to 
corrupt you.’ 

8. hoc: this present case (of Verres). 
vos: supply proper form of verb from 
tudicabit. 


12. in quo . . . sit: result after 


16. 12). senatorem: while the sen- | eius modi. 
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cognatidne, nón aliis récté factis, nón dénique aliquó mediocri 
vitió, tot tantaque eius vitia sublevata esse videbuntur. 

Postrémó ego causam sic agam, iüdicés: eius modi rés,48 
ita notüs, ita testátüs, ita magnás, ita maniféstaés próferam, 
ut némó & vóbis ut istum absolvàtis per grütiam coónétur 
contendere. Habeó autem certam viam atque rationem, 
quà omnis illorum cónátüs investigáre et cónsequi possim. 
Ita rés à mé agétur, ut in eórum cónsiliis omnibus nón modo 
aurés hominum, sed etiam oculi interesse videantur.  Vós49 
aliquot iam per annós conceptam huic Ordini turpitüdinem 
atque infámiam délére ac tollere potestis. Constat inter 
omnis, post haec cónstitüta iüdicia, quibus nunc ütimur, nüllum 
hdc splendóre atque hac dignitáte consilium fuisse. Hic si 
quid erit offénsum, omnés hominés nón iam ex eódem Ordine 
aliós magis idóneós (quod fieri nón potest), sed alium omnino 
órdinem ad rés iüdicandàs quaerendum arbitrábuntur. 

47. Quapropter, primum ab dis immortàlibus, quod spérare 50 
mihi videor, hoc idem, iüdicés, opto, ut in hic iüdició némo 
improbus praeter eum qui iampridem inventus est reperiàtur: 
deinde si plürés improbi fuerint, hoc vóbis, hoc populó Rómànó, 
iüdicés, confirmó, vitam (mehercule) mihi prius, quam vim 





15. cognatione: ‘relationship’ to 
some noble family. aliis: 'other acts that 
are good,’ to counterbalance the count- 
less evil deeds shown by the evidence. 

18,19. manifestas: ‘clearly proved.’ 
a vobis: with contendere—'claim from 
you’ (like a verb of asking—A. 396, a; 
B. 178, a; H. 411, 4; H.-B. 393, b). 

22. eorum: Verres and his advisers. 

23. aures, oculi: cf. 3. 2-4. 

24. aliquot annos: cf. decem annos, 
is. 8. 

26-29. post haec constituta: ‘since 
the establishment of these (senatorial) 
courts’ (cf. IV. 7. 11). nullum... 
consilium: ‘no court of such char- 
acter and dignity as this one,’ i.e., this 
Jury is representative of the very flower 


of the senatorial order; if it fails men 
will seek not other senators but another 
order as jurors. erit offensum: im- 
personal, with quid adverbial; tr. ‘if 
you stumble at all’ in doing justice. 
homines: nom. alios: same con- 
struction as alium ordinem below. 


The praetor presiding has every incen- 
tive to see that justice is done, $$50—52 

17. 1, 2. ab dis ... opto: ct.a 
vobis contendere, 16. 19. quod: ante- 
cedent is hoc idem. 

4. vobis, populo Romano: same 
coastruction. With the one confirmo 
suggests & threat, with the other a 
promise. The four datives in the sen- 
tence are worthy of notice. 


Digitized by Google 





CAP. 16-17, §§ 47-52 


persevérantiamque ad illórum improbitátem persequendam 


défutiram. 


Vérum, quod ego labdribus, periculis, inimicitiisque mels, 51 
tum cum admissum erit dédecus sevéré mé persecütürum 
10 esse polliceor, id né accidat, tii tua auctóritáte, sapientià, 


diligentia, M'. Glabrid, potes próvidére. 


Suscipe causam iüdi- 


ciórum: suscipe causam sevéritatis, integritatis, fidel, religionis: 
suscipe causam senatiis, ut is, hóc iüdició probàtus, cum 


populo Rómànoó et in laude et in grátià esse possit. 


Cogita 


15 qui sis, quó locó sis, quid dare populó Rómàno, quid reddere 
maióribus tuis, débeas: fac tibi paternae légis veniat in mentem, 
qua lége populus Rómàánus dé pecüniis repetundis optimis iüdi- 


ciis sevérissimisque iüdicibus üsus est. 


mae auctóritátés, quae té oblivisci laudis domesticae nón sinant; 
20 quae t& noctis diésque commoneant, fortissimum tibi patrem, 
sapientissimum avum, gravissimum socerum fuisse. Quà ré 
si patris vim et àcrimóniam céperis ad resistendum homini- 
bus audacissimis; si avi prüdentiam ad próspiciendàs insidias, 
quae tuae atque horum famae comparantur; si soceri cónstan- 
25 tiam, ut ne quis te dé véra et certà possit sententià démovére: 
intelleget populus Rómánus, integerrimó atque honestissimó 





8, 9. laboribus, etc.: price—'at the 
cost of.’ cum... erit: subordinate 
to persecuturum. The idea is rather 
conditional than temporal. 

11. Glabrio: see 2. 10. causam 
fudiciorum, etc.: This is not merely 
a trial of one man, but of the courts 
and the senatorial order (cf. 16. 9). 

15. qui: for quis. loco: may refer 
to his official position or to the critical 
situation of his order. quid reddere: 
‘what a debt you owe (lit. ‘ought to 
pay back to’) your forefathers,’ i.e., a 
debt of sturdy loyalty, inculcated by 
their example. 

16. fac . . . veniat: see A. 565; 
B. 297, 1 (with omission of ut); H. 
565, 4; H.-B. 502, 3, a. legis: we 
may supply memoria or regard the 
phrase in mentem venire as = memi- 


nisse, and so account for the genitive 
(A. 350, b; B. 206, 3; H. 454, 4; H.-B. 
350). The law, proposed by the present 
praetor’s father in 101, was intended to 
prevent the abuse of delay by postpone- 
ment and adjournment in trials de repe- 
tundis, and, if it had been in force in 
70, would have stood in the way of 
the very thing Verres was attempt- 
ing. B 

19-22. auctoritates: ‘examples’ of 
ancestors (like the 'great cloud of wit- 
nesses,’ Heb. 12:1). laudis domesti- 
cae: ‘the glory of your house.’ For case 
cf. I. $. 5. sinant, commoneant: may 
be regarded as either purpose or char- 
acteristic. avum: Q. Mucius Scaevola. 
socerum: said to have been M. Aemi- 
lius Scaurus. acrimoniam: ‘severity,’ 
as shown in his lez (ll. 16 ff.). 


275 


Circumstant té sum- 52 


276 


praetóre, 


IN C. VERREM ACTIO PRIMA 


déléctdque cdnsilid, nocenti red magnitüdinem 


peciiniae plüs habuisse mómenti ad suspicidnem criminis 


quam ad ratiónem salütis. 


18. Mihi certum est, nón committere ut in hac eausá praetor 53 
nobis consiliumque mütétur. Nón patiar rem in id tempus 
addüci, ut quós adhüc servi désignüátórum consulum nón 
móvérunt, cum eds novo exemplo üniversos arcesserent, 
5 eds tum lictórés cónsulum vocent; ut hominés miseri, ante& 
Socii atque amici populi Rómàni, nunc servi ac supplices, nón 
modo iüs suum fortünàsque omnis eórum imperio mittant, 
vérum etiam déplórandi iüris sui potestátem nón habeant. 
Non sinam profectó, causé à mé peróràtà, tum nobis dénique 54 
respondéri, cum accüsàtió nostra in oblivionem ditturnitate 
adducta sit: nón committam, ut tum haec rés iüdicétur, cum 
haec frequentia totius Italiae Roma discesserit: quae convénit 
ünó tempore undique, comitiorum, lüdórum, cénsendique causa. 
Huius iüdicii et laudis früctum, et offensionis periculum, ves- 





27. delecto: ‘choice’ (cf. 16. 27: 
hoc splendore, etc.). 

28. plus momenti: 'more (of) 
force.’ ad: ‘toward’ (increasing) the 
presumption of his guilt. 


As prosecutor I will not tolerate the de- 
sired delay, but will bring in my evidence 
at once, $$53—55. 

18. 1-4. committere ut . . . mu- 
tetur: see on III. 8. 14; III. 7. 22. 
mutetur: by the proposed postpone- 
ment to the following year, when the 
presiding praetor would be friendly to 
Verres (8. 10; 9. 36-39), and many of 
the present jury (consilium) ineligible 
(10. 13-30). id tempus ut: ‘a time 
such that. quos: the Sicilians who had 
come to Rome as witnesses against 
Verres. servi consulum designa- 
torum: in the summons to Hortensius 
(9, 10) and the attempt of Q. Metellus 
to intimidate them (9. 36-39). Those 
attempts were made by individuals. but 
after Jan. 1 the same individuals would 
be able to summon the Sicilians in their 


official capacity as consuls (so lictores, 


15). novo exemplo: 
dented fashion.’ 

7, 8. eorum imperio: ‘under their 
military rule’ in Sicily. deplorandi 
iuris: ‘of lamenting their (lost) rights,’ 
i.e., of making complaint before a fair 
tribunal. 

9, 10. tum: after the usual interval 
following the  prosecutor's opening 
speech (causa perorata). | responderi: 
impersonal—'answer be made.' 

12. frequentia totius Italiae: 
Many lovers of justice were among those 
who had been drawn to the city by the 
elections, the approaching ludi (10. 
37—42) and the taking of the census, &nd 
the mora] effect of their presence at the 
trial would be good; a long postpone- 
ment, however, would make it impos- 
sible for them to remain. quae: fre- 


'in unprece- 


quentia, 
14. laudis fructum, offensionis 
periculum:  'meed of praise' (if the 


verdict should be just), ‘risk of disaster’ 
(to your order 1f it should be wrong; cf. 
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15 trum; laborem sollicitüdinemque, nostram; scientiam quid 
agütur, memoriamque quid & quóque dictum sit, omnium 
puto esse oportére. 

Faciam hoc nón novüm, sed ab eis qui nunc principés 55 
nostrae civitàtis sunt ante factum, ut testibus ütar statim: 
illud à mé novum, iüdices, cognéscétis, quod ita testis cón- 
stituam, ut crimen totum explicem; ut, ubi id argümentis 
atque or&tione firmaverd, tum testis ad crimen adcommodem: 
ut nihil inter illam üsitátam accüsütionem atque hanc novam 
intorsit, nisi quod in il&à tunc, cum omnia dicta sunt, testes 
dantur; hic in singulàs res dabuntur; ut ilis quoque eadem 
interrogandi facultàs, argümentandi dicendique sit. Si quis 
erit, qui perpetuam Or&ütiónem accüs&tionemque désideret, 
alterà &ctione audiet; nunc id, quod facimus—ea ratione 
facimus, ut malitiae illrum cónsilió nostró occurramus— 
necessárió fieri intellegat. Haec primae actionis erit acciisatid: 


25 


30 





16. 28, where the verb is erit offensum). 
The phrase fructum laudis occurs also in 
11. 10. 

15, 16. quid... dictum sit: two 
indirect questions objective to the ver- 
bal idea in the nouns they follow. 

17. esse: subject of oportere; what 
words are subject and predicate with 
esse? 

18. hoc: refers to uf . . . statim. 
Others had done this. Cicero's innova- 
tion consisted in the development of his 
case point by point, clinching each 
accusation (crimen, 1. 22) by testimony 
immediately after it was stated. Usually 
the prosecutor would state his case in 
one comprehensive address (perpetua 
oratio, 11. 10), and the evidence would 
not be taken till after the defendant's 
reply. Verres expected Cicero to occupy 
some days in his statement (accusatio), 
which, with necessary adjournments of 
the court on account of public holidays, 
might throw the time of his reply over 
to mid-September (XL dies, 10. 39, cf. 
11. 19, 20); and after that he might 


hope to postpone the actual trial on one 
pretext or another till the next year. 

23, 24. nihilintersit: 'there will be 
no difference’ (cf. IV. 5. 11). accusa- 
tionem: ‘mode of conducting a prose- 
cution., omnia dicta sunt: ‘the 
whole case been presented.' 

25. hic=in hac, co-ordinate with in 


tila. 11148: Verres and his counsel. 
20. interrogandi: ‘cross examin- 
ing.' 


28. altera actione: the formal dis- 
cussion of the charges—in this case the 
Actio Secunda, in five books (libri), fill- 
ing over 350 closely printed pages. No 
one really ‘heard’ this (audiet), as Verres’ 
flight made its delivery in court un- 
necessary. 

29. malitiae: ‘mischievous device’ 
of postponement and bribery. con- 
silio: asin 11. 22. Note carefully the 
cases of malitiae and consilio. 

30. necessario: ‘inevitably,’ from 
the exigencies of the case. haec: an- 
ticipating the brief statement of the 
crimen in ll. 31-34. 
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Dicimus C. Verrem, cum multa libidinósé, multa cridéliter, 56 
in civis Rómànós atque in sociós, multa in deos hominés- 
que nefarié fécerit, tum praetere& quadringentiéns séstertium 
ex Sicilia contra légés abstulisse. Hoc testibus, hoc tabulis 
privatis püblicisque auctéritatibus ita vóbis plànum faciémus, 
ut hoc statuátis, etiam si spatium ad dicendum nostró com- 
modo, vacudsque diés habuissémus, tamen Or&ütione longa 
nihil opus fuisse. Dixi. 


85 





The formal accusation, $56. 

31-34. cum... fecerit: ‘after hav- 
ing done.’ 
tium: for the numeral see on 18. 16. 
What is the amount here? This—quad- 
ringentiens . . . abstulisse—was the 
specific charge, extortion, repetundis. 
testibus, etc.: see on 11. 12, 13; 
3. 26 ff.; 8. 4-9. What ablative? 

|. 36. hoc:: refers to oratione . . . opus 
]uisse. 


quadringentiens sester- 


38. fuisse: like the English ‘there 
was no need of it, even if,’ etc. In the 
direct form the Latin would be non 
fuit (A. 517, c; B. 304, 3, a: H. 583, 3; 
H.-B. 582, 3, a), which in the indirect 
naturally becomes non fuisse. dixi: 'I 
have spoken,’ ‘I have finished.’ So in 
announcing to the people the execution 
of the Catilinarian conspirators it is said 
that Cicero used the single perfect 
vizerunt, ‘they have lived.’ 





M. TULLI CICERONIS 
IN €. VERREM ACTIO SECUNDA 


LIB. V cc. 61-66 


The effect of Cicero's opening address (Actio I) on court and people 
was such that the presiding praetor adjourned the court. Hortensius, 
realizing that the plan for postponement was defeated and that his client 
had no chance of escape on a fair trial, threw up the case and Verres 
went into exile. 

Actio IJ was never presented orally in court, but in it Cicero has 
assembled the facts on which he rested his case. It is perhaps the most 
complete and terrible arraignment of a corrupt and oppressive ruler 
ever presented. Burke's impeachment of Warren Hastings is the nearest 
modern parallel, and no doubt many features of it were suggested by 
this—for Burke drew much of his inspiration as an orator from the classics. 

Actio II contains five ‘books:’. (1) de praetura urbana (Verres' praetor- 
ship at Rome): (2) de turisdictione Siciliensi (his administration of justice 
in Sicily); (3) de frumento (the grain supply); (4) de signis (the works 
of art which he stole); (5) de suppliciis (the unlawful punishment of 
Roman citizens). 

Though not presented in court the several ‘books’ are composed in 
the form of orations, with addresses to the president of the court and 
to the jurors and an occasional apostrophe to the defendant, now in 
exile. The brief extract given below is found nesr the close of book 5, 
and marks the climax of a most thrilling denunciation. Its vividness 
and intensity are almost overpowering. 


Tue CRUCIFIXION OF A RoMAN CITIZEN 


61. Quid ego dé P. Gáàvio, Cónsànó münicipe, dicam, 
iüdicés, aut quà vi vócis, quà gravitate verborum, qué dolóre 
animi dicam? 

279 


280 


Gavius hic, quem dicd, Cónsánus, cum in illó numero 1@ 
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scivium Rómáànórum ab istó in vincla coniectus esset, et 


10 


nesció quà ratione clam & 


lautumiis profügisset, Messà- 


namque vénisset—qui tam prope iam Italiam et moenia 
Réginórum civium Rómüánórum vidéret, et ex illó metü 
mortis ac tenebris, quasi lüce libertátis et odóre aliquo 
10 légum recreátus, revixisset—loqui Messánae et queri coepit, 
sé civem Rém&num in vincla esse coniectum; sibi réctà iter 
esse Rómam; Verri sé praestó advenienti futürum. 

62. Non intellegébat miser nihil interesse, utrum haec 
Messánae, an apud istum in praetorio loquerétur. Nam 
hane sibi iste urbem délégerat, quam habéret adiütricem 
scelerum, fürtórum receptricem, flàgitiorum omnium cónsciam. 
Itaque ad magistrátum Mamertinum statim dédücitur Gávius; 
edque ipsó dié cásü Messánam Verrés vénit. Rés ad eum 
défertur: esse civem Rémanum, qui sé Syracisis in lautumiis 
fuisse quererétur: quem, iam ingredientem in návem, et Verri 
nimis atróciter minitantem, ab sé retractum esse et asser- 
vatum, ut ipse in eum statueret quod vidérétur. 





Gavíus, escaping from unjust imprison- 
ment, utters threats, and is reported to 
Verres, $160. 

61. 4. in illo numero: of the fol- 
lowers of Sertorius (M. L. 4. 11) who on 
the death of their leader fled from 
Spain. Some had come to Sicily, and 
there had fallen into the hands of Verres 
(isto). 

6. nescio qua ratione: ‘somehow’ 
(cf. nescio quo pacto, I. 18. 2). lau- 
tumiis: unruly slaves and convicts 
were forced to work in the great quar- 
ries, often underground (cf. tenebris, 
l. 9). 

7-10. qui... videret . . . revixis- 
set: characteristic. Reginorum: The 
cities Messana in Sicily and Rhe- 
gium in Italy are on opposite shores of 
the strait of Messina. Both suffered 
(Rhegium less) in the earthquake of 
December, 1908. odore: as if the 


scent of Justice were wafted across the 
narrow channel. 

12. advenienti: on his return after 
his term should expire. 


In spite of his cry, 'Civis sum,’ he is 
flogged and crucified, §$161, 162. 

62. 1, 2. miser: ‘the poor fellow. 
nihil interesse:  'it made no differ- 
ence’ (cf. Verr. 18. 23). praetorio: the 
praetor's headquarters, 

3. quam haberet: purpose. adiu- 
tricem, etc.: ‘abettor of his crimes, 
receiver of his stolen goods, confidant of 
all his vicious acts.’ 

7. esse civem, etc.: ‘that there was 
a Roman citizen,’ etc. 

8-10. ingredientem: for Italy. ab 
se: the magistrate and his subordi- 
nates (hominibus, 1.11). ipee: Verrea. 
quod videretur: ‘what should seem 
to him best.’ 


15 


20 
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Agit hominibus gratiads, et eórum benevolentiam erga 141 


sé diligentiamque conlaudat. 


Ipse, inflammátus scelere et 


furore, in forum venit. Ardébant oculi: tótó ex dre crüdé- 
litàs éminébat. Exspectábant omnés, qué tandem prógres- 
sürus aut quidnam 4ctiirus esset; cum repente hominem 
proripi, atque in ford medid nüdàri ac déligari, et virgüs 
expediri iubet. Climabat ille miser, sé civem esse Rómà- 
num, münicipem Cónsánum; meruisse cum L. Raecio, 
splendidissim6 equite Rómànó, qui Panhormi negdtiarétur, 
ex quo haee Verrés scire posset. Tum iste, sé comperisse 
eum speculandi eausá in Siciliam à ducibus fugitivorum esse 
missum; cuius rel neque index, neque véstigium aliquod, 
neque suspicio cuiquam esset ülla. Deinde iubet undique 
hominem vehementissimé verberári. 


Caedébatur virgis in medio ford Messánae civis Rómá- 16 


nus, iüdicés; cum intere& nüllus gemitus, nülla vóx alia 
ilhus miseri inter dolorem crepitumque plágüárum  audié- 
bátur, nisi haee, ‘Civis Rómánus sum!’ Hac sé commemo- 
ràtione civitàtis omnia verbera dépulsürum, cruciátumque 





14. quo: ‘to what extreme.’ tan- 
dem: as in I. 1. 1. 
15-18. hominem: Gavius. virgas 


expediri: [from the fasces, where they 
were bound to the handle of the battle- 
ax. clamabat: repeated action. se 
civem esse: quoted in the direct form 
in l. 28. The phrase forms a sort of 
refrain throughout the story, harping on 
Verres! crowning act of infamy. muni- 
cipem Consanum: ‘a citizen of the 
free city (municitpium—cf. II. 11. 0) 
Consa. meruisse: ‘had served’ in the 
Roman army; sc. stipendia—lit. ‘had 
earned pay.’ 

19. Panhormi negotiaretur: ‘was 
engaged in business at Palermo’—on the 
northern coast of Sicily perhaps 200 
miles by sea from Messana. With nego- 
tiaretur cf. negotiatores, Verr. 7. 27. 

20—24. iste: sc. dixi. eum: Ga- 
vius. speculandi: ‘spying.’ fugiti- 


vorum: refers regularly to ‘runaway 
slaves,’ and here doubtless to the 
surviving followers of Spartacus, who 
had twice defeated the Roman consular 
armies and finally been overwhelmed 
and killed in southern Italy in 71. 
culus . . . esset: characteristic—‘a 
charge of which there was, etc. un- 
dique: ‘over his whole body.’ 

25. caedebatur...civis Romanus: 
emphasis by  inversion—'there was 
flogged, with rods, in the midst of the 
forum, at Messana, a Roman citizen!’ 
Each detail adds to the heinousness of 
the act—the use of the lictors’ rods, the 
publicity, the place, and most of all the 
victim's citizenship. 

26-28. vox: ‘word,’ ‘cry.’ civis 
Romanus sum: a safeguard through- 
out the ancient world; so the apostle 
Paul found it repeatedly (Acts 10:37, 
22:26, 24:27, 25:912). 
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30 & corpore déiectürum, arbitrabatur. Is nón modo hoc nón 
perfécit, ut virgárum vim déprecárétur; sed, cum imploraret 
Saepius, üsürpüretque nómen civitátis, crux—crux, inquam 
—infélici et aerumnósó, qui numquam istam pestem vide- 
rat, comparabatur. 

63. O nómen dulce libertatis! O its eximium nostrae 18 
civitatis! © léx Porcia, légésque Sempróniae! O graviter 
désideráta, et aliquandó reddita plébi Rómánae, tribünicia 
potestás!  Hücine tandem omnia  recidérunt, ut civis 

5 Rómànus, in próvincià populi Rómàni, in oppidó foederátórum, 

ab eó qui benefició populi Rómaàni fascis et secürls habéret, 

déligátus in ford virgis caederétur? Quid? cum ignes arden- 
tésque laminae céterique cruciátüs admovébantur, si té illius 
acerba implór&tió et vóx miserabilis nón imhibébat, n& civium 
quidem Rómànórum, qui tum aderant, fletü et gemitü maximo 
commovébare? In crucem tii agere ausus es quemquam, qui 
sé civem Rómàánum esse diceret? Nolui tam vehementer agere 
hoc primà actidne, iüdieés: nolui. Vidistis enim, ut animi 
multitüdinis in istum dolóre et odió et commünis periculi metü 
concitárentur. Statul egomet mihi tum modum órátióni meae, 
et C. Numitório, equiti Rómàno, primó homini, testi med; 
et Glabriónem, id quod sapientissimé fécit, facere laetatus sum, 


1c 


15 





ut repente cónsilium in medió testimónió dimitteret. Etenim 
31. ut . . , deprecaretur: appos- | fü punishment. hucine=huc(e) + 
itive to hoc. -ne—'have all our protective measures 
33. infelicl et aerumnoso: Sc. | resulted in this (lit., ‘fallen back to 


homini (cf. Hood's phrase, *one more 
unfortunate,’ without the noun). pes- 
tem: the cross. 


The horror of the act, proofs, $5163, 164. 

63..1-4. nomen, ius: case? Cf. 
lex, leges, potestas. lex Porcia, leges 
Semproniae: see on I. í1. 14. gra- 
viter desiderata: see Verr. 15. 7-26. 
aliquando reddita: in this very year. 
tribunicía potestas: whereby the 
tribunes of the people were supposed to 


this’), that a citizen,’ etc. 

8. te: Verres is apostrophized; so in 
tu, 1. 11, and repeatedly thereafter. 

9. eivium: among the spectators. 
They would naturally be shocked and 
horrified at this extreme instance of 
cruelty and defiance of law. 

13-15. ut ... concitarentur: in- 
direct question. statu .. . modum: 
“set a limit,’ i.e., did not state this case 
fully myself nor let Numitorius do so. 

18. ut... dimitteret: appositive 


be able to protect citizens from unlaw- | to id. 
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verébatur né populus Romanus ab istó e&s poenas vi repetisse 
vidérétur, qués veritus esset né iste légibus ac vestró iüdició 
nón esset persolütürus. 

Nune, quoniam  explórátum est omnibus quó  locó 
causa tua sit, et quid dé té futürum sit, sic técum agam: 
Gàvium istum, quem repentinum .speculütórem fuisse dicis, 
ostendam in lautumiàs Syrücüsls abs té esse coniectum. 
Neque id sólum ex litteris ostendam Syràcüsánórum, né 
possis dicere mé, quia sit aliquis in litteris Gàvius, hoc 
fingere et éligere nomen, ut hunc ilum esse possim dicere; 
sed ad arbitrium tuum testis dabo, qui istum ipsum Syrácüsis 
abs té in lautumiàs coniectum esse dicant. Pródücam etiam 
Cónsànós, münicipés illius ac necessáriós, qui té nunc séró doce- 
ant, iüdicés nón sér6, illum P. Gávium, quem ti in crucem égisti, 
civem Rómánum et minicipem Cónsánum, nón specul&torem 
fugitivorum fuisse. " 

64. Cum haec omnia, quae polliceor, cumulaté tuis patrónis 16 
plàna féceró, tum istuc ipsum tenébo, quod abs té mihi datur: 
ed contentum mé esse dicam. Quid enim nüper tii ipse, cum 
populi Rómàni clàmóre atque impetü perturbàtus exsiluisti, 
quid, inquam, locütus es? Illum, quod moram supplició quaere- 





19, 20. &b 1sto . . . repetisse: ‘to 
have exacted from him as due.’ vert- 
tus essei: sc. populus Romanus. The 
praetor feared Verres would be lynched. 

23. de te futurum sit: ‘become of 
you,’ as in eo factum esset, M. L. 20. 3 
(cf. quid Tulliola mea fiet, Ep. 9. 23). 
Usually the preposition does not occur. 

24, 25. repentinum: ‘suddenly de- 
tected.’ abs te esse coniectum: so 
that it is clear you knew of him before 
the affair at Messana. 

26-28. ne possis: connect with the 
preceding clause: ‘I will prove it not 
only by letters—for fear you may be 
able to say,’ etc.—but by living wit- 
nesses as well. eligere . . . dicere: 
‘select a name from the list so as to be 


able to say that he was the man’ 
(hunc illum esse). 

31, 32. te. . non sero: ‘convince 
you, too late (to save the man’s life), 
and the jurors, not too late’ (to punish 
you for the deed). 


What Verres confesses is sufficient to 
condemn him, §§165, 166. 

64. 1. patronis: ‘advocates,’ ‘law- 
yers.' 

2. istuc — istud—'that point,’ (Ga- 
vium) clamitasse 8e esse civem, ]l. 6. 


tenebo: ‘hold fast.’ datur: “is con- 
ceded.’ 
4. clamore ... exsiluisti: ‘panic- 


stricken at the people's outcry you 
sprang from your seat' in court. 
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ret, ided clamitasse sé esse civem Rómànum, sed speculátórem 
fuisse. Iam mei testés vérisunt. Quid enim dicit aliud C. Numi- 
tórius? quid M. et P. Cottii, nobilissimi hominés, ex agro Tauro- 
menitánó? quid Q. Luccéius, qui argentàriam Régii maximam 
10 fécit? quid céteri? Adhüc enim testés ex ed genere à mé sunt 
dati, nón qui nóvisse G&vium, sed sé vidisse dicerent, cum is, qui 
se civem Rómànum esse clàmáret, in crucem agerétur. Hoc ti, 
Verrés, idem dicis; hoc ti cónfitéris illum clàmitàsse, sé civem 
esse Romanum; apud té nómen civitàtis né tantum quidem 
15 valuisse, ut dubitátionem aliquam crucis, ut crüdélissimi taeter- 
rimique supplicii aliquam parvam moram saltem posset adferre. 
Hoc teneó, hic haereó, iüdicées. Hoc sum contentus ünó; 
omittó ac neglegó cétera; ‘sud confessione induatur ac iugulétur 
necesse est. Quiessetignórübàs; speculátórem esse suspicübáre. 
20 Nón quaeró qué suspicione: tuà te a&ecüsO Or&tione. Civem 
Rómànum sé esse dicébat. Si tii, apud Persàs aut in extréma 
Indià déprehénsus, Verres, ad supplicium. diicerére, quid aliud 
clamitarés, nisi té civem esse Rómánum? Et, si tibi ignótó 
apud ignótós, apud barbaros, apud hominés in extrémis atque 
25 ultimis gentibus positós, nobile et inlüstre apud omnis nómen 
civitatis tuae prófuisset—ille, quisquis erat, quem ti in crucem 





19. qui: asin Verr. 17. 15. 
21. dicebat: ‘kept saying.’ The 


6, 7. sed . . . fuisse: 
say) he really was a spy.’ 


'but (you 


8. Cottil: plural with the two prae- 
nomina. 

9, 10. argentariam . .. fecit: 
*built up a very large banking business.’ 
genere: 'class,' as in II. 8—10. 

11. qui... dicerent: character- 
istic clause relating to the persons im- 
plied in genere. non novisse ... sed 
vidisse: 'not that they know, but that 
they actually saw’ Gavius on the cross 
(cf. non opinari, sed scire, etc., Arch. 
4. 14 ff). 

13. hoc... clamitasse: ‘repeatedly 
uttered this cry’ (cf. 1. 6). 

17. hoc teneo: cf. 1. 2. 

18. induatur ac iuguletur: ‘be 
entangled and throttled,’ like a wild 
animal in a snare (net). 


tense here has the same iterative force 
as the frequentative verb clamiíasse, 
ll. 6, 13 (cf. clamitares, 1. 23). 

22, 26. quid . e . nisi ee . Bo 
manum: ‘what other cry would you 
utter than (nist) that you were a Roman 
citizen?’ Cf. audivimus nihil aliud nist 
. . . Solvere non posse, Ep. 18. 8, 9. 
si... profuisset: ‘would have availed 
you;’ this clause is at once the con- 
clusion of an implied condition si id 
clamitares and the protasis of the first- 
form condition of which adsequi potuit 
is the conclusion. As apodosis it re- 
tains its potential force, while as prot- 
asis it assumes the condition to be 
real—‘if (since) it is true that it would,’ 
etc. 
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rapiébàs, qui tibi esset ignótus, cum civem sé Rdm&num esse 
diceret, apud té praetórem, si nón effugium, né moram quidem 
mortis, mentióne atque üsürpátióne clvitátis, adsequi potuit? 

65. Hominés tenués, obscüró locó nati, návigant; adeunt ad 161 
ea loca quae numquam anteà vidérunt; ubi neque nóti esse eis 
quó vénérunt, neque semper cum cognitóribus esse possunt. 
Hac ünà tamen fidücià civitatis, nón modo apud nostrós magis- 

5 trátüs, quiet légum et existimatidnis periculó continentur, neque 
apud eivis sóülum Rómiànós, qui et sermónis et iüris et multàrum 
rérum societate iüncti sunt, fore sé tütós arbitrantur; sed, quó- 

eumque vénerint, hane sibi rem praesidio spérant futüram. 
Tolle hanc spem, tolle hoc praesidium civibus Rómànis; cón- 

10 stitue nihil esse opis in hac vice, ‘Civis Rómünus sum,’ posse 
impüne praetórem, aut alium quemlibet, supplicium quod velit 
in eum constituere qui sé civem Rómànum esse dicat, quod eum 
quis ignoret: iam omnis prévincias, iam omnia régna, iam omnis 
liberas civitátés, iam omnem orbem terrárum, qui semper nostris 

15 hominibus maximé patuit, civibus Rómànis ist&é défénsióne 
praecliseris. Quid si L. Raecium, equitem Rómánum, qui tum 
in Siciliáerat, nóminabat? etiamne id magnum fuit, Panhormum 


168 





27. qui’... esset: ‘though he was 5. legum ... continentur: ‘are 


unknown to you’ (A. 535, e; B. 283, 3, b; 
H. 593, 2; H.-B. 523, third exam- 
ple). 

28. apud te praetorem: ‘could he 
not gain before you, an officer of justice?' 
ne...quidem: after si non we should 
expect saltem, as in 1l. 16 (where ne 
quidem would have been at least as 
good), but the variation adds to the 
emphasis. 

29. usurpatione: ‘claim.’ 


Roman citizenship a protection the 
world over; why not to Gavius when to 


test his claim was 80 easy? $§167, 168. 
65. 2. ubi —quíbus in locis; so quo, 
1. 3, == ad quos. 


3. cum cognitoribus esse: ‘be 
accompanied by men who can vouch 
for them.’ 


held in check by risk (of the penalty) of 
the laws and of public opinion.’ 

8. hanc rem: civitas. 

9. tolle, tolle, constitue: see on 
I. 4. 1. The conclusion in such in- 
stances is generally future (or future 
perfect). Note also the anaphora (I. 
1.3). constitue: ‘establish the fact; 
the objects are the infinitive clauses that 
follow. 

12, 13. quod ... ignoret; ‘on the 
ground that some one may not know 
him’—the reason alleged for constituere. 
fam: ‘soon,’ as commonly with futures. 

15. ista defensione: ‘that plea of 
yours’—that you did not know he was 
a citizen, and suspected him of being 
& spy. 

16, 17. Raecium: see 62. 18. nomi- 
nabat: as a cognitor. 
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litterás mittere? Adservassés hominem; cüstodiis Mamer- 
tindrum tuórum vinctum, clausum habuissés, dum Panhormo 
Raecius veniret; cognosceret hominem, aliquid dé summo sup- 
plició remitterés. Si ignór&ret, tum, si ita tibi vidérétur, hoc 
iüris in omnis cónstitueres, ut, qui neque tibi nótus esset, neque 
cognitórem locuplétem daret, quamvis civis Rómànus esset, 
in crucem tollerétur. 

66. Sed quid ego plüra dé Gàvió? quasi ti Gàvió tum fueris 1 
inféstus, ac nón nomini, generi, iürl civium hostis. Nón illi, 
inquam, homini, sed causae commiini libertatis, inimicus fuisti 
Quid enim attinuit, cum Mamertini, more atque institütó suó, 
crucem fixissent post urbem, in via Pompéia, té iubére in eà 
parte figere, quae ad fretum spectàret; et hoc addere—quod 
negàre nülló modó potes, quod omnibus audientibus dixisti 
palam—té ideircó illum locum déligere, ut ille, quoniam sé civem 
Romanum esse diceret, ex cruce Italiam cernere ac domum 


10 suam próspicere posset? Itaque illa crux sola, iudicés, post 


15 


conditam Messànam, illó in locó fixa est. Italiae cónspectus 
ad eam rem ab istó déléctus est, ut ille, in dolore cruciatiique 
moriens, perangusto fretü divisa servitütis ac libertàtis iüra 
cognosceret; Italia autem alumnum suum servitütis extrémó 
summoque supplicio adfixum vidéret. 

Facinus est vincire civem Romanum; scelus verberüre; prope 19 


18-22. adservasses, habuisses: po- | 66. 1. quasi... fueris: cf. quasi 


tential dum ... veniret: ‘till he | . . . videamus, M. L. 28. 16. Gavio: 
should come. cognosceret . . .| ‘at Gavius’ personally. 
remitteres: ‘did he know him, you 2, 3. hostis: ‘an enemy’ to every- 


might remit,' etc.; the old paratactic 
form of & conditional sentence (A. 521, 
b, c; B. 305; H. 573, note, where the 
example tu magnam partem, sineret dolor, 
haberes is quoted from Vergil; H.-B. 504, 
1); cf. si tgnoraret, next line, co-ordinate 
with this. videretur: ‘seemed good’ 
(cf. 62. 10) 1uris: partitive. constitue- 
res, etc.: bitterly ironical, 


Not one man but Roman citizenship was 
attacked, and Rome herself was insulted, 
$$169, 170. 


thing implied in the term civis Romanus, 
as if he were a foreigner. inimicus: 
inspired by personal enmity. 

4. quid... attinuit: ‘What object 
did your act attain?’ The subjects are 
te iubere, addere. 

5. post urbem: on the inland side. 

12. ad eam rem: ‘for this purpose,’ 
uf... cognosceret . . . videret. 

13. servitutis: in Sicily, 
Verres. libertatis: in Italy. 

16, 17. facinus, scelus, parrici- 
dium: climactic. For facinus see III. 


under 
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parricidium necáre: quid dicam in crucem tollere? verbé satis 
digno tam nefaria rés appellàri nülló modó potest. Non fuit 
his omnibus iste contentus. ‘Spectet,’ inquit, (patriam; in cón- 

20 spectü légum libertátisque moriátur. Nd6n ti hóc locó Gavium, 
nón ünum hominem nesció quem, sed commünem libertatis et 
civitàtis causam in illum cruci&tum et crucem égisti. Iam 
vétó vidéte hominis audáciam. | Nónne eum graviter tulisse 
arbitramini, quod illam civibus Rómànis crucem nón posset in 

25 ford, nón in comitió, nón in róstris défigere? Quod enim his 
locis, in prévincié sua, celebritáte simillimum, regióne proxi- 
mum potuit, élegit. Monumentum sceleris audáciaeque suae 
voluit esse in cónspectü Italiae, vestibuló Siciliae praeter- 
vectione omnium qui ultró citróque navigarent. 





7. 11. quid dicam: ‘what am I to 25. foro, comitio, rostris: the very 

call it’ heart of Rome and its institutions 
19. Spectet, etc.: repeating and par- | and the center of business, of pol- 

aphrasing the mockery described in | itics, of justice and law enactment. 

li. 8—10. quod...elegit: ‘He chose what (spot? 
20. non Gavium, etc.: cf. ll. 1-3. he could (that was) nearest and most 
23. hominis: ‘the fellow’—Verres. | like these.’ 

graviter tulisse: ‘took it ill, ‘was 28. vestibulo: 'the gateway.' 

disappointed.’ : 


M. TULLI CICERONIS - 
PRÓ M. MARCELLO ORATIÓ 


When Julius Caesar in 51 desired an extension of his proconsular powers 
in Gaul and the privilege of being candidate for the consulship in his 
absence from Rome, one of his strongest opponents was M. Claudius Mar- 
cellus, consul for that year (probably the fortissimus vir mentioned in I. 
8. 27). On the outbreak of civil war after Caesar's passing of the Rubicon 
Marcellus joined Pompey and fought at Pharsalus. He then, on Caesar’s 
gaining complete ascendency, went into retirement—a kind of voluntary 
exile—at Mitylene, where he devoted himself to literary studies. Repeated 
efforts were made, but vainly, to obtain the dictator’s permission for his 
return to Rome. At length, in the year 46, a formal appeal made to 
Caesar in the senate by the exile’s cousin, C. Marcellus, reinforced by a 
concerted demonstration of the whole senate, was successful. 

Meantime Cicero, disheartened by the commotions which threatened the 
very existence of the republic, had lived in retirement, resolving never 
to speak in public again (statueram me in perpetuum tacere), and had 
devoted himself to writing on political, rhetorical and philosophical subjects. 
He was present in the senate, however, on the day of Marcellus’ pardon, 
and was so affected by the great man’s clemency that when called on by 
the presiding consul for his sententia he made the speech here giyen. 


1. Diüturni silentii, patrés cónscripti, qué eram his temporibus 
üsus nón timóre aliquo, sed partim dolóre, partim verécundià, 
finem hodiernus diés attulit idemque initium, quae vellem 


My resolution to remain silent ts broken | return had provoked his vow of silence, 
by Caesar's magnanimity. so that it was more than five years since 
1. 1. diuturni silentii: see intro- | his voice had been heard in the senate or 
ductory note. Cicero had been absent | from the rostra. 
from Rome as proconsul in Cilicia in 51, 2, 3. verecundia: 'sense of shame.' 
and the conditions that met him on his ! idem: sc. dies. 


288 
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quaeque sentirem, meó pristinó móre dicendi. Tantam enim 
5 máünsuétüdinem, tam inüsitátam inauditamque clémentiam, 
tantum in summá potestáte rérum omnium modum, tam déni- 
que incrédibilem sapientiam ac paene divinam tacitus praeter- 
ire nülló modó possum. M. enim Márcelló vóbis, patrés cón- 2 
scripti, reique püblicae redditó nón illius sólum, sed etiam meam 
10 vócem et auctórit&átem et vóbis et rei püblieae cónservátam ac 
restitütam putó. Dolébam enim, patrés cónscripti, et vehe- 
menter angébar virum tálem, cum in e&ádem causá in quà ego 
fuisset, nón in eüádem esse fortün& nec mihi persuádére poteram 
nec fas esse dücébam versari mé in nostró vetere curriculo, illó 
15 aemuló atque imitátóre studiórum ac labórum meórum quasi 
quódam soció 4 mé et comite districtd. Ergó et mihi meae 
pristinae vitae cónsuétüdinem, C. Caesar, interclüsam aperuisti 
et his omnibus ad bene dà omni ré püblicá spérandum quasi 
signum aliquod sustulisti. Intelléctum est enim mihi quidem 3 
20 in multis et maxumé in mé ipsó, sed pauló ante omnibus, 
cum M. Márcellum senátui reique püblicae concessisti com- 





4. quae... dicendi: ‘of express- 
ing in my former fashion my desires and 
my views on public matters' (quae sen- 
tirem = sententiam). 

6. rerum ... modum: ‘self-con- 
trol in all matters.’ The reference, of 
course, is to Caesar’s waiving of his own 
feelings in deference to the senate’s 
wishes, 

8. Marcello ...reddito: abl. abso- 
lute, but tr. ‘by the restoration of Mar- 
cellus.’ vobis: to his old place among 
you asa senator (so senatui,1. 21). 

11. dolebam: cf. dolore, 1. 2, given 
as one of the reasons for his long silence. 

12. virum: subject of esse, next line. 
eadem causa: 1.e., opposed to Caesar in 
the civil war. Cicero had been for a 
time with Pompey's army, though he was 
not present at the battle of Pharsalus. 
in qua ego: sc. fuissem. 

13. eadem fortuna: i.e. in enjoying 
the conqueror’s clemency, 

14-16. nec . . . ducebara: ‘nor did 


I think it right,’ i.e., T was ashamed (cf. 
verecundia, 1. 2). vetere curriculo: 
‘the old arena’ of public life and speech. 
illo .. . distracto: tr. ‘when he,’ etc. 
studiorum ac laborum: 'philosophical 
studies and oratorical efforts,’ in both of 
which Marcellus was active and eminent, 

17, 18. Caesar: The speaker here 
turns from the senators (l. 1) to the 
dictator himself. his: the senators. 
ad ...sperandum: ‘for cherishing 
good hope for the general weal.’ 

19. signum: ‘standard,’ ‘signal,’ 
Note the qualification of the term by two 
words, quasi and aliquod (cf. quodam, 
l. 16), apologizing for the use of & bold 
figure. 

20. in multis: ‘in the case of many’ 
of your opponents: so in me ipso sed 
paulo ante omnibus: 'It was known 
to me before, but (became known) to 
all a little while ago.’ 

21-24. commemoratis . . . offen- 
sionibus: Ina letter (Fam. 4 4). to Ber 
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memorátis praesertim offénsidnibus, té auctdritatem huius 
ordinis dignitatemque rei piblicae tuis vel dolóribus vel suspici- 
ónibus anteferre. Ille quidem früctum omnis ante &ctae vitae 
25 hodierno dié maxumum cépit cum summo cónsensü senatiis, 
tum iüdició tuó gravissumó et maxumo. Ex quo profectó 
intellegis, quanta in dató benefició sit laus, cum in accepts sit 

tanta glória. Est véró fortünütus ile, cuius ex salüte nón (^ 
minor paene ad omnés, quam ad ipsum ventüra sit, laetitia 

30 pervénerit; quod quidem ei meritó atque optimó iüre contigit. 4 
Quis enim est illó aut nobilitáte aut probitate aut optimarum 
artium studió aut innocentià aut ülló laudis genere praestantior? 
2. Nüllius tantum flümen est ingenii, nüllius dicendi aut scri- 
bendi tanta vis, tanta cópia, quae nón dicam exórnàre, sed 
énürráre, C. Caesar, rés tuàs gestüs possit. Tamen adfirmo, et 
hoc pace dicam tuà, nüllam in his esse laudem ampliorem 

$ quam eam, quam hodiernó dié cónsecütus es. Soled saeped 
ante oculós ponere idque libenter crébris üsürpáre sermonibus, 
omnis nostrórum imperátóorum, omnis exteràárum gentium 
potentissimórumque populórum, omnis clàrissimórum régum 





Sulpicius (who had been Marcellus’ col- Never did he win such glory in the field, 
league in the consulship) Cicero says that | for this is all his own, not to be shared 
Caesar at this meeting of the senate had, | with his followers. 

after criticising Marcellus’ bitterness (ac- 2. 1. nullius: Why not neminis? 
cusata acerbitate Marcelli), suddenly | (A. 314, a; B. 57, 3; H. 513, 2; H.-B. 
consented to grant his pardon at the | 100,3). 

senate’s request. te... anteferre: 2. quae . . . possit: ‘as can'—re- 
subject of intellectum est. 1e: | sult. nondicam: parenthetical—' (I'll 
Marcellus. fructum: ‘reward.’ ante | not say) embellish, but tell.’ 


actae: (sometimes written as one word, 4. pace tua: an abl. of manner, often 
anteactae), ‘past.’ used parenthetically by way of apology 

25 cum: not the preposition (see on | or deprecation; tr. ‘by your leave,’ ‘by 
IV. 7. 28). your kind permission.’ hig: sc. rebus 


27. in dato beneficio: ‘in bestowing | gestis, his military exploits; so with tuts, 
a favor’ (see on IV. 7. 11). cum: | 1l. 9. 
‘when,’ but causal (cf. I. 6. 20). imac- 7-13. omnis . ..res gestas ... 
cepto: sc. beneficio—if it is glory for | posse conferri: appositive to id (1. 6), 
Marcellus to accept, how much more for | which is object of ponere and usurpare. 
you to give. nec, nec, nec, nec, nec; Read as if it 

28-30. non minor paene: ‘hardly | were non aut, aut, etc.—'can not be com- 
less ventura sit, pervenerit: Why | pared either in greatness or in number,’ 
the difference in tenses? quod: antece- | etc. See his equally extravagant tribute 
dent is the clause ventura sit. to Pompey, M. L. 10. 19~24; but that 


~ 
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rés gestás cum tuis nec contentiónum magnitüdine nec numeró 
10 proeliorum nec varietáte regiónum nec celeritáte conficiendi 
nec dissimilitüdine bellorum posse cónferri, nec véró disiünctis- 
simàs terràs citius passibus cuiusquam potuisse peragrari, quam 
tuis nón dicam cursibus, sed victóriis lüstrátae sunt. Quae6 
quidem ego nisi ita magna esse fatear, ut ea vix cuiusquam 
15 méns aut cógitátio capere possit, àméns sim; sed tamen sunt 
alia maiora. Nam bellicás laudés solent quidam extenudre 
verbis easque détrahere ducibus, commünicàre cum multis, né 
propriae sint imperatérum. Et certé in armis militum virtüs, 
locorum opportünitàs, auxilia sociorum, classés, commeatis 
20 multum iuvant, maximam véró partem quasi suo iüre Fortüna 
sibi vindicat et, quicquid prósperé gestum est, id paene omne 
dücit suum. At vérd huius gloriae, C. Caesar, quam es pauló 7 
ante adeptus, socium habés néminem; tótum hoc, quantum- 
cumque est, quod certé maximum est, totum est, inquam, tuum. 
25 Nihil sibi ex istà laude centurio, nihil praefectus, nihil cohors, 
nihil turma décerpit; quin etiam illa ipsa rérum himanarum 
domina Fortüna in istius societaétem gloriae sé nón offert, tibi 
cédit, tuam esse tótam et propriam fatétur. Numquam enim 
temeritàás cum sapientià commiseétur, neque ad cónsilium 
30 cásus admittitur. 
3. Domuisti gentés inmànitàte barbarás, multitüdine innume- 8 
rabilés, locis infinités, omni cópiárum genere abundantés; sed 





was twenty years before, and meantime | numerous altars and shrines were built; 
Caesar had overcome Pompey. nume- | soin M. L. 10. 11-13 he counts felicitas 
ro proeliorum: given by the elder | as one of the four essential qualities of 
Pliny asfifty. mecvero.. .lustratae | a great general. 
sunt: cf. M. L. 12. 26—30, 44—47. pas- 22. ducit suum: ‘counts as her own. 
sibus: mere travel, as contrasted with | huius gloriae: of clemency. 
Caesar's movement of armies (cursibus, 25. centurio . . . turma: ‘no offi- 
victoriis). non dicam: asinl.2. cer nor men,’ referring to cum multis, |. 
16, 17. extenuare: 'make light of.' | 17. 
ducibus: dative (see on III. 9. 25). 27. istius: ‘that of yours. socie- 
communicare cum multis: ‘share | tatem: cf. socium, 1. 23, each with the 
them with the rank and file.’ objective genitive gloriae. 
20. Fortuna: the goddess or personi- 29. temeritas: a quality of Fore 
fication of chance or luck, to whom | tuna. 
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tamen ea vicisti, quae et natiiram et condiciónem, ut vincf 
possent, habébant. Nilla est enim tanta vis, quae nón ferré 
5 et viribus débilitári frangique possit. Animum vincere, ir&- 
cundiam cohibére, victóriae temperare, adversárium nóbilitáte, 
ingenió, virtüte praestantem nón modo extollere iacentem, sed 
etiam amplificáre eius pristinam dignitàtem, haec qui facit, nón 
ego eum cum summis viris comparoó, sed simillimum ded iüdico. 
10 Itaque, C. Caesar, bellicae tuae laudés celebrübuntur illae 9 
quidem nón sólum nostris, sed paene omnium gentium litteris 
atque linguis, nec ülla umquam aetàs dé tuis laudibus conti- 
céscet; sed tamen eius modi rés nesció quó modó etiam cum 
leguntur, obstrepi clàmóre militum videntur et tubárum sonó. 
At vérd cum aliquid clémenter, mànsueété, iüste, moderaté, 
sapienter factum, in ir&cundià praesertim, quae est inimica 
cónsilió, et in victóri&, quae nàtürà insoléns et superba est, audi- 
mus aut legimus, quó studió incendimur nón modo in gestis 
rébus, sed etiam in fictis, ut eds saepe, quós numquam vidimus, 
diligàmus! Té véró, quem praesentem intuémur, cuius mentem 10 
sénsüsque et 6s cernimus, ut, quiequid belli fortüna reliquum 
rei püblicae fécerit, id esse salvum velis, quibus laudibus efferé- . 
mus, quibus studiis prósequémur, quà benevolentià conplecté- 


15 


20 





mur! Parietés mé dius fidius, 


ut mihi vidétur, huius ciriae 


To rule one’s sptrit is greater than to 
take a city. The very walls long to shout 
his praises. 

3. 3. naturam et condicionem: 
* such a nature and lot.’ 

5-8. animum ... cohibere: ‘He 
that ruleth his spirit is greater than he 
that taketh a city.’ vincere... am- 
plificare: appositive to haec, 1. 8. "vic- 
toriae: case? adversarium . .. 
praestantem: 'an opponent excelling 
in birth, talent and worth.’ iacentem: 
' when prostrate.’ 

13. elus modi res: bellicae laudes, 1. 
10. nescio quo modo: ‘somehow’ (I. 
18. 2). 

14. obstrepi: ‘to be drowned out.’ 

16. in iracundia: That Ceesar still 


felt resentment at Marcellus 
from 1. 21 (see note). 

18. in gestis ... in fictis: ‘in acts 
really performed . . . in those only im- 
awined’ (asin a play or a story). 

20-22. te: object of the last three 
verbs of the sentence (ll. 22-24). Note 
the periodic structure of this sentence. 
ut... velis: a clause of indirect 
question, explicatory of the preceding 
clause—'whose thoughts, feelings and 
facile expression we see, how you de- 
sire,’ etc. reliquum . ... fecerit = 
reliquerit. rel publicae: partitive with 
quicquid. 

24. parietes: 'the very walls me 
dius fidius: ita me deus fidius iuvet (cf. 
mehercule, I. 7. 11); deus fidius is ‘the 


appears 
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35 tibi grátiás agere gestiunt, quod brevi tempore futüra sit illa 
auctóritüs in his maiórum suórum et suis sedibus. 

4. Equidem cum C. Marcelli, viri optimi et commemoràbili pie- 
tate praediti, lacrimüs modo vóbIscum vidérem, omnium Márcel- 
lorum meum pectus memoria obfüdit, quibus tü etiam mortuis 
M. Márcelló cónservátó dignitátem suam reddidisti nóbilissi- 

5 mamque familiam iam ad paucós redáctam paene ab interitü 
vindicasti. Hunc ti igitur diem tuis maximis et innumerábilibus 11 
gratulatidnibus iüre antepónés. Haec enim rés ünius est propria 
C. Caesaris; céterae duce té gestae magnae illae quidem, sed ta- 
men multó magnóque comitátü. Huius autem rei tii idem es et 

10 dux et comes; quae quidem tanta est, ut tropaeis et monumentis 
tuis adlatiira finem sit aetàs (nihil est enim opere et manü 
factum, quod nón aliquandó cénficiat et cónsümat vetustàs); 
at haec tua iüstitia et lénitàs animi flóréscit cotidié magis, ita ut, 12 
quantum tuis operibus diüturnitás détrahet, tantum adferat 





god of good faith’ (fides). 
used to justify tlie bold figure. 

25, 26. quod ...81t: subjunctive as 
if he were quoting a reason assigned by 
the walls themselves for their desire. 
lla auctoritas: abstract for the con- 
crete possessor of the quality—'that man 
of influence and authority. suorum, 
suis: referring to the subject of this 
clause, not of the main verb. 


You, Caesar, have vanquished Victory 
herself. 

4. 1-3. pietate: ‘affection.’ lacri- 
mas: with which he presented his plea 
(see on IV. 2. 11) modo: ‘just 
now.’ Marcellorum: objective with 
memoria. From the time of M. Mar- 
cellus, who took Syracuse in the sec- 
ond Punic war, the name had been one 
of distinction. obfudit: ‘poured in 
upon.’ etiam mortuis: ‘even though 
dead.’ 

4, 5. Marcello conservato: ab] ab- 
solute, but best rendered ‘by having 
saved.’ suam: ‘their.’ Notice the ref- 
erence—not to any nominative but to the 


( 
The phrase is 


most prominent object of thought in the 
sentence (cf. III. 12. 5). lam. ... 
redactam: We do not know with cer- 
tainty of any of the name then living ex- 
cept Marcus and Gaius. If the one were 
left in exile, which amounted to civic 
death, the clan would be not far from 
‘extinction’ (interitu). 

7, 8. unius eee propria: ‘the act 
of Caesar alone, all his own.’ gestae: 
sc. sunt. 

9. multo magnoque: ‘with a great 
and numerous following;' what abl.? 

10. comes: cf. comitatu. quae tanta 
est: The proper result is not in 
the ué clause immediately following, but 
is the thought beginning at haec, 1. 13; 
but this is so far separated from tanta 
that the speaker forgets the connection 
and makes haec ... florescit a clause 
co-ordinate with quae tanta est Such 
anacoluthon is not uncommon, 

11. opere et manu: ‘the labor of 
men's hands’—what figure? 

14. operibus: the tropaea et monimenta 
of 1. 10, and the military achievements 
they represented. 
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iam ante aequitate et misericordià vicerás; hodiernó véro dié te 
ipsum vicisti. Vereor, ut hoc, quod dicam, perinde intellegi 
possit auditum, &tque ipse cógitáns sentio: Ipsam victoriam 
vicisse vidéris, cum ea, quae illa erat adepta, victis remisisti. 
Nam cum ipsius victóriae condicióne omnés victi occidissémus, 
clémentiae tuae iüdició cónservüti sumus.  Récté igitur ünus 
invictus es, à qué etiam ipsius victoriae condicio visque dévicta 
est. 

D. Atque hoc C. Caesaris iüdicium, patrés cónscripti, quam laté 
pateat, adtendite. Omnés enim, qui ad illa arma fató sumus 
nesció qué rei püblicae misero fünestóque conpulsi, etsi aliqua 
culp&é tenémur erróris hümàáni, scelere certé liberáti sumus. 


5 Nam, cum M. Marcellum déprecantibus vóbis rel püblicae cón- 


10 


servávit, mé et mihi et item rei püblicae nüllo déprecante, 
reliquós amplissimos virós et sibi ipsos et patriae reddidit, quó- 
rum et frequentiam et dignitatem hoc ipso in cónsessü vidétis, 
nón ille hostés indüxit in cüriam, sed iüdicàvit 4 plérisque 
ignórütióne potius et falsó atque inàni metü quam cupiditate 
aut crüdélitàte bellum esse susceptum. Qué quidem in belló 
semper dé pace audiendum putàvi semperque dolui nón modo 
pácem, sed etiam órátionem civium pácem flagitantium repudi- 





17, 18. vicisti: ‘surpassed,’ ‘out- 5. cum introduces both conservavit 
done. vereor ut... possit: How | and reddidit. 
rendered? (cf. IV. 7. 3). perinde... 6. me: same construction as Mar- 
atque ... sentio: ‘exactly as I | cellum. 


myself think and feel,’ 7. Sibi: The reference to viros and not 


19. 1lla: victoria. 

20, 21. occidissemus, sumus: The 
first person is & reminder that the orator 
himself had opposed Caesar and after- 
ward enjoyed his clemency (cf. 1. 12-16), 


Caesar's clemency to Marcellus, to my- 
self and to many others is proof of his 
desire for a general peace. 

5. 1. 2 quam . . . pateat: ‘how 
far-reaching it is.’ omnes: Note the 
person of the verb (cf. 4. 20), and bring 
it out in the translation, illa arma: 
Pompey’s. 


to the subject (cf. suam, 4. 4) is con- 
firmed by comparison with me mihi and 
by the presence of ipsos. 

8, 9. videtis: When the break came 
early in 49 the majority of the senate 
supported Pompey, and many of the sen- 
ators as individuals ontered his army. 
Their presence on this occasion was an- 
other evidence of the victor's clemency. 
non hostes: not as enemies of their 
country but as misguided patriots. 

11. bellum: against himself. 

12. audiendum: sc. esse; 
sonal, 


imper» 


Et céterds quidem omnés victórés bellórum civilium(tf 


14 
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ari. Neque enim ego illa nec ülla umquam secütus sum arma 
15 civilia, semperque mea cónsilia pácis et togae socia, nón belli 
atque armórum fuérunt. Hominem sum secütus privaté offició, 
nón püblico, tantumque apud mé grati animi fidélis memoria 
valuit, ut nüllà nón modo cupiditáte, sed né spé quidem prüdéns 
et sciéns tamquam ad interitum ruerem voluntárium. Quod 15 
20 quidem meum cónsilium minimé obscürum fuit. Nam et in hic 
ordine integra ré multa dé pace dixi et in ipsó belló eadem etiam 
cum capitis mel periculó sénsi. Ex quó némó iam erit tam 
iniüstus existimátor rérum, qui dubitet, quae Caesaris dé belló 
voluntàs fuerit, cum pàcis auctores cónservandós statim cén- 
25 suerit, céteris fuerit |rátior. Atque id minus mirum fortasse 
tum, cum esset incertus exitus et anceps fortüna belli; qui veró 
victor pácis auctórés diligit, is profecto déclarat sé maluisse nou 
dimicáre quam vincere. | 
6. Atque huius quidem ref M. Màárcelló sum testis. Nostri 16 
enim sénsüs ut in páce semper,sic tum etiam in bellócongruébant. 
Quotiéns ego eum et quantó cum dolóre vidi cum insolentiam 
certórum hominum, tum etiam ipsius victóriae ferdcitatem ex- 
5 timéscentem! Qué grátior tua liberálitàs, C. Caesar, nobis, qui 
illa vidimus, débet esse. N6n enim iam causae sunt inter sé, sed 





14. Neque . . . illa neo ulla: ‘I 
never took part in either that or any 
other civil conflict. He never had fought 


25. id: referring to pacis . . . cen- 
suerit; sc. erat. 


either for Sulla or for Pompey, though 
he had favored both. 


16. hominem: Pompey. privato: 
* personal.’ 
17. tantum ... valuit: see on 


IV. 10. 6. and cf. M. L. 14. 23, etc. 
grati animi: subjective. 

20—22. hoc ordine: ‘in this body,’ as 
often (e.g., in 1. 22; cf. I. 1. 27). 1n- 
tegrare: abl.absolute—' when the mat- 
ter (of Caesar's and Pompey's claims) 
was still undecided,’ i.e., before the sen- 
ate’s rejection of Caesar’s propositions 
forced him to war. eadem ... sensi: 
‘cherished the same sentiments.’ 

23. qui dubitet: ‘as to doubt’ (I. 
2. 27). 


He would, tf he could, restore many 
to life. Therefore, Caesar, rejoice in 
| your mercy, and be not weary in well 
doing. 

6. 1. huius rei: of his desire for 
peace. nostri: ‘our,’ not ‘my.’ 

3-5. eum . . . extimescentem: 
This implies that one strong motive 
which led Marcellus to fight for Pompey 
in spite of his love of peace lay in 
the threats of proscription (victoriae 
ferocitatem) made by the Pompeians. 
certorum: quorundam would have 
meant ‘certain men whom I have in 
mind; ^ this word implies that his 
hearers as well as the speaker knew 
them. 
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vietóriae comparandae. Vidimus tuam victóriam proeliórum 17 

exitü terminátam, gladium váàginà vacuum in urbe nón vidimus. 

Quós ümisimus civés, eds Martis vis perculit, nón ira victoriae, ut 
10 dubitaére débeat némó, quin multos, si fieri posset, C. Caesar ab 

inferis excitáret, quoniam ex eidem acié conservat, quós potest. 

" Alterius véró partis nihil amplius dicam quam, id quod omnes 
verébàmur, nimis irácundam futüram fuisse victóriam. Quidam 18 
enim nón modo armátis, sed interdum etiam ótiósis minábantur 
nec, quid quisque sénsisset, sed ubi fuisset, cogitandum esse dicé- 
bant, ut mihi quidem videantur di inmortàlés, etiam si poenàs 
à populó Rdm4né6 ob aliquod délictum expetivérunt, qui civile 
bellum tantum et tam lüctuósum excitávérunt, vel plac&ti iam 
vel sati&ti aliquandó omnem spem salütis ad clémentiam victoris 
et sapientiam contulisse. 

Quà ré gaudé tuó istó tam excellenti bond et fruere cum 19 
fortün& et glorià, tum etiam nàtür& et moribus tuis, ex qué 
quidem maxumus est früctus iücunditàsque sapienti. Cétera 
cum tua recordabere, etsi persaepe virtüti, tamen plérumque 
félicitati tuae grátulábere; dé nobis, quós in ré püblicà técum 
simul esse voluisti, quotiéns cégitabis, totiéns dé maxumis tuis 
beneficiis, totiens dé incrédibili liberalitate, totiéns dé singulari 
sapientià tu& cógitàbis; quae nón modo summa bona, sed nimi- 


15 


20 


2t 





7,8. proeliorum exitu: ‘uy the issue 
of the battles, i.e., the slaughter was 
not continued in urbe, in proscription 
and massacre as it had been in the wars 
of Marius and Sulla, and was destined to 
be a few years later (43) under the 
second triumvirate. vagina vacuum: 
“unsheathed.’ 

ll. ab inferis excitaret: ‘would 
wake from the dead. Notice that the 
subjunctive here retains its potential 
force after quin. ex eadem acie: 'those 
of the same battle-line’ as the men who 
had fallen. 

12. alterius partis: The Pompeians; 
the genitive depends on victoriam. 

15. quid ... fuisset: ‘not what 
had been his views and sympathies, but 


where he had been’—i.e., whether he 
had actually been with the army of 
Pompey. 

16. ut. . . videantur: result. eti- 
am si... expetiverunt: as if the 
civil war had been & divine visitation 
for some national sin. 

18, 19. vel... vel: ‘appeased, or, 
if you prefer the word, sated.’ 

21. bono: abstract, referring to the 
qualities clementia and sapientia, 1l. 19, 
20. cum: as in 1. 25. 

22. moribus: ‘character.’ 

23. cetera tua: successes in war. 

25. de nobis: Cicero, Marcellus and 
the others whom he had spared. 

28, 29. summa bona: plural of the 
common philosophical phrase summum 





CAP. 6-7, §§ 17-22 297 
rum audébo vel sóla dicere. Tantus est enim splendor in laude 

30 vérà, tanta in magnitüdine animi et cónsilii dignitàs, ut haec à 
Virtüte dónàta, cétera à Fortün& commodata esse videantur. 
Noli igitur in conservandis bonis viris défetigari, nón cupiditate 20 
praesertim aliquà aut právitàte làpsis, sed opinidne officii stultà 
fortasse, certé nón inprobáà, et specié quádam rei püblieae. Non 

35 enim tua ülla culpa est, si té aliqui timuérunt, contráque sum- 
ma laus, quod minimé timendum fuisse sénsérunt. 

7. Nune venió ad gravissimam querellam et atrócissimam 21 
suspicionem tuam, quae nón tibi ipsi magis quam cum omnibus 
civibus, tum maxumé nobis, qui à té cónserv&ti sumus, pró- 
videnda est; quam etsi spéró falsam esse, tamen numquam ex- 

5 tenu&bó. Tua enim cautió nostra cautio est, ut, si in alterutro 
peccandum sit, malim vidéri nimis timidus quam parum prüdens. 
Sed quisnam est iste tam déméns? . detulsne (tametsi qui magis 22 
sunt tui, quam quibus tii salütem inspérantibus reddidisti?) an ex 
hdc numeró, qui ünà técum fuérunt? Nón est crédibilis tantus 

10 in ülló furor, ut, quó duce omnia summa sit adeptus, huius vitam 
non antepónat suae. An, si nihil tui cógitant sceleris, caven- 
dum est, né quid inimici? Qui? omnés enim, qui fuérunt, aut 
sua pertinàcià vitam amisérunt aut tuà misericordia retinuerunt, 
ut aut nülli supersint dé inimicis aut, qui fuérunt, sint amicis- 





bonum.  velsola: not merely the great- 
est, but 'if you like, the only good.' 

31. Virtute, Fortuna: personified 
(cf. 2. 20). commodata: ‘lent.’ 

32. nol ... defetigari: see on M. 
L. 23. 17. bonis viris: stil other 
patriotic men, besides those already par- 
doned. 

33. lapsis: ‘especially since their slip 
was caused . . . by some mistaken sense 
of duty.' 


35, 36. There is a nice discrimination | 


in the use here of si and quod. summa 
laus; sc. est tua. 


Can ít be that any would plot the death of 


7. 1. querellam, suspicionem: that 
there was a plot to assassinate Caesar. 

2. cum: as in 6. 21. 

5. si. . . sit: ‘if I must err on either 
side.’ 

7, 8. quisnam est iste: the supposed 
assassin. (fuis: ‘your present associ- 
ates,' distinguished by an from others 
who had been in his armies but now were 
dispersed. quibus: those who had en- 
joyed amnesty, 

10. quo duce: ‘under whose leader- 
ship.’ The antecedent is huius. 

11, 12. tul: including both (uis (1. 7) 
and qui... furunt (1. 9. ne... 
inimici: sc. cogitent. Why inimici in 


&uch a man? Who so foolish and wicked? , preference to hostes? 
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15 simi. Sed tamen cum in animis hominum tantae latebrae sint 
et tanti recessüs, auge&mus sáné suspicidnem tuam ; simul enim 
augébimus diligentiam. Nam quis est omnium tam ignàrus 
rérum, tam . udis in ré püblicà, tam nihil umquam nec dé sud 
nec dé commini salüte cógitáns, qui nón intellegat tua salüte 

20 continéri suam et ex ünlus tu& vité pendére omnium? . Equidem 
dé té diés noctésque, ut débeó, cógitáns cásüs dumtaxat hümànos 
et incertos éventüs valétidinis et n&türae commünis fragilitàtem 
extiméscd doleóque, cum rés piblica inmortalis esse débeat, 
eam in ünius mortàlis anima cónsistere. Si vérd ad himanés 23 

25 cásüs incertósque mótüs valétüdinis sceleris etiam accédit 
insidiárumque cónsénsio, quem deum, si cupiat, posse opitulari 
rei püblicae crédàmus? 

8. Omnia sunt excitanda tibf, C. Caesar, üni, quae iacére 
sentis belli ipsius impetü, quod necesse fuit, perculsa atque 
próstráta; constituenda iüdicia, revocanda fidés, comprimendae 
libidinés, própàganda subolés, omnia, quae dilàpsa iam difflüxé- 

5 runt, sevéris légibus vincienda sunt. Non fuit recüsandum in 24 
tanto civili belló, tantó animorum ardóre et armórum, quin 
quassáta rés püblica, quicumque belli éventus fuisset, multa 
perderet et órnàmenta dignit&tis et praesidia stabilitatis suae, 
multaque uterque dux faceret armatus, quae idem togàtus fieri 

10 prohibuisset. Quae quidem tibi nunc omnia belli vulnera 
sánanda sunt, quibus praeter té medéri némó potest. Itaque 25 
illam tuam praeclàrissimam et sapientissimam vócem invitus 





18, 19. tam . .. cogitans: 'soin- | etc. Caesar himself and after him Oc- 


variably heedless of his own,’ etc. 

20. pendere: What is the subject? 

21. dumtaxat humanos: 'only the 
natural.’ 

26. consensio: ‘conspiracy ’—ab- 
stract. 


You alone, Caesar, can restore pros- 
perity. You have done great things—live 
to do greater. ; 

8. 1. omnia: anticipating the details 
expressed by the gerundive clauses in ll, 
8—5—' courts established, credit revived,’ 


tavian (Augustus) really did attempt 
these very reforms. 

4. propaganda suboles: Laws were 
passed which granted special privileges 
and exemptions to fathers of three or 
more children. 

6. tanto. . . armorum: 
heat of passions and of warfare.' 

7, 8. multa: with e ornamenta d 
praesidia, perderet: ‘lose.’ 

11, 12. quibus: see on M. L. 9. 47. 
illam: ‘that well-known:’ much more 
complimentary than istam would have 


‘in such 


15 


20 


25 
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audivi: ‘Satis diü vel n&türae vixi vel gloriae.’ Satis, si ita 
vis, fortasse nàtürae, addó etiam, si placet, gloriae, at, quod 
maximum est, patriae certé parum. Qua ré omitte istam, 
quaeso, doctórum hominum in contemnendá morte prüden- 
tiam, nóli nostró periculó esse sapiens. Saepe enim vénit ad 
aurés meàs té idem istud nimis crébro dicere, tibi satis té vixisse. 
Credo; sed tum id audirem, si tibi sóli viverés aut si tibi etiam 
soli nàtus essés. Omnium salütem civium cünctamque rem 
püblicam rés tuae gestae complexae sunt; santum abes à per- 
fectione maximórum operum, ut fundàmenta nóndum, quae 
cogitàs, iéceris. Hic tu modum vitae tuae nón salüte rei pübli- 
cae, sed aequitate animi définies? Quid, si istud né gloriae tuae 
quidem satis est? cuius téesse avidissimum, quamvis sis sapiens, 
nón negabis. ‘Parumne igitur,  inquiés, ‘magna relinquémus?' 
Immo véró aliis quamvis multis satis, tibi ini parum.  Quic- 
quid est enim, quamvis amplum sit, id est parum tum, cum est 
aliquid amplius. Quod si rérum tu&rum inmortàlium, C. Caesar, 
hic exitus futürus fuit, ut dévictis adversàriis rem püblicam in 
eó stati relinqueres, in qué nunc est, vidé, quaesó, né tua divina 
virtüs admiratidnis plüs sit habitüra quam glóriae, si quidem 
gloria est inlüstris ac pervagàta magnorum vel in suós civés vel 
in patriam vel in omne genus hominum fáma meritorum. 





been; in l 78, however, he does use 27. immo . . . satis: ‘Yes, in 


tstud. 

13. naturae, gloriae: dat. after satis. 

15, 16. parum: sc, diu. doctorum 
hominum: philosophers. Cicero him- 
self shortly after this published a book 
de contemnenda morte. 

17. periculo: abl. of price. 

19. tum: anticipates the condition— 
‘If you were living for yourself alone, 
then I should be willing to hear you say 
that.’ With audirem we may under- 
stand non invitus, suggested by invitus 
with audivi, 1. 12. 

_26. parumne magna: ‘too 
small,’ ‘not great enough.’ relinque- 
mus: ‘editorial’ plural (I. 9. 5). 


truth! enough for others, as many of 
them as you will, but not enough for 
you.’ e 

29, 30. quodsi . . . fuit: ‘but if 
this was destined to be the outcome of 
your achievements.’ What does the 
mood imply? hic exitus: explained by 
ut . . . relinqueres. 

31-33. vide ne . . . sit: ‘take care 
(lit. ‘see to it’) that your godlike en- 
dowment shall not have more of (mere) 
admiration than of true glory.’ si qui- 
dem: ‘since.’ pervagata: ‘all-pervad- 
ing.’ . 

34. in: ‘toward,’ connecting its ob- 
jects with meritorum. 
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9. Haec igitur tibi reliqua pars est. hic restat actus, in hdc 27 
&labórandum est, ut rem püblicam cónstitu&s, e&áque ti in primis 
summa, tranquillitàte et ótió perfrudre; tum t6, si volés, cum et 
patriae, quod débés,solveriset nàtüram ipsam expléveris satietate 
vivendi,satisdiü vixissedicitó Quid enim estomninó hoc ipsum 
diü, in qué est aliquid extrémum? Quod cum vénit, omnis 
voluptàs praeterita pró nihilo est, quia posted nülla est futüra. 
Quamquam iste tuus animus numquam his angustiis, quàs 
nátüra nóbis ad vivendum dedit, contentus fuit, semper inmor- 
talitatis amóre flagravit. 
quae corpore et spiritü continétur; illa, inquam, illa vita est tua, 
quae vigébit memoria saeculorum omnium, quam posteritas 
alet, quam ipsa aeternitàs semper tuebitur. Huic ti inservias, 
huic té ostentés oportet, quae quidem, quae mirétur, iam pridem 
multa habet; nune etiam, quae laudet, exspectat. Obstupés- 
cent posteri certé imperia, próvinciàs, Rhénum, Oceanum, 
Nilum, pugnàs innumerabilés, incrédibilés victóriàs, monimenta, 
münera, triumphós audientés et legentés tuos. 
urbs stabilita tuis cénsiliis et institütis erit, vagabitur modo 








Nec véró haec tua vita dücenda est, 28 





Sed nisi haec 29 


Live and labor to show yourself ap- 
proved to future generations. 

9. 1. actus: ‘act,’ suggesting the 
familiar comparison of life with a 
play. 

2. ut... perfruare: appositive to 
hoc. tu in primis: ‘you above all.’ 

3-5. tranquillitate, otio: manner. 
te: subject of viríssa Notice that all 
the finite verbs deal with future time 
except debes, ‘what you now owe.’ quid 
est... diu: ‘What is this ‘‘long’’?’ 

6. quod: antecedent is aliquid eztre- 
mum. 

7. nulla: sc. voluptas. 

10. vita; predicate—'nor must this 
be considered your (real) life.' 

13, 14. huic: referring to ila vita, 
l|. 11. inservias, ostentes: see A. 565 
and note 3; B. 295, 6, 8; H. 504, II. 1; 
H.-B. 613, 5, and cf. note on I. 1. 16. 
quae: (that life) ‘which long has had 


many things (in your career) to admire, 
and now is still looking forward to(many) 
which it may praise.’ For the thought 
in quae miretur and quae laudet see 8. 31— 
33; for tam pridem habet see on IV. 8.17; 
I. 5. 27 ‘ 

15-18 ‘Surely men of future genera- 
tions will stand amazed when they hear 
and read,’ etc. Rhenum, Oceanum: 
Caesar's invasions of Germany and Brit- 
ain (B. G. 4. 5). Nilum: After the bat- 
tle of Pharsalus Pompey fled to Egypt 
(where he was assassinated), and Caesar 
presently followed. 'The subjects of 
young Ptolemy were hostile and for a 
time he wasin great danger, but at length 
won & decisive victory. pugnas: see 
on 2. 9. triumphos: Shortly before 
this Caesar had enjoyed a fourfold tri- 
umph for victories won in different quar- 
ters of the world, and this no doubt was 
in the minds of all. 
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20 tuum nómen longé atque làté, sédem stabilem et domicilium 
certum nón habébit. Erit inter eos etiam, qui nascentur, sicut 
inter nós fuit, magna dissénsid, cum alii laudibus ad caelum 
rés tuàüs gestás efferent, alii fortasse aliquid requirent, idque 
vel maximum, nisi belli civilis incendium salite patriae re- 

2s stinxeris, ut illud fati fuisse vide&tur, hoc cónsilit Servi igitur 
iis etiam iüdicibus, qui multis post saeculis dé té iüdicábunt, et 
quidem haud sció an incorruptius quam nós; nam et sine amore 
et sine cupiditate et rürsus sine odió et sine invidià 1üdicábunt. 
Id autem etiam si tum ad té, ut quidam [falsó] putant, nón perti- 30 

30 nébit, nunc certé pertinet esse té tàlem, ut tuàs laudés ob- 
sctiratira nülla umquam sit oblivio. 

10. Diversae voluntatés civium fuérunt distráctaeque senten- 
tiae. Ndn enim cónsiliis solum et studiis, sed armis etiam et cas- 
tris dissidébamus; erat enim obscüritàs quaedam, erat certàmen 
inter clàrissimós ducés; multi dubitabant, quid optimum esset; 

5 multi, quid sibi expediret, multi, quid decéret, nón nülli etiam, 
quid licéret. Perfincta rés püblica est hóc miserd fatalique 31 
belló; vicit is, qui nón fortünà inflammàáret odium suum, sed 
bonitáte léniret, nec qui omnés, quibus irátus esset, eosdem 
[etiam] exilio aut morte dignós iüdic&ret.' Arma ab aliis posita, 

10 ab aliis érepta sunt. Ingràtus est iniüstusque civis, qui armó- 





21, 22. eos: the posteri of 1. 16. The war is over; the right man won; 
magna dissensio: ‘wide difference of | we pledge him our support and protec- 
opinion.' tion. 

23. aliquid requirent: 'miss some- 10. 7, 8. fortuna: ‘success.’ qui 
thing,’ ‘feel some lack.’ e « e Judicaret: characteristic. in- 


25, 26. illud refers to incendium, hoc | fammaret, leniret: ‘did not kindle 
to the clause nis? . . . restinzeris. fati, | (men's) hatred of himself, but softened 
consili: predicate genitives (cf. III. | it^ ommes: as the followers of Pompey 
8. 4). servi: the verb; what case does | weresaid to have done. quibus: see A. 
it govern? multis saeculis: construc- | 367. with footnote; B. 187, II, a; H. 428, 


tion? 2, H.-B. 362, with footnote 3 (b). 
27. sineamore . . . invidia: ‘with- 9, 10. ab aliis, ab allis: With posita 
out prejudice or passion.’ the phrase denotes agent; with erepta 


29. etiamsi ... pertinebit: cf. | separation, In the latter case the dative 
Ar. 12: 11-14; we may here trans- | might well have been used. In posita the 
late, ‘even if it shall not concern you | reference 1s to the voluntary laying down 
then, it surely does concern you now | of armsafter Pharsalus, in erepta to the 
to be such a man,’ etc. forcible disarming after Thapsus. 
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rum periculo liberátus animum tamen retinet armàátum, ut 
etiam ille melior sit, qui in acié cecidit, qui in causà animam 
profüdit. Quae enim pertinàcia quibusdam, eadem aliis con- 
stantia vidéri potest. Sed iam omnis fracta dissénsió est armis, 32 
extincta aequitàte victoris; restat, ut omnés ünum velint, qui 
modo habent aliquid nón sólum sapientiae, sed etiam sanitatis. 
Nisi té, C. Caesar, salvo et in istà sententia, quà cum anteà, tum 
hodie vel maximé üsus es, manente salvi esse non possumus. 
Quà ré omnes té, qui haec salva esse volumus, et hortamur et 
obsecràmus, ut vitae tuae et salüti cónsulüs, omnésque tibi 
(ut pró aliis etiam loquar, quod dé mé ipse sentio), quoniam 
subesse aliquid putas, quod cavendum sit, nón modo excubias 
et cüstódiàs, sed etiam laterum nostrórum oppositüs et corpo- 
rum pollicémur. 

11. Sed ut, unde est órsa, in eodem terminétur ór&tio, maximas 33 
tibi omnés grátiàs agimus, C. Caesar, maiórés etiam habémus. 
Nam omnés idem sentiunt, quod ex omnium precibus et lacrimis 
sentire potuisti. Sed quia nón est omnibus stantibus necesse 
5 dicere, à me certé dici volunt, cui necesse est quódam modo; et, 

quod fieri decet M. Màrcelló à té huic órdini populoque Rómànó 

et rei püblicae reddito, fieri id intellegó. Nam laetari omnés 

nón dé ünius solum, sed dé commiini salüte sentio. Quod autem 34 


Dd 


15 


20 


11. animum retinet armatum: | friend of Marcellus, I thank you for this 


*retuins a hostile spirit' after having ac- 
cepted amnesty. 

15.aequitate: ‘fairness” ut... 
velint: War done, 'it remains that all 
Should cherish the same desire." 

17. nisi... possumus: ‘Unless (it 
is true that) we cannot be secure though 
you are safe and abide by that determin- 
ation,’ etc. 

19. haec: as in I. 8. 36, IV. 4. 2, 
etc. 

22. subesse aliquid: ‘there is some- 
thing beneath the surface. excubias: 
'sentries, ‘picket guard’; for custodias, 
vigilias, praesidia see on I. 3. 22. 


In behalf of the senate, as the special 


crowning act of mercy. 

11. 1. unde = quo ez loco. 

2. omnes: nom. gratias agimus, 
maiores habemus: see on I. 6. 7, 
III. 6. 6. For maximas, maiores, see on 
III. 6. 45. 

3. omnium: refers, like omnes, 1. 
2, to the senators. lacrimis: cf. 4. 2. 

5. cul necesse est: ‘on whom in a 
certain sense it is obligatory.’ Cicero’s 
close friendship for Marcellus, and their 
similar experiences (1. 12—16) made it 
natural for him to be spokesman. 

8, 9. quod has for antecedent id, 1. 11, 
and the unexpressed object of praestare, 
1.14. Begin translation with cum. sume- 
mae benevolentiae: see on fati, 9. 25. 
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summae benevolentiae est, quae mea erga illum omnibus sem- 
10 per nóta fuit, ut vix C. Marcellé, optimó et amantissimó fratri, 
praeter eum quidem céderem némini, cum id sollicitüdine, cürà, 
labore tam diü praestiterim, quam diü est de illius salüte dubita- 
tum, certé hdc tempore magnis ciris, molestiis doloribus 
liberátus praestáre débed. Itaque, C. Caesar, sic tibi gratias 
15 agó, ut omnibus mé rébus à té nón cónservàtó sdlum, sed 
etiam órnátó tamen ad tua in mé ünum innumerabilia merita, 
quod fieri iam posse nón arbitrábar, maximus hoo tuo. facts 


cumulus accesserit. 





quae . . . fuit: This in English would 
be parenthetical—‘and my good will to- 
ward him (which always has been 
known to al men). The phrase erga 
ülum belongs in thought to benevo- 
lentiae, but is incorporated in the rela- 
tive clause. 

10. C. Marcello: the cousin who 
presented the plea (4. 1). optimo 
fratri: A C. Marcellus, cousin of Marcus, 
is known, but not a brother, except for 
this; but frater is often used loosely for 
frater patruelis, ' cousin.' 

12. quamdiu... dubitatum: 
fore the pardon was granted. 


be- 





14. praestare: sc. id, 'the service of 
affection,’ as antecedent of quod, l. 8. 

15. omnibus rebus: specification, 
'in all respects'—life, property, position. 
The abl. abs. me... ornato is 
shown by the following tamen to be con- 
cessi ve—' though I have been not merely 
saved but honored, still to your count- 
less favors to me has been added this 
crowning one. in = erga, asin 8. 34. 

17. quod: antecedent is the clause 
cumulus accesserit. 

M. Marcellus did not live to enjoy 
the favor thus restored, but was mur- 
dered at Athens on the way home. 


M. TULLI CICERONIS 


PRO Q. LIGARIO ORATIO 


AD CAESAREM 


INTRODUCTORY NoTE.—In 49, at the outbreak of the civil war between 
Caesar and Pompey, the province Africa was in charge of Q. Ligarius, 
who had gone out as legatus with the propraetor C. Considius and had 
shown such ability that on the retirement of Considius he was left for 
the time in control. Later a former governor of Africa, P. Attius 
Varus, a partisan of Pompey, was forced to flee from Italy and came 
to Africa, where he assumed the leadership with the consent of Ligarius. 
Still later L. Aelius Tubero, also a Pompeian, was commissioned governor 
of Africa by the senate, and went with his son Quintus to take posses- 
sion. Varus, however, refused to let them land, though the younger 
Tubero was ill, and both father and son thereupon joined Pompey in 
Greece. 

After the battle of Pharsalus, though Pompey himself was utterly 
defeated, and soon after lost his life, his friends in Africa continued to 
oppose Caesar, and did not yield till almost annihilated in the battle of 
Thapsus. All this time Ligarius was acting as a subordinate under the 
orders of Varus. He finally was captured. Caesar spared his life, but 
forbade his return to Rome. 

In 46 repeated appeals were made for his pardon, which was opposed 
by the younger Tubero on the ground that Ligarius had continued to 
fight, with Juba and other foreigners, against his country. Cicero made 
an appeal to Caesar in private, and finally, at a hearing in the forum, 
delivered this oration. Its presentation of the case, with its fine satire 
directed against Tubero and its appeal to the Dictator’s magnanimity, 
was successful, and Ligarius was pardoned—only to engage a year and 
& half later in the conspiracy against Caesar's life. 
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CAP. 1, §§ 1-2 


1. Novum crimen, C. Caesar, et ante hunc diem nón auditum 1 
propinquus meus ad té, Q. Tübero, détulit, Q. Ligárium in 
Áfric& fuisse, idque C. Pansa, praestanti vir ingenio, frétus 
fortasse familiàritàte e&, quae est ei técum, ausus est cónfitéri. 
5 Itaque, qué mé vertam, nescio. Paratus enim véneram, cum tii 
id neque per té scirés neque audire aliunde potuissés, ut ignora- 


tidne tu&à ad hominis miseri salütem abüterer. 


Sed quoniam 


diligentiá inimici invéstig&tum est, quod latébat, cónfitendum 
est, ut opinor, praesertim cum meus necessárius Pànsa fécerit, 
10 ut id integrum iam nón esset, omissáque contróversi& omnis 
Or&tio ad misericordiam tuam cónferenda est, qué plürimi sunt 
cónservátI, cum à té nón liber&tionem culpae, sed err&ti veniam 
impetrüvissent. Habés igitur, Tüberó, quod est accüsátóri2 
maximé optandum, cónfitentem reum, sed tamen hoc cónfiten- 


patrem tuum. 


15 tem, sé in ea parte fuisse qua té, quà virum omni laude dignum, 
Itaque prius dé vestro délictó cdnfitedmini 


necesse est, quam.Ligár! üllam culpam reprehendátis. 
Q. enim Ligárius, cum esset nülla belli suspició, légatus in 
Africam cum C. Cónsidió profectus est; qua in légatidne et civi- 


20 bus et sociis ita sé probavit, ut décédéns Cónsidius próvincià 


satis facere hominibus nón posset, si quemquam alium próvinciae 





Ligarius, accused of a new crime—of 
having been tn Africa—confesses. How 
it happened, $$1-3. 

1. 2-4. propinquus: how related we 
do not know. Ligarium .. . fuisse: 
appositive to crimen, giving ironically 
the substance of the accusation, which 
of course was not merely that Ligarius 
had been at a given place but that he 
had borne arms there against Caesar. 
1d ... confiteri: Pansa (consul with 
Hirtius in 43) had already pleaded with 
Caesar in behalf of Ligarius. 

6. ut... abuterer: paratus com- 
monly is followed by an infinitive. 

8-10. inimici: Tubero. quod late- 
bat: sc. id as antecedent and subject 
of investigatum est. necessarius: The 
*tie' between Cicero and Pansa was 
their common defense of Ligarius. in- 


tegrum iam non: ‘not now a new 
case,’ i.e,, it had already been intro- 
duced by Pansa. omissaque: Here 
the orator, after his ironical exordium, 
begins to speak seriously. 

12. non liberationem .. . sed 
veniam: ‘not acquittal but pardon.’ 

15. parte: ‘side,’ ‘party.’ te, pa- 
trem: the construction of se is con- 
tinued after the relative, instead of tu 
fuisti. Both Tubero and his father 
had supported Pompey in the civil 
War. 

16. confiteamini: see A. 569, 2, 
note 2; B. 295, 8; H. 564, II, 1; H.-B. 
502, 3, c. 

19. cum esset nulla: The war be- 
gan in 49, while Considius (as proprae- 
tor) and Ligarius (as legatus) went to 
Africa in 50. 
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praefécisset. Itaque Ligürius, cum did recüsans nihil prófécis- 
set, provinciam accépit invitus; cui sic praefuit in pace, ut et 
civibus et sociis grátissima esset eius integritàs ac fidés. Bellum3 
25 subito exürsit, quod, qui erant in Áfricà, ante audiérunt geri 
quam parári. Quo audito partim cupiditàte incdnsiderata, 
partim caecó quódam timóre primó salütis, post etiam studii sui 
quaerébant aliquem ducem; cum Ligürius domum spectàns, ad 
suds redire cupiéns nülló sé inplicári negótió passusest. Interim 
30 P. Attius Varus, qui praetor Africam optinuerat, Uticam venit. 
Ad eum statim concursum est. Atque ille nón mediocri cupi- 
ditate arripuit imperium, si illud imperium esse potuit, quod 
privàtó clàmóre multitüdinis inperitae nülló püblicó cónsilio 
déferébatur. Itaque Ligürius, qui omne tale negótium cuperet 4 
35 effugere, paulum adventü Vari conquiévit. 

2. Adhüc, C. Caesar, Q. Ligàrius omni culpà vacat. Domo() 
est égressus nón modo nüllum ad bellum, sed né ad minimam 
quidem suspiciónem belli; légétus in pace profectus est; in 
próvincià pácátissimà ita sé gessit, ut el pácem esse expediret. 

5 Profectió certé animum tuum nón débet offendere; num igitur 
remünsió? Multó minus. Nam profectió voluntátem habuit 
nón turpem, remànsió necessitàtem etiam honestam. Ergo 
haec duo tempora carent crimine, ünum, cum est légatus pro- 





23. nihil profecisset: 'had met no 
success in his effort to be excused. This 
appointment was out of the usual order, 
as it naturally would have gone to the 
quaestor (Introduction 63, $76). 

27. salutis: ‘defense.’ studii: 'en- 
thusiasm' for Pompey and the republic, 
which led them to take the offensive. 
Both salutis and studii depend on ducem. 

30. Varus: who at some previous 
time had held the office just relinquished 
by Considius. When the Pompeian 
forces had to retire before Caesar in 49 
Varus went back to his old province, 
Africa. Uticam: capital of the prov- 
ince Africa. 

32. arripuit: Of course he had no 
lawful authority, as his imperium (In- 


troduction p. 62, $73) had expired with 
his term as propraetor; hence the 
clauses that rollow. 

34. qui... cuperet: causal. 


Sent there as legatus, left in charge by 
the governor, finally under Varus, he 
acted all the time under orders, $$4, 5. 

9. 1. domo: when he left Rome 
with Considius as legatus (l. 3). 


3. in pace: ‘in time of peace’ (cf. 
1. 19). 
4. expediret: ‘it was desirable (ex- 


pedient)'—impersonal, with pacem ess 
as subject. 

5. profectio: to his province. 

7. necessitatem: when left in charge 
by Considius (1. 23). 
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fectus, alterum, cum ecflagitatus 4 próvincià praepositus Africae 

10 est. Tertium tempus est, quod post adventum Vari in Africé5 
restitit; quod si est criminósum, necessitátis crimen est, nón 
voluntàtis. An ille, si potuisset ülló modo évadere, Uticae 
quam Rómae, cum P. Attió quam cum concordissimis fratribus, 
cum aliénis esse quam cum suis máluisset? Cum ipsa légatid 

15 plena désiderii ac sollicitiidinis fuisset propter incrédibilem 
quendam fratrum amorem, hic aequó animo esse potuit belli 
discidié distráctus à fr&tribus? 

Nüllum igitur habés, Caesar, adhic in Q. Ligàrió signum G 
aliénae à té voluntàtis; cuius ego causam animadverte, quaesó, 

20 qua fide defendam, pródo meam. O clémentiam admirabilem 
atque omnium laude, praedicátione, litteris monumentisque 
decorandam! Cum M. Cicero apud té défendit alium in e& 

- voluntàte nón fuisse, in quà sé ipsum cónfitétur fuisse, nec tuas 
tacités cógitàtionés extiméscit nec, quid tibi dé alió audienti 

25 dé sé ipsó occurrat, reformidat. 

3. Vidé, quam nón reformidem, vidé, quanta lüx liberalitàtis 
et sapientiae tuae mihi apud té dicenti oboriátur; quantum 
poteró, vóce contendam, ut hoc populus Rómànus exaudiat: 
Susceptó bello, Caesar, gestó etiam ex parte magna, nüllà vi7 

5 co&ctus iüdició ac voluntate ad ea arma profectus sum, quae 
erant simpta contr& té. Apud quem igitur hoc dico? Nempe (D 
apud eum, qui cum hoc sciret, tamen mé, antequam vidit, rei 





11. eriminosum: 
tion.’ 

13. Attilio: Varus (1. 30). fratri- 
bus: Like a skilful jury lawyer Cicero 
dwells repeatedly on the affection of 
Ligarius and his two brothers. 


'open to accusa- 


His accuser and myself were as guilty as 
Ligarius, but Caesar pardoned us, $$6—9. 

20. quà . . . defendam: ‘with 
what fidelity I plead my client's cause.’ 
prodo meam: ‘(in so doing) I am 
betraying my own’ (Mar. 1. 12, 20, etc.). 

22. defendit ... non fuisse: ‘de- 


fends by pleading,’ ‘pleads by way of 
defense that another had not (lit. ‘was 
not in’) the purpose,’ etc. 

24. quid... occurrat: ‘what recol- 
lection of Cicero's self may occur to you 
when you hear,’ etc. 


3. 4. suscepto, gesto: asyndeton— 
'after the war had begun and even in 
large degree been fought out.’ 

5. iudicio ac voluntate: causal with 
profectus sum. e& arma: Pompey's. 

7. cum sciret: what kind of clause? 
See lamen. 
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püblicae reddidit, qui ad mé ex Aegyptó litteras misit, ut essem 
idem, qui fuissem, qui cum ipse imperátor in tótó imperió populi 
10 Rómàni ünus esset, esse mé alterum passus est, à quó, hoc ipso 
C. Pünsà mihi nüntium perferente, concessós fasces laureatos 
tenui, quoad tenendós putávi, qui mihi tum dénique sé salütem 
putávit reddere, si eam nüllis spoliàtam órnàmentis dedisset. 
Vidé, quaeso, Tübero, ut, qui dé med facto nón dubitem, dé8 
15 Ligàri nón audeam cónfitéri. Atque haec proptereà de me dixi, 
ut mihi Tüberó, cum dé sé eadem dicerem, igndsceret; cuius 
. ego industriae glóriaeque faved vel propter propinquam cog- 
nàtiónem, vel quod eius ingenió studiisque délector, vel quod 
laudem aduléscentis propinqui existimó etiam ad meum aliquem 
20 früctum redundàre. Sed hoc quaero: Quis putat esse crimen 9 
fuisse in Áfricà? Nempe is, qui et ipse in e&dem Áfric& esse 
voluit et prohibitum sé & Lig&rió queritur et certé contra ipsum - 
Caesarem est congressus armátus. Quid enim, Tübero, tuus ille 
déstrictus in acié Pharsálicà gladius agébat? cuius latus ille 
25 mücró petebat? qui sensus erat armórum tuórum? qua» tua 
méns, oculi, manus, ardor animi? quid cupiébàs, quid optabas? 
Nimis urged; commovéri vidétur aduléscéns. Ad mérevertar. 
Isdem in armis fui. 


8. Aegypto: whére Caesar had gone | the hope of being allowed to celebrate 


in pursuit of Pompey and been detained 
by local disorders. ut essem: indirect 
command after iiiteras (for the expres- 
sion cf. Ep. 16. 43). 

9, 10. imperator .. . unus: ‘the 
one commander’ to whom all others 
were subordinate. Of course there were 
others who enjoyed the military imperi- 
um. hoc: ‘here present.’ Pansa had 
carried Caesar's message of pardon to 
Cicero at Brundisium. 

11. fasces laureatos: in recognition 
of victory. Cicero when proconsul of 
Cilicia (51-50) had defeated some brig- 
ands, and though the fight was an in- 
significant affair he clung for years to 


& triumph. 

14-16. ut . . . audeam: 
dare not'—indirect question. Ligari: 
how governed? propterea: ‘for this 
purpose,’ anticipating ut... ignosceret. 
de se eadem: cf. 1. 15. 

20, 21. crimen: ‘a real accusation.’ 
fuisse: ‘that he was. This is sub- 
ject and crimer. predicate with esse. 

24. acle Pharsalica: ‘the battle- 
line at Pharsalus,’ where the contest be- 
tween Caesar and Pompey was decided. 

27. nimis urgeo: ‘but I am press- 
ing him too hard.’ He notices the agita- 
tion caused in Tubero by his pointed 
questions, and for the moment forbears. 


‘how I 





10 


15 
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4. Quid autem aliud égimus, Tüberó, nisi ut, quod hic potest, 10 


nds possémus? Quórum igitur inpünitàs, Caesar, tuae clémentiae 
laus est, eórum ipsorum ad crüdélitátem té acuet órátió? Atque 
in hac caus& nón nihil equidem, Tüberó, etiam tuam, sed multé 
magis patris tui prüdentiam désideró, quod homó cum ingenio, 
tum etiam doctrin& excellens, genus hoc causae quod esset, 
nón viderit. Nam, si vidisset, quóvis profectó quam istó modó 
à té agi maluisset. 

Arguis fatentem. Non est satis; acciisis eum, qui causam 
habet aut, ut ego dicó, meliorem quam tii aut, ut tii vis, parem. 
Haec admirabilia, sed pródigil simile est, quod dicam. Non11 
habet eam vim ista accüsátio, ut Q. Ligárius condemnétur, sed 
ut necétur. Hoc égit civis Romanus ante té némó; externi 
isti mórés aut levium Graecorum aut inmánium barbarorum. 
Nam quid agis aliud?  Rómae né sit, ut domó careat, né cum 
optimis fràtribus, né cum hoc T. Brocchó avunculo, né cum eius 
filió consobrinó suó, né nóbiscum vivat, né sit in patrià? Num . 
est, num potest magis carére his omnibus, quam caret? Italia 
prohibétur, exulat. Non ti ergó hunc patria privare, quà caret, - 
sed vità vis. At istud né apud eum quidem dictátórem, 
qui omnes, quós óderat, morte multàbat, quisquam git istc 
modo. Ipse iubébat occidi nülló postulante, praemiis etiam 





. An erile now he can suffer no severer 9. fatentem: sc. reum (cf. 1. 14). 
penalty except death. To seek that is sheer 11. haec . . . dicam: ‘these facts 
cruelty, $$10-12. (already stated) are surprising; what 2 


4. 1. quid... possemus: ‘what | am about to say is astounding’ (lit., 
else did we aim at (cf. III. 2. 8) than | ‘like a portent’). 
to possess the power which Caesar now 12. ista: ‘that of yours’ (cf. I. 1. 2); 
possesses?’ For quod potest (and its im- | so zstt, 1. 14, and very often. ut... 
plied antecedent with possemus) cf. IV. | necetur: appositive to eam vim. 
10.6 and note. Tubero, Tubero: The 15. agis: ‘aim at’ (as in l. 1). 
constant repetition of this vocative is 16. hoc: asin 8. 10. eius, suo: 
designed to emphasize the claim that the | notice the antecedents. 
charge against Ligarius was prompted 18. est: sc. in patria, 


by personal enmity (inimici, 1. 8). 20. eum dictatorem: Sulla, whose 
3, 4. oratio: of Tubero. non | proscriptions had aroused universal 
nihil: adverbial—'to some extent.’ horror. 
5. desidero: 'miss.' 22. 1pse: Sulla. praemiis: a price 


6. genus...causae: "what kind of | was put upon the head of every man 
case.’ Where would quod naturally stand? | proscribed. Cicero's aim is to {miter 
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15 


PRO Q. LIGARIO ORATIO 


invitábat; quae tamen crüdélitàs ab hdc eddem aliquot annis 
post, quem tii nunc crüdélem esse vis, vindicata est. 

6. ‘Ego véro istud nón postulo, inquiés. Ita meherculé 
existimo, Tübero. Novi enim té, névi patrem, nóvi domum 
nómenque vestrum; studia generis ac familiae vestrae virtü- 
tis, hümanità&tis, doctrinae, plirimarum artium atque optimà- 
Itaque certo scid vós nón petere 13 
sanguinem, sed parum attenditis. Rés enim eó spectat, ut eà 
poenà, in quà adhüc Q. Ligàrius sit, nón vide&àmini esse contenti. 
Quae est igitur alia praeter mortem? Si enim est in exilio, 
Sicuti est, quid amplius postulàtis? an né ignóoscátur? Hoc 
vérd multó acerbius multoque est dürius. Quod nós petimus 
precibus, lacrimis, stráti ad pedés, nón tam nostrae causae 
fidentes quam huius hümànitàti, id né impetrémus, oppugnàbis 
et in nostrum flétum inrumpés et nos iacentes ad pedés sup- 
plicum vóce prohibébis? Si, cum hoc domi facerémus, quod 14 
et fecimus et, ut spero, non früstr& fécimus, ti repente inruis- 
sés et clàmüáre coepissés: ‘C. Caesar, cavé ignóscüs, cavé 
ie frátrum pro fratris salüte obsecrantium misereat! nónne 
omnem hümaànitàtem exuissés?  Quantó hoc dürius, quod 
nos domi petimus, id tà in ford oppugnáre et in tali 
miserià multórum perfugium misericordiae tollere! Dicam 





Caesar and strengthen his good will by 
contrasting his clemency with Sulla’s 
ferocity. 

23. ab hoc . . . vindicata est: by 
Caesar, who in 64 secured the punish- 
ment (as assassins) of some who had 
earned the rewards mentioned. 


5. 3. studia: ‘zeal for'—modified by 
the possessive genitives generís and 
familiae vestrae, and by the objectives 
virtutis . . . artium. 

5. vos: including Tubero's kinsmen. 

6. parum attenditis: 'you do not 
look carefully enough. eo spectat: 
‘the matter points to this conclusion,’ 
explained by the substantive clause of 
'esult, ul... non videamini. 


You rush in, Tubero, and cry, ‘Caesar, 
don’t forgive him!’ This is inhuman. 
Caesar’s mercy has justified his victory, 
$$13-16. 

9. ignoscatur: impersonal—sc. ei. 


11. ad pedes: sc. Caesari. causae: 
see on 10. 7. 
13,14. supplicum "voce:  express- 


ing manner with iacentes. domi: 1t 
is said that Cicero had already had a 
private interview on the subject with 
Caesar at his home. quod: antecedent 
is the thought of the preceding clause. 

16-20. cave ignoscas: ‘do not par- 
don him’ (see A. 450; B. 276, b; H. 
561, 2; H.-B. 501, 3, a, 2). tefratrum: 
see A, 354, b; B. 209, 1; H. 457; H.-B. 
352, 1. exuisses: ‘would you not in 
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plàné, Caesar, quod sentio. Si in hac tanta tua fortünàá 15 
lenitàs tanta non esset, quam ti per te, per té, inquam, 
optinés (intellego, quid loquar), acerbissimé |lüctü  re- 
dundáàret ista victória. Quam multi enim essent dé victo- 
ribus, qui té crüdélem esse vellent, cum etiam dé victis reperi- 
antur! quam multi, qui cum 4 té ignóscl némini vellent, 
impedirent clémentiam tuam, cum etiam hi, quibus ipsis ignó- 
visti, nolint té esse in alios misericordem! Quodsi probare 16 
Caesari possémus in Áfric& Lig&rium omninó nón fuisse, si 
30 honestó et misericordi mendáció salüti civi calamitósÓ esse 
vellémus, tamen hominis nón esset in tantó discrimine et peri- 
culo civis refellere et redarguere nostrum mendacium; et, si esset 
alicuius, eius certé nón esset, qui in eádem causa et fortünà 
fuisset. Sed tamen aliud est erráre Caesarem nolle, aliud est 
nólle miseréri. Tum dicerés: ‘Caesar, cavé crédàs; fuit in 
Africa, tulit arma contra té!’ Nune quid dicis? ‘Cavé ignós- 
cas!’ Haec nec hominis nec ad hominem vox est. Qua qui 
apud te, C. Caesar, ütitur, suam citius abiciet hümànitàtem 
quam extorquébit tuam. 

6. Ac primus aditus et postulatio Tüberonis haec, ut opinor, 
fuit, velle se dé Q. Ligàri scelere dicere. Non dubitó, quin 
admiratus sis, vel quod dé nülloó alio, vel quod is, qui in eàdem 
caus& fuisset, vel quidnam novi adferret. ‘Scelus’ ta illud 


25 


85 





so doing have been casting off,’ etc. 
hoc: nom. in the exclamatory sentence 
and explained by te... tollere in apposi- 
tion. in foro: where this speech was 
made. misericordiae:  appositional 
gen. (see on I. 5. 28). 

22-25. per te... optines: 'main- 
tain by your own efforts'—in contrast 
with some of his followers. essent: 
understand the condition si... lenitas 
non essel. de victis: "Tubero, for ex- 
ample. reperiantur: tense is adapted 
to the facts; so nolint, 1. 28. 

26. quam multi: sc. essent. qui 
. . - impedirent: characteristic, like 
qui .. . vellent, 1. 25. cum... vellent: 


causal. ignosci: see on l 9. Con- 
struction of nemini? 

27. quibus . . . ignovisti: 
Tubero. 

81. hominis: see on III. 12. 4; IV 
8. 15; tr., ‘it would not be the act of 
a human being.’ So alicuius, eius, 1. 33. 

35. tum: in case you merely wished 
to save Caesar from error (1. 32). 


like 


Caesar looked upon our opposition as 
error; when did anyone ever hear him call 
it crime? §§17-19. 

6. 1. haec: in agreement with the 
nearer noun. 

3, 4. admiratus sis: said to Caesar. 
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5 voeüs, Tüberoó? cir? istó enim nómine illa adhüc causa 


caruit. 


Alii errórem appellant, alii timórem, qui dürius, spem, 


cupiditátem, odium, pertin&ciam, qui gravissimé, temeritátem; 
scelus praeter té adhüc némó. Ac mihi quidem, si proprium et 
vérum nómen nostri mali quaeritur, fátàlis quaedam calamitas 


10 incidisse vidétur et inpróvidás hominum mentés occupiüvisse, 


ut némó mirárl débeat hima&na cónsilia divin& necessitate esse 


superáta. 


Liceat esse miserós (quamquam hóc victóre esse]ls 


nón possumus; sed nón loquor dé nóbis, dé illis loquor, qui 
occidérunt), fuerint cupidi, fuerint Iráti, fuerint pertináAcés; 


15 sceleris véró crimine, furóris, parricidii liceat Cn. Pompéio 
mortuo, liceat multis aliis carére. 


Quandó hoc quisquam ex 


té, Caesar, audivit, aut tua quid aliud arma voluérunt nisi 4 té 
contuméliam própulsáre? Quid égit tuus invictus exercitus, 
nisi ut suum iis tuérétur et dignitátem tuam? Quid? ti 


20 cum páücem esse cupiébàás, idne agébas, ut tibi cum scelerátis 


an ut cum bonis civibus conveniret? Mihi véró, Caesar, tual19 
in mé maxima merita tanta certé nón vidérentur, si mé ut 
scelerátum à té cónservàtum putüárem. Quó modó autem ti 
dé ré püblicà bene meritus essés, cum tot scelerátós incolumi 


25 dignitate esse voluissés? Sécessidnem ti illam existimávistl, 


Gaesar, initio, nón bellum, neque hostile odium, sed civile dis- 
cidium, utrisque cupientibus rem püblicam salvam, sed partim 


quod . . . adferret: The first two 
clauses are causal (with each sc. diceret) 
and the third indirect question—' what 
new charge Tubero could bring. nullo 
alio: that he spoke of Ligarius alone. 

5. illa causa: of Pompey and his 
followers. 

9. nostri: identifying himself again 
with the lost cause. fatalis: ‘fated.’ 

12. liceat esse miseros: ‘let it be 
allowed us to be (considered) unfor- 
tunate,' not sceleratos, as the term scelus 
would imply (cf. ll. 20, 23, etc.). Foran- 
other construction with licet see I. 8. 6. 

14. fuerint: ‘suppose they were'— 
concessive (see on IV. 10. 12). 

15, 16. Pompeio, multis: dat. hoo: 


the charge of scelus, furor, parricidium 
(1. 15) against his enemies. 

18. contumeliam: the senate in 49, 
under Pompey's domination, adopted an 
attitude toward Caesar that was calcu- 
lated to humiliate if not utterly ruin 
him, and provoked his famous passage 
of the Rubicon. egit: see on 4. 1; 80 
agebas, 1. 20. 

20, 21. tibi. . . conveniret: ‘you 
might have harmony;' the verb is im- 
personal. 

22-25. im me: after merita; in= 
erga. utsceleratum: 'asone guilty of 
scelus’ (1. 4; cf. note on 1. 12). dig- 
nitate: abl. of quality in predicate. 

27, 28. utrisque:  'both parties'— 





CAP. 6-7, §§ 17-21 


cónsilis, partim studiis 4 commüni ütilitàte aberrantibus. 
Principum dignitàs erat paene par, nón par fortasse eorum, qui 
30 sequébantur; causa tum dubia, quod erat aliquid in utràque 
parte, quod probàri posset; nune melior ea iüdicanda est, 


quam etiam di adiüvérunt. 


Cognità véró clementià tuà quis 


nón eam victóriam probet, in quà occiderit némó nisi armatus? 
7. Sed ut omittam comminem causam, venidmus ad nos-20 


tram. 


Utrum tandem existimàs facilius fuisse, Tüberó, Ligà- 
rium ex Afric& exire an vés in Africam nón venire? 
musne, inquiés, ‘cum sendtus cénsuisset?’ 
6 nülló modó; sed tamen Lig&rium senátus Idem légaverat. 


^Poterá- 
Si mé cónsulis, 
Atque 


ile eó tempore páruit, cum pàrére senütul necesse erat; 
vos tum páruistis, cum paruit némo, qui noluit. Reprehendo 


igitur? Minimé véro. 


Neque enim licuit aliter vestro generi, 


nomini, familiae, disciplinae. Sed hoc nón concédé, ut, quibus 


10 rébus glóriémini in vobis, eásdem in aliis reprehendátis. 


ronis sors coniecta est ex senátüs consulto, cum ipse nón ades- 


set, morbo etiam impedirétur; statuerat excüsüre. 


Haec ego 


novi propter omnés necessitüdinés, quae mihi sunt cum L. 





abl. absolute with two participles. con- 
siliis, studiis: cause. 

29. Principum: Caesar and Pom- 
pey; note the alliteration in this line. 
non par: sc. dignitas. The higher 
classes were with Pompey. 

31. melior: ‘the better cause.’ 

33. probet: see on invitem, I. 9. 21. 
nemo nisi armatus: there was no 
proscription. 


Why did you go to Africa, Tubero? 
Under orders? So did Ligarius. If 
you had gained control of the province for 
whom would you have held it—Caesar or 
Pompey? $$20-24. 

7. 3-6. v08: 'you and your father.' 
The father, L. Aemilius Tubero, had been 
appointed governor of Africa by the 
senate, acting in Pompey's interest, but 
Varus (1. 30) had not permitted him to 


land. He and his son Quintus, the 
prosecutor in this case, had then sailed 
to Greece and joined Pompey. 
poteramusne: sc. non venire. si 
me consulis: ‘If you ask my 
opinion (I say) you could by no 
means refuse to go.’ St me consulis oc- 
curs also in I. 5. 31. legaverat: 'had 
appointed him legatus) eo tempore: 
before the disorders of war nullified all 
authority. . 

8. licuit...generi: sc. agere. The 
old and noble gens Aemilia could not be 
thought of as taking any other course 
the war. i] 

11. sors: the taking of lots whereby 
provinces were assigned to exconsuls, 
expraetors, etc. 

13. necessitudines: ‘ties,’ enumer- 
ated in the following lines; cf. the cog- 
nate word in 1. 9. 
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Tüberóne; dom! ünà éruditi, militiae contubernàlés, post adfinés, 
in omni dénique vità familürés; magnum etiam vinculum, 
quod isdem studiis semper üsi sumus. Sci6 igitur Tüberónem 
domi manére voluisse; sed ita quidam agébat, ita rei püblicae 
sánctissimum nomen oppdnébat, ut, etiamsi aliter sentiret, 
verborum tamen ipsórum pondus sustinére nón posset.  Cessit22 
auctoritàti arnplissimi viri vel potius páruit; ina est profectus 
cum iis, quórum erat ina causa. Tardius iter fécit itaque in 
Africam vénit iam occupaétam. Hine in Ligárium crimen oritur 
vel ira potius. Nam, si crimen est voluisse, nón minus magnum 
est vos Áfricam, arcem omnium próvinciáàrum nàtam ad bellum 
contrà hanc urbem gerundum, optinere voluisse quam aliquem 
sé máluisse. Atque is tamen aliquis Ligarius nón fuit; Varus 
imperium sé habére dicébat, fascés certé habébat. Sed quó-23 
quó modó sé illud habet, haec querella vestra quid valet: 
‘Recepti in próvineiam nón sumus?’ Quid, sf essétis? Caesarine 
eam traditiri fuistis an contri Caesarem retentüri? 

8. Vidé, quid licentiae, Caesar, nóbis tua liberalitas det vel 
potius audaciae. Si responderit Tüberó Africam, qué senátus 
eum sorsque miserat, tibi patrem suum traditiirum fuisse, nón 
dubitàábó apud ipsum té, cuius id eum facere interfuit, gravis- 
simis verbis eius cónsilium reprehendere. Nd6n enim, si tibi ea 
rés grata fuisset, esset etiam probàta. Sed iam hoc tótum24 





14. domi, militiae: locatives, com- 
monly in the phrase domi militiaeque. 


aliquem . . . maluisse: ‘than for 
some (other) to have preferred that he 


una: ‘together.’ adfines: related by | retain it.’ is aliquis: ‘that some one.’ 

marriage. 28. quid valet: ‘what force has’ 
17. quidam: possibly Marcellus, | (see on quod potest, 4. 1). 

though we have no means of knowing. 30. traditum fuistis: ‘would you 

His family name would be sanctissimum. | have delivered it?’ So in ch. 8. 


19. sustinere: 'withstand. posset: 
8. 4. dubitabo: 


sc. Tubero; so with sentiret, 1. 18. 

22. occupatam: by Varus, to whom 
Ligarius was subordinate. 

23-26. ira: again suggesting personal 
feeling as Tubero's motive. "voluisse: 
sc. Ligarium oblinere. natam . .. 
gerundum: alluding to the three 
Carthaginian wars, that of Jugurtha, etc. 


‘hesitate;’ for the 
following infinitive see on I. 7. 18. 
cuius ...interfuit: ‘to whose interest 
it was’ for him to do that (see A. 355; 
B. 210, 211; H. 449; H.-B. 345, and cf. 
IV. 8. 1). 

6. grata: because Africa would make 
a valuable accession to his strength. 
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omittó, nón tam né offendam tuàs patientissimás aurés, quam 
né Tübero, quod numquam cógitàvit, factürus fuisse videatur. 
Veniébatis igitur in Africam, provinciam imam ex omnibus 
10 huic victóriae maximé inféstam, in quà erat réx potentissimus 
inimicus huic causae, aliena voluntàs conventüs firmi atque 
magni. Quaeró: Quid factüri fuistis? quamquam, quid fac- 
türi fueritis, dubitem, cum videam, quid féceritis? Prohibiti 
estis in próvincià vestré pedem pónere, et prohibiti summa cum 
15 iniürià. Quó modo id tulistis? acceptae iniüriae querellam ad 25 
quem détulistis? Nempe ad eum, cuius auctoritatem secüti 
in societátem belli vénerütis. Quodsi Caesaris causá in pró- 
vinciam veniébütis, ad eum profectd exclüsi próvincià vénis- 
sétis. Vénistis ad Pompéium. Quae est ergo apud Caesarem 
20 querella, cum eum acciisétis, à quó queràmini prohibitos esse 
vos contrà Caesarem gerere bellum? Atque in hdc quidem 
vel cum mendàció, si vultis, glériémini per mé licet, vós pró- 
vinciam fuisse Caesari traditirds.  Etiamsi.& Vàró et à qui- 
busdam aliis prohibiti estis, ego tamen cónfitébor culpam esse 
25 Lig#ri, qui vós tantae laudis occásióne privaverit. 
9. Sed vide, quaeso, Caesar, constantiam Ornàtissimi viri, 26 
quam ego, quamvis ipse probarem, ut probó, tamen nón com- 





non probata: because the surrender 
would have involved an act of treason to 
the appointing power. 

7. ne offendam: 
may. 

9. veniebatis: 'you were, then, trv- 
= to come.’ Explain tense and num- 

r. 

10. huic victoriae: as if huius vic- 
loriae, *'Caesar's victory; so we often 
meet ea gratia for eius gratia. rex: 
Juba, king of Numidia, a devoted sup- 
porter of Pompey and the senate. 

1l. conventus:  gen.—'the hostile 
attitude of a great and powerful combi- 
nation'—doubtless referring to the great 
business interests, to which Caesar's pro- 
gramme would naturally seem revolu- 
tionary. 


'for fear I 


13. dubitem: ‘can I doubt?’ Force 
of quamquam? See I. 9. 1. 

14. ponere: cf. Verr. 5. 23; so 
gerere, 1. 21. 


Excluded by Caesar's opponents, you 
went nol vo Caesar but to his rival's camp— 
splendid loyalty in the face of wrong and 
insult! §§25-28. 

20. eum: notice three occurrences of 
this word within five lines, with different 
reference each time. 

21. in hoc: ‘in the case of Ligarius.’ 

22. cum mendacio: ‘falsely.’ glori- 
emini licet: cf. 1. 8. 0. per me: ‘as 
far as I am concerned.’ 


9. 1. constantiam: 
‘loyalty.’ viri: Tubero. 


‘steadfastness,’ 
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memorárem, nisi à té cognóvissem in primis eam virtütem 
solére laudari. Quae fuit igitur umquam in ülló homine tanta 
constantia? Cónstantiam dicó; nesció an melius patientiam 
possim dicere. Quotus enim istud quisque fécisset, ut, 4 
quibus in dissénsióne civili nón esset receptus, esset etiam 
cum cridélitate reiectus, ad eds ipsós rediret? Magni cuiusdam 
animi atque eius viri, quem dé susceptà caus& propositaque 
sententi& nülla contumélia, nülla vis, nüllum periculum possit 
dépellere! Ut enim cétera paria Tüberóni cum Vàró fuissent, 27 
honós, nóbilitàs, splendor, ingenium, quae néquàquam fuérunt, 
hoc certé praecipuum Tüberónis, quod iüstó cum imperio ex 
senütüs cónsultó in próvinciam suam vénerat. Hinc prohi- 
bitus nón ad Caesarem, né irátus, nón domum, né iners, nón 
in aliquam regionem, né condemnàre causam illam, quam 
secütus erat, vidérétur; in Macedoniam ad Cn. Pompei castra 
vénit in eam ipsam causam, à quà erat reiectus iniürià. Quid?28 
cum ista rés nihil commovisset eius animum, ad quem véne- 
rtis, languidióre, crédo, studió in causa fuistis; tantum modo 
in praesidiis erátis, animi véró 4 caus& abhorrébant. Pacis 
equidem semper auctor fui, sed tum séró; erat enim àmentis, 


cum aciem vidérés, pàcem cógitáre. 


Omnés, inquam, vincere 


volébàmus, tii certé praecipué, qui in eum locum véneràs, ubi 


tibi esset pereundum, nisi vicissés. 


.5. nescio an: see on IV. 5. 5. 

6 quotus quisque: 'how few; 
quintus quisque would mean ‘every fifth,’ 
decimus quisque ‘every tenth,’ quotus 
quisque ‘every how manyth,’ or ‘one 
in how many.’ 

8. crudelitate: this consisted in the 
refusal to let the Tuberos land, though 
the younger, the present prosecutor, 
was sick. The phrase cum crudelitate de- 
notes manner. 

9. animi, viri: see on 5. 31. 

11. ut fuissent: concessive (A. 527, 
&; B. 308; H. 586, 2; H.-B. 532, 2, b). 
As a matter of fact Tubero’s gens (Aelia) 


Quamquam, ut nunc sé 


Attia). The orator ironically reverses 
the situation. 

13. praecipuum: ‘a special advan- 
tage.’ lustoimperio: see 1. 32and 7. 4. 

15. iratus, iners: predicate after 
essesupplied. In his resentment at 
being excluded from Africa by a lieu- 
tenant of Pompey he might have de- 
serted to Caesar or gone home and 
remained neutral. 

19. ista res: 
yours.’ 

21-23. pacis auctor: so in Ep. 15. 
20. &mentis: construction? videres: 
the indefinite 2d pers. What other 


‘that grievance of 


was far superior to that of Varus (gens | reason for the mood? 
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rés habet, nón dubitó, quin hanc salütem antepdnas illi vic- 


tóriae. 


10. Haec ego nón dicerem, Tüberó, si aut vós cónstantiae 29 
vestrae aut Caesarem beneficii sul paenitéret. 


Nunc quaeró, 


utrum vestràs iniüriàs an rel püblicae persequümini. Si rei 
püblieae, quid dé vestrà in illà causà persevérantià respondé- 
5 bitis? si vestras, vidéte, né errétis, qui Caesarem vestris inimicis 
irátum fore putétis, cum ignóverit suis. 

Itaque num tibi videor in causà Ligàrl esse occup&átus, num 
dé eius factó dieere? Quicquid dixi, ad ünam summam referri 
voló vel hümànitàtis vel clémentiae vel misericordiae. Causias, 30 
10 Caesar, égi multàs equidem técum, dum té in ford tenuit ratid 
honórum tuórum, certé numquam hóc modo: *'Ignoscite, 
lüdicés; erravit, lápsus est, nón putavit; si umquam posthác.' 


Ad parentem sic agi solet, ad iüdicés: 
tàvit; falsi testés, fictum crimen.’ 


‘Non fécit, nón cógi- 
Die té, Caesar, dé factd 


15 Ligári iüdicem esse; quibus in praesidiis fuerit, quaere; taceó, 
né haec quidem colligo, quae fortasse valérent etiam apud 


iüdicem: 


'Légàtus ante bellum profectus, relictus in pice, 


belló oppressus, in eó ipsó nón acerbus; iam est tótus animó ac 





26. hanc, 1l: ‘prefer this safety 
(which you now enjoy) to that vic- 
tory' (which you did not win at Phar- 
salus). 


Cae-ar forgave you, shall he not forgive 
one who offended less? I offer, Caesar, 
not a defense but a plea for mercy, $$29, 
30. 

10. 1. vos constantiae: see on IV. 
10. 7. 

3. utrum . . . persequamini: 
‘whether you are seeking to avenge your 
(personal) wrongs or those of the na- 
tion.’ One main object of Cicero's argu- 
ment is to bring out the personal animus 
that had prompted Tubero's action (cf. 
ínimici, 1. 8; inimicis,l. 5). 

4. illa: the Pompeian. 

7. tibi: He here turns again to 


endeavor to prove a client innocent. 
Cicero’s aim 1s different—he admits the 
facts and throws himself on the dicta- 
tor’s mercy (cf. 5. 11, 12). 

10. ratio honorum: ‘the plan of 
your officigl career,’ referring to the 
cursus honorum. During that period 
Caesar spoke often before the people, 
and it is declared by Quintilian that if he 
had had leisure to devote to oratory he 
would have rivaled Cicero himself. 

12. non putavit: ‘didn’t think,’ 
‘was thoughtless.’ si... posthac: 
‘if he ever does it again'—I'l not in- 
terfere—perhaps suggested by the line 
in Terence's Phormio, Posthac si quic- 
quam nil precor. 

13-15. sic: 
dices: 
l. 7). 


as in ll. 11, 12. ad fue 
*before a jury’ (see on causa, 
dic: 'suppose. For dic, quaere, 


Caesar. causa: a cause in court—an | taceo see on I. 4. 1. 
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20 


10 


15 


studio tuus. Ad iüdicem sic agi solet, sed ego apud parentem 
loquor: ‘Erravit, temere fécit, paenitet; ad clémentiam tuam 
confugio, délicti veniam peto, ut igndscatur, Oro. Si némo 
impetràvit, arroganter, si plürimi, tü idem fer opem, qui spem 
dedisti. An spérandi Ligárió causa nón sit, cum mihi apud té31 
locus sit etiam pro altero déprecandi? Quamquam nec in hac 
dratidne spés est posita causae nec in eórum studiis, qui à té pro 
Ligàrio petunt tui necessarii. 

11. Vidi enim et cognóvi, quid maximé spectàrés, cum pro 
alicuius salüte multi labóràrent; causás apud té rogantium 
gràtiosiorés esse quam vultüs, neque té spectare, quam tuus 
esset necessürius is, qui té Or&ret, sed quam illius, pró qué 
laboraret. Itaque tribuis tii quidem tuis ita multa, ut mihi 
beátiores illi videantur interdum, qui tua liberalitate fruuntur, 
quam tü ipse, qui illis tam multa concédàs, sed videó tamen 
apud té causás, ut dixi, valére plüs quam precés, ab iisque té 
moveri maxime, quorum iüstissimum videàs dolórem in petendo. 

In Q. Ligàrio cónservando multis ti quidem gratum faciés32 
necessáriis tuis, sed hoc, quaeso, cónsiderà, quod soles. Possum 
fortissimos viros Sabinos, tibi probàtissimos, totumque agrum 
Sabinum, florem Italiae ac rdbur rei püblieae, proponere; nosti 
optimos hominés. Animadverte hórum omnium maestitiam 
et dolorem; huius T. Brocchi, dé quó nón dubitó quid existimés, 
lacrimàs squàloremque ipsius et filii vides. Quid dé fratribus 
dicam? Noli, Caesar, putàre dé ünius capite nds agere; aut33 
ires tibi Ligàriü retinendi in civitàte sunt aut tres ex civitàte 








22. arroganter: sc.loquor. fer: the 11. hoc quod soles: the character 
imperative is used asin I. 9. 17 ff. and sincerity of the intercessors. 

23. an... sit: ‘or can it be that 12. Sabinos: often taken by Roman 
Ligarius has?' ; writers as the type of sturdy honesty 


and purity of life. Ligarius was of Sa- 
Many of your most faithful followers | bine descent. 


are here to second my plea, §§31-33. 15. Brocchi: mentioned in 4. 16 as 
11. 2. rogantium: intercessors for | Ligarius’ maternal uncle. 
a friend; so in ll. 9, 10. 16. squalorem: 'garb of mourning;' 


3, 4. quam tuus .. . illius: ‘not | so Cicero's friends put on mourning 
how faithful a friend the pleader was of | when his exile was decreed (Introduction 
your own, but of his client's.' p. 36, $660). fratribus: see on 2. 13. 
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exterminandi. Nam quodvis exilium his est optatius quam 
20 patria, quam domus, quam di penátés ind illó exulante. Si 

fraterné, si pie, si cum dolóre faciunt, moveant té hórum lacrimae, 

moveat pietüs, moveat germànitàs; valeat tua vóx illa, quae 

vicit. Té enim dicere audiébémus nós omnés adversáriós 

putàre, nisi qui nóbiscum essent, té omnis, qui contra té non 
25 essent, tuos. Vidésne igitur hunc splendórem omnium, hanc 
Brocchérum domum, hune L. Márcium, C. Caesétium, L. 
Corfidium, hós omnés equites Rómànos, qui adsunt veste 
mütàtà, nón sólum notos tibi, vérum etiam probütós viros, 
qui técum fuérunt? Atque his iráscébüámur, hós requirébümus, 
his nón nülli etiam minübàmur.  Cónservà igitur tuis suds, ut, 
quem ad modum cétera, quae dicta sunt 4 té, sic hoc véris- 
simum reperiátur. 

12. Quodsi penitus perspicere possés concordiam Ligáriórum, 34 
omnés fratrés tecum iüdicárés fuisse. An potest quisquam 
dubitàre, quin, si Q. Ligàrius in Italia esse potuisset, in eàdem 
sententià fuerit futürus, in quà fratrés fuérunt? Quis est, 
5 qui hórum cónsénsum cónspirantem et paene cónflàtum in hac 

prope aequálitàte fr&ternà noverit, qui hoc nón sentiat, quid- 
vis prius futürum fuisse, quam ut hi fratrés diversàs sententias 


30 





20. uno illo exulante: ‘if he alone 
is an exile; the implication is that if he 
is not recalled his two brothers will join 
him (hence fres, 1. 18). 

24. te: Sc. putare, contrasting 
Caesar's spirit and that of the Pompe- 
ians (nos). 

25. hune splendorem: ‘this splen- 
did dignity,’ a word especially appro- 
priate to the knights (equites). huno, 
hane, etc.: with gesture toward persons 
present. 

27. Corfidium: In editing the speech 
for publication Cicero inserted this name, 
though its owner was not living. The 
orator in a letter to his publisher, At- 
ticus, asks him to see that the name is 
left out. He says (Att. 13. 44): 'It 
was & slip of the memory. I knew he 
was a close connection of the Ligarii, but 


now see that he was dead before that 
time.’ veste mutata: cf. squalorem, |. 16. 

30. his... minabamur: ‘some of 
us even used to threaten them,’ In Ep. 
15. 17 Cicero describes some of his com- 
rades in Pompey's army as 'so cruel in 
speech that I shuddered at the thought 
of our very victory,’ i.e., at the pro- 
scriptions which probably would follow. 
conserva tuis suos: ‘save for your 
friends their own.’ Note that suos refers 
not to the subject but to the persons 
meant by (uis (cf. sua, III. 12. 5). 

31. hoc: referring to ll. 23-25, 


As Marcellus was pardoned on the sen- 
ate's appeal, so yield to the people's desire 
and pardon Ligarius, $$34—38, 

12. 7. quidvis. . . quam ut: ‘that 
anything you can imagine would have 
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fortünásque sequerentur? Voluntate igitur omnés tecum fué- 
runt, tempestáte abreptus est ünus; qui si cónsilio id fecisset, 
esset eórum similis, quós tii tamen salvos esse voluisti. Sed35 
ierit ad bellum, dissénserit nón 4 té solum, vérum etiam 
& frütribus; hi té órant tui. Equidem cum tuis omnibus 
negótiis interessem, memori& teneó, qualis T. Ligarius quaes- 
tor urbánus fuerit ergü té et dignitatem tuam. Sed parum est 
mé hoc meminisse; spéró etiam té, qui oblivisci nihil soles nisi 
iniüriás, quoniam hoc est animi, quoniam etiam ingenii tui, té 
aliquid dé huius illó quaestório officio etiam dé aliis quibusdam 
quaestóribus reminiscentem recordári. Hic igitur T. Liga-36 
rius, qui tum nihil égit aliud (neque enim haec divinabat), 
nisi ut tui eum studiósum et bonum virum iüdicárés, nunc à 
té supplex fràtris salütem petit. Quam huius admonitus 
offició cum utrisque his dederis, tres frátres optimos et integer- 
rimós nón sólum sibi ipsos neque his tot ac tàlibus viris neque 
nobis necessáüriis tuis, sed etiam rei püblicae condónáveris. Fac37 
igitur, quod dé homine nobilissimo et clàrissimo fécisti nüper 
in cüriá, nunc idem in ford dé optimis et huic omni frequentiae 
probátissimis frátribus. Ut concessisti illum senatui, sic dá hunc 
populo, euius voluntátem càrissimam semper habuisti, et, si 


10 


15 


20 


28 





happened rather than that,’ etc. (see 
references on II. 2. 4). 

11. lerit: cf. 6.,14. 

13. qualis . ... fuerit: Though the 
exact reference is unknown it is casy to 
infer some service rendered to Caesar by 
T. Ligarius, one of the fratres, when as 
quaestor urbanus he had charge of the 
public treasury. 

15. me, te: ‘It is not enough for 
me to remember; I hope that you,’ etc. 

16-19. hoc: te... recordari. ani- 
mi, ingenii: as in 9. 9—‘since this 
is characteristic of your spirit and very 
nature. te; a rhetorical repetition of 
te, 1. 15. aliquid . . . recordari: 
‘thinking back, recall something of,’ 
etc. huius: implies the presence of T. 
Ligarius (so hic, 1. 18). alis quaes- 
toribus: ‘some other quaestors.’ 


Cicero suggests a comparison which he 
feels will not be unfavorable to his cause. 
egit: cf. 4. 1. neque... divinabat: 
he served you unselfishly, not foreseeing 
that his service might become the basis 
of à claim on your generosity. 

20. tui: objective with studiosum. 

22. utrisque his: the defendant on 
the one hand and his two brothers on 
the other. 

25. homine: M. Marcellus, whose 
pardon by Caesar was the theme of the 
oration preceding this one. 

26. curia, foro: the respective 
scenes of the two speeches. The words 
senatui and populo below represent the 
two audiences. 

28. euius . . . habuisti: though 
of an old and aristocratic gens Caesar 
had aspired throughout his career to be 
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ille dies tibi glóriósissimus, populó Rómànó gratissimus fuit, 
30 noli, obsecro, dubitare, C. Caesar, similem illi glóriae laudem 
quam saepissimé quaerere. Nihil est tam populàre quam 
bonitàs, nülla dé virtütibus tuis plirimis nec admirábilior nec 
gràtior misericordia est. Hominés enim ad deós nüllà ré38 
propius accédunt quam salütem hominibus dando. Nihil 
35 habet nec fortüna tua maius, quam ut possis, nec natira melius, 
quam ut velis servàre quam plürimós. Longidrem órátiónem 
causa forsitan postulet, tua certé nátüra breviorem. Qué§ré, 
cum ütilius esse arbitrer té ipsum quam mé aut quemquam 
loqui técum, finem iam faciam; tantum té admonébo, si illi 
4) absenti salütem dederis, praesentibus his omnibus datürum. 


known as a 'friend of the people' (cf. 37. causa: ‘the pleading of a cause,’ 

IV. &. 2, 3, 10-12). which Cicero distinctly disclaims (10. 7). 
31. populare: ‘dear to the people.’ 38. te ipsum: a subject of loqui. 
32. nulla: how governed? 39. tantum: 'only.' 


M. TULLI CICERONIS 


IN M. ANTONIUM ORATIO 


PHILIPPICA QUARTA 


The avowed purpose of the conspirators, headed by Brutus and Cassius, 
1« assassinating Caesar was the restoration of the republic, and Cicero seems 
he have approved the act as a means to that end. It soon became evident, 
nowever, that such hope was futile. Mark Antony, one of Caesar's favorite 
kieutenants and consul with him for the year 44, came to the front as his 
avenger. The leaders of the conspiracy fled from the city, and the prob- 
ability grew strong that Caesar's powers would be assumed by Antony. 

Cicero watched the progress of events with disappointment and grief 
and would have left Italy had he not been prevented bv a storm from sail- 
ing. He returned to Rome in August, 44. Antony's behavior became 
intolerable, and Sept. 2 Cicero delivered in the senate the first of a series 
of fourteen speeches against the consul's assumptions. From their vigor- 
ous invective, reminding their hearers of Demosthenes! famous denun- 
ciations of king Philip of Macedon, these fourteen orations have always 
been called ‘Philippics.’? The second was composed in reply to a speech of 
Antony's, but probably never was delivered. 

Antony soon left Rome to complete the organization of his army. Mean- 
time Octavian, the young heir of the dictator, appeared to side with the 
senate against Antony, enlisting a force of Caesar's veterans. Two legions 
(quarta et Martia) brought from Greece by Antony deserted him and joined 
Octavian. On Dec. 20 the senate met—-called, in the absexce of both con- 
suls, by the tribunes of the people, headed by M. Servilius. Cicero spoke 
(the third Philippic), closing with these propositions: (1) The consuls 
elect, Hirtius and Pansa, soon to take their office, were empowered to guard 
the senate in a meeting to be held Jan. 1, 43; (2) D. Brutus was commended 
for his loyalty and directed to retain his province (cisalpine Gaul) till the 
senate should name his successor; (3) Octavian was commended, as were 
the two legions which had gone to him from Antony. 
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CAP. 1, §§ 1-2 


After the senate adjourned Cicero addressed the people in the forum in 
what is known as the fourth Philippic, covering, more briefly, much the 


same ground as the third. 


With this oration should be read Ep. 21. 


1. Frequentia vestrum incrédibilis, Quirités, cóntióque tanta, 1 
quantam meminisse nón videor, et alacritátem mihi summam 
défendendae rei püblicae adfert et spem recuperandae. Quam- 
quam animus mihi quidem numquam défuit, tempora défuérunt, 
5 quae simul ac primum aliquid lücis ostendere visa sunt, princeps 


vestrae libertátis défendendae fui. 


Quod si id ante facere 


cónátus essem, nunc facere nón possem.  Hodiernó enim dié, 
Quirites, né mediocrem rem áctam arbitrémini, fundamenta 
iacta sunt reliquàrum àctionum. Nam est hostis 4 senati 


10 nóndum verbó adpellatus, sed ré iam iüdicátus Antonius. 


Nunc 2 


véró multó sum éréctior, quod vós quoque illum hostem esse 





By this day's action Antony is in effect 
declared a public enemy; young Octavian 
is the savior of the state. 

1. 2. Frequentia vestrum: cf. 
opening of M. L., frequens conspectus ves- 
trum. Quirites would tell us, if we did 
not know otherwise, before what audi- 
ence this oration was given. contio: 
for meanings see on IV. 6. 2; which 
here? "videor: sc. mihi. 

3. defendendae ... recuperandae: 
*of defending the public welfare and of 
recovering what has been lost.  Possi- 
bly Cicero even yet clung to the hope of 
restoring the old republic. It is known 
that he approved the dictator's assass- 
ination, and he may still have thought 
the chance good of a reaction to the 
government of the fathers. 

4. animus: ‘courage.’ tempora: 
the period of Caesar's ascendency, 46-44, 
and the troubled times that followed his 
assassination. 

5. lucis: cf. M. L. 12. 22. princeps 
^. . defendendae: ‘foremost in de- 
fending.' 

6. ante: the adverb; a premature at- 
tempt and resultant failure would have 
made later success impossible. 


8. mediocrem: 'ordinary' Here, 
after the ne-clause, is the familiar ellipsis 
of díco. fundamenta: today's action 
of the senate will afford a basis for later 
efforts. 

9, 10. hostis . . . iudicatus: ‘has 
not yet been proclaimed a public enemy 
in word, but has been adjudged to be 
such in fact. The senate had passed a 
vote of thanks to two legions, the Fourth 
and the Martian, which had deserted 
from Antony to Octavian, had approved 
the course of D. Brutus and Octavian (see 
introd. note), and had also nullified some 
of Antony's provincial appointments. 
While this did not amount to & formal 
proclamation of his outlawry it was sig- 
nificant of the senate’s attitude. An- 
tonius: The name is withheld till the 
end of the sentence, as is often done in 
nominating speeches today. Its utter- 
ance was followed by some demonstra- 
tion on the part of the audience, as ap- 
pears from the next sentence. ereotior: 
‘encouraged.’ 

11-13. vos quoque: ‘you, as well as 
the senate. consensu: ‘unanimity.’ 
neque ... ut non: One of the alter- 
natives introduced by aut . . . aut cannot 
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Neque enim, 


Quirités, fieri potest, ut nón aut il sint impii, qui contra cón- 
sulem exercitüs conparávérunt, aut ille hostis, contrà quem 


iüre arma sümpta sunt. 


Hanc igitur dubitàátiónem, quam- 


quam nülla erat, tamen n8 qua posset esse, senátus hodiernó 
dié sustulit. C. Caesar, qui rem püblicam libertátemque ves- 
tram suó studió, consilio, patrimonio dénique tütàtus est et tütà- 


tur, maximis senátüs laudibus órnátus est. 


Laudo, laudó vis, 3 


20 Quirités, quod grátissimis animis prósequimini nómen clàris- 
simi aduléscentis vel pueri potius (sunt enim facta eius inmor- 


25 


talitatis, nómen aetatis. 


Multa memini, multa audivi, multa 


legi, Quirités; nihil ex omnium saeculérum memoria tale 
cogn6vi), qui, cum servitüte premerémur, in diés malum crés- 
ceret, praesidii nihil habérémus, capitülem et pestiferum 4 
Brundisio tum M. Antoni reditum timérémus, hoc inspératum 
omnibus cónsilium, incognitum certe céperit, ut exercitum 
invictum ex paternis militibus conficeret Antónique furorem 
criidélissimis cónsiliis incitátum 4 pernicié rei püblicae verteret. 


fail of being true—'either that those who 
have raised armies against the consul 
(Antony)are traitors, or that he (Antony) 
against whom arms have been taken 
up lawfully is a public enemy.’ This is 
an example of dilemma (cf. 8. 20). 

15. hanc dubitationem: as to 
which horn of the dilemma must be 
taken. With the sentence hanc .. 
sustulit cf. final sentence of I. 7. 

17. C. Caesar: Octavius, grandson 
of Julia, sister of Julius Caesar, and 
&dopted by the latter as his heir. On 
this adoption his name took the form C. 
Julius Caesar Octavianus, to which later 
was added the title of honor, Augustus. 
He is called in history Octavius, Octavi- 
&nus and Augustus, and the Romans 
often used the name here met. Born in 
63, the year of Cicero's consulship, he 
was now in his twentieth year. In spite 
of his youth he proved an able soldier 
and politician, and was supported by the 
partisans of his uncle, the Dictator. 


19. laudo: the announcement of the 
honor done Octavian had been greeted 
with applause (cf. the demonstration, 
l. 10, at mention of Antony). 

21. pueri: designations of age—puer, 
iuvenis, adulescens—were not precise, 
though ordinarily one was not called 
puer after assuming the toga virilis, at 
15 to 17. Cicero exaggerates a little for 
the sake of emphasis. sunt... aetatis: 
'His deeds are deeds of immortality; he 
has only the name of youth.’ 

24-29. qui... ceperit: a charac- 
teristic clause referring to a past act (A. 
485, b, 2; B. 208, 6; H. 547, 1; H.-B. 
470, 2; 521, 1), and so followed by second- 
ary (historical) tenses in the four cum- 
clauses and the two  ut-clauses. & 
Brundisio .. .reditum: in October 
Antony had gone to Brundisium to take 
command of four veteran legions (2d, 4th, 
35thand Martian) which had been recalled 
from Greece. The fear here spoken of— 
that he would return with this force to 





CAP. 1-2, §§ 2-5 


2. Quis est enim, qui hoc nón intellegat, nisi Caesar exercitum 4 
parávisset, nón sine exitio nostró futürum Antoni reditum fuisse? 
Ita enim sé recipiébat árdéns odió vestri, cruentus sanguine 
civium Rómánórum, quós Suessae, quós Brundisi occiderat, 


5 ut nihil nisi dé pernicié populi Rómàni cégitaret. 


Quod autem 


praesidium erat salütis libertaétisque vestrae, si C. Caesaris 


fortissimorum sul patris militum exercitus nón fuisset? 


Cuius 


dé laudibus et honoribus, qui ei divinis et inmortalibus meritis 
divini inmortàlesque débentur, mihi senátus adsénsus pauló 


10 ante décrévit ut primó quóque tempore referrétur. 


Quo dé-5 


crét6 quis nón perspicit hostem esse AÁntónium iüdicátum? 
Quem enim possumus appellare eum, contra quem qui exercitüs 
dücunt, iis sen&átus arbitratur singularés exquirendós honóorés? 
Quid? legio Mártia, quae mihi vidétur divinitus ab ed ded 
15 tràxisse nómen, à qué populum Rómáànum generátum accépi- 
mus, nón ipsa suis décrétis prius quam senátus hostem iüdicàvit 


Rome and crush his enemies—was not re- 
alized, partly because of the defection of 
two of the legions (see on 1. 9), partly be- 
cause of Octavian's action in recruiting 
an opposing army of the veterans who 
had followed his uncle (paternis militi- 
bus,1. 28). 


We had no other defense, and Antony is 
so clearly a foe to his country that now 
his own legions are leaving him. 

2. 2. futurum .. . fuisse: for fuisset 
of the direct form (A. 589, b, 1, 2; B. 321, 
A, 2, B; H. 647; H.-B. 581, b, 1). 

3, 4. vestri: the regular objective 
form (IV. 9. 15). civium .. . quos 
« » . occiderat: These were officers 
and soldiers whom he had put to death 
at Suessa Aurunca on his way or at 
Brundisium on his arrival, because of 
their insubordination to him. 

5. ut... cogitaret: result after 
ila, as in III. 9. 9; for the form of ex- 
pression cf. I. 7. 23. 

6. erat: see A. 517, b, note 1; B. 304, 
3, &; H. 581, 1; H.-B. 581, e. 

7-10. sul patris: This. like paternis, 


1. 28, refers to his adopted father, Julius 
Caesar. de laudibus . . referretur: 
"That the question of his honors be pre- 
sented for action.’ diviniimmortales- 
que: Note the repetition of the same 
adjectives with honores (through qui) as 
with meritis, debentur: The speaker’s 
own comment, and so not affected by the 
tense of the principal verb. mihi... 
adsensus: The motion (relatio) had 
been made by Cicero. paulo ante: 'a 
little while ago.’ "This speech was made 
Shortly after the senate's adjournment. 
primo quoque: 'at the earliest pos- 
sible time. The use of quisque with a 
superlative is very common (e. g., optimo 
cuique, M. L. 1. 4). 

12, 13. contra quem . . . honores 
“when the senate considers that peculiar 
honors should be devised for those who 
lead armies against him.’ fis; referring 
especially to Octavian. 

14. legio Martia: see on 1. 9, 26. eo 
deo: Mars, putative father of Romulus 
and Remus. 

15, 16. accepimus: 'have received 
the tradition.’ decretis: The legion's 
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Antonium? Nam, si ille nón hostis, hós, qui cónsulem relique- 
runt, hostés necesse est iüdicémus. Praeclaré et loco, Quirités, 
reclàmátióne vestra factum pulcherrimum Mártialium conprobi- 
vistis; qui sé ad sen&tüs auctéritatem, ad libertatem vestram, 
ad üniversam rem püblicam contulérunt, hostem illum et latró- 
nem et parricidam patriae reliquérunt. Nec solum id animósé6 
et fortiter, sed cónsider&té etiam sapienterque fécérunt; Albae 
constitérunt, in urbe opportana, münità, propinqua, fortiss- 
mórum virdrum, fidélissimorum civium atque optimorum. 
Huius Martiae legiónis legió quarta imitata virtütem duce L. 
Egnatuléid, quem senátus meritó paulo ante laudavit, C. Caesaris 
exercitum persecüta est. 

3. Quae expectés, M. Antóni, iüdicia graviora? Caesar fertur 
in caelum, qui contrà té exercitum comparavit; laudantur ex- 
quisitissimis verbis legidnés, quae t8 reliquérunt, quae à té 
arcessitae sunt, quae essent, si te cónsulem quam hostem 
màluissés, tuae; quárum legionum fortissimum vérissimumque 





'decrees' took the form of action— 
desertion from Antony to Octavian. 

17.81... hostis: sc. sil. For iudi- 
cemus see A. 569, 2, note 2; B. 295, 8; H. 
564, II, 1; H.-B. 502, 3, c. Tr. 'If he 
be not an enemy we must deem those ene- 
mies who have deserted the consul. 
consulem: Antony, as in 1. 13. 

18, 19. loco: ‘at the proper point.’ re- 
clamatione: found only hereinclassical 
Latin. It means a shout (yell) of dis- 
approval, directed against Antony (cf. 
tanto clamore, 1. 12), and of course im- 
plying approval of the orator’s point 


the Fucine Lake. Antony had planned 
to concentrate his forces at Ariminum, 
but these two legions, instead of follow- 
ing the coast from Brundisium to that 
point, took the Via Minucia to Alba. 
propinqua: to Rome. "virorum, civi- 
um: quality (A. 345; B. 203, 1; H. 440, 
3; H.-B. 355). Note its use in co- 
ordination with adjectives (II. 10. 19). 

27. Egnatuleio: a quaestor who led 
the legion in its desertion from Antony. 
paulo ante: asinl. 9. 


What severer judgment can be passed 


against him. Cicero knew how to play 
upon the feelings of his hearers and turn 
their applause to good account, Mar- 
tialium: soldiers of the legio Martia. 

21, 22. contulerunt: ‘have de- 
voted. latronem, parricidam: The 
same terms are applied to Catiline and 
his followers, e.g., parricida, I. 12. 8; 
latrocinium, I. 13. 4. 

23-25. Albae: not Alba Longa, but 
Alba Fucentia, & strongly fortified town 
&bout 60 miles northeast of Rome, near 


upon you, Antony? All who oppose you 
receive the thanks of the senate. 

3. 1. M. Antoni: apostrophe, 
Antony was not present. 

3-5. quae te . . . tuae: these rela- 
tive clauses are practically co-ordinate 
in thought with the main verb, and take 
their mood and tense independently of 
it (A. 308, f; B. 251, 6: H. 510; H.-B. 569); 
essent, accordingly, is potential, apodosis 
to the contrary-to-fact condition 8$ ... 
maluisses. 


as 
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iüdicium cénfirmat sen&tus, conprobat üniversus populus Rómà&- 
nus; nisi forte vós, Quirités, consulem, nón hostem iüdicátis 
Antónium. Sic arbitrábar, Quirités, vós iüdicüre, ut ostenditis. 7 
Quid? münicipia, colóniàs, praefectürüs num aliter iüdicare 

| e&ns&tis? Omnes mortalés ün& mente cónsentiunt omnia arma 
eórum, qui haec salva velint, contra illam pestem esse capienda. 
Quid? D. Brüti iüdicium, Quirités, quod ex hodiernó eius 


édictó perspicere potuistis, num cui tandem contemnendum 


vidétur? Récté et véré negáítis, Quirités. 


5 deórum immortalium benefició 
Brütórum genus et nómen ad 
cónstituendam vel recipiendam. 
Antónió iüdicávit? Exclidit 


Est enim quasi 
et münere datum rei püblicae 
libertàtem populi Rómàni vel 

Quid igitur D. Brütus dé M.8 
provincia, exercitü  obsistit, 


Galliam tótam hortátur ad bellum ipsam suà sponte sudque 


0 lüdició excitatam. 


S1 cénsul Anténius Brütus hostis; si cón- 


servator rei püblicae Brütus, hostis Antónius. Num igitur, 
utrum hórum sit, dubitaére possumus? 

4. Atque ut vós ünà mente ün&que vice dubitáre vis negátis, 
sic modo décrévit senàtus D. Brütum optimé dé ré püblicá 
meréri, cum senátüs auctoritátem populique Rémànl liber- 


tàtem imperiumque défenderet. 


A quo defenderet? Nempe 





8, 9. ut ostenditis: sc. vos iudicare. 
The preceding sentence had called forth 
& demonstration of dissent, as the ora- 
tor had intended it should. municipia, 
colonias: see on II. 11. 7. praefec- 
turas: see on III. 2. 30. 

ll. qui... velint: characteristic. 
haec: as in I. 8. 36. illam pestem: 
80 of Catiline, I. 5. 10. 

12. D. Brut... edicto: Brutus 
Was governor of Cisalpine Gaul (of which 
Ariminum, where Antony proposed to 
concentrate his forces, was an important 
dty), and had just proclaimed his pur- 
pose to hold the territory for the senate. 

14. negatis: another demonstration, 
probably cries of non, non! 

16. Brutorum . . . reciplendam: 
He refers here to (1) the ‘elder Brutus,’ 
leader in expelling the Tarquins (liber- 


tatem constituendam) and himself the first 
consul; (2) M. Brutus, leader with Cas- 
sius of the plot which resulted in Caesar’s 
death (libertatem recipiendam); and (3) 
D. Brutus, also concerned in the plot and 
now standing firm against Antony. 

19, 20. ipsam . . . excitatam: Ac- 
cording to this Brutus was but encour- 
aging & sentiment already existing in 
Gaul, hostile to Antony. consul An- 
tonius: opposed to hostis, next line. 

22. utrum: Why not quid? 


Brutus, for instance, is praised for ex- 
cluding Antony from his province. Both 
gods and men now seem to be on our 
side. 

4. 1-4. ut... negatis: For the 
sixth time the crowd has responded 
orally (voce) modo: ‘just now.’ eum 
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5 ab hoste; quae est enim alia laudanda défénsio? Deinceps9 
laudátur próvincia Gallia meritoque órn&àtur verbis amplis- 


10 


20 


simis ab senátü, quod resistat Antonio. 


Quem si cónsulem 


illa próvincia putàret neque eum reciperet, magno scelere 
sé adstringeret; omnés enim in cónsulis iüre et imperio 
débent esse próvinciae. Negat hoc D. Brütus imperator, 
consul désignàtus, natus rei püblicae civis, negat Gallia, 
negat cüneta Italia, negat senàtus, negátis vós. Quis illum 
igitur consulem nisi latrénés putant? Quamquam né ii quidem 
ipsi, quod locuntur, id sentiunt nec ab iüdició omnium mortà- 
15 lium,quamvis impii nefáriique sint, sicut sunt, dissentire possunt. 
Sed spés rapiendi atque praedandi obcaecat animós eórum, 
quós nón bonórum donàtió, nón agrorum adsign&tid, nón illa 
Infinita hasta satiávit; qui sibi urbem, qui bona et fortünàs 
civium ad praedam próposuéerunt; qui, dum hic sit, quod 
rapiant, quod auferant, nihil sibi défutirum arbitrantur; 
quibus M. Antónius (6 di immortàles, &vertite et détestàmini, 10 


quaeso, hoc ómen!) urbem sé divisürum esse promisit. 


Ita véró, 


Quirites, ut precüàmini, eveniat, atque huius àmentiae poena 





. . . defenderet: ‘when he defended’ 
—temporal and causal. 

7. quod resistat: The mood implies 
that this is the reason assigned in the 
senate’s resolution (A. 549, 2; B. 286, 1, 
H. 588, II; H.-B. 535, 2, a). For the 
fact referred to see 8. 18-20. Antonio: 
How governed? 

10-13. hoc: i.e. Antonium esse con- 
sulem. imperator: ‘commander of an 
army.’ consul designatus: He had 
been named by Caesar as consul for the 
year 42, with L. Munatius Plancus (see 
on Ep. 21. 9) Note the rhetorical 
climax reached in vos and emphasized 
by the repetition of negat and the omis- 
sion of connectives. illum: Antony. 
latrones: Antony’s followers (cf. 2. 
21). 

17 donatio: during the civil wars it 
became necessary for leaders to give their 
soldiers rich ‘donatives,’ either from their 


own fortunes or from the loot of captured 
cities, in order to retain their allegiance; 
and when the armies were disbanded 
the old soldiers were presented with 
small farms (agrorum assignatio), and 
often organized into colonies (cf. II. 9. 19 
ff.). 

18. hasta: when confiscated prop- 
erty or goods seized in a captured city 
were to be sold a spear was thrust into 
the ground at the place of the auction, 
and as we say articles are sold ‘under 
the hammer’ the Romans used to say 
sub hasta. satiavit: accustomed to an 
active life with opportunities for plunder 
the old soldiers found it hard to settle 
down to the quiet life of a farmer, and 
soon were eager for more campaigning. 

19. dum... sit: subject is the 
omitted antecedent of quod. 

23. ut precamini: again the people 
had responded, echoing his prayer. 








CAP 4-5, 9-12 32t 


in ipsum familiamque eius recidat! Quod ita futürum esse 

25 cónfidó. lam enim nón sólum hominés, sed etiam deos 
immortàlés ad rem püblicam cónservandam arbitror cónsén- 
sisse. Sive enim pródigüs atque portentis di immortalés 
nobis futüra praedicunt, ita sunt aperté pronünti&ta, ut et illt 
poena et nóbis libertàs adpropinquet, sive tantus cónsénsus 

30 omnium sine inpulsü deórum esse nón potuit, quid est, quod 
dé voluntàáte caelestium dubitüre possimus? 

5. Reliquum est, Quirites, ut vós in ist& sententià, quam 11 
prae vobis fertis, persevérétis. Faciam igitur, ut imper&tórés 
Instrüctà acié solent, quamquam paratissimés milités ad proe- 
liandum videant, ut eds tamen adhortentur, sic ego vós ardentés 

5 et éréctos ad libertàtem reciperandam cohortübor. Nón est 
vobis, Quirités, cum ed hoste certàmen, cum quó aliqua pácis 
condicid esse possit. Neque enim ille servitütem vestram ut 
anteà, sed iam irátus sanguinem concupiscit. Nüllus ei lüdus 
videtur esse iücundior quam cruor, quam caedés, quam ante 12 

10 oculós trucidátió civium.  Nón est vóbis rés, Quirites, cum 
sceler&toó homine ac nefário, sed cum immáni taetraque bélua, 





24. ipsum: Antony. familiam: 
not his ‘family’ as we use the word, 
but his followers, The word familia 


Be firm, fellow citizens, in resisting 
this monster who thirsts for our blood. 
5. 2. prae vobis fertis: ‘profess.’ 


commonly meant a man’s slaves taken 
collectively (cf. II. 8. 15; M. L. 6. 
20). 

27. sive: ‘If on the one hand'—cor- 
relative to sive (‘if on the other hand’), 1. 
29. prodigiis atque portentis: the Ro- 
mans were great believers in ‘signs,’ and 
the historian Livy gives long lists of those 
that were noticed before important 
events. For those that foretold Caesar’s 
fall read Shakspere’s Hamlet I. 1. 114- 
120; Julius Caesar I. 3. 1-32. Doubt- 
less others had been observed in the later 
months of the year 44 (cf. the signs men- 
tioned in III. 8. 12-18). 

28 1l: asilium, 1. 12. 

30. quid est quod: 'what reason is 
there why?' (M. L. 24. 8). 


4. videant: attracted to mood of ad- 
hortentur (see on II. 2. 8). ut adhor- 
tentur: object of facere, to be under- 
stood with solent. sic: correlative to uf, 
l. 2. The sentence takes a fresh start 
here (anacoluthon), instead of following 
out strictly the plan suggested at the be- 
ginning. ardentes: ‘though burning 
and eager.' 

7, 8. neque . . . concupiscit: ' For 
he does not desire your subjugation, as 
(he did) before, but, angered now, thirsts 
for your blood.’ 

10. non est res: 'you have to do not 
with & man, but with & foul and mon- 
strous beast’ (cf. the metaphor in II. 1. 
20, 21, where Catiline is likened to & 
wolf driven from its prey). 
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quae quoniam in foveam incidit, obruütur. Si enim illim 
émerserit, nüllius supplicii crüdélitás erit recüsanda. Sed 
tenétur, premitur, urguétur nunc ils cópils, quás iam habémus, 
15 mox iis, quás paucis diébus novi cónsulés comparabunt. In- 
cumbite in causam, Quirités, ut facitiss Numquam maior 
cónsénsus vester in üllà caus& fuit, numquam tam vehementer 
cum senátü cónsociàti fuistis. Nec mirum; agitur enim, nón 
quà condicióne victiiri, sed victirine simus an cum supplició 
30 igndminiaque peritüri. Quamquam mortem quidem nàtüra 13 
omnibus próposuit, crüdélitàtem mortis et dédecus virtüs pró- 
pulsáre solet, quae propria est Rómáüni generis et séminis. 
Hanc retinéte, quaesó, quam vóbIs tamquam  héréditàtem 
maiórés vestri reliquérunt. Nam cum alia omnia falsa, incerta 
25 sint, cadüca, mobilia, virtüs est üna altissimis aefixa radicibus; 
quae numquam vi üllà labefactàri potest, numquam démovéri 
locd. Hac virtüte maiórés vestri primum üniversam Italiam 
dévicérunt, deinde Karthaginem excidérunt, Numantiam 
évertérunt, potentissimós régés bellicdsissimas gentés in dicionem 
so huius imperii redégérunt. 

6. Ac maióribus quidem vestris, Quirités, cum eo hosteld 
rés erat, qui habéret rem püblicam, cüriam, aerfrium, cón- 
sénsum et concordiam civium, ratidnem aliquam, si ita rés 
tulisset, pàcis et foederis; hic vester hostis vestram rem 

& püblicam oppugnat, ipse habet nüllam; senatum, id est 


12. obruatur: treated as an inde- 
pendent clause (see on 8. 3, 4), and 
made subjunctive jussive—'since it has 
fallen into a pit let it be buried there.’ 

13. nullius . . . recusanda: sc. 
nobis, the sense being, ‘we shall have to 
submit to every form of cruel punish- 
ment.’ 

15. mox: sc. tenebitur, etc. novi 
consules: Hirtius and Pansa, consuls 
for 43 (see on Brutus, consul designatus, 
4. 11). 

18. agitur: ‘The question at issue is.’ 

19. victuri: not from vinco. "vio- 
$vrine...an... perituri: indirect 


and 4;. H 649, II; 650, 1; H.-B. 234; 537, 
b). Cf. double question with necne, 
YI. 6. 15. 

24. cum: ‘while.’ 


We have the advantage now, and I will 
omit no efforl. Today's evenís give us 
new hope for the future. 

6. 1. maioribus . . . res erat: see 
on 5. 10. eo hoste: The reference is to 
no particular foe, but to a type described 
by the characteristic clause qui haberet. 

2. rem publicam: ‘a state, ‘a na- 
tion.’ 

3. rationem . . . foederis: basis of 


double question (A. 335; 574; B. 300, ! treating. 
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orbis terrae cónsilium, délére gestit, ipse cónsilium pi- 
blicum nülum habet, serárium vestrum exhausit, suum nón 
habet; nam concordiam civium qut habére potest, nüllam cum 
habet civitátem? — pücis véró quae potest esse cum eó ratio, 

10 in qué est incrédibilis crüdélitàs, fidés nülla? Est igitur, 
Quirités, populó Rómànó victóri omnium gentium omne cer- 
tàmen cum percussóre cum latróne, cum Spartacd. Nam 
quod sé similem esse Catilinae gloriari solet, scelere par est 
illi; industria inferior. Ille cum exercitum nüllum habuisset, 

15 repente cónflàvit; hic eum exercitum, quem accépit, àmlisit. 
Ut igitur Catilinam diligentià me&, senàtüs auctorit&te, vestro 
Studió et virtüte frégistis, sic Antóni nefárium latrocinium 
vestráà cum senatii concordià tantà, quanta numquam fuit, 
felieitàte et virtüte exercituum ducumque vestrorum brevi 

20 lempore oppressum audietis. Equidem quantum  cürà, 
labore, vigiliis, auctóritàte, cdnsilid éniti atque efficere potero, 
nihil praetermittam, quod ad libertàtem vestram pertinére 
arbitrábor; neque enim id pró vestris amplissimis in me bene- 
ficiis sine scelere facere possum. . Hodiernó autem dié primum 





8. qui: ‘hew’ (A. 150, b; B. 90, 2, a, 
H.184, 4; H.-B. 140, b). cum: ‘when,’ 
but with causal suggestion (A. 549, a; 
H. 599; H.-B. 569, a). 

10. est 1gitur: in triumphant conclu- 
sion—' The Roman people has, therefore, 
its whole battle with an assassin,’ etc. 

12. Spartaco: In comparing him with 
the leader of the slave insurrection Cicero 
implies that Antony is equally an out- 
law. In the tnird Philippic the orator 
says Antony had called Octavian a Spar- 
tacus, 

13. quod . . . solet: ‘regarding 
the fact that he is wont’ (I will say), etc. 

14. industria: ‘energy.’ cum... 
habuisset: concessive; notice too the 
tense—'though he had had no army 
before.' 

lb. exercitum quem accepit: the 
four legions which by the senate's permis- 
sion he had summoned to Italy from 


Greece (cf. arcessitae sunt, 8. 4). 

16. ut Catilinam: Cicero had not yet 
forgotten the events of his consulship, 
nineteen years before, nor let others for- 
get them. 

17. fregistis: The orator |compli- 
ments his hearers by making them the 
true principals in saving the state, and 
himself a mere agent. latrocinium: 
may be taken as abstract, or (as in I. 
13. 4) to mean ‘band of brigands.’ 

18. vestra . . . fult: cf. IV. 7. 8-14; 
9. 5, 6. 

20. quantum .. . potero: ‘so far 
as I shall be able to strive after and 
attain’ (cf. quantum . . . potest, LV. 8. 
10, 11). 

23. 1d: i. e., praetermittere, suggested 
by praetermitiam, 1. 22. 

24. primum: though the dictator 
Caesar had been assassinated on the 
Ides (15th) of March, more than nine 
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25 referente viró fortissimó vóbisque amicissimé, hic M. Servilio, 


collégisque eius, órnátissimis viris, optimis civibus, longó inter- 
valló mé auctóre et principe ad spem libert&tis exáürsimus. 





months before, Cicero and his fellow 
republicans had not hitherto felt such 
assurance of success in restoring the old 
form of government. 

25. referente . . . Servilio: As the 
consuls Antony and Dolabella, both 
were absent the senate was called 
together and the business of the day 
laid before it by a tribune. The use of 
hoc, doubtless accompanied by a gesture, 
implies that Servilius was on the rostra 
near the speaker. 

26, 27. intervallo: This may be taken 
with hodierno die, ‘today, after a long 


interval’ (see note on primum, 1. 24); or 
with the abl. absolute me auctore, ' with 
me as supporter, a long way behind'—a 
bit of mock-modesty of which Cicero 
was quite capable (cf. Ar. 1. 1—5). me 
auctore ... exarsimus: it is a rare 
thing for the subject of the main verb to 
occur also in the abl. absolute in the same 
sentence (A. 419, note; B. 227, 4; H. 489, 
3; H.-B. 421, 8, b). Here we may er- 
plain it by supposing the speaker inserted 
the words me . . . principe after having 
begun his sentence with no such inten- 


tion, 





ROMAN CORRESPONDENCE 


I. Senpinac Lerrers. The Romans had no public postal service. §1° 
Official dispatches were carried by special messengers (statores), and to 
these the subject communities had to furnish horses, carts and vessels on 
demand. Private letters were usually delivered by slaves (tabellarii) of 
the correspondents. For long distances, especially beyond seas, such ser- 
vice was very expensive, and, except for the most urgent matters, recourse 
was had to travelers and traders going in the desired direction. Persons 
intending to travel notified their friends of their departure in time for 
letters to be written, and also carried letters, if requested, for entire 
strangers. 

There was, of course, great danger that letters carried thus might be 2 
lost or might fall into the wrong hands. It was customary, therefore, 
to send a copy of the letter (litterae eodem [or uno] exemplo), or at least an 
abstract of its contents, by another person, and the meaning was often 
disguised by the use of fictitious names understood by the correspondents 
only, or by employing regular cipher codes. 

The time made by letters carried under such circumstances is remarkable. 
The tabellarii traveled from forty to fifty miles a day in carts, and from 
twenty-six to twenty-seven on foot. Under favorable conditions much 
better time was possible: a letter could go from Rome to Brundisium 
(three hundred and seventy mill. pass.) in five days, thence on to Dyrrha- 
chium in five more, reaching Athens in twenty-one days from its departure; 
and letters from Caesar in Britain reached Cicero in Rome in from twenty- 
seven to thirty-four days. In the time of Washington & month was the 
usual time for a letter to take in going from the Eastern to the Southern 
States in winter. 

II. Writinc MaTERIALS. For ordinary brief communications the 
Romans used tablets (tabellae) made of firwood or ivory. These were of 
various sizes, fastened together in sets cf two or more by wire hinges. The 
inner faces were slightly hollowed out, and the depression was nearly filled 
with wax, so as to leave a raised rim about the edges. Upon the wax 
letters were traced with an ivory or metal tool (stilus, graphium) having 
one end pointed like a pencil for writing, and the other flat, like a paper- 
cutter, for smoothing the wax. With this flat end mistakes could be cor- 
rected, or the whole letter erased and the tabellae prepared for use on 
other occasions. 
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For longer communications another material (papyrus) was used, resem- 5 
bling our paper, but rough and coarse. It was made from the reed of the 
same name, obtained in Egypt. Upon this papyrus, or charta, they wrote 
with a pen made of a split reed (calamus) and ink (atramentum) made of 
soot mixed with resinous gums. The ink could be washed off with a damp 
sponge, which the writer kept by him for the correction of errors. The 
tendency of the poor ink to blot and spread upon the poorer paper accounts 
for the continued use of the bulky tabellae. 

These rude writing materials, and the extensive correspondence carried 6 
on by every Roman of birth and position, made it impossible for him to write 
any but the most important of his letters, or those to his dearest friends, 
with his own hand. The place of the stenographer and typewriter of to- 
day was taken by slaves or freedmen, often highly educated, who wrote at 
the dictation of the master. Such slaves were called in general terms 
librarii, more particularly servi ab epistolis, servi a manu, or amanuenses. 

III. Tae Lerrer (literae, epistola). Of the six parts of a modern 7 
letter—date, address, salutation, body, complimentary conclusion and 
signature—the address and complimentary conclusion are entirely wanting 
in Latin letters, and the date is but rarely given. The delivery of the 
letters by special messengers (§1) made the date and address less neces- 
sary than now, and the straightforwardness of the Latin language knew 
no such meaningless phrases as our ‘you:: obedient servant,’ ‘yours truly,’ 
‘yours sincerely,’ etc. 

The DATE when expressed will be found at the end of the letter, some- 8 
times alone (e.g., in Ep. 9), sometimes preceded by data (7, 8, 10) agreeing 
with epistola understood. It is written according to the whim of the 
writer in the longer form a. d. vi Kal. Dec. = ante diem sextum Kalendas 
Decembris (10, 11) or the shorter vi Kal. Dec. = sexto [die ante] Kalendas 
Decembris (T, 8, 9, 14). The year is occasionally given (1). When the 9 
place is mentioned it usually follows the date in the form required to answer 
the question ‘where?’ from the standpoint of the writer (11), or the ques- 
tion *whence? from the standpoint of the receiver (8, 9, 10, 14); sometimes, 
of course, the case is ambiguous (7). Finally both date and place may be 
less formally expressed in the body of the letter. 

The SALUTATION and SIGNATURE are combined as in our ‘society rorm’: 10 
Mr. John Doe (presents his compliments) to Mr. Richard Roe. The writer 
placed his cognomen first in the nominative case, then that of the person 
addressed in the dative, and finally the letters 8. n. (salutem dicit): C1cERO 
ParTo s. D. This formula was capable of alteration to correspond with 
the tone of the letter, the fulness of both names and greeting varying 
inversely with the intimacy of the correspondents. Politeness required 11 
that in formal letters the praenomen of the person addressed or of both 
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should be given: CicERo (or M. Cicero) C.Camsaris. D. (15). Still greater 
formality required the descent upon the fathers’ side and official titles 
(2. 3, 21): M. TuLLuivs M (arci) F (ilius) M (arci) N (epos) CicERo Imp 
(erator) s. n. C. CAEuIo L (uci) F (io) C (= Gat) N (epoti) Capo QuaEsT 
(ori) On the other hand in friendly letters the 8. n. may become the more 12 
cordial Sar (as in the letters to Atticus), or SAL (utem) PLURIMAM, or may 
be omitted altogether as if too frigid. "Then, too, more or less endearing 
adjectives may be added to the name of the correspondent, as suus (9, 10, 
14), SUAVISSIMUS, DULCISSIMUS, etc., or a tender diminutive employed (11), 
or the praenomen or nomen (9, 10, 14), may be substituted for the cognomen 
of the writer. 

The sopy of the letter does not differ essentially from the modern form. 13 
The writer, as a rule, plunges abruptly into his subject in the straightfor- 
ward fashion peculiar to the Romans. In his official and formal 
Jetters, however, Cicero sometimes uses certain old fashioned phrases that 
had once been strictly insisted upon: Sr VALES BENE EST, or to a general 
in the field St TU EXERCITUSQUE VALETIS, BENE EST (2), often with the 
addition Eao (or EGO QUIDEM) VALEO, all indicated by the initial letters 
only. The close of the letter is as abrupt as the beginning, though we find 
a few stock phrases of leave-taking: VALE or VALETE (9, 10), cuna (or FAC) 
UT VALEAS (4, 14). 

The sTyLe of the letters shows the ordinary conversational Latin of the 14 
refined and polished circles in which the writer moved. The sentences are 
much shorter than in literary Latin, the order of words is less studied and 
artificial, and the connection is often loose and obscure. Colloquialisms and 
ellipses abound, the personal pronouns and such verbs as agere, esse, facere, 
ferre, tre and venire being omitted with great freedom. The pluperfect 15 
is often used for the imperfect and perfect, and these in turn for the present 
—i.e., the writer projects himself into the time of the reading of the letter 
and describes present actions as past. Exaggerated and pleonastic expres- 
sions are especially common, Greek words and phrases are frequently used 
(13, 20) just as some persons nowadays interlard English letters with 
French and German, and postscripts are not uncommon (11). 

IV. SEALING and Orenine the LETTER. For sealing the letter thread 16 
(linum), wax (cera) and a seal (signum) were necessary. The seal not 
only secured the letter against improper inspection but also attested the 
genuineness of those written by the librarii, as autograph signatures seem 
not to have been thought of. Each man's seal had some device peculiar 
to it, and was affixed to all documents which he wished to acknowledge as 
hisown. The itabellae (§ 4) having been put together face to face, the thread 17 
was passed around them and through small holes bored through them, and 
was then securely tied. Upon the knot softened wax waa dropped, and 
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to this the seal was applied. The chartae (§ 5) were rolled longitudinally 
and secured in the same way. The letter bore upon the outside merely 

the name of the person addressed. Cicero (III. 6. 1-13) describes the pro- 18 
cess of opening the letter. The seal was first examined, and then the 
thread was cut in order to leave the seal uninjured. If the letter was pre- 
served the seal was kept attached to it in order to attest its genuineness, 





EPISTOLAE SELECTAE 


1 (Att. 1. 2) 
Scripta Rómae annó 689 (65) 


CICERO ATTICÓ SAL. 


L. Iülió Caesare, C. Marcid Figuld cónsulibus filioló mé1 
auctum scitó salva Terentià. Abs té tam diü nihil litterárum! 





1 

The birth of a son; 
some political planning. 

INTRODUCTORY Note: Written from 
Rome to Titus Pomponius Atticus, then 
at Athens, on election day in July, 65. 
The letter tells of the birth of the writer’s 
son and the condition of his canvass for 
the consulship. 

SALUTATION: The same for all the 
letters to Atticus which are contained 
in this volume. Attico: the full name 
is given above. He was Cicero's most 
intimate and trusted friend, a man of 
refined and cultivated tastes, extensive 
learning, and great wealth. He had 
early devoted himself to a business life 
&nd kept resolutely aloof from politics. 
He had large investments in Greece 
which required his personal supervision 
and kept him from Rome much of the 
time—once for a period of twenty-three 
years continuously —and thus gained for 
him the cognomen Atticus. On his re- 
turn to the capital his house became the 
resort of the ablest men of all schools 
and parties, whose love and respect for 
him are shown by the fact that he lived 
(109-32) in security through all the 
revolutions of Marius, Sulla, Caesar, and 


an election and 


the second triumvirate. He died by 
voluntary starvation, when he found 
himself suffering from an incurable dis- 
ease. It is largely to him that we owe 
the letters of Cicero which we possess; 
none of his own are preserved. 

1. Caesare . . . Figulo . . . con- 
sulibus: i.e. they were consules desig- 
nati (cf. I. 5. 12), having been chosen 
the day the letter was written. "This is 
Cicero's way of telling the result of the 
election. L. Caesar favored the death 
penalty for the Catilinarian conspirators, 
though one of them was his brother-in- 
law (IV. 6. 36 ff). In the proscription 
of 43 he narrowly missed sharing Cicero's 
fate | C. Marcius Figulus also favored 
putting the conspirators to death. 
filiolo: ‘little son,’ ‘baby boy ’—dimin- 
utive of filius. me auctum: sc. esse. 
‘I have been increased,’ involving two 
ideas: (1) ‘my family is enlarged’ (he 
already had a daughter); (2) ‘my dignity 
and standing as head of a family have 
been heightened’ by the birth of an 
heir. 

2. scito: This imperative (tense?) 
was used often with a following infin- 
itive to emphasize a statement (cf. II. 
10. 27). abs te . . . litterarum: 
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10 honGri nostró fore. 
maximó té mihi üsui fore vided. 
constituisti, cürà ut Rómae sis. 


Ego dé meis ad té ratiónibus scripsi anteà diligenter. 
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Hoe 


tempore Catilinam, competitorem nostrum, défendere cógi- 
5 tàmus. Iüdicés habémus, quós voluimus, summa accüsátóris 
voluntàte. Spéré, si absolütus erit, coniünctiórem illum nóbis 
: fore in ratione petitionis; sin aliter acciderit, hümàniter feré- 


mus. 


Tuo adventü nobis opus est mátüro; nam prórsus summa 2 


hominum est opinió tuós familiarés nobilés hominés adversariés 


Ad eórum voluntátem mihi conciliandam 


Quà ré Iànuáürioó ménse, ut 


2 (Fam. 5. 7) 


Scr. Rémae ménse Aprili anno 692 (62) 


M. TULLIUS M. F. CICERO S. D. CN. POMPÉIÓ CN. F. MAGNO 
IMPERATORI 
S. T. E. Q. V. B. E. Ex litteris tuis, quaés püblicé misisti, 1 





‘no letter from you for so long!’ We 
may supply fuisse or venisse—' alas that 
no letter, or 'to think that no letter 
has come' (A. 402, with last note; B. 
834; H. 616, 3; H.-B. 596). 

3. rationibus: ‘plans,’ 
doubtless to political matters. 

4. competitorem: Twice baffled in 
his desire to be consul (see Introduc- 
tion p. 22) Catiline was planning to be 
candidate for the third time in 64, .to 
hold office in 63. Cicero had held each 
of the lower offices in the cursus ho- 
norum (I. 11. 19) suo anno, and was 
ambitious to complete the record by 
holding the consulship in 63. Recog- 
nizing Catiline as a dangerous rival 
Cicero here proposes to court his favor 
by serving as his counsel in a pending 
trial, and join forces with him in the 
canvass of 64. 

5. iudices:  'jurymen! (Ar. 1. 1). 
quos .. . voluntate: The jury had 


referring 


been ‘packed’ s» as to insure acquittal. 
As it is not certain which this was of 
the many prosecutions Catiline had to 
face we do not know who this accom- 
modating prosecutor was. 

6,7. nobis-—- mihi. ratione  peti- 
tionis: ‘in the conduct of my cam- 
paign.’ 

8. maturo: ‘speedy.’ 

9. hominum: subjective. nobiles 
homines: ‘men of high birth,’ who 
naturally would oppose the advance- 
ment of & novus homo like Cicero. 

11. Ianuario: This would allow sev- 
eral months for electioneering before 
the comitia in July. 


2 
A protest against Pompey's indifference; 
a boast and a compliment. 
INTRODUCTORY NOTE: Written from 
Rome to Pompey in Asia in 62. Soon 
after the execution of the conspirators 





15 


EP. 1, 8 1-2; 2, 8 1-3 


cépi ünà cum omnibus incrédibilem voluptatem; tantam enim 
spem Ótil ostendisti, quantam ego semper omnibus té üno fretus 
pollicébar; sed hoc scitó, tuos veteres hostés, novés amicós vehe- 
5 menter litteris pérculsós atque ex magna spé déturbátos iacére. 
Ad mé autem litterás quàs misisti, quamquam exiguam signi-2 
ficàtionem tuae erga mé voluntátis habébant, tamen mihi scitó 
iücundàs fuisse; nüllà enim ré tam laetári soleó quam meórum 
officiorum cónscientià, quibus si quandó nón mütué respondé- 
10 tur, apud mé plüs officii residére facillim& patior: illud nón du- 
bitó, quin, si té mea summa erga té studia parum mihi aditinxé- 
runt, rés püblica nós inter nós conciliàátüra coniünctüraque 


sit. 


Ac, né ignórés, quid ego in tuis litteris désiderarim, scribam 3 


aperté, sicut et mea natiira et nostra amicitia postulat: res eas 
gessi, quárum aliquam in tuis litteris et nostrae necessitüdinis 
et rei püblicae causà grátulàtiónem exspectavi, quam ego abs 
té praetermissam esse arbitror, quod verérére, né cuius animum 


* 





Cicero had written a long and exultant 
letter to Pompey, to which the latter had 
sent a very cold reply not now extant. 
To this reply of Pompey we here have 
Cicero’s answer. On the general form of 
the letter read Introductory Note on 
Roman Correspondence (p. 333), referred 
to hereafter as R. C. 

SALUTATION: Formal or familiar? Ex- 
plain the abbreviations (R. C. $$10, 11). 
Magno: a title said to have been con- 
ferred upon Pompey by Sulla in 81. 

1-5. 8. T., etc.: see R. C. $13. 
litteris: an official (publice) dispatch 
received at Rome in November, 63, an- 
nouncing the death of Mithridates. 
Cicero had immediately had a ten days’ 
thanksgiving declared in honor of Pom- 
pey spem otii: i.e. abroad, by the 
ending of the war. te: for case see A. 
431, a° B. 218, 3; H. 476, 1; H.-B. 438. 
pollicebar: e.g., in the oration for the 
Manilian law, beginning with chapter 
10. scito: for form see on II. 10. 27; 
used three times in this letter. veteres 
hostes, novos amicos: the democrats, 
who had opposed Pempey up to 71, but 


had made him consul in 70, and had 
given him in 66 the command in Asia 
(M. L., introductory note). Cicero repre- 
sents them as alarmed by the good feel- 
ing now existing (or supposed to exist) 
between Pompey and the senate. lit- 
teris: see onl. 1. 1ace;6: as in II. 
1. 19. 

6-12. litteras: the personal letter to 
which this is the answer. significa- 
tionem: ‘expression.’ quibus et iis 
(cf. III. 12. 12). non mutue respon- 
detur: ‘no fair return is made.’ apud 
me... patior: ‘I am well content 
that the balance of services rendered 
should be in my favor. studia: as 
shown by supporting the Manilian law 
and proposing the thanksgiving. res 
publica: 'considerations of the public 
good.’ 

13-17. desiderarim: ‘have missed.’ 
litteris: the dispatch, l. 1. vererere: 
for mood see on II. 1. 23. ne cuius: 
Some of the conspirators had influential 
connections, and Pompey was too cau- 
tious a politician to express approval of 
Cicero's acts when it might cost him 
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offenderés; sed scitd ea, quae nos pro salüte patriae gessimus, 
orbis terrae iüdició ac testimónio comprobàri, quae, cum 

20 véneris, tantó cónsihó tantaque animi magnitüdine à mé 
gesta esse cognosces, ut tibi multo maióri quam Africanus 
fuit, mé nón multd minórem quam Laelium facile et in ré pü- 
blic& et in amicitià adiünctum esse patiàre. 


3 (Fam. 5. 5) 


Scr. Rómae a. 693 (61) 
M. CICERO S. D. C. ANTONIO M. F. IMP. 


Etsi statueram nüllàs ad té litterás mittere nisi commendé-1 
ticiàs—nón qué eas intellegerem satis apud té valére, sed né 
lis, qui mé rogarent, aliquid dé nostra coniünctióne imminütum 
esse ostenderem—tamen, cum T. Pomponius, homó omnium 

5 meórum in té studiorum et offieiorum maximé cónscius, tui 








their support and make them his ene- 
mies. animum: see on IV. 8. 14. 

19. iudicio ac testimonio: ‘the ex- 
pressed judgment. quae: cf. quibus, 
l. 9. T 

21, 22. Africanus and Laelius are 
frequently mentioned by Cicero as ideal 
friends, the former a great general (see 
on IV. 10. 14), the latter a wise states- 
man. quam Laelium: cf. quam Afri- 
canus, 1. 21, and see for case A. 407; 
H. 471, 1. 


3 E 

Antony’s ingratitude; a favor asked ] 
Atticus. 

INTRODUCTORY NoTE: Written from 
Rome to Antony in Macedonia in 61. 
Antony, said report, had hinted that 
Cicero was to share the plunder of Mace- 
donia, thus giving the lie direct to 
Cicero's often-repeated boast of patriotic 
motives in declining & province (cf. IV. 


11. 1-10). Cicero writes to remonstrate 
against this unwarranted slander, and 
to ask Antony to aid Atticus in certain 
business matters in the province. 

SALUTATION: More or less formal than 
in Ep. 2? Antonio: on his early 
career, connection with Catiline, election 
to the consulship with Cicero, and 
change of politics see Introduction, p. 
20. Heis damned with faint praise, III. 
6. 11 ff., and his operations against Cati- 
line are described by Sallust (Cat. 56- 
59). Imp.: he received the title im- 
perator for the defeat of Catiline, and 
governed Macedonia as proconsul in 62 
and 61. In 59 he was prosecuted fot 
misgovernment, and in spite of Cicero's 
defense was convicted and went into 
exile. 

1-7. commendaticias: ‘of intro- 
duction,’ for friends going to Mace- 
donia. non quo... sed me: see on 
M. L. 24. 16; quo is causal, while ne 





EP. 2, § 3; 3, § 1-3 341 
cupidus, nostri amantissimus, ad té proficiscerétur, aliquid 
mihi scribendum putàávi, praesertim cum aliter ipsi Pomponió 
satisfacere nón possem. Ego si abs té summa officia désiderem, 2 
mirum nemini vidéri débeat; omnia enim à mé in té profecta 

10 sunt, quae ad tuum commodum, quae ad honórem, quae ad 
dignitàtem pertinérent: pró his rébus nüllam mihi abs té rela- 
tam esse gratiam ti es optimus testis, contra etiam esse aliquid 
abs té profectum ex multis audivi; nam ‘comperisse’ mé nón audeó 
dicere, né forte id ipsum verbum pónam, quod abs té aiunt 

15 falso in mé solére conferri; sed ea, quae ad mé délata sunt, maló 
té ex Pompónio, cui non minus molesta fuérunt, quam ex meis 
litteris cognoscere. Meus in té animus quam singulari officio 
fuerit, et senátus et populus Romanus testis est: ti quam 
gratus ergà mé fueris, ipse existimàre potes; quantum mihi 

20 débeàs, céteri existiment. Ego quae tuà causà anteà féci, 3 
voluntáte sum adductus poste&que constantia; sed reliqua, 
mihi créde, multo maius meum studium maióremque gravitàtem 
et labórem désiderant; quae ego si nón profundere ac perdere 
vidébor, omnibus meis viribus sustinébó; sin autem ingráta 

25 esse sentiam nón committam, ut tibi ipsi insánire videar. Ea 
quae sint et cuiusmodi, poteris ex Pomponio cognoscere. 
Atque ipsum tibi Pompónium ita commendo, ut, quamquam 
ipsius caus& cónfidó té faetürum esse omnia, tamen abs té 


.. . ostenderem expresses purpose. me 
rogarent: sc. litteras commendaticias. 
T. Pomponius: Atticus (see intro- 
ductory note to Ep. 1). tui cupidus: 
‘well disposed to you.’ nostri: for 
case (so fut) and form see on IV. 9. 15. 
praesertim cum: ‘especially as.’ 
8-13. desiderem: ‘claim:’ notice the 
different meaning in Ep. 2.13. omnia 
profecta sunt: see on III. 6. 10, 
IV. 11. 1-10. commodum, honorem, 
dignitatem: the province, triumph 
and political position of Antony. quae 
ad... quaead...quaead: figure? 
pro: asin IV. 11. 6. contra etiam 
esse, etc.: ‘nay, I have heard from 
many that something the very opposite 


[of gratitude] has proceeded from you;’ 
contra is an adv. and its position is very 
emphatic; for its attributive sense cf. . 
adhuc, II. 12. 17. comperisse: see on 
I. 11. 6. 

15—20. falso: goes with conferri. ea: 
Cicero's grievances against Antony. 
Meus animus-ego (cf. Ep. 2. 17). 
officio: ‘devotion.’ existiment: jus- 
sive. 

21-28. sum adductus: sc. ul facerem. 
constantia:  'consistency. reliqua: 
the threatened suit for misgovernment. 
desiderant: as in 1.8. quae: refers to 
gravitatem and laborem: for gender cf. 
II. 9. 13. profundere ac perdere: 
ie. do them with no return or grati- 
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hoc petam, ut, si quid in té residet amoris ergà mé, id omne in 


39 Pompónii negótió ostendàs: hóc mihi nihil gratius facere potes. 


4 (Att. 2. 23) 


Scr. Rómae ménse Seztili a. 695 (59) 


CICERÓ ATTICÓ SAL. 


Numquam ante arbitror te epistolam meam légisse, nisil 
mea manü scriptam: ex e6 colligere poteris, quanta occupátióne 
distinear; nam, cum vacui temporis nihil habérem et cum re- 
creandae vóculae caus& necesse esset mihi ambulàre, haec 
dictavi ambulàns. Primum igitur illud té scire volo, Sampsi-2 
cerüámum, nostrum amicum, vehementer sui statüs poenitére 
restituique in eum locum cupere, ex qué décidit, doloremque 
suum impertire nobis et medicinam interdum aperté quaerere, 
quam ego posse inveniri nüllam puto; deinde omnés illius partis 





tude from you. ingrata: 'thankless.' 
non committam, ut: cf. III. 7. 22; 
III. 3. 14. ea: refers to reliqua, abs 
te: cf.1. 8, and see on I. 11. 10. 


4 

A dictated letter; Pompey's perplexities; 
hints of coming trouble for the writer. 

INTROpDUCTORY NoTE: Written from 
Rome to Atticus in Epirus in August, 59. 
The letter shows how little the writer 
comprehended the political maneuvers 
of Caesar, and how blindly he still 
trusted to Pompey. 

1-4. meam: ‘of mine.’ nisi... 
scriptam: see R. C. $6; nisi introduces 
epistolam, understood with scriptam (cf. 
IV. 11. 8; II. 5. 13). occupatione: 
‘business,’ explained in l. 12 ff. vocu- 
lae: ‘what is left of my voice’ will 
fairly represent the diminutive. mihl: 
for case see A. 383; 455, 1; B. 192; 
H. 434, 2; H.-B. 362. What other case 


might we expect? ambulare: walking 
in the open air was believed to be good 
for the voice. What.other mood could 
we have had? See A. 569, 2, both 
notes; B. 295, 6, 8; 327, 1; H. 564, II, 1; 
615, 1; H.-B. 502, 3, c; 585. 

5-7. Sampsiceramum: a nickname 
given to Pompey from a petty prince 
whom he defeated in the East, and 
whom he may have mentioned too often 
in his dispatches; for case and that of 
status see references on factorum, IV. 
10. 7. poenitere, cupere: Pompey 
was dissatisfied with the inferior part in 
politics which he had to take under 
Caesar, but he did not have enough 
decision of character to do more than 
coquet with the senate. Notice that 
Sampsiceramum is object of poenttere and 
subject of cupere: for & similar double 
construction cf. quibus, II. 11. 1l. 
locum: the leadership he had enjoyed 
before Caesar's rise. 





EP. 3, § 3; 4, §§ 1-3 343 


10 auctorés ac sociós nülló adversarid cónsenéscere, cónsénsiónem 


15 


20 


üniversórum nec voluntátis nec sermónis maiórem umquam 
fuisse. Nos autem—nam id té scire cupere certó sció—pübli- 3 
cis consiliis nüllis intersumus tótósque nds ad forénsem operam 
laboremque contulimus, ex qué, quod facile intellegfepossit, in 
multà commemorátióne eárum rérum, quàs gessimus, déside- 
rioque versàmur. Sed jBowmdos nostrae consanguineus nón 
mediocrés terrórés jacit atque dénüntiat et Sampsiceramó 
negat, ceteris prae se fert et ostentat; quamobrem, si mé amás 
tantum, quantum profectó amas, si dormis, expergiscere, si 
stas, ingredere, si ingrederis, curre, si curris, advolà: crédibile - 
nón est, quantum ego in cónsilis et prüdentià tuà, quodque 
maximum est, quantum in amore et fidé ponam. — Magnitüdo 
rei longam Or&tiónem fortasse desiderat, coniünctió véró nostro- 
rum animorum brevitàte contenta est: permagni nostrà interest 





9-11. quam ... nullam: see on 
I. 7. 3. deinde: correlative to primum, 
1.5. 1iMius partis: the party of Caesar, 
Pompey and Crassus, who had just 
formed the first triumvirate. nullo ad- 
versario: abl. absolute—'though there 
is no (open) opponent. universorum 
...8Sermonis: ‘unanimity on the part 
of all in policy and word.’ Note the 
two genitive constructions, one posses- 
sive, the other definitive with consen- 
sionem. 6 

12-18. certo scio: Cicero uses the 
form certo with scio only, and only when 
the verb is in the 1st pers. sing. and has 
an infinitive clause dependent upon it; 
certum scio (nescio) he always uses abso- 
Jutely, i.e., without & dependent clause. 
consiliis: how governed? forensem 
opsram:  'law practice. ex quo: 
*and on this account,' i.e., because he 
is engrossed in professional work and 
takes no part in public affairs. in... 
versamur: ‘I live amid much talk of 
the deeds which I have done and great 
desire for them.’ He means that he 
often hears men speaking of his consul- 
ship, and wishing that he would resume 


his political activity. BodriBog [boópi- 
dos] nostrae: ‘of our sott-eyed friend ;’ 
the ‘soft-eyed one’ is Clodia, the elder 
sister of Clodius. consanguineus: 
Clodius, who, in pursuance of his plan 
to ruin Cicero, had just been adopted 
into a plebeian family and now was can- 
didate for the office of tribunus plebis. 
terrores: ‘threats’ against Cicero. 
Sampsiceramo negat: ‘denies the 
threats to Pompey.’ ceteris prae se 
fert: ‘asserts them openly to others.’ 
21-26. quodque, etc.: refer to the fol- 
lowing words. orationem:  'discus- 
sion. permagni nostra interest: 'it 
is of the greatest moment to me;' for 
the case of permagni cf. (anti, I. 9. 7; 
for the intensive per- with verbs see IV. 
6. 20. mostra: for case cf. IV. 5. 1. 
comitiis: sc. tribuniciis; abl. of time. 
The election of Clodius was so certain 
that Cicero does not insist on the com- 
ing of Atticus before the comitia, the 
date of which we do not know. at 
declarato, etc.: ‘at least be at Rome 
after his election,’ i.e., before his term 
as tribune actually begins. cura uf 
valeas: see R.C. $13 ad fin. Atticus 
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25 té, si comitiis nón potueris, at déclaérato illo esse Romae. Cir, 
ut valeüs. 





b (Att. 3. 1) 


e 
Scr. in itinere ineunte ménse Aprili a.' 696 (58) 
CICERO ATTICÓ SAL. 


Cum anteà maximé nostra interesse arbitrábar té esse nóbis- 
cum, tum véró, ut légi rogátiónem, intelléxi ad iter id, quod 

. eónstitui, nihil mihi optatius cadere posse, quam ut tii mé quam 
primum cónsequerére, ut, cum ex Italià profecti essémus, sive 
s per Épirum iter esset faciendum, tuó tuórumque praesidio 
üterémur, sive aliud quid agendum esset, certum cónsilium 


dé tu&à sententià capere possémus; 
operam, ut mé statim cónsequáre, 


quamobrem té óró dés 
quod eó facilius potes, 





returned to Rome in November, and 
exerted himself manfully but unsuccess- 
fully in Cicero's behalf. 


Banished from Rome; ' Come and coun- 
sel with mel!’ 

INTRODUCTORY Nore: Written on the 
road to Brundisium, to Atticus in Rome 
(see on Ep. 4. 25), at the beginning of 
April, 58. The bills (rogationes) of 
Clodius must be carefully distin- 
guished:— 

I. A bil in general terms, ut qui 
civem Romanum  indemnatum intere- 
misse, ei aqua et igni interdiceretur. 
This bill did not become a law, as Cicero 
left the city before it was acted upon, 
and Clodius let it drop. 

II. A bill aimed at Cicero individually 
(privilegium), ut M. Tullio aqua et igni 
tnterdiceretur. During the 17 days that 


had to intervene between the proposal - 


and passing of a law (I. 2. 11) Cicero's 
friends got a clause inserted, limiting the 
interdict to a distance of 400 miles from 
the city and in this modified form the 


bill became a law in the comiia 
tributa. 

When Cicero gave way before the first 
bill (I) he retired to one of his country 
seats (probably the one near Arpinum), 
and remained there until he heard of the 
second rogatio (II), not later than March 
19. He then started for the East, in- 
tending to leave Italy by way of Brun- 
disium, and expecting to be accom- 
panied by Atticus. He writes this letter 
to notify Atticus of his departure. 

1. nostra: for case cf. Ep. 4. 24. 

2. rogationem: II (see Introduc- 
tory Note). 

4, 5. consequerere: for mood see A. 
535, c; B. 284, 4; H. 570, 1; H.-B. 
521, 2, c. sive... Sive: ‘if on the 
one hand . . . if on the other hand' 
(cf. IV. 6. 1). tuo tuorumque: sub- 
jective—'the protection of yourself and 
your people. praesidio: against the 
banished Catilinarians living in Epirus. 

7. des:  volitive, object of oro; ut 
may be expressed (as in Ep. 6. 3) or 
omitted as here (A. 563; B. 295, 1, 8; 
H. 504, I; H.-B. 530, 2). 








EP. 4, § 3; 5; 6; 7 


quoniam dé próvinciá Macedonia perláta lex est. 


Plüribus 


10 verbis técum agerem, nisi pró mé apud té rés ipsa loquerétur. 





6 (Att 3. 3) 
Scr. in itinere circa Nón. Avr. a. 696 (58) 
CICERO ATTICO SAL. 
Utinam illum diem videam, cum tibi agam grátiàs, quod mé 


vivere coégisti! adhüc quidem valdé mé poenitet. 


Sed té óró, 


ut ad me Vibónem statim venias, qué ego multis causis con- 
verti iter meum: scilicet, ed si véneris, dé tótó itinere ac fugà 
5 meà consilium capere poteró; si id nón féceris, mirabor, sed 


cónfidó té esse factürum. 


7 (Att. 3. 5) 
Scr. Thuriis VIII Id. Apr. a. 696 (58) 


CICERO ATTICO SAL. 
Terentia tibi et saepe et maximàs agit gritias: id est mihi 





9. de provincia ...lex: Clodius, in 
order to secure the aid of the consuls, 
had proposed a law assigning Macedonia 
to Piso and Cilicia (afterwards Syria) to 
Gabinius. Atticus had large invest- 
ments in Macedonia, and had therefore 
desired to stay in Rome until the law 
was voted on. Pluribus verbis: ‘at 
greater length.' 


6 

Deep depression; another appeal to 
‘come.’ 

INTRODUCTORY Notre: Written, on 
the road to V.bo, to Atticus in Rome; 
the date cannot be precisely fixed. Be- 
fore reaching Brundisium (see Ep. 5.) 
Cicero suddenly changed his mind and 
turned his course to Vibo in Bruttium, 
on the western coast of Italy. 
ably thought it safer to wait for Atticus 
in Vibo than in Brundisium, because, if 
sudden violence should threaten him, he 


He prob-. 


could more easily escape from the former 
town to Sicily than from the latter to 
Greece. At any rate, he writes this note 
to ask Atticus to follow him at once, 

2—4. vivere coegisti: Cicero tells us 
again and again that he had made up 
his mind to die by his own hand, and 
had only consented to live on account 
of Atticus' earnest persuasion. me poe- 
nitet: sc. vivere, or vitae (cf. status, 
Ep. 4. 0). oro ut venias: cf. oro 
des, 5. 7. fuga: ‘exile.’ 


7 

Gratitude; a plea for continued love and 
for help. 

INTRODUCTORY Nore: Written from 
Thurii, a town in Lucania on the road 
between Vibo and Brundisium, to Atti- 
cus in Rome, on the 6th of April. 

1,2. Terentia (Cicero’s wife—see Ep. 
9. Sal.) had remained in Rome to look 
after Cicero’s property, and had prob- 


345 


346 EPISTOLAE SELECTAE 


gratissimum. Ego vivó miserrimus et maxirnó dolore cónficior. 
Ad té quid scribam, nesció; si enim es Romae, iam mé assequi 
nón potes, sin es in vià, cum eris mé assecütus, córam agé- 

5 mus, quae erunt agenda: tantum té óró, ut, quoniam mé ipsum 
semper amásti, ut eódem a&móre sis; ego enim idem sum: inimici 
mei mea mihi, nón mé ipsum adémérunt.  Cürà, ut valeas. 
Data vir Idüs April. Thuriis. 


8 (Att. 3. 6) 
Scr. in Tarentinó XIV K. Mài. a. 696 (58) 


CICERÓ ATTICÓ SAL. 


Non fuerat mihi dubium, quin té Tarenti aut Brundisii 
visürus essem, idque ad multa pertinuit, in eis, ut et in Epiró 
cónsisterémus et dé reliquis rébus tuó cónsilió üterémur: quon- 
iam id nón contigit, erit hoc quoque in magnó numero nostrorum 

5 malórum. Nobis iter est in Asiam, maximé Cyzicum; meós 





ably written to him of some kind and 8 





generous acts of Atticus. agit gratias: 
'expresses gratitude' (so in Ep. 6. 1). 
Gratía is commonly plural with ago and 
singular with habeo (but see Mar. 11. 2); 
gratiam habeo —'Y feel thankful,’ gratias 
ago -'lexpress my thanks.’ What does 
gratiam refero mean? See on IV. 2. 6. 
gratissimum: for meaning see on 
IV. 1. 4. 

3. quid scribam: ‘what to write.’ 

5-8. quae: what kind of pronoun? 
ut...ut sis: cf. III. 2. 18. inimici: 
notice the alliteration with m; cf. IV. 
6. 19; I. 12. 22, mea ... non me 
ipsum: ‘my savings ... not myself.’ 
mea mihi: for position cf. III. 12. 5. 
Data: see R. C. $8. VIII Idus April.: 
explain the date by the Julian calendar; 
it is not worth while to use the older. 
Thurlis: case? see R. C. $9. 


Regret at not seeing Atticus; plans for 
residence during exile. 

INTRODUCTORY Nore: Written near 
Tarentum, on the road from Thurii to 
Brundisium, to Atticus in Rome, on the 
18th of April. Cicero had waited here 
several days for letters from Atticus, and 
seems to have learned that Atticus could 
not join him before he left Italy. 

1-3. fuerat (=erat): see R. C. $15. 
id... pertinult: ‘was desirable for 
many reasons.’ in eis: ‘among them.’ 
in Epiro: where Atticus made his home 
when not in Italy. essem, consiste- 
remus, uteremur: notice the use of 
singular and plural verbs (subjects ego 
and nos editorial) in the same sentence; 
the same confusion is seen in 1l. 5 in 
nobis and meos. 

5-7. maxime: ‘in particular.’ Cys 





EP. 7; 8; 9, § 1 


tibi commendó; mé vix miseréque sustento. 


Màiàs dé Tarentino.: 


Data xu Kal. 


9 (Fam. 14. 4) 
Scr. Brundisio pridie K. Mai. a. 696 (58) 


TULLIUS S. D. TERENTIAE ET TULLIAE ET CICERONI SUIS 


Ego minus saepe dó ad vós litterás, quam possum, proptereà 1 
quod cum omnia mihi tempora sunt misera, tum véró, cum 
aut scribo ad vós aut vestràs legó, cónficior lacrimis sic, ut ferre 





cum: on the southern shore of the 
Propontis (Sea of Marmora). XIII Kal. 
Maias: explain the date. de Taren- 
tino: sc. fundo, ‘from an estate near 
Tarentum, probably that of some friend, 
where he felt safer than in the town. 


9 

Grief and despair at separation; de- 
parture from Italy; business matters; 
some good friends; an agonized farewell. 

INTRODUCTORY Nore: Written to his 
wife, daughter and son at Rome from 
Brundisium, April 30. He had arrived 
there April 18, and had remained, await- 
ing a good opportunity to sail for Greece. 

SALUTATION: Tullius, the nomen: 
see R. C. $12. In addressing his brother 
he always employed their praenomina 
(Marcus Quinto sal.), and to Atticus 
wrote simply his cognomen. Terentiae: 
Not much is known of her. She came 
of a good and wealthy family and was 
married to Cicero in 77. Without shar- 
ing his literary tastes she was of assist- 
ance to him in his political career. She 
was conspicuous for the purity of her 
character, the painstaking with which 
she managed his household affairs, and 
the courage and devotion with which she 
supported him in his failing fortunes. 
She seems at all times to have taken & 
leading part in the management of his 
property, and it is supposed that her 
love of speculation caused the growing 


coolness between them. She was di- 
vorced in 46. Tulliae: for the name 
see A. 108, b; H. 354, 9; H.-B. 678, 5. 
She was born on the 5th of August, 76, 
resembled her father in looks, language 
and disposition, and was tenderly loved 
by him. She was married between 64 
and 63 to C. Calpurnius Piso Frugi, a 
man of good family, whose devotion to 
his wife and her family testifies to his 
nobility of character; he died before 
Cicero's recall. In 56 Tullia was married 
to Furius Crassipes, but they soon sepa- 
rated. In 50 she was married to P. 
Cornelius Dolabella. In 45 she was 
divorced and died soon after.  Cice- 
roni: M. Tullius Cicero was born in 65 
(see Ep. 1, introductory note). He was 
carefully educated, at home under his 
father’s care and abroad under the best 
teachers of the time. He was, however, 
inclined to extravagance and dissipation. 
In 44 he was at Athens, and one of the 
first to respond to Brutus’ call to arms; 
he distinguished himself as a subordinate 
officer in the civil war. He was consul 
in 30, and later proconsul in Asia. But 
the spirit of his father had not descended 
to him, and he died of over-indulgence 
soon after his proconsulship. suis: see 
R. C. $12. 

1-6. vos: the plural throughout the 
letter means all to whom it is addressed, 
the singular is used of Terentia only. 
vestras: sc.—? quod utinam; as 
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nón possim. Quod utinam minus vitae cupidi fuissémus! certé 
nihil aut nón multum in vità mali vidissémus. Quod si nós ad 
aliquam alicuius commodi aliquandó recuperandi spem fortüna 
reservávit, minus est errátum à nóbis; si haec mala fixa sunt, 
ego véró té quam primum, mea vita, cupid videre et in tuó 
complexü émori, quoniam neque di, quos tii castissimé coluisti, 
neque hominés, quibus ego semper servivi, nobis gratiam 
rettulérunt. Nós Brundisii apud M. Laenium Flaccum diés2 
x1 fuimus, virum optimum, qui periculum fortünàrum et 
capitis sul prae mea salüte negléxit neque légis improbissimae 
poenà déductus est, quo minus hospitii et amicitiae iis officium- 
que praestàret: huic utinam aliquandó gratiam referre possi- 
mus! habébimus quidem semper. Brundisió profecti sumus? 
a. d. II. K. Mài: per Macedoniam Cyzicum petébàmus. 0 
mé perditum! 6 afflictum! Quid enim? — Rogem té, ut veniàs? 
Mulierem aegram, et corpore et animó cónfectam. . Nón rogem? 
Sine té igitur sim? . Opinor, sic agam: si est spés nostri reditüs, 
eam confirmés et rem adiuvés; sin, ut ego metuo, transactum est, 





-— 


(see on III. 6. 39). hospitii: see on 
IV. 11.4. gratiam referre ... habe- 
bimus: cf. 1. 10, and distinguish the 
meaning of these phrases; see on Ep. 


in quod si (e.g. 1. 12. 9) the quod is 
& mere connective, 'but;' case? mali: 
partitive with nihil. Cicero constantly 
repeats his expressions of regret at not 





having fought it out at Rome or taken 
his own life (cf. Ep. 6. 2). aliquam, 
alicuius, aliquando: the indefinites 
are purposely piled up to emphasize his 
hopelessness (cf. Verr. 14. 1, 2). 

8. mea vita: as a term of affection 
(cf. Byron’s {67m pov). 

9, 10. di, quos tu... . homines, 
quibus ego: these words show clearly 
that Cicero himself had no faith in the 
national gods. 

11. dies XIII: how counted? 

13-15. capitis sui: not necessarily 
‘life,’ but his standing and rights as a 
citizen. In sheltering an outlaw he 
risked deminutio capitis. legis . . . 
poena: ‘the punishment fixed by the 
shameful law;’ subjective gen. deduc- 
tus est quo minus: ‘deterred from’ 


7. 1; what does gratias ago mean? pot- 
simus: how does this wish differ from 
that inl. 4? See on I. 9. 3 and II. 8. 19. 

16-21. profecti sumus a. d. II K. 
Mai. (=proficiscimur hodie), ‘we start 
to-day;' see R. C. $15. a. d. II: here 
only for pridie; explain the date and the 
translation given above.  petebamus 
(= petimus), ‘we are going to.’ Rogem: 
for mood cf. I. 9. 21; M. L. 12. 5. sie 
agam: ‘I will arrange it thus.’ con. 
firmes, adiuves: ‘strengthen it and 
aid its realization.’ This use of the 2d 
sing. present subjunctive -for a com- 
mand addressed to a definite person is 
found in Cicero in his letters only; else- 
where he uses always the imperative. 
transactum est: ‘all is over,’ more 
commonly ‘actum est. 
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quóquó modó potes ad mé fac veniüs. Unum hoc scitó: si tà 
habébó, nón mihi vidébor plàné perisse. Sed quid Tulliolà 
mea fiet? iam id vós vidéte; mihi deest cónsilium. Sed certé, 
quóquoó modó sé rés habébit, illius misellae et mátrimónio et 
famae serviendum est. Quid ? Cicerd meus quid aget? iste 
véro sit in sinü semper et complexà med. Non queó plüra iam 
scribere: impedit maeror. Tu quid égeris, nesció: utrum ali- 
quid teneàs an, quod metuó, plané sis spoliàta. Pisonem, ut 4 
scribis, spéró fore semper nostrum. Dé familià liberandà nihil 
est quod té moveat: primum tuis ita prómissum est, t& factüram 
esse, ut quigque esset meritus; est autem in officio adhüc Or- 
pheus, praetere& magnó opere némó; céterórum servorum ea 
causa est, ut, si rés à nóbis abisset, liberti nostri essent, si obti- 
nére potuissent, sin ad nós pertineret, servirent praeterquam 
RECUERDE Nr cc Ru cu c acc: rH 


30 


35 


22. fac venias: see A. 565 and 
note 1; B. 295, 5, 8; H. 565, 4; H.-B. 
502, 3, a. 

23-29. quid . . . flet: a question 
that he thinks Terentia will raise; sc. 
in thought; ‘if you come to me.’ Tul- 
Hola: the name by which Cicero usually 
speaks of her; for case see on M. L. 20. 3. 
Sed certe . . . serviendum est: For 
construction cf. III. 12. 9; translate: 
*But at any cost, no matter how things 
turn out, the poor girl's marriage and 
good name must be regarded. He 
means that if her husband prefers that 
she remain at Rome she must not cause 
scandal by leaving him. se habebit: 
‘have itself,’ ‘be.’ misellae: the affec- 
tionate diminutive in Tulliola is re- 
peated in the adjective. Quid... 
aget: another anticipated objection of 
Terentia. The boy is to come with his 
mother to his father. sinu et com- 
plexu: cf. IJ. 10. 19. Non queo: 
Cicero does not use the 1st sing., nequeo, 
though he does employ other forms of 
that verb freely. aliquid: sc. rei 
familiaris. Pisonem: see Int. Note, 
Tullia. 

30, 31. nostrum: ‘devoted to us.’ 
Me familia: ‘our slaves.’ Notice that 


the phrase is independent of the rest 
of the sentence, merely announcing 
its subject-matter. primum,  etc.: 
‘In the first place, what was promised 
to yours was that you would act to- 
wards them as each deserved. Now, 
except Orpheus, there is none of them 
who shows at present much sense of 
duty. With regard to the others the 
condition made is that if we lost our 
property they should be my freedmen, 
if they could obtain permission; but if 
it (the property) still belonged to me 
they should continue in slavery, except 
a very few.’ That is, Cicero had not 
freed them at all, but had arranged a 
mock manumission in the event of the 
loss of his property. The correlative 
deinde, which should stand before cete- 
rorum, |. 33, is omitted. 

33, 34. magno opere: used for the 
lacking adverb of magnus; magno opere 
nemo—'hardly anyone.’ a nobis abis- 
set: a phrase taken from the auction- 
room, meaning the loss of property by 
being outbid. All Cicero's property that 
was ‘in sight’ would be confiscated and 
sold at auction, but he could, through 
his friends, buy in such as his reduced 
means or credit permitted. 
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oppidó pauci. Sed haec minóra sunt. Ti quod mé hortáris, 5 
ut animó sim magnó et spem habeam recuperandae salütis, id 
velim sit eiusmodl, ut récté spérüre possimus. Nunc miser 
quandó tuàs iam litterás accipiam? quis ad mé perferet? 
40 quàs ego exspectássem Brundisii, si esset licitum per nautàs, 
qui tempestatem praetermittere ndluérunt. Quod reliquum 
est, sustentà te, mea Terentia, ut potes. Honestissimé vixi- 
mus, flóruimus: nón vitium nostrum, sed virtüs nostra nis 
afflixit; peccátum est nüllum, nisi quod nón ünà animam cum 


45 órnámentis àmisimus; sed, si hoc fuit liberis nostris grátius, 


nds vivere, cétera, quamquam ferenda nón sunt, feràmus. 


Atqui ego, qui té confirmó, ipse mé nón possum. Clodium 6 


Philetaerum, quod valétüdine oculórum impediébatur, hominem 
fidelem, remisi. Sallustius officid vincit omnes.  Pescennius 
50 est perbenevolus nobis, quem semper spéró tui fore observan- 
tem. Sicca dixerat sé mécum fore, sed Brundisio discessit. 
Cürà, quoad potes, ut valeàs et sic existimés, mé vehementius 
tuà miserià quam me& commovéri. Mea Terentia, fidissima 
atque optima uxor, et mea càrissima filiola ct spés reliqua nostra, 
Cicero, valéte. Pr. K. Mai. Brundisio. 


36-41. quod . . . hortaris: 'as to 44-46. nisi quod: what is nisi? Cf. 
what you urge’ (cf. quod reliquum est, | Ep. 4. 1. ornamentis: ‘honors.’ nos 
1. 41, and II. 12. 18). Such a clause | Vivere:  appositive to hoc. quam- 


is commonly used in these letters to in- 
troduce & topic mentioned by a corre- 


quam ...feramus: cf. I. 7. 30, 31. 
47-55. Clodium Philetaerum, Sal- 


spondent. "velim sit: For velim see 
A. 447, 1; B. 280, 2, a; H. 556; H.-B. 
519, 1, b. For sii see A. 442, b; B. 
296, 1; H. 558, 4; H.-B. 511, 2. exspec- 
tassem Brundisii -erspectarem hic; 
for tense see R. C. $15, and cf. 1. 16. 
esset licitum: the alternative, 'semi- 
deponent, form for licuisse. tem- 
pestatem: a vor media. see on IV. 
6. 35; what kind of weather here? 


lustius, Pescennius: freedmenorclients 
of Cicero. valetudine: a voz media: 
what here? remisi: to Rome. Sicca: 
at whose house he had stopped near 
Vibo. Cura ut valeas: cf. fac venias, 
l. 22, and note. sic: anticipates the 
infinitive clause (cf. M.L. 10. 
Pr. K.: the regular abbreviation: no- 
tice again the irregular expression sub- 
stituted for it in 1, 17, 


11). 


~— 


EP. 9, §§ 5-6; 10,.8§ 1-2 3 
10 
Scr. Thessalonicae a. d. III Nón. Oct. a. 696 (58) 


(Fam. 14. 2) 


TULLIUS S. D. TERENTIAE ET TULLIOLAE ET CICERÓNI 
SUIS 


Noli putáàre mà ad quemquam longiórés epistolàs seribere, 1 
nisi si quis ad mé plüra scripsit, cui putó rescribi oportére; nec 
enim habeo, quod scribam, nec hóc tempore quidquam difficilius 
fació. Ad te vérd et ad nostram Tulliolam nón queó sine 


5 plürimis lacrimis scribere; vós enim vided esse miserrimas, 


10 


quàs ego beàtissimás semper esse volui idque praestáre débui 
et, nisi tam timidi fuissémus, praestitissem. . Pisónem nostrum 
merito eius amó plürimum: eum, ut potui, per litteris cohor- 
tatus sum gratiasque egi, ut débui. In novis tribünis pl. intel- 
legó spem té habere: id erit firmum, si Pompeit voluntàs erit; 
sed Crassum tamen metuó. A té quidem omnia fieri fortissimé 
et amantissimé vided, nec miror, sed maereó cásum eiusmodi, 
ut tantis tuis miseriis meae miseriae subleventur: nam ad mé 


10 
A review of the situation after six 
months; plans for restoration; hopes and 
fears. 
INTROpvucTORY Nore: Written from 


irregular tenses? Cf. I: 2. 12. fuisse- 
mus: the plural includes his advisers 
as well as himself. Pisonem: the 
husband of Tullia, as in Ep. 9. 29, 11. 
28 


Thessalonica to his family in Rome on 
the fifth of October. 

SALUTATION: Read all the notes on 
Ep. 9, Sal. 

1-3. Noli putare: see on M. L. 23. 
17. misi si: cf. II. 4. 2. rescribi: 
impersonal—'an answer be written.' 
nec habeo, quod scribam: ‘I have 
nothing to write,’ scribam being subj. of 
characteristic; non habeo quid scribam 
(ind. question) would mean 'I don't 
know (lit. 'have not") what to write' 
(cf. quid scribam mescio Ep. 7. 3). 
difiicilius: ‘with greater difficulty.’ 

4—7. non queo: cf. Ep. 9. 27, 28. 
praestare: for meaning see on IV. 
11. 21. praestare debui: regular or 


é 


8-10. merito eius: ‘as he deserves.’ 
novis tribunis —í(ribunis designatis, 
who were to hold office in 57. All 
favored Cicero, and four of them— 
Sestius, Milo, Fabricius and Fabius— 
were either his personal friends or 
enemies of Clodius. id firmum: the 
pronoun refers to spem habere, not to 
spem alone, hence the gender. Pom- 
peli, Crassum: two of the members 
of the first triumvirate (See Introdic- 
tion p. 34, §§63, 64). Caesar, the 
third, began this year his conquest of 
Gaul, defeating the Helvetians and the 
German leader Ariovistus (Caesar, B. G., 
book I). voluntas: sc. firma. 

13. miseriis: price—‘at the cost of.’ 
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P. Valerius, homó officiósus, scripsit, id quod ego maximó cum 
15 flétü légi, quemadmodum à Vestae ad tabulam Valeriam ducta 
essés. Hem, mea lüx, meum désiderium, unde omnés opem 
petere solébant! té nunc, mea Terentia, sic vexàári, sic iacere 
in lacrimis et sordibus, idque fieri meà culpà, qui céteros ser- 
vàvi, ut nds perirémus! Quod dé domo scribis, hoc est dé 3 
20 drei, ego vérd tum dénique mihi vidébor restitütus, si illa 
nobis erit restitüta; vérum haec nón sunt in nostra mani: illud 
doled, quae impénsa facienda est, in eius partem té miseram 
et déspoliàátam venire. Quod si cónficitur negótium, omnia 
cónsequémur; sin eadem nós fortüna premet, etiamne reliquias 
25 tuàs misera próiciés?  Obsecró té, mea vita, quod ad sümptum 
attinet, sine aliós, qui possunt, si modo volunt, sustinére, et 
valétüdinem istam infirmam, si mé amis, nóli vexáre; nam 
mihi ante oculós diés noctésque versárjs: omnés labérés t2 
excipere vided; timed, ut sustineüs. Sed vided in té esse 
30 omnia; quáre, ut id, quod spéràs et quod agis, cónsequámur, 


14-17. P. Valerius: unknown. a | the abbreviation t.e. de area: even if 


Vestae: the word aedes or templum is 
quite commonly omitted with the gen- 
itive of the deity's name. tabulam 
Valeriam: supposed to have been a 
bank (see Introduction p. 30, $68). 
unde=a qua. opem petere: by ask- 
ing her to intercede for them with 
Cicero. te... vexari, facere, etc.: 
‘alas that’ or ‘to think that you are,’ 
etc., for mood see A. 462; B. 334; 
H. 616, 3; H.-B. 590. 
18-21. ceteros servavi: 
sulship (cf. III. 10. 32-37). ut... 
periremus: ‘only to,’ etc. Quod... 
scribis: ‘regarding what you write.’ 
The whole clause may be thought of as 
an acc. of specification, like the words 
quod, cezerum, etc. domo: for the fate 
of his city home see Introduction, p. 
36, §68. It is said to have cost him 
about $175,000 (how expressed in Latin? 
Cf. Verr. 18. 16). hoc est: ‘that is,’ 
explanatory, for which we use id est in 


in his con- 


damages were paid for the building 
he would not be satisfied unless the site 
were restored to him. in nostra manu: 
'under our control.' 

22-260.1mpensa: incorporated in the 
relative clause (cf. I. 13. 26). The chief 
expenses would be in buying votes, hir- 
ing gladiators to offset those of Clodius, 
and supporting Cicero in exile. in par- 
tem ... venire: 'to share,' using part 
of her dowry. The clause is appositive 
to illud. negotium: Cicero's recall. 
eadem fortuna: 'the same ill fortune.' 
reliquias: of her own (dowry) money. 
quod ... attinet: ‘as to the expense: 
the clause is like that in 1. 19. sine: 
imperative of sino. sustinere: 5c. 
sumptum. 

27-30. infirmam: and yet Terentia 
is said to have lived to the age of 103. 
timeo, ut: meaning of uf after a word 
of fearing? Cf. IV. 7. 3; I. 3. 22. 1n 
te esse omnia: ‘all depends on you.’ 
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servi valétüdini. Ego, ad quós scribam, nescié, nisi ad eds, 4 
qui ad me scribunt, aut dé quibus ad mé vos aliquid scribitis. 
Longius, quoniam ita vóbis placet, nón discédam; sed velim 
quam saepissimé litteràs mittatis, praesertim si quid est fir- 

35 mius, quod spérémus. Valéte, mea désideria, valéte. D. a. d. 
ni Nón. Oct. Thessalonica. ; 


11 (Fam. 14. 1) 
Scr. Dyrrhachi a. d. VI K. Dec. a. 696 (58) 


TULLIUS TERENTIAE SUAE, TULLIOLAE SUAE, CICERONI 8UO 8. D. 


Et litteris multórum et sermóne omnium perfertur ad mé 1 
incrédibilem tuam virtütem et fortitüdinem esse téque nec animi 
neque corporis laboribus défatigárl. Mé miserum! té istà 
virtüte, fidé, probitáte, hümánit&te in tantés aerumnás propter 

5 mé incidisse, Tulliolamque nostram, ex quó patre tantàs volup- 
tàtes capiébat, ex ed tantós percipere lüctüs! Nam quid ego 
dé Ciceróne dicam? qui cum primum sapere coepit, acerbissimés 
dolórés miseriasque percépit. Quae si, ti ut scribis, ‘fatd facta’ 





31-36. servi: a verb. What case 
does it govern? Ego, etc.: Terentia 


INTRODUCTORY Notre: Commenced at 
Thessalonica and finished at Dyrrach- 


seems to have urged Cicero to use his 
eloquence in his own behalf by writing 
to men of influence. quos: interrog- 
ative (see note on quod scribam, 1. 3). 
vos: not only Terentia but her friends 
and advisers as well; so vobis. Lon- 
gius: from Rome, ie. than Thessa- 
lonica. He had intended going on to 
Cyzicus (9. 17). velim .. . mittatis: 
see on 9. 38. D. &. d., etc.: explain 
the abbreviations, and give the date in 
the short form. 

Note the several terms of affection 
addressed to his wife—mea luz, mea 
Terentia, mea vita—and mea desideria 
to the family collectively. 


11 
The extle’s misery; sundry items of 
business; a start toward Italy. 


ium, to his family at Rome. 

SALUTATION: cf. with that of Ep. 10, 
and notice the tender repetition of suae, 
instead of suis. 

3-7. te . . . incidisse: for mood 
see on Ep. 10. 17. te ista virtute: 
what ought strictly to accompany £e in 
this construction? See on I. 2. 4. 
patre: incorporated (10. 22). sapere 
coepit: seven years old (cf. Ep. 1. 1). 
In a letter to his brother Quintus our 
author speaks of the boy at the time of 
his departure from Rome as 'more in- 
telligent than I could wish, for he real- 
ized, poor boy, what was happening.' 

8-12. sl... putarem: ‘if I thought 
it was fated,’ and so inevitable—a 
familiar source of resignation. ut 
scribis: How are mood and tense ex- 
plained? sed: ‘but, as a matter of 





354 EPISTOLAE SELECTAE 


putárem, ferrem paulo facilius; sed omnia sunt mea culpa com- 
10 missa, qui ab iis mé amári putübam, qui invidébant, eds nón 
sequébar, qui petébant. Quodsi nostris cónsiliis tsi essemus, 2 
neque aput nós tantum valuisset serm6 aut stultorum amicorum 
aut improborum,  be&tissimi viverémus. Nunc, quoniam 
spéráre nós amici iubent, dabó operam, né mea valétüdo tuo 
labóri désit. Rés quanta sit, intellego, quantoque fuerit facilius 
manére domi quam redire; sed tamen, si omnés tr. pl. habémus, 
si Lentulum tam studiosum, quam vidétur, si véró etiam Pom- 
péium et Caesarem, nón est déspérandum. 

Dé familià quo modó placuisse scribis amicis, faciémus. Dé 3 
locó nune quidem iam abiit pestilentia, sed, quam did fuit, mé 
non attigit. Plancius, homo officiósissimus, mé cupit esse sécum 
et adhüc retinet. Ego volébam locó magis déserté esse in Épiro, 
quó neque Pisó veniret nec milités, sed adhüc Plancius mé retinet; 
spérat posse fieri, ut mécum in Italiam décédat. Quem ego 
diem si videró et si in vestrum complexum véneró ac si et vós et 
mé ipsum recuperüró, satis magnum mihi früctum vidébor per- 
cépisse et vestrae pietàtis et meae. 

Pisonis him4nitas, virtüs, amor in omnis nos tantus est, ut 4 


15 


20 


25 


fact.’ qui petebant: the triumvirs 
(see Introduction p. 34, §§63, 64). si 


demic. Plancius: quaestor in Mace- 
donia, at whose house Cicero remained 


- . . usi essemus . . . viveremus: 
‘if I had followed my own counsel... 
I should now be living most happily’ 
(cf. I. 12. 3, where the use of tenses in 
condition and conclusion is the reverse 
of this). &micorum: Atticus among 
others (cf. Ep. 6. 1). 

14-18. dabo operam: ‘I will take 
pains.’ valetudo: what kind of word? 
habemus: i.e, on our side (cf. 10. 
9, 10). Lentulum: the consul-elect ; 
sc. habemus, nostri. Pompeium, Cae- 
sarem: cf. 10. 10. 

19-21. De familia: on the phrase 
cf. Ep. 9. 30, and so in the next line; 
for familia see on II. 8. 15. We do not 
know to what he refers; he wrote about 
the slaves in Ep. 9. 30-36. 1000: 
Thessalonica. pestilentia: an epi- 


at a guest while in Thessalonica. 

23-27. quo . . . veniret:  char- 
acteristic—'a solitary spot such as Piso 
would not visit.’ Cicero feared some 
annoyance from the unfriendly pro- 
consul. Piso: the consul who had ob- 
tained Macedonia as his province in 
return for aid against Cicero. Notice 
that two Pisos, very different in their 
attitude toward Cicero, are mentioned 


in this letter. fructum . . . per 
cepisse: ‘reaped a sufficient reward.’ 
pletatis: ‘devotion.’ 


28-31. Pisonis: the husband of 
Tullia, a relative of the consul just men- 
tioned. gloriae: same construction 83 
voluptati; what? De Q. fratre: There 
seems to have been a family quarrel, and 
Terentia thought that Cicero blamed ber. 





EP. 11, 88 1-7 955 
nihil suprà possit. Utinam ea rés eI voluptati sit! glóriae 
30 quidem vided fore. Dé Quintó frátre nihil ego té accüsávi, sed 
vos, cum praesertim tam pauci sitis, volui esse quam coniünc- 
tissimós. Quibus mé voluisti agere grátiàs, égi et me & té cer- 5 
tiorem factum esse scripsi. 
Quod ad mé, mea Terentia, scribis té vicum vénditüram, 
35 quid, opsecrd té, mé miserum! quid futürum est? et, si nos 
premet eadem fortüna, quid pueró misero fiet? Nón queo 
reliqua scribere; tanta vis lacrimárum est; neque te in eundem 
flétum addücam; tantum seribó: Si erunt in offició amici, 
pecünia nón dérit; si nón erunt, ti efficere tua pecüni&à nón 
40 poteris. Per fortünàs miseràs nostrás, vidé, ne puerum per- 
ditum perdámus; cui si aliquid erit, né egeat, mediocri virtüte 
opus est et mediocri fortünà, ut cétera cdnsequatur. Fac 6 
valeàs et ad mé tabelláriós mittás, ut sciam, quid agatur, et vis 


45 et Ciceróni salütem dic. 


quid agátis. 


Dyrrhachi. 


Mihi omninó iam brevis expectatio est. 
Valéte. D. a. d. vi K. Decembr. 


Tulliolae 


Dyrrhachium véni, quod et libera civitàs est et in mé officiósa 





nihil: as in I. 1. 3. vos: all his rela- 
tives in Rome. cum praesertim: cf. 
III. 12. 20, & less common order than 
praesertim cum. 

32-36. voluisti agere: see on Ep. 
10. 31. Terentia had sent him the 
names of those who had aided her. egli: 
sc. eis gratias. certiorem factum: sc. 
de eorum officiis. vicum: some city 
property, probably a part of Terentia’s 
dowry (10. 22-25) The sale of it 
would reduce the inheritance of her son 
(puero, 1. 36) as well as her own present 
possessions. puero: the young Marcus: 
for case see on Ep. 9.23. eadem for- 
tuna: cf. 10. 24. 

39—41. derit = deerit. efficere, etc.: 
ie. you wil merely waste your small 
possessions without benefiting me. 
puerum, etc.: notice alliteration. cul 
si: ‘for if he has some (means), so as 
not to be in want, he will require (only) 


moderate energy and moderate good 
fortune to acquire all else.’ 

42-44, fac... mittas: see A. 565, 
note 1; B. 295, 5, 8; H. 565, 4; H.-B. 
502, 3, a, footnote 3. t&bellarios: see 
R. C. §1.- quid agatis: the words 
quid agis (agitis) mean both ‘what are 
you doing’ and ‘how do you do; in 
which sense here? brevis expectatio: 
‘a short time to wait. He expected his 
recall to come as soon as Clodius went 
out of office (when?), or at the worst no 
later than the inauguration of the new 
consuls, but he was disappointed. 

45, 40. salutem dic: 'give my greet- 
ing. Notice the singular dic addressed 
to Terentia, followed immediately by the 
plural valete to all the family. Dyr- 
rachi: case? 

47-49. Dyrrhachium veni, etc.: on 
this addition to the letter see Intro- 
ductory Note and R.C. $15 ad fin 


7 
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et proxima Italiae; sed, si offendet mé loci celebritàs, alió mé 
conferam, ad té scribam. 


12 (Att. 4. 1) 
Scr. Rómae Septembr. 697 (57) 


CICERO ATTICO SAL. 

Cum primum Romam véni fuitque, cui récté ad té litteras 1 
darem, nihil prius faciendum mihi putàvi, quam ut tibi absenti 
dévreditü nostro gràtulàrer; cognóram enim—ut véré scribam 
—+té in consiliis mihi dandis nec fortiorem nec prüdentiorem 

5 quam mé ipsum, nec etiam pro praeterità mea in té observanti& 
nimium in cüstoódià salütis meae diligentem, eundemque té, 
qui primis temporibus erróris nostri aut potius furóris parti- 








libera civitas: the ‘free states’ were 
cities or communities which, in return 
for some service rendered to Rome, were 
permitted to administer their own affairs 
without interference on the part of the 
governor of the province in which ‘they 
were situated. Cyzicus also was a 
civitas libera. In such a city a Roman 
citizen would still be within reach of 
Roman law, but would be free from 
petty annoyances at the hands of an 
unfriendly promagistrate like Piso (see 
on 1. 23). ad te scribam: -sc. quo me 
contulerim. 


12 

Home again; ecstasy; 
progress through Italy; 
plunge into public affairs. 

IntTRopucTorY Nore: Written from 
Rome to Atticus in Epirus in the middle 
of September, 57, i.e., after his return 
from exile and about ten months after 
the preceding letter. The events of this 
intervening period are outlined p. 37, 
$$70—72. This letter describes his return 
to Rome and doings in the city since his 
return. The important dates are given 
here for convenience: 


the triumphal 
an immediate 


Aug. 4. His recall was voted in the 
comitia centuriata. 

Aug. 5. He landed at Brundisium. 

Sept. 4. He entered Rome amid great 
enthusiasm. 

Sept. 5. He gave thanks to the Senate 
and to the People. 

Sept. 7. He resumed his place in the 
Senate, proposed a consultum giving 
Pompey charge of the grain supply, and 
delivered a contio. 

Sepi. 8. The Senate passed the con- 
sultum. 

1-3. reote: ‘safely’ (R. C. $1). ab 
senti: Atticus had given up almost 
eighteen months to Cicero's affairs, and 
had hurried back to Epirus to look after 
his own neglected business as soon as 
Cicero’s recall was certain, without wait- 
ing for his actual return. prius ..- 
quam ut: see on Ep. 5.3. gratuls- 
rer: 'express my joy,' a common mean- 
ing. Notice the singular verb placed 
next to the editorial nostro (cf. I. 9. 
4, 5). ut vere soribam:  'to write 
candidly.’ 

4-8. prudentiorem: ‘more farsight- 
ed.’ Cicero had not yet forgiven Atticus 
for not giving him the wisest advice. 


EP. 11, § 7; 12, 88 1-4 357 
ceps et falsi timóris socius fuissés, acerbissimé discidium nos- 
trum tulisse plürimumque operae, studii, diligentiae, labóris ad 

10 cónficiendum reditum meum contulisse: itaque hoc tibi véré 2 
affirms, in maxima laetitià et exoptatissima grátulàtióne ünum 
ad cumulandum gaudium cónspectum aut potius complexum 
mihi tuum défuisse; quem semel nactus numquam dimiseró ac, 
nisi etiam praetermissós früctüs tuae suávitàtis praeteriti tem- 

15 poris omnés exégeró, profectó hac restitütióne fortünae mé 
ipse nón satis dignum iüdicábó. Nos adhiic, in nostró stati 3 
quod difficillime recuperàri posse arbitrati sumus, splendorem 
nostrum illum forénsem et in senátü auctóritàtem et apud viros 
bonós gràtiam magis, quam optáràmus, cónsecüti sumus; in ré 

20 autem familiari, quae quemadmodum frácta, dissipáta, direpta 
sit, nón ignóràs, valdé labórámus tuüárumque nón tam facultà- 
tum, quàs ego nostrüs esse iüdicó, quam cónsiliorum ad colli- 
gendàs et cdnstituendas reliquias nostris indigémus. Nunc, 4 
etsi omnia aut scripta esse 4 tuis arbitror aut etiam nüntils ac 

25 rümóre perlata, tamen ea scribam brevi, quae té putó potissi- 
mum ex meis litteris velle cognoscere. Pr. Nónàs Sextilés 
Dyrrhachió sum profectus, ipsó illó dié qué léx est lata dé nobis. 
Brundisium véni Nonis Sextilibus: ibi mihi Tulliola mea fuit 
praestó natali sud ipsó dié, qui cásü idem nàátàlis erat et Brun- 


30 disinae colóniae et tuae vicinae Salütis; quae rés animadversa 


primis . . . furoris: when he lost 
his head and dashed off blindly into 
exile. et: connects particeps and so- 


gen. cf. Ep. 4. 10, 11. me ipse: com- 
ment upon their position. For case of 
ipse see on I. 8. 2. quod: refers not 


cius. meipsum: see on Ep. 2. 22. 
11-17. gratulatione:  'exultation,' 
almost the same thing as laetitia, i.e., 
the feeling of Cicero himself, not the 
expression of their feelings toward him 
by others. unum: 'only'—with con- 
aspectum. conspectum: ‘your face,’ 
‘your (joyous) looks’ (cf. aspectus, IV. 
6. 14). quem: where is its antecedent? 
Cf.1. 8. 18. semel nactus-ubi semel 
nactus ero; principal parts of nactus? 
numquam dimisero: the exaggeration 
so common in everyday speech. suavi- 
tatis . . . temporis: for the double 


to splendorem but to the principal clause 
as & whole. 

21, 22. facultatum: ‘means,’ 'finan- 
cial resources;' for case see A. 356, note; 
B. 212, a; H. 458, 2; H.-B. 347, a. 
So consiliorum. 

24, 25. tuis: 'members of your 
household.’ potissimum: ‘above all 
others.’ 

27-30. sum profectus ... de nobis: 
for number of verb and of pronoun cf. 
l. 3. mihi: dat. of reference (see A. 
370, c; B. 188, 1, note; H. 425, 4; H.-B. 
362, III). matali die: she was nine- 
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à multitüdine summa Brundisinérum gratulatidne celebrita 
est. Ante diem vi Idüs Sextilés cognovi, cum Brundisii essem, 
litteris Quinti mirificó studio omnium aetàtum atque Ordinum, 
incrédibili concursü Italiae légem comitiis centuriatis esse per- 
làtam. Inde à Brundisinis honestissimis decretis orn&átus iter 
ita féci, ut undique ad mé cum gráàtulátióne légàti convénerint. 
Ad urbem ita véni, ut némó üllius órdinis homó nómenclátóri 5 
nótus fuerit, qui mihi obviam nón vénerit, praeter eds inimicós, 
quibus id ipsum, sé inimicós esse, nón licéret aut dissimulare 
aut negáre. Cum vénissem ad portam Capénam, gradüs tem- 
plórum ab infimà plébe compléti erant, à quà plausü maximo 
cum esset mihi grátulátio significáta, similis et frequentia et 
plausus mé üsque ad Capitolium celebravit, in fordque et in 
ipsó Capitolio miranda multitüdo fuit. Postridié in senàtü, 
qui fuit diés Nónàrum Septembr., senàtul grátiàs égimus. E66 
biduó cum esset anndnae summa cáritàs et homines ad the&- 
trum primó, deinde ad senatum concurrissent, impulsü Clodii 





him the name of any voter whom they 
met, so that the candidate could greet 


teen. natalis . . . coloniae: ‘the 
anniversary of the planting of the colony 


at Brundisium,’ in 244. et... Salutis: 
'and of the building of the temple of 
Safety in your neighborhood.’ The tem- 
ple of Salus (dedicated in 303) was on 
the Quirinal hill, near the house of 
Atticus. quae res: refers, of course, 
to natalis coloniae only (see on quorum, 
IV. 8. 23). 

31-36. summa: with gratulatione. 
concursu: ‘gathering,’ because all vot- 
ing had to be done at Rome (see In- 
duction p. 55, $41). comitiis cen- 
turiatis: see Introduction p. 38, $71; 
for its description see Introduction p. 53. 
$$30. 31. decretis: official votes of 
congratulation, iter: a journey that 
occupied a month, though it could be 
made in five days (see R. C. $3). legati: 
*deputations ’ with complimentary reso- 
lutions from all over Italy. 

37-39. nemo... homo: pleonastic, 
as nemo itself ne--homo, nomencla- 
tori: aslave who accompanied his mas- 
ter when electioneering and whispered to 


him properly; nomenclatori notus would 
mean, therefore, ‘worth knowing.’ miht: 
governed by obviam venerit (see l. 28). 
id ipsum, etc.: ‘this very fact, that 
they,' etc. 

40-43. portam Capenam: at the 
foot of mons Coelius. Cicero here left 
the via Appia, passed northward be- 
tween the Coelian and Palatine hills, 
then to the left down the via Sacra to 
the forum and thence proceeded to the 
Capitol. templorum: cannot new be 
identified. & qua... cum: ‘and 
when by them,’ etc. celebravit: ‘at- 
tended.’ 

44-47, Postridie . . . qui: with 
what does qui agree? dies Nonarum: 
for which we find elsewhere the more 
natural dies Nonae or simply Nonae 
(Verr. 10. 35); for the case cf. I. 
5.28. senatui... egimus: speeches 
putporting to be those in which he 
gave thanks to senate and people are 
still extant. Eo biduo: ‘two days 





EP. 12. §§ 4-7 350 


meà oper& frümenti inopiam esse clámáürent, cum per eds diés 
senátus dé annón& habérétur et ad eius procürátiónem sermóne 
60 nón solum plébis, vérum etiam bonorum Pompéius vocárétur 
idque ipse cuperet multitüdóque & mé ndminatim, ut id décer- 
nerem, postuláret, féci et accür&té sententiam dixI, cum abes- 
sent consulàrés, quod tütó se negaérent posse sententiam dicere, 
praeter Messüllam et Afranium. Factum est senátüs cónsul- 
55 tum in meam sententiam, ut cum Pompéió agerétur, ut eam 
rem susciperet, léxque ferrétur; quó senátüs cónsultó recitàtó 
continuó cum móre hóc insulsó et novó plausum in meó nómine 
recitandó dedisset, habui cóntionem, quam omnés magistrátüs 
praesentés praeter ünum praetórem et duds tribünós pl. de- 
eo dérunt. Postridié senátus frequéns et omnés cdnsularés nihil 7 
Pompéió postulanti negárunt; ille légátós quindecim cum postu- 
laret, mé principem nóminàávit et ad omnia mé alterum sé fore 
dixit. Légem cónsulés cónscripsérunt, qué Pompéió per quin- 





after,’ an anomalous expression for 
duobus post diebus: lit., ‘within that 
two days.’ ad theatrum: where the 
ludi Romani (Sept. 4-12—cf. Verr. 10. 
38) were then being celebrated. im- 
pulsu Olodii: ‘at the instigation of 
Clodius,’ who wanted to force Cicero into 
& decided stand for or against giving 
Pompey charge of the importation of 
grain. 

48-50. mea opera: ‘my fault,’ lit., 
‘by my doing; the crowds that had 
flocked into Rome to vote for Cicero’s 
recall had naturally caused a rise in 
prices of provisions, which had previ- 
ously been high. ad elus procura- 
tionem: ‘to the direction of it.’ bo- 
morum: it is evident that the senate 
was opposed to investing Pompey with 
such extensive powers, and these words 
sound like an apology to Atticus for sup- 
porting Pompey against the conserva- 
tives after all his coolness toward Cicero. 

51-54. decernerem: pregnant (see 
on IV. 4. 3). feci: ‘I did so.’ The 
verb facio, as the English ‘do,’ is used 
to avoid the repetition of a preceding 


‘allowed’ (see p. 55, $$42, 43). 


verb (here decrevi) of any meaning. 
accurate: ‘in a set speech.’ con- 
sulares: ‘the other exconsuls,’ Cicero 
himself belonging, of course, to that 
group. quod: ‘on the ground that,’ 
the reason given by the absentees them- 
selves. Messallam: consul in 61, an 
able and fearless man. Afranium: 
consul in 60. 

55-60. ut... ageretur: ‘that Pom- 
pey should be urged,’ as if Pompey 
required urging (see l. 51). ferretur: 
co-ordinate with ageretur, not susciperet. 
recitato: ‘read,’ i.e., to the people. 
cum: not the preposition (cf. IV. 7. 28). 
more .. . novo: ‘in this tasteless 
modern style.’ 1in...recitando: ‘at 
the reading of my name,' which would 
be signed to the resolution (see p. 69, 
$109). dedisset: sc. plebs. dederunt: 
Cicero 
as a private citizen could deliver a 
contio only by permission of a magis- 
trate. senatus frequens: see on III. 
3. 18. nihil: object of negarunt. 

62-65 me...dixit: ‘and said that 
I should be in all things his second self.’ 
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quennium omnis potestàüs rei frimentariae t6t6 orbe terrárum 
darétur; alteram Messius, qui omnis pecüniae dat potestàtem 
et adiungit classem et exercitum et maius imperium in 
prévinciis, quam sit eórum, qui eds obtineant: illa nostra 
léx cónsuláris nune modesta vidétur, ^ haec Messii nón 
ferenda. Pompéius illam velle sé dicit, familiares hanc. 
Cónsulàrés duce Favónió fremunt; nós tacémus, et eó magis, 
quod dé domó nostra nihil adhüc pontifices responderunt: qui 
si sustulerint religiónem, áream praeclàram habébimus, super- 
fieiem cónsulés ex senatiis cónsulto aestimabunt; sin aliter, 
démólientur, sud nómine locábunt, rem tótam aestimabunt. 
Ita sunt rés nostrae, ut in secundis, flüxae, ut in adversis, bonae. 
In ré familiári valdé sumus, ut scis, perturbáti.  Praetereà 
sunt quaedam domestica, quae litteris non committo: Q. fri- 
trem insigni pietate, virtüte, fide praeditum sic amo, ut débed. 
Té exspectó et drd, ut mátürés venire eoque animo veniis, ut 
mé tuó cónsilió egére nón sinüs. Alterius vitae quoddam 





orbe: why is no preposition used? See 
A. 429, 2; B. 228, 1, b; H. 485, 2; 
H.-B. 436, a. alteram: sc. legem. 
Messius: C. Messius, & tribune and 
tool of Pompey. His proposal would 
have given Pompey greater power even 
than in the war against the pirates and 
would have placed Caesar in Gaul under 
his orders. dat:  'proposed to give' 
(cf. decernerem, |. 51). 

69-71. familiares hanc: sc. eum 
velle dicunt. Favonio: M. Favonius 
was a determined aristocrat, jealous of 
Pompey, and a devoted admirer of Cato. 
He had held at this time no higher rank 
than quaestor, but his energy made him 


have to be paid for it as well as for the 
building. The question as to the validity 
of consecration had been referred to the 
pontifices (see p. 64, $81). 

72, 73. sustulerint religionem: 
‘annul the consecration.’ superficiem 
. . ., Aestimabunt: ‘will estimate the 
(value of the destroyed) building. sin 
aliter:  'but if they (the pontifices) 
decide otherwise the consuls will tear 
down (the temple erected by Clodius), 
contract for one in their own names, 
and estimate the amount of my whole 
loss.’ 

74-76. locabunt: see on III. 8. 32. 
Ita=tales. ut in secundis: ‘as com- 


leader even of the consulares. tacemus, 
nostra: singular in meaning. de domo 
nostra: see p. 39, $73. Cicero had 
asked for damages for the destruction of 
the building (superficiem, 1. 72), and for 
the restoration of the site (Ep. 10. 20), 
upon a part of which Clodius had built 
and dedicated a temple to Libertas. If 
the consecration was valid the site could 
not be restored, though damages wovld 


pared with prosperity,' etc. refamili- 
ari: cf. ll. 19, 20. 

77. quaedam domestica: probably 
an allusion to some disagreement with 
Terentia; their estrangement began soon 
after Cicero's return. 

80-83. consilio: cf. facultatum, |. 21, 
and note difference in case with cognate 
verbs. Alterius... ordimur: 'lam 
now beginning a new life, so to speak,’ 





EP. 12, § 7; 13, § 1 


initium órdimur: 


iam quidam, qui nós absentes défendérunt, 


incipiunt praesentibus occulté irdsci, aperté invidére; vehemen- 


ter té requirimus. 


13 (Att. 5. 16) 


Scr. in itinere à Synnadà ad Philomélium inter a. d. V et III Id. 
Sezt. a. 703 (51) 


CICERÓ ATTICÓ SAL. 


Etsi in ipsó itinere et vià discédébant püblicánórum tabel- 
larii, et eràmus in cursü, tamen surripiendum aliquid putàvi 


spatii, né mé immemorem mandati tui putarés. 


Itaque 


subsédi in ips& vià, dum haec, quae longiorem désiderant orà- 





i.e.; he had to build up his fortunes 
anew. quoddam: cf. I. 7. 25. initi- 
um ordimur: a common pleonasm. 
occulte ...invidere: owing of course 
to the fact that Cicero had instantly 
taken sides with Pompey in the matter 
of the food supply. See on bonorum, 
1l. 50. vehementer te requirimus: 
*YI miss you exceedingly.’ 


13 

A Roman governor and his province. 

InTRopucrorRyY Nore: Written to 
Atticus, at Rome, from some point on 
the road from Ephesus (where Cicero had 
landed) to Tarsus, capital of his prov- 
ince. As we know from IV. 11. 2, 
Ep. 3. Sal. (see notes), he had yielded 
his right to a proconsulship in 62 to 
his colleague Antony. Ten years later, 
owing to a new law proposed by Pom- 
pey which required an interval of five 
years between a man's consulship and 
his proconsulship, there was a dearth 
of new material for provincial governors, 
and Cicero, much against his will, was 
obliged to go as proconsul to Cilicia. 
His term extended just a year from 
July 31, 51; but his leisurely mode of 


travel consumed so muck time that he 
was absent from Italy a full eighteen 
months (May, 51, to November, 50), 
and from Rome till the beginning of 49. 
This letter describes some of the condi- 
tions that met him as he entered his 
province. His predecessor had been 
Appius Claudius Pulcher (brother of the 
Clodius who had brought about Cicero’s 
exile), who apparently had used his 
position as a means of personal enrich- 
ment—as was the common practice of 
Roman governors. Cicero's year in 
Cilicia was a striking exception. 

1, 2. in ipso itinere et via: ‘on 
their journey, and actually on the road ;* 
iler is abstract here, and via concrete 
(so in 1. 4). discedebant, eramus: 
good example of the 'epistolary imper- 
fect,’ where we should use the present. 
publicanorum: see on equitibus, M. L. 
2. 5. They sent frequent reports to 
Rome, and their fabellarii would carry 
letters for others as a matter of business 
or accommodation, especially for a 
public official like Cicero. eramus: 
‘editorial’ plural. in cursu: en route. 

4, 5. dum ...soriberem: ‘till 1 
should write'—with a suggestion of pur- 
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§ tiónem, summátim tibi perscriberem. Maxima expectütióne2 


10 


15 


20 


in perditam et plàné éversam in perpetuum próvinciam nós 
vénisse scito pridié Kal. Sextilés, morátós triduum Láodicéae, 
triduum Apaméae, totidem diés Synnade. Audivimus nihil 
aliud nisi imperáta éruedd)ua solvere nón posse, ovas omnium 
vénditàs, civitatum gemitüs, plórátüs, monstra quaedam non 
hominis, sed ferae nesció cuius immanis. Quid quaeris? taedet 
omninó vitae.  Levantur tamen miserae civitütés, quod 
nüllus fit sümptus in nós neque in légátós neque in quaestorem 
neque in quemquam.  Seitó nón modo nós foenum, aut quod3 
e lege Julia dari solet, nón accipere, sed né ligna quidem, nec 
praeter quattuor lectós et téctum quemquam accipere quic- 
quam, multis locis né téctum quidem, et in tabern&culó manére 
plérumque. Itaque incrédibilem in modum concursüs fiunt 
ex agris, ex vicis, ex domibus omnibus. Meherculé etiam 
adventü nostro reviviscunt. üstitia, abstinentia, clémentia 
tui Ciceronis opinidnés omnium superávit. Appius, ut audivit 4 
nós venire, in ultimam próvinciam sé coniécit Tarsum üsque. 


‘Claudius. 


pose (A. 553; B. 293, III, 2; H. 603, 
II, 2; H.-B. 507, 5). expectatione: on 
the part of the provincials. 

6. in... venisse: he had reached 
Cilicia. perditam, eversam: by the 
misgovernment and greed of his prede- 
cessors, among them Claudius. 

7-9. Laodiceae,  etc.: cities of 
Phrygia through which his course to 
Cilicia lay. nisi: a mere connective 
introducing the two infinitive clauses 
that follow, as well as the nouns gemi- 
tus, ploratus, monstra (cf. II. 5B. 13). 
éwuxepdAra: — (epicephalia, ‘upon the 
head’), ‘poll taxes'—neuter pl.  ovás: 
(onas) ‘purchases;’ note the play of 
ideas between this and venditas (esse), 
of which it is the subject. 

10. monstra: 'monstrous acts.' 

11. hominis: refers, no doubt, to 
quid quaeris: ‘In short’— 
& colloquial phrase used to introduce a 
summing up. taedet: sc. eos (IV. 
10. 7), referring to the Cilicians. 


13. sumptus in... quemquam: 
‘expenditure upon myself, my subordi- 
nates nor anyone’ (cf. M. —. 18. 35). 

14-17. scito: followed by the in- 
finitive clauses nos accipere, quemquam 
accipere, (nos) manere. quod... 
solet: by a rogation of Julius Caesar 
when consul (59) provincial governors 
traveling were forbidden to levy upon 
the people for anything but hay, salt 
and firewood (ligna). praeter: 'more 
than. quemquam: sc. nostrum (gen.). 

18. concursus: crowds of people 
gathered from town and country to look 
upon this strange governor who did not 
rob them, 

22. in ultimam provinciam: ‘to 
the farthest extremity of the province' 
(for partitive force of ullimam see on 
M. L. 12. 46). Cicero after his appoint- 
ment had written repeatedly to Appius 
(his predecessor), trying to arrange an 
interview, but Appius had evaded 
him. 





EP. 13, §§ 2-4, 14, 8S 1-2 963 


Ibi forum agit. Dé Parthó silentium est, sed tamen concisós 
equités nostrós à barbaris nüntiàbant ii, qui veniébant. Bibu- 
lus né cégitébat quidem etiam nunc in próvinciam suam accé- 
dere; id autem facere ob eam causam dicébant, quod tardius 
vellet décédere. Nós in castra properábümus, quae aberant 
tridui. ] 


14 (Fam. 16. 12) 
Scr. Capuae IV K. Febr. a. 705 (49) 
TULLIUS S. D. TIRÓNI SUO 


Quó in discrimine versétur salüs mea et bonórum omnium : 
atque üniversae rei p., ex eó scire potes, quod domós nostrás ev 
patriam ipsam vel diripiendam vel inflammandam reliquimus. 
In eum locum rés déductast, ut, nisi qui deus vel casus aliquis 
subvénerit, salvi esse nequeàmus. . Equidem, ut véni ad urbem, 2 
nón déstiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad 
concordiam pertinérent; sed mirus invaserat furor nón sólum 
improbis, sed etiam iis, qui boni habentur, ut pugnàre cuperent, 

23. forum agit: 'is holding court.' 


Partho: singular for plural. 
24-28. nuntiabant: Note the sud- 


INTRODUCTORY NOTE: Written from 
Capaa, Jan., 49, to Tiro, who was 
detained by ill health at Patrae. Cicero 


den change to the epistolary imperfect, 
used to the end of the letter. qui 
veniebant: ‘all who come’ from the 
east; with frequentative force. Bibu- 
lus: consul with Caesar in 59, and so 
insignificant by comparison that it was 
a current joke at Rome to speak of the 
year not as Caesare et Bibulo consulibus, 
but Iulio et Caesare consulibus. He had 
been appointed proconsul of Syria (cap- 
ital Antioch) about the same time 
Cilicia had fallen to Cicero. Note the 
cumulative emphasis of ne... quidem, 
etiam nunc. facere: sc. eum. tridui: 
8c. iter (A. 343, note 2; H. 445, 2; H.-B. 
339, e). 


14 
State of affairs just before the war be- 
tween Caesar and Pompey. 


had accepted a commission frcm Pom- 
pey &nd was charged with th. defense 
of the Campanian coast (see Introduc- 
tion, p. 40). In this letter he gives his 
opinion of men and affairs in view of 
the approaching struggle between Caesar 
and Pompey. 

SALUTATION: The writer's name as in 
Ep. 9, to members of his household. 
Note the intimate suo with Tironi, sug- 
gesting the affection with which he was 
regarded. 

1. bonorum: ‘patriots,’ asin I. 1. 5 
and often. 

5. ut veni: on his return from 
Cilicia (see introductory note to Ep. 
13). 

8. improbis, iis: the rare dative 
after invadere, which generally takes an 
accusative, with or without in. For the 
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mé clámante nihil esse belló civili miserius. Itaque, cum Caesar 
Amentié quàádam raperétur ei oblitus nóminis atque honórum 
suórum Ariminum, Pisaurum, Áncónam, Arrétium occupávisset, 
urbem reliquimus, quam sapienter aut quam fortiter, nihil 
attinet disputari. Quó quidem in cásü simus, vidés. Feruntur3 
omninó éondiciónés ab illó, ut Pompéius eat in Hispàániam, 
diléctüs, qui sunt habiti, et praesidia nostra dimittantur; sé 
ulteriórem Galliam Domitio, citeriórem Considió Noniàno (his 
enim optigérunt) tráditürum; ad cónsulátüs petitionem sé venti- 
rum, neque sé iam velle absente sé ratiónem habéri suam; sé 
praesentem trinum nündinum petitürum. Accépimus condi- 
ciónés, sed ita, ut removeat praesidia ex iis locis, quae occu- 
pàvit, ut sine metü dé his ipsis condiciónibus Rómae senátus 








word itself see on bonorum, I. 1. 5. 
boni: see l. 1. 
9. mo clamante: concessive — 


‘though I kept protesting.’ 


11. Ariminum ... Arretium: the 
first three were towns on the Adriatic 
coast, the last in Etruria, all south of 
the Rubicon and each nearer to Rome 
than those named before it. Caesar's 
advance on the capital is thus indlcated. 

12-14. nihil attinet: ‘has nothing 
to do with the case,’ ‘does no good.’ 
Subject « f attinet is disputari, which has 
for its subjects quam . . . fortiter (relique- 
rimus) For nihil cf. 1. 1. 3. feruntur 
condiciones: ‘these terms are offered.’ 
&b illo: Caesar. Notice that his de- 
mands are expressed in the indirect 
quotation by ut- clauses, his promises by 
infinitives. Pompeius . . . Hispa- 
niam: according to the original 
agreement, which Pompey had violated 
by remaining at Rome. 

15. praesidia nostra: the Pompeian 
forces in the various fortified towns. 

16, 17. Domitio: L. Domitius 
Ahenobarbus, consul 54, appointed by 
the senate to succeed Caesar in farther 
Gaul in 49. He was, by the way, great- 
great-grandfather of the emperor Nero. 
Considio: M. Considius Nonianus, 
praetor 52, a strong supporter of Pom- 


pey. his optigerunt: ‘for to these 
two men the provinces have fallen,’ or 
‘been assigned.’ 

18. neque . . . suam: ‘and does 
not now desire his canvass to be con- 
ducted in his absence.’ This had been 
one of Caesar’s demands, refused by the 
senate (see Introductory Note to Mar- 
cellus). For rationem cf. Ep. 1. 7. 

19. trinum nundinum: acc. of 
time with praesentem—'he would re- 
main on the ground for seventeen days 
and (so) seek the office.’ The ler Cae- 
cilia Didia (98) required that notice of 
a comitia and the business to be trans- 
acted be given on at least ‘three market 
days’ (see on M. L. 17. 27, and cf. the 
English ‘publishing of the banns’). The 
nundinum was the interval between two 
successive market-days, which was nine 
daysinclusive. Thus, if the first market- 
day fell, say, on Jan. 1, the second 
would be on Jan. 9 and the third on 
Jan. 17. petiturum: sc. consulatum. 

20. ita: anticipates the two clauses 
ut removeal, ui possit (cf. IV. T. 19); 
tr. ‘on condition that he withdraw,’ etc. 
praesidia ... occupavit: e.g., those 
named in ]. 11. 

21. ut... possit: ‘that the senate 
be allowed to consider freely (sine metu) 
these very propositions’ of Caesar's. 
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habéri possit. Id ille si fécerit, spés est pacis, nón honestae 4 
(légés enim inpónuntur); sed quidvis melius est quam sic 
esse, u£ sumus. Sin autem ille suis condicionibus stare noluerit, 
bellum parátum est, eius modi tamen, quod sustinere ille nón 
possit, praesertim cum 4 suis condicionibus ipse fügerit; tantum 
modo ut eum interclüdàmus, né ad urbem possit accédere, quod 
spérábàmus fieri posse.  Diléctüs enim magnos habébàmus 
putábàmusque illum metuere, si ad urbem ire coepisset, né 
Galliàs àmitteret, quàs ambàs habet inimicissimüs praeter 
Transpadanés, ex Hispàniüque sex legionés et magna auxilia 
Áfr&nio et Petréio ducibus habet à tergo. Vidétur, si insàniet, 
posse opprimi, modo ut urbe salvà. Maximam autem plàgam 
accépit, quod, is qui summam auctoritàtem in illius exercitü 
habébat, T. Labiénus socius sceleris esse nóluit. Reliquit illum 
et est ndbiscum multique idem factiri esse dicuntur. 

Ego adhiic Grae maritimae praesum à Formiis. Nüllum 5 
maius negótium suscipere volui, quó plüs apud illum meae lit- 
terae cohortatidnésque sd pácem valérent. Sin autem erit 
bellum, vided mé castris et certis legionibus praefutürum. 





23. leges: ‘conditions,’ ‘terms.’ The | while Pompey remained in Italy. M. 


very fact that the senate was forced to 
treat with a citizen who had invaded 
Roman territory would make a result- 
ing peace humiliating (non honestae). 

24. ille: Caesar (see l. 14); so in ll. 
22, 29, and often. condicionibus 
stare: ‘stand by,’ ‘abide by’ (A. 431; 
H. 485; H.-B. 438, 1). 

26, 27. cum... fugerit: ‘since he 
will have caused it by violating his own 
terms.’ tantum modo ut: proviso 
(see on I. 9. 7). 

30. quas ambas: Gallia cisalpina 
(called citerior in 1. 16), and Gallia 
fransalpina (called ulterior in 1. 16). 
quas habet: practically an indepen- 
dent clause, containing a statement of 
the writer’s own. 

32. Afranio: L. Afranius, consul 60, 
was a strong supporter of Pompey, and 
had represented him in Spain since 55, 


Petreius was an old and able soldier, 
associated with Afranius in holding 
Spain for Pompey. The danger of which 
Cicero here speaks was very real, and 
later in this year 49 Caesar went to 
Spain, where after some difficulties he 
forced Afranius and Petreius to sur- 
render in the battle of Ilerda. si 
insaniet: ‘if he is mad’ enough to 
persist in his course. Note the tense. 

33. modo ut: sc. opprimi possit. In 
form & clause of proviso this really im- 
plies & hope or wish, as we somes 
oe ‘if only he can!’ 

. T. Labienus: Caesar's famous 
Tia well-known to readers of the 
Gallic War. He refused to follow his 
master into & war upon the senate. 

37. Orae . . . praesum: ‘I am in 
charge of the coast.’ a Formiis: ‘from 
Formiae’ as headquarters. 
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Habed etiam illam molestiam, quod Dolabella noster aput 


Caesarem est. 


Haec tibi nóta esse volul; quae cavé né té perturbent et 


impediant valétüdinem tuam. 
45 amantissimum mel cognóvi tum etiam valdé tui studiosum, 


Ego A. Varróni, quem quom6 


diligentissime té commendàvi, ut et valétüdinis tuae rationem 
habéret et navig&tidnis et totum té susciperet ac tuérétur. 
Quem omnia factürum cénfid6; recépit enim et mécum locütus 


est su&avissimé. 


Tü, quoniam eó tempore mécum esse nón 


v potuisti, qué ego maximé operam et fidélitatem désideravi tuam, 
cavé festines aut committàs, ut aut aeger aut hieme návigés. 
Numquam séró té vénisse putaébd, si salvus véneris. Adhiic 
néminem videram, qui te poste& vidisset quam M. Volusius, 


& quod tuas litterás accépi. 


Quod nón mirábar; neque enim 
s5 meas puto ad te litterás tanta hieme perferri. Sed dà operam, 


ut valeàs et, si valébis, cum récté nàvigàri poterit, tum navigés. 
Cieero meus in Formiünó erat, Terentia et Tullia Romae. 
Cürà, ut valeàs. 111 K. Febr. Capua. . 


41. Dolabella: Tullia’s husband since 
50 (see introductory note to Ep. 9, 
Tulliae). aput-apud, ‘with.’ 

44. valetudinem: Tiro had been in 
poor health since 50. Varroni: Aulus 
Terentius Varro Murena, a strong par- 
tisan of Pompey and friend of Cicero. 
quom=cum, correlative to tum, 1. 45. 

47. navigationis: to Italy. On 
Cicero’s return from Cilicia he had been 
obliged to leave Tiro at Patrae on ac- 
count of his illness (cf. 1. 44). 

48. recepit: ‘has undertaken,’ ‘has 
promised it.’ 


49. eo tempore: in the busy timcs 





that followed Cicero's ret urn—‘ since you 
couldn’t be with me then, don’t hurry 
now, at any risk to your health.’ 

51. cave . . . committas: see on . 
Lig. 5. 16. Cf. not, M. L. 23. 17. come 
mittas ut... nnaviges: for the peri- 
phrasis see on III. 7. 22. 

53. videram, "vidisset:  'epistolary 
tenses (R. C. $15); note change to per- 
fect in accepi. 

55. tanta hieme: 
season' (so hieme, l. 51). 

56. naviges: sc. ul, after da operam. 

57. Formiano: sc. fundo (cf. Taren- 
tino, 8. 7). erat: ‘is’ (see on 1l. 53). 


‘so stormy 3a 
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15 (Fam. 7. 3) 
Scr. Rómae ante K. Sept. a. 708 (46) 


M. CICERÓ 8. D. M. MARIÓ 


Persaepe mihi cógitanti dé commünibus miseriis, in quibus 1 
tot annós versámur et, ut vided, versübimur, solet in mentem 
venire illius temporis, quó proximé fuimus ünà; quin etiam 
ipsum diem memoria teneó; nam a. d. i11 Id. Mai. Lentuló et 

5 Márcelló cós., cum in Pompéiánum vesperi vénissem, tü mihi 
sollicitó animo praestó fuisti. Sollicitum autem té habébat 
cógitátió cum offici tum etiam periculi mei. Si manérem in 
Italia, verébáre, né officio deessem; si proficiscerer ad bellum, 
periculum t& meum commovébat. Quo tempore vidisti pro- 

10 fectó mé quoque ita conturbátum, ut nón explicárem, quid 
esset optimum factü. Pudóri tamen màlui famaeque cédere 
quam salütis meae rationem dücere. Cuius mé mei facti paeni- 2 
tuit nón tam propter periculum meum quam propter vitia 


15 fond of fun. They exchanged many 


Cicero explains his course during the 
civil war. 

INTRODUCTORY Notre: The war had 
come, resulting (48) in the defeat and 
death of Pompey and the complete 
ascendency of Caesar. Cicero, after 
some vacillation, had joined Pompey in 
Greece in June, 49, but was not present 
at Pharsalus. After that battle he 
refused to take any further part in the 
campaign, and returned to Italy, though 
not to Rome. He remained in a sort of 
semi-exile at Brundisium till September, 
47, when he finally ventured to Rome 
on Caesar’s invitation. The present 
letter contains an explanation, nearly 
three years after, of the writer’s reasons 
for his course in the war. 

SALUTATION; A little more formal 
than in the letters to Atticus and mem- 
bers of the family, but less so than in 
that to Pompey (2). Marius was a 
neighbor and friend of Cicero’s, of 
rather feeble health, but cheerful and 


letters. 

2, 3. in mentem venire tempo-is: 
see on Verr. 17. 16. 

46. a. d... . c08.: May 12, 49. 
Pompeianum: sc. fundum (cf. For- 
miano, Ep. 14. 57). Like other wealthy 
Romans Cicero had villas or country 
houses in various parts of Italy. 
Marius lived at Stabiae, a village near 
Pompeii, and, like it, facing the Bay 
of Naples. praesto ... fuisti: ‘you 
met me there, in great anxiety.’ Cicero 
was perplexed as to whether he should 
go to Pompey (as he did a few weeks 
later), and his friend shared his worry. 

8. officio: duty to the republic, 
which he believed Caesar was trying to 
destroy. 

10. me quoque: 
yourself,’ 

11. pudori: ‘honor,’ which bound 
him to serve both country and Pompey. 

13. vitia: ‘elements of weakness,’ 
detailed in the following lines—the 


‘I as well as 
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multa, quae ibi offendi, qué véneram, primum neque magnis 
15 cópiás neque bellicósás; deinde extr& ducem paucósque- prae- 
tere& (dé principibus loquor) reliqui primum in ipso belló rapà- 
cés, deinde in órátióne ita crüdélés, ut ipsam victoriam horrérem; 
maximum autem aes aliénum amplissimérum virdrum. Quid 


quaeris? nihil boni praeter causam. 


Quae cum vidissem, dé- 


20 Spéráns victóriam primum coepi su&dére pácem, cuius fueram 
semper auctor; deinde, cum ab eà sententià Pompéius valdé 
abhorréret, su&dére institui, ut bellum düceret. Hoc interdum 
probábat et in e& sententià videbatur fore et fuisset fortasse, nisi 


30 


quádam ex pugnà coepisset suis militibus confidere. 
25 tempore vir ille summus nüllus imperátor fuit. 


Ex eó 
Signa tirdne 


et colléctició exercitü cum legionibus róbustissimis contulit; 


victus turpissimé ámissis etiam castris solus fügit. 


Hunc ego3 


mihi belli finem féci nec putávi, cum integri parés nón fuissemus, 
fráctós superiórés fore; discessi ab eó belló, in qué aut in acié 
cadendum fuit aut in aliquàs Insidiàs incidendum aut déveni- 
endum in vietóris mantis aut ad Iubam cónfugiendum aut 
capiendus tamquam exilió locus aut cónsciscenda mors volun- 


taria. 
audérés committere. 


Certé nihil fuit praetereà, si té victori nollés aut nón 
Ex omnibus autem iis, quae dixi, incom- 





smallness of the army and lack of war- 
like spirit, the greed and cruelty of the 
officers, the prevalence of debt. 

15. extra: ‘outside of,’ ‘with the 
exception of.’ ducem: Pompey. 

16, 17. primum, deinde: introduc- 
ing the adjectives which qualify reliqui, 
and so subordinate to deinde in l. 15. 
in ipso bello: before victory was won. 
deinde ...horrerem: cf. Mar. 6. 3-5, 
and note. In Mar. 8. 17 he speaks of 
victoria, quae natura insolens et superba 
est. 

18. quid quaeris: see on Ep. 13. 11. 

22. ut duceret:  'prolong' it, not 
come to a decisive battle with Caesar's 
veterans (legionibus robustissimis, 1. 26). 

24. quadam ex pugna: at Dyr- 
rachium early in 48 the Pompeian army 
won & battle from Caesar, and was so 


encouraged as to be eager for the final 
struggle. 

25, 20. summus: 
. . . Contulit: ‘joined battle.’ exer. 
citu: may be regarded as abl. of 
accompaniment or simply of means. 

27. solus: as much alone as Napoleon 
after Waterloo. 

28. nec putavi ... fore: ‘did not 
imagine that, since we had not been 
equal (to Caesar) when at our full 
strength, we should prove his betters 
after being crushed.’ 

31. Iubam: Juba, king of Numidia, 
@ faithful friend of Pompey (Lig. 8. 10). 

32. exilio: dat.—what use? 

34, 35. ex omnibus . . . exilio: ‘of 
all these ills none was more endurable 
than exile, though Cicero's experience 
of that had not been happy. 


with vir. signa 
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35 modis nihil tolerabilius exilió, praesertim innocenti, ubi nülla 
adiünctast turpitüdó, addó etiam: cum e& urbe careás, in quá 
nihil sit, quod vidére possis sine dolóre. Ego cum meis, si quic- 
quam nunc cuiusquam est, etiam in meis esse málui. Quae 
acciderunt, omnia dixi futüra. Véni domum, nón qué optima 4 
vivendi condicio esset, sed tamen, si esset aliqua forma rei p., | 
tamquam in patria ut essem, si nülla, tamquam in exilio. Mor- 
tem mihi cür cónsciscerem, causa nón visast, cür optárem, mul- 
tae causae. Vetus est enim, ubi nón sis, qui fueris, 
nonesse,ctrvelisvivere. Sed tamen vacáre culpa. 
magnum est sólàcium, praesertim cum habeam duas rés, 
quibus mé sustentem, optimárum artium scientiam et maxi- 
márum rérum glóriam; quàrum altera mihi vivó numquam 
éripiétur, altera né mortuó quidem. 

Haec ad té scripsi verbésius et tibi molestus fui, quod té cum 5 
mei tum rei p. cognóvi amantissimum. Notum tibi omne meum 
consilium esse volui, ut primum scirés mà numquam voluisse 
plüs quemquam posse quam üniVersam rem p., posted’ autem 
quam alicuius culpà tantum valéret ünus, ut obsisti non posset, 
mé voluisse pácem; àmissó exercitü et ed duce, in qué spés 
fuerat tind, mé volujsse etiam reliquis omnibus, postquam nón 


40 


55 





37,38. cum meis: ‘with my friends,’ 
while in meis (l. 38) refers to property. 
81 .. . est: ‘if anything now belongs 
to anyone’ since the war and its atten- 
dant confusion (cf. Ep. 9. 6). 

39—41. dixi-—praedizi. non quo 
. .. 860 ... ut essem: cf. 3. 2, and 
note on M. L. 24. 16. si nulla: sc. 
esset rei p. forma, essem. tanquam. in 
exilio: If the republic were destroyed 
he would live as an exile from it, though 
still in his native land. 

43, 44. vetus ... vivere: ‘there is 
the old saying,’ etc. Supply £s as 
predicate with sis and antecedent of 
qui. non esse cur: ‘there is no 
reason why’ (cf. quid est quod, M. L. 
24. 8). Cur velis is a relative clause of 
characteristic (A. 535, a, note 3; B. 
283, 2; H. 591, 4; H.-B. 517, 2). The 


saying is supposed to be a quotation 
from some old dramatist. Cf. Cicero's - 
tribute to Caesar (Lig. 8. 8, 9): ad me 
litteras misit, ut essem idem qui fuissem. 

46. artium: ‘literature.’ maxi- 
marum rerum: his achievements ag 
consul. 

49. verbosius: 'somewhat wordily.' 

51-53. consilium: the purpose be- 
hind his apparently wavering course 
in 48. primum: followed not by 
deinde but by postea autem, 1. 52. plus 
posse, tantum valeret: see on IV. 
10. 6; M.L. 14. 23. unus, of course, 
is Caesar; duce (amisso), next line, is 
Pompey. 

55, 56. me... belli: ‘I desired 
an end of war for all the others, and, 
when I could not gain that, I made an 
end (of war) for myself.’ IJe refers to 
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potuerim, mihi ipsi finem fécisse belli; nunc autem, si haec 
civitas est, civem esse mé, si nón, exulem esse nón incommo- 
dióre locó, quam si Rhodum aut Mytilénàs mé contulissem. 
Haec técum córam málueram; sed, quia longius fiébat, volui6 
eo per litterás eadem, ut habérés, quid dicerés, si quandó in vitu- 
peratérés meds incidissés. Sunt enim, qui, cum meus interitus 
nihil fuerit ref p. prófutürus, criminis locó putent esse, quod 
vivam; quibus ego certó sció nón vidéri satis multós perisse. 
Qui si mé audissent, quamvis iniquá pace, honesté tamen vive- 
es vent; armis enim Inferiórés, nón causa fuissent. 
Habés epistulam verbósiórem fortasse, quam vellés; quod 
tibi ita vidéri putábo, nisi mihi longiorem remiseris. Ego si 
quae voló, expedieró, brevi tempore tà, ut spérd, vidébo. 


16 (Fam. 9. 26) 
Scr. Romae, a. 708 (46) | 
CICERO PAETO 8. D. 


Accubueram hórà non&, cum ad té hàrum exemplum inl 





his withdrawal from the Pompeian army | accusation’ (against me) quibus: 


after Pharsalus, when his efforts to 
secure a general peace had failed. 

57. exulem esse: cf. 1. 41 and note, 
esse is the sixth and last of the infin- 
itives used here as objects of scires. 

58. Rhodum, Mytilenam: places 
often chosen for voluntary exile. Mar- 
cellus, whose pardon later in this same 
year called forth Cicero's oration pro 
Marcello, was at Mytilene at this time. 

59. malueram: sc. loqui, agere or 
dicere; so with volui, next line. Our 
idiom would lead us to expect malutssem. 
We may regard the tense as epistolary, 
and translate, ‘I did wish.’ 

61-63. cum . . . profuturus: 
*though my death would have been of 
no profit, nihil:  adverbial, as in 
Í. 1. 3. criminis loco . . . vivam: 
*consider the fact that I still live as an 


dative after videri; note the personal 
Subject of videri, and cf. I. 6. 28. 

04. qui: the many who had perished. 
audissent: ‘listened to me.’ iniqua 
pace: attendant circumstance (M. L. 
10. 15)—'under a dishonoring peace.’ 
The phrase modifies viverent. 

68. expediero: ‘arrange.’ 


16 

A dinner partly. 

INTRODUCTORY Nore: Written in the 
summer of 46 to L. Papirius Paetus, to 
whom a number of Cicero’s letters are 
addressed, most of them in a bantering 
tone and dealing with matters of enter- 
tainment and gastronomy. 

1. hora nona: midway between 
noon and sunset, when the official busi- 
ness day was done. This was the proper 
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códicillis exarávi. Dicés: ‘ubi?? Apud Volumnium Eutrapelum, 

et quidem suprá mé Atticus, Infr& Verrius, familiárés tui. 

Miráris tam exhilarátam esse servitütem nostram? Quid ergó 
5 faciam? (té cónsuló, qui philosophum audis) angar, excru- 
ciem mé? Quid adsequar? deinde quem ad finem? ‘Vivas,’ 
inquis, ‘in litteris An quicquam mé aliud agere cénsés aut 
posse vivere, nisi in litteris viverem? Sed est e&rum etiam nón 
Satietàs, sed quidam modus; 4 quibus cum discessi, etsi mini- 
mum mihi est in cén& (quod tai ünum (rgpa Dióni philosopho 
posuisti), tamen, quid potius faciam, priusquam mé dormitum 


to 


cónferam, nón reperio. 





hour for the cena, which often continued 
for several hours, and those who began 
the meal earlier were looked upon as 
idlers by their more industrious neigh- 


bors. harum: sc. litterarum, ‘this 
letter.’ 
2. exaravi: lit, ‘I plowed out,’ 


describing the motion of the stilus 
through the wax of the tabella (R. C. $4). 
‘The tenses here may be taken literally— 
*I had just lain down at table when I 
made a draught of this letter, Eutra- 
pelum: a nickname (Greek for ' witty ") 
of P. Volumnius, & special friend of 
Mark Antony. 

3. supra, infra: In their formal 
dinners the Romans used the íriclinium 





—three wide, low couches on which the 
guests reclined about three sides of the 
table. Each couch accommodated three 
persons, making nine altogether—‘the 


number of the muses.’ In the accom- 
panying plan the couch at the left was 
the one called lectus imus (‘lowest’), 
that at the top lectus medius, that at 
the right lectus summus; and the three 
places on each couch, going around the 
table in the same order, were called 
respectively imus, medius, summus. 'The 
lectus imus was occupied by the host 
and members of his household—on this 
occasion by Volumnius (at No. 1) and 
Cytheris (No. 2)—while Atticus, Cicezo 
and Verrius were 1, 2 and 3 respectively 
on one of the other couches. 

4-6. servitutem: under Caesar’s 
dictatorship (cf. 1. 29 and Ep. 18). 
quid ...faciam: ‘what am-I to do?’ 
angar: ‘am I to torment myself,’ etc. 
(cf. I. 9.21). deinde: suggests primum 
in the preceding clause—' (first) what 
can I gain’ (by worrying), and ‘second, 
to what purpose’ (shall I worry)? 
vivas: see A. 439, a; B. 275, 2; H. 
560, 1; H.-B. 501, 3. a, 1. 

8-10. posse: ‘could.’ non ... 
modus: ‘not satiety, but a limit." 
minimum: ‘very little.’ quod: relates 
in thought to cena, but is attracted to 
the gender of $#TnHa (zétéma), with 
which unum also agrees—‘ the one 
query you put to Dion’ (see on 1. 25). 

11. quid . . . faciam: ‘anything 
better to do’ (lit., ‘what rather to do"). 


What is dormitum? 
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Audi reliqua: Infra Eutrapelum Cythéris accubuit. ‘In e52 
igitur, inquis, 'convivió Ciceró ille, 
‘Quem áspectübant, cuíus 
óra obvertébánt sua?' 
Nón meherculé suspicátus sum illam adfore. Sed tamen né 
Aristippus quidem ille Sócraticus erubuit, cum esset obiectum 
habére eum Láida. ‘Habed’, inquit, *'non habeor à Laide’ 
20 (Graecé hoc melius; tii, si volés, interpretabere); mé véró nihil 
istórum né iuvenem quidem móvit umquam, né nunc senem; 
convivió délector; ibi loquor, quod in solum, ut dicitur, et gemi- 
tum in risüs maximós tránsferó. An tai id melius, qui etiam3 
philosophum inriseris, cum ille, si quis quid quaereret, dixisset, 


15 ob ós Graii 


25 cénam té quaerere à màne dixeris? Ille báro té putábat quae- 


sitürum, ünum caelum esset an innumerabilia. 


Quid ad té? 


Sic igitur vivitur: Cotidié aliquid legitur aut scribitur; dein, 
né amicis nihil tribuámus, epulàmur ünà nón modo nón contra 
légem, si ülla nunc léx est, sed etiam intra légem, et quidem 


13. eo: ‘such.’ 

15. Graii: subject of both verbs, 

18. Aristippus: a pupil of Socrates 
(Socratícus), but much given to pleasure 
and founder of the philosophic sect of 
Hedonists, who declared that pleasure 
was the summum bonum. A famous say- 
ing of his was that one should govern 
and not be governed by his pieasures. 
esset obiectum: 'it was thrown up to 
him’ as a taunt; eum habere is the sub- 
ject. 

19. Laida, Laide: respectively acc. 
and abl. sing. of Lais, a woman's name. 

20, 21. Graece: ‘in Greek’ (aa, 
otvx gxopat). nihil... ne quidem 
.. - me; ‘none of those pleasures of 
yours affected me much even when 
young, much less,’ etc, ne nunc 
senem: sc. me moveat, In this very 
elliptical expression nedum is much more 
common (A. 532, notes 1, 2; H. 559, 7; 
H.-B. 505, footnote 2). 

22. quod in solum: sc. venit—a 
proverbial expression meaning 'what- 





ever comes to the surface,’ ‘whatever 


occurs to me.’ gemitum: over the 
state of the nation. 
24-26. philosophum: Dion, the 


Stoic (see l. 10). At the close of his 


_lecture he inquired st quis quid quaererd, 


which (in Latin or the equivalent Greek) 
may mean either ‘ask any question’ or 
‘make any search’ (cf. double meaning 
of quid agis, Ep. 19. 2). Of course the 
graceless Paetus (purposely misunder- 
standing) spoke up and declared that he 
*made search for a dinner from morning 
to night. dixeris: with qui, 1. 23. 
baro: referring to Dion. quid ad te: 
Sc. attinet. 

20. legem: many attempts had been 
made to regulate and limit the growing 
tendency to luxury at Rome, some go- 
ing so far as to prescribe the amount 
and kind of jewelry or food one 
might buy. Suetonius (Caes. 43) says 
that Caesar as dictator enforced the 
lez sumptuaria (law regulating expendi- 
tures) with especial strictness, and it i$ 
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30 aliquanto. 
nón multi 


Quaré nihil est, quod adventum nostrum extiméscüs; 
cibi hospitem accipiés, multi ioci. 


17 (Att. 12. 21) 
Scr. Astürae ménse Müártio 709 (45) 
CICERO ATTICÓ SAL. 


Legi Brüti epistolam eamque tibi remisi, siné nón prüdenter 1 
rescriptam ad ea quae requisierüs. Sed ipse viderit. Quam- 
quam illud turpiter ignórat. Catónem primum sententiam 
putet dé animadversióne dixisse, quam omnés ante dixerant 

5 praeter Caesarem, et cum ipsius Caesaris tam severa fuerit, qui 
tum praetorio locó dixerit, cónsulàrium putat léniórés fuisse— 
Catuli, Servili, Lücullorum, Cüriónis, Torquàti, Lepidi, Gelli, 
Volcaci, Figuli, Cottae, L. Caesaris, C. Pisonis, M'. Glabridnis, 


10 


etiam Silani, Mürénae, désignatorum cónsulum. 
Quia verbis lüculentióribus et plüribus 


sententiam Catónis?' 


to this that Cicero refers here, adding 
the sneer (or wail) st ulla nunc est lex. 
intra ...aliquanto: ‘within, yes, 
well within the law.’ 

30. nihil est quod: ‘there is no 
reason why’ (cf. quid est quod, M. L. 
24. 8; non esse cur, Ep. 15. 44). 


‘Cir ergd in 


him regarding some corrections which 
the author desired (see 1. 19). 

1-3. non prudenter: ‘not wisely 
nor well. ipse viderit: epistolary for 
videat, illud ...ignorat: ‘displays 
a shameful ignorance of that event.’ 
illud: the debate in the senate on the 


31. cibi, ioci: quality. fate of the conspirators, part of which 
was Cicero’s fourth oration. 
17 4. quam: relates to sententiam; the 


INTRODUCTORY Nore: Written March 
17, 45, from Astura, a village of Latium, 
where Cicero had a villa. In his eulogy 
of Cato Uticensis (see on Sall. Cat. 52, 
53) M. Brutus had given Cato large 
credit for the decisive action of the 
senate Dec. 5, 63, regarding the Cati- 
linarian conspirators. Cicero thought 
his own part in that affair not suffi- 
ciently recognized by Brutus, and in 
this letter expresses his resentment. It 
would appear that Atticus was having 
the eulogy published, and the letter 
mentioned inl. 1 had been written to 


same noun in proper form is to be un- 
derstood with severa and leniores. 

6. praetorio loco: as praetor-elect 
(IV. 4. 3) Caesar, as well as Q. Cicero 
(IV. 2. 9), would be called upon to vote 
before the other praetorians but after 
the consulars (Introduction, p. 69, $106); 
in like manner the consuls-elect, Silanus 
and Murena, would have precedence 
over others of the same rank. In the 
list that follows their names are put last 
for the sake of climax. 

9, 10. cur... Catonis: sc. dis- 
cessum, est (cf. discessio facta est, 1, 15)— 
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rem eandem. comprehenderat. Mé autem hic laudat quod 
rettulerim, nón quod patefécerim, cohortátus sim, quod dénique 
ante quam cónsulerem ipse iüdicáverim. Quae omnia, quia 
Cató laudibus extulerat in. caelum perscribendaque cénsuerat, 
idcircd in eius sententiam est facta discessió. Hic autem sé 
etiam tribuere multum mihi putat quod scripserit ‘optimum 
consulem. Quis enim iéiünius dixit inimicus? Ad _ cétera 
véró tibi quem ad modum rescripsit? "Tantum rogat dé sen&tüs 
cónsultoó ut corrigàs. Hoc quidem fécisset etiam si à librárió 
admonitus esset. Sed haec iterum ipse viderit. 


18 (Fam. 7. 30) 
Scr. Rómae in. m. Iàn. a. 710 (44) 


CICERO CURIÓ 8. D. 


Ego véró iam té nec hortor nec rogo, ut domum redeàs; quin 
hinc ipse évolàre cupid et aliquó pervenire, 

‘ubi nec Pelopidárum nómen nec facta audiam. 
Incrédibilest, quam turpiter mihi facere videar, qui his rébus 





‘why, then, was the division taken on 
Cato's motion (instead of Silanus’)?’ 
Sallust presents his version of Caesar's 
speech in Cat. 51 and Cato’s in 652, 
merely giving the substance of the pro- 
posal of Silanus in 50 &nd not mention- 
ing Cicero's fourth oration at all— 
which in time must have come between 
the speeches of Caesar and Cato. 
11-13. rem. eandem:  'the same 


proposition’ as that of Silanus (IV. 4.: 


1 ff.). hic: Brutus, in the letter men- 
tioned at 1. 1. rettulerim: see IV. 8. 13. 
patefecerim: cf. 1V.3. 4. cohortatus 
sim: e.g., decernite fortiter, IV. 11. 18. 
consulerem: sc. senatum. ipse: with 
tudicaverim. 

16, 17. optimum consulem: so 
Sallust, Cat. 48. 5. ad cetera: ‘as to 
the rest.’ 

19. ut corrigas: ‘make the neces- 
sary corrections’ in publishing. a 
librario: ‘by a mere copyist.’ 


18 

How empty forms were preserved under 
Caesar's dictatorship; an election; consul 
for half a day. 

INTRopvcTORY Nore: This is the 
only important ietter we have of 
Cicero’s written in 44 before the assas- 
sination of Caesar. In it he expresses 
with a touch of humor his dissatisfac- 
tion with the one-man government and 
his grief at the growing disregard of 
republican forms. The letter is ad- 
dressed to M’. Curius, a close friend of 
both Cicero and Atticus. He was at 
Patrae, where he was engaged in busi- 
ness. Cicero wrote from Rome. 

3. The quotation is from a tragedy of 
Accius, and is used several times in 
Cicero’s letters. The Pelopidae were the 
supporters of the tyrant Pelops at My- 
cenae, and the term here is applied to 
Caesar’s party at Rome. 

4. incredibilest — incredibile dt. 





EP. 17, § 1; 18, §§ 1-2 375 
sintersim. Né ti vidéris multó ante próvidisse, quid impen- 
déret, tum cum hinc profügisti. Quamquam haec etiam auditü 
acerba sunt, tamen audire tolerabilius est quam vidére. In 
campo certé nón fuisti, cum hora secundá comitiis quaestóriis 
institütis sella Q. Maximi, quem illi cónsulem esse dicébant, 
10 posita esset; qué mortuó nüntiáto sella sublátast. Ille autem, 
qui comitiis tribütis esset auspicatus, centuriáta habuit, cón- 
sulem hórà septimà renüntiàvit, qui üsque ad K. lan. esset, 
quae erant futürae mane postridié. Ita Caninió cónsule scitó 
néminem prandisse. Nihil tamen ed cónsule mali factum est; 
fuit enim mirificé vigilantià, qui suó tótó cónsulátà somnum 
nón viderit. Haec tibi ridicula videntur; nón enim ades.2 


15 


Quae si vidérés, lacrimas nón tenérés. Quid, si cétera scribam? 


facere: ‘act.’ qui...intersim: the 
reason for the preceding clause. 

5. ne: not the negative. 

6. auditu: supine. 

8,9. campo: sc. Martio, where elec- 
tions (comitiis) were held. Q. Maximi: 
he had been consul since September. He 
was Caesar's lieutenant in Spain in 45. 
illi: the Caesarians. dicebant: im- 
plies Cicero's opinion of Maximus' title 
to the consulship, which had been given 
him by Caesar. 

11. tributis (dat.), centuriata: the 
individual voters were the' same for 
either of these assemblies (Abbott, 
R. P. I. $66), but as electoral bodies the 
comitia centuriata chose consuls, censors 
and praetors, while the comitia tributa 
chose quaestors and aediles (see Intro- 
duction, p. 53, §§29-36). The meeting 
which Cicero describes had been called 
to elect quaestors, but was dissolved by 
the death of the consul who was to have 
presided. Then, with no new taking of 
auspices, the same electors were called 
by centuries to choose & consul to fill 
the vacancy. esset auspicatus: this 
had been done shortly after midnight by 
the man who was to preside, attended 
by an augur who interpreted the omens 
as favorable or otherwise (cf. IV. 1. 12). 
consulem ... postridie: As Maximus 


had died on the last day of his term 
his successor had but a few hours to 
serve, which affords an opening for the 
jests that follow. 

12. hora septima: the hour be- 
ginning at midday. At the end of 
December the days are near their 
shortest (the Romans called the winter 
solstice bruma, for brevima, ‘shortest’). 
At the latitude of Rome (41° 54’ N., 
about the same as that of Chicago) the 
sun rises on Dec. 31 at 7:30 and sets 
at 4:36, giving nine hours of sixty 
minutes each to be divided into the 
twelve Roman hours. The first, there- 
fore, would extend from 7:30 to 8:15, 
second 8:15-9:00, third 9:00-9:45, 
fourth 9:45-10:30, fifth 10:30-11:15, 
sixth 11:15-12 noon, seventh 12:00— 
12:45, and so on. The hours of the 
night would each be 75 minutes long. 
At the summer solstice these figures 
would be reversed, and at the equinoxes 
in March and September the hours, day 
and night, would be of 60 minutes each. 

13. Caninio: C. Caninius Rebilus, 
the consul thus elected; a novus homo. 

14. neminem prandisse: as his 
term extended only from noon to mid- 
night it did not include the breakfast 
hour; nor, for the same reason, did the 
consul sleep (1l. 15). 
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sunt enim innumerübilia generis eiusdem; quae quidem ego 
nón ferrem, nisi mé in philosophiae portum contulissem et nisi 

20 habérem socium studiórum meórum Atticum nostrum. Cuius 
quoniam proprium té esse scribis mancipió et nexó, meum autem 
üsü et früctü, contentus istó sum. Id enim est cuiusque pro- 
prium, quó quisque fruitur atque ütitur. Sed haec alias 
plüribus. 

25 — Acilius, qui in Graeciam cum legiónibus missus est, maximó 3 
meo beneficióst (bis enim est 4 mé iüdició capitis rébus. salvis 
défénsus) et est homó nón ingrátus méque vehementer opservat. 
Ad eum dé té diligentissimé scripsi eamque epistulam cum hac 
epistulà coniünxi. Quam ille quó modó accéperit et quid tibi 

30 pollicitus sit, velim ad mé scribàs. 


19 (Fam. 6. 15) 
Scr. Rómae Id. Mart. a. 710 (44) 


CICERÓ BASILÓ SAL. 


Tibi grátulor, mihi gaudeo; té amo, tua tueor; à té am§ri et, 
quid agàs, quidque ag&tur, certior fieri volo. 





18. generis ciusdem: i.e., illustrat- 
ing the absolute power of the dictator. 

19. philosophiae: Many of Cicero's 
philosophical works were composed 
about this time—the ‘Tusculans,’ de 
Natura Deorum, de Senectute, etc. 

21. mancipio ... fructu: Curius 
had written humorously that his friend- 
ship belonged to Atticus as its lawful 
owner, while Cicero had only the usu- 
fructus, ‘use and enjoyment’ of it. 

22. culusque proprium: ‘one’s 
own,’ 

25. M'. Acilius Glabrio: a faithful 
supporter of Caesar throughout the civil 
wars. A war with the Parthians was 
imminent, and the legions he led to 
Greece no doubt were destined for that. 

26. beneficio: abl. of quality; tr., 
*has enjoyed my greatest favors.’ iu- 
dicio capitis: ‘in a trial for (his civic) 


life.’ The result of the trials is intimated 
by the abl. absolute. 

28. eam ...cum hac: ‘have en- 
closed that letter (recommending you) 
with this,’ 

30. velim scribas: see on Ep. 9. 38. 


19 

On Caesar's assassination. — . 

INTRODUCTORY NoTE: Written on the 
Ides of March, 44, to M. Minucius 
Basilus, one of Caesar's assassins, con- 
gratulating him on the deed. Both 
Cicero and Basilus were in Rome. 

SALUTATION: Like that given to 
Atticus, implying close intimacy. 

1. mihi: ‘for my own sake,’ 
' your interests.' 

2. quid agas: ‘how you are (cf. 
our ‘how do you do?). quid agatur: 
shows the other sense in which the 


tua: 





THE YOUNG OCTAVIAN 
From the bust in the Vatican Museum 
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20 (Att. 16. 8) 
Scr. in Puteolané IV Non. Nov. a. 710 (44) 


CICERO ATTICO. SAL. 

Cum sciam, qué dié ventürus sim, faciam, ut sciás. Impedi- 1 
menta exspectanda sunt, quae Ánagnià veniunt, et familia 
aegra est. Kal. vesperi litterae mihi ab Octàviáno. Magna 
müólitur. Veteranéds, qui sunt Casilini et Cáalátiae, perdüxit 

sad suam sententiam. Nec mirum, quingénos dénàrios dat. 
Cógitat reliquàs colóniàs obire. Plané hoc spectat, ut sé duce 
bellum gerátur cum Antonio. Itaque vided paucis diébus nos 
in armis fore. Quem autem sequàmur? Vidé nómen, vidé 
aetátem. Atque & mé postulat, primum ut clam conloquatur 

i, mécum vel Capuae vel nón longé à Capua.  Puerile hoc quidem, 
si id putat clam fieri posse. Docui per litterás id nec opus esse 
nec fieri posse. Misit ad mé Caecinam quendam Vol&terrànum 2 
familiarem suum; qui haec pertulit, Antónium cum legione 
Alaudárum ad urbem pergere, pecünias münicipiis imperare, 

i5 legiónem sub signis dücere. Cónsultábat, utrum Rómam cum 





phrase was used—' what is being done,’ 6. hoc spectat: ‘has this in view,’ 


‘what is going ‘on’ (cf. Ep. 11. 44) 
Both clauses depend on certior fiert. 


20 

The plans of young Octavian. 

INTRODUCTORY NoTE: Written from 
Puteoli to Atticus at Rome, Nov. 2, 44. 
Much doubt was felt regarding the atti- 
tude of Octavian in the struggle be- 
tween Antony and the senate, and this 
furnishes the theme of the letter. 

_ 1-8. In colloquial English, ‘When I 

know what day I'm going to come I'll 
let you know. I must wait for the bag- 
gage that's*coming from Anagnia, and 
my family is sick. On the evening of 
the first I had a letter from Octavian,' 
etc, etc. vesperi: case? 

5. neo... dat: ‘and no wonder! 
He is giving them eighty dollars apiece.’ 
For quingenos see A. 136; 137, a; B. 81, 
4, a; H. 164, 1; H.-B. 133. 


hoc explained by the ut- clause. 

8, 9. quem ... sequamur: ‘whom 
are we to follow?’ sequamur: deliber- 
ative (M. L. 12. 5). nomen: Octavian 
called himself ‘Caesar,’ taking the name 
of his adoptive father, the dictator, and 
Cicero applies it to him in the fourth 
Philippic. To good republicans, how- 
ever, it was an ominous name. aetatem ; 
born in the year of Cicero's consul- 
ship (cf. Phil. 1. 17, 21). 

11, 12. nec opus...posse: ‘neither 
necessary nor possible.’ Fcr opus see 
A. 411, b; B. 218, 2, a; H. 477, III, 
note; H.-B. 430, 2, a. Caecinam: 
Little is known of him except that 
Octavian often used him as & messenger. 
quendam: contemptuous. 

13, 14. haec: explained by the in- 
finitive clauses. Alaudarum: a special 
name given to a legion raised by Caesar 
in Gaul. 
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CIO CIO CIO veteránórum proficiscerétur an Capuam tenéret et 


Antónium venientem exclüderet an iret ad trés legiónés 
Macedonicás, quae iter secundum mare Superum faciunt; 
quás spérat suds esse. Eae congiárium ab Antónió accipere 


20 nóluérunt, ut hic quidem narrat, et ei convicium grave fécérunt 


a5 Brite, ubi es? quantam cixapiav ümittis! 


30 


cóntiónantemque reliquérunt. Quid quaeris? ducem sé pro- 
fitétur nec nos sibi putat deesse oportére. Equidem suasi, ut 
Rómam pergeret. Vidétur enim mihi et plébéculam urbaénam 
et, si fidem fécerit, etiam bonós virós sécum habitürus. O 
Non equidem hoc 
divinávi, sed aliquid tale putavi fore. Nunc tuum consilium 
exquiró. Rómamne venió an hic maned an  Árpinum 
(áeróáXeav habet is locus) fugiam?  Rómam, né désiderémur, 
si quid áctum vidébitur. Hoc igitur explicà. Numquam in 





mailóre dwopia ful. 





15. sub signis: in regular military 
order. consultabat: sc. me. The 
subject is Octavianus. 

16. CIO CIO CIO —- MMM; in what 
case? Write the Latin words, and ac- 
count for case of veteranorum. 

18. Macedonicas: legions which had 
been serving in Macedonia and now were 
returning to Italy. secundum: prep- 
osition. Superum: Adriatic.  Corre- 
spondingly the Tyrrhene Sea, south 
and west of Italy, was called Mare 
Inferum. 

19. eae: sc. legiones. congiarlum: 
& present, originally in the form of wine 
but later (and probably here) a cash 
commutation. Their refusal of this was 
an emphatic rejection of Antony's 
leadership, made still stronger by the 
insults offered him (see ll. 20, 21). 

20. ut hic quidem narrat: quidem 
here implies incredulity. 


21. quid quaeris: as in Ep. 18. 11. 
profitetur: sc. Octavianus. 

22. suasi ut: see A. 563; B. 295, 1; 
H. 565; H.-B. 502, 3, a. 

23. videtur: personal or not? How 
determined? plebeculam: diminutive 
with contemptuous force. 

24, 25. si idem fecerit: ‘If he shall 


win their confidence.’ Brute: Probably 


he has in mind M. Brutus, the best of 
the tyrannicides. ebxatplav (eukairian): 
‘fine opportunity.’ 


28. doddAcav (asphaleian): — 'se- 
curity.’ 

29. hoc . . . explica: ‘solve this 
problem’ for me. 

30. dwoplq (aporia): *bewilder- 


ment,’ ‘perplexity.’ The Greek has no 
ablative form, but uses the dative with 
àv, which corresponds to the Latin in. 
Cicero here uses in and a, Latin ad- 
jective in the abl. with the Greek dative. 


10 


EP. 20, § 2; 21, 1-2 


21 (Fam. 11. 6) 
Scr. Rómae XIII K. Iàn. a. 710 (44). 


M. CICERO 8. D. D. BRÜTO. IMP. COS. DESIG. 


Lupus noster cum Romam sextó dié Mutinà vénisset, pos- 
tridié mé mane convénit; tua mihi mandáta diligentissimé ex- 
posuit et litteris reddidit. Quod mihi tuam dignitátem com- 
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1 


merdàas, eodem tempore existimó té mihi meam dignitátem. 


commendare, quam meherculé nón habeó tua cáriórem. Quaré 
mihi grütissimum facies, si explórátum habébis tuis laudibus 
nulls locó nec cónsilium nec studium meum défutürum. 

Cum fribüni pl. édixissent, senátus adesset a. d. x11 K. Tàn., 
habérentque in animé dé praesidio consulum désignátórum 
referre, quamquam statueram in senàtum ante K. Ian. nón 
venire, tamen, cum eó dié ipso édictum tuum própositum esset, 
nefás esse düxl aut ita habéri senitum, ut dé tuis divinis in 





21 

Occasion of the third and fourth Phil- 
ippics. 

INTRODUCTORY Nore: Written from 
Rome Dec. 20, 44, to D. Brutus at 
Mutina. D. Brutus, one of the assassins 
of Caesar, was governor of cisalpine 
Gaul. Antony secured from the popular 
assembly a grant of that province to 
himself and marched with an army to 
take possession, while Brutus main- 
tained himself at Mutina. This letter 
was written on the same day on which 
the third and fourth Philippics were 
delivered, and mentions them. 

SALUTATION: Quite formal. imp.: 
as commander of an army. cos. desig.: 
consuli designato (see on Phil. 4. 10, 11). 

1. Lupus: unknown except as a 
common friend of Cicero and D. Brutus; 
he is mentioned repeatedly in these 
letters. sexto: inclusive. The distance 
was over 200 miles, so that the mes- 
senger had traveled more than forty 
miles a day. 

3. litteras: often coupled with man- 


data, an ‘oral message’ (cf. III. 2. 15). 
reddidit: ‘delivered.’ . dignitatem 
commendas: ‘entrust your honor.’ 
6. exploratum habebis: ‘consider 
it settled.’ laudibus: dat. 
7. mullo loco nec ... nec: 


. on I. 8. 22, 23. 


8. tribuni: see note on Phil. 6. 25. 
adesset: For mood see A. 565, a; B. 
295, 1, 8; H. 565, 4; H.-B. 502, 3, a. 

9. haberent: note change of tense. 
de... referre: ‘submit the question 
of the protection (of the senate) by the 
consuls elect (third Philippic, $37). con- 
sulum designatorum: subjective gen. 
Hirtius and Pansa, consuls designate for 
43, are meant. Caesar had promised the 
consulship for that year to them and for 
the following year (42) to D. Brutus 
(see salutation above) with L. Muna- 
tius Plancus. 

11. edictum: a proclamation in 
which Brutus had declared he would 
hold the province (cisalpine Gaul) for 
the senate against Antony (third Philip- 
pic, $8). 


2 


see 
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rem p. meritis silérétur (quod factum esset, nisi ego vénissem), 
aut etiam, si quid dé té honórificé dicerétur, mé nón adesse. 
15 Itaque in senátum véni mane. Quod cum esset animadversum, 3 
frequentissimi senütórés convénérunt. Quae dé té in senati 
égerim, quae in cóntione maxima dixerim, aliorum té litteris 
mal6 cognóscere; illud tibi persuádeas velim, mé omnia, quae 
ad tuam dignitátem augendam pertinébunt, quae est per sé 
20 amplissima, summó semper studio susceptürum et défénsürum. 
Quod quamquam intellego mé cum multis esse factürum, tamen 
appetam huius rei principatum. 
13. sileretur: impersonal—'that no | maxima: ‘toa very large gathering of 


mention should be made.’ citizens.’ 
14. adesse: same construction as 18. illud: direct object—as tibi is 
haberi. indirect—of  persuadcas. 


17. quae . . . dixerim: this refers | velim: like velim scribas, Ep. 18. 30. 
to the fourth Philippic. in contione 22. principatum:  'the leadership.' 


C. SALLUSTI CRISPI - 
BELLUM CATILINAE 


The historian Sallust was & younger contemporary of Caesar and 
Cicero, having been born in 86. He belonged to a plebeian family but 
entered early upon the cursus honorum, reaching the quaestorship about 
60 and again in 49, the tribunate of the plebs in 52 and the praetorship 
in 47. He seems not to have held the consulship, but was governor 
(propraetor?) of Numidia about 45. 

Sallust took an active if not & prominent part in the stirring events 
of his time. He was a follower of Cicero's enemy, Clodius, and in 50, 
when expelled from the senate for his disgraceful life, he joined Caesar, 
whom he served faithfully throughout the civil war. After his master’s 
death he lived in quiet retirement, enjoying the wealth gained in his 
governorship and devoting himself to his historical work. 

Of his books we have only the Catiline and a history of the war with 
Jugurtha. In these he tells of contemporary events, of many of which 
he was an eyewitness, and seems to have taken great pains to give the 
facts correctly. He is not careful, however, to preserve the natural 
sequence of events. 

His style differs from that of Cicero in its evident attempt at brevity, 
in its use of obsolete or archaic words and forms, in its imitation of Greek 
phrases and constructions, and in its free use of such constructions as the 
ablative absolute and the historical infinitive. For example he writes 
-vos and -vom for classical -vus, -vum (e.g. novos, novom), vorto and voster 
for verto, vester, etc., and uses much more freely than Cicero such endings 
as -umus and -undus (for -imus, -endus). For color, honor, etc., he writes 
colos, honos; the genitive of senatus is senati; the 3d plural perfect indica- 
tive ends almost always with -ere. 

Common features of his style are antithesis and chiasmus, coórdination 
of indicative and historical infinitive in the same sentence, the use of a 
plural verb with a singular (collective) subject, the constant employment 
of such introductory words as at, igitur, interea, the correlation of pars... 

381 


382 


40 


BELLUM CATILINAE 


alii, etc. These will attract the reader’s attention, and receive mention 
in the notes. 

On the whole Sallust knows how to tell a good story, aud with all his 
neglect of chronology his works have real historical value. 


b. L. Catilina, nóbili genere nàtus, fuit magna vi et animi 
et corporis sed ingenió malo pràvoque. Huic ab aduléscentià 
bella intestina, caedés rapinae, discordia civilis grata fuére, 
ibique iuventütem suam exercuit. Corpus patiens inediae 
algoris vigiliae suprá quam cuiquam crédibile est. Animus 
audax subdolus varius, cuius rel lubet simulator ac dissimulátor, 
aliéni adpeténs sul profüsus, ardéns in cupiditatibus; satis 
éloquentiae, sapientiae parum.  Vàstus animus inmoderita 
incrédibilia nimis alta semper cupiébat. Hunc post dominà- 
tionem L. Sullae lubidó maxuma invaserat rei püblicae capiundae, 
neq! 2 id quibus modis adsequerétur, dum sibi régnum pararet, 
quicquam pénsi habebat. Agitabatur magis magisque in dies 
animus feróx inopià rel familiàris et cónscientià scelerum, quae 


utraque eis artibus auxerat, quàs suprà memorávi. 


Catiline's birth, personality and ambi- 
tion. 

D. 1-3. nobili: ‘patrician’ (cf. II. 
12. 8, III. 9. 29, IV. 8. 4). genere 
natus: see A. 403, a; B. 215; H. 469, 
2; H.-B. 413. vi, ingenio: ‘char- 
acterized by’ (A. 415; B. 224, 1; H. 
473, 2, and note 2; H.-B. 443 and a). 
huic: with grata. bella, etc.: under 
Sulla when Catiline was ‘in his twenties.’ 
grata: neuter, modifying nouns denot- 
ing things, not persons (cf. II. 9. 13 
and note). 

4—6. ibi: ‘therein.’ patiens: sc. 
erat; so with animus audax, and with 
eatis and parum, |. 8. inediae, etc.: 
see A. 349, b; B. 204, 1, a; H. 451, 3; 
H.-B. 354; so for alieni, sui, 1. 7. supra 
quam: ‘in a higher degree than.’ cul- 
Quam: cf. huic, l. 2. cuius libet: 
from quilibet, the two parts separated by 
tmesis. rei: objective with simulator, 
dissimulator (A. 348; B. 200; H. 440, 2; 
H.-B. 354). How does this construc- 


Ineitábant 


tion differ from that of inediae, |. 4? 

7-10. satis, parum: substantive, 
subjects of erat to be supplied. Con- 
struction of eloquentiae, sapientiae? 
hunc: the man thus described. domi- 
nationem L. Sullae: see outline on III. 
10. 10. rei publicae capiundae: 'of 
seizing (control of) the government.' 
Why not rem publicam captundi? For 
case cf. rei, 1. 6. 

11, 12. quibus: interrogative; what 
kind of clause? dum: ‘provided’ (A. 
528; B. 310, II; H. 587; H.-B. 529). 
quicquam pensi habebat: 'consider 
it (quibus modis adsequeretur) a question 
of any importance.’ In this idiom (not 
met in Caesar or Cicero) quicquam is 
adverbial (like nihil, I. 1. 3), and pensi 
genitive of pensum, pass. part. neuter, 
used substantively as predicate gen. of 
indefinite value (A. 417, a; B. 203, 3, a; 
H. 448, 1; H.-B. 356, 2); lit. ‘hold it 
to be of weight at all.' 

13. quae utraque: cf. grata, |. 3. 





CAP. 5-14 


15 praetereá conruptI civitütis mórés, quós pessuma ac divorsa 
inter sé mala, lüxuria atque aváritia, vexábant. 


10 bat, eI Catilinae proxumi familiàrésque erant. 


15 


14. In tantá tamque conrupté clvitáte Catilina, id quod 
factü facilumum erat, omnium flágitiorum atque facinorum 


circum sé tamquam stipátórum catervis habébat. 


Nam 


quicumque inpudicus adulter gáneó mani ventre bona patria 
5 laceraverat, quique aliénum aes grande cónfláverat, qué flagi- 
tium aut facinus redimeret, praetereá omnés undique parricidae 
sacrilegi convicti iüdiciis aut pró factis iüdicium timentés, ad 
hoc quós manus atque lingua periürio aut sanguine civili alébat, 
postrémo omnés quos flàgitium egestàs cónscius animus exagitá- 


Quod si quis 


etiam 4 culpà vacuus in amicitiam eius inciderat, cotidiánó 
üsü atque inlecebris facile par similisque céteris efficiébatur. 
Sed maxumé aduléscentium famillaritétés adpetébat. eórum 
animi mollés etiam et flüxi dolis haud difficulter capiébantur. 
Nam ut cuiusque studium ex aetate flagrübat, aliis scorta 
praebére, alis canés atque equos mercárl: postrémó neque 
sümptul neque modestiae suae parcere, dum illós obnoxiós 


[From this point to the end of ch. 13 | 


the author indulges in a digression on the 
causes of the conrupti civitatis mores 
of 5. 15.] le 

He surrounds himself with evil men and 
youth who can be corrupted. 

14 2, 3. factu: supine defining 
facillumum (A. 510; B. 340, 2; H. 635, 
1, 2; H-B 619, 1). flagitiorum... 
catervas: abstract nouns for concrete 
(cf. I. 18. 4)—' vices: for ‘vicious men,’ 
etc. 

5. alienum aes: ‘debt,’ lit., 'an- 
other man's money.’ quo ... redi- 
meret: purpose—‘in order to pay for.’ 

7, 8 fudiclis, iudicium:  ‘judg- 
ments already given,’ ‘a judgment due.’ 
ad hoc: ‘in addition to this.’ manus, 
lingua, periurio, sanguine: chias- 
mus (see on IV. 8. 22-25), ‘the hand 


by assassination of citizens, the tongue 
by perjury.' 

9. conscius: of guilt, exagitabat: 
The Greek and Roman mythology repre- 
sents the guilty man or woman as con- 
stantly pursued and tormented by per- 
sonal furies, armed with lash and torch. 

11, 12. inciderat:  'stumbled into 
friendship with him' by accident. in- 
lecebris: the word used by Cicero 
(I. 6. 8) in addressing Catiline in the 
senate. 


14. fluxi: ‘plastic.’ dolis: means— 
“by his devices.’ 
15, 16. studium: ‘taste.’ aliis. 


aliis: 'to some,' 'for others. The in- 
finitives are historical—used as sub- 
stitute for what? 

17. sumptul ... parcere: see A. 
367; B. 187, II, a, and note; H 426, 2; 
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fidosque sibi faceret. Sció fuisse nón nüllós, qui ita existumé- 
rent, iuventütem, quae domum Catilinae frequentabat, parum 
honesté pudicitiam habuisse; sed ex aliis rébus magis, quam 
quod cuiquam id conpertum foret, haec fama valébat. 

15. Iam primum aduléscéns Catilina multa nefanda stupra 
fecerat. Postrémó captus amore Auréliae Orestillae, cuius 
praeter formam nihil umquam bonus laudàvit, quod ea nübere 
illi dubitàhat timéns privignum adultà aetate, pró certó creditur 
necáto filió vacuam domum scelestis nüptiis fécisse. Quae 
quidem rés mihi in primis vidétur causa fuisse facinus mátü- 
randi. Namque animus inpürus, dis hominibusque infestus 
neque vigilis neque quiétibus sédàri poterat: ita cónscientia 
mentem excitam vastabat. Igitur color ei exanguis, foedi 
oculi, citus modo, modo tardus incessus: prorsus in facié 
voltüque vécordia inerat. 

16. Sed iuventütem, quam, ut suprà diximus, inlexerat, 





15. 1. primum: opposed to pos- 


tremo, |. 2. 


H.-B. 362 (see footnote 3, b). dum 
. . . faceret: as in 5. 11. obnoxios: 


‘under obligation.’ 

18. qui existumarent: clause of 
characteristic (A. 535; B. 283; H. 591, 1; 
H.-B. 502, 1); cf. I. 2. 28. 

19-21. parum ... habuisse: we 
may paraphrase, ‘held virtue too cheap.’ 
aliis rebus: the general reputation of 
Catiline cand his associates. Our old 
proverb says, ‘Give a dog a bad name— 
and hang him.’ So it became easy and 
convenient to charge any and every 
evil deed upon these men. magis 
guam quod... foret: ‘rather than 
because’ suggests the idea ‘not because 
. . . but rather,’ and so is followed by 
the subjunctive like non quod, etc. (A. 
540, 2, note 3; B. 286, 1, b; H. 588, 2; 
H.-B. 535, 2, b). cuiquam: dat. of 
agent. 

It is worth while to compare ch. 14 
with Oicero's classification of Catiline's 
followers in II. 8—11. 


His own crimes and their reaction upon 
Aus mind. 


2-4. culus ... laudavit: ‘of whom 
no decent man ever praised any quality 
except her beauty.’ nubere ill: ‘to 
put on the (wedding) veil for him,’ 
i.e., be married to him. pro certo: ‘as 
a certainty.’ 

5. vacuam . . . fecisse: cf. I. 6. 
11, where Cicero alludes to this belief 
and couples with it the assumption that 
Catiline had also murdered his first wife. 
nuptiis: as in I. 6. 10. 

6. facinus: the attempt to over- 
throw the government. 

8. vigilis: cf. the singular vigilige 
in 5. 5. quietibus: usually singular; it 
here means ‘sleep,’ to balance vigiliis, 
‘waking hours.’ conscientia: the noun 
corresponding to the adj. conscius, 14. 9. 


Followed by such men he sees an oppor- 
tunity to advance himself in the defense- 
less condition of the city. 

16. 1-4. juventutem facinora edo 
cebat: two objects, person and thing 
(see A. 396; B. 178, 1, b; H. 411, and 
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multis modis mala facinora édocébat. Ex illis testis signáto- 
résque falsós commodare; fidem fortünàs pericula vilia habére, 
post ubi eórum fàmam atque pudórem adtriverat, maiéra alia 
simperabat Si causa peccandi in praesens minus subpetébat, 
nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire iugulàre: 
scilicet, né per ótium torpéscerent manüs aut animus, gratuito 
potius malus atque crüdelis erat. 
Eis amicis sociisque cónfisus Catilina, simul quod aes aliénum 
10 per omnis terràs ingéns erat et quod plérique Sullàni milités, 
largius suó üsl, rapinàrum et victoriae veteris memorés civile 
bellum exoptabant, obprimundae rei piiblicae cónsilium cépit. 
In Italia nüllus exercitus, Cn. Pompeius in extrémis terris 
bellum gerébat; ipsi cónsulàtum petenti magna spés, senátus 
i5 nihil sàné intentus: tütae tranquillaeque rés omnés, sed ea 
prórsus opportüna Catilinae. 
17. Igitur circiter kalendàs Iüniàs L. Caesare et C. Figulo 


2; H.-B. 393). ex illis: the youth 
about him. testis ,. .falsos: ‘false 
witnesses and forgers,’ especially of wills. 


10. Sullani: cf. II. 9. 19-28. suo: 
sc. aere, in contrast to aes alienum. 
,.12. obprimundae: cf. capiundae, 





" ‘consider cheap.’ ‘make light of.’ 


commodare historical. According to 
this Catiline was a sort of crime-broker 
to whom persons desiring such deeds 
done would go, assured that he could 
supply a suitable agent. vilia habere: 
The 
phrase with fidem and fortunas im- 
plies their loss, with pericula the meet- 
ing of perils. habere, maiora alia: 
secondary objects of imperabat, almost 
in the sense of edocebat (cf. note on 
l. 1). 

5,0. minus: almost -non. nihilo 
minus... iugulare: ‘none the less 
to cheat and assassinate innocent as 
well as guilty.’ The infinitives are 
appositive to maiora alia. 

7. torpescerent: ‘lose their cun- 
ning. gratuito: ‘wantonly,’ ‘without 
hope of profit.’ 

9. els . . . confisus: what case? 
See A. 367; B. 219, 1, a; H. 426, 1; 
476, 3; H.-B. 362, II; 437, a. 


. Table and Ep. 1. 1. 


5. 10. 

13. 1n extremis terris: 'at the ends 
of the earth. After exterminating the 
pirates (M. L. 12. 25-47) Pompey had 
been empowered by the lez Manilia to 
end the Mithridatic war in vhe far east. 

14. ipsi: Catiline, who was candidate 
for the consulship first in 66 (Introduc- 
tion p. 18, $22), and again in 64 (Intro- 
duction p. 20, $$26-29) against Cicero. 

15. nihil sane intentus: 'not very 
alert.’ Catiline's high birth would make 
him less an object of suspicion to those 
of his own (senatorial) order. Note the 
force of nihil. ea: ‘these circum- 
stances.' 


He forms his plans; the names of some 
accomplices. 

17. 1. Iunias: see A. 631, d, note; 
B. 371, 5; H. 754, III, 1; H.-B. 662. 
Caesare et Figulo: 64; see Chron. 
What construction 
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cónsulibus prImó singulos appellare, hortari aliós, aliós temptare; 
opés suds, inparátam rem püblicam, magna praemia coniürá- 
tionis docére. Ubi satis explóràta sunt quae voluit, in ünum 
omnis convocat, quibus maxuma necessitüdoó et plürumum 
audaciae inerat. Eó convénére senátóril ordinis P. Lentulus 
Süra, P. Autronius, L. Cassius Longinus, C Cethégus, P. et 
Ser. Sullae Ser. filii, L. Varguntéius, Q. Annius, M. Porcius 
Laeca, L. Béstia, Q. Cürius; praetereé ex equestri Ordine 
M. Fulvius Nóobilior, L. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Corné- 
lius; ad hoe multi ex coldniis et minicipiis domi nobilés. 
Erant praetere& conplirés pauló occultius cdnsilii huiusce 
participes nobiles, quos magis dominationis spés hortabatur 
quam inopia aut alia necessitüdo. Céterum iuventüs pléraque 
sed maxumé nobilium Catilinae inceptis favébat: quibus in 
ótio vel magnifice vel molliter vivere cópia erat, incerta pró 
certis, bellum quam pàcem màálébant. Fuére item ea tempes- 
tate qui créderent M. Licinium Crassum nóa ignárum eius 
consilii fuissc: quia Cn. Pompeius, invisus ipsj, magnum exer- 
citum ductàbat, cuiusvis opes voluisse contrà illius potentiam 








2. singulos:  'individually.' 
are the infinitives used? 

3, 4. inparatam: cf. 16. 13-10. in 
unum: sc. locum. 

6. ordinis: The gen. may be re- 


ceptis: see on sumptut, 14. 17. quibus: 
antecedent is subject of malebant. otio 
=pace. vivere copia: as we might 
say 'means to live, though the usual 

idiom is copia vivendi. 


How 


garded as partitive or possessive, 'be- 
longing to the senatorial order,’ or (tak- 
ing ordinis as abstract) as expressing 
quality (A. 345, B. 203, 1; H. 440, 3; 
H.-B. 355), 'of senatorial rank. Most 
of the names in the following list appear 
in orations I-IV, and those of Lentulus, 
Cassius, Cethegus, Annius, Statilius and 
Gabinius are mentioned in the senate's 
decree of Dec. 3 (III. 6. 13-20). 

11. coloniis et municipiis: see on 
II. 11. 7. domi: in their own towns. 

12. consilii: see A. 349, a; B. 204, 1; 
H. 451, 2; H.-B. 354. For the form 
huiusce see on I. 2. 10. 

14-16. pleraque: ‘generally.’ 
bilium: ‘of aristocratic families.’ 


no- 
in- 


17, 18. quam: after the comparative 
idea in malebant (-magis volebant). 
fuere qui crederent: cf. fuisse qui 
existumarent, 14. 18. Crassum: later 
a member of the first triumvirate. Cras- 
sum is subject of two infinitives here. 

19, 20. consilii: see on same word, 
l. 12. invisus ipsi: Crassus had de 
feated and scattered the forces under 
Spartacus (71), bu5 Pompey on his way 
home from Spain met and annihilated 
5,000 who had escaped Crassus, and on 
that score claimed the credit of ending 
the insurrection of the slaves and gladi- 
ators. magnum exercitum: By the 
Manilian law Pompey received almost 
absolute control of the Roman troox 
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créscere, simul cdnfisum, si coniürátio valuisset, facile apud 
illos principem sé fore. 

20. Catilina ubi eds, quós pauló ante memoravi, convénisse 
videt, tametsi cum singulis multa saepe égerat, tamen in rem 
fore crédéns ünivorsós appellàre et cohortari, in abditam 
partem aedium sécédit atque ibi omnibus arbitris procul àmótis 

5 órátionem huiusce modi habuit: 

‘Ni virtüs fidesque vostra spectáta mihi forent, nequiquam 
opportüna rés cecidisset; spés magna, dominàtió in manibus 
früstr& fuissent, neque ego per ignàviam aut vàna ingenia incerta 
pro certis captàrem. Sed quia multis et magnis tempestàtibus 

10 vos cognovi fortis fidésque mihi, eó animus ausus est maxumum 
atque pulcherrumum facinus incipere, simul quia vobis eadem 
quae mihi bona malaque esse intellexi; nam idem velle atque 
idem nólle, ea dénium firma amicitia est. 

‘Sed ego quae mente agitàvi, omnés iam antea divorsi audistis. 

15 Céterum mihi in diés magis animus accenditur, cum cónsideró, 


and resources in the east. cuiusvis: 7-10. cecidisset, fuissent, capta- 


'anyone you choose to name,' 'any per- 
son whatsoever.’ Opes: ‘strength.’ 

21, 22. confisum . . . fore: The 
direct form would be confido, si coniu- 
ratio valuerit principem me fore. For 
tense of valuisset see A, 589, a, 3, sec: 
ond example; B. 319, B. a; H. 644, 2. 
illos: the conspirators. 


[In chapters 18, 19 the author goes 
back and gives some account of the ‘first 
conspiracy,’ which is outlined sufficiently 
in our Introduction p. 19, $$23-25.] 

His address to the assembled con- 
&pirators. 

20. 1. eos . . , convenisse: cf. in 
unum omnis convocat, 17. 4, 5. 

2. in rem’ ‘to the purpose.’ 

5. huiusce modi: see references on 
I. 2. 10 

6. spectata: cf. grata, 5. 3. fo 
rent= essent (A, 170. a; B. p. 57, foot- 
note 2: H.-B. 154, 1). 


rem: in apodosis (conclusion) to the 
third form condition ni . . . spectata 
forent; note the change of tense in the 
last —'I should not now be grasping at ? 
incerta pro certis: as in 17. 16 
tempestatibus: ‘emergencies,’ ‘crises.’ 
fortis, fidos: corresponding to virtus, 
fides, 1. 6. 

11. pulcherrumum facinus: ‘most 
glorious deed.’ Note the neutral mean- 
ing of facinus (a vox media; cf. IV 6. 
34), meaning simply ‘act,’ though 
usually taken in a bad sense. vobis 
eadem: ‘you have the same condi- 
tions, good and bad, as I.’ Of course 
with quae we must supply sunt. 

12, 13. velle, nolle: the real thought- 
subjects of est, though repeated in ea, 
which agrees in gender with the predi- 
cate noun amicitia. 

14-16. divorsi: ‘individually.’ in 
dies: ‘from day to day.’ nosmet 
1psi^ ‘we ourselves champion ourselves’ 
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quae cond? ió vitae futüra sit, nisi nosmet ipsi vindicámus in 
libertátem. Nam postquam rés publica in paucórum potentium 


20 


25 


30 


lis atque d: :iónem concessit, semper illis régés tetrarchae vecti- 
galés esse, populi natidnés stipendia pendere; céteri omnes, 
strénui bons, nóbiles atque ignóbiles, volgus fuimus, sine gratia, 
sine auctóriváte, eis obnoxii, quibus, si rés püblica valéret, formi- 
dini essémus. Itaqueomnis gratia potentia, honos divitiae apud 
illos sunt aut ubi illi volunt; nobis reliquére pericula repulsis, 
iüdicia egest&átem. Quae quó üsque tandem patiémini, 6 
fortissumi viri? Nonne émori per virtütem praestat quam 
vitam miseram atque inhonestam, ubi aliénae superbiae lüdibrió 
fueris, per dédecus àmittere? Vérum enim véro, pró deum atque 
hominum fidem, victória in manü nóbis est, viget aetàs, animus 
valet; contra illis annis atque divitiis omnia cdnsenuérunt. 
Tantum modo inceptó opus est, cetera rés expediet. ^ Etenim 
quis mortàlium, cui virile ingenium est, tolerare potest illis 
divitiàs superare, quàs profundant in extruendó mari et monti- 





—'maintain our right to freedom.’ For 
case of ipsi cf. I. 8. 2. 

17-20. in . . . 1us8 . . . concessit: 
*has passed under the authority and 
sway of a few ’—the senatorial oligarchy, 
which had been restored to power by 
Sulla. tetrarchae: To minimize the 
power of a conquered country the Ro- 
mans would sometimes divide its rule 
among several petty princes (sometimes 
four, whence this word, which is Greek 
for ‘one-fourth ruler’). Thus Galatia 
and Thessaly were divided, and in the 
New Testament (e.g., Luke 3:1) we read 
of ‘Herod the tetrarch.' vectigales: 
predicate. esse, pendere: how used? 
ceterl . . . fuimus: ‘the rest of us.’ 
The adjectives strenui, boni have con- 
cessive suggestion, and volgus is predi- 
cate. 

21. obnoxii: as in 14. 17, here 
governing a dative like a compound 
verb. quibus, formidini: two da- 
tives; so superbiae, ludibrio, |. 26. 


22. honos: ‘office;’ so repulsas, |. 23, 
means defeats in a race for office. 

24. quo usque tandem: see I. 1. 1. 

27. pro: not a preposition; what con- 
struction has fidem? 

28, 29. nobis: dat. of reference (A. 
376; B. 188; H. 425, 4; H.-B. 368); so 
illis, l. 20. annis, divitiis: cause. 

30. tantum modo: 'only. cetera: 
object. res: though singular tr. 'cir- 
cumstances.’ 

32. superare: intransitive—‘abound.’ 
quas profundant: purpose (A. 531, 2; 
B. 282, 2; H. 590; H.-B. 502, 2). ex: 
struendo mari: Wealthy Romans used 
to build houses for pleasure on founds- 
tions laid in the sea. montibus cose- 
quandis: ‘leveling mountains. This 
may allude to Pompey's having cut à 
canal through a range of hills at Bauli, 
near Naples, to conduct sea water to his 
private fishponds. Both the gerundive 
phrases refer to extravagance and 
luxury. 
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bus coaequandis, nóbis rem familiárem etiam ad necessüria 
deesse? Illos binàs aut amplius domés continuare, ndbis-larem 

35 familiarem nüsquam illum esse? Cum tabulas signa toreumata 
emunt, nova diruunt, alia aedificant, postrémó omnibus modis 
pecüniam trahunt vexant, tamen summa lubidine divitiàs 
suds vincere nequeunt. At nóbis est domi inopia, foris aes 
aliénum, mala rés, spés multó asperior: dénique quid reliqui 

4) habémus praeter miseram animam? 

‘Quin igitur expergiscimini? En illa, illa quam saepe optastis 
libertàs, praetereà divitiae decus gloria in oculis sita sunt; 
fortüna omnia ea victoribus praemia posuit. Rés tempus, 
pericula egestas, belli spolia magnifica magis quam órátió mea 

4 vos hortantur. Vel imperátóre vel milite mé ütimini: neque 
animus neque corpus & v6bi3 aberit. Haec ipsa, ut spéró, 
vobiscum ünà cónsul agam, nisi forte mé animus fallit et vós 
servire magis quam imperüre parati estis. 

21. Postquam accépére ea hominés, quibus mala abundé 
omnia erant, sed neque rés neque spés bona ülla, tametsi illis 
quiéta movére magna mercés videbàtur tamen postulàvére 
plérique, ut própóneret, quae condició belli foret, quae praemia 

5armis peterent, quid ubique opis aut spel habérent. Tum 


Catilina pollicéri tabulàs novàs, próscriptionem locuplétium, 


33-35. nobis, nobis: what differ- 
ence in the datives? larem famili- 
arem: ‘guardian (ancestral) divinity of 
the household,’ coming by metonymy to 
mean ‘home.’ cum: introduces five 
verbs; it is shown by the following 
tamen to be concessive, and in. Cicero 
would take the subjunctive. For the 
archaic use of indicative see A. 549, 
note 3; H. 599, 1; H.-B. 527. 

36. trahunt, vexant: ‘waste, squan- 
der ’ 

39. quid reliqui: like Caesar’s nihil 
reliqui (A 346, a, 1; B. 201, 2; H, 441; 
H.-B. 346), which is found also in 28. 14. 

4l. quin= qué-ne in its original 
sense, ‘why not?’ 

43. res. as in 1. 30. 


45. imperatore, milite: appositive 
to me. : 

47. consul agam: ‘I shall present. 
to you (officially) as consul.' 

48. servire: 'be slavcs.' 


His promises and the sources to which 
he looked for aid. 

21. 1, 2. quibus ... erant: ‘who 
had all misfortunes in abundance,’ res’ 


‘property.’ 
3. Quieta movere: ‘to disturb the 
peace.’ This phrase is subject and 


magna merces predicate with videbatur. 
6 tabulas novas: ‘new accounts,’ 
involving a cancellation of their debts— 


‘a sort of ‘bankrupt law.’ Cicero has the 


same phrase (see II. 8. 19). proscrip- 
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magistrátüs sacercótia, rapinàs alia omnia, quae bellum atque 
lubido. victorum fert; praetereà esse in Hispania citeriore 
Pisónem, in Maurétànià cum exercitü P. Sittium Nücerinum, 

10 consili sui participés; petere cónsulátum C. Antónium, quem 
sibi conlégam fore spéraret, hominem et familiárem et omnibus 
necessitüdinibus circumventum; cum eó sé cónsulem initium 
aguudi factürum. Ad hoc maledictis increpabat omnis bonós, 
suórum unum quemque nóminàns laudàre: admonébat alium 

15 egestatis alium cupiditátis suae, conplüris periculi aut ignó- 
miniae, multós victoriae Sullànae, quibus ea praedae fuerat. 
Postquam omnium animos alacris videt, cohortátus, ut peti- 
tionem suam cürae habérent, conventum dimisit. 

22. Fuére e& tempestáte qui dicerent Catilinam órátióne 
habità, cum ad iis iürandum popularis sceleris sui adigeret, 
hümàni corporis sanguinem vind permixtum in pateris cir- 
cumtulisse: inde cum post execrátiónem omnés dégustavissent, 

5 Sicuti in sollemnibus sacris fier eónsuévit, aperuisse consilium 
suum; atque ed dictitàre fécisse, qué inter sé fidi magis forent 
alius alii tanti facinoris cónscii. Non nülli ficta et haec et 
multa praetereà existumabant ab eis, qui Ciceronis invidiam, 








tlonem: lit., ‘a setting forth in writ- 
ing,’ ‘an advertisement.’ Under Sulla 
and the triumvirates the word took on 
the meaning we now associate with it— 
& list of names of persons to be put to 
death; that is the sense hcre. 

7. magistratus:  'high offices' (cf. 
II. 9. 3, 14). 

8. esse: not historical, like polliceri 
but dependent on the idea of saying im- 
plied in that word; so petere, l. 10, 
facturum (esse), 1. 13. 

10-14. Antonium: Cicero's colleague 
in the consulship, and notoriously in 
sympathy with the conspiracy (see on 


I. 18. 19). quem . . . speraret: 
‘who, he hoped, would be.’ Do not tr. 
quem ‘whom.’ (laudare: co-ordinate 


with increpabat and admonebat. 
16. victoriae Sullanae: see on 16. 


10-12. quibus praedae: like quibus 
formidini, 20. 21. Ea: victoria. 
17. petitionem: for the consulship. 


A pledge of blood and wine. 

22. 1.fuere qui dicerent: see on 
17. 18, 14. 18. 

2. popularis: ‘adherents.’ 

6. eo: 'for this purpose,' anticipating 
the final clause quo... forent dict 
tare: ‘said over and over’ (cf. II. T. 
24). fecisse: i.e., had given them the 
strange drink. 

7. alius alii: ‘to one another; alius 
is in partitive apposition to conscii and 
alii dative after the same word in the 
sense ‘of ‘witnesses to.’ The phrases 
alius alii and alter alteri throw light on 
the real meaning of the corresponding 
English idioms 'to one another,' 'to each 
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quae posted orta est, léniri crédébant atrócitàte sceleris eorum, 
)qui poenàs dederant. Ndbis ea rés pró magnitüdine parum 
conperta est. 

23. Sed in eà coniür&tione fuit Q. Cürius, nátus haud obscüró 
loco, flàgitiis atque facinoribus coopertus, quem  cénsorés 
senatii probri gràtià moverant. Huic homini nón minor 
vánitàs inerat quam audacia: neque reticére quae audierat, 

5 neque suamet ipse scelera occultáre, prorsus neque dicere neque 
facere quicquam pénsi habebat. Erat ei cum Fulvia, muliere 
nóbili, stupri vetus cónsuétüdo. Cui cum minus gratus 
esset, quia inopid minus largiri poterat, repente glóriàns maria 
montisque pollicéri coepit et minàri interdum ferro, ni sibi 

0 obnoxia foret, postrém6 ferdcius agitàre quam solitus erat. At 
Fulvia insolentiae Cürl causà cognità tale periculum rei püblicae 
haud occultum habuit, sed sublàtó auctóre dé Catilinae con- 
iürátione quae quóque modo audierat, conplüribus nàárrávit. 
Ea rés in primis studia hominum accendit ad cónsulàtum 

is mandandum M. Tullid Cicerónit. Namque anteà pléraque 
nóbilitàs invidià aestuábat, et quasi pollui cénsulaétum crédé- 
bant, sieum quamvis égregius homó novos adeptus foret. 





other, in which ‘one’ and ‘each’ are 
nominative and the ‘to’ goes with 
‘other;’ just as in Latin date-expressions 
the preposition ad has been shifted in 
practice from its proper place and 
stands before a word with which it 
properly has no relation (cf. die sexto 
ante Kalendas lunias, becoming ante 
diem sextum Kalendas Iunias, and see 
on I. 8. 7). flota: ‘invented,’ ‘made 
up'—predicate with haec and multa. For 
the thought cf. note on aliis rebus, 14. 20. 

8, 9. invidiam: an odium which 
Cicero anticipated (e.g., I. 11. 17, IV. 
10. 2 ff., etc.) and really suffered five 
years later for his part in punishing the 
conspirators. lemiri: 'would be light- 
ened.’ 


How the secret got out, and how it 
helped Cicero to realize his ambition. 


23. 2. censores: for their powers see 
Introduction p. 58, §§56—58. 

3. huic homini: after 
pound verb. 

6. quicquam pensi habebat: see 
on 8. 12. 

8, 9. maria montisque: 
‘give worlds.’ 

11. insolentiae: 


the com- 


like our 


from soleo—‘un- 


_wonted behavior.’ 


12. haud occultum habuit: ‘did 
not keep secret.’ sublato auctore: 
‘not mentioning her authority’ for the 
story. 

13. quo modo -— modum quo; & case 
of incorporation (I. 18. 26). 

15. pleraque: ‘for the most part.’ 


nobilitas: see Introduction p. 49, 
$$12, 13. 
17. eum: consulatum. quamvis: 


modifies the adjective. homo novos: 
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Sed ubi periculum advénit, invidia atque superbia post fuére. 

24. Igitur comitiis habitis cónsulés déclàrantur M. Tullius 
et C. Antónius Quod factum primo populàris coniürátiónis 
concusserat. Neque tamen Catilinae furor minuébàátur, sed 
im diés plüra agitaére: arma per Italiam locis opportünis 
paràre, pecüniam suà aut amicorum fidé sümptam mutuam 
Faesulàás ad Mànlium quendam portàre, qui posteà princeps 
fuit belli faciundi. Ea tempestate plürumós cuiusque generis 
hominés adscivisse sibi dicitur, mulierés etiam aliquot, quae 
primó ingentis sümptüs stupro corporis toler&verant, post 
ubi aetàs tantum modo quaestui neque lüxuriae modum fécerat, 
aes aliénum grande cónflàverant. Per eas sé Catilina crédébat 
posse servitia urbàna sollicitàre, urbem incendere, virós eárum 
vel adiungere sibi vel interficere. 

25. Sed in eis erat Semprónia, quae multa saepe virilis 
&audáciae facinora conmiserat. Haec mulier genere atque 


: forma, praetereà viro atque liberis satis fortün&ta fuit; litteris 


Graecis et Latinis docta, psallere et saltaére elegantius quam 


one who had no ancestors of curule | rian town, where the military forces of 


rank—i.e., none who had gained no- 
bilitas by attaining curule office (Intro- 
duction p. 49, $$12-17). For the form 
of novos, nom. sing., see A. 46, note 1; 
B. 24; H. 83, 9, 10; H.-B. 71, 1. 

18. post: 'secondary.' 


Disappointed at the result of the election 
Catiline makes still larger plans, Some 
women in the plot. 


24. 2. Antonius: see 21.10. popu- 


laris: as in 22. 2. 

3. concusserat: The tense suggests 
the paraphrase, 'this event was the first 
which (up to that time) had startled.' 
In the next sentence the author begins 
with the imperfect but drops immedi- 
ately into the historical infinitive. 

4. plura agitare: ‘(he) set in mo- 
tion more plans.' 

5. sumptam mutuam: 'borrowed' 
—lit. ‘taken as a loan.’ 

6. Faesulas: ‘to Faesulae,’ an Etru- 


the conspiracy were being concentrated 
(cf. I. 2. 16 ff.). Manlium quendam: 
‘one Manlius,’ with slighting tone. He 
had served under Sulla, and is men- 
tioned by Cicero first in I. 8. 9. 

10. tantum modo. . . fecerat: 
'had set & limit only to their income, 
not to their self-indulgence.' 


The character of Sempronia. 

25. 1-3. virilis audaciae: see on 
I. 2. 10. genere . . . liberis: ‘birth 
and beauty, husband and children; 
specifying ablatives with fortunata. viro: 
D. Junius Brutus, consul 77. He had 
no part in the conspiracy. Her son, 
D. Junius Brutus, aided in the assassina- 
tion of Caesar. 

4. docta: predicate with fuil, fol- 
lowed here by two different construc- 
tions—abl. of specification and infinitive 
of secondary object, besides a regular 
accusative (multa alia) as secondary ob- 
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5 necesse est probae, multa alia, quae instrümenta lüxuriae 
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sunt. Sed ei cürióra semper omnia quam decus atque pudi- 
citia fuit; pecüniae an fámae minus parceret, haud facile dis- 
cernerés; lubidó sic accénsa, ut saepius peteret viros: quam 
peterétur. Sed ea saepe antehàc fidem prodiderat, créditum 
abiür&verat, caedis conscia fuerat: làxurià atque inopià praeceps 
abierat. Vérum ingenium eius haud absurdum: posse versüs 
facere, iocum movére, sermóne iti vel modesto vel molli vel 
procaci; prorsus multae facétiae multusque lepós inerat. 
26. His rébus conparátis Catilina nihiló minus in proxumum 
annum cónsulàátum petébat, spéràns, si désignátus foret, facile 
sé ex voluntàte Antonio üsürum. Neque intereà quiétus erat, 
sed omnibus modis insidias parábat Ciceront. Neque illi tamen 
ad cavendum dolus aut astütiae deerant. Namque 4 principio 
cónsulátüs sui multa pollicendó per Fulviam effécerat, ut 
Q. Cürius, dé quó pauló ante memorávi, consilia Catilinae sibi 
proderet; ad hoc conlégam suum Antónium pactióne próvinciae 
perpulerat, né contrà rem püblicam sentiret; circum sé praesidia 
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ject (see A. 396, b, note; B. 178, 2; 
H. 411, 1; H.-B. 393 a, and cf. note 
on 16. 1). 

7, 8. pecuniae . . . parceret: in- 
direct double question with omission of 
the first interrogative (A. 335, a: B. 300, 
4; H. 650, 2; H.-B. 234). The datives 
are the regular construction with par- 
cere. discerneres: the 'general second 
person' in the potential subjunctive (A. 
447, 2; B. 280, 3; H. 555; H.-B. 517, 1). 

9, 10. creditum abiuraverat: 'had 
sworn she had never received money lent 
her,’ as we hear today of men who 
'swear off their taxes.’ caedis con- 
scia: ‘accessory to murder.’ 

11-13. ingenium haud absurdum: 
'but her mind was not stupid.’ posse: 
historical. sermone... procaci: ‘use 
language either pure or ''soft" or wan- 
ton,’ as she pleased (vel) imerat: 
agrees with the nearest subject. 


One more trial for the consulship. 
fails. 


It 


26. 1, 2. proximum annum: 62; 
the election is mentioned in I. 8. 14. 
designatus: If successful in the elec- 
tion he would be consul designatus till 
the beginning of his term, Jan. 1 follow- 
ing, and as such would have much in- 
fluence (Introduction p. 69, $106). He 
hoped in that interval to ‘use’ the con- 
sul Antony, already in sympathy with 
his plans (21. 10, 11; cf. I. 13. 19, IV. 
11. 2, etc.). 

4. 110: Cicero. 

7. Curius: see ch. 23. 

8. ad hoc:  'in addition to this.' 
pactione provinciae: At the close of 
his year as consul Cicero could have 
gone &s proconsul to Macedonia, where 
he would have enjoyed much distinction 
and (had he desired to use them) many 
opportunities to enrich himself. In 
order to prevent his colleague Antony 
from giving the conspiracy active assist- 
ance Cicero yielded to him the right to 
the province (cf. IV. 11. 2). - 

9. praesidia amicorum: cf. I. 5. 16. 
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10 amicédrum atque clientium occulté habébat. 


10 


15 
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Postquam diés 
comitiorum vénit et Catilinae neque petitio n ,ue insidiae, 
quàs cónsulibus in campo fécerat, prósperé cessére, cónstituit 
bellum facere et extréma omnia experiri, quoniam quae occulté 
temptaverat, aspera foedaque événerant. 

27. Igitur C. Manlium Faesulàs atque in eam partem Etrüriae, 
Septimium quendam Camertem in agrum Picénum, C. Iülium 
in Apüliam dimisit, praetereà alium alio, quem ubique opportü- 
num sibi fore crédébat. Intere&à Rómae multa simul moliri: 
cónsulibus insidiàs tendere, paràre incendia, opportüna loca 
armatis hominibus obsidére. Ipse cum télé esse, item alios 
iubere, hortari uti semper intenti parátique essent; dies noctis- 
que festinàre vigilàre, neque insomniis neque labore fatigiri. 
Postrém6, ubi multa agitanti nihil précédit, rürsus intempesta 
nocte coniür&tiónis principés convocat per M. Porcium Laecam, 
ibique multa dé ignàvià eorum questus docet sé Manlium 
praemisisse ad eam multitüdinem, quam ad capiunda arma 
paraverat, item alios in alia loca opportüna, qui initium belli 
facerent, séque ad exercitum proficisci cupere, si prius Cice- 
rónem obpressisset; eum suis consiliis multum officere. 





parare (as in 26. 4) carries out the 
figure of setting (stretching) a snare 
(net) for game. opportuna .. . obsi- 
dere: stationed men to command im- 
portant points. cum telo esse: 'was 
armed' (for technical sense see on I. 6. 


11 12. insidiae quas . . . fecerat: 
cf I. 5. 14 ff. 

14. aspera, foeda: nom. in predicate 
with evenerant in the sense ‘turned out.’ 


Catiline prepares for war; his activity 


at Rome, a secret meeting. 22). alios: 3c. esse cum telo. festi- 
27.2. Septimium, Julium: other- | nare: ‘was on the go.’ neque... 
wise unknown. Camertem: 'a man of | fatigari: cf. I. 10. 11-17. 
Camerinum. agrum Picenum: cf. 9-11. nihil procedit: ‘no progress 
11.3.2. was made’ (cf. neque . . . cessere, 26. 
3. alium alio: ‘one to one place, 12). Laecam: as told by Cicero, I. 
another to another place’ (see A. 315, c; | 4. 4, 14ff. multa questus: ‘after 





B. 253. 2. H. 516, 1; H.-B. 279, 3); 
alio here is the adverb. quem ubique, 
etc: ‘to each place a man who, he 
thought, would be useful to him.' 

4-8. moliri ... fatigari: how are 
these ten infiniàt s used? tendere: 
this word bet’ 


uttering many complaints; for mulla 
see A. 390, c; B. 176, 2, b; H. 409, 1; 
H.-B 396, 2, and cf. M. L. 18. 14. 
13. alios in alia: cf. alium alio, 1. 3. 
15. consiliis: after officere. muk 
tum: see on nihil, I. 1. 3. For the 


tnao the common | incident cf. I. 4. 18—26. 
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CAP. 26-29 


28. Igitur perterritis ac dubitantibus céteris C. Cornélius 
eques Rómànus operam suam pollicitus et cum ed L. Vargun- 
téius senator cónstituére e& nocte pauló post cum armàtis homi- 
nibus sicuti salütatum introire ad Cicerónem ac dé inpróviso 
domi suae inparátum cónfodere.  Cürius ubi intellegit, quantum 
periculum cónsuli inpendeat, properé per Fulviam Ciceróni 
dolum qui parabatur énüntiat. Ita illi iàanu& prohibiti tantum 
facinus früstr&à suscéperant. 

Intere&à Manlius in Etrürià plébem sollicitàre, egestate simul 
ac dolore iniüriae novàrum rérum cupidam, quod Sullae dominà&- 
tióne agros bonaque omnia àmiserat; praeterea latronés cuiusque 
generis, quorum in eà regione magna copia erat; nón nüllos ex 
Sullanis colóniis, quibus lubidó atque lüxuria ex magnis rapinis 
nihil reliqui fécerat. 

29. Ea cum Ciceróni nüntiàrentur, ancipiti malo 
tus, quod neque urbem ab insidiis privàtó consilio longius 
tuéri poterat neque, exercitus Mànli quantus aut quo consilio 
foret, satis conpertum habébat, rem ad senatum refert, iam 
anteà volgi rümóribus exagitátam. Itaque, quod plerumque 
in atroci negótió solet, senàátus décrévit, darent operam consules, 


permo- 
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The attempt on Cicero’s life. 

28. 1-3. Cornelius eques, Vargun- 
telus senator: Cicero (I. 4. 20) says 
duo equites, without giving their names. 
Plutarch (Cic. 16) names Marcius and 
Cethegus. ea nocte: Cicero says illa 
ipsa nocle, paulo ante lucem (I. 4. 21). 
paulo post: 'a little later.' 

4. salutatum: see references on the 
same word in I. 4. 24. 

5-7. domi suae: see references on 
domi meae, I. 8. 5. Curius, Fulviam: 
see ch. 23. illi: the two assassins. 

9. sollicitare = sollicitabat, ‘was stir- 
ring up.’ 

10. iniuriae: the confiscation of some 
of their territory by Sulla for use in 
establishing colonies of his old soldiers 
(see on II. 9. 19). novarum rerum: 
'change,' ‘revolution.’ 


14. nihil reliqui fecerat: ‘had left 


nothing’ (see on 20. 39). Suddenly 
enriched they had quickly squandered 
their wealth (cf. 16. 11; II. 9. 23-26). 


The senate passes the consultum ulti- 
mum. ; 

29. 1. ancipiti: 
the city and without. 

2. privato: ‘personal’ as distin- 
guished from ‘official;’ cf. praesidia ami- 
corum, 26. 9, and see I. & 13, 15; per 
me, I. 5. 16. 

3, 4. quo consilio foret: 
purpose it was animated. consilio: 
quality. compertum habebat: 'had 
ascertained’ (A. 497, b: B. 337, 7; H. 
431, 3; H.-B. 605, 5, a—cf. III. 7. 13). 
rem ...refert: ‘submitted the matter 
to the senate for action’ (cf. I. 8. 18). 

5, 6. quod . . . solet: sc. facere 
or fieri. What would be subject of solef 


‘twofold '— within 


‘by what 
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né quid rés publica détrimenti caperet. Ea potestias per sen&- 
tum more Romàánó magistrátul maxuma permittitur, exercitum 
paráre, bellum gerere, coercere omnibus modis sociós atque 
civis, domi militiaeque imperium atque iüdicium summum 
habére; aliter sine populi iüssü nüllius eàrum rérum consuli 
lüs est. 

30. Post paucós diés L. Saenius senator in senátü litteras 
recitavit, quàs Faesulis adlatas sibi dicebat, in quibus scriptum 
erat C. Mànlium arma cépisse cum magn& multitüdine ante 
diem VI kalendàs Novembris. Simul, id quod in tàli ré 
solet, alii portenta atque prodigia nünti&übant, alil conventüs 
fieri, arma portüri, Capuae atque in Apulia servile bellum 


moveri. 


Igitur senàti décrétd Q. Marcius Réx Faesulas, 


Q. Metellus Créticus in Apüliam circumque ea loca missi (ei 


with each? "The antecedent of quod is 
the clause senatus decrevit. darent 
operam: ‘take care,’ followed by the 
regular formula ne quid . . . capere 
whereby in time of great peril the con- 
Suls were invested with the fullest 
responsibility and power (see Introduc- 
tion p. 24, $39). For darent see A. 565,8; 
B. 295, 4, 8; H. 565, 5; H.-B. 502, 3, a, 
footnotes 1, 2. With the phraseology 
here cf. Cicero's decrevit senatus ut con- 
sul videret nequid, etc. (I. 2. 1). The 
decree here given is mentioned by Cicero 
in I. 1. 25 ff., I. 2. 10 ff. 

7-11. ea potestas... maxima per- 
mittitur: 'that is the greatest power 
(ever) entrusted,’ etc. parare . . . 
habere: These infinitives, appositive to 
potestas, are intended to define its scope. 
imperium; ‘military authority.’ fu- 
dicium: ‘civil authority.’ populi 
fussu: the vote of the citizens assem- 
bled in comitia. 


Distribution of the government’s forces 
for defense. 

30. 3-5. a. d. VI Kal. Nov.: cf. 
I. 8. 7-10, where Cicero mentions the 
same event. solet: sc. fleri (cf.29. 5). 
portenta atque prodigia: 'signs and 


wonders, to which the Romans paid 
close attention (e.g., in Livy 21. 62, 
22. 1, and often). 

6. servile bellum: so Cicero (I. 11. 
9—see note there) calls Catiline evoca- 
torem servorum. It was but a few years 
before this that the insurrection of 
slaves and gladiators under Spartacus 
had reminded the Romans of a very 
real danger from that source. 

7. senati: an old form of the gen- 
itive, met in the comedy and in in- 
scriptions, used by Sallust in connection 
with verba and decretum. . Marcius: 
consul 68, proconsul in Cilicia 67—66. 
He had not succeeded in putting down 
piracy, which had its headquarters on 
the Cilician coast (see on M. L. 12. 39), 
and was followed in the effort by Pom- 
pey, who under the Gabinian law of 67 
enjoyed extraordinary powers and was 
completely successful (M. L. 19. 30—33). 
Faesulas: to operate against Manlius 
(27. 1). 

8, 9. Q. Metellus Creticus: consul 
69 and later in command of the Roman 
forces in Crete (see on M. L. 12. 41—43). 
missi: sc. sunt; it has four subjects. 
utrique: the plural of this word usually 
means ‘both parties,’ but here is used 
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utrique ad urbem imperá&tórés erant, inpediti, né triumphárent, 
10.c3lumnià paucórum, quibus omnia honesta atque inhonesta 
véndere mós erat), sed praetórés Q. Pompeius Rüfus Capuam, 
Q. Metellus Celer in agrum Picénum, eisque permissum, uti pró 
tempore atque periculó exercitum conpararent. Ad hoc, si quis 
indicávisset dé coniür&tióne, quae contrà rem püblicam facta 
15 erat, praemium servó libertátem et séstertia centum, libero 
inpünitátem eius rei et sestertia ducenta, itemque décrévére, 
uti gladiátóriae familiae Capuam et in cétera münicipia distribu- 
erentur pró cuiusque opibus, Rómae per tótam urbem vigiliae 
habérentur elsque minérés magistrátüs praeessent. 
31. Quibus rébus permóta civitaés atque inmütàta urbis faciés 
erat. Ex summa laetitià atque lascivid, quae diüturna quiés 
pepererat, repente omnis tristitia invàsit: festinàre trepidàre, 


ot 


like ambo of individuals. ad urbem: 
‘near Rome.’ As tmperatores they could 
not enter the city without forfeiting their 
imperium. Each of these men claimed 
a triumph for his services in the prov- 
inces, and clung to his imperium till the 
triumph should be granted or finally re- 
fused (cf. Verr. 15. 18). 1mpediti ne 
triumpharent: ‘prevented from tri- 
umphing’ (A, 558, b; B. 295, 3; H. 566; 
H.-B. 502, 3, b), Pompey claimed that 
under the Gabinian law these men were 
placed under his authority (so that their 
campaigns were conducted under his 
auspicia), and were not entitled to the 
honor of a triumph. 

10, 11. paucorum: the senatorial 
oligarchy; but this is not strictly true, 
as the oligarchs had not approved the 
grants of power to Pompey in 67 and 
66, and would not have supported his 
pretensions. vendere: ‘sell’ for bribes 
instead of awarding on merit. Pome 
peius Rufus: unknown except as gov- 
ernor of Africa in 61. 

12, 13. Metellus Celer: see on II. 
12. 9. He became consul in 60. uti 
e . . compararent: subject of per- 
missum (es). pro: ‘according to.’ 


15. praemium: ^as reward: —appos- i 


itive to liberiatem, etc., objects of de- 
crevere supplied from 1. 16. sestertia: 
the neuter sestertium denoted 1,000 
eestertii, and was employed as the unit 
of moderate sums of money. The 
amount here is between $4,000 and 
$5,000 (see vocab.). The amount to be 
given a freeman was just double this 
(ducenta). 

16. eius rei; his part in the con- 
spiracy; the gen. Is objective. 

17. familiae: ‘schools’ of gladi- 
ators, under training by a lanista. As 
their condition was so bad that they 
had nothing to lose by rebellion it was 
dangerous to keep them at Rome in 
large numbers, and so it was proposed 
to scatter them, under guard, in remote 
places. 

18. culusque: sc. municipii, vigie 
Hae: cf. I. 1. 4; 1.8. 22. 

19. minores magistratus: see In- 
troduction p. 56, $45, III (b); §§61-69. 


Terror of the citizens. Catiline attends 
a meeting of the senate. The first ora- 
tion. 
31. 2. quies: ‘peace’—for nearly 
twenty years, since Sulla's success. 

3, 4, Iestinare: ‘rushed aimless!3 
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neque locó neque homini cuiquam satis crédere, neque bellum 
gerere neque pàcem habére, suó quisque metü pericula metiri. 
Ad hoc mulierés, quibus rei püblicae magnitüdine belli timor 
insolitus incesserat, adflictére sésé, manüs supplices ad caelum 
tendere, miserari parvos liberós, rogitàre omnia, omnia pavére, 
superbià atque deliciis omissis sibi patriaeque diffidere. 

At Catilinae crüdélis animus eadem illa movébat, tametsi 
praesidia paràbantur et ipse lege Plautià interrogatus erat ab 
L. Paulo. Postrémo dissimulandi caus& aut sui expürgandi, 
Sicut iürgio lacessitus foret, in senàátum vénit. Tum M. Tullius 
consul, sive praesentiam eius timéns sive ira conmoótus, 6rati- 
ónem habuit lüculentam atque ütilem rei püblicae, quam posted 
scriptam édidit. Sed ubi ille adsédit, Catilina, ut erat paratus 
ad dissimulanda omnia, démiss6 voltü voce supplici postulare à 
patribus coepit, né quid dé sé temeré créderent: eà familià 
ortum, ita sé ab aduléscentià vitam instituisse, ut omnia bona 
in spé habéret. Né existumüàrent sibi, patricio homini, cuius 
ipsius atque maiórum plüruma benificia in plébem Rómànam 
essent, perdità ré püblicà opus esse, cum eam servaret M. Tullius, 
inquilinus civis urbis Romae. Ad hoc male dicta alia cum 
adderet, obstrepere omnés, hostem atque parricidam vocáre. 





about.’ loco: as being safe; read cui- 
quam with both loco and homini. 

6, 7. magnitudine . . . insolitus: 
‘a fear unwonved (at Rome) because of 
the nation's greatness. Cicero (M L. 
12. 1) says 'formerly it was character- 
istic of the Roman people to wage war 
far from home,’ etc. adflicvere sese: 
by beating head and breast and tearing 
the hair. 

10. At: used to mark the change of 
scene from one side to the other. 
eadem illa: described in ch. 27. 

11. lege Plautia? proposed in 78 by 
the tribune Pleutius; it provided pen- 
alties for disturbance of the public peace. 
interrogatus: ‘accused’ (cf. 18. 4). 

12, 13. postremo . . . venit: Nov. 
8, when the senate met in the temple of 
Jupiter Stator (I. 1. 4). 


14-16. orationem: the first of the 
Catilinariens. habuit: 'delivered' (cf. 
habita in titles of the orations). quam 
-.. edidit: This is interesting as show- 
ing how the speech, necessarily im- 
promptu, was preserved. ‘The publica- 
tion of all Cicero’s ‘consular’ orations 
occurred in 60. 

17. demisso . . . supplici: He 
assumed an air of humility and tried to 
pose as a much-abused man. 

18. familia: the nobili genere of 5. 
1, and in the same construction. 

20-23. sibi . . . opus esse: ‘that 
he had need of destroying the state.’ 
cum servaret: ‘while an immigrant 
was trying to save it.’ Note the sneer. 
inquilinus: Cicero was a native not of 
Rome but of Arpinum, 

24 parricidam: cf. I. 12. 8; I. 7. 23 
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25 Tum ille furibundus ‘quoniam quidem circumventus’ inquit 
‘ab inimicis praeceps agor, incendium meum ruiné restinguam.’ 
82. Deinde sé ex cürià domum próripuit. Ibi multa ipse 
sécum volvéns, quod neque insidiae cónsuli procedebant et ab 
incendio intellegébat urbem vigiliis münitam, optumum factü 
crédéns exercitum augére ac prius quam legiónés scriberentur, 
5 multa antecapere, quae belló üsui forent, nocte intempestà 
cum paucis in Mànliàna castra profectus est. Sed Ceth&gó 
atque Lentulo céterisque, quorum cognóverat promptam 
audáciam, mandat, quibus rébus possent, opés factionis cón- 
firment, insidiás consuli m&tirent, caedem incendia aliaque 
10 belli facinora parent: sésé prope diem cum magnó exercitü ad 
urbem accessürum. 
Dum haec Rómae geruntur, C. Manlius ex suó numero légatés 
ad Marcium Régem mittit cum mandatis huiusce modi: 
33. ‘Deds hominésque testémur, imperátor, nds arma neque 
contra patriam cépisse neque quo periculum aliis facerémus, sed 
uti corpora nostra ab iniürià tüta forent, qui miseri egentés vio- 
lentià atque crüdélitàte faeneràtorum plérique patriae sédis, 





26. inimicis: ‘personal enemies;’ so 
in I. 9. 13 Cicero has mihi inimico, ut 
praedicas, tuo, ‘your personal enemy, as 
you say.’ incendium. ‘the flame of 
your hatred’ which you intend shall 
destroy me (cf. invidiae incendium, I. 
11. 25) ruina: ‘the pulling down of 
houses,’ here said metaphorically of the 
government he meant to overthrow. 


Catiline leaves Rome to take command 
of hís army. 

32. 2. consuli: governed by insidiae 
(A. 307, d; H. 436; H.-B. 363, 1, a); 
so in l. 9. 

3. optimum factu: as in I. 12. 3 
(cf. factu facillimum, 14. 2). 

4. legiones: those which he meant 
to organize for the attack on Rome 
(66 2). 

6. Manliana castra: see on I. 5. 3. 

8. quibus rebus possent: 'by what- 


ever means they could.’ The tense of 
possent implies historical force in the 
present mandat, but the other verbs 
follow its form. 

]l. accessurum (esse): after the 
idea of saying implied in mandat (cf. 
III. 4. 13, 14). 

13. Marclum Regem: commander 
of the government fórces nearest to 
Manlius (80. 7). 


His lieutenant Manlius makes anappeal 
by letter. : 

33. 3. nostra . . . qui: therelative 
looks to the possessive as if it were the 
equivalent genitive of the personal (see 
note and references on the same words 
in I. 3. 18, and observe the difference 
of force in nosíra there and here). 

4, 5. plerique patriae, etc.: ‘most 
of whom are banished from our ancestral 
homes, and all are deprived of reputation 
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5 omnés fáàmà& atque fortünis expertés sumus. Neque cuiquam 
nostrum licuit móre maiórum lége iti neque ámissó patrimónió 
liberum corpus habére: tanta saevitia faener&átorum atque 
praetoris fuit. Saepe maiórés vostrum, miseriti plébis Rómà- 
nae, décrétis suis inopiae eius opituléti sunt, ac novissumé 

10 memorià nostrá propter magnitüdinem aeris aliéni volentibus 
omnibus bonis argentum aere solütum est. Saepe ipsa plebs, 
‘aut dominandi studio permóta aut superbià magistratuum, 
armáta & patribus sécessit. At nds nón imperium neque 
divitias petimus, quàrum rérum causa bella atque certémina 

15 omnia inter mortàlis sunt, sed libertátem, quam némó bonus 
nisi cum anima simul àmittit. Té atque senàtum obtestámur, 
consulàtis miseris civibus, légis praesidium, quod iniquitàs 
praetoris éripuit, restitudtis, néve nobis eam necessitüdinem 
inponatis, ut quaeràmus, quónam modó maxume ulti sanguinem 

20 nostrum pereáàmus.' 
34. Ad haec Q. Marcius respondit, si quid ab senátü petere 
vellent, ab armis discedant, Rómam supplicés proficiscantur: 





and fortune.’ Notice the zeugma (II. 
9. 9). patriae: the regular construc- 
tion with expers (see on consilii 17. 12); 
in fama and fortunis is seen the abl. of 
separation, an older construction with 
expers. 

6. more: 'according to the custom' 
(A. 418, à; B. 220, 3, H- 475: H.-B. 
414, a). lege: ‘the law’ (lex Poe- 
telia, 313?) protecting debtors from in- 
justice. Debtors might in some cases 
escape imprisonment (liberum ccrpus 
habere) on surrendering their whole 
estates to their creditors (amisso patri- 
monio). 

8. praetoris: the president of the 
court, who would pronounce judgment. 
saepe: on three occasions at least. 
when the plebeians had been driven to 
secession by the oppression of the ruling 
classes. They secured (1) representation 
by tribunes of the people, 494; (2) the 
deposition of the decemvirs 449; (3) 
the force of law for the enactments of 


the plebeian assembly, 287. Manlius is 
trying to put his movement on the same 
footing as the historic secessions. Wos- 
trum: the rare possessive gen. of vos, 
used for vesirt., plebis: see A. 354, a; 
B. 209, 2; H. 457; H.-B. 352, 2. 

9-11. inopiae: What case with a 
verb meaning ‘aid?’ novissume... 
solutum est: it is not known to what 
this refers. 

13. secessit: see on saepe, l. 8. 

17. consulatis: like confirment, etc., 
32. 8-10; so restituatis, imponatis. civi- 
bus: for case see on IV. 2. 1. 

19. quonam ... pereamus: The 
thought is not so much ‘how we may 
die' as 'how we may most thoroughly 
avenge our death,' but the Latin often 
employs the participle to suggest the 
leading idea. 


Catiline, on his way to camp, takes his 
pen in hand. 
34. 2. discedant, proficiscantur: 
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eà mánsuétüdine atque misericordià senátum populi Romani 
semper fuisse, ut némó umquam ab eó früstrà auxilium petiverit. 

5 At Catilina ex itinere plérisque cónsuláribus, praetereà 
optumó cuique litterás mittit: sé falsis criminibus circumven- 
tum, quoniam factióni inimicórum resistere nequiverit, fortünae 
cédere, Massiliam in exilium proficisci, nón quó sibi tanti sceleris 
cónscius esset, sed uti rés püblica quiéta foret néve ex sua conten- 

10 tidne séditio orerétur. Ab his longé divorsàs litteras Q. Catulus 
in sen&tü recitavit, quàs sibi nómine Catilinae redditàs dicébat. 
Eàrum exem, lum infra scriptum est. 

35. ‘L. Catilina Q. Catulo. Egregia tua fides, ré cognita, 
grata mihi magnis in meis periculis, fidüciam commendaàtióni 
meae tribuit. Quam ob rem défénsidnem in novó cónsilió nón 
statul paráre: satisfactionem ex nüllà cónscientiáà dé culpa 

5 própónere décrévi, quam mé dius fidius véram licet cognéscas. 
Iniüriis contuméliisque concitátus, quod früctü labóris indus- 
triaeque meae privatus statum dignitàtis nón optinébam, pübli- 





imperative in indirect discourse (A. 588; 
B. 316, H. 642, 4; H.-B. 538). For 
tenses of these verbs and vellent see on 
82. 8. 

3. ea: ‘such,’ followed by result 
clause. Why ablative? 

4. petiverit: see A. 485, c; B. 268, 
6; H. 550, 1; H.-B. 483, second example. 

6-9. optimo cuique: cf. M. L. 1. 4. 
se...cedere... proficisci: depend- 
ent on the idea of saying implied in 
litteras. | criminibus: ‘accusations.’ 
inimicorum: see how he harps on this 
idea (cf. inimicis, 81. 26, where the 
same participle circumventus is used). 
exsilium: Cicero discusses this pre- 
tense of Catiline's in II. 7. non quo 
. . . 68860: causal—'not that he was’ 
(cf. M. L. 24. 16). The next two clauses 
express purpose. 

10-12. Q (Lutatius) Catulus: con- 
sul 70, and a faithful supporter of the 
aristocratic party. For one instance see 
note on III. 10. 10, last paragraph. ex- 
emplum: ‘a copy.’ 


What he wrote to Catulus. 

35. 1. L. Catilina Q. Catulo: Th, 
regular form (cf. R. C. $10). re: ‘in 
fact,’ ‘by your action ’—often contrasted 
with verbo, 'in word.' 

2. commendationi: one main pur. 
pose of his writing was to commit hi: 
wife and children to Catulus' protections 


(il. 15-17). 
3. novo consilio: 'in a new court 
—the senate, where he had bee 


arraigned so vehemently in Cicero's firs 
oration, The senate had no judicial 
powers. For consilium in the sense of 
‘jury,’ ‘court,’ see Verr. 6. 20. 

4. satisfactionem: ‘explanation,’ 
which he is willing to give in a personal 
letter, though not willing to attempt a 
formal defense before the senate. ex 
nulla, etc.: ‘but not from any con- 
sciousness of guilt.’ For de culpa we 
might expect the objective gen. culrae, 

5. licet cognoscas: for construction 
cf. licet recognoscas, I. 3. 6. 

7-9. privatus: a participle. statum 
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cam miserórum causam pro mea cónsuétüdine suscépi, nón 
qui aes aliénum meis nóminibus ex possessionibus solvere 
nón possem (et aliénis nóminibus liberàlitàs Orestillae suis 
filiaeque cdplis persolveret), sed quod non dignós hominés 
honóre honestátóos vidébam méque falsà suspicione aliénàtum 
esse sentiébam. — Hóc nómine satis honestàs pró meo casi spés 
reliquae dignitàtis cónservandae sum secütus. Plira cum 
scribere vellem, nüntiátum est vim mihi parari. Nunc Ores- 
tillam commendo tuaeque fidei tràdó; eam ab iniürià défendas 
per liberos tuós rogátus. Havéeto.' 

36. Sed ipse paucós diés conmoràtus apud C. Flaminium 
in agro Arrétind, dum vicinitátem anteà sollicitàtam armis 
exornat, cum fascibus atque aliis imperi insignibus in castra 





-.. Obtinebam: ‘could not retain my 
proper status. He had entered upon 
the cursus honorum, and had held the 
offices leading up to the consulship (In- 
troduction p. 18, $21), which he doubt- 
less had come to look upon as his by 
right (fructu . . . privatus), unjustly 
withheld. publicam .. causam: 'the 
common cause of the unfortunate.’ non 
qui...nonpossem: ‘not that I could 
not'—a relative causal clause corre- 
sponding in force to non quo, etc, 34. 
8, 9. meis nominibus: ‘on my own 
&ccount'—perhaps best regarded as an 
&bl. of characteristic with aes alienum; 
so alienis nominibus, 1. 10. The refer- 
ence is to the names of debtors as they 
stood in the creditors’ ledger. 

11. copiis: price—‘Orestilla’s gener- 
osity would (lead her to) pay other 
people's debts at the cost of her own 
and her daughter's resources.’ sed 
quod: introducing the real cause (hence 
the indicative) as distinguished from the 
cause repudiated in non qui... non 
possem. non dignos: ‘unworthy.’ pcr- 
heaps on the score of birth; if so the 
allusion is to Cicero, the novus homo 
(23. 17). 

12. honore honestatos: for this 
juxtaposition of cognate words cf. iu- 
dictis tudicavistis, IV. 3. 2. 


13. hoc nominp — hac causa, ‘on this 
account.’ pro meo casu: ‘in con- 
sideration of my present lot.' 

14. 15. reliquae... conservandae: 
‘saving the rest,’ leaving the consulship 
out of account cum . . . vellem: 
perhaps an ‘epistolary imperfect’ (R. C. 
$15), but not unlike our own idiom— 
‘while I'd like to write more (I do not, 
for) it is reported,’ etc. This would sug- 
gest that the letter was written just be- 
fore Catiline left Rome. 

16. commendo, trado: the com- 
mendatio of 1. 2. defendas: for rogo 
ut defendas (see rogatus immediately 
after). 

17. per liberos tuos rogatus: 'Iad- 
jure you (lit. ‘adjured’) by your own 
children.’ haveto: instead of the more 
common vale (e.g., Ep. 10. 35). 


Catiline reaches the army, and assumes 
consular state. . 

36. 1. apud: 'at the house of' when 
used with a person's name (J. 4. 14). 
Little is known of Flaminius except his 
sympathy with the conspiracy. 

2. antea sollicitatam: by Manlius 
(see sollicitare, 28. 9). 

3. eum . . . insignibus: ‘with 
lictors and other symbols of (the con- 
sular) power.' 
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ad Mànlium contendit. Haec ubi Rómae conperta sunt, senatus 
Catilinam et Manlium hostis iüdieat, céterae multitüdini diem 
statuit, ante quam sine fraude licéret ab armis discédere 
praeter rérum capitálium condemnátis. Praetereà décernit, 
uti consules diléctum habeant, Antonius cum exercitü Catilinam 
persequi matiret, Cicero uibi praesidio sit. 

39. Fuére tamen extra coniiratidnem conpiürés, qui ad Ca- 
tilinam initio profecti sunt. In eis erat Fulvius, senátóris 


15 


filius, quem retrictum ex itinere paréns necári iussit. 


Isdem 


temporibus Rómae Lentulus, sicuti Catilina praecéperat, 


quóscumque moribus aut fortünà novis 


crédébat, aut per se 


rébus idoneos 


aut per alios sollicitàbat, neque sólum 


civis, sed cuiusque modi genus hominum, quod modo bello 


sul foret. 


40. Igitur P. Umbrénó cuidam negótium dat, uti légátoós 
Allobrogum requirat eosque, si possit, inpellat ad societátem 
belli, existumáns püblicé privàtimque aere aliénó obpressós, 


5,6. diem ... quam: cf. gender 
of dies here and in l. 1 (A. 97, a; 
B. 53; H. 135; H.-B. 101) sine 
fraude: 'without prejudice or punish- 
ment.' 

7. praeter: treated here not as a 
preposition—which would require con- 
demnatos—but as a conjunction uniting 
multitudini and condemnatis, the two 
datives after liceret. For rerum see on 
ambitus, 18. 4. 

8. Antonius ... maturet: There 
was & kind of poetic justice in sending 
Antony to attack the rebels with whom 
he was in sympathy. 


[From 86. 10 to this point the text con- 
tains a digression on the causes leading to 
the demoralized condition of affairs at 
Rome.) 

39. 13,14. in eis: ‘among them.’ re- 
tractum ex itinere: he had been over- 
taken on the way and led back prisoner. 
parens iussit: In very early times the 


Roman father's power over members of 
his household (patria potestas) was un- 
limited, and long remained so in theory 
Such a case as this, however, in which 
& father on his own authority had his 
son put to death, is rare within the 
historic period. 

18. cuiusque modi: gen of quality 
modifying genus; Sallust might have 
said omne genus hominum or cuiusque 
generis homines, either of which forms 
would have been more regziatr. quod 
. . . foret: characteristic. 


An attempt to enlist sume Gauls in the 
conspiracy. 

40, 1. Umbrenocuidam: ‘one Um- 
brenus’ (cf. 24. 6). Cicero (III. 6. 22) 
calls him a frecdman and says P, Furius 
and Q. Annius Chilo also were engaged 
in the attempt to use the Allobrogian 
embassadors. 

3. publice privatimque: 
nation and as individuals.’ 


‘as a 
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praetere& quod nàtürà géns Gallica bellicosa esset, facile 


5 eds ad tale cónsilium addüci posse. 


Umbrénus quod in Gallià 


negótiàtus erat, plérisque principibus civitatium notus erat 


atque eds noverat. 


Itaque sine mora, ubi primum légatés in 


ford conspexit, percontátus pauca dé statü civitàtis et quasi 
dolens eius cásum requirere coepit, quem exitum tantis malis 


Postquam illós videt queri de avàritià magistrà- 


tuum, accüsáre senátum, quod in ed auxili nihil esset, miseriis 
suis remedium mortem expectare, ‘at ego’ inquit 'vobis, si modo 
viri esse voltis, rationem ostendam, quà tanta ista mala effugi- 
àtis^ Haec ubi dixit, Allobroges in maxumam spem adducti 
15 Umbrénum óráàre, ut sui miserérétur: nihil tam asperum neque 
tam difficile esse, quod nón cupidissume factüri essent, dum ea 


rés civitatem aere aliénó liberaret. 


Ille eds in domum D. Briti 


perdücit, quod ford propinqua erat neque aliéna consili propter 


Semproóniam; nam tum Brütus ab Roómà aberat. 


Praetereà 


20 Gabinium arcessit, quó maior auctoritàs sermoni inesset.  Eó 
praesente coniürátionem aperit, nominat sociós, praetereà multós 
cuiusque generis innoxids, quo légàtis animus amplior esset. 
Deinde eds pollicitos operam suam domum dimittit. 

41. Sed Allobroges diü in incertó habuére, quidnam cónsili 





9-11. malis: dat. queri: followed 
here by de and abl., while dolens above 
has acc. The constructions might have 
been reversed. magistratuum: the 
Roman officials, who extorted all they 


could from the Gauls. zniseriis: like 
malis, 1. 9. 
13. rationem qua: ‘a method 


whereby.' effugiatis: Though in a sub- 
ordinate clause the potential force of the 
mood is easily seen (H. 569; H.-B. 517,2). 

15. sul: see on 33. 8. nihil... 
esse: indirect discourse after orare; 
what is orare? 

16. quod — ut id, result (A. 537, 2; 
B. 284, 2; H. 591, 2; H -B. 521, 1). 

18. neque aliena consilii: 'and not 
unfavorable to his design. For the 
genitive see A. 385, c; H 451, 2, note 
1; H.-B. 339, c, footnote 1. 


19. Semproniam: see ch. 25. Bru- 
tus ...aberat: In the absence of her 
husband, who was not in sympathy with 
the conspiracy Sempronia could safely 
have this conference there. . 

20. arcessit: sc. Umbrenus; so with 
aperit, nominat, dimittit. For Gabinius 
see Introduction p. 28, $47. In III. 3. 5 
Cicero calls him horum omnium scelerum 
improbissimum machinatorem. As he 
was & knight his presence would have 
more weight than the words of the freed- 
man alone. 

22. innoxios: ‘innocent,’ not really 
involved, but named for effect. 


They consider ihe matter, and ask 
advice. 

41. 1. quidnam . . . caperent: in- 
direct question. 





10 
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caperent. In alterà parte erat aes aliénum, studium belli, 
magna mercés in spé victoriae, at in alter& maidrés opés, tüta 
consilia, pro incerta spé certa praemia. Haec illis volventibus 
tandem yicit fortüna rei püblicae. Itaque Q. Fabió Sangae, 
cuius patrocinio civités plürumum ütébàtur, rem omnem uti 
cognoverant, aperiunt. Cicero per Sangam consilio cognito 
legatis praecépit, ut studium coniür&tiónis vehementer simulent, 
céteros adeant, bene polliceantur dentque operam, uti eds quam 
maxume maniféstos habeant. 

42. Isdem fer& temporibus in Gallia citeridre atque ulteriore, 
item in agro Picéno Bruttid Apulia mótus erat. Namque illi, 
quos ante Catilina dimiserat, inconsulté ac veluti per dementiam 
cüncta simul agébant. Nocturnis consiliis, armorum atque 
telorum portatidnibus, festinandó agitandó omnia plüs timoris 
quam periculi effécerant. Ex eo numeró conplüris Q. Metellus 
Celer praetor ex senàtüs cónsultó caus& cognità in vincula 
coniécerat, item in citerióre Gallia C. Muréna, qui ei próvinciae 
legatus praeerat. 

43. At Rómae Lentulus cum céteris, qui principés coniürá- 
tionis erant, paràtis ut videbàtur magnis copiis constituerant, 


49. 2. motus: the noun. The places 
named represent the extremes of the 


incentives to 
aes alienum: 


2. in altera parte: 
join the conspirators. 


cf. 40. 3. studium belli: cf. natura | Italian peninsula (see map). 
. . « bellicosa, 40. 4. 3-5. quos dimiserat: see ch. 27 
3. at in altera: incentives to take | armorum, telorum: for defense and 


sides with the government or remain | offense respectively. plus: object of 


neutral. 

5. Q. Fabio Sangae: 
is known of him. 

6. patrocinio: He was their repre- 
sentative (patronus) at Rome, and they 
constituted a clientela (IV. 11. 4) of his. 

8—10. legatis praecepit: ‘gave in- 
structions to the Allobroges. ceteros: 
besides Gabinius and Umbrenus. quam 
maxume manifestos: 'proved guilty 
as clearly as possible.' 


nothing more 


Premature agitation leads to the arrest 
of some conspirators. 


effecerant; what are timoris and periculi t 

6-8. Q. Metellus Celer: see 30. 12 
causa cognita: ‘after hearing the 
cases’ (cf. incognita causa, Verr. 18, 25, 
indicta causa, Verr. 5. 8). C. Murena: 
sc. compluris in vincula coniecerat. 


Plans for the outbreak within the city. 
Cethegus is impatient. 

43. 1. At: marking change of scene, 
as in 34. 1, 31. 10, etc. 

2. constituerant: plural from the 
sense, though the only nom. is Len-. 
tulus. 
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uti, cum Catilina in agrum Faesulànum cum exercitü vénisset, 
L. Bestia tribünus plébis cóntióne habità quererétur dé áctióni- 
bus Ciceronis bellique gravissumi invidiam optumo consuli 
inpóneret: eó signó proxumà nocte cétera multitüdó coniürà- 
tionis suum quisque negótium exequerétur. Sed ea divisa 
hdc modo dicebantur, Statilius et Gabinius uti cum magna 
manü duodecim simul opportüna loca urbis incenderent, quó 
tumultü facilior aditus ad cónsulem céterósque, quibus insidiae 
parabantur, fieret; Cethegus Ciceronis iànuam obsideret eumque 
vi aggrederétur, alius autem alium, sed filii familiarum, quórum 
ex nóbilitàte maxuma pars erat, parentis interficerent; simul 
caede et incendió perculsis omnibus ad Catilinam érumperent. 
Inter haec paràta atque décréta Cethégus sen:sper querébatur 
dé ignaviaé sociorum: illós dubitandó et diés prolàtandó magnis 
opportinitatés conrumpere, factó, nón cónsultó in tàli periculo 
opus esse, séque, si pauci adiuvàrent, languentibus aliis im- 
petum in cüriam factürum.  Nàtürà ferox veheméns mani 
promptus erat, maxumum bonum in celeritáte putabat. 
44. Sed Allobrogés ex praecepto Cicerónis per Gabinium 
ceteros conveniunt. Ab Lentulo Cethégd Statilid item Cassio 


3. venisset: ‘should have come,’ 12. alius alium: ‘one attack one, 


representing future perfect of direct dis- 
course. 

4. Bestia: mentioned in 17. 9. con- 
tione: which meaning? See on IV. 6. 2. 

5. optumo consuli: Though Sallust 
did not always agree with Cicero he 
gives him due credit. For Cicero's feel- 
ing when Brutus used the same phrase 
See Ep. 17. 16. 

6. eo signo: ‘at that signal.’ 

7. quisque: in partitive apposition 
to multitudo. ea: sc. negotia. 

8. uti...incenderent .. . erum- 
perent: depending on negotia, trans- 
mitting the idea of resolving from con- 
stituerant, 1. 2. 

9. quo: agrees with fumultu; read 
as if uf eo, expressing purpose. 


another another.’ familiarum: usually 
singular (familias) with patres, etc. (A. 
43, b; B. 21, 2, a; H. 79, 2; H.-B. 
66, 1, cf. IV. 6. 18). 

14. ad Catilinam: He was to march 
toward Rome. 

15. Cethegus: so Cicero (III. 4. 
21—24) represents Cethegus as eager and 
impatient. 

17. facto, consulto: with opus esse 
(A. 497, a; B. 218, 2, c. H. 477, Ill, 
third example: H -B. 430, 2). 

18. languentibus aliis: 
lute concessive. 

19. curiam: the senate itself, so- 
called here from its having met regu- 
larly in the curia Hostilia (ll. l 
10). 


abl. abso- 
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postulant iis iürandum, quod signátum ad civis perferant: 
aliter haud facile eds ad tantum negótium inpelli posse. Céteri 

5 nihil suspicantés dant, Cassius sémet eó brevi ventürum polli- 
cétur ac pauló ante légátós ex urbe proficiscitur. Lentulus 
eum eis T. Volturcium quendam Crotóniénsem mittit, ut 
Allobrogés prius quam domum pergerent, cum Catilinà, datà 
atque acceptà fidé, societàtem cónfirmárent. Ipse Volturció 

10 litterés ad Catilinam dat, quàrum exemplum infra scriptum 
est: 

‘Qui sim, ex ed, quem ad té misi, cognéscés. Fac cógités, 
in quantà calamitàte sis, et memineris té virum esse. Cón- 
siderés, quid tuae rationes postulent, Auxilium petàs ab 

15 omnibus, etiam ab infimis.' 

Ad hoc mandáàta verbis dat: cum ab senátü hostis iüdicátus 
sit, qué consilió servitia repudiet? in urbe paràta esse quae 
iusserit. Né cunctétur ipse propius adcédere. 

45. His rébus ita &ctis, constitütà nocte quà proficiscerentur, 
Ciceró per légátós cüncta édoctus L. Valerio Flaccó et C. Pomp- 
tinó praetóribus imperat, ut in ponte Mulvió per insidiàs Allo- 


The Gallic envoys receive some letters 
to carry home. What Lentulus wrote. 

44. 3. 1us durandum:;: soin III. 4. 
11 we read their testimony that ius iu- 
randum sibi et litteras data esse. quod 
...perferant: purpose. signatum: 


17, 18. repudiet, esse, cunctetur: 
these three verbs illustrate the moods 
in principzl clauses in indirect discourse, 
interrogative, declarative and impera- 
tive respectively. Possibly repudiet 
represents a ‘repudiating question’— 


stamped with their seals. 

5. dant: sc. tus turandum signatum. 

10. litteras ad: cf, III. 6. 12, 18. ex- 
emplum: 'acopy,'asin 34. 12. Cicero 
(IH. 5. 36 ff.) quotes this letter in 
slightly different form, and says it was 
written sine nomine, i.e, without the 
usual greetiig at the beginning (cf. 
Catiline's letter, ch. 35, and any of 
Cicero's given in this edition). 

12 eo quem misi: Volturcius. fac 
cogites: cf. Verr. 17. 16; fac also 
governs three other verbs; which? 

15. infimis: slaves and criminals. 

16 verbis: ‘orally.’ cum: causal, 
subordinate to repudiet. 


'why should he reject the slaves?'—in 
which case it would be subjunctive in 
the direct form (cf. quid te invitem, I. 9. 
21). ipse: Catiline, as distinguished 
from the agents of parata esse. With 
adcedere cf. the plan ad Catilinam erum- 
perent, 43. 14. 


The letters and (heir bearers captured by 
the gevernment. 

45. 1. constituta nocte: 
qua: relative. 

2, 3. legatos: sc. Allobrogum, as in 
41 8. cuncta: cf. mulia alia, 25. 5. 
Flacco, Pomptino: With what follows 
cf. Cicero's account, III. 2. 21-36. per 


Dec. 2-3. 
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10 


to 


brogum comitatiis deprehendant. Rem omnem aperit, cuius 
gratia mittébantur; cétera, uti factó opus sit, ita agant, per- 
mittit. Illi, hominés militárés, sine tumultü praesidiis con- 
locátis, sicuti praeceptum erat, occulté pontem  obsidunt. 
Postquam ad id loci légàti cum Volturció vénérunt et simul 
utrimque clamor exortus est, Galli cito cognito cónsilio sine 
morà praetoribus sé tradunt, Volturcius primó cohortatus 
céteroós gladid sé & multitüdine défendit, deinde, ubi à légatis 
désertus est, multa prius dé salüte sua Pomptinum obtestatus, 
quod ei nótus erat, postrémó timidus ac vitae diffidens velut 
hostibus sésé praetoribus dedit. 

46. Quibus rébus cónfectis omnia properé per nüntiós 
consuli déclàrantur. At illum ingéns cüra atque laetitia 
simul occupávére. Nam laetàbàtur intellegens coniürátióne 
patefactà civitàtem periculis ereptam esse, porro autem 
anxius erat dubitàns, in maxumo scelere tantis civibus dépre- 
hénsis quid factó opus esset: poenam illórum sibi oneri, inpüni- 
tatem perdundae rei püblicae fore crédébat. Igitur cónfirmàtó 
anim6 vocári ad sésé iubet Lentulum Cethégum Statilium 
Gabinium itemque Caepàrium Terracinénsem, qui in Apüliam 
ad concitanda servitia proficisci parübat. Céteri sine mora 
veniunt, Caeparius, paulo ante dom6 égressus, cognito indició 
ex urbe profügerat. Consul Lentulum, quod praetor erat, 
ipse manü tenens in senàtum perdücit, reliquós cum ciistédibus 
in aedem Concordiae venire iubet. .Eó senaétum advocat magnà- 





insidias: ‘by ambush.’ Forces were 13. quod ... erat: real or assigned 
stationed on both sides of the river, and | reason? vitae: cf. alieni, 5. 7. 
closed in on the travelers when they 


were fairly on the bridge. The consul's dilemma. The senalt 
5. uti: ‘as.’ Why is sit subjunctive? | called to consider the evidence. 

Note the omission of ut before agant. 46. 4. porro: ‘on the other hand.’ 

facto: cf. 43. 17. 7. perdundae rei publicae: same 
8. loci: partitive (see A. 346, 3; B. | construction as oneri; what? 

201, 2; H. 441; H.-B. 346). 8. vocari . . . iubet: cf. III. 3. 4-9. 


12. multa ... obtestatus: ‘having 14, 15. aedem Concordiae: where 
besought Pomptinus (with) numerous | the senate was to meet that day (lll. 
appeals.’ Pomptimum is direct object | 9. 11). magna frequentia: ‘there 
and multa cognate (cf. 27. 11). being a large attendance’—abl. abso- 
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15 que frequentià eius ordinis Volturcium cum légAtis introdücit, 
Flaccum praetórem scrinium cum litteris, quás 4 légátis accé- 
perat, eódem adferre iubet. 

47. Volturcius interrog&tus dé itinere, dé litteris, postrémd 
quid aut quà dé causá consili habuisset, primo fingere alia, 
dissimulàre dé coniür&tióne; post ubi fidé püblicà dicere iussus 
est, omnia, uti gesta erant, aperit docetque sé paucis ante 

5 diébus à Gabinió et Caep&rid socium adscitum nihil amplius 
scire quam légátós, tantum modo audire solitum ex Gabinió 
P. Autrónium Ser. Sullam L. Varguntéium, multós praetereà 
in eà econiüràtione esse. Eadem Galli fatentur ac Lentulum 
dissimulantem coarguunt praeter litteris sermonibus, quos 

10 ille habére solitus erat: ex libris Sibyllinis régnum Rómae tribus 
Cornéliis portendi; Cinnam atque Sullam antea, sé tertium esse, 
cui fatum foret urbis potiri; praeterea ab incénsó Capitolio illum 
esse vigésumum annum, quem Saepe ex norodigiüs haruspicés 
respondissent belló civili cruentum fore.. Igitur perléctis litteris, 


15 


cum prius omnés signa sua cognovissent, sendtus décernit, uti 


lute. Volturcium introducit: cf. I1L 
4. 1, where Ci^ero says sine Gallis. 

16. scrinium: a cylindrical case for 
books or documents (see Johnston's 
P. L. $397). 


It proves so convincing that the leading 
conspirators are placed 1n custody. 

47, 2. consiliÜ with quid—' what 
design he had entertained, and why. 

3. fide publica: 'the peopie's pledge' 
of safety. He was to turn state's evi- 
dence! at the príce of amnesty for him- 
self (cf. III. 4. 1). 

6. legatos: same construction as se 
(A. 407; B, 217, 2, H. 471 1. H.-B. 
535, 1, c). 

8, 9. Galli: III. 4 10 dissimulan- 
tem: so Cicero (III 6 20) says ille 
primo negavit. praeter litteras: ~be- 
sides his own letters’ they ‘convicted 
him also by (quoting) conversations,’ etc. 
Litteras might mean a single epistle, but 


we know from Cicero that there were 
two—-one to the Allobrogian state (III. 
5. 18) and another to Catiline (III. 8. 
33). sermonibus: their substance is 
quoted in indirect form from ez libris to 
fore. 

10. Sibyllinis: see on III. 4. 15. 
regnum: ‘supreme authority,’ not 
necessarily royal. Cinna and Sulla had 
exercised dictatorial power. 

11. Cinnam, Sullam: sc. fuisse. 
Both belonged to the gens Cornelia. 

12. cul fatum foret: 'whose destiny 
it was. The subject of foret is potiri. 
incenso Capitolio: This had occurred 
in July, 83 (see on III. 4. 21). For 
the participial phrase see IV. 7. 12. 

13. haruspices: ‘fortune tellers’ 
(Introduction p. 66, $92), not the offi- 
cial augurs (Introduction p. 64, §83). 

15. signa sua cognovissent: ‘had 
acknowledged their seals’ (see R. C. §16, 
and note on signum cognovit, III. 5. 3). 
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abdicétd magistrátü Lentulus itemque céteri in liberis cüstódiis 

habeantur. Itaque Lentulus P. Lentuló Spinthéri, qui tum 

aedilis erat, Cethégus Q. Cornificio, Statilius C. Caesari, Ga- 

binius M Crasso, Caepürius (nam is pauló ante ex fuga retractus 
20 erat) Cn. Terentid senátóri tráduntur. 

48. Intereà plébs coniür&tione patefactà, quae primó cupida 
rérum novàrum nimis belló favébat, mütátà mente Catilinae 
cónsilia execrari, Cicerónem ad caelum tollere: veluti ex servitüte 
érepta gaudium atque laetitiam agitábat. Namque alia belli 

5 facinora praedae magis quam détrimentó fore, incendium véró 
crüdéle inmoderüátum ac sibi maxumé calamitósum putabat, 
quippe cui omnés cópiae in üsü cotidians et cultü corporis erant. 

49. Sed isdem temporibus Q. Catulus et C. Pisó neque precibus 
neque grátià neque pretio Ciceronem inpellere potuére, uti per 
Allobrogés aut alium indicem C. Caesar falsó nóminàrétur. 
Nam uterque cum illó gravis inimicitiás exercébant: Pisó 

5 oppugnátus in iüdició peciiniarum repetundàrum propter cuius- 
dam Trànspadàni supplicium iniüstum, Catulus ex petitione 





16. abdicato magistratu: cf. III. | had,’ etc. Cicero would say essen! in- 





6. 13, 38 This phrase applies only to 
Lentulus, who was a praetor (46. 12). 
liberis custodiis: see note on I. 8. 3. 
The plural 1s used because several per- 
sons are involved. 

19. Caeparius: see 46. 11, 12. 

With chapters 44-47 as a whole cf. 
III. 2 (1. 13)—6. 


Catiline, lately favored, is now de- 
nounced by the plebs. 

48. 1. patefacta: oration III con- 
tains Cicero's statement to the people in 
the forum. This is Sallust's only allu- 
sion to that speech, and he does not 
mention the second or the fourth at all. 

2. nimis: with cupida. 

4, 5. alis... facinora: other than 
incendium. praedae: dat. of purpose 
or service—'for their (profit by) pil- 
lage.’ 

7. Quippe cui: causal—'since they 


stead of erant, usu... cultu: ‘daily 
food and the clothing of the body.' 


[The remainder of ch. 48 tells of the 
arrest of L. Tarquinius, his declaration 
that M. Crassus was involved in the con- 
spiracy, and the panic into which the 
authorities fell at the impeachment of 80 
rich and powerful a man.] 

An attempt to implicate Julius Caesar. 
He is mobbed. 

49. 1. Catulus: see on 34.10. C. 
Calpurnius Piso: consul 67. 

2. pretio, gratia: ‘bribe, personal 
influence.' 

3. falso: Sallust was a devoted fol- 
lower of Caesar, and was unwilling to 
admit any wrong-doing in his hero. 

4. illo: Caesar. exercebant: with 
uterque in the sense of ambo. 

5, 6. oppugnatus: ‘accused’ by 
Caesar under whose patrocinium (41. 9) 
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pontificatiis odió incénsus, quod extrémà aetáte, maxumis 
honoribus üsus, ab aduléscentuló Caesare victus discesserat. 
Res autem opportüna vidébatur, quod is privátim égregia 
10 liberalitate, püblicé maxumis müneribus grandem pecüniam 
débébat. Sed ubi consulem ad tantum facinus inpellere neque- 
unt, ipsi singillàtim cireumeundó atque émentiundó quae sé ex 
Volturció aut Allobrogibus audisse dicerent, magnam illi in- 
vidiam cónflàverant, üsque ed ut non niüBli equites Romani, qui 
15 praesidi causà cum télis erant circum aedem Concordiae, seu 
periculi magnitüdine seu animi móbilitáte inpulsi, qué studium 
suum in rem püblicam clàrius esset, égredienti ex senàtü Caesari 
gladio minitarentur. | 
50. Dum haec in senátü aguntur et dum légiatis Allobrogum 
et T. Volturció, conprobàtó eórum indició, praemia décernuntur, 
liberti et pauci ex clientibus Lentuli divorsis itineribus opificés 
atque servitia in vicis ad eum éripiundum sollicitábant, partim 
5 exquirébant ducés multitüdinum, qui pretid rem püblicam 
vexàre soliti erant. Cethégus autem per nüntiós familiam atque 
libertos suos, léctds et exercitátós, órábat in audaciam ut grege 





Gallia Transpadana was. propter... 
iniustum: probably this was the 
occasion which provoked Caesar to bring 
the suit for extortion. 

7,8. pontificatus: the office of 
pontifex maximus (see Introduction p. 
64, $881, 82). maximis honoribus: 
‘the highest offices.’ adulescentulo: 
Caesar, born 100 (or 102?) was now 37 
(or 39?). 

9, 10. res: the proposed accusation. 
Caesar's enormous debts might be pre- 
sumed to make him ready for any 
measure that would promise relief. Both 
Sallust and Cicero dwell upon the large 
element of debtors in Catiline's follow- 
ing. privatim: ‘personally.’ publice: 
‘officially,’ as aedile. muneribus: 
public games, which were under the 
supervision of the aediles (Introduction, 
p. 60, §§64, 65). 


12. ementiundo: ‘stating falsely.’ 


The object is ea, implied antecedant of 
quae. 

14. usque eo: ‘to such a degree.’ 

15. cum telis erant: cf. 27. 6. 
aedem Concordiae: where the senate 
was in session (46. 14). 

16, 17. mobilitate: ‘impulsiveness.’ 
in: ‘toward’—after studium. 


The senate votes rewards. The death 
penalty proposed by Silanus. 

50.2 praemia: anticipated by them 
(41. 4), and voted by the senate Dec. 4 
(IV. 3 9). 

5. duces: acc.—such men as Clodius 
and Milo, who had at their beck troops 
of armed hoodlums, and were ready for 
any enterprise that promised profit and 
excitement. 

6. 7. familiam: his slaves (cf. II. 
8. 15). libertos: formerly slaves and 
still devoted to his service. 
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factó cum télis ad sésé inrumperent. Cónsul ubi ea parári 
cognóvit, dispositis praesidiis, ut rés atque tempus monébat, 
convocátó senátü refert, quid dé eis fieri placeat, gui in cüstó- 
diam tráditi erant. Sed eds paulo ante frequéns senátus 
lüdicáverat contrà rem piblicam fécisse. Tum D. Iünius 
Silànus primus sententiam rogátus, quod ed tempore cónsul 
désignátus erat, dé eis, qui in cüstódiis tenébantur, et praetereà 
dé L. Cassio P. Furió P. Umbréno Q. Annio, si déprehénsi 
forent, supplicium sümundum décréverat; isque posteà per- 
mótus Oràtióne C Caesaris pedibus in sententiam Ti. Neronis 
iturum sé dixit, quod dé eà ré praesidiis additis referundum 
cénsuerat. Sed Caesar, ubi ad eum ventum est, rogatus 
sententiam & consule huiusce modi verba locütus est: 

51. ‘Omnis hominés, patrés cónscripti, qui dé rébus dubiis 
consultant, ab odió amicitià, ira atque misericordià vacuüs 
esse decet. Haud facile animus vérum próvidet, ubi illa 
officiunt, neque quisquam omnium lubidini simul et üsui parutt. 
Ubi intenderis ingenium, valet: si lubidó possidet, ea dominà- 
tur, animus nihil valet. Magna mihi copia est memorandi, 
patrés conscripti, qui régés atque populi irá aut misericordiá 
inpulsi male cónsuluerint. Sed ea màlo dicere, quae maiürés 





10. refert: asin 29 4. quid: sub- 
ject of fieri: the infinitive clause is sub- 


guards were strengthened.’ Nero’s mo- 
tion meant merely a postponement. 


ject of placeat. With placeat sc. senatui. 

12. fecisse: 'had acted.' 

13, 14. Silanus: see IV. 4. 1. sen- 
tentiam: see on multa alia, 26. 4. 
and cf. 45. 2. quod... erat: see 
Introduction p. 68. $$104—106. eis qui 
. . . tenebantur: Five are named in 
47. 17-20. 

16. decreverat: ‘had moved that 
the senate decree’ (see on removet, IV. 
4. 3). 

17, 18. pedibus . . . iturum se: 
'would vote for,' by going with the sup- 
porters of the measure to one side of 
the senate-room when ‘division’ (dis- 
cessio) was called for. praesidiis ad- 
ditis: abl. absolute of time—‘after the 


19. Caesar: Cicero states the proposi- 
tion in substance in IV. 4. 5. 


Caesar's speech: ‘We must consider 
the question dispassionately’ (li. 1-25). 

61. 3. illa: the passions named in]. 2. 

4. paruit: a general truth, expressed 
by the so-called 'gnomic' perfect (A. 
475; B. 262, 1; H. 538, 5; H.-B. 488), 
which occurs frequently in the two 
speeches that follow. 

5, 6. intenderis: subjunctive (A. 
520, 1; B. 356, 3; H. 602, 4; H.-B. 
504, 2). ea: lubido. nihil valet: see 
on plus valuerit, IV. 10. 6. magns 
...memorandi: ‘I have a great fund 
of (material for) relating.' 
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nostri contra lubidinem animi sui récté atque drdine fécére. 
10 Belló Macedonicó, quod cum rége Persé gessimus, Rhodidrum 
eivitàs magna atque magnifica, quae populi Rómàni opibus 
eréverat, infida atque advorsa nóbis fuit. Sed postquam 
belló cónfectó dé Rhodiis consultum est, maiórés nostri, nà 
quis divitidrum magis quam iniürige causà bellum inceptum 
15 diceret, inpünitós eós dimisére. Item bellis Pünicis omnibus, 
cum saepe Carthaginiénsés et in páce et per indütias multa 
nefária facinora fécissent, numquam ipsi per occásiónem tàlia 
fecere: magis quid sé dignum foret, quam quid in illos iüre 
fieri posset, quaerébant. Hoc item vóbis providendum est, 
20 patrés conscripti, ne plüs apud vos valeat P. Lentuli et cetero- 
rum scelus quam vostra dignitàs, neu magis Irae vostrae quam 
fámae cónsulüátis. Nam si digna poena prod factis eórum 
reperitur, novom cónsilium &adprobó sin magnitüdo sceleris 
omnium ingenia exuperat, his ütendum cénseó, quae legibus 
35 conparata sunt. 
'Plérique eórum qui ante mé sententiàs dixérunt, conposité 
atque magnifice cásum rei püblicae miseráti sunt. — Quae belli 
saevitia esset, quae victis acciderent, énumeràávére: rapi virginés 





10. bello Macedonico: the third, 
171-168, brought to & successtul con- 
clusion by Aemilius Paulus (IV. 10. 16). 

12. creverat: For aid afforded them 
by the Rhodians in an earlier war the 
Romans had ceded to them Caria and 
Lycia; but these territories were taken 
back when the Rhodians refused to take 
sides against Perses (infida . . . fuit). 
As no other penalty was inflicted they 
are said here to have been let go un- 
punished (impunitios). 

13. consultum est: in the senate. 

17. ipsi: maiores nostri. 

18. se: depends on dignum; what 
case? 

22, 23. digna: ‘adequate.’ novom: 
hom. sing. (see on 28. 17). Silanus’ 
Proposition was ‘new,’ ‘strange,’ be- 
cause the laws did not empower the 
Senate to order the execution of a citizen 


(see Cicero’s attempt to show that the 
law did not apply because these men had 
forfeited their citizenship, IV. 5. 19-21). 

24 omnium ingenia; ‘the talents 
of all’ legislators to invent a fit penalty. 
his: sc. consilis—abl. with utendum. 
utendum: sc. esse—'it is fitting to 
use? impersonal, yet it takes the abla- 
tive. as nocere, etc., take the dative in 
their impersonal (passive) constructions 
(cf. mihi nihil noceri polest, III. 12. 9). 


‘The horrors of the threatened war have 
been portrayed, but we should be mindful 
of our high position and reason calmly’ 
(ll. 26—47) 

26. plerique: not commonly fol- 
lowed by a genitive. 

28. quae...acciderent: explained 
by the following infinitives. rapi: ‘that 
girls and boys were carried off,’ etc. 
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pueros, divelli liberós à parentum conplexi, mátrés familiárum 
30 pati quae victoribus conlubuissent, fána atque domos spoliari, 
eaedem incendia fieri, postrémo armis cadfveribus, cruore atque 
Iüctü omnia conpléri Sed, per deós inmortàlis, qué illa ór&tió 
pertinuit? an uti vos infestos coniür&tioni faceret? scilicet, 
quem rés tanta et tam atrox nón permovit, eum Or&tió accendet. 
36 Non ita est, neque cuiquam mortálium iniüriae suae parvae 
videntur: multi eàs gravius aequó habuére. Sed alia aliis 
licentia est, patrés conscripti. Qui démissi in obscüro vitam 
habent, si quid irácundià déliquére, pauci sciunt: fama atque 
fortüna eórum parés sunt: qui magnó imperió praediti in excelsó 
40 aetatem agunt, eórum facta cüncti mortalés nóvére. Ita in 
maxumà fortünà minuma licentia est; neque studére neque 
odisse, sed minumé irasci decet; quae apud aliós irácundia 
dicitur, ea in imperió superbia atque crüdélitàs appellatur. 
Equidem ego sic existum6, patrés conscripti, omnis cruciátüs 
45 minórés quam facinora illorum esse. Sed plérique mortàlés 
postréma meminére et in hominibus inpiis sceleris eórum obliti 
de poenà disserunt, si e& pauló saevior fuit. 
‘D. Silànum, virum fortem atque strenuum, certó sció quae 
dixerit, studio rei püblieae dixisse, neque illum in tanta ré 
50 gratiam aut inimicitiàs exercére; eOs mórés eamque modestiam 
viri cogbóvi. Vérum sententia eius mihi non cridélis (quid enim 





29, 30. matres familiarum: usually 43. in imperio: short for in eis im- 
matres familias (cf. filii familiarum, 48, | perio praeditis (cf. 1. 39). 
12)  conlubuissent: this verb is 44. equidem: commonly, as hre, 
usually impersonal. with 1st sing.—'for my part.' He here 
32. quo: ‘to what end?'—explained | returns to the main question, from 
by the final clause uit... faceret, in | which he digressed at 1. 26. 


apposition. 45. 1llorum: the conspirators. 

33, 34. scilicet ...accendet: iron- 40. in: ‘in the case of.’ sceleris: 
ical. see on I. 8. 5. 

36. alia aliis .. . est: ‘some have 
one form of privilege, others another'— ‘Silanus proposes the death penalty, 
le. what one in obscurity may do an- | for which there is no warrant in law’ 
other, under the limelight, may not, (l1. 48-67). 

39. pares sunt: their lot (qui... 49, 50. studio: ‘from warm love.’ 


habent) is lowly, their fame (pauci | gratiam, inimicitias: purely personal 
éciunt) narrow, and so on an equality | feelings. eos, eam:  'such'—used a9 
with each other. predicates. 
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in tàlis homines crüdéle fieri potest?) sed aliéna & ré püblica 
nostra vidétur. Nam profectó aut metus aut iniüria té subégit, 
Silane, consulem désignàtum genus poenae novom décernere. 
i5 Dé timóre supervacáneum est disserere, cum praesertim 
diligentia clàrissumi viri cónsulis tanta praesidia sint in armis. 
De poenà possum equidem dicere, id quod rés habet, in lüctü 
atque miseriis mortem aerumnárum requiem, nón cruciátum 
esse; eam cüncta mortàlium mala dissolvere; ultrà neque cürae 
30 neque gaudio locum esse. Sed, per deos inmortàlis, quam ob 
rem in sententiam non addidisti, uti prius verberibus in eds 
animadvorterétur? an quia léx Porcia vetat? at aliae leges 
item condemnàátis civibus nón animam éripi, sed exilium per- 
mitti iubent. An quia gravius est verberàri quam necári? 
65 quid autem: acerbum aut nimis grave est in hominés tanti faci- 
noris convictés? sin quia levius est, qui convenit in minore 
negotio légem timére, cum eam in maióre neglégeris? 
‘At enim quis reprehendet quod in parricidàs rei püblicae 
décrétum erit? tempus diés fortüna, cuius lubidó gentibus 
70 moderátur. Illis meritó accidet quicquid événerit: céterum 
vés, patrés conscripti, quid in aliós statuütis, considerate. 





52. in: ‘against,’ ‘toward.’ aliena 66. qui: ‘how?’—an old ablative of 
a: ‘inconsistent with.’ quis, quid (A. 150, b; B. 90, 2, a; H. 
53. aut metus aut iniuria: ‘fear’ | 184, 4; H.-B. 140, b). 
of consequences, 'sense of having suf- 


fered wrong.' As the speaker immedi- ‘No punishment is too harsh for these 
ately excludes ‘fear’ the alternative | men, but disregard of law on our part 
iniuria is left as Silanus’ motive. affords too dangerous a precedent’ (ll. 
56. praesidia : 50. 9; cf. exercitus, 1. 93. | 68-96). 
57, 58. in luctu . . . requiem: a 68. at enim: ‘but, you may ask'— 


bit of Epicurean philosophy, of which | & familiar use of at, to introduce an 
Caesar was fond; it is quoted in IV. 4. | opponent's possible objectío: 


10-13. to answer it. 
59. ultra: adverb—‘beyond’ the 69. tempus, dies, fortu: 
grave. jects of reprehendent, supplied 


62. animadvorteretur: impersonal | ing the question. tempus: | 
—'punishment be inflicted.’ lex Porcia: | ticular occasion.’ euius lubi 


it forbade flogging. alae leges: see | caprice' (cf. fortuna . . . dom 
on leges, I. 11. 14, and cf. that whole | res cunctas ex lubidine . . .. 
passage with this. 1, 2). 

64. an: sc. non addidisti, etc., from 70. illis: cf. illorum. 1. 45 


l. 61; so after sin, 1. 66. 71. alios: persons who 
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Omnia mala exempla ex rébus bonis orta sunt. Sed sbi impe- 
rium ad ignárós eius aut minus bonos pervénit, novom illud 
exemplum ab dignis et idóneis ad indignós et nón idóneos 
75 transfertur. Lacedaemonii dévictis | Atheniensibus  trigintà 
virós inposuére, qui rem püblicam eórum trüctàrent. Ei primó 
coepére pessumum quemque et omnibus invisum indemnàtum 
necáre: ea populus laetàri et merito dicere fieri. Post ubi 
paulátim licentia crévit, iüxtà bonds et malos lubidinosé inter- 
so flcere, céterós metü terrére: ita civitàs servitüte obpressa 
stultae laetitiae gravis poenàs dedit. Nostrà memoria victor 
Sulla cum Damasippum et aliós eius modi, qui maló rei püblicae 
eréverant, iugulàri iussit, quis nón factum eius laudabat? 
hominés scelestós et factidsds, qui séditidnibus rem püblicam 
85 exagitaverant, meritó necátós aiébant. Sed ea rés magnae 
initium clàdis fuit. Nam uti quisque domum aut villam, pos- 
trémó vas aut vestimentum alicuius concupiverat, dabat operam, 
ut is in proscriptorum numero esset. Ita illi, quibus Dama- 
sippi mors laetitiae fuerat, paulo post ipsi trahébantur, neque 
prius finis iugulandi fuit, quam Sulla omnis suós divitiis explevit. 
Atque ego haec non in M. Tullio neque his temporibus vereor, 
sed in magna civitate multa et varia ingenia sunt. Potest alio 





81. nostra memoria: less thar 


twenty years before. 


&ccused at some future time when men 
less wise and conscientious would be in 


authority. 

73. eius: imperii; the reflexive sui 
would have been ambiguous. 

75, 76. Lacedaemonii s; im- 
posuere: in 404 when their victory at 
Aegospotami made them masters of 
Greece. The Athenians were forced to 
accept the rule of thirty of their own 
citizens who were in sympathy with 
Sparta—known in history as the thirty 
tyrants.’ tractarent’ ‘manage.’ 

77. pessimum . . invisum: whose 
guilt was not questioned. indemna- 
tum: without trial. 

78, 79. ea: subject of fleri, which aiso 
is modified by merito. 1uxt& . ‘alike.’ 


82. Damasippum: a surname of D. 
Junius Brutus (praetor 82), who in the 
Mario-Sullan struggle perpetrated & 
massacre of senators. When captured 
by Sulla he was summarily put to death. 
malo...creverant: had thriven on 
their country’s ills’ (cf. 0 11, 12). 

86. domum, villam: arge prizes, 
which might easily tempt; but at last 
(posiremo) men had their fellows mur- 
dered for such trifles as vas aut vesti- 
mentum. 

90. Sulla . . . explevit: Many of 
Sulla's supporters were enriched by 
spoils from confiscation of their oppo 

i nents’ property. 
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tempore, alió cónsule, cui item exercitus in mani sit, falsum 
aliquid pró véró crédi: ubi hóc exempló per senátüs décrétum 

95 consul gladium édüxerit, quis illi finem statuet aut quis moderà- 
bitur? 

'Maiorés nostri, patrés cdnscripti, neque cónsili neque 
audáciae umquam eguére; neque illis superbia obstábat, quó 
minus aliéna institüta, si modo proba erant, imitárentur. 

100Àrma atque téla nfilitària ab Samnitibus, insignia magistra- 
tuum ab Tuscis pléraque sümpsérunt.  Postrémó quod ubique 
apud sociós aut hostis idóneum vidébatur, cum summó 
studio domi exequébantur: imitàri quam  invidére bonis 
málébant. Sed eodem illó tempore Graeciae mórem imitati 
l05verberibus animadvortébant in civis, dé condemnátis sum- 
mum supplicium sümébant. Postquam rés püblica adolévit 
et multitüdine civium factiones valuére, circumveniri inno- 
centés, alia huiusce modi fieri coepére, tum léx Porcia aliaeque 
légés parátae sunt, quibus légibus exilium damná&tis permissum 
1)est. Hanc ego causam, patrés cónscriptij qué minus novom 
cénsilium capiümus, in primis magnam putó.  Profectó virtüs 





93. alio consule: abl. absolute— 
‘under another consul.’ cul item exer- 
citus sit: referring, no doubt, to Cicero's 
use of troops to guard the city (50. 9). 

94. hoc exemplo: ‘by this prece- 
dent’ (cf. more, 38. 6). 

95. illi: in different relations to statuet 
and moderabitur. 


‘In old times traitors were punished 
with death, but the commonwealth has 
advanced beyond that stage’ (ll. 97— 
114). 

97, 98. consilii, audaciae: see A. 
350; B. 212; H. 458, 2; H.-B. 347, a. 

100. arma, tela: as in 42. 4. The 
first would refer to the scutum, the second 
to the veru, a kind of spear, both of which 
may have been originally Samnite. in- 
signia magistratuum: Livy (1. 8.3) 
inclines toward the opinion that the 
lictors and their number, twelve, and 
the curule chair, as well as the toga 


praetexta, were adopted the 
Etruscans (Tuscis). 

103. imitari: used absolutely or with 
bonos understood (cf. morem, 1. 104). 

104. illo .. . tempore: under the 
kings, and perhaps under the decemvirs, 
who in constructing the Twelve Tables 
studied Grecian codes—though pun- 
ishment by scourging and death was 
practiced by the Romans from the first. 

109. exsilium: the accused was per- 
mitted to leave Rome and live unmo- 
lested in some distant place. There are 
many instances. 

110. quo minus: ‘why not;’ quo is 
relative, looking back in thought beyond 
its nearer antecedent, causam, to the 
clause tum . . . paratae sunt, Hanc has 
the same reference, but is attracved to 
the gender of causam. 

111. in primis magnam: ‘one ot 
the strongest’ (lit., ‘great among the 
foremost '). 


from 
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atqué sapientia maior illis fuit, qui ex parvis opibus tantum 


imperium fécére, quam in nobis, qui ea bene parta vix retiné- 
mus. 

'Placet igitur eós dimitti et augéri exercitum Catilinae? 
minumé. Sed ita cénseó, püblicandás eórum pecüniüs, ipsós 
in vinculis habendos per münicipia, quae maxumé opibus 
valent: neu quis dé eis poste&à ad senátum referat néve cum 
populo agat; qui aliter fecerit, senátum existumáàre eum contra 


120rem püblicam et salütem omnium factürum. 


10 


52. Postquam Caesar dicundi finem fécit, céteri verbo alius 
alii varié adsentiébantur At M. Porcius Cató rogátus senten- 
tiam huiusce modi ór&tiónem habuit: 

‘Longé mihi alia méns est, patrés cónscrfpti, cum rés atque 
pericula nostra consideró, et cum sententiàs nón nüllórum 
ipse mécum reputó. Illi mihi disseruisse videntur dé poeni 
eórum, qui patriae parentibus, aris atque focis suis bellum 
parávére; rés autem monet cavére ab illis magis quam, quid 
in illos statuáàmus, cónsultáre. Nam cétera malifizia tum 
persequàre, ubi facta sunt; hoc nisi próvideris n& accidat, ubi 





112, 113. illis, in nobis: both might 
have been dative or both abl. with in. 


*I move confiscation and life imprison- 
menit—and let no man ever seek to modify 
the sentence’ (ll. 115—120). 

117-120. maxime valent. ‘are 
strongest.’ referat, agat: submit to 
senate or popular assembly the question 
of their release or further punishment. 
senatum existumare: 'it is the sense 
of the senate that,’ etc. Notice the va- 
rious forms here after censeo—passive 
periphrastic, ne-clause and declarative 
infinitive. facturum: ‘will be acting.’ 


Cato’s speech: ‘Speakers before me 
have dealt with theories; but it is the 
issue of life and liberty that confronts 
us’ (ll. 4-18). 

52. 1. ceteri. . . adsentiebantur: 
'the rest were agreeing, some to the mo- 
tion of one, some to that ef another.' 


The tense suggests a moment when the 
debate was still going on. verbo: fo 
sententiae how governed? alius: ci. 
quisque, 48. 7. alii. dat. of reference. 

2. Cato: a great-grandson of Cato the 
Censor (see on huius, Arch 9. 32). His 
surname Uticensis comes from his having 
committed suicide at Utica, in Africa. 

6. disseruisse: 'to have been dis 
coursing’ in theoretical fashion. His 
point is that this is a time not for talk 
but for action. 

7-9. qui... paravere: ‘who as 4 
matter of fact have planned,’ etc. 
cavere: ‘defend ourselves.’ We should 
expect uf caveremus, but the infinitive 
is permissible (A. 563 and a, note; B. 
295, 1 and 8; H. 565, 6; H.-B. 587 and 8). 
illis, illos: the conspirators; so re 
peatedly in Caesar's speech. 

10, 11. persequare, provideris, im 
plores: note mood and person. acc 
dat, evenit: subject is hoc. 
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evenit, fristré iüdicia inplorés: captà urbe nihil fit reliqui 
victis. Sed, per deós inmortàlis, vós ego appelló, qui semper 
domos villas, signa tabulüs vostrüs plüris quam rem püblicam 
fecistis: si ista, cuiuscumque modi sunt quae amplexàmini, 
is retinere, si voluptatibus vostris ótium praebére voltis, exper- 
giscimini aliquando et capessite rem püblicam. Non agitur dé 
vectigálibus neque dé sociorum iniüriis: libertàs et anima nostra 
in dubio est. 
'Saepe numero, patrés conscripti, multa verba in hóc órdine 
20 féci, saepe dé lüxurià atque avaritià nostrorum civium questus 
sum, multosque mortàlis e& causà advorsós habeó. Qui mihi 
atque animó meo nüllius umquam délicti grátiam fécissem, haud 
facile alterius lubidini male facta condónàbam. Sed ea tametsi 
vos parvi pendébátis, tamen rés püblica firma erat, opulentia 
25 neglegentiam tolerábat. Nunc véroó nón id agitur, bonisne 
an malis moribus vivàmus, neque quantum aut quam magni- 
fieum imperium populi Romani sit, sed haec, cuiuscumque 
modi videntur, nostra an nóbiscum ünà hostium futüra sint. 
Hic mihi quisquam máànsuétüdinem et misericordiam nóminat. 





13, 14. pluris . ... fecistis: ‘have 
made more of’—lit., ‘have made (con- 
sidered) of more account’ (A. 417; B. 
203, 4; H. 448; H.-B. 356, 1). ista: 
why neuter? Is this the right word? 
Why? cuiuscumque modi sunt: 
contemptuous. 

15. retinere: If Catiline wins you 
are likely to lose them. 

16. non agitur de: impersonal ‘not 
the matter of . . . is at stake’ (cf. the 
personal construction in M. L. 2. 22 ff., 
and impersonal with clause as subject 
in Phil. 5.18). 


‘My criticism of vice has had no effect; 
today it i8 not a question of morals but of 
the very existence of the state’ (ll. 19— 
35). 

19. hoc ordine: as in I. 1. 27, and 
often. 

21, 22. qui . . . fecissem: charac- 
teristic—'I who never had granted my- 


self nor even (lit., ‘and what is more") 
my thoughts the indulgence of any short- 
coming. Like his distinguished an- 
cestor the younger Cato was a stern 
critic, and all the more so from his study 
of the Stoic philosophy. 

23, 24. ea: the reference may be to 
male facta, ‘wrong doings,’ or better to 
the speaker’s criticisms. parvi: cf. 
pluris, |. 13. opulentia: ‘its wealth 
of power'—it was so strong that it could 
survive in spite of the indifference of 
many respectable citizens. 

25, 26. 1d: explained by the oppositive 
clauses. agitur: 'is at issue' (cf. Phil. 
5. 18; see on]. 16 above). -ne, an: the 
regular connectives in indirect double 
question, In]. 28 we find an alone con- 
necting the two members. 

28. nostra: predicate with haec (fu- 
tura sint); so the possessive gen. hos- 
tium. 

29. hic: ‘in such a situation.’ 
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30 Iam pridem equidem nós véra vocábula rérum ámisimus. Quia 
bona aliéna largiri liberalitaés, malárum rérum audacia fortitüdó 
vocátur, eó rés püblica in extrém6 sita est.. Sint sané, quoniam 
ita s& mórés habent, |iberalés ex sociórum fortünis, sint miseri- 
cordés in füribus aeràri: né illl sanguinem nostrum largiantur 

35 et, dum paucis scelerátis parcunt, bonós omnis perditum eant. 

‘Bene et conposité C. Caesar pauló ante in hóc Ordine dé 
vitá et morte disseruit, crédó falsa existumüns ea, quae dé 
Inferis memorantur, divorsó itinere malós à bonis loca taetra 
inculta, foeda atque formidulósa habére. Itaque censuit 

40 pecüniàs eórum püblicandüs, ipsós per münicipia in cüstódiis 
habendos, vidélicet timéns, né, si Rómae sint, aut à popularibus 
coniürátionis aut à multitüdine conductà per vim éripiantur. 
Quasi veró mali atque scelesti tantum modo in urbe et nón per 
totam Ttaliam sint, aut nón ibi plüs possit audácia, ubi ad 

45 défendundum opés minórés sunt. Quà ré vànum equidem hoc 


consilium est, si periculum ex illis metuit: si in tantó omnium 


30. equidem: here with a plural (cf. 
61. 44). 

31. bona aliena' largiri: 'to give 
away another’s property,’ as was done in 
the proscriptions of Marius and Sulla, 
and constantly by dishonest governors 
of provinces. This phrase is subject and 
liberalitas predicate with vocatur. 

32-35. sint: concessive (see refer- 
ences on sit, IV. 10. 12). sociorum 
fortunis: so common was it for pro- 
vincíal governors to grow rich at the 
expense of their subjects that a special 
court de repetundis was maintained at 
Rome for the trial of such cases (Verr. 14. 
17) furibus aerari: 'robbers of the 
treasury! (see M. L. 13. 13-17 for one 
method). ne...eant:'yet let them 
not, etc. perditum eant: see on 
salutatum, 28. 4, and cf. the colloquial 
English expression ‘they are going to 
do’ something. 


* Caesar's proposalis dangerous from any 
point of view. The fate of the whole con- 
spiracy hangs on your action’ (11. 36-53). 


37. ea: anticipating malos . . he 
bere. The -Epicureans (61. 57, note) 
did not believein the soul’s immortal- 
ity. 

38. & bonis: after divorso, ‘varying 
from (that of) the good’ (cf. 3. 
10). 

41. popularibus: asin 22. 2. 

42. multitudine conducta: ‘a hired 
mob ' (cf. pretio, 50. 5). The very things 
he mentions had been attempted (see 
50. 3-8). 

43-45. quasi . . . sint .. . possit: 
see on M. L. 23. 16. plus possit: see 
on IV. 10. 6. ubl... sunt:thisis 
in answer to Caesar's proposition to dis- 
tribute the prisoners among the smaller 
cities (municipia, 51. 117). equidem: 
‘in my opinion’ (for its usual force see on 
61. 44, and cf. 1. 30 above). 

46, 47. metuit: sc. Caesar; so with 
time. omnium: subjective. solus 
non timet: a hint of Caesar's supposed 
part in the conspiracy. magis refert: 
‘it is the more important.’ The subject 
is me . . . timere. 
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metü sólus nón timet, eó magis refert mé mihi atque vóbis 


timére. 


coniuratis décernere. 


Quà ré, cum dé P. Lentuló céterisque statuétis, pró 
50 certó habétóte vós simul dé exercitü Catilinae et dé omnibus 
Quantó vós attentius ea agétis, tantó 


illis animus infirmior erit: sI paululum modo vós languére 
viderint, iam omnés ferócés aderunt. 

'Nolite existumüre maiórés nostrós armis rem püblicam 
ex parvá magnam fecisse. Si ita rés esset, multó pulcherrumam 
55 eam nós habérémus: quippe sociórum atque civium, praetereá 
armórum atque equdéru.. maior cópia nóbis quam illis est. 
Sed alia fuére, quae illós magnés fécére, quae nobis nülla sunt: 
domi industria, foris iüstum imperium, animus in cónsulundó 


liber, neque délictó neque lubidini obnoxius. 


Pro his nods 


60 habémus lüxuriam atque aváritiam, püblicé egestátem, privatim 


opulentiam. Laudàmus divitiás, sequimur inertiam. 


Inter 


bonós et malós discrimen nüllum, omnia virtütis praemia 


ambitio possidet. 


Neque mirum: ubi vós séparatim sibi quis- 


que cónsilium capitis, ubi domi voluptatibus, hic pecüniae aut 
65 gratiae servitis, ed fit, ut impetus fiat in vacuam rem püblicam. 

‘Sed ego haec omittó. Conitravére nóbilissumi civés patriam 
incendere; Gallórum gentem inféstissumam nómini Ró6mànoó 
ad bellum arcessunt; dux hostium cum exercitü suprà caput est: 
vos cunctàmini etiam nunc et dubitátis, quid intrà moenia 


51. quanto... tanto: ‘the ... 
the ’—-measure of difference. 

53. nolite existumare: a regular 
prohibitive form (see on M. L. 23. 17). 


‘Not military strength but character 
enabled our fathers to build up the repub- 
Hc; and we have mot their character’ 
(ll. 54-65). 

56. illis: refers to maiores. For the 
thought from nolite cf. 61. 111-114. 

57. alia: other than military strength. 
nulla: see on I. 7. 3. 

59. obnoxius: 'under control of, 
'aslaveof. pro: ‘in place of.’ 

63-65. separatim sibi quisque: 


somewhat redundant. With quísque 
cf. alius, ], 1. capitis: a verb. volup- 


tatibus, pecuniae, gratiae: all the 
same construction; what? hice: in 
the senate. $60: ‘therefore.’ 


‘This is no time for thoughts of mercy. 
The enemy is at our gates, and we must 
act with vigor and without delay’ (ll. 66— 
96). 

66, 67. coniuravere . . . incendere: 
We might expect a clause of purpose, 
but the thought is very like our ‘have 
sworn to burn. nobilissimi cives: 
‘citizens of highest birth.’ gentem 
infestissumam: cf. III. 9. 26-28. 
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déprénsis hostibus faciatis? misereAmini cénseo  (déliquére 
hominés aduléscentuli per ambitiónem) atque etiam armatés 
dimittátis: n& ista vóbis mánsuétüdó et misericordia, si illi 
arma céperint, in miseriam convortat. Scilicet res ipsa aspera 
est, sed vós nón timétis eam. Immo véró maxumé. Sed inertia 
et mollitià animi alius alium expectantés cunctamini, vidélicet 
dis inmortálibus cónfisi, qui hanc rem püblicam saepe in 
maxumis periculis servivére. Non votis neque suppliciis 
muliebribus auxilia deórum parantur: vigilandó agundo bene 
cónsulundó próspera omnia cédunt. Ubi sócordiae té atque 
ignàviae trádideris, néquiquam deos inplorés: ir&ti infestique 
sunt. Apud maiórés nostros A. Manlius Torquátus bello 
Gallicó filium suum, quod is contré imperium in hostem pug- 
náverat, necári iussit, atque ille égregius aduléscéns inmoderátae 
fortitüdinis morte poenàs dedit: vos dé crüdélissumis parricidis 
quid statuátis, cunctàmini? vidélicet cétera vita eorum huic 
sceleri obstat. Vérum parcite dignitàti Lentuli, si ipse pudi- 
citiae, si fámae suae, si dis aut hominibus umquam üllis pepercit. 
Ignoscite Cethégi aduléscentiae, nisi iterum patriae bellum 
fecit. Nam quid ego dé Gabinio Statilid Caepàárió loquar? 
quibus si quiequam umquam pénsi fuisset, nón ea consilia dé 
ré publica habuissent. Postrémé6, patrés cónscripti, si mehercule 
peccáto locus esset, facile paterer vós ipsà ré corrigi, quoniam 


verba contemnitis. 


Sed undique circumventi sumus. 


Catilina 





70-72. hostibus: probably abl. (see 
A. 403, 2, c; B. 218, 6; H. 474, 3; H.-B. 
423, b). misereamini, dimittatis: 
cf. IV. 6. 51. censeo: like credo, used 
parenthetically to emphasize the irony. 
ne: ‘truly.’ ista: asinI.1.2.  con- 
vortat: potential; intransitive here. 

73. scilicet: 'of course, you claim' 
—ironical. res ipsa: ‘the very situation’ 
in which we are. 

74. immo . . maxime: ‘no, you do 
fear it very greatly.’ 

78, 79. vigilando,  etc.: means. 
prospera . . . cedunt: ‘go well; 
prospera is predicate adj. 


83. necari iussit: by virtue of his 
patria potestas (cf. 89. 14). 

85. videlicet: ironical, as in ]. 75; 
cf. scilicet, 1. 73. cetera: ‘earlier.’ 

86. obstat: ‘stands in the way of,’ 
' precludes.' 

88. iterum: this implies his having 
had part in the first conspiracy. 

92. peccato locus: 'time for blun- 
dering.’ He means that the situa- 
tion is so urgent as to demand right 
action at once (cf. properandum ed, 
1.96). ipsa re: ‘by very fact,’ ‘by 
experlence'—contrasted with verba, as 
often. 
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cum exercitü faucibus urget; alii intré moenia atque in sini 
95 urbis sunt hostes; neque paràri neque cónsuli quicquam potest 
occulté: quó magis properandum est. 

‘Qué ré ego ita cénsed, cum nefárió cónsilió scelerátórum 
civium rés püblica in maxuma pericula vénerit, eique indicio 
T. Volturci et légàtóorum Allobrogum convicti cónfessique sint 
1oocaedem incendia aliaque sé foeda atque crüdélia facinora in civis 
patriamque parüvisse, dé confessis sicuti dé manuféstis rerum 
capitalium móre maiorum supplicium sümundum.' 


53. Postquam Catd adsédit, 


cónsulàrés omnés itemque , 


senàtüs magna pars sententiam eius laudant, virtütem animi 


ad caelum ferunt, alii aliós increpantés timidós vocant. 


Cato 


clárus atque magnus habétur: senàti décrétum fit, sicuti ille 


cénsuerat. 


Sed memoria mea ingenti virtüte, divorsis moribus fuére 


viri duo, M Cató et C. Caesar. 


Quós quoniam rés obtulerat, 


silentio praeterire nón fuit cónsilium, quin utriusque nátüram 
et morés, quantum ingenio possum, aperirem. 

54. Igitur eis genus aetàs éloquentia prope aequalia fuere, 
magnitüdó animi par, item glória, sed alia alii. Caesar beni- 





94. faucibus urget: 'threatens us. 
close at hand, with his jaws,’ as if 
ready to devour (cf. uxbem quam 
e suis faucibus ereptam esse luget, II. 1. 
21). 

95. parari, etc.: ‘neither preparation 
nor plan can be made secretly.’ 


‘I move, therefore, that these men, 
guilty by their own confession, be pun- 
ished according to the custom of our 
fathers’ (il. 97—102). 

97. qua re ego ita censeo: Cato, like 
Caesar, closes his speech with a formal 
recommendation or motion, and in essen- 
tially the same form (cf. 51. 116 ff). cum: 
with two verbs. 

101, 102. manifestis: 'clearly con- 
victed.' more malorum: ie. in the 
manner prevailing before criminals were 


permitted to exile themselves (see 61. 
108-110; Introduction p. 30, $53). 


53. Lines 6-19 attribute the early suc- 
cess of Rome to the high character of her 
citizens, and her present degeneracy to the 
want of such men. Two notable exceptions. 

22. quin . . . aperirem: a clause of 
result—' without disclosing’ to ‘my 
readers. The tenses in this sentence 
look back to the narrative before the 
digression began: 'because the situation 
(brought out in the two speeches) had 
brought these men before us, it was not 
my plan,’ etc. 


Caesar and Cato compared and con- 
trasted. 

54. 1. aequalia: cf. grata, 5. 3. 

2. gloria alia alii: ‘one had one form 
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ficiis ac münificentià magnus habébatur, integritate vitae 
Cato. llle mànsuétüdine et misericordià clàrus factus, huic 


5 sevéritás dignitàtem addicerat. 


Caesar dandó sublevandó 


igndscundd, Cató nihil largiundó gloriam adeptus est. In 
alteró miseris perfugium erat, in akeró malis pernicies. Illius 


facilitás, huius cónstantia laudübàtur. 


Postrémó Caesar in 


animum indüxerat labóràre vigilàre; negótiis amicórum intentus 
10 sua neglegere, nihil dénegàre, quod dónó dignum esset; sibi 
magnum imperium exercitum bellum novom exoptabat, ubi 


virtüs énitéscere posset. 


At Catóni studium modestiae decoris 


sed maxume sevéritatis erat; nón divitiis cum divite neque fac- 
tióne cum factidsd, sed cum strenuó virtüte, cum modesto 
1& pudore, cum innocente abstinentià certábat; esse quam vidéri 
bonus miàlébat: ita, qué minus petébat glóriam, ed magis illum 


adsequébátur. 


. 65. Postquam, ut dixi, senàtus in Catónis sententiam dis 
cessit, consul optumum factü ratus noctem quae instábat ante- 
capere, né quid ed spatio novárétur, triumvirós quae supplicium 


postulabat, paráre iubet. 


Ipse praesidiis dispositis Lentulum 


sin carcerem dédücit; idem fit céteris per praetores. Est in 


of glory, the other another. Though 
but two men are thought of the use of 
alia alii (instead of altera alteri) is justi- 
fied by the thought of many forms of 
glory. 

6. ignoscundo: in such cases as 
those of Cicero, Marcellus, Ligarius, 
many years after the time with which 
this history deals. Sallust wrote, as he 
tells us in ch. 4, after his retirement 
from public life, which followed Caesar’s 
death. 

10. neglegere, denegare: best taken 
as historical. dono: ‘worth the giv- 
ing.’ 

11, novom . . . ubi: ‘a new (kind of) 
war, in which valor,’ etc., implying a con- 
trast with Pompey’s fashion of claiming 
credit for much that others had done. 

12. modestiae: ‘self restraint.’ 

15. certabat: ‘vie;’ for cum divite, 





etc., see on II. 8. 23; divitiis. factione, 
etc., are best taken as expressing specifi- 
cation. 

17. adsequebatur: sc. gloria. 


The prison and the execution 

55. 1. discessit: see on pedibus . . . 
iturum, 60. 17, 18. 

3. triumviros: a ‘board of three’ 
having to do with punishment of crimi- 
nals (see Introduction p. 61, $68). 

4, 5. lpse. . . Lentulum . .. 
deducit: so had he led him in to the 
senate where the preliminary examina- 
tion took place (46, 13). carcerem: 
the Mamertine prison, near the temple 
of Concord—where the sessions of the 
senate had been held—at the foot of the 
Capitoline hill. It had a lower dungeon, 
accessible only through a hole in its 
ceiling, called the Tullianum (l. 6). 
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earcere locus, quod Tullianum appellitur, ubi paululum 
ascenderis ad laevam, circiter duodecim pedés humi dépressus; 
eum müniunt undique parietés atque Insuper camera lapideis 
fornicibus iüncta; sed incultü tenebris odóre foeda atque 

10 terribilis eius faciés est. In eum locum postquam démissus © 
est Lentulus, vindicés rérum capitàlium, quibus praeceptum 
erat, laqued gulam frégére. Ita ille patricius ex gente claris- 
sum& Cornélidrum, qui cónsulàre imperium Rómae habuerat, 
dignum moribus factisque suis exitium vitae invénit. Dé 

15 Cethégó Statilio Gabinio Caepárió eódem modó supplicium 
sümptum est. 

56. Dum ea Hómae geruntur, Catilina ex omni cópià, quam 
et ipse addüxerat et Manlius habuerat, duàs legiónés instituit, 
cohortis pró numero militum conplet. Deinde, ut quisque 
voluntarius aut ex sociis in castra vénerat, aequaliter distri- 

5 buerat, ac brevi spatio legionés numeró hominum expléverat, 
cum initio nón amplius duóbus milibus habuisset. Sed ex omni 
cópià circiter pars quarta erat militàribus armis instrücta; 
céteri, ut quemque cáàsus armá&verat, sparós aut lanceas, alii 
praeacütàás sudis portàbant. Sed postquam Antonius cum 


10 exercitii adventàbat, Catilina per montis iter facere, modo ad 


urbem modo in Galliam vorsus castra movere, hostibus occásió- 
nem pugnandi nón dare. Spér&bat prope diem magnas cópiüs 
sésé habitürum, si.Rómae socii incepta patrüvissent. Intereà 





7. ascenderis: 'when you have 
climbed (the hill) humi depressus: 
*sunk about twelve feet in the ground.’ 


priate to a consul, as he claimed to be 
(36. 3). 
4. voluntarius: & new recruit. ex 
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9. incultu, etc.: cause. 
ll. vindices . . . rerum: the frium- 
viri of 1. 3, or their subordinates. 


Catiline organizes his army and awaits 
reinforcements. 

D6. 2. duas legiones: Though Cati- 
line had at first (1. 6) only about 2,000 
men he organized them in twenty cohorts 
of about one-sixth the regular size (pro 
mumero militum) in order to have 
Bominally the two legions appro- 


sociis: of those already allied with him. 
aequaliter: among the cohorts. 

5. numero: ‘in respect to number,’ 
but not in efficiency, as appears from the 
description of their armament that fol- 
lows. 

10,11. modo... vorsus: ‘turning 
now (southward) toward Rome, now 
(northward) into (cisalpine) Gaul.’ The 
infinitives are historical. hostibus: the 
forces under Antony and his lieutenant, 
M, Petrcius (59. 14). 
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servitia repudiàbat, cuius initio ad eum magnae cópiae con- 
currébant, opibus coniüratiónis frétus, simul aliénum suis 
ratidnibus existumàns vidéri causam civium cum servis fugitivis 
commünicávisse. 

67. Sed postquam in castra nüntius pervénit Rómae con- 
iürátionem patefactam, dé Lentulo et Cethégó céterisque, 
qués suprà memorávi, supplicium sümptum, plérique, quis 
ad bellum spés rapinàrum aut novàrum rérum studium inlexe- 
rat, dilabuntur; reliquós Catilina per montis asperós magnis 
itineribus in agrum Pistóriénsem abdücit ed consilio, uti per 
tramités occulté perfugeret in Galliam Transalpinam. At 
Q. Metellus Celer cum tribus legiónibus in agró Picéno praesi- 
débat, ex difficultate rérum eadem illa existumáns, quae suprá 
diximus Catilinam agitare. Igitur ubi iter eius ex perfugis 
cognóvit, castra properé móvit ac sub ipsis r&dicibus montium 
cónsédit, quà illi déscénsus erat in Galliam properanti. Neque 
tamen Antónius procul aberat, utpote qui magnó exercitü locis 
aequióribus expeditus in fugà sequerétur. Sed Catilina post- 
quam videt montibus atque copiis hostium sésé clausum, in urbe 
rés advorsàs, neque fugae neque praesidi üllam spem, optumum 
factü ratus in tàli ré fortünam belli temptàre, statuit cum 





14. servitia repudiabat: This was 7. At: changeofscene. The sentence 





directly contrary to the advice contained 
in Lentulus! intercepted letter (44. 15; 
cf. III. 5. 40). In his oral message 
entrusted at the same time to Volturcius 
Lentulus had used the words quo con- 
silio .. servitia repudiet (44. 17). culus: 
we may supply generis to justify the 
&ingular, though the plural servitia is its 
thought-antecedent. 

16. rationibus: abl. after alienum; 
for the werd cf. 44. 14. 


Learning of the events at Rome, beset 
by two hostile forces and cut off from 
retreat, he resolves to fight. 

67. 6. agrum Pistoriensem: the 
region about Pistoria, a city of Etruria 
perhaps 20 miles northwest of Faesulae. 


is decidedly loose. 

12. illi descénsus erat: ‘where Cati- 
line, hastening into Gaul, had a descent’ 
—1.e., Metellus, north of the Apennines, 
beset thc only available pass through 
them. This forced Catiline to tum 
back southward, where Antony's army 
awaited him. 

13. utpote qui: lit., ‘as one whe.’ 
The subjunctive expresses characteristic, 
though it would not be hard here to read 
purpose into it. 

14-16. expeditus: lightly equipped 
for rapid marching. in urbe res ad- 
vorsas: since the decisive action of the 
government., praesidi: ‘reinforce- 
ment’ (see magnae copias sese habiturum, 
66. 12). 


CAP. 56-58 42 


Antonio quam primum confligere. Itaque cóntióne advocàtà 
huiusce modi órátionem habuit: 

58. ‘Conpertum ego habeo, milités, verba virtütem nón 
addere, neque ex ign&ávó strenuum neque fortem ex timidó exerci- 
tum r&tidne imperatoris fierl. Quanta cuiusque animé 
audácia natura aut moribus inest, tanta in belló patere solet. 

5 Quem neque gloria neque pericula excitant, néquiquam hortére: 
timor animi auribus officit. Sed ego vós, qué pauca monérem, 
advocavi, simul uti causam mel cónsili aperirem. 

‘Scitis equidem, milités, sdcordia atque ignàvia Lentuli 
quantam ipsi nóbisque clàdem attulerit, quóque modo, dum 

10 ex urbe praesidia opperior, in Galliam proficisci nequiverim. 
Nunc véró qué locó rés nostrae sint, iüàxtà mécum omnés intel- 
legitis. Exercitüs hostium duo, unus ab urbe alter à Gallià obstant; 
diütius in his locis esse, si maxumé animus ferat, frümenti 
atque aliarum rérum egestas prohibet; quocumque ire placet, 

15 ferro iter aperiundum est. Quapropter vós moneo, uti forti 
atque paratd animo sitis et, cum proelium inibitis, memineritis 
vos divitias decus glóriam, praetereà libertatem atque patriam 


in dextris vostris portàre. Si vincimus, omnia nobis tüta erunt, 





18. contione: which meaning? See 
onIV. 6. 2. 


He addresses his men: ‘Victory will 
give us all we desire, defeat will give us 
the death of soldiers and free men.’ 

58. 1. compertum habeo: ‘I have 
learned’ (cf. note on 29. 4). 

4. natura aut moribus: ‘by nature 
or acquired habit’ (soin 58. 22). 

6. animi auribus: your words may be 
heard with the physical ear, but do not 
reach and affect his consciousness—cf. 
Cicero's mentis oculos, and Shakspere's 
‘my mind's eye, Horatio.’ quo: really a 
neuter relative in abl. of means, used in- 
stead of ué because his action in assem- 
bling his men is to be the means of fore- 
warning them; but notice the following 
coórdinate clause with wit. 

8. equidem: ‘I am sure'—usually 


with a lst person pronoun and always 
suggesting the speaker's personal atti- 
tude (cf. B2. 45). 

9. quantam: naturally the first word 
in the question, here postponed in 
order to make conspicuous the alleged 
cause of their disaster (see on I. 7. 12; II. 
7. 23). 

10. praesidia: like praesidi, 57. 16 
(cf. 56. 12). 

12. ab urbe, a Gallia: under An- 
tony (86. 8) and Metellfis Celer (30. 12, 
42. 6, 57. 8) respectively. 

13. si... ferat: ‘if our courage 
should prompt usever so much’ toremain. 

18. in dextris portare: i.e., all these 
good things are to be won with the 
sword. si vincimus: 'if we win,' as in 
English (see A. 516, 2, a, note; B. 261, 1; 
H. 533, 2; 574, second example, and 2; 
H.-B. 571). 
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20 


25 


35 


40 


conmeátus abundé, münicipia atque colóniae patébunt: si 
metü cesserimus, eadem illa advorsa fient, neque locus neque 
amicus quisquam teget quem arma nón téxerint. Praetereà, 
milites, nón eadem nóbis et illis necessitüdó inpendet: nós pró 
patrià, pró libertate, pró vità certámus, illis supervacáneum 
est pro potentià paucórum pugnáre. Qué audiacius aggredi- 
àmini memorés pristinae virtütis. Licuit vobis cum summa 
turpitüdine in exilió aetátem agere, potuistis nón nülli Rómae 
àmissis bonis aliénàs opés expectare: quia illa foeda atque 
intoleranda viris vidébantur, haec sequi décrévistis. Si haec 
relinquere voltis, audácià opus est: némó nisi victor pace bellum 
mütàvit. Nam in fugà salütem spéràre, cum arma, quibus 
corpus tegitur, ab hostibus Avorteris, ea véró démentia est. 
Semper in proelió eis maxumum est periculum, qui maxumé 
timent: audácia pró müró habétur. 

‘Cum vos cónsideró, milités, et cum facta vostra aestum, 
magna mé spés victoriae tenet. Animus aetàs virtüs vostra 
mé hortantur, praetereà necessitüdó, quae etiam timidos fortis 
facit. Nam multitüdo hostium né circumvenire queat, pro- 
hibent angustiae loci. Quod si virtüti vostrae fortüna inviderit, 
cavéte inulti animam àmittátis, neu capti potius sicuti pecora 
trucidémini, quam virórum more pugnantés cruentam atque 
lüctuósam victériam hostibus relinquátis.' 





19. commeatus: sc. erii. munici- 28. viris: ‘real men.’ 


pia, coloniae: II. 11. 7. 29. pace: abl. of price. 

20. metu: dat.; for form see A. 89; 35. animus, etc.: ‘your spirit, youth 
B. 49, 2; H. 131, 4; H.-B. 97, 2. and courage.’ 

2%. illis: the government forces. 87. nam: ‘(the fact that they out- 


23, 24. supervacaneum: ‘unprofit- | number us means nothing), for,’ etc. 
able.’ paucorum: a favorite word of 89. cavete ... amittatis: ‘do not 
Sallust’s to designate the patrician oli- , lose'—a& common form of prohibition, 
garchy (cf. 30. 10, etc., where he uses it | with or without ne (see on Ep. 14. 51). 
himself; here he puts it into Catiline’s | Notice that ne (neu) is used with truci» 
mouth). quo: causal—‘therefore,’ demini, For another form os prohibl- 

25. Hoult ... agere: ‘it was (but | tion see on 82. 58. With the thought cf. 
is not now) possible to live,’ ‘you could | the closing sentence of Manlius" letter, 
have lived (but now cannot), etc. ch. 33, 

27. alienas opes expectare: as heirs. 41. relinquatiss see on Ep. 5, 4 





10 


15 
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59. Hzec ubi dixit, paululum conmorátus signa canere iubet 
atque instrüctós órdinés in locum aequom dédücit. Dein remé- 
tis omnium equis, qué militibus exaequátó periculd animus 
amplior esset, ipse pedes exercitum pró locó atque cópiis instruit. 
Nam, uti planitiés erat inter sinistrós montis et ab dextrà ripe 
aspera, octó cohortis in fronte cónstituit, reliquárum signa in 
subsidió artius conlocat. Ab eis centuriónes omnis, léctóos et 
évocétés, praetereà ex gregüriis militibus optumum quemque 
armátum in primam aciem subdücit. C. Mànlium in dextrá, 
Faesulànum quendam in sinistrá parte cüràre iubet. Ipse cum 
libertis et colonis suis propter aquilam adsistit, quam belló 
Cimbrico C. Marius in exercitü habuisse dicébatur. At ex 
alterà parte C. Antonius, pedibus aeger quod proelió adesse 
nequibat, M. Petréid lég&tó exercitum permittit. Ille cohortis 
veterànàüs, quàs tumultüs causà cónscripserat, in fronte, post 
eàs céterum exercitum in subsidiis locat. Ipse equó circum- 
iéns ünum quemque nominàns appellat hortatur, rogat, ut 
meminerint sé contra latrónés inermis pró patria, pro liberis, 
pro aris atque focis suis certàre. Homo militàris, quod amplius 





Both sides prepare for battle. 

59. 1. signa: ‘the signal for battle.’ 
This may be subject or object of canere— 
*he orders the signal to sound,’ or ‘he 
orders (the trumpcter, tubicen) to sound 
the signal.’ 

2-4. remotis equis, exaequato peri- 
culo: Caesar uses the same abl. abso- 
lute phrases in B. G. 1. 25. militibus: 
possessor. pedes: nom. sing. pro: 
‘according to.’ 

6, 7. aspera: same construction as 
montis—'between the hills on his left 
and the rough ground extending from the 
cliff on the right. signa: ‘standards,’ 
probably those of the maniples, as the 
cohorts as such had no spec.al standard. 
insubsidio: 'in reserve.' artius: 'more 
closely massed.’ 

8. evocatos: old soldiers why had en- 
listed after having once retired from the 
army. 


11, 12. aquilam: A silver eagle was 
the standard of the Roman legion. For 
this particular one Catiline seems to have 
had & superstitious regard if we take 
Cicero seriously in I. 9. 24-26. bello 
Cimbrico: 101. 

13. pedibus aeger: perhaps from 
gout. He was doubly ‘indisposed’ that 
day. 

14. Petreio: mentioned in Ep. 14. 32. 

15. tumultus: a threatened uprising 
within Italy (cf. II. 2. 13). 

16. equo: abl. of means; tr. 'on 
horseback.’ 

18. latrones: engaged not in bellum 
iustum (II. 1. 12) but in brigandage 
(latrocinium, II. 1. 14). inermis: see 
o5. 7-9. 

19, 20. amplius .. . . triginta: 
‘thirty years (or) more’ (see A. 407, c; 
B. 217, 3; H. 471, 4: H.-B. 416, 1, d). In 
56. 6 we meet the abl. after amplius. 


430 


20 


10 


15 


BELLUM CATILINAE 


annos triginté tribünus aut praefectus aut lég&tus aut praetor 
cum magna gloria in exercitü fuerat, plérdsque ipsds factaque 
eórum fortia néverat; ea conmemorandó militum animós ae- 
cendébat. 


60. Sed ubi omnibus rébus explórátis Petréius tuba signum 
dat, cohortis paulàtim incédere iubet, idem facit hostium 
exercitus. Postquam eó ventum est, unde ferentáriis proelium 
conmitti posset, maxumo clàmore cum inféstis signis concur- 
runt; pila omittunt, gladiis rés geritur. Veterani pristinae 
virtütis memorés comminus ácriter Instáre, illi haud timidi 
resistunt: maxumà& vi certátur. Intereà Catilina cum expeditis 
in primà acié vorsari, laborantibus succurrere, integros pró 
sauciis arcessere, omnia providere, multum ipse pugnare, 
saepe hostem ferire: strenui militis et boni imperatoris officia 
simul exequébàtur. Petréius ubi videt Catilinam, contra ac 
ratus erat, magna vi tendere, cohortem praetóriam in mediés 
hostis indücit eósque perturbátós atque aliós alibi resistentis 
interficit. Deinde utrimque ex lateribus céterós aggreditur. 
Manlius et Faesulànus in primis pugnantés cadunt. Catilina 
postquam füsàs cópiàs séque cum paucis relictum videt, memor 
generis atque pristinae suae dignitatis in cónfertissumos hostis 
incurrit, ibique pugnàns cónfoditur. 














21. plerosque . . . noverat: ‘knew 
personally (ipsos) most of his men, and 
could recount their brave deeds.' 


The fierceness of the fight. Catiline’s 
activity, courage and death. 

60. 5. pila omittunt: do not stop 
to hurl the spears. This would be to 
fight eminus; what they did was to fight 
comminus (1. 6), hand to hand, with the 
sword. veterami: under Petreius (59. 
15). 

0, 7. instare, resistunt: notice the 
different moods in coórdinate verbs. 
cum: ‘together with.’ For expeditis 
cf. 57. 14. 


.8. vorsari: ‘was busily engaged.’ 

11, 12. contra ac ratus erat: ‘con- 
trary to his expectations’ (see references 
on III. 8. 26). Petreius had not sup- 
posed a man of Catiline's record and 
habits would make a competent com- 
mander. tendere: for  conlendere. 
cohortem  praetoriam: the com- 
mander's bodyguard, composed of 
picked men. 

13. alios alibi: ‘some in one 
place, some,’ etc. This was the re 
sult of their having been perturbati, 
‘thrown into disorder,’ with ranks 
broken. 

17. generis: see §.1. 
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61. Sed cónfectó proelió tum véró cernerés, quanta audácia 
'" quantaque animi vis fuisset in exercitü Catilinae. Nam feré 
quem quisque vivos pugnandó locum «éperat, eum Amiss& 
anima corpore tegébat. Pauci autem, quós mediós cohors prae- 
à tória disiécerat, pauló divorsius, sed omnés tamen advorsis 
volneribus conciderant. Catilina véró longé à suis inter hos- 
tium cadavera repertus est, paululum etiam spirans ferdciam- 
que animl, quam habuerat vivos, in voltü retinéns. Postrémó 
ex omni cópiá neque in proelió neque in fugà quisquam civis 
i0 ingenuus captus est: ita cüncti suae hostiumque vitae iüxtà 
pepercerant. Neque tamen exercitus populi Rómàni laetam 
aut incruentam victóriam adeptus erat. nam strenuissumus 
quisque aut occiderat in proelio aut graviter volnerütus dis- 
cesserat. Multi autem, qui é castris visundi aut spoliandi 
i5 gratia processerant, volventés hostilia cadávera amicum ali, 
pars hospitem aut cogn&tum reperiébant; fuére item qui inimicós 
suds cognoscerent. Ita varié per omnem exercitum laetitie 
maeror, lüctus atque gaudia agit&bantur. 


His followers refuse quarter and fall | flungapart by force paulo divorsius 


where they had fought. ‘a little aside’ from where they har 
61. 2. fere: ‘in general.’ stood. advorsis: ‘in front,’ lit., ‘turneo 
3. Vivos: see on novom, 51. 23, 28. | toward’ the enemy. 

M. 8. vivos: case? 
4, 5. pauci quos medios: ‘a few in 9. quisquam: on Catiline's side. 

the center, whom,' etc. cohors prae- 15, 16. alii, pars: a variation me 


boria: see 60. 12. disiecerat. ‘had | repeatedly for ali... alii. 
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VOCABULARY AND INDEX 


ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABULARY AND INDEX 


a., act. — active, t. e., transitive. 

abl. ablative. 

abs. = absolute. 

acc. = accusative. 

adj. =adjective. 

adv. - adverb. 

appos. = appositive. 

c.= common (gender). 

card - cardinal. 

comp. » compound, composition; compar» 
ative. 

constr.» construction. ' 

cos. = consul. 

dat. = dative. 

def. = defective (verb). 

dem., demonstr. = demonstrative. 

dep. = deponent. 

dim. = diminutive 

distrib. = distributive. 

esp. = especially. 

¥. = feminine. 

fig. = figurative, figuratively. 

fr. — from. 

freq. = frequentative. 

fut. = future. 

gen. = genitive. 

imp., impv. = imperative. 

impers. = impersonal. 

impf. = imperfect. 

ind. = indicative. 

indecl. = indeclinable. 

indef. = indefinite. 

infin. =infinitive. 

iasep. = inseparable. 

int.=introductory note. 


lit. = literally. 

loc. = loeative. 

M.= masculine. 

N.= neuter (gender ef noun). 


n. » neuter, t. ¢., intransitive (verb) 


nom. » nominative. 

num. » numeral. 

ord. - ordinal. 

p., part. = participle. 
part. = partitive. 

pass. = passive. 

pers. = personal. 
pf.=perfect (tense). 

pl., plur. = plural. 

plupf. = pluperfect. 

poss. = possessive. 

p.p.» perfect participle. 
pr., pres. » present. 

pron. = pronoun. 

prop. proper (noun). 
reflex. = reflexive. 

rel. — relative. 

sal. -salutation (in a letter). 
Sal., Sall. = Sallust. 

8£.. sing. = singular. 

subj. »subject, subjective. 
subjunc. = subjunctive. 
subst. = substantive. 
superl. = superlative. 

tr., trans. = transitive. 

tr. pl. =tribunus plebis. 
v., Vb.» verb. 

voc. = vocative. 

vol. =volitive. 

w.= with. 








1, 2, 3, 4, following a verb in the Vocab 
ulary, show the conjugation. 

1, 2, 3, followed by sing. or plur indicate 
the person. . 


intens. = intensive. 
inter. = interrogative. 
intrans -intransitive. 


irr. = irregular, 


VOCABULARY 


This Vocabulary is intended to accompany the Notes and Index. 


For idiomatic 


combinations and translations, see the former; for collections of examples with 
precise references, see the latter. Words marked (S) are found in Sallust’s Catiline 


but not in the selections from Cicero. 


A 

À., an abbreviation (1) for the praenomen 
Aulus, which see, and ,2) for ante in 
the phrase ante diem (a. d.) in dates. 
See R. C. § 8. 

&, ab (abs before te), prep. with the 
ablative, from, by, on, in, on the side of, 
among.—In comp., apart, away, off 
with negative force, not, in-, un-. 

ab-dicd, 1. v.a., disavow.—With reflex. 
and abl., resign, abdicate. 

ab-dd, -didI, -ditus, -dere, a., se! aside, 
put away.—Esp., with tn and acc. or 

' abl., hide, keep secret, bury.—abditus, 
*&, -um, p. p. as adj., hidden, concealed, 
secret, remote. 

ab-düc0, 3. v. a., lead, take or carry 
away. (8) 

&b-e6, irr. v. n., go away, from, forth or 
off, depart.—Fig., retire, disappear, 
pass (away). 

aberr&tió, -Onis, r., a going astray, error. 

ab-errd, 1. v. n., wander from the way, go 
astray.—Fig., go astray, go wrong, err, 
wander. 

ab-horreó, 2. v.n., shrink from, shudder 
at.—Fig., be averse to, be inconsistent 
with, difer from, be disinclined to; be 
free from. 

abició, -iécI, -iectus, -ere [ab-iació], 
&, throw away or down.—Fig., cast 
away, fling or throw aside.—ahbiectus, 
-&, -um, p. p. as adj., downcast, de- 
eponding; mean, contemptible, despicable. 

abiectus, see a bició above. 

ablicid, see abicié. 

&b-füdicó, 1. v. a., give judgment against, 
take away by judicial decision. 

abiard, 1. v. a., swear off, deny on oath. 
(S) 


abs, see a. 

abs-conddé, 3. v. a., put out of sight, 
hide away, conceal.—absconditus, -a&, 
-um, p. p. as adj., hidden, concealed. 
secret. 

abséns, see absum. 

&bsolütió, -dnis, r., an acquilial (in law) 

— Also. completeness, perfection. 

ab-solvéd, 3 v. a., set loose, release.—Fig., 
acquit (in law), declare innocent.—A so, 
complete, perfect.—absolQtus, -a, -um, 
p. p., as adj., finished, complete. 

&bstinentia, -ae, r., self-restraint, in- 
tegri y 

abs-trahó, 3. v. a., drag away or off; re 
move, detach. 

abstull, see auferd. 

ab-sum, Aful, &futürus, -esse, »., 
be away, at a distance, or off from.— 
abséns. -ntis, p. as adj., absent, 1n 
one's absence. 

ab-surdus, -a, -um, adj., out of tune — 
Fig., out of reason, absurd. (S) 

abundans, -ntis, part. as adj., over- 
flowing, abounding, rich. 

abundantia, -ae, r., abundance, plenty: 
rérum (in the days of their plenty). 

abundé, adv., in abundance. 

ab-undd, -&vIL -Are, n., overflow ( with).— 
Fig., abound in, be rich or strong in. 


ab-ütor, 3. v. dep. use up, spend, 
squander; (ake advantage of, misuse, 
put a strain upon. 


ac, see full form atque. 

accéd6 [ad-cédOÓ), 3. v. n., apprcach, 
come near or to, draw near, advance.— 
Impers. with ut or quod, there ts 
added that . . . , besides, moreove, 

accelerd [ad-celerd], 1. v. a. and n. 
hasten, speed; make haste, haeten. 


‘ACCENDO 


accendó (ad-c), -ndl, -nsus, -ere, a., 
set on fire. —Fig., inflame, excite. 

acceptus, see accipid. 

accers6, see ATCOSSÓ. 

&coces8s10, Ónis, r., addition. 

&ccidó, -cidI, -ere [ad-cadÓ], n., fall 
upon or to.—Fig., fal out, happen, 
occur 

accipi6, -céplI, -ceptus, -ere [ad-ca iO], 
a., take, receive, get.—Fig., take in by 
hearing, hear, learn, perceive, under- 
stand. —Also, admit, allow, accept — 
acceptus, -a, -um, p. p. as adj. 
welcome, acceptable to, popular, favorite. 

Accius (Attius), -I, mu., a family name.— 
E. g., L. Accius, & Roman tragic poet, 
born 170. 

&ccommodó (ad-c-), 1. v. a., fit on, 
adjust, fit; adapt, accommodate.—Fig., 
oblige,lend.—&ccommodA tus, -a,-um, 
p. p. as adj., fit, adapted, suitable, ap- 
propriate. 

&ccubó (ad-c-), -Are, n., lie at, near or 
beside (esp. at table). 

&accumbó (ad-c-), -cubul, -cubitum, 
-ere, n , lie down, recline at meals. 

acc0r&té (ad-o-), adv., carefully, ez- 
actly, with care or exactnesa. 

&ccüsAtió, -Onis. r., an accusation, 
indictment, arraignment, prosecution. 
&ccüs&tor, -Oris, m., an accuser, plain- 

uff, prosecutor. 

&ccüsÓ, 1. v. a., call to account, blame, 
accuse; accuse (on a criminal charge), 
indict, be an accuser, 

Weer, Gcris Acre, adj., sharp, piercing, 
keen.—Fig., brilliant, eager, zealous, 
passionate, spirited, severe, harsh. 

acerbé, adv., bitterly.—Fig., cruelly, 
with cruelty, with bitterness, severely: 
ferre (be pained at, grieve over) 

acerbitas, -tatis, r.,sourness, sharpness.— 
Fig., harshness, bitterness, rigor, severity, 
hatred, hostility. 

acerbus, -a, -um, adj harsh (to the 
taste) sour, bitter.—Fig., harsh, rig- 
orous, hostile, implacable.—Also, hard 
to bear, cruel. 

&cerrimé (-rumé), superl. of &criter. 

acervus, -I, u., a heap, mass, pile. 

Ach&1a, -ae, r., a province of Greece. 

a Chiicus, -a, -um, adj, Achaean; 
Grecian. 


ADEO 


Achillés, -is, m., Achilles, the hero of 
the Trojan war 

aciés, -81, Fr , a sharp point or edge; keen 
glance, glare.—Esp., thc line of battle, 
an army. 

Aelius, -I, mu., a gentilename.—Esp. M’. 
Acilius Glabrio, cos. 67, who as praetor 
(70) presided over the trial of Verres, 
and in 66 succeeded Lucullus as com- 
mander in the war against Mithridates. 
As adj., Acilian (16x). 

&cquiró, see adquiró. 

Ácrimónia, -ae, F., 
energy, severity. 

Acriter, adv., sharply, fiercely, violently; 
with energy, vehemence, zeal. 

acroàma, -atis, N., an _ entertainmenl, 
a concert.—Also, a musician, one who 
sings or plays. 

Actid, -dnis, x., a doing, an action .of 
any sort.—Esp., of public or official 
acts, official action or conduct, political 
action.—Also, an action at law; a speech, 
an argument in court. 

actor, -dris, u., a doer, agent, performer.— 
In legal sense, an accuser, complainant. 
plaintiff, prosecutor. 

dictum, -I, n., a deed, transaction, propo- 
sition, decree law.—Esp. (pl.), acta, 
-Orum, N., the official record of the 
day's transactions. 

ictus, -fis, w., ¢mpulse, motion.—Esp. 
a part of a play, an act. 

acud, -ul, -ütus, -ere, a., sharpen, wha. 
—Fig., incite, excite, rouse, stimulate. 
actus, -a, -um, p. p. as adj., sharp 
ened, sharp, acute. 

ad, prep. with acc.—Of motion, to, & 
ward, against.—Fig., to, toward, for, 
at, on, tn, near, against, among, 1^ 
regard to.—In comp., to, in, by, toward. 

ad-aequó, 1. v. a. and n., make equal, 
become or be equal. 

adc-, see acc-. 

addictió, -dnis, ¥F., a (legal) award, 
assignment, 

ad-dó, -didI, -ditus, -ere, a., put to. join, 
annez, add. 

ad-dcd, 3. v. a., lead, draw, or bring 
to, or in, bring, draw.—Fig., occasion, 
cause, induce. prompt, lead. 

adémi, see adimó. 

ad-ed, irr. v. n., go to, approach, come to 


sharpness.—Fig., 





ADEO 


visit (with or without ad).—Fir., 
encounter, incur, take part in. 

ad-e6, adv., to that point or degree, so far, 
so much, to such an extent, so far, so, 
just: Usque aded (to that degree).— 
atque aded (and even, or rather). 

adeps, -ipis, c., soft fat, fat.—Fig. (sing. 
and pl.), corpulence, stoutness. 

adeptus, see adipiscor. 

adfabré (aff-), adv., skilfully. 

adfectus, see adfició. 

ad-feró (aff-), attull, adlitus, afferre, 
irr. v.a., bring, lake or carry to, bring.— 
Fig., cause, occasion, produce; report, 
announce: Mans (lay . . .on). 

adfició (aff-) [ad-fació], 3, v. a., do to, 
treat, affect.—Fig., cause, produce in, 
fill with, inflict upon, visit with. 

ad-figd (aff-), 3. v. a., affix or fasten to, 
attach, 

ad-fingd (aff-), 3. v.a., make in addition, 
make besides, invent more, counterfeit 
besides. 

ad-finis, -e, adj., bordering on, adjacen: to 
—Fig.. related to (by marriage), con- 
nected with.—As subst., a kinsman; an 
accomplice. 

&d-flrmó (aff-), 1, v. a. strengthen — 
Fig. encourage, assure —Henze, state 
positively. assert, aver. 

ad-flictd (aff-) 1. v. &. damage greatly 
shat'er. 1njure.—Fig., vex, harass, dis- 
tress torment, annoy, 

ad-flig6 (aff-), -IxI, -ictus, -ere, a., 
dash down, overthrow. wreck, ruin.— 
Fig., dishearten, crush, distress.—ad- 
flictus (aff-), -a, -um, p, p. as adj., 
crushed, disheartened, ruined; despond- 
ing, miserable, dejected. 

ad-flud (aff-). 3. v. n., flow to or toward.— 
Fig., flow utth, abound in, be rich in.— 
adfluéns (aff-), -ntis, pres. p. as adj., 
abounding in, rich in; abundant, copious. 

adfore, adful, etc., seeadsum. 

adgredior (agg-), -gressus, -gredI 
{ad-gradior], dep, go to, approach, 
accost, address.—Hence, work upon, 
solicit, tamper with.—Also, attack, 
assail; undertake, commence, (S) 

ad-gregd (Agg-). 1. v. a., get or gather 
together. assemble, unite.—With reflex., 
attach one's self to, rally round. 

adhibed jaa-habed], 2. v. a.. hold to. 


ADMONEO 


turn to, apply.—Fig., furms4, produce.— 
Esp., bring in, call in, summon, employ. 

ad-hortor, 1. v. dep., incite, encourage. 

ad-hfic, adv. of time, until now, as yet, 
hitherto.—Esp., to thie point, so far, 
thus far. 

adigd [ad-ag0], -égI, -Actus, -ere, a., 
drive to, force to.—Fig., adigere ad 
1üs Jürandum, bind by oath. (S) 

adimó, -é&mI, -émptus, -ere fad-emt], 
a., ‘ake away, remove.—Heprce, deprive 
(one) of, rob of. 

adipiscor, -eptus, -ipIscI [ad-apiscor], 
dep., attain to, reach, obtain, acquire, 
gain, win. 

aditus, -Qs, m., ar. approach, access.— 
Fig., right of approach, chance to ap- 
proach, entrance, entry. 

adiümentum, -I, N., aid. assistance. 

ad-lung6, 3. v. a., join to. unite add 
attach; annez. conciliate, win over 

adiütor, -dris, w. an ailer assistant 
helper. abettor. 


adiütrix, -Icis, Fr. a ‘female) aide, 
assistant 
ad-iuvd, | v a, aid, help. assist be o, 


or give assistance —Fig.. support sus 
in. second. encourage. -— Also ava‘! 
be of use, contribute to. 

adl&tus see adferó. 

&dlició (all-, -lexi, -tectus -ere ,ad: 
lació] attzact, allure. entice, persuade. 

ad-lind (all-). -ere, a., beamear, bedaub 

ad-minister, -trh m., a helper.—Exp 
an abettor, tool, pander. 

ad-ministra, -ae, r., a female attendant 
or helper, a handmaid. 

ad-ministró, 1. v. a. and n., attend upon, 
serve. —Fig., manage, superintend, direct. 
—Also, do one's work or duty. 

admir&bilis, -e, adj., wonderful, aston 
hing, admirable. 

admirandus, see admiror. 

admirAtió, -Onis, r., admiration, wonder, 
astonishment. 

ad-miror, 1. v. dep., be amazed, wonder 
at, admire.—admirandus, -a, -um, 
ger. as adi., wondrous, marvelous. 

ad-mittó, 3. v. a., let in, send in, intro- 
duce.—Fig., permit, allow.—Hence, be 
guilty of, commit. 

&d-moneó, 2. v. a.. warn, admonish 
remind, advise, bid. 


ADM URMURATIO 


admurmuriati6, -Onis, r, a murmur 
at something, murmurs of approval or 
disapproval. 

adnitor, -nisus (or nixus), -nitl, 
rest upon, strive after, exert one's self. (S) 

ad-nud (ann-), -ul, -ere, n., nod to, nod 
assent to, assent. 

adoléscéns, see aduléscéns. 

adoléscentia, see aduléscentia. 

ad-oléscd (adul-), -olévI, -ultus, -ere, 
D., grow up, grow to maturity.—adultus, 
-&, -um, p. p. as ad)., grown up, ma- 
tured.—Fig., ripe, developed. (S) 

&d-Ornó, 1. v. a., fit out, equip, furnish, 
provide, organize.—Also, adorn, em- 
bellish, distinguish. 

*d-par&átus (app-), -üs, »., a prepar- 
ation, getting ready.—Also, preparations, 
equipment, furniture, materials, tools. 

&d-par&tus (app-), -&, -um, see adparó. 

ad-pard (app-, 1l. v. &., prepare, pro- 
vide, furnish; arrange, make prepar- 
ations (for).—adpar&tus (app-), -a, 
“Um, p. p. as adj., prepared, furnished. 
—Also, sumptuous, magnificent. 

adpellé (app-), 1. v. a., address, call by 
name.—Esp., appeal to, implore, call 
upon. 

ad-petó (app-, -IvT or -il, -Itus, -ere, 
a., strive after, try to get, covet, desire, 
aim at.—adpeténs, -ntis, p. as adj., 
desirous of, eager for.—Absolute, cov- 
elous. 

ad-p6n6 (ap2-), 3. v. a., put or place at, 
by or near, apply, fit.—Fig., appoint, 
assign.—ad-positus (app-), -à, -um, 
p. p. as adj., near, bordering upon.— 
Also, fit, suitable, fitted, suited. 


&d-probó (app-), 1l. v. a., assent to, 
favor, approve, sanction. 
&d-propinquó (app-, 1. v. n. come 


near to, approach, draw near. 

&dquiéscó, -8vI, -ere, n., come to rest, 
rest, be content, consent. 

&dquiró (acq-, -quisIvi, -quisitus, 
-ere {ad-quaer6], a., get in addition, 
add to, gain, acquire. 

&d-rigÓ (arr), -réxlI, -réctus, -ere 
[ad-regó], a., raise, straighten up.— 
Fig., arouse, excite. 

&dripió (arr-), -ipul, -eptus, -ere [ad- 
rapi6]j, a., catch up, seize; appropriate, 
secure. 


ADSPICIO 


adroganter (arr-), adv., presumptuously, 
haughtily, ineolently. 

&d-rogó (arr-), 1. v. a., ask further; claim, 
demand.—&d-rog&ns (arr-),  -ntis, 
pres. p. as adj., presuming, overbearing. 

adscendó (asc-), -scendt, -scénsus, -ere 
[4d-Scandó], a. and n., ascend, mount, 
climb, reach. 

ad-sciscÓ (asc-), -scIvi, -scItus, -ere, 
a., take to one's self, adopt, accept.— 
Hence, associate with one's self. 

ad-scribd (asc-), 3. v. n., write in addi- 
tion, insert in writing.—Esp., wrile 
down, enroll, assign. 

adsénsus, -Qs, w., assent, approval. 

ad-sentid (ass-), 4. v. n., give assent, 
approve, agree; more common in pas- 
sive as deponent. 

ad-sentior (ass-), -sénsus, -tiri, dep. 
see active form above. 

ad-sequor (ass-), 3. v. dep., follow up, 
overtake.—Fig., gain, reach, attain; 
effect, accomplish. 

ad-servó (ass-), 1. v. a., keep or preserve 
carefully, watch over, guard.—Also, keep 
secret. 

ad-sid6 (ass-), -sédI, -ere, n., take one's 
seat, sit down, sit by or near. 

adsidué (ass-), adv., continually, con- — 
stantly, uninterruptedly. 

adsiduitds (ass-), -titis, r., constant — 
attendance upon a person, constant 
presence; painstaking, unremitting effort. 
—Also, constancy, persistence. 

adsiduus (ass-), -a, -um, adj., ever 
present, unremitting, continual, ceaseless, 
untiring, persistent. 

adsign&tié (ass-), -Onis, r., an assigning, 
allotting. 

&d-sistó, -stitI, -ere, n., stand near, 
stand by, take position. (S) 

&dspectó, 1. v. a., look to, look up to. 

adspectus (asp-), -is, m. (active), 
a sight, view, glance; (passive), ar- 
pearance, aspect, mien, look, looks. 

adspergd (asp-), -ersi, -ersus, -ere 
[&d-Spargó], a., scatter, sprinkle or 
strew upon.—Fig., add by way of season- 
ing, throw 1n, add. 

adspernor, see ispernor. 

&dspició (asp-), -exi, -ectus, -ere [ad- 
speció], a., look at, behold, see; look to, 
look toward. 


ADSTO 


&d-stÓ (ast-), -itl, -Are, n., stand by 
or near. 

ad-string6 (ast-), -InxIT, -ictus, -ere, a., 
bind or fasten to.—Fig., implicate, 
compromise. 

adsuéfació (ass-), 3. v. a., habituate, 
accustom, train.—Pass., be accustomed 
(with abl.). 

ad-sum, irr. v. n., be at, near, by or at 
hand; stand by, aid, assist, support: 
anim6 (be attentive; be brave). 

ad-sümó (ass-), 3. v. a., take to or upon 
one's self, receive, admit, claim, assume. 

adt-, see att-. 

aduléscéns, -ntis, adj, young.—As 
subst., a young man or woman.—Also 
the younger, junior. 

aduléscentia, Pag F., n period of youth. 

aduléscentulus 


@ very young 
man, mere "e Nee adi. ., very young. 
adulter, era, adj., w. and r. only, un- 


chaste, impure.—As subst., adulterer, 
adulteress. 

adultus, see adoléscd. 

ad-venió, 4. v. n., come to, arrive at, 
reach. (S) 

adveniicius, -a, -um, adj., foreign; 


accidental, incidental. 

adventó, -Áre, n., advance, press for- 
ward. (S) 

adventus, -Qs, w., a coming, arrival. 

adversárius (-vor-), -a, -um, adj. 
standing opposite; hostile, | antago- 
nistic.—As subst., an antagonist, oppo- 
nent. 

adversió, -Onis, r., a turning, or directing 
toward. 

adversus, -a, -um, adj., see advertó. 

&d-vertó (advor-), 3. v. a., turn or 
direct to, toward or against, turn; 
animum (notice, see animadvertd) .— 
adversus, -à, -um, p. p. as adj., over 
against, opposite; in opposition, ad- 
verae; in front. 

ad-vesperascit, -ere, imp., i£ grows dark, 
evening draws near. 

ad-vocd, 1. v. a., call in. invite, summon. 
—Esp., call as counselor, witness, ad- 
viser.—&dvoc&tus, -I, M, p. p as 
subst., a friend, supporter, adviser, or 
uitness (in court). 

&d-voló, 1. v. a., fly to, toward or at.—Fig., 
hurry io, reaeh with speed, make haste. 


AERARIUS 


advor-, see adver-. 

aedés (-is), -is, r., a dwelling of the gods, 
sanctuary, temple (not so large as a 
templum).—In plural, a house, dwell- 
ing (for men). 

aedificium, -1, N., a building, 

aedificd, 1. v. a., build, construct, erect. — 
Fig., establish. 

aedilis, -is, u., an Aedile, see p. 60, $$ 64, 
65. 

acdilitas, -t&tis, r. 
ship. 

Aegaeus, -a, -um, adj,  Aegean.— 
Aegaeum, I, N., as subst., the Aegean 
Sea. 

aeger, -gra, -grum, adj., ill, sick, dis- 
eased, feeble.—Fig., afflicted, suffering, 
weak, enfeebled. 

aegerrimé (-rum6), superl. of aegré. 

aegré, adv., painfully, weakly.—Fig., 
with reluctance, with difficulty, hardly, 
scarcely. 

Aegyptus, -1, r., Egypt. 

Aelius, -I, u., a gentile name.—E. g., Q. 
Aelius, cos. 148.—Also, as adj., Aelian: 
léx. 

Aemilius, -I, u., a gentile name.—E. g., 
1. L. Aemilius Paulus, see Paulus. 
2. M. Aemilius Scaurus, cos. 115. 

aemulus, -a, -um, adj., imitating earnest- 
ly, rivaling.—As  subst., an imitator, 
follower, rival. 

aequábiliter, adv., indiscriminately, with- 
out partiality. (S) 

aequalis, -e, adj., equal, 
contemporary. (S) 

aequialiter, adv., equally, uniformly, on 
equal terms. | (S) 

aequé, adv., equally, alike, in like manner: 
aequé. . .ac(as[well) much. . .as, 
as... Q8). 

aequitüs, -t&tis, r., equality, evenness.— 
Fig., justice, fairness, impartiality: 
animi (even balance). 

aequos, -à, -Um, seeaequus. (S) 

aequus, -a, -um, adj., even, flat, level.— 
Fig., fair, just, calm, equal, favorabl^- 
animó (with resignation). 

aeràrius, -a, -um, adj. of copper.— 
Hence, having to do with money, of the 
revenue or treasury: tribünI (see on IV. 
7.27).—As subst., aer&rius, -i, m., 
one who pays a poll taz, but cannot vote; 


., office of aedile, aedile- 


of equal age, 


AERUMNA 


see p. 53, $ 30.—aerürium, -I, n., the 
treasury, a part of the temple of Saturn, 

aerumna, -ae, r., pain, disfress, hardship, 
toil. 

aerumnüsus, -&, -um, adj, full of 
trouble, misery or care, miserable, 
wretched, careworn. 

aes, aeris, N., copper, bronze, anything 
made of copper or bronze.—Hence, 
money: aliénum (debt). 

Aesculapius, -I. u., the god of medicine. 

aestis, -t&tis, r., summer. 

aestimó (aestumó), 1. v. a., estimate, 
rate, value, assess. 

aestud 1. v. n., be hot, boil, surge.—Fig., 
be hot with anger, rage. (S) 

aestus, -Qs, m., heat.—Fig., the boiling 
tide, breakers, waves, the sea. 

aet&s, -tAtis, r., period of life, age (of 
old or young).—Hence, youth, old age, 
life, time. 

aeternitis, -titis, r., eternity, endless 
existence.—Fig., deathless fame. 

aeternus, -a, um, adj. eternal, ever- 
lasting, never-ending, endless, life-long. 

Aetólus, -a, -um, adj, of Aetolia, 
Aetolian.—Pl., subet., the Aetolians. 

aff-, see adf-. 

Afrintus, -I, u., a gentile name.—E. g., 
L. Afranius, cos. 60. 

Africa, -ae, r., see Africus. 

Áfricánus, -a, -um, adj, of Africa, 
African.—Esp., aS & surname, see 
Scipis. 

cus, -a, -um, adj., of Africa.—As 
subst., Africa, -ae, r., the Roman prov- 
ince of Africa. 

áfuisse. &futürus, see absum. 

age, see ag6 ad fin. 

ager, agri, productive land, a field; an 
estate, farm; a territory, district; land, 
ground. 

&EE-, see adg-. 

agité, 1. v. a., drive, impel.—Hence, 
rouse, stir up, excite, harass.—Fig., turn 
over (in mind), propose, discuss. purpose, 

&gnOscó (adg-), -ndvi, -nitus, ere [ad- 
(g)n6scd], a., recognize, acknowledge 
(as one's own), identify. claim. 

£40, 6gi, Actus, -ere, a. and n., drive, 
leod, conduct, impel.—Fig., impel, 
move, prompt, excite.—Also, do, act, 
tveat, diecuse, plead, manage, conduct. 


ALIQUANDO 


carry en, take part in, deal with, take up, 
handle, take action.—age, age véró, 
agedum (come, come now, see on M. L. 
14.1). 

agrárius, -&, -um, adj., of, or belonging 
to, the public lands; 16x (a land law).— 
As subst., agraril, -Srum, m., agrarian 
partisans. 

agrestis, -6, adj., o, the fields, rustic.— 
Hence, countrified, rude, boorish.—AÀs 
subst. pl. rustics, farmers. 

Ahàála, -ae, m., a family name.—E. g., C. 
Servilius Ahala, who killed Sp. Maelius, 
439. 

aid, 3. v. defect., n., affirm, assert. 

alacer, -cris, -cre, adj., lively, active, 
eager, energelic, spirited. 

alacritis, -t&tis, r., liveliness, eagerness, 
enthusiasm, gladness, joy, delight. 

alauda, -ae, F., a lark.-&Fig., the name 
of one of Caesar's legions; often pl. 
Alaudae (see Ep. 20.14). 

Alba, -ae, r., the name of several Italian 
towns.—Esp., 1. Alba Longa, the mos 
ancient city of Latium. 2. Alba Fucen- 
tia, a town near the Lacus Fücinus, 
about 60 miles northeast of Rome. 

Albánus, -&, -um, adj., of Alba, Alban.— 
As subst., Albánum -I, N., an esície 
near Alba.—AlbünI, -Orum, m., the 
people of Alba, the Albans. 

Alea, -ae, r., a die, a game with dice— 
Fig., chance, hazard, fortune. 

Ale&tor, -dris, m., a gamester, gambler. 

Alexander, -dri, u., a Greek name.— 
E. g., Alexander the Great. 

algor, -óris, u., cold. (S) 

alids [alius], adv., elsewhere, at another 
place or time. | (S) 

alibi [alius], adv., elsewhere. (S) 

alténigena, -ae, u., one born in a foreign 
land, a foreigner. 

aliéad, 1. v. a., make over to another. 
alienate, cast off or out. (S) 

aliónus, -&, -um, adj., of another oF 
others, not one's own, foreign, ali^, 
strange.—Hence, ill-adapted, unfavwr 
able.—As subet., aliénus, -L ™., ¢ 
stranger.—Also, superl., an entire efron 
ger. 

alié, adv., to another place, elsewhere. 

alquandó, adv., at some time, 
at last. 


ALIQUANTO 


aliquantó, see aliquantus. 
aliquantus, -a, -um, adj., some, con- 
siderable, not a little.—As subst., ali- 
quantum, -I, w., a good deal, a con- 
siderable | ^mount.—Adverbially, ali- 
quantum (acc.) and aliquantd (abl.), 
considerably. 
aliquis (-quD, -qua, -quid (-quod), 
indef. pron., some one, some thing, some, 
any.—-Rarely, some other; cf. I. 8. 16. 
aliquó, adv., somewhtther, to some place. 
aliquot, indef. numeral indecl, some, 
several, a few, a number of. 
aliter, adv., otherwise, differently. 
aliunde, adv., from another place or 
source. 
alius, -a, -ud, pronom. adj. another, 
other, different, else: alius . . . alius 
(one . . . another). alil. . . alll (some 
. . - Others): alius atque, see atque. 
all-, see adi-. 
all&tus, see adferd. 
Allobrox, -ogis, u., one of the Allobroges, 
& Celtic tribe. 
ald, alul altus or alitus, -ere, a., 
nourish, sustain, feed, nurse.—Fig., 
foster, increase, promote, keep alive. 
Alpés, -ium, pl., r., the Alps. 
alt&ria, -lum, pl., N., a high altar, an 
altar to the great gods. 
alter, -era, -erum, pronom. adj., the 
other (of two only): alter . . . alter 
(theone . . . theother).—alterI . . . 
alteri (one party . . . the other party). 
alternus, -a, -um, adi, in turn, by 
turns, alternate, reciprocal, mutual. 
alter-uter, -tra, -trum, pronom. adj., 
one of the two, the one or the other, no 
matter which. 
altus, -a, -um, adj., high, lofty, deep, 
profound.—As subst, altum, -f, N., 
the deep, the sea. 
alumnus, -I, ., a foster child, nursling. 
alveolus, -I, w., a small tray, basin; a 
gaming board, dice board. 
amáns, see amó. 
amanter, adv., lovingly, affectionately. 
ambi- (amb-, am-, an-), inseparable 
prep., around, about. 
ambitió, -Onis, r. a canvassing for 
office, electioneering.—Hence, ambition. 
(8) 
ambitus, -Os, u., unlawful canvassing, 


AN 


bribery at elections: d6 ambitQ (on a 
charge of bribery). (S8) 

amb, -ae, -6, num. adj., both. 

ambulAtió, -dnis, r., a walking, a ..alk. 

ambuló, 1. v. n., walk about. 

Améns, -ntis, adj., out of one's senses, 
distracted, mad. 

Amentia, -ae, r., want of reason, madness, 
frenzy. 

amició, -ictus, -[re, a., .Arow or wrap 
around, clothe, cover, conceal. 

amicitia, -ae, r., friendship, /riendly 
relations, an alliance. 

amicus, -a, -um, adj., friendly, kindly. 
fond, well disposed.—4As subet., amicus, 
-I, M., a friend.—Also, in superl., a very 
dear friend. 

&missus, p. p. of ámittó. 

Amisus, -I, r., a town of Pontus, on the 
Euxine. 

Amittó, 3.' v. &., let go, let slip or pase, 
lose. 

amó, 1. v. a., love, like, be fond of.— 
amàáns, -ntis, pres. p. as adj., fond, 
affectionate. 

amoenitás, -titis, r., loveliness (to the 
eye). 

amoenus, -a, -um, adj., pleasant (to the 
eye), lovely. (S8) 

amor, -dris, u., love, affection. 

&-moveb, -mdévi, -mótus, 
move away, remove. (S) 

amplé, adv., abundantly, fully, largely, 
widely.—Compar., amplius, /further, 
more, longer.—Superl, amplissimé 
(-umà), very amply, completely. 

amplector, -exus, -I, dep., clasp, em- 
brace.—Fig., tnclude, comprise.—Also, 
court (the favor of), cherish. 

amplexor, 1. v. dep., embrace.—Fig., be 
fond of, value, esteem. 

amplificó, 1. v. a., increase, 
extend, augment. 

amplitüdó, -inis, r., width, bulk, eise, 
extent.—Fig., dignity, prominence, po- 
sition. 

amplus, -&, -um, adj., spacious, roomy; 
abundant, full, ample, great: verbis 
(complimentary).—As subst., in comp., 
amplius, more (with part. gen.). 

an, conj., introducing second member 
of a double question, or, or rather.— 
Sometimes the first ine.nber is merely 


re, a., 


enlarge, 


ANAGNIA 


implied (am 7 wrong), or, etc.—utrum 
. . an ([whether] . . . or).— anne 

(an; the -ne is pleonastic).—an 
véré (or te it possible that). 

Anagnia, -ae, r., town of Latium 

anceps, -cipitis, adj., two-headed; two- 
fold, doubie.—Hence, wavering, doubt- 
ful, uncertain, indecisive. 

Ancdéna, -ae, F., a town in Picenum, on 
the Adriatic sea. 

ang, -ere, a., press close, throttle.—Fig., 
distress, pain. 

angulus, -, M., a corner, angle.—Fig., a 
lurking place. 

angustiae, -Arum, r., pl., a narrow pass, 
defile —Fig., difficulties, straits, per- 
plexity. 

anhéi6, 1. v. ^. and n., pant, gasp, pant 
out, breathe forth. 

anima, -ae, r. air, breath, the spirit, 
soul, life. 

animadversid, -ónis, r., observation, 
notice, attention, investigation, censure, 
punishment. 

animadverto (-vortó), [animum-ad- 
vertó) 3 v. a., give attention to, notice, 
observe.—With in and acc., punish, 
tnflict punishment upon. 

animal -Alis, N., a breathing creature, 
ananimal. (S) 

animos, adv., eagerly, with spirit, wi. 


courage, 
animus, -T, u., the rational soul, the mind, 
intellect, heart, spirit, disposition.— 


Also in good sense, courage, spirit; 
in bad sense, arrogance, pride.—aequd 
par&tóque (with resignation and com- 
poeure). 

anne, see an ad jin. 

Annius, -I, m., a gentile name.—E. r., 1. 
Q. Annius Chilo, & conspirator. 2. 
T. Annius Milo, & supporter of Cicero, 
who killed Clodius. 

annóna, -ae. r, the year's produce; the 
grain market, the price of grcin. 

annus, -I, «.,a year. 

annuus. -&, -um, adj., lasting a year, a 
year's, yearly, annual, 

Gnsa, -ae, r., a handle.—Fig., an oppor- 
tunity. 

ante, adv and prep. of place and time.— 
Adv., before. sn front, formerly, pre- 
visual apo. 4n advance of.—Prrep., 
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before, in front of in advance of. more 
than, above.—In dates: ante diem 
(a. d.), on a day before.—In comp., 
before. 

ante&, adv., formerly, before, previously. 

antecapio, -ere, v. &., forestall. 

ante-celló, -ere, be prominent or superior, 
excel, surpass. 

ante-ferd, irr v. a., carry or place in 
front, choose first, prefer. 

ante-hiic, adv., before this time, before. (S) 

antelücinus, -a, -um, adj.. oefore day- 
break: cénae (kept up until daybreak), 

ante-pénd, 3. v. &., place or put before 
or in front, prefer, value above. 
ante-quam, conj., before, sooner than. 

Antids, -Atis, gentile adj., of Antium, a 
town on the coast south of Rome. 

Antiochia (-6a), -ae, r., a city of Syria. 
— Also, of several less important towns. 

Antiochus, -I, m., Antiochus the Great, 
223-187 —Also, the name of other 
kings of Syria. 

antiquitds, -titis, »y., antiquity, ancient 
times. 

antiquus, -&, -um, adj., belonging to 
former times, | ancient, old.—Subst. 
antiqui, -Orum, m., the ancients, men 
of the old school. 

Antium, -I, N., an ancient town of 
Latium. 

Anténius, -L, u., a gentile name.—E. g., 
1. C. Antonius Hybrida, Cicero's col- 
league in the consulship. 2. M. An 
tonius, a member of the second trium- 
virate. 


| anxius, -a, -um [ango]), adj., troubled, 


worried, anxious, 

Ap., abbreviation for Appius. 

Apaméa, -A6, F., a city of Phrygia, in 
Asia Minor; called ApameaCibotus. 

Apenninus, -I, u., the Apennines. 

&perió, -rul, -rtu2, -Ire, a., lay open of 
bare, uncover, display, disclose, reveal.— 
apertus, -a, -um. p. p. as adj., uf- 
covered, open, exposed, bare.—Fig, 
unconcealed, unobstructed, unprotected. 

apertb, adv., tn the open, openly, clearly, 
rlainly, without concealment or reserve. 

apertus, see aperió. 

app-, see Ad p-. 

Appius, -I, m., a first name.—E. g., 1 
Appius Claudius Caecus, sensor 314 





APPIUS 


2. Ap. Claudius Pulcher, cos 54, broth- 
er of Clodius and Cicero's predecessor 
as governor of Cilicia. 

Appius, -a, -um, adj., of Appius, Appian. 
—Esp., referring to No. 1 above: via 
(the road from Rome to Capua, made 

by him).—4As subst., Appia, -ae, F., 
the Appian road. 

aptus, -&, -um, adj., jit, suitable, adapted, 
appropriate. 

apud(aput). prep.with acc., at, with, near, 
at the house of; in the presence of, before, 

. among; in the works of, in the hands of. 

Apülia, -ae, r., a district in the 8. E. of 
Italy. 

aput, prep., same as apud. 

aqua, -ae, F., water.—Pl. 
springs, waters. 

Aquila, -ae, r., an eagle.—Esp. the eagle 
of a Roman legion. 

Ara, -ae, r., an altar. 

ar&tor, -Oris, x., a plowman. 

arbiter, -tri, m., an (eye)witness.— 
Legal term, an arbitrator, judge. (S) 

arbitrata, m., abl., at some one's will, 
choice, pleasure, bidding. 

arbitrium, -I, N., the judgment of an 
arbitrator.—Fig., power, will, pleasure, 
chotce. 

arbitror, 1. v. dep., give judgment, de- 
cide,—Fig., judge, think, consider, 
believe. 

arceó, -ul, -ére, a., confine; keep away or 
off, hinder, prevent. 

arcessÓ (accersó), -sivi, -situs, -sere, 
a., callor send for or tn, summon, 
invite. 

Archiads, -ae, M., a poet, whose citizen- 
ship was impeached in 62. 

&rdeó, -si, -sus, -Gre, n., take ,2re, be on 
fire, blaze, burn, be inflamed (with 
emotion or passion), be excited, be eager. 
—adrdéns, -ntis, p. as adj., burning, 
blazing, hot; impetuous, dashing, im- 
passtoned. 

Grdor, -Óris, w., a flame, blaze, flash; 
vehemence, fury. 

arduus, -&, -um, adj., high, steep; hence 
dificult. (S) 

Área, -ae, F., a building site. 

argent&rius, -a, wm, adj. of or be- 
longing to silver 5r money.—As subst., 
argontürius. -I, ».. a banker or broker. 


medicinal 
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—argentiria, -ae, r, the office or 
business of a banker or broker. 
argenteus, -&, -um, adj., of silver. 
argentum, -I, n., silver, silver plate. 
argümentor, 1. v. dep, adduce (as) 
proof, draw a conclusion. 
argümentum, -1, N., a proof, argument, 
inference. sign. 

&rguo, J. v. a., accuse, charge, prove. 

Ariminum, - N., a town in Umbria, 
on the Adriatic sea. 

Ariobarsinés, -is, m., a king of Cap- 
padocia.—Also, the name of several 
eastern potentates. 

Aristippus, -I, m., a Greek philosopher, 
founder of the sect of Hedonista. 

arma, -órum, w., pl., implements, tools.— 
Esp., arms, weapons.—Fig., war, war- 
riors, troope. 

armátus, see armo. 

Armenius, -a, -um, adi., of Armenia, 
Armenian. 

armó, 1. v. a., arm, equip.—Pass. reflex., 
arm one’s self.—armátus, -&, -um, 
p. p. 8s adj., armed, equipped, furnished. 

ar6, 1. v. &., plow. (S) 

Arpin&is, -Atis, adj., of Arpinum, a town 
in Latium.—Esp., of Marius, who was 
born there. 

Arpinum, -I, N., a town in Latium. 

AIT-, see adr-. 

Arrétinus, -&, -um, adj., of Arretium. 

Arrétium, -I, N., a town in Etruria. 

ars, artis, r., practical skill, art, any pro- 
fession or calling; a principle of con- 
duct, quality, gift, habit; knowledge, 
learning. 

arté, adv, closely, tightly, fast, in close 
order. (S) 

artifex, -icis, w., artist, maker, originator, 
&achemer, author. 

artificium, -I, N., a profession, trade, 
occupation; skill, knowledge, ingenuity; 
a skilful contrivance, a trick. 

aruspex — haruspex. 

arx, arcis, r., a castle, stronghold, fortresa,: 
citadel.—Esp., the northern summit of 
the Capitoline Hill. 

&8C-, see adsC-. 

Asia, ae, r., a country of the east, now 
Asia Minor, Esp., the Roman province 
Asia, embracing tn^ western third of 
Asia Minor. 
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AsiA ticus, -a, -um, adj., of Asia, A static 

&SD-, see &dsp-. 

asper, -era, -erum, adj.. rough, uneven.— 
Fig., harsh, cruel. 

Aspernor [sb-spernor], 1. v. dep., cast 
of, spurn, refuse. (8) 

Asportó (abs-portd], 1. v. a., carry or take 
of or away. 

&S8-, see adse-. 

astQtia, -ae, v., shrewdness, cunning. 

astQtus, -a, -um, adj.. shrewd, sagacious. 
—Often. in bad sense, sly. cunning. 

at, conj., but, at least. 

Athénae, -drum, r., pl, Athens, the 
capital of Attica. 

Athóniénsis, -e, adj., of Athens, Athe- 
nian. —Pl., subst., the Athenians. 

Atiltus, -L, u., a gentile name.—E. g., 1. 
C. Atilius Regulus Serranus, cos. 257 
and 250. 2. M. Atilius Regulus, cos. 
207 and 256. 3. M. Atilius, con- 
demned for treason. 4. Atihus Gavia- 
nus, trib. pl. at the time of Cicero's 
recall from exile. 

atque or ac, conj., and also, yes anu, and 
even, and further.—Also, with words 
of, likeness and comparison, as, than’ 
aliter ac (otherwise than, different from 
what); contr& atque (different from); 
perinde ac (just as); pró ed ac (as); 
similis atque (just like); simul atque 
(as soon as); atque aded (nay even, 
or rather). 

&tqui, conj, and yet, but yet, anyhow. 
still. 

atrécit&s, -titis, r., hideousness, cruelty, 
enormity; savageness, barbarity. 

atréciter, adv., fiercely, cruelly, savagely. 

atréx, -dcis, adj, Atdeous, revolting; 
gloomy, sullen, fierc3. 

attendó (adt-), -tendi, -tentus, -ere 
[ad-tendO)], a., stretch or turn to or to- 
ward.—Fig., mind, mark, observe, 
notice (often with animum).—atten- 
tus (adt-), -a, -um, p. p. as adj., atten- 
tive, intent upon.—attenté, adv, 
attentively, earnestly. 

attenud (adt-) [ad-tenud], 1. v. &., 
make thin, weaken, enfeeble, impair; 
abase. 

&tteró (ad-terd), -trivi, -tritus, -ere, 
a.. rub upon: hence wear away, weaken, 
n^ iO 


AU RUM 


Atticus, -I, x., the surname of Titus 
Pomponius, see on Ep. 1, Sal. 

attined (adt-), -tinul, -tentus, -ére [ad- 
tene6)], a. and n., hold to, toward or 
near, hold fast, retain.— Also, belong to, 
have to do with, concern, matter, be o) 
use or importance, make a difference, do 


good. 

attingó (adt-), -tigI, -t&ctus, -ere [ad- 
tango]. «.. come in contact with, touch. 
reach.—Fig., affect, concern. —Also, touch 
upon, mention slightly. 

Attius, -L, m., a gentile name.—Esp.- 
P. Attius Varus, governor of Africa ia 
49.—See also Accius. 

attribuó (adt. (ad-tribud], 3. v. s. 
assign, allot, hand over to. 

attull, see adferd. 

&uctiónArius, -a, -um, adj., of on 
auction, by auction. 

auctor, -Oris, u., one who creates or pro- 
motes, a doer, supporter, voucher, author 
tty. prompter, adviser, leader. 

&uctóritis, -tAtis, r., deliberate opinion, 
advice, moral influence, prestige.—Also, 
documentary evidence, testimonials, cre 
dentials. 

auctus, see auged. 

aucupor, 1. v. dep., hunt birds, hunt.— 
Fig , search for, be on the watch for, 
catch at. 

&udácia, -ae, *., daring, audacity, pre 
sumption, impudence, recklessness. 

aud&cter (-iter), adv., recklessly, rashly. 

&udáx, -Acis, adj., fash, venturesome, 
Jooliardy, reckless. 

auded, ausus sum, audére, semi 
dep., dare, venture.—&usus, -&, -um. 
p p. as present, daring. 

&udió, 4. v. a., hear (of), listen to, 

auferd, abstull, ablitus, auferre (a> 
ferd), a., carry off or away, remove, take 
away, put aside. 

auged, &suxlI, auctus, -Bre, a., increas, 
expand, add value to. 

augur, -uris, M., an augur, see p. 4, 
$$ 83-90. 

Aulus, -I, a first name. 

Aurélius, -I, «., a gentile aame.—Esp.. 
Aurelia Orestilla, wife of Catiline.—Also 
as adj., Aurelian: léx, forum. (S) 

auris, -18, r., an ear. 

aurum, -L w.. goid. 








AUSPICATO 


auspic&té [impers. 
taking th» auspices. 

auspicium. -T, N., an augury, auspices. 

aut, conj, or; aut... aut (either 
e. » OT). 

autem, conj. bui, on the other hand, 
moreover 

Autronius, -I, u., a gentile name.—E. g , 
P. Autronius Paetus, see p. 19, $ 23. (S) 

auxilium, -I, N., help, aid, assistance, 
support.—Pl., auxiliaries,  reinforce- 
ments. 

avüritia, -ae, r., covetousness, greediness, 
avarice, cupidity, love of money, greed 
Jor gain. 

Avertó, 3. v. a. [ab-vertó], turn away, 
aside or off, divert, avert. —AVersus, -a, 
-um. p. p. as adj., turned away; dis- 
inclined, indisposed, averse. 

avidus. -a, -um, adj, longing, eager, 
desirous. 

avitus. -a, -um, adj., of a grandfather, 
ancestral, hereditary. 

4vV0o6 [ab-vocd], 1. v. a., call away or off. 

Avortó = Avertó. 

avus, -L, q., a grandfather. . 


abl. abs], after 


bacchor, 1. v. dep., rave, rant, run riot, 
revel. 

barbaria, -ae, r., a strange land.—Fig., 
rudeness, barbarism.—Also, a savage 
people. 

barbarus, -a, -um, adj., foreign, strange, 
barbarous, uncivilized, rude, cruel.— 
As subet.. M, pl , barbarians, savages. 

barb&tus, -a -um, adj., having a beard, 
bearded.—Esp.. of the ancient Romans 
who wore full beards. 

béro -ónis, m., dullard, blockhead. 

Basilus, M. Minucius, one of the assassins 
of Caesar. 

beátus, -a, -um, adj., prosperous, happy, 
highly favored; well-to-do, rich. 

bellicósus, -&, -um, adj., warlike. 

bellicus, -a, -um, adj., of or belonging to 
war, military. 

belló, 1. v. a. and n., fight, make war, 
carry on war. 

bellum, -I, N., war, a war. 

bélua, -ae r., a wild beast.—Fig., as term 
of abuse, brute, monster. 


BRUTUS 


bene, adv. [bonus], well, succesefuily: 
habet (it ts well). : 

benefleium (beni-), -I, N., a kindness, 
favor, service, benefit; often best render- 
ed by English plural, favore, services. 

benevolentia (beni-), -ae, r., good-will, 
kindness. 

benevolus (beni-), -a, -um, adj., well- 
wishing, friendly, kindly. 

benignitis, -titis, F., 
affability. 

béstia, -ae, ^, a beast, animal.—As a 
cognomen, L. Calpurnius Bestia, a 
conspirator with Catiline. (S) 

bibd, bibf, -ere, a. and n., drink. 

Bibulus, L. Calpurnius, colleague of 
Julius Caesar as consul; later governor 
of Syria. 

biduum, -I, n., the space of two days, 
two days. 

bInI, -ae, -a, dist. num. adj., two aprece, 
two each, two by two. 

bipartitd (-per-), adv., in two divisions. 

Bithynia, -ae, r., a part of Asia Minor. 

bonitds, -t&tis, r., goodness, kindheart- 
edness. 

bonus, -&, -um, adj., good.—Neut. as 
subst., an advantage, blessing; pl., bteaa- 
inge, goods, properiy.—Masc. pi, good 
men, the good; in political sense, loyal 
(used of members of the speaker's 
party). . 

Bosporánus, -a, -um, of the Bosphorus.— 
Plur., the people living on its shores. 
brevis, -e, adj., short, of space or time. 

brief, short-lived. 

brevitis, -t&tis, shortness. 

breviter, adv., briefly. 

Brocchus, -I, m., a family name.—EK. g., 
T. Brocchus, an uncle of Ligarius. 

Brundusinus (Brundi-), -&, -um, adj., 
of Brundisium.—Pl., the people of 
Brundisium. 

Brundusium, -I, n., a town of Calabria, 
the port of departure for the east and 
Greece. 

Bruttius, -a, -um, adj., of the Bruttii.— 
Ager Bruttius, Bruttium, a region 
in S. W. Italy. (S) 

Brütus, -L x. (heavy), a family name.— 
E. g., 1. D. Junius Brutus, cos. 138. 
2. D. Junius Brutus, cos. 77, husbana 
of Sempronia. 3. D. Junius Brutus ÁE- 


friendlinesa, 
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binus, son of No. 2, a legatus of Caesar 
and one of his assassins. 4. M. Junius 
Brutus, leader, with Cassius, of the 
conspiracy against Caesar. 


C 


C., abbreviation for Gaius. 

C, abbreviation for centum (100). 

CID, sign for 1000. 

cad&ver, -eris, N., a corpse, carcass. (8) 

ceadó, cecidi, cistrus, -ere, n., fall.— 
Fig., fail, cease, come to naught, be 
killed.— Also, happen, turn out, come 
to be. 

cadiicus, -&, -um, adj., that falls, falling, 
inclined to fall.—Fig., frail, ineffectual. 

Caecina, -ae, M., a messenger of Octa- 
vian. 

caecus, -&, -um, adj., blind, sightlesa — 
Also, dark, obscure.—Esp., as a proper 
name, see Claudius. 

caedés, -is, F., a culling down or off.— 
Fig., slaughter, murder, massacre, blood- 
shcd, carnage. 

caedó, cecidi, caesus, -ere, a., cut (off 
or down); strike, beat, strike down, kiil, 
cut to pieces. 

caelestis, -e, adj., of heaven or the heavens, 
heavenly.—Fig., divine, peerless, mutch- 
less. 

Caelius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. M. Caelius, tr. pl. in 52. 2. Q. Cae- 
lius Latiniensis, also a tribune. 

caelé, 1. v. a., hollow out, carve, engrave.— 
caelátus, -a, -um, p. part., embossed, 
carved in relief. ° 

caelum, -I, w., heaven, the sky; the air, 
atmosphere, climate, weather. 

Caep&rius (Cé-), -I, m., a gentile name.— 
Esp., Q. Caeparius, a conspirator with 
Catiline. (S) 

Caesar, -aris, m., a family name.—E. g., 
1. L. Julius Caesar, cos. 64. 2. C. 
Julius Caesar, the conqueror of Gaul, 
triumvir and dictator. 3. L. Julius 
Caesar, a legatus of No. 2. 

Caesétius, C., a Roman knight, friend of 
Ligarius. 

Caesónius, -I, u., a gentile name.—E. g., 
M. Caesonius, aedile with Cicero in 69. 

C&iéta, -ae, r., à port of Latium 

Cal., see Kalendae. 

calamiti&s, -tÁtis, r.. blight, disaster, 


CAPITG 


loss, injury, harm, defeat, misfortune, 
ruin. 

calamitósus, -&, -um, adj., unfortunate. 

CAlAtia, -ae, F., a town near Capua. 

Calendae, see Kalendae. 

Calénus, -I, m., a family name.—E. g., 
Q. Fufius Calenus, tr. pl. in 61. 

Calidius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. Q. Calidius, a former praetor, con- 
victed of extortion. 2. M. Calidius, 
praetor in 57. 

callidus, -a, -um, adj., well-^racticed, 
skilful; ingenious, clever.—Also, crafty, 
cunning, artful, aly. 

c&ld, -Onis, w., a soldier's servant, camp- 
follower. (S) 

Calpurnius, -1, «., a gentile name.—E. g., 
1. C Calpurnius Piso, cos. 67. 2. L. 
Calpurnius Piso Caesoninus, cos. 58.— 
As adj. Calpurnian: léx. 

calumnia, -ae, r., intrigue, 
false accusation. | (S) 

calx, -cis, r., limestone, lime. 

camera, -26, F., a vaulted roof. (8) 

Camers, -ertis, adj., of Camerinum, a 
town in Umbria. (S) 

campus, -I, «., a field.—Fig., a field (of 
activity).—Esp., the campus Martius. 

Caninius, a gentile name.—Esp, C. 
Caninius Rebilus, consul for a day in 45. 

canis, -1s, C., a dog. (S) 

cand, ceciniI, cantus, -ere, a. and n. 
sing.—Hence, because the earlier ora- 
cles and prophets spoke in verse, fore- 
tell, predict, prophesy, give warning. 

cantó, 1. v. a. and n., sing, play. 

cantus, -üs, u., singing, playing, music, 
song. 

Capénus, -a, -um, adj., of Capena.— 
Esp., Porta Capéna, the Capene galt 
at Rome, where the via Latina left the 
city. 

capess6, -Ivi, or -il, -Itürus, -ere, s. 
seize, lay hold of: rem püblicam (e 
gage in politics). (S) 

capillus, -I, u., the hair. 

capis, céplI, captus, -ere, a., take, seize, 
get, acquire. 

capit&lis, -e, adj., head, chief, foremost.— 
In law, involving one's civil rights, capi- 
tal (see caput). 

Capitó, -Ónis, 1., a cognomen (se 
Gabinius). 


trickery; 











CAPITOLINUS 


Capitolinus, -a, -um, adj., of the Capitol. 

Capitélium, -I, n , the Capitoline Hill.— 
Also, the Capitol, i. e, the temple of 
Jupiter on this hill. 

Cappadocia, -ae, r., a province of Asia 
Minor. 

capté [freq. of capid)], 1. v. a., catch at, 
try to seize.—Fig . seek, strive for, pur- 
sue. (8) 

Capua, -ae, r., the chief city of Cam- 
pania, noted for its luxury. 

caput, -itis, nw, the head.—Fig , life.— 
Hence, a man’s standing as a citizen, 
civil extatence, political status, see p. 48, 
$ 6.—Also, the main or chief point, 
principal thing; source, origin 

Carbó, -Onis, u..a family name. E. g., 
1. C. Papirius Carbo, tr. pl. 128. 2. 
C. Papirius Carbo, his son, tr. pl. 89. 
3. C. Papirius Carbo, a demoeratic 
demagogue, cos 82. 

carcer, -eris, u.. the prison. 

cared, -ul, -itürus. -Sre, w , be or go 
without, not to have, be free from (some- 
thing bad), be deprived of (something 
good), lose, stay away from. 

cáritàs, -tAtis, », dearness, high price, 
costliness.— Also, affection, esteem, love. 

carmen, -inis, N., a song, poem, verse; 
poetry. 

Carth-, see Karth-. 

cirus, -a, -um, adj, dear, 
precious, valuable. 

Casilinum, -I, N , a town near Capua. 

Cassius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
l. L. Cassius, a juror in the case of 
Verres. 2. L. Casmus Longinus, a 
conspirator in 63. 

casté, adv., purely, uprightly, chastely, 
sinlessly. 

castrénsis, -e, adj., of the camp. 

castrum, -1, w., a fortress. —P1., castra, 
-Orum, a camp. 

cásus, -Qs, u., a falling, fall.—Fig., what 
befalls, an accident, contingency, chance; 
a mishap, misfortune, calamity.—casQ, 
abl., by chance, by accident, as it chanced. 

Catilina, -ae, m., a family name.—E. g., 
L. Sergius Catilina, leader of the conspir- 
acy of 63 (see p. 18, $$ 21-58). See 
Index. 

Cató, -Onis, u., a Roman name.—E. g., 
1. M. Porcius Cato, the famous ‘Cato 


costly; 


CENA 


the Censor.” 2. M.  Poeroius Cato 
Uticensis, his great-grandson, see on 
Sall. 88. 3. C- Cato, an unscrupulous 
politician. 

Catulus, -I, m., a family name.—E. g., 
1. Q. Lutatius Catulus, ^ cos. with 
Marius, 102. 2. Q. Lutatius Catulus, 
his son, cos. 78. 

CAUSE, -36, F., a cause, reason, motive; 
caus& (on account of; for the sake of).— 
Also, a cause or case (in law), a eide, a 
legal process, a lawsuit.—Hence, a 
cause. principle, party, faction. 

cautd, adv., caufiously, warily, carefully, 
with caution. 

cautió, -ónis, r., a taking care, careful- 
ness, caution, precaution. 


-cave6, c&vi, cautus, -ére, a. and n. 


be on one’s guard, be cautious, take heed, 
beware.—cavé with subj., in prohibi- 
tions, with or without n8, do not.— 
Also, guard against, provide against, 
beware of.—cautus, -a, -um, p. p. as 
adj., careful, wary, cautious. 

cecidi, seo cadó. 

cecidI, see caed6. 

ceoini, see cand. 

c6d6, cessi, cessürus, -ere, n., go from, 
gwe place, withdraw, retire, retreat.— 
Also, yield to, submit to, allow, per- 
mit. 

celeber, -bris, -bre, adj., much frequented, 
crowded, populous.—Hence, famous, 
renowned.—Also, mnumrzrous, frequent. 

celebrit&s, -*&tis, r., a large gathering, 
crowd, concourse.—H ence, fame, renown, 
distinction. 

celebró, 1. v. a., visit often, frequeni, 
throng.—Hence, honor, talk much of, 
celebrate in song or stery. 

celer, -eris, -ere, adj., swift, fleet, quick, 
rapid.—Fig., hasty, impetuous.—As a 
surname (see Metellus). 

celerit&s, -t&tis, r., quickness, swiftness, 
speed; prompiness, energy. 

celeriter, adv., quickly, speedily, promptly, 
with despatch, in haste, very soon. 

c815, 1. v. a., keep secret, conceat.—pass. 
of persons, be kept in the dark (about . 
something), of things, be kept secret, 
be hid. 

céna, -ae, r., dinner. the principal meal. 
eaten after noon. 


CENO 


cónóÓ, 1. v. n., dine —ecénitus, Aaving 
dined, after dinner. 

cénsed, cénsul, cénsus, -Sre, a , aseces 
(as a censor).—Hence, value, estimate.— 
Also, be of opinton, judge, think, give 
one's vole for, move, decree. 

cénsor, -dris, u., a censor, see p. 58 §§ 
56-58. 

cénsus, -üs, M., a registering of citizens 
and property by the censors, a census.— 
Hence, one’s wealth, income, property. 

centum, num. adj., one hundred. (S) 

centuria, -ae, F., a body of one hundred. 
—Esp., a century, see p. 82, § 25. 

eenturió, 1. v. a., divide tnt hundreds 
or centurres.—conturiatus, -a, -um, 
p. p. as adj., divided into centuries; esp. 
comitia centuriita, an assemblage 
of the people by centuries for the purpose 
of voting (see p. 58. $30). 

centurió, -Gnis, x. a centurion. 

Cép&rius (Cae-), -I, u., a gentile name— 
E. g, M. Cepartus, a conspirator with 
Catiline. 

cépli, see capió. 

cernó, crévi, certus (in compounds 


usually crétus), -ere, a., separate.— 


Hence, discern, distinguish, perceive, 
see.— certus, -&, -um, p. p. as adj., 
determined, resolved, fixed, 


Also, resolute, unfaltering. 
certimen, -inis, N , a decisive contest, 


struggle, combat.—Fig., a rival effort, ri- 


valry, emulation.—Hence, ardor. energy. 
certé, adv., certainly, assuredly, no doubt. 
certd, adv., with certainty. 
oertó, 1. v. a. and n., contend, struggle; 
struggle for. 
certus, see cernd. 
cervicés, -um, r. (always pl. in Cicero) 


the neck, neck and shoulders, shoulders. 


cessi, see c8d5. 


Se -um, adj., the other, the 


DARE. -I, M., a family name. —E. £^ 


C. Cethegus, a conspirator. 


Chilé, -dnis, «., a family name.—E. g., 


: Q. Annius Chilo, & conspirator. 
Chius, -a, -um, adj., 


people of Chios. 
cibus, -1, u., food. 


settled.— 
Hence, sure, trustworthy . true, reliable.— 


of Chios, an 
island in the Aegean, Chian.—Pl., the 


CITERIOR 


Cicero, -dnis, m., a family name.—E. g.. 
1. M. Tullius Cicero. 2. Q. Tullius 
Cicero, his brother. 3. M. Tudllius 
Cicero, his son. 4. Q. Tullius Cicero, 
his nephew, the son of No. 2. 

Cilices, -um, m., pl., the people of Cilicia. 

Cilicia, -ae, F., a country in Asia 
Minor. 

Cimber, -bri, m., a family name.—Esp., 
Gabinius Cimber (P. Gabinius Capito). 
& conspirator. 

Cimbri, -drum, m., pl., the Cimbri, a 
German people, conquered by Catulus 
and Marius. 

Cimbricus, -a, -um, adj., of the Cimbri. 

cincinn&tus, -a, -um, adj., curly haired. 
—Esp., as a proper name, the cognomen 
of the famous L. Quinctius Cincinnatus, 
dictator 458. 

Cincius, -I, m., a genti. »ame.—E. g., 
the procurator of Atticus. 

eingó, cInxI, cInctus, -ere, a., encircle, 
surround. 

cinis, -eris, u., ashes.—Fig., ruins. 

Cinna, -ae, m., a family name.—E. g., 
L. Cornelius Cinna, an opponent ot 
Sulla. 

circiter, adv. and prep. with acc., about, 
near. 

circum, adv. and prep. with acc., around, 
about, among. 

eireumcelüdó, -sI, -sus, -ere (circum- 
elaudó], a., shut in, enclose, surround. 

circum-d6, 1. v. a., place or put around, 
encircle, invest, bestege. 

circum-eé, irr. v. n., go around. (8) 

circum-ferd, irr. v. a., carry around; 
spread about, publish. (S) 

circum-iéns, pr. part. of circumed. 

circum-scrIbó, 3. v. a., encircle, enclose 
in a ring.—Fig., confine, limit, deceive, 
cheat. 

circumscriptor, -óris, m., a cheat. 

circum-seded, 2. v. a., sit around, 
1nvest, beset. 

circumspicié, -exI, -ectus, -ere, s. 
took about, survey, consider. 

circum-std, -stitl, -Kre, stand around, 
surround. 

circum-venié, 4. v. &., come around.— 
Fig., distress, afflict. (S) 

cit&tus, see citd. 

citerior, -lus, adj (comp. ^f old cite, 


CITO 


whence citri), this side, nearer, hither 
(Gallia, Hispania). (S) 

cito, adv., quickly, soon. —Comp., citius, 
sooner, rather. 

cité,; 1. v. a., hasten, urge.—Also, call, 
summon.—cititus, -a, -um, p. p. as 
adj., quick, impetuous, swift. 

citus, -a, -um, part. of cied, as adj., 
quick, lively, swift. (S) 

civilis, -e, adj., of or belonging to citizens, 
civil.—Hence, relating to public life or 
politics, poliüical, partisan, within the 
state, stale. 

civis, -is, c., a citizen, a native.—Also, a 
fellow-citizen. 

efvitás, -t&tis (gen. pl. -lum), Fr. 
citizenship.—Fig., a body of citizens, 
the body-politic, the state.—Hence, a 
nation. 

cládés, -is, r., disaster, loss, harm, injury, 
defeat.—Of persons, the scourge, bane.(S) 

clam, adv. and prep., secretly, without 
the knowledge of. 

climitd, 1. v. a., keep crying out. 

elimd, 1. v. a. and n., cry out, exclaim, 
complain aloud. 

elámor, -óris, m., a loud cry, shout, 
battle-cry, outcry. 

clirus, -a, -um, adj , clear, bright.—Fig., 
famous, renowned, distinguished. 

classis, -is, r., naval forces. 

Claudius, -I, wu , & gentile name.—E. g., 
1. C. Claudius, aedile 99. 2. App. 
Claudius Pulcher, praetor 89, cos. 79, 
father of No. 3. 3. App. Claudius 
Pulcher, cos. 54, brother of P. Clodius, 
and Cicero’s predecessor as governor of 
Cilicia. 

elaudó, -sI, -sus, -ere, a., shut (up), 
close, fasten, bring to a stop. 

cléméns, -entis, adj., mild, gentle, calm; 
merciful, forbearing, indulgent. 

clémenter, adv., mildly, calmly. 

elémentia, -ae, F., moderation, mildness, 
forbearance, clemency, mercy. 

eliáns, -entis, m., a personal dependent, 
client, retainer, follower. (S) 

clientéla, -ae, r., the relation between 
client and patron, clientship, vassalage. 

Clódius, -I, u., a gentile (plebeian) name. 
—€E. g., 1. P. Clodius, the arch enemy 
of Cicero, see p 88, $$ 61-71. 2. 
C. Clodius, another of the same family. 


: COHAEREO 


Cn., an abbreviation for Gnaeus. 

Cnidus (Gni-), -I, F., a town of Caria. 

co&ctus, see cégd. 

coaequd, 1. v. a., make equal, level. 

coaléscó, -alul, -alitus, -ere, n., grow 
together, join, unite. (S) 

coargud, -ul, -ere [con-arguó], a., prove 
guilty, convict, expose.—Also, prove, 
establish, show. (S) 

códicillus, -I, w., a small tablet (usually 
in pl.). 

coégI, see cog5. 

coepi, -isse, def. v. a., began.—With 
passive infinitives are used the passive 
forms coeptus (-a, -um) est, etc. 

coeptüs, -uum, a, pl, beginnings, 
undertakings. 

coérceó, -cul, -citus, -ére [con-arceó), 
a., enclose completely, | surround — 
Hence, confine, repress, restrain, hold in 
check. . 

coetus, -Qs, w., an assembly, meeting. 

cÓglt&té, adv., thoughtfully, purposely, 
with reflection. 

cOgitatio, -dnis, r., thought.—Also, a 
thought, purpose, plan, project, judg- 
ment. 

cógltó [con-agitó], 1. v.a., consider 
thoroughly, think of, over or about, plan. 
intend, design. 

cogn&tió, -dnis, F., 
blood, kinship. 


relationship by 


'" cognátus, -a, -um, p. part [co-gnás- 


cor] as adj. and subst., of common 
origin, related by blood, a relatwe, 
kinsman. 

cognitió, -ónis, r., study, acquiring 
knowledge.—Hence, acquaintance (with), 
knowledge (of). 

cognitor, -dris, u., a legal representative, 
attorney, advocate, defender-—Fig , a 
supporter, voucher. 

cognitus, -a, -um, p. p. of cognosco. 

cognómen, -inis, N., a name, last name, 

' nickname. 

cognóscó, -gnovi, -gnitus, -ere, a. 
become thoroughly acquainted with, 
ascertain, know, perceive, understand, 
learn.—Also, recognize, acknowledge 

cég5, coégi, colctus, -ere [con-ag0], 
a., bring together, collect,—Also, force. 
compel. 


cohaereó {con-haered], 2. v. n.,. hod 
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or cling together.—Fig., be closely united 
or connected. 

cohibed (con-habeO)], 2. v a. hold 
together, hold 1n check, repress, keep 
under. subdue. keep from. 

cohors, -ortis v . a cohort (10th part of a 
legion). a band of armed men.—Also, a 
company, train, throng. 

cohortor  [con-hortor], 
encourage. 

coll- see conl-, for words not found here. 

coló colul, cultus, -ere, a., cultivate, 
&ll.—Fig., practice, attend to, honor, 
worship, revere. 

colónia, -ae, r., a colony. 

colónus, -I, x., a colonist. 

Colophón, -dénis, x., an Ionian city of 
Asia Minor. 

Colophónius, -a, -um, adj., of Colophon. 
—Pl., m., the people of Colophon. 

color, -Oris, m., color, tint, hue; 
plexion. 

colds = color. 

com-, old form of cum in composition. 

comes, -itis, C., a companion, attendant, 
retainer, follower. 

cómissAtió, -dnis, r., a debauch. 

cómit&s, -t&tis, r., affability, kindlinese, 
refinement. 

comit&tus, -Qs, m., an escort, suite, train, 
retinue. 

cómiter, adv., courteously, affably, kindly. 

comitia, -órum, w., pl, an assembly 
(of the Roman people, see p. 92, $$ 
25—41), an election. 

comitium, -I, w., the comitium, adjacent 
to the Forum. 

comitor 1. v dep., accompany follow.— 
comitatus, -a, -um, p p (as present), 
accompanying; (as passive) attended, 
accompanied. 

commeátus (conm-), -Üüs, m., a going 
to and fro.—Of an army, a convoy, 8up- 
ply-train.—Hence, supplies, provisions. 


l. v. dep., 


comes 


commemoráübilis (conm-), -e, adj, 
worth mentioning, memorable. 
ceommemor&tió (conm-), -ónis, F., 


a mentioning, mention. 

commemoró (conm-), 1. v. a., mention, 
recount, slate. 

commend&ticius (-tius), -a, -um, ad;j., 
commendatory: litterae (of recom- 
mendation; of introd ‘tion). 


COMPARC 


commendAUuó (conm-), -ónis, F., a 
recommendation. 

commendó (conm-), 1. v. a., consign to 
one's care, entrust —Also, recommend 

com-meó (conm-). 1. v. n., go to and 
fro —With ad, visit. 

comminus, adv.. at close quarters, hand 
tohand. (S) 

com-misceó (conm-), -miscul, -mix- 
tus (-mistus), -ére, a., mir, blend; 
unite, join. 

com-mittó (conm-), 3. v. a., combine, 
unite, join; commit, permit, allow.— 
Also, entrust. 

commodé, adv., 
veniently, filly. 

commodo, 1. v. a., adjust, ada'pt.—aAlso, 
lend, help. 

commodum, see commodus. 

commodus, -a, -um, adj, suitable, 
convenient, advantageous, fit.—As subst., 
commodum, -I, N., an advantage, 
profit, favor, benefit.—commodó, abl. 
as adv., without prejudice to, consistently 
with. 

com-moned (conm-), 2. v. a., remind, 
impress upon one. 

com-moror (conm-), 1. v. dep.. sop, 
tarry, wait, linger. 

com-moved (conm-), 2. v. a., put in 
motion, move, stir; alarm, startle, pro 
voke, excite. 

commünicU (conm-), 1. v. a., impa1. 
share, make:common, connect, join, add. 

commünis (conm-), -@ adj. open (o 
all, common. general, public —Ako, 
affable, courteous. 

commüniter, adv., in common, joinliy, 
together. 

commütátió (conm-), -ónis, r. 4 
changing, change, interchange, exrchan%x. 

commütó (conm-), 1. v. a., change o: 
alter completely, reverse. 

comparátió (conp-) -Onis, r., a pr- 
curing, getting, providing, preparing for, 
preparation.—Also (perhaps a different 
word), @ comparing, comparison. 

com-paró (conp-), 1. v. a., make ready, 
prepare, provide, furnish; procure, o¢, 
obtain.—Also (perhaps a different 
word), put side by side, compare, 
contrast. 


advantageously, cow 





COMPELLO 


com-pelló (conp-), -pull, -pulsus, -ere, 
a., drive together, collect.—Also, drive, 
force, compel. 

comperendinó, 1. v. a., adjourn over 
an entire day. 

comperió, -perT, -pertus, -Ire, a., find 
out with certainty, discover, learn. 

competitor, -dris, u., a rival candidate, 
competitor. 

complector (conp-), -plexus, -I, dep., 
encircle, embrace, enfold; comprise, 
tnclude.—Also, care for, value, love. 

compleó (conp-), 2. v. a., fill up or full, 
fill, complete, fill or cover completely, 
man (of ships, etc.). 

complexus, see complector. 

complexus, Qs, m., embrace. 

com-plürés (conp-), -a or -fa, adj., pl., 
several, many, very many. 

com-pén6 (conp-), 3. v. a., put, place, 
set or lay together; arrange, regulate, 
settle.—compositus, -a, -um, p. p. as 
adj., settled, set in order, quiet, com- 
posed.—(6X) composito, designedly, 
according to compact. 

composité, adv., in an orderly manner.(S) 

compositó, see compóno. 

com-prehendó (conp-), -dI, -sus, -ere, 
&., seize, grasp, arrest.—Fig., grasp, 
understand. 

com-primü (conp-), -press!I, -pressus, 
JF6, a., press close.—Fig., stop, hold 
Jack, suppress, put down, subdue, crush. 

com-probó (conp-), 1. v. a., approve, 
sanction; make good. 

compull, see compelld. 

cón&ta, -órum, see cónor. 

cón&tus, -üs, m., an attempt, effort, 
enterprise. 

con-céd6, 3. v. a. and n., withdraw, -e- 
lire, give way, yield.—Also, allow, grant, 
permit. 

con-celebró, 1. v. a., resort to in large 
numbers.— Hence, celebrate.—Fig., cel- 
ebrate (in story), publish abroad. 


con-certó, 1. v. n., contend warmly, 
dispute, quarrel. 
concessus, see concédó. 


concidó, -cidI, -ere (con-cad6], fail 
(down), collapse.—Fig., fall, be over- 
thrown, be ruined. 

conciló, 1. v. a., bring together, gain 
over, make friendly. 


CONFERTUS 


concilium, -I, n., a gathering, assembly, 
meeling.—Esp., a united body, a con- 
ference, a council, 

conc-, see cont- for words not found here. 

concipis, 3. v. a. [con-capid], take up, 
on or tn, catch, receive.—Fig., under- 
stand, comprehend. perceive.—Hence, 
conceive tn the mind, meditate, harbor. 

concitó, 1. v. a., arouse, excite, instigate, 
agitate.—concit&étus, -a, -um, p. p. 
as adj., swift, at full speed; tmpetuous. 

conclámó, 1l. v. n, cry out together, 
shout. : 

concordia, -ae, r., concord, harmony.— 
Esp., personified, the goddess of Concord, 
whose temple was N. W. of the Forum. 

concors, -ordis, adj, Aarmonious, in 
accord. 

concupiscó. -cupIvi, -cuplitus, -cupis- 
cere, a., covet, long for. 

con-curró, -curri or cucurri, -cursus, 
-ere, n., run together, rush or hasten to 
or tn. (S) 


'concursó, -&re, n., run to and fro, hither 


and thither. 

concursus, -üs, w., a running together, 
assembly, throng, mob, tumult, collision, 
onset, attack, charge. 

concutió, -cussi, -cussus, -ere, a. 
shake violently.—Fig., startle, terrify, 
alarm. (S) 

condemnó, 1. v. a. [con-damnó?], find 
guilty, condemn. 

condició, -Ónls, r., an agreement, terme; 
&ituation, stale, condition, position. 

conditió, incorrect for condicio. 

condó, -didI, -ditus, -ere (cum-d5), 

. put together, construct, found, build.— 
Also, put away, lay up, store. 

condOnAtió, -dnis, r., a giving away. 

con-d6nd, 1. v. a., give up, sacrifice, 
remit, forgive, pardon out of regard to. 

con-dücó, 3. v. a., bring together, hire, 
bribe. (S) 

cÓn-feró, irr. v. a., bring together, collect, 
gather; put side by side, compare, con- 
trast, match.—Also, postpone, set, ap- 
point, establish, remove to.—With reflex., 
betake one’s self, take refuge in; devote 
one's self to. 

coOnfertus, -a, -um, adj., pressed close, 
crowded, thick, dense, compact, in close 
array.—Also, stuffed, filled full, crammed, 
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o0nfessió, -dnis, r., a confession, ao- 


knowledgment. 

ebnfessus, see cónfiteor. 

cónfestim, adv., at once, in haste. 

cónfició, 3. v. a. [con-fació), do com- 
pletely, finish, complete, execute, accom- 
plish; make 7:7, compose, draw up.—Also 
reduc. weakon. cestroy, kill, exhaust. 

ctn-fid6, 3. v. scmi-dep., feel confident, 
be assured, rely, presume. have confi- 
dence in.—cOn-fisus, -&, -um, in 
p esent sense, trusting tn. 

oon: firms, 1. v. a., make firm.—Fig., 
strengthen, rcassure, encourage.—Also, 
aocert, maintain, declare, prove. 

cén<isus, see cénfid6é. 

cOnfiteor, -fessus, -érI [cdn-fateor], 
dep., acknowledge, own, confess, avow, 
admi. 

eón-flagró, 1. v. n., burn up, be con- 
sumed by fire.—Fig., be destroyed. _ 

con-fiig6, -flixi, -flictus, -ere, a. and n., 
dash or strike together, struggle, contend, 
Sight. 

cón-fló, 1. v. a., blow up (of fire), light up, 
amelt, fuse, forge.—Fig., excite, kindle, 
inflame.—Also, get or scrape together, 
get up, produce, cause. 

eón-fluó, -flüxlI, -ere, n., flow, flock or 
run together, assemble, gather. (S) 

cón-fodió, -fódI, -fossus, -ere, a., trans- 
fiz, stab, pierce. (8) 

ceónfürmAtió, -ónis, r., a forming, 
fashioning, shaping; form, structure. 

cón-fürmó, 1. v. a., form, fashion, train. 

cónfringó, -frégi, -frictus, -ere, a., 
shatter, destroy. 

cón-fugió, 3. v. n., flee, resort to. 

con-geró, 3. v. a., bring together, heap 
up, collect. 

congifrium, -1, N., a serving out of gifts, 
originally wine, to people or soldiers. 

congredior, -gressus, -I, dep. [con- 
gradior], come together, meet, have an 
interview.—Also, in hostile sense, fight, 
join battle, struggle. 

congreg6, 1. v. a., bring or gather to- 
gether, 

congressus, p. p. of congredior. 

congrud, -ul, -ere, n., come together.— 
Fig., agree together, harmonize.—Also, 
suit, fit. 

comició (-licié), -iécI, 


-lectus, -ere 


CONQUIESCO 


[eon-iacid], a., throw together, hurl, aim. 
—Hence, thrust or throw (into a place). 
put, place, drive, force.—Also, conjec- 
ture, infer. 

eoniectüra, -ae, F., an inference, an 
idea. 

coniectus, p. p. of conició. 

coniugium, -I, N., marriage. 

coniünctió, -Ónis, r., a joining, union, 
connection. 

con-iungó, 3. v. a., join together, unite.— 
coniünctus, -a, -um. p p as adj. 
(comp. coniünctior), joined to, near, 
closely connected, united, allied, friendly. 

eoniünx (-ux), Jugis, C., a husband, 
a wife. 

coniür&tió, -Ónis, r., a confederacy, a 
plot, conspiracy. 

con-iüró, 1. v. a., swear together, com 
apire. —coniür&tus, -[, M., p.p. ag 
subst., a conspirator. 

céniveé, -Bre, n., shut the eyes. Fig. 
refuse to see, connive at, wink at. 

con-lacrimó (coll. -lacrumó), 1 v 
a. and n., lament together, bewail. 

conlitus (coll), see cónferó. 

conlécticius, -a, -um, adj, hastily 
gathered. 

conléctió (coll-), -Onis, r., a collecting. 

conléga (coll-), -&6, M., a partner in 
office, colleague. 

conlégium (coll-), -I, n., association in 
office.—Also, an official body (of any 
sort), a 

conligó (coll), -légI, -léctus, -ere 
[con-legó], a., cather, collect, assemble.— 
Also, put together, infer. 

con-locd (coll-), 1. v. a., set night, ar 
range, station, pul in place, se up, 
erect.—Of money, etc., put out, invesl.— 
Of a guardian, give in marriage. 

conloquium (coll-), -I, n., a conversation, 
conference. 

con-lubet (libet), -buit (-bitum est). 
-Gre, usually imp., t£ pleases. (S) 

conim-,see comm-. 

connived, see cénived. 

cénor, 1. v. dep., endeavor, attempt, try. 
venture.—c6nita, -Grum, w , pl., p. P 
as subst., undertakings, attempts, ver 
tures, plans. 

conp-, see comp-. 

con-quiésc6, 4. v. n., take rest, repose, 
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be at rest or inactive.—Fig., find rest, 
peace or recreation. 

conquisitor, -Oris, w., an investigator, 
searcher.—Esp., a recruiting officer. 

eón-sanguineus, -à, -um, adj., of the 
same blood, related (by blood).—Masc. 
as subst., c kinsman. 

Cónsánus, a, -um, adj., of or belonging 
to the town Consa (Compsa), in Sam- 
nium. 

cénsceleritus, -a, -um, adj, utterly 
wicked, depraved. 

eónscendó, -endi, -énsus, -ere [con- 
scandó], a., climb, mount, embark (upon 
a ship). 

eónscientia, -ae, ¥., joint knowledge, 
consciousness, complicity.—Also, con- 
science (good or bad). 

cOnsciscd, -scivi, -acitum, -ere, v. a., 
decree, resolve: w. mortem, bring death 
upon (oneself), commit suicide. 

cOnscius, -a, -um, adj., aware of, privy 
to.—As subst., an accessory, witness, 
confidant, participant. 

cón-scrTbó6, 3. v. a., write in a list, enroll, 
register, enlist.—Esp., in p. p., Patrés 
cénscripti (senators, ‘conscript fathers’). 

eónsecró [con-sacré], 1. v. a., devote to 
a deity, consecrate.—cOnsecratus, -a, 
«um, p. p. as adj., hallowed, holy, sacred. 

cÓn-senéscó, -senul, -ere, n., grow old, 
become aged.—Fig., become weak or 
infirm, decay, fall into disuse. 

cénsénsi6, -Gnis, ¥., harmony of feeling, 
agreement. 

cinsénsus, -0s5, x, united opinion, 
agreement, concerted action, consent. 

cün-sentió, 4. v. n., be of one mind, 
agree, combine, conepire, show agree- 
ment. 

cün-sequor, 3. v. dep., follow, pursue; 
come up with, overtake.—Fig., attain, 
arrive at, reach, win.—Also, come after, 
succeed, ensue. 

conservator, -Oris, m., a keeper, pre- 
server. ; 

keep, 


cón-servó, 1. v. a., maintain; 
keep intact, respect, observe. 
oonsessus, -Q8, u., an assembly, a session, 


a bench (of judges), a panel (of jurors). 
cOnsiderité, adv., after consideration, 
deliberately. 
eünsideró, 1. v. a., look at closely, con- 
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template.—cOnsIderátus, -a, -um* 
adj., cautious, eircumspect, deliberate. 

Cónsidius, a gentile name. 1. M. No- 
nianus, a friend of Pompey. 2. C., 
propraetor in Africa, 48. 

cón-sidÓ, -sódI, -sessus, -ere, sit down, 
have a seat.—Also, halt, encamp, take a 
position. 

cénsilium, -I, n., deliberation, consul- 
tation, consideration.—Fig., advice, coun- 
sel, wisdom, statesmanship.—Also, a 
body of counselors, council, deliberative 
assembly, a court, a bench, a panel, 
a cabinet, 

consisté, -stitt, -stitus, -ere, n., ake a 
stand, stand still, stop, remain, stay.— 
Also, consist in or of, depend upon. 

cénsobrinus, -L m., a mother’s sister's 
son, @ cousin. 

cdn-socid, 1. v. a., make common, share, 
associate, join, connect. 

cénsdlatid, -dnis, ¥., consolation, com- 
fort. 

eOnsOlor, 1. v. dep., cheer, comfort, en- 
courage. 

conspectus, -üs, m., a sight of.—Pass., 
the looks of. 

cónspectüs, p. p. of cónspició. 

cónspició, -spexi, -spectus, -ere, a., 
look upon, see. 

eónspIrAtió, -Ónis, r., an agreement, 
combination, conspiracy, union. 

cón-spiró, 1. v. a., unite, comes plot, 
conspire. 

cénstins, see ednstd. 

cónstanter, adv., firmly, 
uniformly, consistently. 

eónstantia, ae, F., firmness, steadiness.— 
Fig., firmness of character, resolute 
bearing, moral courage, loyalty. 

cón-sternó, 3. v. a., strew over. (S) 

cénstiti, see cónsistó, or cónstó. 

cénstitud, -ul, -ütus, -ere [con-statud], 
a., place, put, set; construct, set up, 
found, create.—Fig., establish, regulate, 
organize; appoint, fiz, define, settle, 
determine, decide. 

cón-stó, -stiti, -stit@rus, -üre, n. 
agree, correspond, be consistent with; 
stand firm, be unmoved, unchanged, 
steadfaet.—Also, be generally recognized, 
admitted, settled; consist, be composed of, 
cost.—-constat. imp., «4 te well known, 


resolutely, 
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certain, evident, an admitted fact.— 
cónstáns, pres. p. as adj., unchanging, 
steadfast, resolute, firm. 

oón-stringó, -strinxi, -strictus, -ere, 
a., bind together, fasten.—Fig., restrain, 
hold back, keep tn check. 

obn-suéscd, -suévi, -suétus, -ere, n., 
become accustomed.—cOn-suétus, -a, 
-u-D, p. p. as adj., accustomed, used. 
(S) 

o6nsuétads, -dinis, r., habit, custom; 
usage, manners; intercourse, friend- 
ship. 

ecGnsul, -ulis, w., a consul, see p. 58, 
$$ 53-55.—pré cónsule, see p. 62, 
$$73-76. 

oGnsuliris, -e, adj., of a consul.—Esp., 
as subst., an ex-consul. 

oónsul&tus, -Qs, u., the consulship. 

oónsuló, -ul, -tus, -ere, a. and n., 
reflect, deliberate, take counsel.—With 
ace., consult, ask the advice of.—With 
dative, consult the interests of, provide 
for, promote the welfare of.—cÓnsultus, 

. e&, -um, p. p. as adj., well considered.— 
Also, experienced, practiced. —Hence, 
with iQris, a legal expert, lawyer. 

eOnsultó, adv., purposely, designedly, 
with deliberation, 

oónsultum, -I, w., a decision, order, 
decree: sen&tQs, see p. 69, § 110. 

c0n-sümó, 3. v. a., squander, waste, wear 
out, destroy, run through, spend. 

contagio, -dnis, ¥., contact, contagton.(S) 

cont&minó, 1. v. a., bring into contact. — 
Fig.. contaminate, defile, dishonor. 

con-tegO, 3. v. a., cover up, bury. 

c^n-temnó, -tem(p)sI, -tem(p)tus, 
-ere, a, disregard, esteem lightly.— 
contemptus, -a, -um, p. p. as adj., 
despicable. 

en-tendd, -dI, -tus, -ere, n., stretch, 
strain; aim, hurl, shoot; strive for, 
aim at, pursue, try to reach; try, en- 
deavor, attempt; struggle, wage war, 
contend; press on, hasten.—Also, com- 
pare, contrast, maintain, assert. —With 
ab, urge upon, persuade.—contentus, 
“A, -UIm, p. p. as adj., strained, tense.— 
Fig , eager, intent. 

Ontentió, -dnis, »., an effort, struggle, 
eager competition Jor: 
Asso,  ^omparison. 


contest, fight.— . 
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contentus, p. p. of contendó or con- 
tined. 

con-teró, -trivi, -tritus, -ere, a., break 
or bruise by blows; waste, destroy; 
stamp out, efface. (S) 

contéxI, see contegó. 

conticésed, -ticul -ere, n., 
silent. cease to speak. 

eontigI, see contingó. 

continentia, -ae, r., self-restraint, moder- 
ation. 

contined, -ul, -tentus, -ére [con-tencd], 
contain, include, bound, enclose: keep 
tn, detain, restrain, | confin..—con- 
tinéns, -entis, pres. p as adj., con 
tinual, continuous; continent, restrain 
ing one's self.—As subst., a continent.— 
contentus, -a, -um, p. p. as adj, 
contented, satisfied, content. 

contingoO, -tigI, -táctus, -ere, a. and n., 
touch, reach, attain to.— Also, occur 
happen, fall to one's Lot. 

continuó, adv, forthwith, tmmediatey, 
directly. 

continuo, 1. v. a., connect, unite. 

continuus, -a, -um, adj., continuous, 
uninterrupted, successive 

cóntió (-cid), an assembly, see p. 55, §§ 
42, 43.— Also, an address. 

cóntiónAtor, -dris, wm., 
demagogue, agitator. 

cOntiOnor, 1. v. dep. address.—Pres. 
part., cóntiónàns, addressing, ha 
ranguing. 

eontra&, adv. and prep., opposite, facing, 
in opposition to, against, contrary lo; 
on the other hand, to the contrary. 

con-trahó, 3. v. a., draw, bring or 
gather together, contract, make smaller.— 
Also, bring upon one's self, incur. 

contfárus, -& -um, adj. oppotie, 
opposed to, hostile. 

contróversia (-vorsia), -ae, r., a dis 
pute, quarrel. 

contubernAlis, -is, C., a tent-companion; 
intimate friend. 

contuli, see cónferó. 

contumélia, -ae, r., an insult. 

con-turbó, 1. v. a., confuse, disturb, dis 
order, disquict. (S) 

con-vaiéscC, -valvI, -ere, n., get better, 
recover. 

con-venió, 4. v. a. and n., come together. 


a haranguer, 


become . 
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meet, sastebie: —Fig., agree, sut, be 
fiiting.—Impers., convenit, there is 
agreement or harmony; it is fitting, 
ought. 

conventus, -üs, m., an assembly, meeting, 
business corporation. 

conversus, see convertd. 

con-vertd (-vortó), 3. v.a., turn about.— 
Fig., change, convert. 

convicium (-vit-), -I, N., € wrangling; 
abuse, insult. 

con-vincd, 3. v. &., prove guilty, convict; 
prove, establish. 

convivium, -L vw. 
carousal. 

con-vocd, 1. v. a., call together, summon, 
assemble. 

convortó, see converto. 

co-operió (cóp-), -operul. -opertus, 
-Ire, a., cover up, overwhelm.—Esp. Co- 
opertus (cÓp-), p. part. (S) 

cOpia, -ae, F., an abundance, ample 
supply, plenty.— Hence, wealth, riches, 
luxury.—Esp., pl., forces, troops; re- 
sources. 

copiosus, -a, -um, adj., well supplied. 

ceSram, adv. and prep., personally, face 
to face, in person. 

Corduba, -ae, r., Cordova, a city in Spain. 

Corfidius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
L. Corfidius, a Roman knight. 

Cornélius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. L. Cornelius Cinna, see Cinna. 2. 
L. Cornelius Sulla, see Sulla. 3. L. 
Cornelius | Lentulus, see Lentulus. 
4. P. Cornelius Sulla, see p. 27, $ 46. 
5. C. Cornelius, & would-be murderer of 
Cicero. 

Cornélius, -a, -um, adj., of Cornelius.— 
Esp., of No. 2 above. 

Cornificius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
Q. Cornificius, a juror in the trial of 
Verres, tribunus plebis 69, and one of 
Cicero's competitors for the consulship. 

corpus, -oris, w., the body. 

corrigó (conr-), -réxi, -réctus, -ere 
[con-regó], a., correct, amend, improve, 
scjorm. 

eorripló (conmr-), -ul, -eptus, -ere 
[con-rapi3], .., seize upon, plunder. 

corrótoró (conr-), 1. v. a., strengthen, 
confir:a. 

corrumpó 


a feast, banquet, 


(conr-) fcon-rump6], 3. 
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v. &., weaken, injure, ruin, destroy.— 
Also, corrupt, bribe.—corruptus, -a 
-um, p. p. as adj., corrupt, profligate. 

corrud (conr-), -ul, -ere, a. and n, 
fall in ruins, fall; overthrow. 

corruptéla (conr-), -ae, F., an allure 
ment, 

corruptor (conr-), -dris, w., a corrupter, 
seducer. 

corruptus, see corrumpó. 

cotidiánus (cott-), -a, -um, adj.,daily. 

cotidi& (cott-), adv., daily. 

Cotta, -ae, m., a family name.—E g., 
L. Aurelius Cotta, cos. 65. 

Cottius, -I, the gentile name of two 
witnesses against Verres. 

cr&s, adv., to-morrow. 

Crassus, 4, M., & family name. —E. £., 
1. L. Linus. Crassus, the great 
orator, censor 193. 2. P. Licinius 
Crassus, censor 89. 3. M. Licinius 
Crassus, the wealthiest man of his day, 
& member of the first triumvirate. 

cr&téra, -ae, r., a wine bowl. (S) 

créber, -bra, -brum, adj., thick, close, 
repeated, numerous. 

crébré, adv., in close succession, often, 
repeatedly. 

crédibilis, -e, adj., credible. 

crédibiliter, adv., credibly. 

créd6, -didI, -ditus, -ere, a. and n., 
com;nit, entrust; trust to, confide 1n.— 
Esp., créd6 (I suppose), parenthetical 
and ironical.—créde mihi (take my 
word for it; follow my advice).—crédi- 
tum, -I, N., p. part. as subst., anything 
enirusted, a loan. 

creó, 1. v. a., create, 
choose, elect. 

Creperéius, -I, w., a gentile name.— 
E. g., M. Crepereius, a juror in the 
case of Verres. 

crepitus, -üs, M., a noise. 

créscó, crévi, crétus, -ere, n., grew, 
increase, multiply.—Fig., thrive, make 
progress, become famous. 

Créténsis, -©, adj., Cretan. —Pl. w., subst., 
the Cretans. 

Créticus, a surname (see Metellus). (S) 

crévi, see cernó and créscó. 

crimen, -inis, N., a charge. 
criminor, 1. v. dep., accuse, 
denounce. 


produce.—Esp., 


charge. 
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oriminósus, -a, -um, adj., full -* accu- 
sations, slanderous. 
Crispus, a family name (see Sallustius). 
Crotóniénsis, -e, adj., pertaining to the 
town Crotona. (S) 
cruciitus, -Qs, wm., 
agony. 

orució, 1. v. a., rack, torture. 

crüdélis, -e, adj., cruel. 

crüdélit&s, -t&tis, r., cruelty. 

erQidéliter, adv., cruelly. 

cruentus, -a, -um, adj., bloody. 

cruor, -dris, w., blood, gore. 

crux, crucis, r.,a cross, death on the crosa. 

cublile, -is, N., a place of rest, couch, bed. 

cucurrl, see curró. 

euius modi, gen. of quis modus, of 
what sort or kind? of whatever kind. 

culpa, -ae, r. a fault, error, defect; 
blame, guilt. 

cultüra, -ae, r., cullivation. 

cultus, -fis, m.. cultivation, care, mode of 
life, dress. (S) 

cum, prep., with, along with, in company 
with, armed with. 

cum, conj. (temporal), when, while; 
(causal), when, since; (concessive) al- 
though; (correlative) cum . . . tum, 
not only . . . but also, both. . .and. 
cum primum, as soon as. 

cumul&té, adv., fully. 

cumuld, 1. v. a., heap, pile up, amass.— 
Fig., heap up, complete. 

cumulus, -I, m., a heap.—Hence, the 
last stroke, finishing touch; an extra 
weight. 

cunctor, 1. v. dep., hesitate, be reluctant, 
hang back. (S) 

cünctus, -a, -um [con-tünctus], adj., 
all (together). 

cupidé, adv., eagerly, earnestly, passion- 
ately, warmly. (S) 

cupidit&s, -t&tis, r., a longing, desire, 
passion, eagerness.—Esp., selfish desire, 
greed of gain. 

cupidd, -inis, r., an eager, passionate 
desire. (S) 

cupidus, -a, -um, adj., desirous, eager, 
longing for; selfish, covetous, ambitious, 
self-seeking. 

cupid, -pIvI, -pitus, -ere, be eager or 
anzious for.—With dat., be zealous for, 
dcvot *d to. 


torture, torment; 
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stir (quoér), adv., why? 

cüra, -ae, r., care, attention, regard. 

cüria, -ae, r., a senate-house.—Esp., tbe - 
Curia Hostilia, near the Forum. 

Cürió, -dnis, »., a family nzme.—E. g., 
C. Scribonius Curio, a friend oi Cicero. 

cüriósus, -a, -um, adj, thoughtful, 
curious; meddlesome, inquisitive. 

Cürius, a gentile name.—Esp., Q. Curius. 
& conspirator with Catiline. 

CÜüró, 1. v. a., care for, look to, attend to — 
With acc. and gerundive, have cone, 
see to, order. 

eurriculum, -T, N., a race course.—Fig.. 
@ course, career. . 

curró, cucurri, cursus, -ere, n., run-* 
Fig., fly, hasten. 

currus, -üs, M., a chariot. 

cursus, -0s, m., a running, course, flight 
voyage, journey; career. | 

eurülis, e, adj., of a chariot.—Hence, | 
sella (the curule-chair, p. 57, $51). 

cüstódia, -ae, r., a watching, ward, 
guard.—Also, usually pl, a guard. 
sentinel. 

cüstódió, 4. v. a. and n., guard, be on 
guard. 

cüstós, -Odis, w., a keeper, watchman. 

Cjrus, -I, a Greek proper name. (S) 

Cythéris, -idis, r., a well-known woman, 
friend of Antony and Volumnius. 

C¥zicénus, -a, -um, adj., of or from 
C'yzicos.—P]l. M., subst., the people of 
Cyzicos. 

Cyzicus (-os), -L, F., a city on the Pro — 
pontis. 


D 


d., an abbrev. for diem in the phrase 
(a. d.) ante diem. 

D, the sign for 500. 

D., abbrev. for Decimus. 

Damasippus, -I, m., asurname.—E:p. L. 
Junius Brutus Damasippus, follower 
of Marius, killed by Sulla's order. (S) 

damnátió, -dnis, r., conviction, cow 
demnation. 

damnó, 1. v. a., condemn, declare guilly, 
sentence. 

damnum, -I, n., loss, damage. (S) 

dé, prep., down from, off from, away from, 
from. —In partitive sense, out of, of.— 
Also, about. concerning, in regard to, of, 
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for—In comp., adverbiaily, down, off, 
avay, out. 

Gea, -ae, r., à goddess: Bona (worshiped 
by women, see p. 33, § 61). 

GBbed [dó-habeO], 2. v. a. and n., ove, 
be in debt; be bound (morally), ought, 
should.—dabbitus, -a, -um, p. p. as adj., 
due, deserved. 

dBbilis, -e, adj., feeble, weak, helpless. 

dbbilitó, 1. v. a., disable, cripple, maim.— 
Fig., break, crush. 

dBbitor, -Oris, »., a debtor. 

46-06d5, 3. v. n., withdraw, depart, retire; 
depart from life, die. . 

decem, card. num. adj , fen. 

December, -bris, -bre, adj., of December. 

dé-cernd, 3. v. a. aud n., decide, deter- 
mine, move, vote for, decree. 

décerpó, -psl, -ptus, -ere [dé-carpó], 
pluck off, gather.—Fig., take away. 

decet, -uit, ~Gre, impers., it becomes, is 
fit, is proper. 

décidó, -cidI, -ere [déó-cadó], fali off or 
down, fall. : 

decimus (decu-), -a, -um, adj. the 
tenth.—Esp., decuma (pars), -ae, 
F., a tithe. 

Decimus, -I, «., a Roman first name. 

dé-clird, 1. v. &., make clear or plain, 
declare, disclose, show. 

déclinAt16, -Onis, r., a bending, a side 
movement. 

décoctor, -dris, u., abankrupt, spendthrift. 

decoró, 1. v. a., adorn, honor. 

decórus, -a, -um, adj., becoming, beau- 
tiful, comely. 

Gécrétum, -I, n., a decree, decision, 
ordinance, resolution. 

decuma, -ae, F., tithe. 

decumánus, -&, -um, adj., having to do 
with the tithes; as substantive, decu- 
mánus, -I, m., a collector of tithes or 
taxes. 

decuria, -ae, r., a division of ten men, 
a decury. 

decus, -oris, N., an ornament, beauty, 
honor. (S) 

dédecus, -oris, N., a dishonor, disgrace; 
blot, stain. 

d5-dicó, 1. v. a., devote. 

dBditió, -Onis, ¥., surrender. 

dé-d6, -didI, -ditus. ere, a., give up, 
surrender, yield. 
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dé-dücó, 3. v. &., lead, bring, draw or 
take down, off or away, accompany, 
escort.—Fig., induce, bias, mislead.— 
Also, marry (of the husband). 

défat-, see défet-. 

défendó, -dI, -sus, -ere, a., ward off. 
parry, repel; defend, support, maintain. 
—Esp., speak for the defense, say in 
defense. 

défénsid, -Gnis, r., a plea; a speech for 
the defense. 

défünsor, -dris, w., 
defender. 

d6-ferd, irr. v. a., carry or bring down, 
away or to.—Fig., confer, grant, give; 
report, announce; impeach, indict. 

défessus, see défetiscor. 

dé-fetigó (defat-), 1. v. a., tire out, 
exhaust. 

dé-fetiscor, -fessus, -I, dep., grow weary, 
Jaint or exhausted.—d61essus, -a, -um, 
p. p. as adj. exhausted, worn out, 
wearied. 

déficié, -f&cI, -fectus, -ere [d6-fació], a. 
and n., fail, come to an end, expire.— 
Fig., fall away, revolt, forsake, abandon, 
desert. 

d8-figd, 3. v. a., fiz or fasten down, in or 
into, set, drive, post, placard. 

dé-finió, 4. v. a., mark off, limit, put an 
end to.—Fig., define, explain. 

déflagró, 1. v. n., burn entirely.—Fig., 
perish, 

d6-flectó, 3. v. a. and n., bend or turn 
aside, divert, turn or ward off. 

d8fore, see désum. 

dé-gus*6, 1. v. a., taste. (S) 

dehino, adv., Aence, henceforth, here 
after, afterward. 

déició (délic-), -iécI, -lectus, -ere 
[d6-iacid}, a., cast, throw or hurl down, 
overthrow, prostrate, destroy.—Also, re- 
move, avert, turn away, repel.—dé- 
iectus, -a, -Um, p. p. as adj., casi 
down, dejected, dispirited. 

dblici6, see déició. 

dein, adv., then, next. (S) 

deinceps, adv., next in succession, in 
turn, in succession. 

deinde, adv., then, next, thereafter, besidus. 

dé-lAbor, 3. v. dep., slip down or away. 

délectAtió, -dnis, r., delight, pleasure, 
amusement, enjoyment. 


a preventer; à 
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G&lecté, 1. v. a., entice away, allure; 
delight, charm, give pleasure to. 

Géléctus, -üs, see diléctus. 

46-16ni6, 4. v. a., soothe or soften, allay, 
pacify, cajole. 

Géle5, 2. v. a., blot out, erase, efface, de- 
stroy completely. 

Gbliberitid, -dnis, r., consideration, 
thought, reflection, discussion. 

G@8-lfberd, 1. v. &., consider, deliberate, 
take counsel, advise upon. 

Gblic&td, adv., daintily, self-indulgently, 
sensually. 

Gélicitus, -a, -um, adi, charming, 
voluptuous; addicted to pleasure, self- 
indulgent, sensual. 

déliciae, -irum, r., pl., pleasure, luxury, 
delights; whims, fancies. 

délictum, -I, n., a neglect of duty, offense, 
fault, sin. 

dé-ligó, 1. v. a., bind, fasten. 

déligó, -légi, -léctus, -ere 
&., select, pick out. 

dé-linquó, -liquI, -lictus, -ere, n. 
fail, do wrong, sin. (S) 

Délos, -I, r., an island in the Aegean. 

délübrum, -L n., a shrine, a sanctuary. 

déméns, -entis, adj., mad. 

démenter, adv., madly, foolishly. 

démentia, -ae, r., madness, infatuation, 
folly. 

dé-migré, 1. v. n., move away or off, 
remove. 

dó-manu 3. v. a. and n., lessen, dimin- 
sh, infringe. 


[dé-leg], 


déminütió (dim-), -dnis, r., decrease, . 


lessening.—Fig., loss, sacrifice. 

d6-mittó, 3. v. a., lel or send down, let 
fall, sink.—Fig., despond, be disheart- 
ened.—démissus, -a, -um, p. p. as 
adj., downcast, discouraged, despon- 
dent. (S) 

dó-mólor, 4. v. dep., tear down. 

dé-mónstró, 1. v. a., point out, show 
plainly, indicate.—Fig., explain, state, 
mention. 

dé-moved, 2. v. a., remove. 

démum, adv., at length, at last, not until, 
precisely, only. 

déná&rius, -1, «., a coin worth ten asses, 
about 17 cents. 

dé-negd, 1. v. a., deny, assert not. refuse 
to give, refuse. (S) 


DESERO 


dénique, adv., at last; 
secondly and lastly. 

d5-notó, 1. v. a., mark or point oul, 
designate. 

dénsus, -&, -um, adj. thick, cloedy 
packed, crowded. 

dó-nüntió, 1. v. a., announce formally or 
officially. Hence, warn, threaten, 
menace.—Also, order, command. 

dépecül&tor, -dris, m., an embezzler, 
plunderer. 

dé-pelló, -pull, -pulsus, -ere, a., drive 
away, aside, down, off or from, remove. 
dislodge.—Fig., deter, dissuade, hinder. 

dé-pendó, -di, -ere, a., weigh out, pay. 

d8-plérd, 1. v. a., lament. 

dé-pónO, 3. v. a., lay aside, put of, 
deposit.—Fig., give up, resign, waive 
. one'a claim to. 

dépopulátió, -dnis, r., a laying waste, 
a plundering. 

dé-populor, 1. v. dep., lay waste, plun- 
der, ravage. 

dé-portó, 1. v. a., carry down or of.— 
Fig., carry off, get, win, earn, bring home. 

dé-poscd, 3. v. a., demand, claim. 

dé6pr&vó, -Atus, -Are, a., distort, pervert 
—Fig., corrupt, deprave. 


in short, finally, 


déprec’tor, -Oris, m., a spokesman, 
intercessor. 
dé-precor, 1. v. dep., pray againd, 


avert by prayer, pray. 

dó-prehendó (-prénd5), -dI, -sus, -ere, 
&., seize upon, catch, take unaware, 
surprise, discover.—Fig., comprehend, 
perceive, detect, discern. 

déprimó, -pressi, -pressus, -ere [dé- 
premó], a., press down, sink.—Fig.. 
pu down, suppress. 

dé-prómó, -prémpsi, -prémptus, -ere. 
a., draw forth, bring out, produce— 
Fig., draw, derive, obtain. 

déregó, see dérigó. 

dé-relinquó, 3. v. a., 
abandon, forsake. 

déscénsus, -üs, x... a descent, (S) 

dé-scisc6, -Ivi, -Itus, -ere, n., leave. 
revolt from, desert, fall off. 

dé-scribd, 3. v. a., copy off, transcribe, 
write out or down, map out; drow, 
sketch, represent.—Fig., delineate, de 
scribe. E 

dé-seró, 


leave behiné 


-rul, -rtus, -o7e, a., abandon, 
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* 


Jorsake, give up.—désertus, -a, -um, 
p. p. as adj., abandoned, lonely. solitary, 
forlorn. 
disiderium, -L n, a longing, ardent 
desire, wish, want, grief, regret. 
désider6, 1. v. a., feel the want of, yearn 
. for, desire, miss, need. 
désidia, -ae, r., inactivity, sloth. (S) 
46-signó, 1. v. &., mark or poin out, 
assign, appoint.—désign&itus, p. p. as 
adj., elect. 
dé-sinO, 3. v. a. and n., leave off, cause 
to cease, cease. . 
Q5-sistó, -stiti, -stitus, -ere, n., stand 
off, leave off, desist, cease, stop, halt. 
Géspéraitid, -Onis, r., despair. 
G6-spérd, 1. v. a. and n., give up hope, be 
hopeless, despair (of).—déspéritus, 
-&, -um, p. p. as adj., hopeless, desper- 
ate. 
Géspicitus, -&,' -um, adj, despised, 
contemptible. 
déspicid, -exI, -ectus, -ere, a. and n., 
look down on.—Fig., despise, disdain, 
decline. " 
déspolió, 1. v. a., rob, despoil, impoverish. 
dé-stringé, -InxI, -ictus, -ere, a., draw 
of; unsheathe, draw. 
aésum, irr. v. n., be away, wanting or 
lacking, fail; desert, neglect. 
dà-testor, 1. v. dep., call to witness 
ajzainst.—Also, avert by prayer. 
détined [dó-teneó], -ul, tentus, -ére, 
a., hold or keep away, hold back, delay, 
detain. (S) 
d3-trahó, 3. v. a., draw, take or pull off, 
away or down, remove. 
détrimentum, -L w., 
tnjury.—Esp., defeat. 
dé-turbó, 1. v. a., drive off. 
deus, -I, M., a god. 
dó-vinció, 4. v. a., bind or tie down or 
fast, attach, fasten. 
d$-vincó, 3. v. &., conquer, vanquish, 
su due, 
6-716, 1. v. a., avoid, shun. 
dévius, -a, -um, adj., off the road, out of 
the way, retired. 
dé-vocd, 1. v. a., call down or away.— 
Fig., invite, bring. 
dé-voved, 2. v. a., vow, consecrate, devote. 
Dexippus, -I, m., a slave or freedman of 
Cicero. 


loss, damage, 


DILIGENTIA 


dexter, -tera (-tra), -terum (-trum), 
adj., on or to the right (side), right.— 
Fig., handy, skilful. 

dextera (-tra), -ae, r , the right hand.— 
Fig., an assurance of friendship. 

di-, see dis-. 

Didna, -ae, r., & Roman goddess of the 
chase. 

dició, -dnis, r., sway, rule, dominion. 

dicó, dixi, dictus, -ere, a., say, tell, 
name, utter, pronounce, mention, speak. 
—Esp., assign, appoint, fix upon. 

dict&tor, -Gris, m., a dictator, see p. 57, 
$$ 46, 47. 

dict&tara, -ae, r., a dictatorship, office of 
dictator. 

dictió, -Onis, r., a speaking; causae 
(pleading); 1üris (administration). 

dictito, 1. v. a., keep saying. 

dictó, 1. v. &., repeat; dictate. 

dictum, -I, n., a word, saying, erpression. 
—Esp., a proverb. (S) 

dies, -61, m. and r., a day, time. 

differs, distull, dilátus, -ferre [dis- 
feró], irr. v. a. and n., pull asunder, 
scatter.—Esp., put off, defer, postpone. 

difficilis, -e, adj., hard, difficult, trouble- 
some. 

diffücult&is, -t&tis, r., difficulty, trouble, 
unreasonableness. 

diffüculter, adv., with difficulty. 

diffidó, -fisus sum, -ere ([dis-f1d6], 
semi-dep., distrust. 

diffüluó, -flüxI, -ere [dis-fluO]), n., flow 
away, dissolve, waste away. 

dignitis, -t&tis, r., worth, merit, rank, 
standing, position, importance, prestige. 

dignus, -a, -um, adj., worthy, deserving. 

al-iaidicd, 1. v. a., decide. 

dilünctió, see disiünctió. 

dilungó, see disiungóo. 

dI-Abor, 3. v. dep., slip, fall, melt or 
glide away, disperse 

dHAtió, -dnis, r., a putting off, post- 
ponement, adjournment. 

ailéctus (dé-, -üs, m., a choosing, 
selection. —Esp., a levy, draft. 

diligéns, -entis, adj., painstaking, care. 
ful, watchful. 

diligenter, adv., industriously, 
pains or care, scrupulously. 

diligentia, -ae, r., painstaking, watch. 
fulness, faithfulness. 


with 
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düigó, -léxi, -léctus, -sre [dis-legd], 
a., esteem highly, love. 

afldcéscé, -Iüxl, -ere, n., grow light, dawn. 

dImicAtió, -Onis, r., a fighting, contest, 
struggle. 

dImicó, 1. v. n., fight, contend. 

diminud, see déminud. 

di-mittd, 3. v. a., let go, slip or pass, 
dismiss, release.—Also, send here and 
there.—Fig., sacrifice, forego, abandon. 

dinumeró, 1. v. a., count out, enumerate, 
reckon up. 

Did (Dion), -dnis, »., name of a Greek 
philosopher. 

direptió, -dnis, r., a pillaging. 

direptor, -dris, w., a robber. 

dirimó, -émiI, -émptus, -ere [dIs-emó], 
&., take to pieces, part, divide, separate.— 
Fig., break off, interrupt, put an end to; 
frustrate, destroy, ruin. (S) 

diripió, -ul, -eptus, -ere [dis-rapió], 
a., tear asunder; pillage. 

dirud, -ul, -utus, -ere, a., tear down, 
demolish, destroy. (S) 

dis- (dI-), insep. prep., apart, asunder; 
utterly. 

@is-c6d6, 3. v. n., go away, withdraw, 
retire.—With &b, leave, forsake, desert, 
abandon. 

dis-cernó, 3. v. a., seporate, distinguish, 
discern. (S) 

discessió, -Ónis, r., a going away, de- 
parture, separation.—Of the senate, a 
vole, a division. 

discessus, -a, -um, see discédó. 

discessus, -Qs, m., a going apart, with- 
drawal, departure. 

discidium, -I, N., a parting, disagree- 
ment, dissension. 

disciplina, -ae, F., teaching, training, a 
course of training, school. 

discipulus, -1, m., a pupil. 

discó, didicI, -ere, a. and n., learn. 

dis-color, -dris, M., of another color, differ- 
ing in color. 

discordia, -ae, r., disagreement, dissen- 
sion, enmity, strife. (S) : 

discrIbó, 3. v. a., distribute, divide, ap- 
portion, assign. 

discrimen, -inis, N., a separation; deci- 
ston.—Hence, the decisive moment, turn- 
ing point, crisis.—Also, hazard, peril, 
danger. 


DISTRIBUO 


disició, -idef, -ipctus, -ere [dis-iació], 
a., hurl apart, disperse, rout. (S) 

dis-iung6, 3. v. &., divide, separate.— 
disiünctus, -&, -uxn, p.p. as adj., dis- 
tant, remote, strange. 

dis-pir, -aris, adj., unequal, inferior, un- 
like, tll-matched. | (S) 

dispergS (-pargó), -si, -sus, -ere [dis- 
»pargó], a., disperse, divide, ecalter, 
separate. 

dispertió, 4. v. a, (dis-partid), distribut:, 
divide, apportion. 

dispicié, -spexi, -spectus, -ere, s, 
descry, discern, perceive, detect. 

displiceó, 2. v. no. [dis-placed], dis- 
please, be unsatisfactory. 

dis-pÓnó, -posul, -positus, -ere, s, 
set apart, arrange, station. 

dis-putó, 1. v. a., discuss, argue.—Esp., 
maintain, insist. 

dis-s6mind, 1. v. a., sow about, spreaa 
abroad, scatter. 

dissónsió, -Onis, r., difference of opinion, 
disagreement. 

dis-sentió, 4. v. n., differ in opinion, dis- 
sent, disagree. 

dis-serd, -rul, -rtus, -ere, a. argw 
about, discussa, explain. (S) 

dissideó, -&dI, -ére, n., disagree, be at 
enmity, be unlike. 

dis-similis, -e6, adj., unlike, dissimilar, 
different, motley. 

dissimilitüdó, -inis, r., unlikeness, dif- 
ference. 

dissimul&tor, -dris, »w., a dissembler, 
one who conceals. (S) 

dis-simuló, 1. v. a. and n., conceal, dis- 
guise, dissemble. 

dissipd (-upO), 1. v. a., scatter, disperse, 
-apread on all sides. 

dis-solvà, 3. v. a., unloose, relaz, sep- 
arate.—dissolütus, -a, -um, p.p. 85 
adj., remiss, licentious, profligate. 

distinctus, see distingud. 

distined, -tinul, -tentus, -ére [dir 
teneó], a., keep apart, away or back, 
hold asunder, distract. 

distinguó, -InxI, -Inctus, -ere, a., #?- 
arate, part; set off, adorn. 

dis-trahó, 3. v. a., pull asunder, tea! 
apart, break up.—Fig., distract, perplex. 

dis-tribuó, 3. v. a., divide, distribuls, 
aseign. 
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distringó, -InxI, -ictus, -ere, draw 
apart, stretch out.—Fig., engage, occupy, 
embarrass. 

distull, see differd. 

ditissimus, see dives. 

aia, adv., for a time, a long time: iam 
diü (for a long time now): quam diü 


(how long? as long as): tam dia 
(so  long).—Comp.,  diütius, (any) 
longer. 


dius, for. deus in phrase m6 dius fidius, 
(so help me) god of truth. 

diüturnit&s, -titis, r., long duration, 
length of time. 

diüturnus, -a, -um, adj., of long dura- 
tion, lasting, prolonged. 

di-velld, -velli, -volsus (-vulsus), -ere, 
a., rend, pull or tear asunder or apart. 

diversé (-vorsB), adv., in different direc- 
tions, hither and thither. 

diversus (-vorsus), see divertd. 

di-vertd (-vortd), 3. v. n., turn away 
or aside, diverge.—diversus, -a, -um, 
p.p. as adj., opposite, cont-ary, different, 
unlike. 

Gives, -itis, adj., rich, wealthy: 

divido, -visi, -visus, -ere, a., divide, 
apportion, distribute. — dIvisus, -a, 
-um, p.p. as adj., parted, divided. 

divinitus, adv., by the will of heaven, 
providentially. | 

divind, 1. v. a., foresee, divine; predict, 
foretell; conjecture. 

divinus, -a, -um, adj. 
superhuman. 

divisor, -Gris, m., a distributer of bribes. 

divitiae, -Arum, r., pl., riches, wealth. 

divorsé, adv. = diversé. 

divorsus, see dIvertó. 

dó, dedi, datus, dare, a., give, bestow; 
grant, permit; furnish, afford. 

doceó, -ul, -ctus, -ére, a., teach, in- 
struct, show, tell, inform, point out.— 
doctus, -a, -um, p.p.:as adj., learned, 
well-versed, accomplished. 

doctrina, -ae, r., teaching, instruction; 
learning, science, erudition, scholarship. 

documentum, -I, n., a lesson, example, 
instruction, instance, pattern, warning; 
proof, evidence, specimen. | (S) 

Dol&bella, -ae, w., Cicero's son-in-law. 

doled, 2. v. n., feel pain.—Fig., feel hurt, 
be grieved. 


providential, 


DUODECIM 


dolor, -v.is, m., pain.—Fig., distress, 
grief, resentment, vexation, chagrin. 

dolus, -I, m., a trick, stratagem, artifice.— 
Pl., wiles. 

domesticus, -a, -um, adj., belonging uw 
the home or family, private, personal.— 
Hence, within or of the state or city, 

domicilium, -I, n., a dwelling, settled 
residence, home. 

domina, -ae, r., a mistress. 

dominAtió, -dnis, r., rule, dominion, 
absolute power, despotism. 

dominus, -L, w., a master. 

Domitius, -1, u., a gentile name.—E.g., 
L. Domitius Ahenobarbus, cos. 54 

domó, -ul, -itus, -Are, a., tame, break 
tn; aubdue, vanquish. 

domus, -üs (-D, r., a house, home.— 
Hence, family. : 

dónAtió, -dnis, r., a giving, a gift, a 
reward. 

dónó, 1. v. a., give, present. 

dónum, -1, n., a gift. 

dormió, 4. v. n., sleep. 

Drüsus, -I, m., a family name.—E.g., 
M. Livius Drusus, tr. pl. 91. 

dubit&tió, -Onis. r., uncertainty, doubt, 
hesitation, demur. 

dubitó, 1. v. n., be uncertain, doubt.— . 
Also, hesitate. 

dubius, -a, -um, adj., doubtful, uncer- 
tain, indecisive. | 

ducenti, -ae, -a, card. num. adj., pl., 
two hundred. (S) 

dücó, düxI, ductus, -ere, a., lead, 
draw, bring, drag, conduct.—Hence, pro- 
long, drag out, attract.—Also, consider, 
regard. 

ductó, 1. v. a. (freq. of dücere), lead, 
command. 

ductus, -üs, m., a leading; command 

düdum, see iam ad fin. 

duint, old pres. subj. of dé. 

dulcédó, -dinis, r., sweetness, agreenbl-- 
nesa, charm, sweets. 

dulcis, -e, adj., sweet, charming. 

dum, conj., while, so long as; until.— 
With negatives, as yet. . 

dummodo, conj., provic-? tha’ 

dumtaxat, adv., only, merety. 

duo, -ae, -0, card. num. adj., two. 

duodecim, card. num. adj., twelve. 


DUODECIMUS 


duodecimus, -a, 
twelfth. 

dürus, -&, -um, edj., hard, harsh, rough, 
rude, severe, stern. 

dux, ducis, c., a leader, guide; a com- 
mander, officer. 

Dyrrachium, -f, N, a coast town in 
Greek Illyria. 


-um, ord. num. adj., 


8, prep. with abl., see ex. 

eK [abl. sing. fem. of 18], adv., on that 
side, that way, there. 

Sbridsus, -a, -um, adj., given to drink- 
ing, sottish. — 

ecf-, see eff-. 

ecquis, -quid, interrog. pron. [ts, doea, 
etc.] any one, anything, any?—ecquid, 
adv. acc., at all? 

ed&x, -Acis, adj., hungry, greedy. 

6-dicd, 3. v. a., declare, publish, proclaim, 
issue an order. (S) 

édictum, -I, N., a proclamation, official 
order, edict. 

éditicius, -a, -um, adj., proposed, nomi- 
nated; 1üdic8s (special jurors, nomi- 
nated by the plaintiff). 

6-d6, -didI, -ditus, -ere, a., bring, give 
or put forth or out, publish, exhibit.— 
éditus, -à, -um, p.p. as adi., high, 
raised, elevated, lofty. 

S-doced, 2. v. n., teach thoroughly, in- 
struct, inform, apprise. 

6-dficé, 3. v. a., lead, draw, bring or take 
forth or out. 

efléminó (ecf-), 1. v. a., render effem- 
inate, weaken.—efléómin&tus, -a, -um, 
p.p. as adj., effeminate, unmanly. (S) 

efferü (ecf-), extull, él&tus, -ferre [ex- 
feró), irr. v. a., carry or bring out, 
forth or away.—Fig., set forth, publish, 
proclaim.— Also, elevate, extol, promote, 
praise. 

effüció (ecf-), -féciI, -fectus, -ere [ex- 
fació], a., make, accomplish, perform, 
effect, render, produce, bring about or to 
pass, cause. 

effigiés, acc. -em, F., a likeness, image, 
portrait, statue; symbol. 

effingó, -finxI, -fictus, -ere [ex-fingó), 
a., form, fashion. 

effl&yitó [ex-flàgitó], 1. v. a., ask for 
urgently, beg hard, 


EMITTO 


effrénitus, -a, -um, adj., unbridled, un- 
governable. 

effugió (ecf-) (ex-fugió), 3. v a. and n., 
flee away or from, escape, avoid.— Also, 
escape one's notice. 


eged, -ul, -ére, n., be in need or want; 
need, want, lack. 

egestis, -tAtis, r., want, need. 

6gl, see agó. 


Egn&Atuléius, L., a quaestor in com- 
mand of the fourth legion when it 
deserted Antony. 

ego, mel, pers. pron., 7. 

egomet, emphatic form of ego. 

égredior, -gressus, -di [ex-gradior], 
dep,. march or go out. 

égregié, adv., excellently, eminently, sin- 
gularly, admirably. 

égregius, -a, -um, adj., distinguished, 
eminent, peerless, unrivaled. 

Sicld, -i&cI, -lectus, -ere [ex-iacid], a., 
fling, cast, thrust or drive out or forth, 
expel, banish.—Fig., reject, get rid of.— 
With reflex., rush forth or away.—#iec 
tus, -a, -um, p.p. as adj., ovtcasl, 
banished, wrecked, ruined. 

Siectus, see Sicid. 

blicid, see Sicid. 

6-lAbor, 3. v. dep., slip, pass or glide 
away or from, escape. . 

6-labóró, 1. v. a. and n., take pains, 
labor at or upon, work out, wring, 
force. —®labératus, -a, -um, p.p. as 
adj., highly wrought, poiished, finished. 

élegins, -ntis, adj. nice, fastidious; 
tasteful, cuoice. 

éleganter, adv., choicely, tastefully, fas- 
tidiously. (S) 

éligó, -légi, -léctus, -ere [ex-legó], s.. 
pick out, choose, select.—éléctus, -3, 
-um, p.p. as adj., picked, selected, 
select, choice. 

éloquentia, -ae, r., eloquence. (S) 

6-10d6, -si, -sus, -ere, a. and n., Awe 
full swing or play; escape, evade.—Fig., 
baffle, deceive, mock at, set at naught. 

6-mentior, 4. v. dep., speak or sy 
falsely. (S) 

6-merg6, -sI, -sus, -ere, a. and n. 
free one's self, rise, emerge. 

émined, -ul, ~ére, n., stand out, pro- 
ject.—Fig., be prominent. 

6-mittd, 3. v. a., let go, send or drive 
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forth or out, throw, hurl. —With reflex , 
rush or start forth. 
m6, émi, émptus, -ere, a., buy, pur- 
chase, gain, acquire. 
&morior, -I, dep., die. 
én, interj., lo! behold! see! (S) 
6n&rr6, 1. v. a., tell, relate. 
enim, conj., for, for instance, I mean; in 
fact, truly, certainly. 
enim-véró or enim vérd, 
indeed, assuredly, indeed. 
énitéscóo, -nitul, -ere, n, shine forth, 
be bright, be distinguished. (S) 
é-nitor, 3. v. dep., struggle out or up, 
climb up, struggle, strive. : 
énIxé, adv.,strenuously,earnestly,zealously. 
Ennius, -I, x. (Q.), the father of Roman 
epic poetry, born 240. 


adv, yes 


émumeró, 1. v. o., count over or up; 


recount. (S) 

&-nünt1O, 1. v. a., tell out, disclose, reveal, 
declare, pronounce. (S) 

eb, Iv1 (if), itürus, Ire, n., go, pass, 
proceed, move, advance, march. 

06, udv., thither, to the place. 

eódem, adv., to the same place, to that 
end or deyree: thereto. 

Ephesius, -a, -um, adj., of Efhesus.— 
Pi., M., subst., the Ephesians 

Ephesus, -I, »., chief city of the province 
Asia. 

epigramma, -atis (abl. pl. 
an inscription; an epigram. 

Epirus (-os), -L, r., the N. W. district 
of Greece. 

epistula (-ola), -ae, F., a written com- 
munication, a letter. 

epulae, -Jrum, r., see epulum. 

epulor, 1. v. dep., feast, revel. 

epulum, -1, N., and epulae, -árum, r 
pl., a J«est, a banquet. 

eques, -itis, w., a horseman.—Esp., a 
knight, see p. 50, $$ 18-20. 

equester, -tris, -tre, adj., of cavalry, of 
knights, equestrian. 

equidem, adv. (usually with Ist pers. 
sing.), for my part, at least, to be sure, 
indeed. 

equitátus, -0s, u., cavalry. 

equus, -I, m., a horse. (8) 

éréctus, -a, -um, see érigó. 

erg&, prep. with &co., toward, in relation 
ow, wu» respect (o. 


-atis), N., 


EVOCO 


ergó, adv., on account of (with gen.) 
accordingly, therefore. 

érigó, -réxi, -réctus, -ere [ex-regó], a., 
set upright, raise, erect.—Fig., rouse, 
excite, cheer, inspirit.—B8r6ctus. -a, 
-um, p.p. as adj., high, lofty; enthusi 
astic, on the alert. 

Sripid, -ipul, -eptus, -ere [ex-rapió], a , 
wrest, pluck, tear or take away.—Hence, 
rescue, deliver, save.—Also, extort, rob, 
deprive of. 

erratum, -I, N., an error, a mistake. 

erré, 1. v. n., go astray, be mistunen, 
make a mistake. 

error, -Oris, u., a mistake. 

6-rüctó, -Are, a., belch forth. 

érudió, 4. v. a., train, teach, instruct. - 
éruditus, -a, -um, p.p.as adj., learned, 
accomplished. 

6-rumpó, 3. v. a. and n., break, burst or 
sally forth or out. 

éscendó (exs-), -endI, -ónsus, -ere [ex- 
scandó], a. and n., ascend, mount, 
climb or go up. 

et, conj., and et... et (both... and; 
not only . . . but alac). 

et-enim, conj., for, and indeed, in fact, 
moreover. 

etiam [et-iam], now too, yel, even now, 
still, also, even: etiam atque etiam 
(again and again): etiam sI (even 1f, 
although): quin etiam (why, even; nay, 
even). 

etiamsi, see etiam. 

Etrürila, -ae, r., a country of Italy, N 
of Rome. 

et-sI or et sI, conj., even if, although.— 
Also, and ier 

Eutrapelus, -i. .i. (lit. 
name of Volumnius. 

6-vÀdó, -sI, -sus, -ere, n., get away, 
escape; turn out, become. 

&-venió, 4. v. n., come out.—Fig., turn 
out, become, happen. 

6ventus, -üs, M., an event, issue, result, 
consequence, fate. 

6-vertd (-vortd), 3. v. &., overturn, over- 
throw, ruin, destroy. 

Svocktor, -dris, m., one who calle forth 
or drums up, a recruiter. 

6-vocÓ, 1. v. a., call out, forth or up, 
summon, tnvite.—6vocktus, -a, -um, 
n.D. as adj., veleran.—PIl., M. 


‘willy’), & sure 
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veteran soldiers who have reenlisted. 
(S) 

6-vomó, 3. v. a., vomit out, throw up, 
disgovge. 

ex (8), prep. with abl., out of, from, off, 
of, after; by virtue of, tn accordance 
with, according to; on the side of. in, on. 

exa-, see also €XSA-. 

exaedificó, 1. v a., build, erect. (S) 

ex-aequd, 1. v. a., make equal. (S) 

ex-Aggeró, 1. v. a., enlarge. 

ex-agité, 1. v. a., drive out, chase, pursue, 
harass, persecute. (S) 

exanimis, -¢, adj., breathless, terrified. 

exanimó, 1. v. a., deprive of breath or 
life.—Fig., dishearten, terrify, prostrate. 
—exanimitus, -a, -um, p.p. as adj , 
out of breath, fainting, exhausted, half 
dead. 

ex-Ardésco, -ArsI, -Krsus, -ere, n., blaze 
out or up.—Fig., be provoked, incensed, 
exasperated; break forth. 

exaró, 1. v. a., lit. plow; write. 

ex-audi6, 4. v. &., hear faintly. 

ex-e6d6, 3. v. n., go out, forth or away, 
withdraw, retire, depart. 

excelló, -celsus, -ere, n., be eminent, 
superior, surpass.—excelléns, -entis, 
pres. p. as adj., prominent, superior, 
surpassing.—excelsus, -&, -um, p.p. 
as adj., elevated, lofty; sublime, noble.— 
As subst., N., an eminence, a height. 

excidó, -cidI, -ere [ex-cadó], n., fail out, 
slip away, escape. 

excIdó, -IdI, -Isus, -ere [ex-caedó], a., 
cut out or off, raze, destroy. 

excied (-ci1Ó), -cIvI, -citus, -clre, a., 
call out, summon; excite, arouse. (S) 

excipi6, -cépi, -ceptus, -ere [ex-capió], 
a., take out, except; catch, intercept, sur- 
prise; receive, welcome, entertain.—Also, 
follow, succeed, come after. 

excitó, 1 v. a., call out, summon, rouse.— 
Fig., excite, animate, provoke. 

ex-clüdó, -sI, -sus, -ere [ex-claudó], 
shut out, exclude, hinder, prevent. 

ex-coló, 3. v. a., cultivate, refine. 

ex-crucié, 1l. v a., torture, torment. 

excubiae, -Arum, r., pl, a watching; a 
watch, a guard. 

excursió, -Onis, r., a running out; a sally, 
raid, incursion. 

excüsátió, -dnis, r., an excuse. 
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excüsó, 1. v. a., justify, excuse; plead in 
excuse; excuse, absolve. 

exe-, see exse- for words not found here. 

exemplum, -L N, a sample; a copy, 
transcript; a pattern, type, example, prec- 
edent, instance, illustration; a warning. 

ex-e6, irr. v. n., go, move, proceed, march 
or issue out or forth, remove, depart, 
withdraw; get out or abroad, become known. 

exerceó [ex-arceó], 2. v. a., engage busily, 
employ; exercise, train, practice; perse- 
cute, harass. 

exercit&tié, -Onis, r., exercise, practice, 
experience, ease, readiness. 

exercitdtus, -a, -um, adj., trained, ez- 
perienced, disciplined.—Also, troubled, 
disturbed, worried. 

exercitus, -Os, m., an army. 

ex-haurió, 4. v. a., drain out.—Fig. 
carry off, exhaust, use up. 

exhilaró, 1. v. a., enliven, make gay.— 
exhilar&tus, -a, -um, pass. part. as 
adj., gay, cheerful. 

exi-, see also exsi-. 

exigó, -BgI, -Actus, -ere [ex-ag0) s. 
drive out; prove. test, examine; finish, 
complete; pass, spend; exact, claim. 

exiguus, -a, -um, adj., scanty, petty, 
mean, meagre. 

eximié, adv., exceedingly, yery much, un 
commonly. 

eximius, -a, -um, adj., select, choice, 
unusual, superior, eminent. 

existimAtió (-tum-), -Onis, r., judg 

ment, opinion, public opinion; reputa- 


tum-), -Gris, m., a judge, 


existims (-tumó) [ex-aestimo], 1. v. a. 
value, estimate, esteem; consider, think, 
regard, suppose. 

exitiósus, -&, -um, adj. destructive, 
ruinous, deadly. 

exitium, -I, N., disaster, destruction, ruin, 
havoc. 

exitus, -fis, w., a going forth, an oulle.— 
Fig., a result, issue, event; cenclusion, 
close. 

€XO-, see also exso-. 

ex-optó, 1. v. &., long for. 

ex-orior, 4. v. dep., rise, arise. (S) 

ex-Órn^, 1. v. a., fit out, equip.—Hence, 
adorn, embeltish. 


EXORSUS 


exórsus, -üs, x., a beginning. 

expectatio, see exspectátió. 

expectó, see exspecto. 

expedió, 4 v. a. and n., rictus: dis- 
engage, clear, release; moke ready, organ- 
ize, settle, prepare. — expeditus, -a, 
-um, p.p. as adj., unencumbered, easy, 
quick, active.—expedité, adv., without 
hindrance, easily, quickly. — 

ex-pelló, -pull, -pulsus, -ere, a., drive 
out, banish, remove. 

expergiscor, -perréctus, -I, dep., awake, 
be alert, bestir one's self. 

experior, -pertus, -Iri dep., fry, find, 
experience. 

expers, -tis, adj., without part in, with- 
out, destitute. 

ex-petó, 3. v. a., seek eagerly, long for, 
aim al, desire. 

ex-pIló, 1. v. a., rob, plunder. 

explánóÓ, 1. v. a., make level or even: 
make clear, explain. 

ex-pleó, 2. v. a., fill up or out, complete, 
finish, satisfy 

ex-plicó, -Aivi (-uD, -Atus (-itus), -ire 
a., unfold, disentangle, set free, 
set forth. ' 

ex-plOró, 1. v. a., bring to light, examine, 
discover.—explór&tus, -a, -um, p.p. 
as adj., assured, certain.: 

ex-pónó, 3. v. a., put or set out, expose, 
explain, describe. 

ex-portó, 1. v. a., carry, bring or send 
away, export. 

exprimó, -pressi, -pressus, -ere [ex- 
premó], a., press, force or draw cut, 
represent. 

ex-prómó, -prümpsI, -prómptus, -ere, 
a., draw or bring out or forth, exhibit, 
display 

expugDAtió, -dnis, r., a taking by as- 
sault, a storming. 

ex-pugno, 1. v. a., take by storm, cap- 
ture.—Fig., conquer, subdue. 

expürgó, 1. v. a., cleanse, purify; clear 
(one) of a charge. (S) 

exquiró, -sivi, -situs, -ere 
&., search out, ask. 

ex-sanguis (exan-), -e, adj., bloodless, 
lsfeless, Jeeble, weak. (S) 

exsecrÁtió (exe-), -dnis, r., an execra- 
tion, curae, solemn oath. (S) 

exsecror. 1. v. dep., curse, execrate. 


[ex-quaeró], 


(S) 
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ex-sequor (exe-), 3. v. dep.. follow up 
or out, carry out, perform. (8) 

exsilió (exi). -ilul, -Ire [ex-salió], 
spring, leap or bound up. 

exsilium (exil-), -T, w., exile. 

ex-sistó (exis-), -stiti, '-ere, n., step out 
or forth, come forth, emerge, appear, 
spring up, come to light; proceed, arise, 
spring, become, turn out, result.—Fig., 
come into being, be visible. iid one’s 
self, 

ex-solv6 (exol-), 3. v. a., unioose, se 
Sree, release, discharge. 

exspectAtid (exp-), -Ónis. r., a waiting 
for, anticipation. 

ex-spectó (exp-), 1. v. &., look Pv wait 
Jor or to see, anticipate. 

ex-stinguó (ext-), -InxI, -Inctus. -ere, 
a., quench; kill, destroy, put an end to. 

ex-st6, -Are, n., stand out. be prominent; 
be found (to be), be. 

ex-struó (ext-), -fixl, -üctus, -ere. a., 
heap, . pile or build up, construct, 
erect. (S) 

exsul (exul), -ulis, c., an erile. 

exsuló (exulà) 1. v. &., be an exile, be 
banished, live in exile. 

exsultó (exu-), -Avi, -Are, n. 
dance; rejoice, boast. 

ex-superd (exu-), l. v. a. and n, be 
superior, excel, exceed. (S) 

ex-tenud, 1. v. &., make thin. diminish.— 
Fig., disparage, underrate. 

exteri, -ae, -a, adj. pl., outward, ex- 
ternal; foreign, strange. —extréómus, -a, 


leap, 


-um, superl., farthest, extreme, last; 
last part of. 

exterminó, l. v. a., drive out, banish, 
expel, exile. 


externus, -a, -um, adj., outside, public; 
foreign, strange. 

ex-timéscó, -timul, -ere, a., be afraid 
of, dread, fear, fear greatly. 

ex-tolló, -ere, a., raise, lift up. 

ex-torqueó, 2. v. a., wrench, wrest or 


force from. 

extr&, adv. and prep. with acc., outside, 
outside or out of. 

extra-Oórdinárius, -a, -um, adj, un- 


usual, exceptional. 

extrémus, see exteri. 

ex-turbó, 1. v. a., drive, put, turn o 
thrust out or away, disturb. 


EXUO 


exuó, -ul, -OQtus, -re, a., throw, put, 
strip or cast off or aside. 

ex-üró. -ussi, -üstus, -ere, a., burn up, 
aown or to the ground. 

exuviae, -Arum, r., pl. that which is 
stripped off, spoile  beoty, trophies, 
leavings. 


F 


faber, -bri, w., an engineer. 

Fabi&nus, -a, -um, adj., of Fabius.— 
Esp. fornix Fabidnus, the Fabian 
arch. 

Fabius, -L m., a gentile name.—E.g., 
1. Q.° Fabius Maximus Allobrogicus, 
who subdued the Allobroges 121. 2. 
Q. Mazimus, consul part of 45.—Also, 
as adj. of Fabius. 

*Ebula, -ae, r., a story, play. 

facótiae, -Arum, F., grace of speech, 
humor, wit. (S) 

factés, acc. -em, r., form, face, appear- 
ance, looks. (S) 

facile, adv., easily, readily, without diffi- 
cully, unquestionably. 

facilis, -6, adj., easy, simple, straight- 
forward, affable. 

facilitis, -tAtig, r., ease, facility; readi- 
ness, affability. 

facinorósus (-ner-), -a, -um, adj. 
atrocious, criminal. 

facinus -oris, N., a deed, action.—Esp.. 
a musdeed, crime. 

fació. fécI, factus. -ere, a. and n., 
make, do, form, fashion, create, produce, 
excite, cause, bring to pass, «fject, accom- 
plish, perform, commit, render, furnish. 
—116, fleri, factus sum, pass. in all 
above senses.—Also. become, happen, 
result, come to pass, etc.—factum, -I, 
N . p.p. as noun, a deed, act, exploit. 

factió, -Onis, r.. a class, order, set, sec- 
tion, party, faction. (S). 

factiósus, -a. -um, adj., partisan, fac- 
tious, seditious. (S) 

factum. see fació. 

facult&s, -titis, r , capability, possibility, 
ability, chance, opportunity.— Also, abun- 
dance, supply, means, resources. 

f&cundia, -ae, r., eloquence. (S) 

faener&tor (fén-), -Óris, w., a money- 
lender, usurer. (S) 

Faesulae, -àrum, 7.,;)., a city of Etruria. 
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Paesulinus, -@, -um, adj., of Faesulae.— 
As subst., M., a native of Faesulae. 

falc&rius, -I, m., a scythe-maker: inter 
TalokriGs (scythe-makers' street). 

Falcidius, -I, «., a 7ontile name.—E.z., 
C. Falcidius, a tr. »l. 

fallicia, -ae, F., Jeception, a trick, an 
artifice. 

fall&x, -Kc1s, adj., deceitful. 

falló, fefelli, falsus, -ere, a., deceive, 
disappoint, escape one's notice.—falsus, 
-à, -um, p.p. as adj., false, spurious, 
untrustworthy.—fals6, abl. as adv. 
falsely, wrongly, erroneously. 

falsó, see falló. 

falsus, see falló. 

fama, -ae, F., common talk, report, rumor. 
—Fig., character, reputation, good name, 
tll-repute. 

famés, -is, r., hunger. 

famila, -ae (-Às), ¥., the slaves in a 
household, a household, slaves: pater 
familias (a householder). 

familiáris, -e, adj., of the household or 
family, intimate, friendly:  r68 (prop- 
erty).—As subst., a friend, comrade. 

famillirit&s, -t&tis, r., intimate friend- 
ship, intimacy. (S) 

famili&riter, adv., intimately, in full con- 
fidence. i: 

fánum, -I, N., a shrine. 

fis, N. (only in nom. and acc.), divin 
will; right, permitted. 

fascis, -is, m., a bundle.—Esp. in pl. 
the fasces, see p. 58, $54. 

fasts, -Grum, w., pl., a register of judicial 
days, a court-calendar; a calendar, an 
almanac.—Hence, a register of events, 
annals.—Esp., the official liets of higher 
magistrates. 

f&tAlIs, -e, adj., set by fate. fated, destined, 
decreed. 

fateor, fassus, -érI, dep., confess, own. 
avow, acknowledge. 

fatig6, 1. v. a., weary, wear out. ez 
haust. (S) 

f&tum, -I, N., destiny, fate, doo:::; curse. 
plague, ruin:  f&ta Oibyliina (see p 
66, $91). 

faucés, -ium, r., pl., the throat, gullet.— 
Fig., throat, jaws.—Also, a defile, nar- 
TOW pass. 

Faustus, -L, m., a namo.—E.r., L. Com 








FAVEO 35 


nelius Sulla Faustus, son of the dictator 
Sulla. 

faved, favi, fautürus, -ére, n, ap- 
prove, promote, assist. 

Favénius, -{, m., a gentile name —E g., 
M. Favonius, an cnemv of Clodius. 

fax, facis, r., a torch, firebrand,—Fig., 
ruin, destruction. 

faxint = fecerini, see fació. 

febris, -1c r., a fever. 

Febru&rius, -a, -um, adj., of February. 

fécI, ses facid. 

fefelli, see falló. 

f6licitAs, -t&tis, r., happiness, good for- 
tune or luck, success. 

fmina, -ae, r., a woman. 

féner&tor, see faen-. 

feré, adv., about, usually, generally, for 
the most part. 

ferent&ril, -brum, m., pl. skirmishers. 
(8) 

ferió, tre, a., strike, strike down. (S) 

ferd, tull, litus, ferre, a. and n., carry, 
bring, move; get, obtain, acquire; suffer, 
tolercte, endure; report, relate, publish; 
sé ferre (move, betake one's self); & egre, 
indign&, graviter, molesté ferre (be 
indignant at, resent): fertur (ii is said). 

ferdcia, -&e, r., fierceness. (8) 

ferdciths, -t&t1s, r., fierceness. 

ferOciter, adv., fiercely. (S) 

ferdx, -dcis, adj., fierce, bold, fearless. (8) 

ferrimenta, -drum, w., tools. 

ferreus, -a, -um, adj. of iron.—Fig., 
hard-hearted, unfceling. 

ferrum, -I, N., tron, steel; a sword, the 
sword. 

fertilis, -e. adj., fruitful. 

ferus, -a, -um, adj., wild, cruel. (S) 

festInó, 1. v. a. and n., hasten, hurry, do 
hurriedly. 

féstus, -a, -um, 
joyous, merry. 

fictus, see fingó. 

fidélis, -e, adj., faithful. 

fidélit&s, -t&tis, r., faithfulness. 

fidés, -el, r., confidence, faith, reliance, 
belief; a promise, pledge; good faith, 
fidelity, honesty; protection, dependence, 
credit. ; 

Fidius, -I, u., the god of faith; only in the 
phrase m6 dius (médius) fidius (so 
help me the god of truth). 


adj., festal, festive, 
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fido, fisus sum, -ere, semi-dep. n, 
trust, have confidence. 

fidücia, -ae, ¥., confidence, trust. (S) 

fidus, -a, -um, adj., trustworthy. 

fig, fixi, fixus, “ere, a., fiz, fasten, 
nail, attach; place or plant (crucem). 

filia, -ae, r., a daughter. 

filiola, -ae, F., a little daughter. 

filiolus, -1, x, a little son. 

fllius, -L, u., a son. 

fingo, finxI, fictus, -ere, form, fashion. 
—Fig., form mentally, imagine, con- 
ceive, suppose, fancy.—fictus, -a, -um, 
p.p. as adj., false, fictitious, imaginary. 

finis, -is, w., a limit, boundary, end.—Pl. 
territory, country. 

finitimus (-tumus), -a, -um, adj. 
adjacent, neighboring.—As subst., M., 
pl., neighbors. 

fIO, flerL, see fació. 

firmimentum, -I, n., a support. 

Firmidius, -I, u., & friend of Clodius. 

firmó, 1. v. a., make firm, fast or strong, 
strengthen, fortify. 

firmus, -a, -um, adj., firm, strong; stead- 
fast, stanch. 

fiscus, -T, u., a basket, purse. 

fistula, -&6, r., a pipe, musician's pipe.— 
Fig., a cat-call. 

fisus, see fidó. 

fixus, see figd. 

Flaccus, -I, m., a family name.—E.g.. 
1. L. Valerius Flaccus, cos. with Marius 
100. 2 and 3. M. Laenius Flaccus, 
father and son, friends of Cicero. 

flágitiósé, adv., shamefully. 

flágitiósus, -a, -um, adj., scandalous, in- 
famous. 

flágitium, -I, n., a shameful act, burning 
shame, disgrace. 

fligitd, 1. v. a., demand passionately, 
clamor for, implore. 

flagró, 1. v. n., burn, be hot, be on fire 
with, be consumed by. 

Flaminius, -I, m., a gentile name.—E.g., 
1.Q. Flamirius, cos. 223. 2. C. Flams. 
"ius, a conspirator with Catiline.—As 
adj., Flaminian. 


flamma, -ae, r., a fire, blaze. 


fiecté, flexi, flexus, -ere, a., bend, turn, 
twist.—Fig., move, tempt, influence. per. 
suade, turn aside, change. 

fied, 2. v. n., ween. 
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flétus, -0S, u., 2 weeping, lamentation; 
tears. 

flóreó, -ul, -Sre, n.. bloom, blossom.— 
Fig., be flourishing, prosperous, eminent, 
honored, etc.—flóréns, -ntis, pres. p. 
as adj, flourishing, prosperous, in the 
prime, in repute, eminent, successful. 

flóréscó, -ere, n., begin to flourish. 

flós, floris, u., a flower.—Fig., the flower, 
crow, best part. 

flümen, -inis, N , a river. 
fluó, fiüxI, flüxus, -ere, n., flow, pour, 

'  etream, floot.—flüxus, -&, -um, pf. 
part. as adj., fleeting, uncertain. 

focus, -I, u., hearth. 

foederitus, -a, -um, adj. leagued to- 
gether, allied. 

foedus, -eris, N., a league, alliance, treaty, 
compact, bargain. 

foedus, -a, -um, adj. foul, hideous, 
offensive, disgusting. 

foenum, -, N., hay. 

fóns, fontis, u., a spring, fountain.— 
Fig., a source. 

for&s, adv.. out through the doors, out of 
doors, fort^, out. 

fore, forem, from sum. 

forénsis, -e, adj., of or in the forum, 
public, forensic. 

foris, adv., out-doors, abroad, out. 

forma, -ae, r., form, shape, figure, appear- 
ance, features.—Fig., form, nature, 
manner, kind. (S) 

Formiae, -irum, r., a town of Latium 

Formiainus, -a, -um, adj., near or per- 
taining to Formiae; esp., w. fundus 
supplied, a country place near Formiae. 

formidó, -inis, r., fear, dread. 

formidulósus (-olósus), -a, -um, adj., 
alarming; fearful. 

fornix, -icis, m., an arch. 

fors, fortis, r., chance.—forte, abl., as 
adv., by chance, accidentally. 

forsitan [for fors sit an], adv. nih 
subj.), maybe, perhaps. 

fortasre, adv., perhaps, ene: 

forte, abl. of fors. 

fortis, -e, adj., strong, vigorous, stead- 
fast, bold, gallant. 

ferbiter, adv., strongly, boldly, manfully, 
gallantly. 

fortitüdó, -inis, r., strength, firmness, 
manliness, intrepidity. 


FRUOR 


fortuitó, adv., by chance, accidentally 

fortüna, -ae, r., chance, luck; the god- 
dess of luck, Fortune.—Esp., good for- 
tune.—Pl., fortunes, wealth, property. 

fortün&tus, -a, -um, adj., luckz. pros- 
perous, happy. 

forum, -I, N., a market place.—Esp., the 
Forum Romanum. 

fovea, -ae, r., a small pit, pitfall, trap. 

foved, févi, fótus, -dre, a., warm; cher- 
ish, assist, encourage. 

fragilis, -e, adj, britile.—Fig., frail, 
feeble, sensitive. (S) 

fragilitis, -tAtis, r., britleness.—Fig., 
weakness, frailty. 

frangi, frégi, frictus, -ere, a., break or 
dash to  pieces.—Fig., break down, 
crush, overpower, defeat, wreck. 

frater, -tris, m., a brother. 

friterné, adv., like a brother, heartily, 
cordially. 

friternus, -a, 
brotherly. 

fraudAtió, -ónis, r., cheating. 

fraus, -dis, r., decxit, deception, impo- 
sition, treachery. (S) 

frégi, see frangd. 

fremitus, -s, w., a low noise, murmur, 
mutter, roar. 

frequens, -ntis, adj., often, constant; 
in large numbers, crowded, full. 

frequenter, adv., often, frequently; in 
large numbers. 

frequentia, -ae, r., a full attendance, 
throng, crowd. 

frequentd, 1. v. a. and n., resort to, 
visit in crowds, celebrate. 

fretum, -I, Nn. (abl. also fretü, wx). 
a strait.—Esp., thc Strait of Messina, 
between Italy and Sicily. 

frétus, -a, -um, adj., leaning on, relying 
on, confident 1n. 

frigus, -oris, N., cold.—Pl. in same sense. 

früns, -tis. m., forehead, brow; face, 
front. 

früctus, -Qs, m., enjoyment, delight.— 
Hence, produce, fruits, crops, profil, 
income. 

frümentürius, -a, -um, adj., of grain: 
rés (provisions). 

frümentum, -I, n., grain. (S) 

fruor, früctus (fruitürus), 
enjoy, delight in. 


-um, adj., of a brother, 


-L dep, 
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frastr&i.. adv., without effect, to no purpose, 
in vain. (8) 

früstror, 1. v. dep., baffle, disapvoint. 

fuga, -ae, r., flight. 

fugió, fagi, -ere, a. and n., flee, flee 
from, shun, avoid.—Also, escape the 
notice of one. 

fugitivus, -a, -um, adj., runawey.—As 
subst., a runaway slave. 

fulged, fulsI, -Sre, w., shine. 

fulmen, -inis, N., a lightning flash, 
thunderbolt. 

Fulvia, -ae, r., the woman who betrayed 
the conspiracy of Catiline. - 

Fulvius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. M. Fulvius Flaccus, a follower of 
the Gracchi. 2. M. Fulvius Nobilior, 
who triumphed over the Aetol, 188. 
3. M. Fulvius, & young conspirator, 
put to death by his father. 

fundámentum, -1, wN., a foundation, 
support. 

funditus, adv., from the foundation, 
utterly, completely. 

fundó, 1. v. a., lay the foundations of, 
found, begin. 

fundó, füdI, füsus, -ere, 2., pour, 
scatter; put to flight, rout. 

fundus, -I, m., the bottom, lowest part; 
ptece of land, farm. 

fainestus, -a, -um, adj., deadly, fatal; 
sad, dismal. ‘ 

fungor, fanctus, -I, dep., go through 
with, be done with, perform. 

fur, furis, M., thief. 

furia, -ae, F., a fury, scourge, curse.—Pl., 
violent passion, rage, madmness.—Esp., 
the Furies, goddesses of vengeance. 

furibundus, -a, -um, adj., raging, mad, 
wild, frantic. (S) 

furilósus, -a, -um, adj., raving mad, 
Surious, insane. 

Fürius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
P. Furius, a conspirator. 

turd, -ere, n., rave, be mad. 

furor, -dris, w., madness, frenzy, fury. 

fürtim, adv., by stealth. 

fürtum. -f, w., theft, a theft. 

füsus, see fundó. 


a 


Gabinius, -I, «., a gentile name.—E. g., 
l. A. Gabinius, tr pl. 67, cos. 58. 2. 


GLABRIO 


Cimber Gabinius (or P. Gabiniua 
Capito), a conspirator. 3.. P. Gabi- 
nius Capito, praetor 89. Also, as adj., 
Gabinian. 

G&ius, -I, w., a first name, abbreviated 
to C. 

Gallia, -ae, r., Gaul, see Map. 

Gallicinus, -a, -um, adj, of or from 
Cisalpine Gaul. 

Gallicus, -a. -um, adj., of the Gauls, 
Galuc, Gaulish. 

Gallus. -a, -um. adj,, of Gaul, Gallic.— 
As subst , a Gaul. —Also, a family name. 

ginea, -ae, s. an eating-house, low 
tavern, brothel. — (S) 

gined. -Onis, m. a glutton, debauchee, 
profligate. 

gauded, gavisus, -Sre, semi-dep., be 
delighted, rejouce. 

gaudium, -I, N., inward joy; gladness, 
delight, rejoicing. 

gavisus. see gauded. 

Ga vius, a family name.—E. g., P. Cavius, 
the Roman citizen crucified on Verres' 
order. 

gaza, -ae, F., treasures. 

gelidus, -a. -um, adj., icy, cold. 

Geilius, -J, w., a gentile name. —E. g. 
L. Gellius Poplicola, cos. 72, censor 70. 

gemitus, -üs, M., a sighing, sigh, groan, 
wailing. 

gener, -erl, u., a son-in-law. 

generó, 1. v. a., beget. create. 

géns, -tis, »., a clan, house; 
@ station. 

genus, -eris. n.. birth, descent; lineage. 
family.—Hence, a family, race, tribe; 
a breed, kind, sort, species.—Also. char- 
acter, nature; way, sort, manner, method. 

germ&nitüs, -t&tis, v. brotherhood, 
sisterhood. 

gerd, gessi, gestus, -ere, a., carry, have. 
wear; keep, entertain, cherish; exhibit, 
display; carry on or out, conduct, man- 
age, control, fill (an office): mórem 
(humor, gratify). 

gestló, -Ivi, -Ire, a. and n., rejoice.— 
Also, desire earnestly. 

gestus, -a, -um, see gerd. 

Glabrió, -dnis, m., a family name.—E. g., 
M. Glabrio, praetor presiding over trial 
of Verres; general in the Mithridatic 
wate 


a people, 


GLADIATOR 


giaaiitor, -dris, u., a gladiator.—Hence, 
a bully, ruffian. 

gladi&torius, -a, “um, adj., of gladiators, 
gladiatorial. 

gladius, -I, u., a sword. 

Glaucia, -ae, M., a family name.—E. g., 
C. Servilius Glaucia, killed 100. 

gloria, -ae, r., fame, renown. 

glórior, 1. v. den. ., boast, vaunt or brag of, 
glory 1n. 

glóriósus, -a, -um, edj., famous, re- 
nowned.—Also, boastful. 

Gnaeus, -1, m., a first rame, abbreviated 
to Cn. 

gnitus, see niscor. 

gnivus, 

Gracchus, -I, m., a family name.—E. g., 
1. Ti. Sempronius Gracchus, tr. pl. 133. 
2. His brother, C. Sempronius Grac- 
chua, tr. pl. 121. 

&radus, -üs, w., a step, pace.—Fig., a 
step. degree, grade, rank, position. 

Graecia, -ae, r., Greece. 

Graece, adv., in Greek. 

Graecus, -a, -um, adj., belonging io the 
Greeka, Greek. 

QGTÀI (-if), -órum, m., pl., the Greeks. 

grandis, -e, adj., (all, large. (S) 

gratia, -ae, F., favor, esteem; gratitude, 
thanks; tnfluence.—gratia, following 
a gen., for the sake of, on account of. 

&gr&tiósus, -a, -um, adj., tnfluential, 
popular; obliging. 

Grattius, -I, m., a gentile name -—Esp. T 
the prosecutor ‘of Archias. 

gratultd, adv., without pay, voluntarily. 

grátulAtió, -Snis, F., an expression of 
joy, congratulation; vote of thanks, 
public thanksgiving. 

gr&tulor, 1. v. dep., show one's joy, 
rejoice; congratulate. 

gratus, -&, -um, adj., acceptable, agree- 
able, pleasing; grateful, thankful. 

gravis, -6, adj , heavy, solid; burdensome, 
grievous, severe, harsh; weighty, im- 
pressive, influential, venerable, emi- 
nent. 

gravitas, -tAtis, r., weight; power, strength 
energy, dignity, sterling worth, force of 
character. 

graviter, adv., heavily, forcibly; with 
tnfluence, dignity; seriously, sternly: 
aeire (be indignant at). 
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HEREDITAS 


gravor, 1. v. dep., be verved, take amiss, 
be reluctant. 

greg&rius, -a, -um, adj., of the common 
sort, common: miles (private). (S) 

grex, gregis. w., a flock, herd, drove; 
a troop band, company, crowd. 

gubernAtió, -dnis, r., a steering.—Fig., 
direction, management. 

gubernd, 1. v. a., steer.—Fig., direct, 
manage. | 

gula. -ae, r., the throat, neck. (S) 

gustó, 1. v. &., taste, eat. 


H 
habed, 2 v.a. and n., have, hold, possess, 
keep, occupy — Also, esteem, think, 


regard, consider:  horórem (confer): 

. r6s 88 sic [bene] habet (the case stands 
thus [well]): gratiam habére, feel 
grateful, 

habitó, 1. e. à and n , tnhabit, live, dwell, 
make one's home in. 

habitus, -üs, w.. condition, state; bear- 
ing, aemeanor. 

h&ctenus, prep phrase, thue far. 

haereó, haes!I, haesürus, -ére, n., hang. 
cling to, keep close to.—Also, pause, 
hesitat», be perplexed or embarrassed. 

haesitó, 1 v n., stick fast, flounder; 
falter. be at aloss, 

Hannibal. -alis, 4 , uhe commander of the 
Carthaginians in the' second Punic war. 

haruspex -icis, «., a diviner, soothsayer; 
see p. 66 $92. 

hasta, -ae, F, a spear, lance. 

haud, adv , not, not at all, by no means. 

haudquáAquam, adv., not by any means, 
notatall. (S) 

haurió, hausit, haustus (hausürus), 
-fre, a., drain, draw, drink; consume, 
exhaust 

haved (aved), only in impv , havé, havé- 
td, havéte, hail, be well, farewell. (S) 

hebéscd, -ere, n., grow dull 

hem, interj., O! well! indeed! alas! 

Héraclia (-a), -ae, #., a Greek city of 
Lucania. 

Héracliénsis, -e, adj, of Heraclia.—Pl., 
the people of Heraclia. 

herculé, intczj., by Hercuics! meherculé 
(so help me Hercules!). 

hérédit&s, -t&tis, r., Asirship, inher 
tance; an inheritance. 
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Hérennius, -I, M., a gentile name.— 
E. g., C. Herennius, convicted of em- 
bezzlement; trib. pl. 60. | 

hérés, -5d1s, m. and r., an heir, heiress. 

heri, adv., yesterday. 

besternus, -&, -um, adj., of yesterday, 
yesterday's; dió hesternd (yesterday). 

heus, interj., ho/ ho, there! holloa! see 

. here! 

hiberna see. hibernus. 

hfbernO, 1. v. n., pass the winter, winter. 

hfbernus, -a, -um, adj, of winter, 
winter.—hiberna, -Orum, N. pl, 
winter quarters. 

hic, adv., in this place, here; on this oc- 
caston, under these circumstances. 

hic, haeo, hoo, dem. pron., this, this 
present, these.—4As subst., he, she, tt; 
they.—h6c, neut. abl. used adverbially, 
in this respect, on this account, the: hic 
magis (al the more); hic. . . ille 
(the latter . . . the former). 

hicine (hic-+-ne), interrogative adv. 
here? 

hiemps (-ems), -emis, F., winter; storm, 
stormy weather or season. 

hine, adv., hence.—Also, on this side: 
hino . . . hinc (on this side... 
on that). 

Hirtius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
A. Hirtius, cos. 43. 

Hispünia, -ae, r., Spain. 

Hispinus, -a, -um, adj., Spanish.—Pl., 
subst., the Spaniards. 

histrió, -Onis, m.. a stage-player, actor. 

hodié, adv., to-day, now. 

hodiernus, -a, -um, adj. of to-day, 
to-day's: Giés (to-day, this day). 

Homérus, -I, m., Homer. 

homó, -inis, C., a man, human being.— 
Esp., contemptuous, fellow, creature — 
Often equivalent to & personal pro- 
noun. 

honestas, -t&tis, r., reputation, character, 
respectability, credit.—Fig., uprighiness, 
integrity. 

honest, adv., honorably. 

honestó, 1. v. a., honor. | 

honestus, -a, -um, adj., honorable, 
respected, esteemed. 

honor (-0s), -Oris, »., honor, an honor, 
a mark of honor.—Esp., a post of honor, 
an office. 


IACTURA 


honürificó, adv., by way of praise. 

hora, -ae, F , an hour. 

horred, -ul, -6re, a. and n., shudder, be 
frightened at, dread. 

horribilis, -e, adj., dreadful, frightful, 
fearful. 

hort&tus, -üs, u., admonition, encourage- 
ment. 

Horténsius, -1, u., a gentile name.—E. g., 
Q. Hortensius Hortalus, cos. 69, Cicero's 
rival in the courts. 

hortor, 1. v. dep., encourage, urge on, 
cheer? prompt, incite. 

hortus, -I, m., a garden. 

hospes, -itis, m., a host.—Also, a guest, 
guest- friend. i: 

hospitium, -I, n., a hospitable reception, 
entertainment.—Esp., the relation be- 
tween host and guest, guest-friendship. 

hostilis, -e, adj., of or belonging to the 
enemy, an enemy's. 

hostis -is, c., an enemy, a public enemy, 
the enemy. 

HS [for Ils (duo sémis, 2} asses)], an 

. abbrev. for séstertil!. 

hic, adv., to this place or point. 

hücine [(hüce -ne], inter. adv., to thi 
place? 

huius modi, see modus. 

hümiàánitüs, -t&tis, r., human nature or 
feeling.—Hence, kindliness, gentleness. 
courtesy.—Also, education, culture, ac- 
complishments. 

hümiàniter, adv., as befits a man. 

hümánus, -a, -um, adj., human, hu- 
mane, cultivated, refined. 

humerus, see umerus. 

humilis, -e, adj., low, shallow.—Fig. 
lowly, humble, poor mean, obdscvre 
insignificant. 

humus, -I, r., the ground: hum! (on the 
ground). 

I 


faced, -ul, -6re, n., lie; lie down, dead, 
low or prostrate; be helpless, neglected, 
despieed, crushed or overthrown. 

lació, iécI, factus, -ere, a., throw, caet. 
fling, hurl, lay.—Fig., drop, let fail, hint 
at, suggest, mention, impute. 

lactÓ, 1. v. a, toss, bandy about (of talk): 
86 (insolently display one's self). 

lactüra, -ae, r., a throwing away, loss, 
sacrifice, expense. 


IACTUS 


iactus, -Os, m., a throw. 

fam, adv., now, by this time, at last; 
already, but now; soon, ere long; nbn 
fam (no longer): nunc iam (now at 
last): iam dQdum, iam pridem 
(long ago, now for a long time). 

UAniculum, -I, N., the high hill or ridge 
west of the Tiber—Mona Janiculus. 

lánusa, -ae, r., a door, gate. (S) 

JánuáArius, -&, -um, adj., of January. 

ibi, adv., there, thereupon. 

ibidem, adv., in the same place, just 
there. 

Id., see IdQs. 

idcirco, adv., on that (this) account, for 
that (this) purpose. 

idem, eadem, idem, adj. pron, the 
eame.—Often rendered by an English 
adverb, aleo, likewise, as well, at the 
same time. 

ideo, adv., for that (this) reason (purpose), 
therefore. 

idSneus, -a, -um, adj, fit, suitable, 
adapted, deserving. 

fdas, -uum, r., pl., the Ides, on the 13th 
of all months except March, May, 
July, October, when they fell on the 
15th. 

16cI, see iacid. 

iéiüné, adv., meagrely, grudgingly. 

iélünus, -a, -um, adj., fasting.—Fig., 
mean, petty, meagre, poor. 

igitur, conj. therefore, consequently; 
well then, to resume, as I was saying. 

ignárus, -a, -um, adj., tgnorant, inez- 
perienced. 

ign&via, -ae, v., worthlessness, cowardice. 

ign&vus (-08), -&, -um, adj, worthless, 
cowardly. (8) 

ignis, -is, m., fire, flame. 

ignobilis, -e, adj., obscure. (S) 

ignóminia, -ae, r., disgrace, degradation, 
a stigma. 

ignOrAtió, -Onis, r., tgnorance. 

igndrd, 1. v. a., not know, fail to notice 
or observe, overlook.—Pass., be unob- 
served, unrecognized. 

ignóscó, -novi, -ndtus, -ere, n., pardon, 
forgive, excuse. 

ignStus, -a, -um, adj., unknown, strange, 
obscure, base. 

ignótus, part., seeignóscó. 

Tiias, -adis, r., the Iliad. 


IMPARATUS 


illa-, for compounds with in, see inla-. 

illdtus (inl-), see Inferd. 

ille-, for compounds with in, see inle-. 

ille, illa, illud, dem. pron., that; those.— 
As subst., he, she, it, they.—Often of 
what follows, this, the following.—With 
proper names, the great, the famous: hic 

. . lle (the latter . . . the former). 

illi, for compounds with in, see inli-. 

illim, adv., thence. 

illinc, adv., thence. 

illu-, for compounds with in, see inlu-. 

illic, adv., to that place, thither, there. 

Ilyricus, -&, -um, adj., of Illyria or 
the IUyrians.—As subst., Illyricum, 
ef, n., Iliyria. 

imAgó, -inis, r., an imitation, copy. 
representation (picture, statue, bust, 
etc.).—Henoe, conception, thought, idea. 

imbéeillitis (inb-), -titis, r., weakness, 
feeblenesas. 

imbécillus (inb-), -a, -um, adj., weak, 
feeble. (S) 

imberbis (inb-), -e, 
without beard. 

imbibó, 3. v. a., drinkin, lake in, conceive. 

imbuó (inb-), -ul, -Qtus, -ere, a., soak, 
moisten, stain, fill. (S) 

imit&tor, -Oris, m., a copyist, imitator. 

imitor, 1. v. dep., copy. 

immé&nis (inm-), -e, adj., huge, vast; 
wild, fierce; monstrous. 

imm&nitis (imm-), -t&tis, r., vasiness; 
fierceness, cruelty. 

immàátürus (in-m-), -a, -um, adj. 
untimely, unripe, premature. 

immineó (in-m-), -ére, n., overhang; 
threaten, impend. 

imminuó (in-m-), -uI, -ftus, -ere, a. 
weaken, impair, injure. 

immittó (in-m-), 3. v. a., let or send in, 
down or loose, insert, throw, set on. 

imm ó, adv., nay, nay rather, nay more: 
immo v6ró (nay rather). 

immoderitus (in-m-), -a, -um, adj. 
unrestrained, excessive. (S) 

immort&lis (in-m-), -e, adj., deathless, 


adj., beardless, 


impearátus (in-p-), -a, -um, adj., no 
ready. unprepared. (S) 
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impedi6 (inp), 4.v. a., entangle, 
hamper.—Fig., embarrass, encumber, in- 
terfere with, obstruct, prevent.—impedl- 
tus, -&, -um, p. p. as adj., burdened; 
difficult. 

impelló (in-p-), -pull, -pulsus, -ere, a., 
drive, push or, urge on.—Fig., impel, 
tnstigate, constrain, induce. 

impended (in-p-), -ére, n., overhang, 
5mpend, threaten. 

impénsa (inp-), -ae, r., outlay, expense, 
sacrifice. 

imperátor (inp-), -dris, m., general, 
commander. 

imperátórius (inp-), -a, -um, °adj., 
of a commander. 

imperitus (in-p-), -a, 
ignorant, inexperienced. 

imperium (inp-), -L N., a command, 
order; authority, power, sway; military 
power; sovercignty. 

impero (inp-), 1. v. n., order, direct, 
command, give orders, levy. 

impertid (inp-), 4. v. a., impart, share, 
communicate, assign, give. 

impetrd (inp-), 1. v. a., gain one's end, 
effect, get, procure by request. 

impetus (inp-), -üs, M., an attack, 
assault; vigor, force, impetuosity. 

impius (in-p-), -8, -um, adj., irreverent, 
unpatriotic, undutiful. 

implioó (in-p-), -Avi (-ul). -Atus (-itus), 
-&re, a., entangle, entwine, bind up. — 

implérStid (inp-), -Onis, r., a call for 
help, an entrenty. 

implérd (in-p-), 1. v. a., entreat. 

impónó (in-p-), -posul, -positus, -ere, 
a., place, put, fasten or saddle upon. 
(8) 

importinit&is (inp-), -tAtis, r., unfit- 
ness, wrong-headedness. 

importünus (inp-) -&, -um, adj., unfit, 
inconvenient, cruel, unfeeling. 

impositus (inp-), see impüno. 

impoténs (in-p-), -entis, adj., power- 
less: sul (ungovernable, lawless). 

impressus, see imprimo. 

imprimó (inp-), -pressLl -pressus, 
ere, a., impresa, stamp, mark. 

improbé (inp-), adv., wickedly. 

improbit&s (inp-), -t&tis, r., wickedness, 
dishonesty , want of principle. 

improbd (in-p-). 1. v.a., disapprove. 


-um,  adj., 


INCERTUS 


improbus (in-p-), -a, -um, adj., wicked, 
dishonest, disloyal. 

impróvidus (in-p-), -@, -um, adj., 
short-sighted; heedless, reckless. 

impróvisO, adv., unexpectedly, suddenly. 

improvisus (in-p-), -&, -um, adj. 
unforeseen, unezpected.—As subst.: d8 
improvis6 (suddenly, unexpectedly). 

impübés (in-p-), -eris, adj., beardless, 
immature, boyish. 

impudéns (in-p-), -entis, adj., shameless, 
barefaced, immodest. 

impudenter (inp-), adv., shamelessly, 
with effrontery. 

impudentia (imp-), -ae, r.. shameless- 
ness, effrontery. 

impudicus (in-p-), -a, -um, adj, 
shameless, indecent, unchaste. 

impulsus (inp-), see impelld. 

impulsus, -üs, m., a push, pressure, 
shock, impulse. 

impune, adv., without punishment. 

imptnit&és (inp-), -titis, r., freedom 
from punishment, license. 

impünitus (inp-), -a, 
unpunished, scot-free. 

impürus (inp-), -a, -um, adj., unclean, 
impure, infamous, vile. 

imus, see Inferus. 

in, prep. with acc. and abl.— With acc., 
of motion, into, to, upon, against, 
among; of time, for, to, until; fig., to, 
toward, against, upon, over.—With abl., 
in, on, among, within, at; in the case of, 
1n the matter of, in respect to.—In comp.. 
in, upon, toward; negatively, not, 
in-, un-. 

ininis, -€, adj., void, empty, bare.—Fig., 
vain, idle, unfounded. 

in-auditus, -a, -um, adj., unheard of, 
unknown; unheard. 

inaurátus, -a, -um, adj., gilded. 

inb-, see imb-. 

in-céd6, 3. v. n., proceed, walk. (8) 

incendium, -I, N., a burning, conjla- 
gration, fire. 

incend6, -dI, -sus, -ere, a., set on fire, 
burn.—Fig., arouse, inflame. 

incénsió, -ónis, r., a burning. 

inceptum, -L w., a beginning, under- 
taking, enterprise. 

in-certus, -&, -um, adj, undecided, 
untrustworthy, doubtful. 


-um, adj. 


INCESSUS 


@ 


inoessus, -Os, u., a walk, gait, carriage, 
bearing. (S) 

inchodé, see incohó. 

in-oidd, -cidI, -ere [in-cad6], fall into 
or upon.—Fig., fall in with, meet; 
happen, occur. 

incidd, -cldI, -olsus, -ere [in-caedó], 
a., cut in, into or open; carve, engrave. 

inoipid, -cépi, -ceptus, -ere (in-capi6], 
a. and n., begin, undertake. 

incitimentum, -I, N., an tncttement, 
incentive, inducement. 

in-cit5, 1. v. a., set in motion, urge, spur. 
—Fig., arouse, encourage, provoke.— 
inoitátus, -a, -um; p.p. as adj. 
swift, rapid, impetuous. 

inclInó, 1. v. a. and n., bend, lean, turn; 
waver, give way. 

inclüdó, -sI -sus, -ere [in-claudó), a., 
shut up or tn, inclose, include, insert.— 
Also keep tn, suppress. 

in-cognitus, -a, -um, adi, 
uninvestigated, unknown. 

incohó (-chod), 1. v. a., begin. 

incolumis, -e, adj., unhurt, unimpaired, 
undiminished. 

in-commodus, -&, -um, adj, tncon- 
venient, unseasonable.—Esp., as subst., 
in-commodum, -L w., trouble, loss, 
misfortune. 

in-cOnsider&tus, -a, -um, adj., uncon- 
sidered, ill-advised; heedless. 

incdnsulté, adv., indiscreetly, ill advised- 
ly,rashly. (8) 

incorrupté, adv., justly. 

in-corruptus (inconr-), -a, -um, adj., 
unspoiled; upright, unbiased. : 

in-crébrésc6 (-béscO), -brul, -ere, n., 
grow, increase, spread. 

in-crédibilis -e, adj, beyond belief, 
marvelous, extraordinary. 

in-crepó, -ul, -itus, -Are, n., make a 
noise, 

incruentus, -&, -um, adj , bloodless. (S) 

in-cultus, -a, um, adj., rough, rude, 
coarse, unpolished. (S) 

incultus, Gs, m., want of care, rcughness, 
uncouthness, (S) 

incumbó, -cubul, -cubitus, -ere, n., 
lie upon, bend to, exert one’s self. 

In-curró, -currI (-cucurr]), -cursürus, 
“ere, a. and n., rush at or upon, attack, 
assai. (S) 


untried, 


INFAMIA 


indigS, 1. v. a., trace out, track.—Fig., 
search into, investigate. 

inde, adv., from that place, thence, there- 
from, thereafter. 

indemni&tus, -a, -um, adj. (in-dam- 
n&tus], uncondemned, unsentenced. 

index, -dicis, C., an. tnformer, witness 
against. 

India, -ae, r., India. 

indicium, -I, N., information, charge, 
evidence, proofs. 

indicó, 1. v. a., point out, make known, 
discover, reveal, disclose, show. 

in-dicd, 3 v. a., give notice of, proclaim, 
order. appoint. 

indictus, p. p. of indicó. 

in-dictus, -a, -um, adj, unsaid, un- 
pleaded, untried, unheard. 

indiged, -ul, -ére, n., be in need or want 
of, long for, desire.—indigóns, pres. 
part., tn need, in want. 

indigné, adv., shamefully. 

indignitds, -t&tis, ry.  heinousness, 
shamefulness; insult, outrage. 

in-dignus, -&, -um, adj, unworthy, 
undeserving, undeserved.—As — subst., 
indignum, -I, N., a shame, outrage. 

in-doctus, -&, -um, adj., untaugAt, un- 
learned, ignorant. | (S) 

in-diicd, 3. v. a., bring, lead or draw in 
or on, tntroduce.—Fig., induce. cause, 
 impel. 

indud, -ul, -Qtus, -ere, a., clothe, put on, 
assume; get tnvolved in. 

industria, -ae, F., diligence, painstaking: 
dé industrié (on purpose). 

industrius, -a, -um, adi. 
painstaking, assiduous. 

indütiae, -Arum, r., a truce. (S) 

inedia, ae, F., fasting. (S) 

in-ed, 4. v. irr. a. and n., go or come in 
or into, enter upon.—Fig., begin, adopt, 
take up, take part in, gain, secure. 

ineptia, -ae, r., folly.—Pl., silliness, 
trifles, absurdities. 

inermis, -e (-US, -&, -um), adj., unarmed, 
defenseless. (S) 

iners, -ertis [in-ars], adj., without skill, 
shiftless, passive, spiritless. 

inertia, -ae, F., tncapacity, 
energy, idleness. 

ineuntis, gen. of pres. p. of ined. 

Infamia, -ae, r., dishcnor. 


diligent, 


want of 





INFAMIS 


Infamis, -e, adj., disreputable. 

Infáns, -ntis, c., a child. 

inferior, -us, comp. of Inferus. 

In-félix, -fcis, adj, unfruttful.—Fig., 
unfortunate, ill-fated, unhappy. 

Infónsus, -&, -um, adj., hostile, enraged, 
dangerous, threatening. 

In-feró, irr. v.a., bring or carry in, tntro- 
duce, bring upon.—Fig., produce, cause, 
make, create, inflict, commit. 

Inferus, -&, -um, adj., Lelow, beneath, 
lower.—As subst., Inferl, -órum, m., 
the dead.—Superl., mfimus (-umus) 
or Imus, -&, -um, lowest, at the bottom: 
Infimi (the most degraded). 

Inféstus, -a, -um, adj., unsafe, unquiet.— 
Also, hostile, dangerous. 

Infidélit&s, -t&tis, r., faithlessness, per- 
fidy, treachery. 

Infidus, -&, -um, adj., faithless, treacher- 
ous. (S8) 

Infimus, see Inferus. 

In-finitus, -a, -um, adj., endless, bound- 
less, countless. 
Infirmó, 1. v. &., weaken, invalidate, 

annul, make void. 

In-firmus, -&, -um, adj., weak, unsteady, 
tneonstant, ineffectual. 

Infitiátor, -Oris, x.,a deni-r, repudiator: 
lentus (a bad debtor). 

Infitior, 1. v. dep., deny. 

in-flammsd, 1. v. a., set un fire.—Fig., 
kindle, incense, infuriate. 

in-fló, 1. v. &., blow or oreathe into or 
upon.—Fig., puff up, elate. 

Infrá, adv. and prep. with acc., below. 

Infumus, superl. of Inferus. 

ingenium, -I, N., nature, temperament, 
constitution, talents, bent. 

ingéns. -ntis, adj., vast, great. 

ingenuus, -a, -um, adj. fr.e-born.— 
As subst., a free person. 

in-grátus, -a, -um, adj., unpleasant, 
thankless; unthankful. 

in-gravésc6, -ere, n., grow or become 
heavier, more serious, worse. 

ingredior, -essus, -I (in-gradior], dep., 
go, come, walk or march in or into, enter, 
engage in, begin, undertake. 

inhibed, -ul, -itus, -ére (in-habed), a., 
hold in, restrain, check. 

in-hid, 1. v. n., gape or gaze at; hold the 
open mouth to. 
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inhonestus, -a, -um, adj., dishonorable, 
base. (S) 

in-humáAtus, -a, -um, adj., unburied. 

inició (inii), -écI, -lectus, -ere [in- 
1ac10], a., put, place, hurl, or throw in, 
into or upon.—Fig., inspire, occasion, 
cause. 

inii, see ined. 

iniició, see inició. 

inimicitia, -ae, F., enmity, hostility.— 
Usually plural. 

inimicus, -a, -um [in-amicus], adj., 
unfriendly, hostile; of an enemy.—As 
subst., a private foe, opponent, rival. 

iniquitis, -tátis, r., unevenness.—Fig., 
unfairness, injustice, 

iniquus, -a, -um [in-aequus]), adj. 
uneven; unfair, unjust, unfavorable. 

inItid, 1. v. a., begin, initiate, consecrate, 
admit. 

initium, -I, N.,:2 beginning, commence- 
ment. 

iniücundus, -a, -um, adj., unpleasing. 

iniüria, -ae, r., injustice, wrong, abuse.— 
iniürii, abl., unjustly, without cause. 

1niüriósé, adv., unjustly, insultingly. 

1niussü (abl. only), M., without command. 

iniisté, adj., unjustly. 

iniistus, -a, -um, adj., unjust. 

inlátus, p.p. of Inferd. 

inlecebra (ill-), -a6, r., an enticement, 
attraction, charm. 

in-ifb&tus (ill-), -a, -um, adj. undi- 
minished, unimpaired. . 

inlició (111-2, -lexI, -lectus, -ere, a., 
entice, allure, ensnare. (S) 

in-lüdO (111-2, 3. v. a. and n., play at, 
sport with, jeer, mock, ridicule. 

inlüstris (ill-), -e, adj. bright, clear, 
noble, honorable, distinguished. 

in-lüstrO (ill-) 1. v. &., light up, clear 
up, bring to light, explain. 

inm-, see imm-. : 

in-nocéns, -entis, adj., harmless, guilt- 
less, blameless. 

innocentia, -ae, ¥F., blamelessness, in- 
tegrity. 

in-noxius, -& -um, adj. harmless; 
unhurt.—Fig., blameless. (S) 

in-numer&bilis, -e, adj. 
numberless. 

inopia, -ae, r., lack, scarcity; 
need, helplessness. 


countless, 


want, 
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inp-, see imp-. 

inquam, v. def , say. 

inquilinus, -a, -um, adj, of foreign 
birth; alten, immigrant (S) 

inquisitor, -Oris, M, a tracker, spy and 
informer. 

in-rép6 (irr), -répsi, -ere n., creep, 
slip or steal in. 

inrétió (irr-), 4. v. a, catch in a net, 
enare, entangle. 

in-rided (irr-), -risi, -risus, -ére, a. and 
n., jest at. mock at, jeer. 

imrftd (irr-) 1. v. a., provoke, anger.— 
Fig , arouse, exctte. 

in-rumpó (irr-). 3. v a. ard n., break 
or burst wn or into, intrude, attack; 
break down, destroy (S) 

in-rub (irr-), -rul, -ere, n., rush in, into 
or upon; enter upon, seize. 

in-rupti6 (irr-), -Onis, r., a breaking in, 
inroad, tnvasio::, attack. 

Insati&bilis, -e, adj., insatiable. (S) 

In-scribd, 3. v. &, write in or upon, 
inscribe, mark, trace. 

In-sepuitus, -a, -um adj, unburied. 

In-sequor, 3. v. dep., follow up, after or 
close, pursue; attack. 

In-seró, -s6vi, -situs, -ere. a., tmplant, 
ingraft.—Insitus -&, -um, p.p. as adj., 
inborn, natural. 

In-servió, -Itus, -Ire, n., be serviceable, 
devoted or submissive to, serve, yield to. 

Insided, -sédl, -ére, sit in or upon.—Fig., 
Be fixed, settled or established in or 
upon. ; 

insidiae, -Arum, r., pl. an ambush.— 
Fig., tricks, plots, craft, treachery. 

Insidiator, -dris, m., one lying in wait, 
a lurker, waylayer. 

Insidior, 1. v. dep., lie in wait, make 
treacherous attacks upon, plot against. 

Insidiósus, -a, -um, adj., artful, cunning, 
treacherous., 

In-sidd, -s6dT, -sessus, -ere, a. and n., 
sit or settle in or on, be fized, established, 
settled, deep-rooted, sink in, occupy. 

Insigne, -is, N., a mark, badge, emblem, 
symbol; a decoration, ornament, insignia. 
Often plural. 

insignis, -e, adj., marked, memorable, 
famous, renowned, no! le. 

In-simuló, 1. v. a, charge, accuse, tax 
with, blame, allege. 


INTEGER 


In-sistd, -stiti, -ere, n., stand, step or 
tread on; advance, pursue, follow. 

Insitus, see Inseró. 

In-soléns, -ntis, adj., unusual; ertrava- 
gant, in bad (aste; arrogant, haughty. 

Insolenter, adv., unusually; insultingly. 

Insolentia, -ae, F., unusualness; arro- 
gance, haughtiness. 

insoléscó, -ere (only pres. system), n., 
become haughty or arrogant. (S) 

In-solitus, -a, -um, adj., unaccustomed 
to; unusual, strange. 

Insomnia, -ae, r. (N. in plur), sleep- 
lessness. (S) 

Insóns, -sontis, adj., not guilty, innocent. 
(S) 

Inspéranti, adj. (in dat. and abl. only), 
nol hoping, not expecting. 

In-spérátus, -a, -um, adj., unlooked for, 
unhoped for, unexpected. 

Instauró, 1. v. a., renew, repeat, begin 
anew. 

Instituó, -uI, -ütus, -ere [in-statuó], 
a. and n., set up, fiz, set; provide, pre- 
pare, procurs; draw up, set in order.— 
Fig., ocppoint, establish, introduce; 
begin, set about, undertake; purpose, 
determine; instruct, teach, train. 

Institütum, -I, N., a principle, practice, 
custom, usage. 

In-stó, -stitI, -st&türus, -Are, n., stand 
upon or over; press on, pursue, draw 
near, be at hand; tmpend, threaten. 

Instrüctus, see Instrud. 

Instrümentum, -I, n., a tool; 
ment, stock in trade. 

In-struó, -QüxI, -Qctus, -ere, a., build, 
erect, order, organize; prepare, equip. 
Insuéscd, -suévi, -suétus, -ere, n, 

grow accustomed. (S) 

Insula, -ae, F., an island. 

Insulsus, -a, -um, fasteless, insipid.— 
Fig., silly, witless. 

In-sum, v. irr., be in, be found or con- 
tained in. 

in-su6, -ul, -Qtus, -ere, sew in, up or 
into. 


equi p- 


integer, -gra, -grum, adj., whole, en- 
tire, perfect, sound, fresh, vigorous.— 
Fig., pure, upright, honest.—Also, open, 
undecided, unprejudiced. 


INTEGRE 


integré, adv., irreproachably, honestly, 
disinterestedly, impartiality. 

integritis, -tAtis, r., soundness, blame- 
lessness, wuprighiness. 

iIntellegO (-ligd), -6xI, -6ctus, -ere, a., 
perceive, understand, discern; learn, 
find out, know, be aware. 

intempestus, -a, -um, adj., unseason- 
able, unpropitious, dark. (S) | 

in-tendO, -di, -tus, -ere, a. and n., 
stretch out or forth, extend; direct to, 
aim at, threaten. 

intentus, -üs, »., a stretching out. 

Inter, prep. with acc., between, among, in, 
through.—Of time, within, during, all 
through. 

inter-c6d6, 3. v. n., come, go or lie be- 
tween, intervene; of time, pass.—Fig., 
be, exist or come between.—Esp., of 
magistrates, protest against, oppose, veto. 

intercessió, -dnis, F., an intervention; 
a protest, veto. 

interclüdó, -üsI, -üsus, -ere [inter- 
claudó], a., shut or cut off, block up, 
stop. 

inter-dum, adv., sometimes, occasion- 
ally, now and then. 

inter-e&, adv., in the mean time. 


inter-e6, 4. v. irr, perish, die, pass 
away, be lost. 
interfició, -fécI, -fectus, -ere [inter- 


facid], a., kill, destroy. 
interició, -iécI, -iectus, -ere [inter- 
faci6] a., throw between or tn, interpose. 


—Mostly in p.p., placed between, inter- 


spersed, intervening. 

interim, adv, meanwhile. 

interimd (-emó), -ómI, -ómptus, -ere 
{inter-em6] a., do away with, destroy, 
kill, slay. 

interior -us, adj.. comp., inner, interior; 
more profound, secret. or unknown; 
deeper, more intimate. 

interitus | -üs, w., destruction, ruin, an- 
nihilation, death. 

inter-mittd, 3. v. a., suspend, interrupt; 
let pass lose. 

internecid (-nicid), -Onis, r., a massacre, 
general siaughter 

Ünterpelló, 1. v a., interrupt, disturb, 
obstruct interfere with. 

ihter-pónOÓ 3.v a., put in between, inter- 
pose, tm *oduce; urge allege. use as a pre- 
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text.—With 86, interfere, 
offer one’s services. 

interpres, -etis, c., an agent, go-between, 
messenger.—Esp., an agent for bribery. 

interpretor, 1. v. dep., explain, expound, 
define, construe, understand. 

inter-rogó, 1. v. a., question, ask; crosa- 
question, examine. 

inter-sum, v. irr., be or lie between; be 
diferent.—Fig., be engaged in, take 
part in, have a hand tn.—Esp. in third 
person, it 18 of importance, tt concerns. 

inter-v&llum, -I, N., a space or time be- 
tween, interval. 

interventus, -üs, w., a coming between 
intervention. 

intestinus, -&, -um, adj., inward; civil. 
personal. 

intimus (-umus), -a, -urf, adj. superl , 
inmost, furthest, deepest; most profound. 
secret, close or cordial.—As subst, an 
intimate friend. 

in-toler&bilis, -e, 
intolerable. 

in-tolerandus, -a, -um, adj, insup- 
portable, unendurable. (S) 

intra, adv., on the inside. 

intr&, prep. with acc., within, into —Of 
time, within, in less than.—Fig., less 
than, fewer than, under. 

intró-dücó, 3. v. &., lead or bring in, 
introduce; represent. 

intro-ed, -IvI, -Ire, a. and n., enter, 
comein. (S) 

introitus, -Gs, w., an entering, entrance; 
passage, entry. 

in-tueor, 2. v. dep., look or gaze ot, 
watch, regard. 

intull, see Inferd. 

intus, adv., within. 

in-ultus, a, -um, adj., 
unpunished. 

in-üró, -ussI, -Gstus, -ere, a., burn in 
or into, brand, impress indelibly. 

in-üsitátus, -a, -um, adj., unusual, 
strange, extraordinary. 

in-ütilis, -e, adj, unserviceable, un- 
available, good for nothing. 

in-vidd, -visI, -visus, -ere, a. and n., 
burst or rush into, assail, make an attack 
on, seize. 

in-venid, 4. v. a., come upon, find; find 
out. discOVer, Learn; invent, devise. 


intermeddle, 


adj., insupportable, 


unavenged, 
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in-vestig5, 1. v. &., search after, trace 
out. 

in-veter&scó, -riivi, -ere, w., grow old, 
become established, gather strength by 
time. 

in-victus, -&, -um, adj. unconquered, 
unconquerable. 

in-vided, 2. v. n., look askance at.—Fig., 
grudge, envy, be jealous of. 

Invidia, -ae, r., envy, jealousy, prejudice, 
unpopularity. 

invidiósus, -a, -um, adj. 
causing envy or odium. 

invidus, -&, -um, adj., envious, jealous, 
unfriendly, hostile. 

invisus, -a, -um, adj., hated, detested. 

invitó, 1. v. a., invite. 

invitus, -&, -um, adi. against one's 
will, unwilling. 

focus, -I, w., jest. 

Iovis, gen. of Juppiter. 

ipse, -6a, um, intens. pron., self, very; 
mere. 

fra, -ae, r., anger, rage. 

Ir&cundia, -ae, r., a proneness to anger, 
hasty temper, wrath. 

fricundus, -&, -um, adj. 
passionate, easily provoked. 

friscor, fr&tus, -I, dep. be angry.— 
Irátus,. -a, -um, p.p. as adj., angry, 
in anger. 

irr-, see inr-. 

is, ea, 1d, dem. pron., this, that.—As 
subst., he, she, tt, they.—e6d, abl. neut., 
on this account, the. 

iste, ista, istud, dem. pron., that, this.— 
Often of an opponent, that wretched, 
base, etc. 

istic, adv., there, in that place. 

istinc, adv., from that place. 

istüc, adv., to that place. 

ita, adv., thus, in this way, so, in such a 
way, as follows. 

Italia, -ae, r., Italy. 

ftalicus, -a, -um, adj., Italian. 

itaque, conj., therefore. 

item, adv., likewise, besides, too; just so, 
in like manner. 

iter, itineris, N., a way, road, course, 
march, journey. 

iterum, adv., a second time, again. 

1türus, see eó. 

Iuba, -ae, u., Juba, king of Numidia. 


envious; 


irritable, 
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iubeo, 1ussI, iussus, -Gre, a., bid, order, 
command, prescribe, 


iücundit&s, -t&tis, r., delight, enjoy- 
ment; good humor. 
iücundus, -a, -um, adj. agreeable, 


pleasant, delightful. 

itdex, -icis, m., a judge, juror, see C. T. 
p. 244, $$ 2, 5, 6. 

iüdiciAlis, -e, adj., of a court of justice, 
judicial. 

iQdicium, -I, N., a legal trial; sentence, 
verdict; a court of just.ce.—Fig., an 
opinion, judgment, decision. 

1üdicó, 1. v. a., eit as judge or juror, 
decide.—Fig., think, consider. 

fuguld, 1. v. a., cut the throat, stab, kill, 
murder, put to death. 

iugulum, -L n., the collar bone; throat, 
neck. 

Iugurtha, -ae, m., king of Numidia, 
taken by Marius 106. 

Iulius, -I, w., a gentile name, see Caesar. 

jungó, -ünxlI, -ünctus, -ere, a., join, 
unite, fasten together. 

IüniAnus, -a, -um, adj., of Junius 

Iünius, -L, m., a gentile name.—Esp 
D. Iunius Silanus cos. 62. See also 
Brütus.—As adj., Junian, pertaining to 
Junius. 

Iuppiter (Iapi-), Iovis, M., the supreme 
divinity of the Romans. 

iürandum, see 1üs iürandum. 

iurgium, -I, N., a dispute, a quarrel. (S) 

1üró, 1. v. a. and n., swear, take an oath.— 
Esp., dür&tus, p.p. as adj, under 
oath, on oath. 

105s, iQris, N., right, justice; a court; a law 
the law: 1üris cdnsultus (a legal 
expert, lawyer.) 

ifs ifrandum, ifiris fürandI, w, an 
oath. 

iussi, see lubed. 

1ussü, abl. sing. only, by order ° 

iussum, -I, N., an order. 

1üsté, adv., justly. 

iastitia, -ae, F., justice. 

1üstus, -a, -um, adj., just. 

iuvenis. -is. alj., young.—As subst. a 
young pereon. 

iuventüs, -tüps, r. the age of youth, 
youth.—Also, the yov». 

iuvó, 1üvi, 1ütus, -Bre. s. A». aid 
assist.—Also, delight, gratify. 
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Iüxt&, adv., near, close by; equatty, alike. 
(S) 
K 


Kal., abbrev. for Kalendae. 
Kalendae (Cal-), -krum, r. pl., the Cal- 
ends, the first day of the Roman month. 
Karthiginiénsis (Car-), -e, adj., Car- 
thaginian.—As subst., the Carthaginians. 
Karthig6 (Car-), -inis, r., Carthage. 


L 


L., abbrev. for Lucius. 

L, a sign for fifty. 

labefactó, 1. v. a., cause to totter,—Fig., 
shake, weaken, destroy, ruin. 

libés, -is, v., a fall, giving way, sinking.— 
Fig., downfall, ruin, destruction.—Also, 
a spot, stain, blemish.—Fig., plague- 
spot, disgrace, ruin, poison. 

Labiénus, r., a famous legatus of Caesar, 
but opposed to him in the Civil War. 

labé, 1. v. n., totter, give way. 

labor, l&psus, -I, dep., slide, fall, drift, 
pass away, perish; go wrong, be mis- 
taken. 

labor, -dris, u., toil, trouble. 

labóriósus, -a, -um, adj. toilsome, 
troublesome, painful. 

labóró, 1. v. n., toil, struggle, strive.— 
Fig., be anzious, in trouble, embarrassed, 
care about, fret over, suffer. 

lab&s = labor. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj. and 
subst., Lacedaemonian, Spartan. (S) 

laceró 1. v. &., mangle, tear. (S) 

lacessó, -Ivi, -Itus, -ere, provoke, irritate, 
assail, fall upon. 

lacrima (-uma), -ae, r., a tear. 

lacrimó. 1. v. n., weep (for). 

lacténs, -ntis, adj., sucking, nursing. 

lacus, -Qs, M., a lake. 

Laeca, -&e, M., a family name.—E. g., 
M. Laeca, see p. 25, $41. 

laedó, -sI, -sus, -ere, a., strike, hurt, 
injure; distress, offend.—Also, break 
(a promise, etc.), transgress. 

Laelius, -I, M., a gentile name.—E. g., 
C. Laelius, the friend of Scipio. 

Laenius, -I, M., a gentile name,—E. g., 
M. Laenius Flaccus, a friend of Cicero. 

laetitia, -ae, r., 2oy, delight. 

laetor, 1. v. dep., rejoice, be glad, exuit. 


LATROCINIUM 


laetus, -a, -um, adj., joyful, glad; pleas- 
ing, joyous. (S) 

laevus, -a, -um, adj., left.—Esp , laeva 
(manus), the left hand. (S) 

Liis, -idis, r., name of a noted Greek 
woman. 

lAàment&tió, -dnis, r., a lamentation, 
wailing, mourning. 

limentor, 1. v. dep. 
mourn; bemoan. 

limina, -ae, F., a thin plate of metal, 
plate, leaf, layer. 

lances, -ae, F., a spear. (S) 

langued, -ére, n., be faint, weary, languid. 
(S) 

languidus, -a, -um, adj., faint, weak.— 
Fig., spirtiless, lukewarm, powerless. 

lanista, -ae, m., a trainer of gladiators. 

L&odioóa, -ae, r., a city of Phrygia, in 
Asia Minor (see L&udicéa). 

lapideus, -a, -um, adj., of stone. (S) 

lapis, -idiz, m., a stone. 

lipsus, see labor. 


wail, lament, 


laqueus, -I, w., a slip-noose.—Fig., pl., 


meshes, toils (of the law). (S) 

Lar, Laris, m.,a guardian of the house. 
(S) 

largé, adv., abundantly, freely, widely, 
comprehensively. (S) 

largior, 4. v. dep., give lavishly.—Esp., 
bribe.—Also, supply with. 

largitio, -dnis, r., munificence.—Esp., 
bribery. 

largitor, -dris, w., a liberal giver, spend- 
thrift. —Esp., one who bribes. 

lascIvia, -ae, r., playfulness, wantonness. 
(S) . 

lassitüdO, -dinis, r.. weariness, ex- 
haustion. (S) 

14té, adv., broadly, widely. 

latebra, -ae, r., a hiding-place. 

lated, -ul, -dre, n., lie hid, skulk, escape 
notice. 

Latiniénais, -e, adj., Latin. 

Latinus, -&, -um, adj., Latin. 

14tid, -Onis, r., a bringing; the proposing 
(of & law). 

Latium, -I, N., the country of the Latins. 

lator, -Oris, u., a proposer (of a law). 

latró, -Onis, u., a robber. 

latrócinium, -I, n., robbery, brigandage. 
bushwhacking; an act of robbery.— 
Also, a band of brigands. 


LATROCINOR 


latrécinor, -Ari, dep., carry on a bandit 
wor, be a bushwhacker. 

l& tus, p.p. of ferd. 

litus, -a, -um, adj., broad, wide, exten- 
sive. 

latus, -eris, w., the side, flank.—Fig., 
the cheat, lungs. 

L&üdicéa (Lio-), -ae, F:, Laodicea. 

laudo, 1. v. a., praise, eulogize, commend, 
approve. 

laure&Btus, -a, -um, adj, crowned or 
decked with laurel. 

laus, laudis, r., praise, fame, renown.— 
Also, merit, exploits. 

lautumiae, -árum, F., pl, a stone- 
quarry.— Hence, a prison. 

lautus, see lavo. 

lavo. livi, lautus (lotus), -ere or -&re, 
&. &nd n., wash, bathe. 

lectitó, -Are, 1. v. a., read repeatedly, 
make a practice of reading. 

lectulus, -I, u., a couch, ved. 

lectus, -I, u., a bed, couch. 

léctus, see legó. 

l6gKti0, -dnis, r., an embassy; 
sition as legatus. 

légitus, -I, u., an envoy, ambassador.— 
Also, a lieutenant. 

legid, -dnis, r., a legion. 

légitimus (-tumus), -a, -um, adj., fixed 
by law, lawful; proper. 

16g5, 1. v. a., choose, appoint or send ds 
legatus. 

legó, 16gI, léctus, -ere, gather, collect; 
choose, select.— Also, read.—iléctus, -a, 
“um, p.p. as adj., choice, select, picked, 
first-rate. * 

16nid, 4. v a., soften, soothe. 

lénis, -6, adj., smooth, soft, gentle.—Fig., 
tndulgent, mild. 

lénit&s, -tAtis, r., softness, gediruess: 
mildnesa, clemency. 

léniter, adv., softly, gently. 

1énd, -Onis, M., a pimp.—Fig., a go- 
between, tool. 

lén6cinium, -L N., position as pimp, 
pandering. 

lenté, adv., slowly, deliberately. 

Lentidius, -I, m., a partisan of Clodius. 

Lentulus, -I, « , & family name.—E. g., 
1. Cn. Cornelius Lentulus Clodianus, 
oos, 72. 2. P. Cornelius Lentulus 
Sura, cos. 71, head of the conspirators 


a po- 


LIBET 


in the city, see p. 27, $$ 46 ff. 3. P. 
Lentulus, an unknown praetor. 4. P. 
Cornelius Lentulus Spü.ther. cos. 57, 
Cicero's friend. 5. The son of No. 4, 
of the same name. 


lentus, -&, -um, adj. flexible; slow, 
insensible. 

lepidus, -a. -um, adj., pleasant, witty, 
graceful. 


Lepidus, -I, m., a family name.—E. $.. 
1. M. Aemiliue Lepidus, cos. 78. 2 
M’. Aemilius Lepidus, cos. 66. 

lepds (-or). -Oris, m., charm. (S) 

levimen, -inis, N., a lightening (of sor- 
row), solace. 

levis, -e, adj., light.—Fig., trifling, petty, 
insignificant; inconstant, unreliable, 
unprincipled. 

levitis, -titis. r., lighiness.—Fig., want 
of principle, character or steadfastness; 
restlessness, shallowness. 

leviter, adv., lightly, calmly. 

levd, 1. v. a., lighten, relieve. 

1éx, légis, r., a law, statute. 

libellus, -L, m., a little book, a writing of 
any kind. 

libéns (lub-), see libet. 

libenter (lu-), adv., willingly, gladly. 
with pleasure. 

lfber, -era, -erum, adj., free, independent. 
—Pl., M., free men. 

liber, -brI, m., a book. 

l{ber&lis, -e, adj., gentlemanly, dignified, 
gractous, courteous. 


Hberilitiás, -t&tis, r., the feelings of a 
gentleman; liberality. 
liberliter, adv., ike a  genileman, 


graciously, liberally. 

ITberAtió, -dnis, r., a setting or becoming 
free; acquittal. 

ITber&tor, -Oris, »., a deliverer, savior. 

liberé, adv. S Freely, without restraint; 
frankly, boldly. 

Mberi, -Grum, wm., pl., children. 

libero, 1. v. a., set free, release, acquil, 
prove not . . . , absolve. 

libertis, -tütis, r., freedom, liberty. 
indeper.dence.—Personified, the goddess 
of Liberty. 

HbertInus, -I, u., a freedman. 

Hbertus, -1, x., a freedman. 

libet (lu-), -buit or libitum est, -bére, 
impers., % pleases.—libéns (lub), 


LIBIDINOSE 


entis, pres. p. as adj., willing, with 
good will, with pleasure, glad. 

dibidin6sé (lub-), adv., at one's caprice, 
arbitrarily, wantonly. 

Mbidinósus (lub-), -a, -um, adj., self- 
willed, capricious. 

Hbidd (lub-), -inis, F., passion, caprice. 
lawlessness; lust. 

libr&rius, -L, M., a writer, a copytst. 

Meentia, -ae, r., license, boldness, law- 
lessness. 

licet, -uit (licitum est), -ére, impers., 
tis permitted, allowed.—Introducing a 
concession, although. 

Licinius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. M. Licinius Crassus, triumvir. 2. 
A. Licinius Archias, a Greek poet de- 
fended by Cicero 62. 3. See Lucullus. 

Hotor, -Oris, m., a lictor, see p. 61, $ 71. 

Lig&rius, -I, u., a gentile name.—E. g., 
1. Q. Ligarius, defended by Cicero 46. 
2. T. Ligarius, brother of Q., quaestor 
urbanus. 

limen, -inis, w., a threshold.—Hence, a 
doorway, entrance, gate. 


lingua, -ae, F., a tongue; a language, 
epeech, words. 

linum, -L, N., faz; a thread. 

liquefació, -factus, -ere, a., make 
liquid, melt. 


lis, litis, r., a strife; a lawsuit, damages. 

litera, see littera. 

liter&tus, see litteratus. 

littera (lite-), -ae, r., a letter of the al- 
phabet.—P]., anything written, a letter, 
epistle, dispatch, document.—Also, litera- 
ture. 

litterátus (liter-), <a, -um, adj., liber- 
ally educated, scholarly. 

litüra, -ae, r., a blot, erasure. 

litus, -oris, n., the seashore. 

locd, 1. v. a., place, put, build, found.— 
Also, lease, invest.—Esp., with gerun- 
dive, contract for, let the contract for. 

Locrénsis, -e, of Locri (in Bruttium).— 
Pl. subst., «., the people of Locri. 

locuplés, -Stis, adj. rich, wealthy, re- 

sponsible, safe. 

locupiétó, 1. v. a., enrich. 

locus, -I, x. (pl, loca, -órum, NJ, a 
place, spot; region, district; a post, 
position, station; a subject of discussion, 
point, topic (pl. locl, m.); room, Jrce 
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course, opportunity, chance; occasion 
time. 

locütus, see loquor. 


longé, adv., far off, at a distance; by far, 
exceedingly. 

longinquit&s, -t&tis, F., distance. 

longinquus, -a, -um, adj., far of, 
distant, remote; lasting. 

Longinus, -I, a family name (see Oas- 
sius). 

longitadd, -inis, r., length. 

longiusculus, -&, -um, adj., somewhat 
long, rather long, a little longer. 

longus, -&, -um, adj. long, distant, 
tedious. 

loquá&citer, adv., with a mulie of 
words, at large. 

loquor, -cütus, -I, dep., ipia talk, 
converse, say, tell. 

lotus, seelavo. 

lub-, see lib-. 

Luccéius, -I, the gentile name of a witness 
against Verres. 

Lücius, -I, «., à Roman first naine. 

Idctuósus, -a, -um, adj., full of sorrow, 
mournful, doleful. 

lüctus, -üs, m., grief, sorrow, mourning, 
lamentation. 

laculentus, -a, 
brilliant. 

Lücullus, -I, m., a family name.—E. g., 
L. Licinius Lucullus, | commander 
against Mithridates. 

lüdibrium, -I, n., play, mockery, de- 
rision; the subject of mockery, a butt.(S) 

ladus, -L u., a play, game; —Pl., public 
games.—Also, a school, training school. 

lügeó, -IüxI, lüctus, -ére, a. and n, 
mourn, lament, wear mourning, bewail, 
bemoan, deplore. . 

lümen, -inis, N., ligit, a light. 

lupInus, -a, -um, adj., of or belonging 
toa wolf. 

Lupus, -I, M., a friend cf Cicero. 

lastrd, 1. v. a., review, survey.— Relig. 
term, make bright, purify. 

lax, lücis, r., light, sunlight, daylight.— 
Fig., the sight of men, publicity. 

laxuria, -ae, and lüxuriés, acc. -em, 
¥., luxury, high-living, self-indulgence. 

lüxuriés, see lüxuria. 

Iüxuriósé. adv., in luzury, luxuriously.(S) 

lüxus, -üs, w., indulgence, excess, vice.(G) 


“um, adj., clear, lucid, 
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M 
M., abbrev. for Marcus. 
M, sign for 1,000. 
M', abbrev. for Minius. 
Macedonia, -ae, r., Macedonia. 
Macedonicus, -a, -um, adj., of Mace 
donia, Macedonian. (8) 


mi&chin&tor, -Oris, m., a contrive, 
inventor. 

mi&chinor, 1. v. dep., contrive, invent, 
scheme, plot. 


macté, 1. v. a., sacrifice; load with evils, 
punish, kill. 

macula, -ae, r., a spot.—Fig., a blemish, 
stain, disgrace. 

Maelius (Mé-), -I, m., a gentile name.— 
E. g., Sp. Maelius, killed by Ahala. 

maereo, -ere, v. a. and n., be sad. 

maeror (moe-) -Oris, M., grief, sorrow, 
lamentation. 

maestitia (moe-), -&e, r., sadness, sor- 
row, dejection. 

maestus (moe-), -&, -um, adj. ead, 
sorrowful, melancholy. 

magis, adv., more, rather, in a higher 
degree. 

magister, -trl, wx., a master, director, 
commander, teacher. 

magistrátus, -üs, a, a civil office, 
magistracy.— Also, a magistrate, public 
Officer. 

magnanimus, -a, -um, 
souled, noble, generous. 

magnifiloB, adv., nobly, grandly, gener- 
ously, splendidly. 

magnificus, -a, -um, adj., noble, grand, 
costly, fine. (S) 

magnitads, -inis, r., greatness, size, 
bulk; great number, great amount, 
abundance.—Fig., intensity, depth, extent. 

magnoperé or magnó opere (used for 
the lacking adv. of magnus), greatly, 
exceedingly, particularly, very much, 
earnesily, zealously 

magnus, -&, -um, adj. (comp. maior, 
superl. maximus), great, large, abun- 
dant, considcrable, much.—Fig., grand, 
mighty, noble. 

malestis, -titis, r., greatness, grandeur, 
dignity, splendor: (laesa), treason. 

maior, -us, adj., comp. of magnus in all 
the meanings there given.—Aiso, with 
Or without nàtü or annis, older, the 


adj., great- 
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elder.—Esp., in pl., maijórés, -um, m., 
ancestors, forefathers. 

Miius, -a, -um, adj., of May. 

male, adv., badly, tll, wrongly, wickedly, 
unwisely.—Also, hardly: p&c&ta (hard- 
ly reduced to submission, still rebellious). 

maledictum, -I, N., abusive language, 
insult, 

maleficlum (mali-), -I, N., wickedness, 
crime, harm, hurt. 

malevolentia (mali-), -ae, r., ti will, 
envy. malice. (S) 

malevolus (mali), -a, -um, adj. 
envious, spiteful, il-disposed. 

malitia, -ae, F., ill-will, spite. 

malleolus, -L m., a small hammer; a 
fire-dart. 

mAló, málul, màálle, irr. v. a. and n., 
choose rather, prefer. 


. maius, “a, um, adj . (comp . peior, 


superl. pessimus), bad, low, wicked, 
injurious, hurtful, ugly, unlucky.— 
As subst., maium, -I, N., evil, mischief, 
misfortune calamity; punishment, insury, 
usage 

Mám., abbrev. for Mamerocus. 

Mamertinus, -a, -um, adj., of Mars.— 
As subset. pl., the sons of Mars, a name 
assumed by the people of Messana. 

mancipium (-cup-), -I, N., a formal 
purchase or the slave or article purchased: 
mancipid et nexó, by purchase and 
ownership. 

mandátum, -I, N., a charge, order, com- 
mission, injunction. 

mandó, 1 v. a., command, commission; 
commit, entrust, consign. 

máàáne, adv., tn the morning; early. 

maneó, mánsL m&nsus, -ére, n., stay. 
remain, last, endure, abide, continue. 

manicátus, -&, -um, adj. with lom 
sleeves. 

maniféstó (manu-), adv., clearly, openly. 
plainly, evidently. 

maniféstus (manu-), -&@, -um, adj. 
clear, plain, apparent, evident.—Oi 
offenses, proved, ezposed.—-Of offenders, 
convicted, caught in the act. 

Màánilius, -I, m., a gentile name.—E. £- 
C. Manilius, tr. pl. 66. 

Mánius, -I, m., a first name. 

Màinliánus, -a, -um, adj., of Manlius. 

Manlius, -I, a&, a gentile name.—E. £- 
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1. Q. Manlius, juror in the case of 
Verres, tribunus plebis 69. 2. C. Man- 
lius, à conspirator. 

mànó, -&vi, -Are, n., flow, run, drop.— 
Fig., spread, get abroad. 

máànsuété, adv., gently, mildly. 

máànsuétüdó, -inis, F., mildness, gentle- 
ness, clemency. 

máànsuétus, -a, -um, adj., tamed; mild, 
soft, gentle. 

maànsürus, see maneo. : 

manubiae, -Árum, r., pl, money ob- 
tained from the sale of booty, prize-money. 

manümittó or manü mittó, 3. v a, 
set at liberty, free. 

manus, -Qs, F., the hand.—Fig., force, 
prowess; an armed force, a host com- 
pany.—Also, the handwriting. 

Marcellus, -I, «., a family name.—E. g., 
1. M. Claudius Marcellus, who took 
Syracuse 212. 2. C. Claudius Mar- 
cellus, praetor 79, governor of Syra- 
cuse. 3. C. Claudius Marcellus, son 
of No. 2, cos 50. 

Marcius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
L. Marcius, à Roman knight, friend of 
Ligarius. See also Réx. 

Márcus, -I, w., a firsjname. 

mare, -18, N , the sea. 

maritimus (-umus), -a, -um, àdj.. 
maritime, belonging to the sea. 

maritus, -I, M., a married man, husband. 

Marius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
C. Marius, seven times consul between 
107 and 86. 

marmor, -oris, N., marble. 

Mars, -tis, m., the god of War.—Fig., 
war, the fortune of war. 

Mártiàlis, -e, adj, of Mars —Pl. m. 
as subst., Martialés, -Ium, tne soldiers 
of the legió Mártia. 

Martius, -a, -um, adj., of Mars.—Esp., 
legid Martia, which deserted Antony 
in 44. 

Massilia, -ae, r., a seaport in Gaul, 
now Marseilles. 

Massiliénsis. -e, adj., of Marseilles.— 
As subst. pl., the people of Marseilles. 
miter, -tris, r., a mother: familiis (ma- 

tron, mistress of a house). 

' miiteria, -ae, and máteriós, acc. -em, 

F., stuff, matter, material, timber.—Fig., 

cause, occasion, source, opportunity. (S) 
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mátrimónium, -I, n., wedlock, marriage. 

mi&trina, -a46. F., a married woman, 
unje, matron. 

mAtüré adv., early, speedily 


má&türit&s, -t&tís, r., ripeness, perfection, 


fulness, full time. 

mtüró, 1 v a and n. ripen.—Fig., 
haaten. make haste 

mátürus, -à -um, adj. 
grown, complete; early. 

maximé (-um8), adv, in the highest 
degree, especially exceedingly, very. 

maximus (-umus). superl. of magnus. 

Maximus -I, m , & Roman name.—E. g., 
see Fabius. 

Médéa, -ae, r. a famous sorceress of 

" Colchis. 

medeor, -érI dep., heal, cure, be good 
for.—Fig.. remedy, relieve, amend, cor- 
rect, restore. 

medicIna -ae, r.. the medical art, medt- 
cine surgery; a remedy 

medicus. -a. -um, adj., healing, curative. 
—As subst., medicus, -1, m.. a phy- 
sician. 

mediocris, -e€ adj middling, ordinary, 
moderate. 

mediocriter, adv., moderately, tolerably, 
somewhat, not very. 

meditatid, -Onis, r., a thinking over, 
contemplation. 

meditor, 1. v. dep. reflect upon, muse 
over, consider, purpose. 

medium, -I w., the middle, midst.—Fig., 
the midst of all, the presence of all, the 
public, community. 

medius, -a, -um, adj., in the middle, 
mid; undeotded, neutral. 

médius fidius or mé dius fidius, see 
fidius. 

meherclé, meherculé, meherculés o 
mé herculés (for mé Herculés iuvet 
by Hercules! 

melior, -us, comp. of bonus. 

melius, comp. of bonum, or of bene. 

membrum, -I, n., a limb. 

meminl, -isse, def. v. a , remember. 

Memmius. -I,M a family name.—E. g 
1. C. Memmius, a popular leader at the 
time of the Jugurthine war. 2. C. 
Memmius, son-in-law of Sulla. 

memor, -oris, adj., mindful, remember- 
ing. 


ripe; full. 
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memor&bilis, -e, adj., worthy of remem- 
brance, worth telling, memorable (8S) 

memoria, -a6, r., memory, recollection: 
nostri memoril (in our times). 

memoró, 1. v. a., mention, relate, tell (S) 

mendicium, -I, N., a lie, untruth, false- 
hood. 

mendiocit&s, -t&tis, r., beggary. 

mendicus, -a, -um, adj. 
needy.—As subst., a beggar. 

méns, -tis, r., the mind, understanding, 
reason; plan, purpose, intention, de- 
sign. 

ménsis, -18, M., a month. 

mentió, -Onis, r., a mentioning. 

mentior, 4. v. dep., lie, cheat, deceive, 
assert falsely, falsify. (S) 

mercátor, -dris, m., a trader. 
mercés, -édis, r., wages, pay; 
recompense. 

mercor, 1l. v.dep., buy. (S) 

mereó and mereor, 2. v. a. and dep., 
deserve, merit, be worthy of.—Esp,, 
earn pay (as a soldier), serve (in the 
army). 

merité, adv., deservedly, justly. 

meritum, -I, N., one’s deserts; a service, 
kindness, favor. 

meritus, p.p. of mereo(r). 

merz, -cis, r., goods, wares. 

Messilla, -ae, m., a family name.—E. g., 
1. M. Valerius Messalla, cos. 61. 2. 
M. Valerius Mesealla, cos. 53. 

Messina, -ae, F., a city of Sicily. 

Messius, -L a gentile name.— Only 
C. Messtus, tr. pl. 57. 

emet, a suffix attached to personal pro- 
nouns, -self. . 

Metellus, -I, w., & family name of the 
gens Caecilia.—E. g., 1. Q. Metellus 
Numidicus, cos. 109. 2. Q. Metellus 
Pius, cos. 80, son of 1, and patron of 
Archias. 3. Q. Metellus Creticus, cos. 
69. 4. M. Metellus, praetor 69, brother 
of No. 3. 5. L. Metellus, propraetor in 
Sicily 70, brother of Nos. 3 and 4. 
6. Q. Metellus Celer, praetor 63, cos. 
60. 7. Q. Metellus Nepos, brother of 
No. 6, cos. 57. 

e. ménsus, métiri, dep., measure. 

metud, -ul, -ere, a. and n., fear. 

metus, -Os, u., fear, anxiety. 


beggarly, 


reward, 


MISELLUS 


meus, -&. -UM, poss. pron., my, mine, 
my own. 

mi, voc of meus. 

miles, -itis, m., a soldier. 

milia (mill-), pl. of mille. 

miliés (-6ns), adv., a thousand times. 

milit&ris, -e, adj., belonging to a soldier, 
warlike, martial. 

militia, -ae, ¥., military service, warfare, 
war. 

mille, pl. mila (mill-), num. adj. in 
sing.. subst. in pl., a thousand. 

milésimus, -a, -um, num. adj. the 
thousandth. 

millés (-6ns), see millés. 

minae, -Arum, r, pl., threats. 

minimé (-um6), adv., least of all, ver, 
little; by no means, not at all. 

minimus (-umus), -& -um, adj, 
superl. of parvus, least, smallest , very 
small, short, trifling or insignificant.— 
minimum, adv, very little, slightly. 

minitor, 1. v. dep , threaten. 

minor, 1. v. dep., threaten. 

minor, -us, adj , comp. of parvus, less, 
inferior, less important.—As  subet., 
minórés, -um, m., pl., posterity, descend- 
ants.—minus, -dyis, n , less (of). 

Minucius (-tius), -I, m., a gentile name. 

minud, -ul, -fitus, -ere, a., make small; 
lessen, diminish, weaken, restrict. 

minus, adv [N sing. acc. of minor], 
less; not at all, by no means, not.—With 
qué (often written quéminus), that 
not, from.—With nihlló (often writ- 
ten nihilóminus), nevertheless, no less. 

mirabilis, -e adj.. wonderful, marvelous. 

mirandus, -a, -um, adj., wonderful, 


strange. 
mirificé, adv , marvelously. 
mirificus -&. -um, adj., wonderful, 


marvelous, extraordinary. 

miror, 1. v. dep., wonder or marvel al, 
admire. 

mirus, -a, -um, adj. wonderful, mar- 
veloua, extraordinary. 

misceó, miscul, mixtus, -ére, a., miz, 
mingle, unite.—Fig., stir up, ezrcie; 
confuse, embroil, disturb.—mixtus, -a, 
-um, p.p. as adj., made up of; heter- 
ogeneous. 

misellus, -a, -um, adj., poor, wretched, 
unfortunate. 
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Misénum, -1, N., a town in Campania. 

miser, -era, -erum, adj., wretched, 
unfortunate, pitiable. 

miser&bilis, -e, adj., pitiable, miserable, 
deplorable, sad. (S) 

miserandus, -a, -um, adj. [gerundive 
of miseror], pitiable. 

miser6é,  adv.,  wretchedly, 

. mpitiably; desperately. 

misereor, -itus, -érI, dep., feel or have 
pity or compassion. (S) 

miseret. -uit, -Gre, impers., tit distresses, 
excites pity in. 

miseria, -ae, F., wretchedness. 

misericordia, -ae, F., pily, compassion, 
mercy, tenderness. 

misericors, -cordis, adj., tender-hearted, 
pitiful, compassionate. 

miseror, 1. v. dep., bewatl, deplore, com- 
passionate. (S) 

Mithridatés, -is, m., a King of Pontus, 
called the Great. 

Mithridáticus, -a, -um, adj., of Mith- 
ridates, Mithridatic. 

mitis, -e, ad). mild, gentle. 

mittó, misi, missus, -ere, a., let go, 
send, despatch; finish, end; release, dis- 
miss; pass over, omit; throw, hurl. 

mixtus, see misceó. 

móbilis, -e, adj, movable; rapid, swift; 
changeable, inconstant. 

moblltüs,  -tátis, Fr, 
changeableness. (S) 

moderaté, adv., with moderation, moder- 
ately. 

moderati6, -Onis, r, guidance, govern- 
ment; moderation, self-control. 

moderor, 1. v. dep., rule, guide, govern; 
restrain, temper.—moderatus, -a, -um, 
p.p. as adj., within bounds, self-con- 
trolled, restrained. 

modestia, -ae, F., obedience to law, self- 
reatraint, sense of propriety, modesty, 
discretion (8) 

modestus, -a, -um, adj., forbearing, 
temperate, sober, discreet. 

modicé, adv., discreetly. 

modicus, -a, -um, adj., moderate, tem- 
perate; middling. 

:n0do, adv. and conj., only merely; now, 
just now: nón modo (not only, I do not 
say).— Also, provided only, on condi- 
&on that. 


miserably, 


movableness, 


MOTUS 
modus, -I, mM., measure; limit, end, 
restriction; way, manner, method: 


huius (eius) modi (of this [such] a 
kind): modb, in (ad) modum (in the 
manner [o/f]). 

moenia, -ium, N. pl, walls, ramparis, 
bulwarks, city walls. 

mMmO0e-, see Mae-. 

m6lés, -18, F., a mass, massive structure.— 
Fig., greatness, power, might, strength; 
difficulty, labor. 

molesté, adv., with difficulty or trouble: 
ferd (I am vexed). 

molestia, -ae, F., 
vexation, disguat. 

molestus, -a, -um, adj., troublesome, 
grievous, annoying. 

mólior, 4. v. dep., endeavor, strive; 
labor upon, work at.—Fig., undertake, 
attempt, set about. 

mollió, -IvI, -Itus, -Ire, a. 
enervate, render effeminate. | (S) 

mollis, -e, adj., soft, pliant.—Fig., tender, 
mild, gentle, weak. 

molliter, adv., softly, mildly; 
nately. (S) , 


trouble, annoyance, 


soften, 


effemi- 


‘ mollitia, -ae, F., softness, weakness. 


mómentum, -I, N., movement, motion.— 
Fig., weight, influence, importance, 
moment: officiédrum (relative weight). 

moneó, 2. v. a., remind, advise, warn; 
inform, announce. 

móns, montis, w., a mountain. (S) 

ménstrum, -I, N., an evil omen, portent; 
monster, monstrosity. 

monumentum (moni-), -I, N., a mem- 
orial, monument. 

mora, -ae, r., a delay, hindrance. 

morbus, I, m., sickness. 

morior, mortuus (fut. p. moritürus), 
mori, 3. v. dep., die.—mortuus, -a, 
-um, p.p. as adj., dead.— As subst. pl., 
the dead. 

mors, mortis, r., death. 

morsus, -Qs, M., a biting, gnawing. 

mort&lis, -6, adj., mortal, human, perish- 
able, transient. 

mortuus, p.p. of morior. 

més, moris, m., a custom, way, fashion, 
use; nature, quality; a precept, law, 
rule.—]In pl, manners, customs, char- 
acter: mürem alicui gerere (humor 
or gratify some one). 





MOTUS 


m6tus, -0s, m., a movement; impulse, 
emotion, passion; a rising, commotion, 
insurrection. 

moved, movi, mótus, -ére, a., move, set 
in motion, shake, remove; excile, cause, 
produce, begin; affect, inspire. 

mox, adv., soon, afterward. 

mücró, -Ünis, m., a point or edge; a 
aword, dagger. 

mulcó, 1. v. a., beat, maltreat. 

mulct, see mult-. 

muliebris, -e, adj., feminine, womanly; 
womanish, unmanly. (S) 

mulier, -eris, r., a woman. 

muliercula, -ae,r., a little woman (poor, 
weak, helpless, eto.). 

multitüdó, -inis, r., a great number.— 
Esp., the common people, the masses. 

multó [abl. v. of multus], adv., much, 
by far. 

multó (-ctó), 1. v. &., punish, deprive 
(as & punishment). 

multum, see multus. 

multus, -a, -um, adj, much, many: 
cOnsuétadd  (clos).—multum, -I, 
N., as subst. and (acc.) adverb, much.— 
Compar., plas, -ris, wn. [subst. and 
(acc.) adv. in sing.], more: plQrés, -& 
[sdj. in pl) more, many.—Superl., 
plürimus, -à, -um, very much, very 
many. 

Mulvius (Mil-), -a, -um, adj., Mulvian: 
pons, a bridge over the Tiber above 
Rome. 

müniceps, -cipis, C., a citizen of a free 
town. 

münicipilis, -e, adj., municipal, pro- 
vincial. 

münicipium, -I, n., a free town. 

münificentia, -ae, r., generosity, munif- 
icence. (S) 

münlió, 4. v. a. and n., defend (with a 
wall), fortify, protect.—Also, build, 
pave.—münitus, -a, -um, p.p. as 
adj., well or strongly fortified, defended 
or protected. 

münitus, see münió. 

münus, -eris, N.. a service, office, post, 
employment, function, duty; a tribute, 
gift, present.—Also, a show of gladiators. 

Müréna, -ae, m., a family name.—E. g., 
C. Licinius Murena, cos. 62. (S) 

moürus, -I, u., a wall. 
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Müsa, -ae, r., a muse, one of the nine 
Muses (goddesses of music, poetry and 
all liberal arts). 

müt&tió, -Onis, r.. a change. 

Mutina, -ae, r., a town in Cisalpine Gaul 

matd, 1. v.a., alter, change. 

mütué, adv., mutually, in return. 

mütus, -a, -um, adj. dumb, silent, 
speechless. 

mütuus, -a, -um, adj., loaned, as a loan. 

mystérium, -L N., a secret service, a 
secret, 

Mytilénaeus, -a, -um, adj., of Mytilene. 

Mytiléné (-ae), -6s (-Àrum), F,a city 
of Lesbos. 

N 

nactus, p.p. of nanciscor. 

nam, conj., for, for instance. 

nanciscor, nactus or nanctus, -I, dep. 
get, obtain; meet with, stumble on, find. 

nArró, 1. v. a., tell, relate. (S) 

n&scor, n&tus (gn&tus), -L dep, be 
born or begotten, derive origin.—Fig., 
arise, proceed, be produced. —nAÀtus, -a, 
-um, p.p. as adj., born, produced; des- 
tined or designed by nature for anything. 

n&t&lis, -e, adj., of one’s birth. 

DStid, -Onis, r., a nation, race, people.— 
Contemptuously, a caste, a clique. 

nAtüra, -ae, r., nature, character: rérum 
(the universe) ; 

nitus, p.p. of n&scor. 

n&tQ, m., abl. only, birth, age, yeors; 
maior (older): minor (younger). 

naufragus, -&, -um, adj., ship-wrecked.-- 
As subst, a ship-wrecked person.—- 
Fig., pl, ruined men. 

nauta, -ae, M., a sailor. 

nauticus, -a, -um, adj. of ships, of 
sailors, naval, nautical. 

nAÀvAÀlis, -e, adj., of ships, naval, nautical. 

n&viculirius, -a, -um, adj., of a small 
vessel.—As subst., a boat-owner, ship- 
master. 

nÁvig&tió, -dnis, r., a sailing, navigation, 
voyage. 

nÁÀVIgÓ, 1. v. n., sail, set sail, go by sea. 

nivis, -is, F., a ship, a boat. 

né, interj., truly, verily, really. 

né, adv., with subj., not.—Also, standing 
before, with quidem after, a particula: 
word or phrase, not . . . even, not . . 
either. 
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né, conj., in clauses of purpose, that not, 
lest, to prevent.—With a word of fear, 
lest, that.—With one of hindering, from 
being or doing anything. 

“ne, inter. particle, introducing a question 
to be answered ‘yes’ or ‘no.’—In an 
indirect question, whether, usually 
followed by an, meaning or. 

Ned polit&nus, -a, -um, adj., of Naples. 
—As subst. pl., the people of Naples. 

nec or neque, conj., and not: neque. . 
neque (neither . . . nor). 


necess&rius, -a, -um, adj., unavoidable, 


inevitable, needful, requisite.—As subst., 
a relative, friend.—Abl. N. as adv., 
necess&ri6, unav»idably. 

necesse, indecl. adj. used in nom. and 
acc. only, unavoidable, indispensable. 

necessitis, -titis, r., force, compulsion, 
constraint. 

necessitüdO, -inis, r., relationship, 
friendship, intimacy.—Also need, want, 
distress. 

necne, conj. in double questions, or not? 

necl-, see negl-. | 

necd, 1. v. a., putto death, kil. 

ne-fandus, -&, -um, adj.. unmention- 
able, impious, execrable. 

nefarié, adv., impiously, execrably, abom- 
tnobly. 

nefánus, -a, -um, adj., impious, ere- 
crable, abominable. 

neglegenter (-lig-), adv., heedlesaly, 
carelessly. 

neglegentia, -ae, r., careleseness, heed- 
lessness. 

neglegó, -éxI, -6ctus, -ere, a. not heed, 
be indifferent to, despise, disregard, 
slight, make light of. 

neg, 1. v. a. and n., say no, say that 
- - . mot, deny, refuse. 

negotiator, -Gris, w., a wholesale dealer, 
banker, capitalist. 

negotior, 1. v. dep., do business, trade, 
traffic. 

negOtidsus, -a, -um, adj. busy. (S) 

negótium, -I, w., business, occupation, 
employment, an affair.—Also, difficulty, 
pains, trouble, labor. 

ném6, dat. némin!I [né-hom0], c., no 
one, nobody.—Rarely, mo one else 
(IV. 10. 10): nón némó (one or more). 
empe, conj., certainly, of course. 


NITIDUS 


nepos, -Otis, w., a grandson.—Fig., a 
spendthrift, prodigal. 

Nepds, -dtis, w., a family name, see 
Metellus, No. 7. 

néquam, adj., indecl., worthless, wretched, 
vile, bad. 

neque, see nec. 

ne-qued, -Ivi, Ire, n., not to be able, be 
unable, cannot. 

néquior, comp. of néquam. 


néquiquam (néquid-, néquic-), adv., 


in vain, to no purpose, without reason. 

né-quis (-quD, -quae, -quid (-quod), 
indef. pronoun, that no one, let no one. 

néquissimus, superl. of néóquam. 

né-quitia, -ae, r., idleness, negligence, 
inefficiency. 

Nerd, -Onis, w., a family name.—Esp.. 
Ti. Claudius Nero, a senator. (S) 

nervus, -I, M., a sinew.—Fig., vigor, 
force, power, strength. 

ne-8010, -Ivi, -Ire, a., not know, be 
ignorant: nesció an (I do not know but; 
probably): quis (qui) (some or other). 

nescius. -a, -um, adj, unknowing, 
ignorant, unaware. 

neu, see néve. 

né-ve or neu, adv. and not, nor, and 
that not, and lest. 

nex, -necis, r.,a violent death. 

nexum, -I, w.. legal obligation; see also 
mancipium. 

nI-nisi. . 

nihil, indecl., nothing.—As adverb (adv. 
&cc.), not, not at all: nón nihil (some- 
what). 

nihilum, -I, n., nothing: nihlló (abl. as 
adv) with a comp., mot a bit (the), 
none (the). 

Nilus, -I, «., the Nile. 

ni-mirum, adv., certainly, surely.— 
Often ironical, doubtless, forsooth. 

nimis, adv., too, too much, excessively, 
beyond measure. 

nimius, -a, -um, adj., beyond measure, 
excessive, too much.—Acc. sing. N. as 
adv., nimium, too (much). 

nisi, conj., if . . . not, unless, except: 
nisi sI (except tf). 

nisus, see nitor. 

nited, -ul, -ére, n., shine, glitter. 

nitidus, -a, -um, adj., shining, glittering, 
bright. 





NITOR 


nitor, nixus and nisus, -I, dep., rest 
upon; press forward.—Fig., strive, 
rely or depend upon. (S) 

nix, nivis, r., snov. 

nixus, p.p. of nitor. 

Nóbilior, -dris, w., a family name.— 
E. g, M. Fulvius Nobilior, who 
triumphed 88 over the Aetolians. 

nobilis, -e, adj, well-known, famous, 
celebrated.—Also, high-born, of noble 
birth.—Pl. as subst., the nobles, see p. 
49, 5 12 f. 

nobilitis, -t&tis, r., fame (rare).— 
Usually, high or noble birth.—Hence, 
the nobility, the nobles. 

noceb, 2. v. n., harm, hurt.—nocéns, 
-ntis, pres. p. as adj., hurtful; criminal, 
guilty. 

noctd, adv., in the night, at or by nigiit. 

nocturnus, -a, -um, adj., of, by or at 
night, night. 

nob, -uI, nólle (né-vold), v. irr., not 
wish, wish not, be unwilling. 

némen, -inis, N., a name.—Also, an 
account: meb (ed) nómine (on my 
[that] account). 

nómenclAtor, -dris, «., 
(see on Ep. 12. 37). 

noéminitim, adv., by name, expressly, 
one by one, in detail. 

nóminó, 1. v. a., call by name, name, 
mention, report. 

non, adv., not, no. 

Nónae, -Arum, r. pl, the Nones, the 
ninth day before the Ides. 

nón-dum, adv., not yet. 

nón-ne, inter. adv., expecting an affir- 
mative answer. 

nón némó, see némóo. : 

nón nihil, see nihil. 

nón-nüllus, -a, -um, adj., some, several. 
—Often subst. in pl. 

nón-numquam (-nunq-), adv., some- 
times, occasionally. 

nónus, -a, -um, ord. num. adj. the 
ninth. : 

norma, -ae, r., a measure, standard, rule, 
pattern: vitam ad certam ratiónis 
normam dérigere (direct one's life 
according to the fixed rules of a system). 

nos, p!. of ego, often of one person 

nóscó, névi, nótus, -ere. a., get to know, 
become acquainted with.—In perfect 


a prompter 
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tenses, have become acquainted with, 
have learned, know.—n6tus, -&, -um, 
p.p. as adj., known, familiar.—As 
subst., friends, acquaintances. 

noster, -tra, -trum, poss. pron., our, 
ours, our own; one of us 

nota, -ae, r. a mark, sign.—Esp., a 
mark of disgrace, brand. 

nOtió, -Ünis, r., an examination, inves- 
tigation: cénséria (by the censors). 

notd, 1. v. a., mark, note, observe; brand 
with infamy, censure. 


_ nodtus, nótior, nótissimus, see nóscó. 


novem, card. num. adj., nine. 

November, -bris, -bre, adj., of Novem- 
ber. 

nOvi, see ndscd. 

noviclius, -a, -um, adj., new, untrained. 

novissimé, adv. superl., most recently. (S) 

novitis, -tAtis, r., newness, strangeness, 
humble birth. (S) 

nov6, 1. v. a., make new, make a change, 
effect a revolution. (S) 

novus (-08), -&, -um, adj., new, young, 
fresh, recent; strange, unheard of: Yés 
novae (a revolution). 

nox, noctis, r., a night. 

nübó, nüpsi, nüptum, -ere, n., marry 
(only of the woman). (S) 

Nucerinus, -I, m., of or belonging to Nw- 
ceria, & Campanian city. 

nüdius tertius (nunc diés (est) tertius), 
adv., day before yesterday. 

nad6, 1. v. a., make naked, strip; deprive 
of, strip of: plunder. 

nüdus, -a, -um, adj., naked, bare, defense- 
less; plundered, without. 

nüllus, -a, -um, (né-Qllus], adj., not 
any, none, no, not.—With rel. pron., 
none of. 

num, inter. adv., in direct questions 
expecting a negative answer.—lIn in- 
direct questions, whether, tf. 

Numantia, -ae, r., a city in Spain. 

nümen, -inis. N., the divine will, the 
power of heaven. 

numeró, 1. v. &., count, reckon; account, 
esteem, consider. 

numerus. -I, qu., a number. 

Numidicus, -a, -um, adi., of Numidia, 
Numidian. 

Numitürius, C. a Roman knight, witness 
against Verres. 








NUMMUS 


nummus, -I, u., a piece of money.—Esp., 
a sesterce. 

numquam, see nunquam. 

num-quis (-quD, -quae, -quid (-quod), 
interrogative pron., expecting the 
answer ‘no.’ 

nunc, adv., now.—After contrary to fact 
conditions, as tt is, as things are. 

nündinum, -I, N., nine days, the interval 
(tnclusive) between two nundinae or 
market-days. 

nunquam (numq-) (né-unquam], adv., 
never. 

nintid, 1. v. a., announce, report, in- 
form, narrate, make known. 

nüntius, -L M., a messenger.—Also, a 
message. 

nüper, adv., lately, recently. 

nüptiae, -Arum, F., pl, a marriage, 
a wedding. 

nüsquam [né-OQsquam], adv., nowhere, 
tn no place. (S) 

nütus, -um, -Q [nom. acc. abl.], m., a 
nod, sign; will, pleasure. 


Oo 


O, interj., O! oh! 

ob, prep., with acc., about, before, 1n front 
of; on account of, because of, by reason 
of: quam ob rem (wherefore): ob 
eam rem (on this account). 

Obédió, see oboedió. 

Ob-ed, 4. v. irr. a. and n., come or go to 
or against, gato meet, engage in, attend to, 
perform, execute. 

Obf-, see off-. 

Obició (-licid), -iBcI, -iectus, -ere 
[0b-1ació], a., throw, hold or put before, 
up or in the way, erpose, bring on, 
taunt, upbraid. 

ob-iargd, 1. v. a., chide, scold, blame, 
reprove. 

oblitus, p.p. of offerd. 

oblectátió, -Gnis, r., delight, charm. 

Ob-lectó, 1. v. a., delight, please. 

ob-ligd, 1. v. a., bind up, put under 
ebligations, make liable, pledge, mort- 
gage. 

Ob-lind, -lévi, -litus, -ere, a., besmear, 
daub. 

oblitus, p.p. of oblind. 

oblitus, p.p. of obliviscor. 

oblivid, -Onis, »., forgetfulness, oblivion. 
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obliviscor, -litus, -I, dep., forget. 

obnoxius, -&, -um, adj. (w. dat.), « s 
missive, subject, under obligation, li- 
able. (S8) 

ob-nüntió, 1. v. a., announce anything 
bad.—Esp., announce unfavorable omens, 
prevent by declaring unfavorable aus- 
picea. : 

oboedió (obé-), 4. v. n., obey, yield 
obedience to, serve, be subject to. —Pres. 
part. Oboedións, obedient, submissive, 
subject. 

ob-orior, 4. v. dep., arise, appear, spring 
up. 

Ob-ruó, 3. v. a., overthrow, overwhelm; 
cover, hide, bury. 

Obscüré, adv., darkly, covertly, secretly. 

obscürit&s, -t&tis, r., darkness, obscurity; 
uncertainty; meanness. 

obscQrd, 1. v. a., darken, obscure, hide, 
conceal suppress. 

obscürus. -a, -um, adj.. dark, indistinct, 
unintelligible; ignoble, mean.—As subst., 
N. in obscüró (in obscurity). 

obsecró, 1. v. a., entreat, beg. 

ob-secundd, 1. v. n. be compliant, 
show obedience, humor, obey. 

observantia, -ae, r., attention, respect, 
regard, reverence. 

Ob-Servó, 1. v. &., watch, heed, observe 
regard, respect, honor.—observins, 
entis, pres. p. as adj., watchful, atten- 
tive, respectful. 

a pledge, 


obses, -idis, c., a hostage; 
surety, security. 

obsided, -6di, -essus, -6re [ob-sedeó]. 
a., hem in, beset, invest, blockade; watch 
closely for. 

obsidió, -dnis, »r., 
blockade; peril. 

Ob-sId6, -ere, a., invest, occupy. (S) 

Ob-sistó, -stiti, -stitus, -ere, n., stand 
in the way, oppose, withstand. 

obs-oléscé, -lévI, -létus, -ere, n., grow 
old, decay, fall into disuse. 

obstinitus, -a, -um, part. as adj., 
stubborn, obstinate. (S) 

ob-stipéscd, see obstupéscd. 

obstit!, perfect of obsistó and obstd. 

ob-std, -stiti, -Are, n.. stand in the way, 
hinder, thwart, obstruct. 

ob-strepé, -ul, -ere, a. and n., roar. 
resound; drown with neise. 


siege, tnvestment, 


OBSTRICTUS 


obstrictus, p.p. of obstringó. 

ob-stringó, -strinxi, -strictus, -ere, a.. 
bind, tte, fetter, hamper 

obstriictié, -dnis, r., a barrier, obstruction. 

obstrüctus, see obstrud. 

ob-strud, -QxI, -Qctus, -ere, a., build 
up, block, bar; hinder, obstruct. 

ob-stupefació, 3. v. a., astound, render 
senseless, benumb. 

obstupesco, -ui, -ere, be amazed. 

ob-sum, irr. v. n., hinder, hurt, injure, 
be prejudicial to. 

ob-temperOÓ (opt-), 1. v. n, comply 
with, attend (o, submit to, obey. 

ob-testor, 1. v. dep., call as a witness, 
appeal to, protest.—Also, entreat, tm- 
plore, beseech. | (S) 


obtigi, see obtingS. 
obtined (opt-), -tinul, -tentus, -ére 
[ob-teneó], a., hold, have, occupy, 


possess; keep, maintain; assert, demon- 
strate; get possession of, gain, acquire. 

Obtingó, -tigI, -ere [ob-tangó], u., fall 
to one's lot; happen, fall, occur. 

Obtrectó [ob-tractó], 1. v. a. and n., 
detract from, disparage, decry; be op- 
posed to, thwart, injure. 

obtull, see offerd. 

ob-versor, l. v. dep., move to and fro, go 
about, show one's self; hover or float 
before, appear to one. 

Obvertó (-vort-), -vertI. -versus, -ere 
[Ob-vertó] a., turn toward. 

Ob-viam or ob viam, adv., toward, 
against, to meet: fleri, venire (come to 
meet, meet). 

obvius, -a, -um, adj., in (he way, meeting, 
so as to meet: 6886 (meet). 

occisi6, -Ünis, r., an occasion, oppor- 
tunity, fitting moment: per occi- 
siónem (on a favorable opportunity). 

occ&sus, see occidó. 

occdsus, -Qs, »., a going down, setting.— 
Fig., downfall, ruin, destruction, death. 

Occidó, -cidi, -cásus, -ere [ob-cadó], 
n., fall, die; be ruined, lost. 

occidd, -cIdlI, -cIsus, -ere [ob-caed6], 
&., eirike down, kill, slay. 

occlüdó, -sL -sus, -ere [ob-claudó], 
&., shut, close, restrain. 

occulté, adv., in secret, in concealment, 
privately. 

oocultd, 1. v. a., hide, conceal. 


' officium, 


PO 


A OFFUNDO 


oocultus, -a, -um, adj, hidden, con- 
cealed. secret. 
occupatio, -Onis, r., a seizing.—Fig., 


an occupation, business, employment, 
engagements. 
occupó. 1l.v a., take possession of, 


seize upon —Ooccup&tus, -à, -um, p.p. 
as adj.. employed, busy, engaged. 

occurró (obe-), -curri, -cursus, -ere 
(ob-curr5),‘n.. run or go to meet, meet; 
come across, fall in with.—Fig., appear, 
occur, present or suggest itself. 

Oceanus, -1, «.. the ocean. 

Oct&viinus, -a, -um, adj., of Octavius, 
Octavian. 

Oct&vius, -I, wu ,a gentile name.—E. g., 
Cn. Octavius, cos. 87. 

oct&vus, -a, -um, ord. num. adj., eighth. 

octé, card. num. adj., eight. (S) 

Octóber, -bris, -bre, adj., of October. 

oculus, -I, m., the eye. 

Odi, SsQrus, -isse, def. v , hate. 

odiósus, -a, -um, adj., hateful, vexatious, 
annoying, troublesome. 

odium, -I, n., hatred, grudge, animosity, 
enmity, aversion. 

odor, -dris, m., a smell. 

offendó (ob-f-), -fendl, -fénsus, -ere, 
a. and n., Art, thrust, strike or dash 
against; hit, come ov light upon, nee, 
jind.—Fig., blunder, make a mistake, 
fail, be unfortunate; offend, give of- 
Sense, shock. displease.—offénsus, -a, 
«um, p.p. as ad). vered, offended, 
embittered.—Also, offensive. 

offénsió, -Onis Fs, a inpmng —Fig. 
aversion, dislike, disgust, an accident, 
misfortune. 

offénsus, see offendd. 

offeró (obf-), obtuM, obl&tus, offerre 
[ob-feró], a., present « fer, show, evhibit, 
expose, adduce, bestow confer, tnflict. 

officié (obf-), -fécI, -fectus, -ere [ob- 


facló] a, hinder, cppose, thwart, 
obstruct. (S) 
officlédsus, -à -um, adj  courtí-ous, 


obliging, ready to serve; dutiful, obliga- 

tory, conscientious. 

I N., a service, kindness, 
favor, courtesy; ar obligation duty. 

offundó (obf-). -QdI -üsus, -ere [ob- 
fundó), pour out spread extend: 
cover, overspread. 
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Slim, adv., once, formerly. 

ómen, -inis. N., a sign, omen. 

omittó, 3. v. a. [ob-mittó]. le go, ld 
fall.—Fig., let slip, pass over, omit, 
cease; give up, lay aside, neglect, disre- 
gard. 

omnin6, adv., altogether, wholly, entirely, 
at all, in ail, only. 

omnis, -e, adj., all, every, the whole of. 

onus, -eris, N., a load, burden.—Fig., 
care, trouble, difficulty. 

onustus, -a, -um, adj., loaded, laden, 
burdened. 

Opera, -A6, F., service, pains, exertion; 
dare (take pains, give attention).—Pl., 
workmen; aiders, abetters, hired par- 
tisans. 

operió, -ul, -ertus, -Ire, a., cover over.— 
opertus, -a, -um, p.p. as adj., hidden, 
concealed.—As subst., N., in opertó 
(in a secret place). 

opifex, -icis, m., a laborer, workman, 
artisan. (S) 

Opimius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
L. Opimius, cos. 121. 

opimus, -a, -um, adj., fat, fertile, rich, 
sumptuous. 

OpInió, -Gnis, ¥., supposition, conjecture, 
fancy, belief; one’s own reputation; 
one’s appreciation, esteem, judgment of 
another: látius opInióne (more widely 
than one would have supposed) 

opinor, 1l. v. dep., suppose, tmagine, 
conjecture, think, believe. 

opitulor, 1. v. dep., help, aid, assist, 
succor. 

oportet, -uit, -6re, impers., t! is neces- 
sary, becoming, proper, fit; one ought, 
must, should. 

opperior (oper-), -pertus, 
wait, wait for. (S) 

oppetó (obp-), -Ivi, -Itus, 
petd], a., meet, encounter. 

oppidó, adv., very, very much. 

oppidum, -I, w., a town. 

oppónOó, -posul, -positus, -ere [ob- 
pond], a., set before, bring forward, 
allege, adduce.—op-positus, -a, -um, 
p.p. as adj., opposite, opposed to, lying 
over against. 

opportünitüs, -t&tis, r., fitness, con- 
venienee, suilableness; a fit time, favor- 
able opportunity. 


-IrI, dep., 


-ere [ob- 


ORNAMENTUM 


opportünus, -a, -um, adj., fit conven- 
tent, opportune, advantageous. 

oppositus, p.p. of oppónó. 

oppositus, -Qs, w., a placing or setting 
against, an opposing. 

oppressus, part. of opprimó. 

opprimó, -essI, -essus, -ere [ob-prem6j, 
&., overpower, subdue, suppress, over- 
whelm, overcome; surprise, seize, catch. 

oppugnd [ob-pugnóO], 1. v. a., attack, 
besiege; assai. 

ops, opis, r., power, might; aid, help: 
property, wealth. Often plural. 

ops-, see Obs- for compounds with ob. 

opt-, see obt-, for compounds with ob. 

optátius, comp. of optátum (optó). 

optimà&s, -Atis, adj., of the best or nobtest, 
aristocratic.—AÀs  subst., optimétés, 
«ium, w., pl, the aristocratic party, 
the optimates. 

optimé, superl. of bene. 

optimus (-umus), superl. of bonus. 

Optó, 1. v. a., choose, select, wish (for), 
destre.—optatus, -a, -um, p.p. as adj., 
desirable, pleasant. 

opus, -eris, N., work, labor; a military or 
public work, a work of art.—Esp., in nom. 
and acc. sing. with esse, need, want, 


necessity, mecessary.—In abl. with 
magnó, quantó, tantó, see magno- 
pere, etc. 

Ora, pl. of 6s. 


Ora, -ae, r., the coast, shore. 

Or&tió, -Onis, r., speaking, 
a speech, oration, harangue; 

orator, -dris, m., a speaker. 

Or&tórius, -a, -um, adj., of the orator. 

Orbis, -is, m., a circle: terrae or terr&- 
rum, see terra. - 

órdinó, !. v. a., order, arrange, dispose 
regulate. 

Ordior, Orsus, -Iri, dep., begin, set about, 
undertake. 

Ordó, -inis, m., arrangement, order; a 
layer, row, line, an order, rank, class, 
degree. 

Orestilla, -ae r.,, 
Aurélia). 

orior, ortus, oriri, dep., rise, appear; 
come or spring forth, grow, be descended 
from.—oriéns, -ntis, pres. p. as subst., 
the morning sun.—Hence, the East. 

Srnimentum, -I, n., ornament, mark of 


language; 
eloquence. 


Catiline’s wife (see 
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honor, decoration, embellishment.—Also 
distinction, honor. 

ÜrnAté, adv., elegantly. 

Grnitus, see Srnd. 
Grnitus, -Qs, u., furniture, outft.—Esp., 
rich drese, costly apparel, ornaments. 
Grnd, 1. v. a., furnish, provide, equip; 
ornament, adorn, embellish.—Vig., honor, 
be an ornament to.—ÜOrn&tus, -a, -um, 
p.p..as adj., furnished, provided with; 
handsome, elegant; excellent, eminent. 

Grd, 1. v a., speak, plead, beg, entreat. 

Orphous, -el, u., 1 The Thracian bard. 
2. A servant of Cicero’s. 

Srsus, p.p. of órdior. 

Ortus, p.p. of orior. . 

Ortus, -Qs, M., a rising. 

08, Oris, n., the mouth. face. 

os, OSSÍS, N., a bone 

ostendó, -di, -tus, -ere [obs-tend], 
a., erhibi, display.—Fig., disclcee, 
show; declare, tell, make known, say. 

ostent&tid, -Onis r display. 

ostentó, 1. v. &., show, display, vaunt. 

Ostiénsis, -e, adj., of or at Ostia. 

Ystium, -1, N., a door; a mouth. 

Stidsus, -a, -um, adj , idle. unemployed; 
calm, tranquil. 

Otium, -I, n., ease, sdleness; peace, quict, 
tranquillity. 

P 

P., abbreviation for Püblius. 

paciscor, pactus, -J dep, bargain, con- 
tract.—pactus, -a, -um, p.p. as adj., 
settled, agreed upon, stipulated. 

pacd, 1. v. a., make peaceful, subdue.— 
pác&tus, -a, -um, p.p. as adj, 
peaceful, pacified, calm, tranquil. 

pacti6, -Gnis, r., an agreement, contract, 
bargain. 

pactum, -L n., an agreement, contract.— 
Abl. in adverbial phrases, way, manner, 
means. 

pactus, p.p. of paciscor. 

p&octus, p.p. of pangó. 

paene, adv., nearly, almost, I may (might) 
say. 

paenitet, -uit, -ére, v. impers., it re- 
grets, dissatisfies: mà paenitet (I 
regret, am dissatisfied). 

palam, adv. openly, publscly. 

Pal&tinus, -a, -um, adj.. of the Polatium, 
Palatine. 


PAR1ICEPS 


Pal&tium, -I, N., the first of the seven 
hills of Rome. 

Pamphjlisa, -ae, r., a countrv in Asia 
Minor. 

pandó, pandi, passus, -ere, a., ertend, 
unfold, disclose, publish. 

pangóo, pepigI (p6gD, pictus. -ere, a., 
fasten, construct, agrec upon. 

Panhormus, -I. r., a city of Sicily, now 
Palermo. 

Pinsa, C.. consul with Hirtius, 43. 

P&pius, -a, -um, adj. of Papius.—léx 
Papia, a law providing for the depor- 
tation of foreigners from Italy. 

pir, paris, adj., equal, a match for; fit, 
proper, right. 

par&té, adv., with preparation. 

parátus, -a, -um, part. and adj., ready, 
prepared. 

pared, peperci, parsus, -ere, n., spare, 
show mercy to. 

parcus, -a, -um, adi. thrifty, frugal, 
penurious. (S) 

paréns, -ntis, adj., C., a parent. 

pared, -ul, -ére, n., come forth, appear.— 
Also, obey, submit to, comply with, con- 
sult for. 

pariés, -ietis, u., a (house) wall. 

parió, peper!, partus (fut. p. paritü- 
rus), -ere, N., bring forth, bear, produce. 
—Fig., create, accomplish, cause, pro- 
cure. 

paró, 1. v. a., prepare, furnish, provide, 
conirive, design; resolve, determine, be 
about to; procure, get.— partus, -a, 
-um, p.p. as adj. prepared, ready; 
fitted, equipped, skilled. 

parricida (p&ri-), -ae, m., a murderer of 
a near relative, an assassin.—Fig., a 
traitor. 

parricidium (p&ri-), -i, N., parricide, 
murder.—Fig., treason. 

pars, partis, r., a part, portion, share; 
a party, faction, side (often pl.); a part 
or character on the stage (always pl.); 
duty, function; a part, place, district, 
region, direction. 

Parthus, -I, m., a Parthian; inhabitant 
of Parthia, to the east of Syria. Com- 
monly plural. 

particeps, -Ipis, adj., sharing, partaking 
of, participating in.—As subst., a part- 
ner, comrade, associate, accomplice. 
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partim, adv., partly, in part, a part, 
some of, some: partim . . . partim 
(some . . . others; etther . . . or). 

partus, p.p. of pario. 

parum, adv., too little, not enough, not 
very, insufficiently. 

parvulus (-olus), -&, -um, adj., small, 
little, petty, slight. 

parvus, -a, -um, adj., little, small, petty, 
inconsiderable. 

pascd, p&vi, pástus, -ere, a. and n., 
feed, nourish, support.—Fig., feast, 
delight, gratify.—Pass., be fed; feed, 
pasture. 

passus, p.p. of pando and patior. 

passus, -Qs, m., a step, a pace. 

pastid, -Ünis, r., a pasturing, grazing, 
pasture. 

pastor, -Oris, w., a herdsman, shepherd, 
cow-boy. 

pastus, p.p. of pisc5. 

patefació, 3. v. a., lay or throw open, 
open.—Fig., erpose, detect, bring to 
light, disclose. 

pated, -ul, -ére, n., stand, lie or be open, 
stretch out, extend.—Fig., be accessible; 
be clear, plain, evident, manifest.— 
paténs, -ntis, pres. p. as adj., open, 


pater, -tris, m., a father: familiis (a 
householder).—In pl. fathers, 
fathers, ancestors.—Also as a title of 
honor, especially of the senate: patrós 
cónscripti (Conscript Fathers). 

patera, -ae, r., a bowl, shallow cup. (S) 

paternus, -a, -um, adj., of a father, 
fatherly, paternal. 

patiéns, -entis, pres. part. of patior. 

patientia, -ae, r., patience, endurance; 
forbearance, indulgence. 

patior, passus, pati, dep., support, 
undergo, suffer, endure; allow, permit, 
let.—patións, -ntis, pres. p. as adj., 
enduring, patient, tolerant. 

patria, -ae, r., one's native land; one's 
native city. 

patricius, -a, -um, adj., patrician.—As 
subst., pl., the patricians. 

patrimónium, -I, n., an inheritance. 

patrius, -à, -um, adj., of a father, of 
one’s ancestors; hereditary, ancestral. 

patré, 1. v. a., carry out, perform, accom- 
plish. (S) 


PEDESTER 


patrócinium, -L w., protection, defense 
patronage. (S) 

patrénus, I, m, a protector, defender; 
advocate. 

patruus, -L m., a father's brothet, pater- 
nal uncle. 

paucit&s, -t&tis. r., fewness. 

paucus, -a, -um, adj. (usually pl.) a 
few, only a few. 

paulitim, adv., little by little, gradually. 
(S) : 

paulisper, adv., for a little while, for a 
short time. 

paululum, adv.. a litle, a very little, 
somewhat. (S) 

paulum, adv., see paulus. 

paulus, -a, -um, adj., little, small.—As 
subst , paulum, -1, n., a little, a trifle.— 
Adverbially in abl. and acc. N., a little, 
somewhat, slightly. 

Paulus -I, w., a family name.—E. g., 1. 
L. Aemilius Paulus, the conqueror of 
Perses in 168. 2. L. Aemilius Paulus, 
praetor 53, cos. 50, accuser of Catiline. 
(S) 

paupertés, -t&tis, r., poverty. (S) 

pavi, from pAscó, and paved. 

paved, pavi, -ére, a. and n., tremble, be 
afraid, quake with fear. (S) 

px, -cis, r., peace. 

pecc’tum, -I, n., a fault, error, mistake, 
transgression, sin. 

peccó, 1. v. n., make a mistake, trans- 
gress, commit a fault, offend, sin. 

pectó, pexi, pexus, -ere, a., co. b. 

pectus, -oris, w., thebreast; heart, feel- 
ings; soul, mind. 

pecuárius, -a, -um, adj., of cattle.— 


As subst, m., a cattle-breeder; F., 
cattle-breeding. 

pecQlitus, -fis, a, embezzlement of 
public money. 


peciliaris, -e, adj., one's own; 
special, peculiar. 

pecünia, -ae, r., property, wealth, riches. 
—Esp., money. 

pecüniósus, -a, -um, adj., rich. 

pecus, -oris, n., cattle. 

pecus, -udis, r., a beast, brute, animal. 

pedes, -itíis, w., one on foot or afoot.— 
Esp., a foot-soldier. (S) 

pedester, -tris, -tre, adj. 
pedestrian; of a foot-soldier. 


proper, 


on foot, 


PEDETEMPTIM 


vedetemptim (-tentim), sdv., step by 
step, slowly, cautiously. 

peior, comp. of malus. 

peius, comp. of malum and male. 

pelló, pepull, pulsus, -ere. a., beat 
strike; drive out, banish; rout, putto fight. 

Pelopidés, -ae, m., a descendant or 
follower of Pelops. 

PenAtés, -lum, w., the Penates, guardian 
gods of the family. 

pended, pependi, -ére, n., ang, over- 
hang, depend upon. 

pendó, pependli, pénsus, -ere, a and 
n. weigh (out); pay, pay out; suffer 
or undergo.—Fig., ponder. consider. (S) 

penetró, 1. v. a. and n., enter, press or 
penetrate into. 

penitus, adv., deeply, far within; com- 
pletely, wholly, entirely, 

pénsitó, 1. v. a., weigh (out), pay 

pénsum, -I, N. (part. of pendd, as 
subst.), weight, importance. 

pependl, see pended and pends. 

peperciI, see parcó. 

peperi, see pario. 

pepulit, see pelló. 

per, prep. with acc., through, through- 
out, all over or along —Of the agent, 
through, by, by means of.—Of the cause, 
for, by, on account of.—Of time, through, 
during, for.—In comp., through, thor- 
oughly, very. 

per-aculéscéns, -ntis, adj., very young. 

per-agró, 1. v. a. and n., wander or 
travel over or through.—Fig., traverse, 
spread through. 


per-angustus, -a, -um, adj. very 
narrow. 

per-benevolus, -a, -um, adj., very kind, 
very friendly. 

per-brevis, -e, adj., very short, brief or 
concise. 


percelló, -cull, -culsus, -ere, a., beat or 
throw down, overturn.—Fig., overthrow, 
ruin, destroy. 

percipió, -cápI, -ceptus, -ere [per- 
C2 pl], a., take possession of, get, obtain. 
—Fig., perceive, observe; understand, 


percommodóé, adv., very conventently, by 
good fortune. 

per-contor (-cunctor), 1. v. dep.- ask, 
question. (S) 
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PERFUNGOR 


per-crébrésc6 (-bésec5), -brul (-bub, 
-ere, n , become prevalent, spread abroad, 
be generally known. 

percull, see percelló. 

percussor, -Oris, m., a striker, murderer, 
assassin. 

peroutió, -cuss!, -cussus, -ere [per-qua- 
tid], a., strike, thrust or pierce through; 
slay, kill.—Fig., strike, visit. (with 
calamity). 

perdidi, see perdó. 

per-d6, -didlI, -ditus, -ere, a., destroy. 
ruin, waste, lose.—perditus, -a, -um, 
p.p. as adj., hopeless, desperate, ruined; 
abandoned, corrupt; disloyal. 

per-doced, 2. v. a., teach thoroughly. 

per-dücó, 3. v. a., lead, bring, conduct, 
guide; prolong. 

peregrinor, 1. v. dep. live or traved 
abroad. 

peregrinus, -a, 
foreign, exotic. 

perennis, -6, adj., everlasting, unceasing, 
unfailing. 

per-eó, irr. v. n., run through; pase away, 
perish, be lost. 

per-exiguus, -&, -um, adj., very small 
little, short, petty. 

perfectió, -dnis, r. a finishing, com- 
pleting, perfection. 

perfectus, see perfició. 

per-feró, v. irr. a., carry or bring (through), 
complete, accomplish; carry news, tell, 
relate, pase (a law).—Fig., permit, 
endure, suffer. 

perficló, -f&cI, -fectus, -ere [yer-fació), 
a., accomplish, perform, finish, com- 
plete; cause, effect, bring (o pass.— 
perfectus, -a, -um, p.p. as adj. 
finished, complete; perfect, excellent, 
exquisite. 

perfringó, -frégi, -frictus. -ere [per- 
frangó], a., break or burst through. 
down or in pieces.—Fig , break through, 
infringe, violate. 

per-fruor, 3. v. dep, 
thoroughly, 

perfuga, -ae, w., a deserter. (S) 

per-fugid, 3 v. n., flee (to a place) for 
refuge, take refuge in. (S) 

perfugium, -L, N., a place to flee to, a 
shelter, asylum, refuge. 

per-fungor, 3. v ep. 


-um, adj. strange, 


enjoy fully or 


fulfil, perform, 


PERGO 


discharge.—Also, go through, undergo.— 
Hence, get through with, be rid of or 
done with. ! 

pergó, perréxi, perréctus, -ere [per- 
regó], a. and n., proceed, go on, pass on; 
continue, proceed with. 

per-grátus, -a, -um, adj., very gratifying, 
very pleasant. 

per-horréscó, -rul, -ere, 
tremble or shudder (at). 

periclitor, 1. v. dep., try, prove, test, 
make trial of.—Also, be in danger, be 
endangered, be exposed to danger. 

periclum, see periculum. 

periculósus, -a, -um, adj., dangerous, 
hazardous. 

periculum, -I, n., a trial, proof, experi- 
ment; risk, hazard, danger. 

perimd or per-emó, 3. v. a., destroy, 
cut off, hinder. 

per-inde, adv., tn the same manner, 
just as,equally, | 

per-InIquus, -a, -um, adj., very unfair, 
most unjust. 

peritus, -a, -um, adj, experienced, 
practiced, skilled, skilful, expert. 

periürium, -I, N.. a false oath, perjury. 

perlátus, see perferó. 

perlegó, -légi, -léctus, -ere, a., read 
through, read thoroughly. (S) 

per-magnus, -à, -um, adj., very great, 
large, high. 

per-maneó, 2. v. n., stay to the end, hold 
out, last, continue, endure, remain, 
persist. . 

permisceó, -miscul, -mixtus, -ére, a., 
mix thoroughly, confuse. (S) 

per-mittó, 3. v. a., give up, entrust, 
surrender, commit; give leave, let, 
allow, suffer. 

per-modestus, -a, 
moderate, modest, shy. 

per-moveó, 2. v. a., move, stir up.— 
Fig., ezcite, influence, induce. 

per-multus, -a, -um, adj., very much, 
very many. 

permt&tid, -Onis, y a change, alter- 
ation, revolution. 

perniciés, acc -em, r., destruction, ruin, 
overthrow, disaster, calamity.—Fig.. bane, 
pest, plague, curse 

perniciósus, -a, -um, adj., destructive, 
ruinous, baleful. 


a. and n., 


“um, adj. very 


PERTERREO 


. per-ndbilis, -e, adj., very famous. 


per-noctd, 1. v. n., stay all night, pass 
the night. 

per-Oratid, -Onis, r., conclusion (of a 
speech), peroration. 

per-6r6, 1. v. a., completely plead; finish, 
conclude. 

perpelió, -pull, -pulsus, -ere, a., drive, 
force, prevail on. (S) 

per-pendó, -pendi, -ere, a., weigh care- 
fully, examine, consider. 

perpetior, -pessus, -I [per-patior], dep., 
suffer with patience, abide, endure. (S) 

perpetud, adv., constantly, always, for- 
ever. 

perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
uninterrupted, unbroken, entire, perma- 
nent; Or&ti6d (full presentation of a 
case); in perpetuum (forever). 

Persae, -Arum, m., pl. (sing. -68, -ae), 
the Persianas. 

per-saepe, adv., very often. 

per-seribó, 3. v. a., write out. 

per-sequor, 3. v. dep., follow after, pur- 
sue, engage in; come up with, overtake; 
prosecute, take vengeance on. 

Persés, -ae, m., the last King of Mace- 
donia. 

persevérantia, -ae, r., constancy, stead- 
fastness. 

persevéró, 1. v. n., abide by, go on with, 
persist 1n. 

per-solvó, 3. v. a., pay, show, render: 
poenis (suffer). 

persóna, -ae, r., a mask; a character or 
part. 

perspició, -exi, -ectus, -ere, a., see 
through, look into or at; view, examine, 
inspect.—Fig., perceive, note, observe, 
ascertain. 

perspicué, adv., evidently, clearly, mant- 
festly, plainly. 

perspicuus, -a, -um, adj., evident, clear, 
manifest. 

per-string6, -InxI, -ictus, -ere, a. 
graze, touch closely; wound.—Fig., cen- 
sure, blame. 

per-su&deó, 2. v. a. and n., convince, 
persuade; prompt, induce. 

per-tenuis, -e, adj., very slight, slender, 
weak 

per-terred. -itus, -óre a, /nghies or 
terrify thoroughly. 


PERTIMESCO 


per-timéscd, -mul, -ere, a. and n., be 
very much frightened, fear greatly. 

pertinicia, -&6, F., perseverance, con- 
stancy.—In bad sense, obstinacy, wil- 
fulness. 

pertinix, -Acis, adj., persevering, un- 
yielding, obstinate. 

pertincd, -ul, -ére [per-tened], - n., 
reach, extend.—Also, relate, pertain, 
have reference to, concern, be pertinent. 

pertult, see perferó. 

perturbAtió, -dnis, r., confusion, dis- 
order, disquiet, revolution. 

per-turbó, 1. v. a., throw into confusion 
or disorder, disturb, embarrass, confound. 

pervá&dó, -sI, -ere, a. and n., pass or 
spread through, penetrate, pervade, fill. 

per-vagor, 1. v. dep. wander through, 
overrun, spread out, pervade, become 
common.—pervagatus, -a, -um, p.p. 
as adj., wide-spread, well known. 

per-venió, 4. v. n., come (to), arrive (al), 
reach, attain to. 

perversus, p.p. of pervertó. 

per-vertó (-vortó), 3. v. a., overthrow, 
destroy, ruin, corrupt.—perversus, -a, 
“um, p.p. as adj., askew, awry.—Fig., 
perverse, wrong, evil, bad. 

pés, pedis, a., a foot, the foot. 

Pescennius, -L m., the name of a freed- 
man of Cicero. 

pessimé, superl.of male. 

pestifer, -era, -erum, adj., destructive, 
noxious, pernicious. 

pestilentia, -ae, r., a plague. 

pestis, -is, F., a plague, pest, pestilence; 
destruction, ruin, death.—Of a person, 
curse, poison. 

petitid, -Gnis, r., a thrust, pass, attack; 
a soliciting for office, canvass. 

petó, petivi, petitus, -ere, a., attack, 
assault, aim or thrust at, go to, make for, 
travel to; demand, require, ask, entreat; 
endeavor to obtain, canvass for, be a can- 
didate for. 

Petréius, -I, «., a gentile name.—E. x., 
M. Petreius, the legatus of C. Antonius, 

. and later of Pompey in Spain. 

petulins, -ntis, adj, forward, saucy, 
wnpudent, brazen. 

petulantia, -ae, r., sauciness, impudence, 
wantonness. 

pexus, p p. of pectó. 


PLACEO 


Phars&lia, ae, 
Pharsalus. 

Phars&licus, -a, -um, adj., belonging to 
Pharsalue. 

Pharsálus, -I, r., a city of Thessaly, 
scene of Caesar’s victory over Pompey. 

Philetaerus, -1, u., a freedman or client 
of Cicero. 

Philippicus, -a, -um, adj., relating to 
Philippus.—Esp., as subst., F., a pow- 
erful invective. 

Philippus, -L ».. 1. A King of Mace- 
donia. 2. L. Philippus, cos. 91. 

philosophia, -ae, r., philosopAy. 

philosophus, -a, -um, adj., philosoph- 
tcal.—As subst., a philosopher. 

pláculum, -I, N., propiliatory offering, 
atonement; the victim. 

Pic6énum, -I, m., a district N. E. of Rome. 

PIoónus, -a, -um, adj., of Picenum. 

pictor, -Üris, m., a painter. 

plIotüra, -ae, r., the art of painting, paint- 
ing, @ picture. 

pictus, p.p. ot pingo. 

pié, adv., piously, religiously, dutifully, 
affectionately. 

pletis, -t&tis, r., piety, patriotiem, filial 
or parental affection. 

piget, -uit, v. impers., it wearies, ‘makes 
one tired.’ 

pila, -ae, r..a ball; the game of ball. 

pilum, -I, n., a (heavy) javelin. (S) 

pingó, pinxlI, pictus, -ere, a., paint, 
embrotder, decorate. (S) 

pinguls, -e, adj., fat, fertile, rich; dull, 
gross, stupid. 

pir&ta, -ae, M., a corsair, pirate. 

Pisd, -Onis, w.. a family name.—E. g., 
1. C. Calpurnius Piso, cos. 67. (S) 
2. Cn. Calpurnius Piso, in plot to kill 
consuls in 06. (S) 3. M. Pupius Piso 
Calpurnianus, cos. 61. 4. L. Cal- 
purnius Piso Caesoninus, cos. 58 
(the father-in-law of Caesar). 5. C. Cal- 
purnius Piso Frugi. Cicero’s son-in-law. 

Pistériénsis, -e, adj, of  Pistorium 
(Pistora), a city in Etruria. (S) 

plus, -a, -um, adj, dutiful (to gods, 
parents, country, eto.), devout, loyal, 
tender, loving, kind. 

Plus, see Metellus. 

pl., abbrev. for plébis. 

placed, 2. v. n., please, be acceptable.— 


F., the region about 
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Usually impers., it pleases, seems right, 
' st, 18 agreed, is resolved, 18 decided. 

placidé, adv., mildly, gently. (S) 

plàcó, 1. v. a. reconcile; quiet, calm, 
appease, pacify. 

plaga, -ae, r , a blow, stroke, cut, wound, 
stripe; injury. 

Plancius, -1, M., a gentile name.—E. g., 
Cn. Plancius, quaestor in Macedonia 58. 

plàné, adv., simply, clearly, distinctly; 
wholly, entirely. 

planitia (-6s), -ae, r. (acc. -am or -em), 
a level ground, flat surface, plain. | (S) 

plánus, -a, -um, adj., even, level, flat; 
plain, clear, distinct. e 

Plató, -Onis, m., the founder of the 
Academic philosophy. 

plaudó, -sL -sus, -ere, n., strike; clap 
the hands, applaud. 

plausus, -Qs, w., a clapping of the hands, 
applause. 

Plautius, -a, -um, adj., of the gens 
Plautia.—Esp. 16x Plautia. 

plébécula, -ae, r., the mob, rabble. 

plébéius, -a, -um, adj., of the common 
people, plebeian, vulgar. 

plébe (-bis), -bis, or plébés, -eI (or -I), 
F., the commons, the plebeians, see p. 
01, $$ 21, 22. 

plénus, -a, -um, adj., full, filled. 

plérumque, adv., for the most part, 
commonly, very often. 

plérusque, -raque, -rumque, 
the greater part, the most, most. 

plóriàtus, -0s, u., lamentation, entreaty. 

Plótius, -1, u., a gentile name.—As adj., 
of Plotius, Plotian. 

plürimus, superl. of multus. 

plas, comp. of multus. . 

pluvius, -a, -um, adj., of rain; aqua 
(rain, or surface-water). 

poe-. see also pü-. 

poéma, -atis, n. (dat. and abl. pl. -atis), 
a poem. 

poena, -ae, F., compensation, satisfaction, 
punishment, penalty. 


adj., 


Poen!I, -Orum, x. pl., the Carthaginians. , 


poenitet, see paenitet. 

posta, -ae, u., a poet. 

polió, 4. v. a., smooth, polish.—Fig., 
polish, refine, adorn. 

poliéns, -ntis, part. as adj. strong, 
powerful. (B) 


PORCIUS 


polliceor, 2. v. dep., hold forth, offer, 
promise. 

pollicitor, 1. v. dep., freq. of polliceor, 
promise. 

polluó, -uI, -ütus, -ere [prd-lud], =, 
soil, defile.—Fig., dishonor, desecrate. (3) 

Pompéianus, -a, -um, adj., of or neor 
the city of Pompeit.—As subst., M., pl, 
the people of Pompeii. 

Pompéius, -I, m., a gentile name.—E. q. 
1. Q. Pompeius Rufus, cos. 141. 2. 
Cn. Pompeius Magnus, the triumvir.— 
3. Q. Pompeius Rufus, sent to protect 
Capua against the conspirators in 63. 
—As adj., of Pompey; E. g., via Pom- 
pata, in Sicily. 

Pomponius, -I, m.,a gentile name.—E. g., 
T. Pomponius Atticus, see on Ep. 1. Sal., 
Attico. 

Pomptinus (Ponti), -I, x., a family 
name.—Esp., C. Pomptinus, praetor 63. 

pond, posul, positus, -ere, a., put, 
place, set, lay, post, station; lay or put 
down or aside.—Fig., put, place, cause to 
rest, count upon, depend, found.— 
positus, -a, -um, p.p. as adj., set, 
situated, standing, lying. 

pons, -tis, m., a bridge. 

pontifex (pontu-), -ficis, m., a pontifex, 
see p. 64, $$ 81, 82. 

pontificitus, -Qs, »., the office of Ponti- 
fer. (S) 

Pontus, -I, m., the Black Sea.—Also, a 
district 1n Asia Minor. 

Popilius, -L m., a gentile name.—E. g., 
C. Popilius, convicted of embezzlement 
70. 

popina, -ae, r. a cook-snop, 
house, low tavern. 

poposcl, see poscó. 

populAris, -e, adj., of or belonging to the 
people, democratic. —Esp., as subst., pl., 
adherenta to, partisans of (w. gen.). 

populá&riter, adv., in the interests of the 
people. 

populus, -I, m., a people, the people: 
Romà&nus (the people of Rome, includ- 
ing all classes, see p. 47, $ 1.—Also, 
excluding the higher classes, see p. 51, 
$$ 21, 22). 

Porcius, -I, u., a gentile name, see Cató. 
—As adj. Porcian; see Index under 
léx. 


eating- 











‘iin. 


PORRIGO 


porrig6, -réxi, -réctus, -ere [pró-rego), 
a., put or stretch forth, reach out, cffer, 
present, grant. 

porrü, adv., forward, onward; hence- 
forth, tn the future; then, moreover, 
besides. 

porta, -ae, r., a gate, door. 

portauó, -Onis, r., a carrying, trane- 
portation. 

portendó, -tendI, -tentus, 
foretell. portend. (8) 

portentum, -I, n., a sign, token; monster, 
monstrosity.—Fiz., a strange tale, won- 
derful story. 

portó, 1. v. a., briny, carry. 

portudsus, -a, -um, adj., rich in (lit. 
full of) harbors. 

portus, -fis, u., a harbor, haven.—Fig., 
place of refuge. 

poscó, poposcl, -ere, a., ask, beg, demand, 
request, desire. 

positus, p.p. of pond. 

possessio, -Onis, r., a seizing, occupying; 
possession, occupation; possessions, prop- 


-0F0, a., 


erty. 

possideo, -sédI, -sessus, -óre, |pràó- 
sided], a., own, possess; occupy, enjoy. 

possidó, -sédI, -sessus, -ere [pró- 
sid6], a., take possession of, seize upon 
for one’s self. 

possum, potul, posse, irr. v. n., be able, 
have power, can. 

post, adv., behind, back; afterward, after; 
then, next.—post quam or postquam 
(conjunction), after. 

post, prep. with acc., behind, after; in- 
fertor to, less tmportant than. 

poste’, adv., after this, hereafter, after- 
ward.—posteÀ quam or postei- 
quam (conjunction), after. 

posteiquam, see poste’. 

posteritis, -titis, r., future time, futurity, 
Suture generations. 

posterus, -a, -um, adj., coming after, 
following, next, ensuing, future; in 
posterum (for the future).—posterl, 
-Ürum, w., pl., posterity, future gener- 
ations.—Superl., postrómus, -a, -um, 
the hindmost, last; lowest, basest, mean- 
est.—postrámó, abl. as adv., lastly, 
finally. 

posthiic, adv., hereafter. 

postquam, see post. 
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postrém5, see posterus. 

postrémus, see posterus. 

postridié, adv., the next day. 

postulAtió, -Onis, r.. a demand, request, 
desire. 

postuló, 1. v. &., ask, demand, require, 
request, desire. 

posul, see pónó. 

poténs, -ntis, adj., able, mighty, powerful, 
having power over. 

potentia, -ae, r., might, power; authority, 
away, influence. (S) 

potestis, -tAtis, r., ability, power; pos- 
sibility, opportunity.—Esp., magisterial 
(cgi) power, authority, privilege. 

potior, 4. v. dep., become master of, take 
possession of. . 

potior, -us, adj. comp., better, preferable, 
more desirable.—potius, neut. ace. as 
adv., rather.—Superl., potissimus, -a, 
“um, principal, most prominent.—po- 
tissimum, neut. acc. as adv., rather 


than any . . . else, preferably. 
p0tó, 1. v. &., drink. (S) 
potul. see possum. 


potus, -a, -um, adj., drunken, intozi- 
cated. 


pr. ~ pridie. 

prae, prep with abl., before, in front of; 
in comparison with; for, by reason of, 
on account of.—ln comp., before, in 
front, 

prae-acütus, -a, -um, adj., sharpened 
at the end, pointed. 

praebed, 2. v. a. [prae-habed], offer, 
present, furnish, display, grant. cause, 
occasion. 

praeceps, -cipitis, adj., head foremost, 
headlong.—Fig., hasty, rash, precipitate. 


praeceptum, -L N., a mazim, rule, 
order, command, teaching. 
praeciIdó, -cIdI, -cisus, -ere [prae- 


caedó], a., cut off.—Fig., cut short, end, 
destroy. 

praecipió, -cépi, -ceptus, -ere [prae- 
capió], a. and n., take or seize before- 
hand, gel the start of.—Fig., advise, 
warn, instruct, bid, order. 

praecipué, adv., chiefly, especially. 

praecipuus, -a, -um, adj., peculiar, 
especial, extraordinary. 

praecliré, adv , very clearly, admirably, 
excellently. 





PRAECLARUS 


prae-cl&rus, -a, -um, adj, very clear or 
bright.—Fig., magnificent, noble, famous, 
excellent, celebrated. 
praeclüdó, -sI, -sus, -ere [prae-claudó], 
. &., Shut, close; prevent, impede. 
praecó, -Onis, M., a crier, see p. 61, § 71. 
praecónius, -a, -um, adj., of a crier.— 
Subst., praecónium, -1, n., a herald- 
ing, celebrating. 
prae-curró, -cucurri (rarely -currl), 
-ere, n., run or hasten on before or in 
advance.—Fig., excel, surpass. 
praeda, -ae, r., booty, spoil. 
praed&tor, -dris, w., a robber. 
praedicátió, -Onis, r., affirmation; a 
proclamation, publication; praising, 
praise. 


prae-dicó, 1. v. a., publish, proclaim; 


relate, state, declare. 

prae-dicd, 3. v.a., mention or say before- 
hand, predict, foretell. 

praeditus, -a, -um [prae-datus], adj., 
gifted, provided, possessed, furnished. 

praedium, -I, N., a farm. 

praedó, -dnis, m., a robber. 

praedor, 1. v. dep., plunder, rob. 

prae-eó, -iI (-IvI), -Ire, irr. v. n., go 
before, lead the way; prescribe, dictate. 

praefectüra, -ae, r., a city governed by 
a prefect, a prefecture. 

praefectus, -I, m.,agovernor of a province, 
conquered city, etc. 

prae-feró, irr. v. a., carry in front, hold 
before, show, exhibit; prefer, value more, 
esteem above. 

praefició, -fécI, -fectus, -ere [prae- 
fació], a., set over, put at the head or 
1n command of. 

prae-hendó, see pre-. 

prae-mittó, 3. v. a., send on, forward or 
in advance. 

praemium, -I, N., a reward. 

prae-moneó, 2. v. a., forewarn. 

Praeneste, -is, N., a city S. E. of Rome. 

prae-pónó, 3. v. a., put first, place in 
command or charge.—Fig., set above, 
prefer to. 

prae-posterus, -a, -um, adj., perverted, 
distorted, absurd, unreasonable. 

praeripló, -ripul, -reptus, -ere [prae- 
rapid], a., take away, carry off, forestall. 

praerogátivus, -a, -um, adj. voting 
firet.—As subst., F., the tribe or century 


PRAETERQUAM 


voting first, see p. 54, $$ 33-35.—Fig., 
a sure sign; favor, aid. 
prae-scribó, 3. v. a., order, appoint, 
direct, command, dictate. , 
praeséns, pres. p. of praesum. 
praesentia, -ae, r., presence.—1n presen- 
senti& (at the moment, for the present). 
prae-sentió, 4. v. a., perceive before- 
hand, have a presentiment of, presage, 
divine. 
praesertim, adv., especially: praeser- 
tim cum (especially as, and that though). 
praesideó, -sédI, -óre ([prae-seded], 
a. and n., protect; preside over. 
praesidium, -L, N., a defense, protection, 
help, aid; a guard, escort, garrison; 
an entrenchment, camp, post. 
praestans, p.p. of praesto. 
praestó, adv., at hand, ready, present, 
here; 60886 (meet, wait upon). 
prae-stó, -itI, -itus (fut. p. -st&türus), 
-Are, n., stand at the front, be superior, 
excel.—Impers., praestat (it ts better). 
—Also, a., vouch for, be responsible for, 
warrant; fulfil, discharge; show, ex- 
hibit; offer, furnish.—praestins, -ntis, 
pres. p. as adj, pre-eminent, remark- 
able, excellent, distinguished. 


. praestólor, 1. v. dep., stand ready for, 


wait for, expect. 

prae-sum, irr. v. n., be at the front, at the 
head or in command of, preside or rule 
over, superintend.—praeséns, -ntis, 
pres. p. as adj., present, in person, at 
hand, in sight, evident; prompt, direct, 
efficacious, powerful; collected, resolute. 

praeter, adv., excepl, excepting, unless, 
save. 

praeter, prep. with acc., past, by, beyond, 
against, contrary to, above, more than, 
besides, tn addition to, except. 


‘ praetered, adv., besides, moreover, again. 


praeter-eó, -il, -itus, -Ire, irr. v. a. and 
n., go by or past, pase by, overtake; pass 
over, leave out, not mention, neglect to do. 
—praeteritus, -à, -um, p.p. as adj., 
gone by or past, departed.—As subst., N. 
pl., the past, bygones. 

praeter-mittó, 3. v. a., let pass; omit. 
neglect, leave undone; make no mention 
of, overlook. 

praeterquam, 
except. 


conj, beyond, besides, 





PRAETERVECTIO 


praetervectió, -Onis, r., a passing by. 

praetextitus, -a, -um, adj , wearing the 
pretexia, young. 

praetextus, -&, -um, adj. bordered, 
edged.—4As subst., ¥., the toga praetez- 
ta, having & purple border and worn by 
children and magistrates.—Hence, in 
praetext&, in childhood. 

praetor, -dris, m., a head, chief, president, 
commatidar Esp. ., @ praetor, see p. 59, 
$5 59, 60. 

praetirium, -I, n., the general's tent (in 
camp), the governor's residence (in a 
province). 

praetórius, -a, -um, adj., of or belonging 
to a praetor: cohors (a general's body- 
guard).—As subst., M., an ex-praetor. 

praetüra, -ae, r., the office of a praetor, 
a praetorship. 

prandeo, -di, -ansus, -ere, take break- 
fast, lunch. 

pravitis, -tatis, r., irregularity; impro- 
priety, viciousnesa. 

právus, -a, -um, adj, misshapen; 
irregular, perverse, improper. (S) 

prec&ti6, -dnis, r., a praying, prayer. 

precor, 1. v. dep., ask, entreat, supplicate. 

prehendÓ (prae), and préndd, -dI, 
-sus, -ere, a., lay hold of , seize, surprise. 

premó, -essi, -essus, -ere, a., press, 
cover, burden; press upon, overwhelm. 

pretium, -I, wN., price, value; money, 
wages, reward, bribe: operae est (it is 
worth while). 

(prex, precis), r. (only in abl. sing. 
and in pl.), a prayer, request. 

pridem, adv., long ago. Often with iam. 

pridié, adv., on the day before. 

primó, adv., at first, in the beginning, first. 

primum, adv., a£ first, first, in the first 
place; for the first time.—cum (or ut) 
primum (as soon aa). 

primus, -a, -um, adj. (superl. of prior), 
the firat, foremost, chief, princtpal, most 
excellent, eminent or distinguished: 
cum primis and in primis (among the 
first, chiefly, especially). 

princeps, -ipis, adj., first, chief, most 
eminent —As subst., M., the first, lead- 
ing or principal person, a head, author, 
originator, leader, contriver. 

principAtus, -üs, m., the first place, 
pre-eminence, leadership. 
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principium, -I, N., a beginning.—prin- 
cipid, abl. as adv., in the beginning. 

prior, -us, adj. comp., former, previous.— 
prius, N. acc. as adv., before, sooner, 
frs; prius quam or priusquam, 
conj., before. 

pristinus, -a, -um, adj., former, early, 
primitive, original, ancient. 

prius, prius quam, see prior. 

privátim, adv., individually, personally, 
privately. (S) 

priva&tus, p.p. of privo. 

privilégium, -f, n., a bill or law for or 
against an individual. 

privignus, -I, w., stepson. (S) 

privó, 1. v. a., bereave, deprive; release, 
deliver.—privátus, -a, -um, p.p. as 
adj., belonging to the individual, private, 
apart from the state; not in office, tn 
private life.—As subst., M., a private 
citizen. 

pró, prep. with abl., before, in front of.— 
Fig., for, in favor of, for the benefit of; 
on account of, in return for; in place of, 
instead of, acting as; in proportion to, 
in comparison with, accordin; to, by 
virtue of.—In comp., before, forth. 

pró, interj., O! Ah! Alas! 

pro-avus, -I, M., a great-grandfather.— 
In general, an ancestor. 

prob&tus, p.p. of probó. 

probé, adv., rightly, properly, 
excellently; very thoroughly. 

probitis, -t&tis, r., goodness, worth, 
honesty, upnrightness. 

probó, 1l. v. a., try, test, judge of; ap- 
prove, recommend, show to be good; 
show, prove, demonstrate.—probátus, 
a, -um, p.p. as adj., tried, tested, 
approved, good, excellent, esteemed. 

probrum, i,x., disgrace, shameful act. 

probus, -a, -um, adj., good, proper, 
superior, upright, honest. (S) 

proc&x, -Acis, adj., forward, bold, imper- 
tinent. (S) 

précéd6, -cessi, -cessum, -ere, v n. 
advance, go forward, come forth. 

procella, -ae, r., a storm, tempest, hurri- 
cane. 

prócessió, -dnis, »., a marching on, an 
advance. 

procul, adv., at a distance, afar off, from 
afar, remote. 


fitly, 


PROCURATIO 


prócürAtió, -dénis, r., 
management, adminisiration. 

prócürAtor, -dris, w., a manager, agent, 
deputy, steward. 

pród-eó, 4. v. irr., go or come forth, 
appear. 

pródigium, -I, N., an omen, portent; 
monster, prodigy. 

prodigus, -a, -um, adj., wasteful, lavish. 
—As subst., a spendthrift. 

pró-dó, -didi, -ditus, -ere, a., put or 
bring forth; publish, make known, hand 
down; appoint, create; betray, sur- 
render treacherously, abandon. 

pró-dücó, 3. v. a., bring or lead forth, out 
or forward; educate, bring up. 

proelior, 1. v. dep., fight. 

proelium, -I, N., a battle. 

profanus, -a, -um, adj., not holy, com- 
mon, profane. (S) 

profectió, -Ónis, r., a going away, set- 
ting out, departure. 

profectó, adv., really, assuredly,  cer- 
tainly. 

profectus, see proficiscor. 

pró-feró, irr. v. a., bring or carry forth, 
out or forward, produce, make known, 
reveal, cite, mention: rébus proól&tis 
(during vacation). 

professió, -Ónis, r., a pubiic acknow- 
ledgment, avowal, declaration. 

prófició, -fécI, -fectus, -ere [pró- 
fació], n. advance, make progress, be 
useful. 

proficiscor, -fectus, -I, dep., set out, 
start, go, proceed; begin, commence. 

profiteor, -fessus, -8rI, dep., own, avow, 
confess; offer freely, propose, promise, 
make promises. 

proflig6, 1. v. a., strike, dash or cast 
down, overwhelm, ruin, destroy.—pr6- 
fiolgátus, -a, -um, p.p. as ad)., ruined, 
wretched, corrupt, dissolute, profligate. 

pro-fugió, 3. v. n, flee, run away, 


escape. 
profugus, -a, -um, adj, runaway, 
fugitive, exiled. 


pro-fundó, 3. v. a., pour forth, shed 
copiously; dissipate, squander, lavish.— 
profüsus, -a, -um, p.p. as adj. 
lavish, extravagant; costly, expensive. 

pro-fundus, -a, -um, adj., deep. profound, 
vast.—As subst., N., an abyss, gulf. 


superintendence, 
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profüsé, adv., freely, excessively. (S) 

profüsus, see profundo. 

prógeniés, acc. -em, abl. -B, v., descent, 
race, family; offspring. 

prógredior, -gressus, -I, dep., come or 
go forth, advance, proceed. 

prohibed, 2. v a. (prd-habed), old 
back, restrain, hinder, prevent, avert; 
keep, preserve, defend. 

prólció, -1écI, -iectus, -ere [prd-iacid), 
a., throw forth, cast out, drive away, 
banish; resign, renounce. 

pro-inde, adv., just so, in like manner, 
just; hence, accordingly, therefore, then. 

prolaté, -Are, a. and n., lengthen, extend; 
put off, delay, defer. 

prólátus, p.p. of prdferd. 

pró-mereó, -ul, -Sre, a., deserve, earn, 
gain, win. 

prómiscuus, -a, -um, adj. mingled 
without distinction, promiscuous. 

prómissum, -I, N., a promise. 

pró-mittó, 3. v. a., let hang down, put 
forth; promise, assure. 

prómptus, -a, -um, adj , ready, quick, 
inclined to. (S) 

prómulgó, 1. v. a. and n, propose in 
public; propose to enact. 

pró-nüntió, 1. v a., make known, pub- 
lish, proclaim, announce. 

prónus, -a, -um, adj, leaning forward 
or downward, face down. (S) 

proópAgó, 1. v. a., propagate; 
enlarge, prolong, preserve. 

própatulus, -a, -um, adj.. open, un- 
covered.—As subst., própatulum, -I, 
N.,an open place. 

prope, adv., near, nigh; nearly, almost, 
about. 

prope, prep. with acc., near to, hard by, 
not far from. (S) 

prope diem or propediem, adv., at an 
early day; soon, shortly. 

própelló, -pulI, -pulsus, -ere, a., drive 
forward, beat off, repel. (S) 

prope modum or propemodum, adv., 
nearly, almost. 

properé, adv., hastily. (S) 

properó 1. v. & and n., hasten. 

propinquus, -a, -um, adj., near, neigh- 


extend, 


boring; kindred, related.—As_  subst., 
a relative, kinsman 
propior, -us, adj compar, nearer. 


PROPONO 


nigher, more closely related.—Superl., 
proximus, see below. 

pró-pónO, 3.v a., put forth, lay, place or 
set out or before, expose, display —Fig., 
imagine, conceive; point out, represent, 
report, say, publish; threaten, denounce; 
resolve, intend, design, determine. 


proprius, -a, -um, adj, one’s own, 
special, particular, proper, peculiar, 
characteristic. 


propter, adv., near at hand. 

propter, prep., near, close to; on account 
of, by reason of, from, for, because of. 

propter-e&, adv., therefore, for that 
reason, on that account. 

própugni&culum, -1, w. 
fortress, tower, defense. 

propiisd, -Atus, -Are, a., drive back, 
uard off, repel, avert. 

pró-ripió, -ul, -reptus, -ere, a.. drag 
forth.—Fig. (88), rush, hurry. 

prórsus, adv., by all means, certainly. 
entirely, absolutely. 

pré-scribd, 3. v. a., publish, advertise, 
proscribe, outlaw. . (S) 

proscripti6, -dnis, r., a notice of sale, 
outlawry, confiscation. 

pró-sequor, 3. v dep., accompany, at- 
tend; honor, adorn; proceed. 

prósperé, adv., successfully. 

prósperus, -a, -um, adj. agreeable to 
one's wishes, favorable, fortunate, suc- 
cessful. (S) 

próspició, -exlI, -ectus, -ere, a. and n., 
look forward, see afar off, descry, foresee; 
look to beforehand, look out for. provide. 

pró-sternó, 3. v. a., throw down or to» the 
ground, overthrow, prostrate.—Fig., sub-. 
vert, ruin, destroy. ] 

pró-sum, -ful, pródesse, irr. v. n., be 
useful, do good, benefit, profit. 


a bulwark, 


protull, see próferó. 

2róvenió, -vénI, -ventus, -ire, n. 
come forward, appear, make progress, 
prosper. (S) 

próvidentia, -ae, r., foresight, fore- 


knowledge, forethought, precaution. 
pró-videó, 2. v. a. and n., see to look 
after, care or provide for, make prepar- 
ations for; foresee, see beforehand; 
prevent, obviate (an evil). 
provincia, -ae, r., a duty, charge, busi- 
ness, function; sphere of office, adminis- 


PUBLICUS 


tration, government.—Also, a province 
(i.e., a territory out of Italy, brought 
under Roman administration). . 

prévinci&lis, -e, adj., in, of or about a 
sphere of duty or a province. 

pré-vocd, 1. v. a., call forth or out; 
challenge, invite; excite, rouse, stimulate. 

proximé (-um6), adv. [superl. of prope], 
of space, nearest, very near, next; of 
time, shortly before or after; of degree. 
next, next to, next after. 

proximus (-umus), -& -um, adj. 
[superl., see propior], of place, the 
nearest, next; of time, the next preceding 
or following, the previous, nert, last, 
following; of degree, the nert.—Also, 
the most closely connected or related.— 
As subst., M. pl, one’s nearest and 
dearest, one's intimate friends and 
relatives. 

prüdéns, -ntis, adj.. foreseeing; skilled, 
experienced, versed, practiced; | aware 
conscious, on purpose; sensible, intel- 
ligent, judictous. 

prüdentia, -ae, r.. acquaintance with, 
knowledge of, skill in; sagacily, intel- 
ligence, discretion. 

pruina, -ae, r., hoar-frost. 

psalló -I, -ere, n., play upon the harp, 
play and sing. (S) 

Ptolemaeus, -I, u., the name of several 
kings of Egypt; the king of Cyprus 
dethroned by Clodius. 

pübés, -eris, adj., grown up, adult.—As 
subst., M., pl., men, adulta. 

pübés, -is, F., young men (able to bear 
arms), men. 

püblicánus, -a, -um, adj., belonging 
to the farming of the revenue.—As subst., 
püblicinus, -I, m., a tax-collector. 

püblicAtió, -dnis, r., a seizure for the 
state, confiscation. 

püblicé, adv., at state cost, by or for the 
state, in the name or behalf of the state. 

Püblicius, -I, m., a gentile name. 

püblicó, 1. v. a., confiscate. 

püblicum, see püblicus. 

püblicus, -a, -um, adj., of, by or for the 
state or people, common, general.—4As 
subst, püblicum, -I, N., the public 
good, the commonwealth; the public 
treasury, income, revenue; a public place, 
publicity. 
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Püblius, -I, u., a first name, abbreviated 
to P. 


pudéns, -ntis, adj., modest, shy; sensi- — 


tive, conscientious, honorable. 

pudet, -uit (-itum est), -ére, imp v., 
tt shames, one ts ashamed. 

pudicitia, -ae, F., modesty, 
virtue. 

pudor, -dris, m., a sense of right, honor, 
propriety; a desire for approval, shame, 
decency, propriety. 

puer, -erl, m., a child, a boy, a lad —Also, 
a slave. 

puerilis, -e, adj., of a child. 

pueritia, -ae, r., childhood, boyhood. 

pugna, -ae, r., a fight. 

pugn&x, -Acis, adj., ready to fight, war- 
like, quarrelsome. 

pugno, 1. v. n., fight, contend. 

pulchellus (-cellus), -a, -um, adj, 
beautiful, handsome. 

pulcher (-cer), -chra, -chrum, adj, 
beautiful, handsome.—Fig.. fine, excel- 
lent, noble, glorious. 

Pulcher, -I, m., a surname of Clodius. 

pulchré (-cré), adv., beautifully, finely, 
nobly. 

pulchritüdOÓ (pulcr-), -inis, r, beauty, 
excellence. 

pulsus, p. p. of pellé. 

pulvinar, -Aris, n., a couch of the gods 

pünctumm, -I, N., a small hole puncture.— 
Hence, a vote.—Also, a moment itn- 
stant (of time). 

pungó, pupugi, pünctus -ere, a, 
prick, pierce through. 

Pünicus (Poen-), -a, -um, adj, Punic, 
of or with Carthage. 

painid (poen-), 4. v. a., punish, correct, 
chastise? avenge. 

pairgatid, -ónis r., a cleansing, purify- 
ing.—Fig., a justification, 

parg6, 1. v. a. clean, cleanse.—Fig., ex- 
cuse, exculpate, justify cleay from accu- 
sation. 

purpura, -ae, F., purpl color, purple; 
purple cloth, robes, etc. 

purpurátus, -I, m.. one robed in purple 
@ grand-vizier courtier. 

pürus, -a, -um, adj, clean, pure: un- 
stained, spotless, undefiled. 


chastity, 


Puteoli, -órum, m., a city on the coast. 


of Campania. 


QUANDO QUIDEM 


putó, 1. v. a., reckon, value, estimate; 
suppose, believe, think. 


Q 

Q., abbreviation for first name Quintus 

qué, rel. adv., by which road, at which 
place, on which side, where. 

quadringenti, -ae, -a, card. num. adj, 
four hundred. 

quadringentiéns, 
hundred times. 

quaeró, -sivi, -sItus, -ere, a. and n., 
search or ask for, desire.—Fig., think out, 
meditate, plan; try to gain, acquire or 
procure; examine, inquire into judi- 
cially, investigate. 

quaesitor, -dris, wx., an examiner, the 
presiding officer of & court, see C. T., p. 
244, $2. 

quaesó, quaesimus, 3. v. def., J (we) 
beg, pray. 

quaestio, -ónis, r., an inquiry, investi- 
gation; a trial, a court. 

quaestor, -dris, x., a quaestor, see p. 60. 
$$ 66, 07. pró quaestóre ‘acting 
quaestor). 

quaestórius, -a, -um, adj., of a quaestor. 
—As subst., M., an ex-quaesior. 

quaestudsus, -a, -um, adj., profitable, 
lucrative; rich, wealthy. 

quaestüra, -ae, r., a quaestorship, the 
office of quaestor. 

quaestus, -fis, M., gain, acquisition, profit, 
advantage. 

quáàlis. -e, adj., interrog., of what sort, 
kind or nature? —Relative, of such a 
sort, kind or nature, such as, as. 

quam, adv., interrog., howf— Relative, 
a8, G8 . . . as possible, than. 

quam dit, adv., how long? as long (as). 

quam ob rem, adv. phr., interrog., for 
what reason? on what account? whyf— 
Relative, on which account, for which 
reason. 

quam-quam, conj., although.—Correct- 
ive, and yet. 

quam-vis, adv., as much ae you will, 
ever 80 (much), very.—Conj., however 
much, although. 

quando, adv.. interrog., when?—lIndef., 
at any time.—Relat., when. 

quandé quidem, adv., since indeed, 
sare, seeing that. 


num. adv, (four 


QUANIO 


Quantó, see quantus. 

quantó opere (quantopere), adv. phr., 
how greatly, how much. 

quantum, adv., acc. N. of quantus, 
how much, as much as. 

quantus, -&, -um, adj., interrog., how 
great? how muchf—Relative, however 
great, (s0 great) as.—Abl. as adv., 
quantó, n., as, the (with comp.). 

quantus-cumque, -a, -um, adj., how- 
ever great, of whatever size. 

qui-propter, adv., interrog., why? where- 
fore?—Relative, wherefore, and on this 
account, 

QUÀ ré, or qu&ré, adv., interrog., how? 
by what means? for what reason? why? 
—Relative, whereby; therefore. 

quartus, -a, -um, ord. num. adj., fourth. 

qu&rtus-decimus, fourteenth. 

qua-si, adv., as if, as though; just as, 
as; somewhat like, about, as it were, so 


to speak. 

QUASSÓ, 1. v. a., brandish, wave; shiver, 
shatter. 

qui-tenus, adv., interrog., how far? 


to what extent? how longf—HRelative, 
as far as, to the extent that. 

quattuor, card. num. adj , four. 

que, enclitic conj., and.—After a nega- 
tive, but. 

quem ad modum, adv. phr, interrog., 
in what manner? how? —Relative, in 
what way, how; as. 

queó, quivi, quitus, quire. irr. v n, 
be able, can. 

quercus, -Qs, F, oak. 

querella (-éla), -ae, r., a complainin,, 
complaint. 
Qquerimónia, -ae, F. a complaint, re- 
proach, lament. 
queror, questus, 
lament, bewail. 
qui, quae, quod, rel pron., who. which, 
what.—qu6, abl. sing. N . the — quod, 
N., see Quod, conj. 

qui, abl. of quis (qui) as adv . how. 

quia, conj , because. 

quicumque, quae-, quod-, indef. rel. 
pron., who-, which- or what- ever 

quidam, quae-, quod-, indef. pron. 
a certain, some.—As subst. a certain 
man, somebody. eomething — Often 
doubtfully, tf I may say so so to speak 


-I, dep, complain, 
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quidem, adv., indeed, in truth, certainly. 
—Often concessive, / admit; or restrict- 
ive, at least. 

quiés, -Stis, F., rest, repose; quiet, peace, 
tranquillity. 

quiéscó, -évi, -dtus, -ere, n., rest, repose, 
lie, be or keep quiet; remain neutral, 
abstain from action.—quiétus, -a, -um, 
p. p. as adi., peaceful, neutral, tranquil, 
calm. 

quiété, adv., calmly, quietly, peacefully. 

quiétus, see quiéscd. 

qui-libet (-lubet), quae-, quod- and 
quid-, indef. pron., any you will, no 
matter who, any one, all. 

quin, conj, interrog., why  notf— 
Relative, that not, but that, but, from 
. . . -ing: quin etiam (nay even). 

qui-nam, see quisnam. 

Quinctilis (QuInt-), -e, adj., of July. 

quIndecim, card. num. adj., fifteen. 

quingentésimus, -a, -um, ord. num., 
five hundredth. 

quingénI, -ae, -a, distrib. num., five 
hundred apiece. 

quingenti, -ae, -a, card. num., adj., 
five hundred. 

quinquigint&, card. num. adj., fifty. 

quinque, card. num. adj., five. 

quinquennium, -I, N., a period of five 
years. 

quintus, -a, -um, ord. num. adj., fifth. 

Quintus, -I, u., a first name, abbreviated 
to Q. 

quippe, adv., certainly, to be sure, by all 
means; forsooth. 

Quiris, -{tis m., a Roman citizen, see on 
II. 1. 1.—In voc. pl , fellow citizens! 

quis (quD, quae, quid (quod), pron. 
interrog., who? which? whatf—Indefi- 
nite after 8I, né, num, nisi, any one, 
anything, any. 

quis-nam (qui-), quae-, quid- (quod-), 
who (which, what) pray? who in the 
world? 

quispiam (quI-), quae-, quid- (quod-) 
er quippiam, indef. pron., any (some) 
one, body or thing. 

Quis-quam, quac-, quid- (quic-), 
indef. subst. pron., any man, person or 
thing. 

quis-que, quae-, quod- (quid-, quic-), 
indef. pron., whoever, whatever. each, 





QUISQUIS 


every, everybody, everyone, everything.— 
With superlatives = omnés (-1a) with 
positives: doctissimus quisque — 
omnés docti. 


quis-quis, quaequae, quidquid (quic- 


quid), indef. pron., whoever, what- 
ever, every one who, each, every, all. 

qui-vis, quaevis, quidvis (quod-), 
indef. pron., who or what you please, 
any . . . whatever. 

qud, abl. N. of qui. 

QUO, conj., for the reason that, because.— 
In final and consecutive clauses, that, 
so that, in order that: qué minus 


(so that . . . not, to prevent, from 
. . . tng). 
qué, adv., interrog., (o what place? 


whither? to what end?—Relative, whither, 
to which.—Indef. after SI, etc., (if) to 
any place. 

quo-ad, adv., as long as, as far as, as 
much as; until. 

quO-circi,  conj., 
wherefore. 

qu6-cumque, adv., to whatever place, 
whithersoever. 

quod, conj. that, in that, seeing that, 
because; as to the fact that, whereas; with 
SI, now if, but if. 

quom, see cum, conj. 

qué minus or quóminus, see qud, 
conj. 

qué modó or quémods, adv., interrog., 
in what way? howf—HRelative, in the 
manner 1n which, as. 

quondam, adv., a£ one time, once, form- 
erly. 

quoniam, conj., since, because. 

quoque, conj., also, too. 

quot, adj. pl. indec., interrog., how many? 
—Relative. as many a», as. 

quot-annis or quot annis, adv., every 
year, yearly. 

quotidiánus, -a, -um, adj., daily. 

quotidié, adv., daily. 

quotiéns (-5s), adv., interrog., 
often?—Relative, as ofien as, as. 

quotiéns-cumque (-ésc-), adv., as often 
as, however often. 

quotus, -&, -um, adj., what in number? 
which in order? how many? quotus 
quisque (sing. in Lat. =pl. in Eng.), 
how few. 


for which reason, 


how 


RECLAMITO 


quoüsque or qué üsque, adv., till when? 
how long? to what end? 

quó-VIs, adv., to any place whatever. 

quum, see cum, conj. 


R 


ridix, -Icis, r., a root; foot.—Fig., 
source, origin; basis, foundation. 

Raecius, a family name. E. g., L. 
Raecius, & banker of Palermo. 

rapina, -ae, r., robbery. 

rapid, -ul, -tus, -ere, a., carry off, tear, 
drag or hurry away; ravish, plunder; 
seize, lay hold on. 

rapté, 1 v. &., carry off, drag or hurry 
away; waste, ravage. 

rérd, adv., seldom, rarely. 

ratio, -ÓniS, r., a reckoning, account; 
relation, reference, respect; regard, 
concern, consideration; course, conduct, 
procedure, manner, fashion, plan; con- 
dition, nature, kind; judgment, under- 
taking; ground, motive, reason; pro- 
priety, order, law, rule; theory, system, 
science, knowledge; view, opinion. 

ratidcinor, 1. v. dep., reckon, compute; 
reason, argue, infer. 

ratus, see reor. 

rea, see reus. 

Re&tinus, -a, -um, adj., of Reate, N. E. 
of Rome. 

recéns, -ntis, adj., fresh, young, recent.- - 
Fig., vigorous. 

receptor, -oris, w., a receiver, harbore: 
concealer. 

receptrix, -Icis, r., a harborer, concealer; 
see receptor. 

recessus, p.p. of recédó. 

recessus, -üs, M., a retiring, 
a retired spot, nook, retreat. 

recido (recc-), reccidi (reci-), re- 
eAsürus, -ere [re-cad6], n., fall back 
or down, be reduced to. 

reciperd, see recuperó. 

recipi6, 3. v. a., take, get or bring back, 
regain, recover; take to one’s self, admit, 
receive; assume, undertake, warrant, 
promise.—With reflex. pron., with- 
draw, relire; recover or collect one's self. 

re-citd, 1. v. a., read out or aloud. 

recláàmátió, -dnis, r., a shouting back, 
cry (of an audience) of disapproval. 

re-cli mité, -Are, n., exclaim against. 


retreat; 
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re-climé, 1. v. n., cry out against. 

re-cognóscó, 3. v. a., know again, recog- 
nize; review, inspect. 

re-coló, 3. v. a., cultivate again; resume, 
renew, restore. 

reconcilidtid, -énis, »., a restoration, 
renewal. . 

re-eoncilid, 1. v. a., reunite, reconctle; 
re-establish, restore. 

re-condd, 3. v. a., put back. lay up, 
store away; hide, conceal.—recon- 
ditus, -a, -um, p.p. as adj., profound, 
abstruse. 

recordatid, -dnis, »r., 
remembrance. 

recordor, 1. v. dep., think over, call to 
mind, remember. 

re-cred, 1. v. a., remake, restore; revive, 
refresh, recrutt. 

réct&, see under rego. 

récté, adv. uprightly.—Fig., rightly, 
properly, accurately.—récté factum 
(a good deed). 

réctus, p.p. of regd. 

recuperó (recip-), 1. v. a., get or obtain 
again, regain, recover. 

Fe-curró, -currl, -ere, n., run back.— 
Fig., return, revert. . 

rectis&tid, -dnis, r., a refusal. 

recüsóÓ, 1l. v. a., decline, reject, refuse; 
object, plead 1n defense. 

redictus, see redigó. 

red-argud, -ul, -ere, a. and n., disprove, 
refute, contradict. 

red-d6, -didI, -ditus, -ere, a., put or 
give back, return, restore; give up, yteld, 
resign, pay; assign, give; make or 
cause to be, render. 

redémptió, -dnis, r., a buying back, 
a ransoming; bribery; a farming of 
the revenue. 

redémptus, p.p. of redim6. 

red-eó, 4. v. irr., go, come or turn back, 
return, turn around; be brought back, 
be restored, be reduced; arrive at, reach, 
attain. 

redigó, -5gI, -&ctus, -ere [red-agó], 
&., drive, lead or bring back; get together, 
collect, raise (money, etc); bring or 
reduce to, make, render. 

redimió, -Itus, -Ire, a., bind or wreathe 
around, encircle, crown. 

redimó, -émI, -émptus, -ere 


a recollection, 


(red- 
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emó], a., buy back, ransom, redeem; 
buy up, contract for, hire. 

reditus, p.p. of redeo. 

reditus, -fis, w., a return. 

re-dücó, 3. v. a., lead, bring, conduct or 
escort back, restore. 

red-undó, 1. v. n., run over, overflow.— 
Fig., be full of, overflow with, swim or 
reek with. 

refectus, p.p. of reficié. 

refelló, -fellI, -ere [re-fall6], a., die- 
prove, refute; repel. 

referció (-arció), -sI, -tus, -Ire [re- 
farció], a., fill up, stuff, cram.—refer- 
tus, -a, -um, p.p. as adj. filled 
full, thronged, crowded, replete; rich, 
wealthy. 

re-ferd, rettull, relitus, referre, irr. 
V. a., carry, bring, draw or give back.— 
With reflex. pron., go back, return, 
vetire.—Fig., report, announce, relate; 
make a motion, propose, refer; enter, 
1nacribe, register, record. 

ré-fert or ré fert, -tulit, -ferre, irr. v. 
imp., it is for one's interest or advantage, 
it matters, concerns, it ta of tmportance or 
consequence. 

refertus, p.p. of refercié. 

reflció, -fócI, -fectus, -ere [re-fació], a, 
remake, restore, renew, repair.—Fig., 
recruit, refresh. 

re-formid6, -Atus, -Sre, a., dread, stand 
in awe of, shun, avotd. 

re-fricó, -ul, -Atürus, -Sre, a., rub, gall, 
fret.—Fig., excite afresh, renew. 

re-friger6, 1. v. a., make cool, cool off.— 
Fig.. in pass., grow langutd. 

refringó, -frégi, -frictus, -ere [re 
frangó]), break open, up or in.—Fig., 
weaken, destroy. 

refugio, 3. v. a. and n., flee back, run 
away, escape; run from, a»md. ahun. 

refatd, 1. v. a., repel, repress, restrain; 
rebut, confute, disprove. 

rég&lis, -e, adj., kingly, royal, regal; of, 
about or lke a king. 

régié, adv., ruyally.—Esp., $mperiously, 
tyrannically. 

Réginus (Rhé-), -a, -um, adj., pertain- 
ing to Rhegium, a city of Bruttium in 
southwestern [taly.—4As subst., an in- 
habitant of Rhegium. 

regló, -dnis, r., a line; a boundary line, 
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limit, boundary (usually pl.); a quaréer, 
region, tract, territory. 

régius, -a,-um, adj., kingly, royal, regal; 
of or belonging to the king. 

régn6, 1. v. n. be king, reign; rule, 
govern, sway. 

régnum, -I, N., royal authority, domin- 
ton, sovereignty.— Also, a kingdom. 

rego, réxi, réctus, -ere, a., direct, con- 
duct, manage, rule, govern.—réctus, 
“8, -UM, p.p. as adj., straight, upright, 
correct; proper, just, conscientious.— 
réct&, abl. sing. F., as adv., straight- 
way, right on, directly. 

regredior, -gressus, -I, dep., go, come or 
turn back, return. (S) 

réiciO (-licid), -iécI, -iectus, -ere [re- 
faci6], a., throw, hurl or drive back, off 
or away; cast off, repel, reject, disdain, 
despise.—As legal term, of jurors, set 
aside, challenge, reject. 

réiectió, -dnis, r., a rejecting; a challeng- 
ing of jurors. 

r6lició, see réicib. 

relátus, see referd. 

re-laxó, 1. v. a., lighten, relaz. 

re-levó, 1. v. &., lift up, lighten; relieve, 
Sree from, lessen, console. 

religié, -Onis, r., reverence for the gods, 
piety; superstition, religious sacruple or 
awe; an offense against religion; scru- 
pulousness, conscientiousness, exactness; 
holiness, sacredness, sanctity; a sacred 
place or thing. 

religlósé, adv., scrupulously, conscien- 
tiously, punctually, exactly. 

religiósus, -a, -um, adj. fearing the 
gods, devout; scrupulous, precise, con- 
acientious; holy, sacred, venerable. 

re-linquó, -liqui, -lictus, -ere, a., 
leave (behind); forsake, abandon, desert; 
give up, resign, relinquish; leave un- 
noticed, undone or unmentioned. 

reliquiae, -irum, r. pl, the remains, 
remainder, what is left of anything. 

reliquus, -à, -um, adj., that te left, that 
remains, remaining; the other, the rest, 
the remaining or remainder of. 

re-maned, -mánsI, -óre, n., stay or 
remain behind; remain, be left, continue, 
abide, endure. 

remánsió, -dnis, r., a staying behind, 
remaining, continuing. 
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remedium, -I, N.. a remedy, relief from 
or for, assistance, help against. | (S) 

rémex, -igis, m., a rower, oarsman. 

reminiscor, -I, dep., recall to mind, 
recollect, remember. 

remissió, -Ónis, F., a sending back, a 
relaring, abating. 

re-mittd, 3. v. a., let go, send, throw or 
drive back;  relurn, restore;  slacken, 
relax, relieve, abate, remit.—remissus, 
“2, -um, p.p. as adj., slack, loose, 
languid. 

re-moror, 1. v. dep., stay, linger, delay; 
hold back, hinder, obstruct. 

remótus, p.p. of removed. 

re-moved, 2. v. a., move back, take away 
set aside, withdraw.—rem6tus, -à,-um, 
p.p. as adj., distant, remote; separate, 
free from, strange to. 

re-novo, l. v. a., renew. 

re-nüntió, 1. v. a., bring back word, 
report, announce; proclaim, return (as 
elected); disclaim, renounce. 

reor, ratus, réri, dep., believe, think, 
suppose, imagine. (S) 

re-pelló, reppulI (repu-), repulsus, 
-ere, a., drive or thrust back, keep or ward 
off, repulse. 

repente, adv., suddenly. 

repentino, adv., suddenly, unexpectedly. 

repentinus, -a, -um, adj., sudden, hasty, 
unlooked for, unexpected. 

reperió, repperi (repe-), repertus, -fre, 
a., find, meet wit) .—Fig., discern, pro- 
cure, find, learn. 

re-petó, 3. v. a., attack again; go back to, 
return to.—Also, ask or demand back, 
demand or claim.—Fig., undertake again, 
renew, repeat. 

repetundae, or pecüniae repetundae, 
-Arum, r., pl., extortion, embezzlement. 

re-pleó, 2. v. a., fill again or up, make 
full, supply.—re-plétus, -a, -um, p.p. 
as adj., filled, full, crowded, richly sup- 
plied with. 

re-portó, 1. v. a., bring or carry back, 
report. 

re-poscó, -ere, a., demand (back). 

reppull, see repelló. 

re-prehendó, 3. v. a., hold back or fast.— 
Fig., blame, censure, rebuke, reprove, 
criticise. 

re-prim5, -pressi, -pressus, -ere [re- 
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premo), a., keep back, check, curb, 
restrain. 

repudid, 1. v. a., refuse, scorn. 

re-pugno, 1. v. n., resist. 

repulsa, -ae, r., a defeat at the polls. 

repulsus, p.p. of repelló. 

re-putó, 1. v. a., compute.—Fig., think 
over, reflect upon. (S) 

requiés, -6t1s, r. (acc. -&étem or -em, abl. 
-ete or -6), rest, repose. 

re-quiéscé, 3. v. n., rest, repose; 
consolation or peace. (S) 

requiró, -sivi, -situs, -ere [re-quaeró]), 
&., look or search for, want to know, ask 
or inquire after; need, want, lack, re- 
quire.—Also, perceive to be wanting, look 
in vain for, miss. : 

rés, -rel, r., a thing, affair, event, fact, 
circumstance, occurrence, deed, case, 
condition. The precise meaning must 
usually be decided by the context. é 

re-scindd, -scidi, -scissus, -ere, a., 
cut, break or tear off, down or open.— 
Fig., annul, abolish, repeal, rescind. 

re-ScrIbó, 3. v. a., reply in writing. 

T6-86CÓ, 1. v. a., cut loose, off or away.— 
Fig., curtail, restrain. 

re-serv6, 1.v.a., keep back, save up, reserve. 

resided, -s6dI, -ére [re-seded), n., remain, 
rest, reside, stt.—Fig., remain behind, 
be left. 

re-sld6, -sédI, -ere, sii down, settle; 
sink, subside; abate, grow calm. 

re-sign6, 1. v. a., unseal, annul, cancel, 
rescind. 

resipiscó, -IvI (-ul), -ere, n., recover 
one's senses, revive. 

resipisset, from resipisc). 

re-sist6, -stiti, -ere, n., stand still, halt, 
stop, stay, remain; withstand, oppose, 
resist, make resistance. 

respició, -spexi, -spectus, -ere, a. and 
n., look back, behind or about, look to or 
for.—Fig., regard, consider, respect. 

re-sponded, -spondi, -spónsus, -ére, a., 
answer, reply; give a response, reply 
(of lawyers, priests, etc.); agree, cor- 
respond with, answer to. 

respónsum, I, N., @ reply, 
response. 

rés püblica, ref püblicae, r., a common- 
wealth; the state, constitution, publia 
life, public interests, politics. 


(S) 


answer, 
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re-spud, -ul, -ere, a., spit out, cast out or 


off.—Fig., reject, disapprove. 


re-stingud, -Inxi, -Inctus, -ere, a., put 


out, quench, extinguish.—Fig., exter- 
minate, annihilate, destroy. 

restitI, from resistó and restó. 

restituó, -ul, -ütus, -ere (re-statud], 
a., set up again, replace, restore, rebuild, 
revive.—Fig., restore to a former conde: 
tion, re-establish. 

restitatid, -dnis, r., a restoring, resto- 
ration, recalling, reinstating. 

re-st6, -stiti, -Are, n., withstand, resist; 
be left, remain. 

re-tardó, 1. v. a. and n., hinder, delay, 
retain, impede; tarry. 

reticed, -ul, -ére (re-taced], a. and n., 
be or keep silent; keep a thing secret, con- 
ceal. 

retineo, -tinul, -tentus, -ére [re-teneó], 
a., hold or keep back, detain, retain, 
restrain.—Also, keep, retain, preserve, 
maintain. 

re-torqucd, 2. v. a., twist or bend back, 
cast, drive or fling back. 

re-trahó, 3. v. &, draw, drag or call back, 
withdraw, remove. 

rettull, from referó. 

re-tundó, rettudI (retu-),  -tüsus 
(-tünsus), -ere, a., beat back, blunt, 
dull. 

Freus, -&, -um, adj. concerned in a thing, 
party to an action; accused, arraigned, 
defendant, prosecuted, under charges.— 
As subst. M. and r., a defendant, pris- 
oner, criminal, culprit. 

[re-vertó] (-vort-), -tI [-ere], n., only in 
tenses formed on perfect stem, see 
revertor. 

re-vertor (vortor), -versus (-vorsus), 
-tI, dep., only in tenses formed on 
present and supine stems, turn or come 
back, return. 

re-vincd, 3. v. a., refute, disprove, convict. 

re-VisÓ, -ere, a. and n., look back on, 
come back to see, visit (again). 

re-viviscd, -vixI, -ere, n., come to life 
again, revive, recover. 

re-vocd, 1. v.a., call back, recall; call off, 
withdraw; resume, regain, recover. 

revortó, -vorti, see revertó, revertor. 

réx, rBgis, u., a king. 

Réx, Régis, u., a family name.—E. g., 
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Q. Marcius Rez, a commander of forces 
against Catiline. 

Rhégium (Rég-), -I, N., a city in the 
S. W. of Italy. 

Rhéginus, -a, -um, see Réginus. 

Rhénus, -I, m., the Rhine. 

Rhodius, -a, -um, adj., of Rhodes.— 
As subst., M. pl., the people of Rhodes. 
Rhodos (-us), -I, r., Rhodes, an island off 

the coast of Asia Minor. 

rided, risI, risum, -ére, v. n., laugh. 

ridiculus, -a, -um, adj., laughable; 
silly. 

risus, -fis, w., laughter. 

rébur, -oris, n., oak, hard wood.—Fig., 
hardness, strength, firmness, power.— 
Also, the best part, the pith, kernel, 
flower. 

robustus, -a, -um, adj., of oak.—Fig., 
hard, firm, strong, hardy. 

IogÁtió, -Onis, r., an asking, prayer, 
entreaty.— Techn., a proposal to the 
people, a proposed law or decree, a bill. 

rogata, m. (ablative only), a request. 

rogitd, 1. v. a. (freq. of rogd), ask repeat- 
edly. (S) 

TOgÓ, 1. v. a. and n., ask, question; beg, 
request.—Techn., propose a bill or law.— 
Also, pass a law (rare, cf. I. 11. 15). 

Róma, -ae, r., Rome. 

Réminus, -a, -um, adj, of Rome, 
Roman.—Esp. lüdI Rómáni, the Ro- 
man games, given Sept. 4-12.—As 
subst. M., a Roman. 

Rémulius (Rómil-). -a, -um, adj., of 
Romulus: tribus.—Also as subst. r., 
the Romilian tribe. 

Rómulus, -L m., the founder and first 
King of Rome. 

Róscius, -I, »t., a gentile name.—E. g., 1. 
L. Roscius Otho, who carried a law 
giving special seats in the theater to 
the Equites. 2. Q. Roscius Gallus, the 
noted actor. 

rostrum, -I, n., the prow of a ship.— 
PL, réstra, -órum, w., the Rostra, a 
platform for speakers in the Forum. 

Rudiae, -krum, r. pl, a town in Cala- 
bria, birthplace of the poet Ennius. 

Rudinus, -a, -um, adj., of Rudiae. 

"udis, -e, adj., unwrought, rough, raw, 
wild; unpolished, uncultivated, ignorant. 

R » "I, M., & family name.—E. g., 


SAEPE 


1. Q. Pompeius Rufus, cos. 141. 2. 
Q. Pompeius Rufus, see Pompéius. 

ruina, -ae, r., a falling down, a fall.— 
Hence, a ruin.—Fig., downfall, dis- 
aster, overthrow, destruction. 

rümor, -Óris, w., common talk, hearsay, 
report; fame, reputation. 

rump6, rüplL ruptus, -ere, a, break, 
burst; destroy, make void. 

rud, -ul, -utus (fut. p. ruitürus), -ere, 
a. and n., fall down, go to ruin; hasten, 
hurry; cast or hurl down, prostrate. 

rapés, -is, r., a cliff, a rock. (S) 

rüpl, see rumpó. 

ruptus, seerumpó. 

rürsus, adv., back, again. 

ras, rürls, n., the country. 

rüsticor, 1. v. dep., tive in or visit th 
country. 

rüsticus, -a, -um, adj., belonging to thc 
country; boorish, clownish.—As subst., 
a country fellow. 


8., an abbrev. for sémis, see HS. 

8. D., abbrev. for salütem dioit. 

Sabinus, -a, -um, adj, Sabine.—As 
subst. M. pl., the Sabines. 

sacer, Sacra, sacrum, adj., holy, sacred, 
consecrated to a divinity. (S) 

sacerdos, -dtis, C., a priest or pr’ stess. 

sacerdótium, -I, wn., the priesthood, 
office of priest, sacred office. (S) 

sacrárium, -I, N., a shrine, sanctuary, 
chapel, oratory. 

sacrilegus, -I, w., one who lacks regard 
for sacred things, an impious or sacri- 
legious man. (S) 

SaCrÓ, 1l. v. a., devote to a divinity, dedi- 
cate; hallow, consecrate.—sacratus, 
-à, -um, p.p. as adj., holy, sacred: 
16x (under the protection of the gods). 

Sacró-s&ánctus, or sacré sánctus, -a, 
-um, adj., inviolable, sacred. 

sacrum, -I, N., a sacred or holy thing, 
vessel, utensil, building or spot; a re- 
ligious rite or act.—Pl., worship. 
religion. 

saeculum, or seeclum, -f, w., a lifetime, 
generation; an age, the ages. 

Saenius, -I, M., a gentile name.—Esp., 
L. Saenius, a senator. (S) 

saepe, adv.. often, frequently. 
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saepis (sép-), - pel, -ptus, -fre, - &., 
hedge in, enclose; encircle, guard. 

saepius, comp. of saepe. 

saepta, -órum, w.. pl., a railing.—Eap., 
the voting booths, see p. 58, § 32. 

saevid, -il, -Itus, -Ire, n., rage, be angry 
or violent. 

saevitia, -ae, r., fierceness, cruelty. (S) 

v*A6YVUS, -à, -um, adj, raging, cruel, 
savage, fierce, violent. (S) 

tag&x, -Acis, adj., keen, shrewd. 

Balaminius, -a, -um, adj., of Salamis.— 
As subst. m. pl., the people of Salamis. 

Ballustius, -I, «., a gentile name.—E. g., 
C. Sallustius Crispus, tr. pl. 52 and a 
noted historian.—Also, the name of a 
freedman of Cicero. 

saltem, adv., at least, anyhow. 

saltd, 1. v. n., dance. 

Saltus, -fis, m., a forest, pasture; narrow 
pase, defile. 

salüs, -ütis, r., safety, health, welfare, 
prosperity, preservation, deliverance.— 
Often, acquittal (of defendants in court). 
—Also, greeting, salutation, at the 
beginning of a letter. 

Salis, -ütis, r., the goddess of Safety. 

salütüris, -e, adj., healthful, wholesome, 
salutary, advantageous. 

salütó, 1. v. a., greet, wish health to; 
pay one's respects to. 

salvus, -a, -um, adj., safe, uninjured, 
unhurt, well, sound.—Also, financially 
sound, solvent, able to pay one’s debts. 

Samuis, -Itis, adj., of Samnium, Samnite. 
—As subst. M., a gladiator armed with 
Samnite weapons. (S) 

Samos (-us), -L, F., an island off the 
coast of Asia Minor, famed for its 
earthen ware. 

Sampsiceramus, -I, w., the name of a 
petty eastern prince given in derision 
to Pompey. 

sin&bilis, -e, adj., curable. 

sancid, sinxI, sanctus, -Ire, a., estab- 
lish, ordain, fix immwutably, ratify.— 
sinctus, -a, -um, p.p. as adj., 
sacred, inviolable; venerable, august; 
conscientious, upright. 

sincté, adv., solemnly, conscientiously, 
religiously, with awe. 

s&nctit&s, -tatis, r., inviolability -~wred- 
ness; purity, virtue. 
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sinctus, p.p. of sancid. 

siné, adv., doubtless, truly, certainly; 
right, very.—Often with  concessive 
force, by all means, for all I care. 

Sanga, -ae, M., a family name.—E. g., Q. 
Fabius Sanga, patron of the Allobroges. 

sanguis, -inis, m., blood; bloodshed, 
murder, slaughter. 

s&nitis, -tAtis, r., soundness of body or 
mind, health, discretion. 

sind, 1. v. a., heal, cure, restore to health. 
—Fig., restore, repair; allay. 

síánus, -&, -um, adj., sound, safe, whole; 
sober, sensible. 

sapiéns, -ntis, adj., wise, discreet, ju- 
dicious.—As subst., a wise man, a sage. 

sapienter, adv., discreetly. 

sapientia, -ae, F., wisdom. 

sapid, -Iv1, -ere, a. and n., taste, smack of, 
—Also, be wise, sensible, discreet. 

Sardinia, -ae, r., an island W. of Italy. 

satelles, -itis, c., an attendant; abetter, 
accomplice, tool, minton. 

satietds, -tAtis, r., satiety, enough and 
more than enough, disgust. 

satid, 1. v. a., fill, satisfy, glut, cloy, dis- 
guet.—In pass., be wearied. 

satis, adj. indec., and adv., enough, 
sufficient, adequate; sufficiently, cmply. 

satis-fació, or satis fació, 3. v. irr. n., 
do enough for, give satisfaction; make 
amends or reparation. 

satisfactié, -Ónis, r., a satisfying, making 
amends, explanation. | (S) 

S&turnÁlia, -idrum (dat., abl. -ibus), 
N. pl., the festival in honor of Saturn, 
see on III. 4. 22. 

Saturninus, -I, m., a family name.—E. g., 
L. Appuleius Saturninus, tr. pl. 100, 
put to death by Marius. 

saucius, -&, -um, adj., wounded. 

saxum, -I, N., a rock. 

scaena (8c8-), -ae, r., a stage. 

scaenicus (sc6é-), -a, -um, adj., of the 
stage, dramatic, theatrical. 

Scaevola, -ae, M., a family name.—E. g., 
Q. Mucius Scaevola, a famous jurist in 
Cicero’s time. 

Scaurus, -I, m., a family name.—E. g., 
M. Aemilius Scaurus, cos. 115. 

scelerité, adv., impioualy, 
-scandaloual y. 

scelerátus, -a, -um, adj., wicked, tw- 


wickedly, 
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pious, vicious; scandalous.—As subst. 
M., @ wretch, miscreant, scoundrel. 
scelestus, -2, -um, adj, infamous, 
accursed, villainous.—As subst. M., a 
wretch, miscreant, scoundrel. (S) 
scelus, -eris, N., a crime, sin, enormity, 
wickedness. 

scéna, see scaena. 

scénicus, see scaenicus. 

sciéns, see 8ció. 

scientia, -ae, r., knowledge, Serene; skill, 
ezperíiness. 

acilicet, adv., tt te clear, evidently, no 
doubt -Tronicelly: forsooth. 

scintilla, -ae, r., spark. 

sci6, 4. v.a., know, understand, perceive. 
—sciéns, -ntis, pres. p. as adj., versed, 
expert in; purposely, intentionally, 
wilfully, with one's eyes open. 

Scipid, -Onis, m., a family name.—E. g., 
1. P. Cornelius Scipio Africanus Maior, 
cos. 205, 194, the conqueror of Hanni- 
bal 2. P. Scipio Aemilianus Afri- 
canus Minor, cos. 147, 134, adopted 
grandson of No. 1, and destroyer of 
Carthage and Numantia. 3. L. Cor- 
nelius Scipio Asiaticus, cos. 83. 

scisc6, scivi, scitus, -ere, a., appoint, 
enact, decree, ordain.—Esp., p.p. as 
subst., scItum, -L N., a decree, an 
enactment, e. g., plébiscItum, a law 
passed in the comitia tributa (p. 58, 
$ 29). 

scortum, -I, N., a harlot. 

scriba, -ae, m., a clerk. 

scribd, scripsi, scriptus, -ere, a. and n., 
write, draw; compose, describe, commu- 
nicate; draw up or draft a document; 
enlist, enroll. 

scrinium, -I, N., a letter-case, portfolio.(S) 

scripti6, -dnis, r., writing, a writing. 

scriptor, -dris, w., a writer. 

scriptüra, -ae, r., the act of writing.— 
Also, a tax paid on public pastures. 

scrüpulus (scrip-), -I, m., a small sharp 
stone.—Fig., uneasiness, anztety, doubt, 
trouble, scruple. 

86-céd6, 3. v n., go away or aside, sep- 
arate, remove, retire. 

sé-cernd, 3. v. a., sever, separate; set 
apart or aside; reject. 

S6cessió, -Ónis, r., a withdrawal, going 
aside; a political separation. - 


SENECTUS 


sScius, see sétius. 

secundum, prep. with acc., by, along, 
after, next to, in accordance with, accord- 
tng to. 

secundus, -&, -um, adj., next, following, 
second; favorable, propitious, fortunate: 
ré68 (prosperity);—N. pl. as esubst., 
prosperily. 

seoüris, -is, r., an az.—As emblem of 
authority, see p. 58, §§ 54, 55. 

secus, adv., otherwise, differenily, not so. 

sed, conj., but. 

seded, s6dI, sessum, -ére, n., sit; con- 
tinue, remain, tarry, wait. 

s6dé6s, -is, r., a seat, chair, bench; a 
dwelling-place, residence, home. 

séditi6, -Onis, r., an insurrection, civil 
discord, rebellion, riot. 

s6d6, 1. v. a., allay, settle, still, calm, 
quiet, check, stop, stay. 

sédulitás, -tatis, r., assiduity, earnest- 

ness, persistency, zeal, application; 

officiousness. i 

s6é-greg6, 1. v. a., set apart, lay aside; 
separate, remove, divide. 

sé-IungóO, 3. v. a., disjoin, part, separate, 
sever, divide. 

sella, -ae, r., a seat, char, stool, work- 
bench: curülis, see p. 57, $ 51. 

semel, adv., once, once for all. 

sómen, -inis, N., seed.—Fig., 
ground, source, cause, author. 

sémin&rium, -I, N., a nursery. 

sémis, -issis, w., a half-unit, one-half: 
H 8 (two and one-half fasses]), the abbre- 
viation for séstertius. 

semper, adv., always. 

sempiternus, -a, -um, adj., everlasting. 
perpetual, eternal, lifelong. 

Semprünia, -ae, r., the wife of D. Bru- 
tus, involved in Catiline's conspiracy. 
(S) 

Semprónius, -I, m., a gentile name.— 
E. g., Ti. and C. Sempronius Gracchus, 
see Gracchus.—As adj., Sempronian, 
see Index under 16x. 


origin, 


senator, -dris, w., a senaior. 


senaitdrius, -a, -um, adj., of a senator or 
the senate, senatorial. 

senAtus, -0s, w., a senate.—Esp., the 
Roman Senate, see p. 66, § 93: cün- 
sultum, see p. 69, § 110. 

senectus, -tütis. r., old age. 
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senex, senis, adj., old, aged, advanced in 
years, senior (comp. senior)—As subst. 
M., an old man (over forty-five). 

senilis, -€, adj., of old age, of old people; 
aged, senile. 

senior, comp. of adj. senex. 

sénsus, -üs, M., a perception, feeling, 
sensation; feeling, emotion; sense, 
understanding; a signification. 

sententia, -ae, F., an opinion, purpose, 
judgm at, sentiment, determination, will, 
decision; a sentence, verdict, vole; a 
resolution, proposal, motion. 

sentina, -ae, r., bilge-water.—Fig., dregs, 
refuse, off-ecourings. 

sentio, sénsi, sénsus, -Ire, a., feel, hear, 
see, perceive, be sensible of; observe, 
notice; think, deem, judge, imagine, 
suppose.—In official language, vote, 
decide, give one's opinion. 

séparitim, adv., severally, separately, 
individually. (S) 

s6-pard, 1. v. a., divide, aeparate.—&5p&- 
ritus, -&, -um, p.p. as adj., separate, 
distinct, particular, different. 

sepelió, -peliviT, -pultus, -Ire, a., bury.— 
Fig., overwhelm, destroy. 

sépes, sépid, see saep-. 

85-pOnO, 3. v. a., set aside, put by, pick 
out; assign, appropriate; exclude, put 
aside, set apart. 

septem, card. num. adj., seven. 

September, -bris, -bre, adj. (sc. mén- 
sis), September, the seventh month 
when the year began with March. 

MOM num. adj., indecl., seven- 


Pico -I, M., a gentile name.—E. g., 
LP: Septimius Scaevola, & senator 
condemned 72 for taking bribes. 2. 
Septimius of Camerinum, a conspirator 
with Catiline. 

septimus, -&a, -um, ord. num. adj. 
the seventh. 

sepultus, p.p. of sepelld. 

sequester, -tris, m., an agent or go- 
between in bribery. 

sequor, -ciitus, -I, dep., follow, attend, 
pursue.—Fig., succeed, result, ensue; 
follow (a leader, party, etc.), comply 
with, accede to, conform to; strive for, 
atm at; come next. 

Ser., abbreviation for Servius. 


SEVERE 


Sergius, -I, m., a gentile name, see Cati- 
lina. 

sérius, comp. of sáró. 

sermó, -Onis, m., talk, conversation; 
ordinary speech; common talk, rumor, 
report, style, language. 

sér6, adv., late, too late. 

serpó, -psi, -ptus, -ere, 
along, spread abroad. 

serta (-ae), -órum (-Arum), w. (F.) 
pl., a garland, a wreath. 

Sertórlánus, -a, -um, adj., of Sertorius. 

Bertórius, -I, «., a gentile name.—E. g.. 
Q. Sertorius, a general of Marius and 
leader of the Spaniards against the 
Romans. 

sérus, -&, -um, adj., (too) late. 

servilis, -e, adj., of or like slaves or a 
slave, slavish, servile. 

Servilius, -L, m., a gentile name.—E. g., 
1. C. Servilius Ahala, see Ah&la. 2. 
C. Servilius Glaucia, praet. 100. 3. P. 
Servilius Vatia Isauricus, cos. 79. 

servi6, 4. v. n., be a servant or slave, be 
in service, serve.—Fig., be devoted to, 
accommodate one's self to, comply with, 
aim at. 

servitium, -I, N., slavery; 
slaves, slaves. 

servitus, -titis, r., slavery. 

Servius, -I, m., a first name. 

SerVÓ, 1l. v. a., save, preserve, protect; 
uphold, keep, observe; give heed to, pay 
attention to, watch: G6 o&elb, see p. 72, 
$ 89. 

servolus (-ulus), -I, m., a young slave. 

servus, -L, M., a slave. 

séscenti (sexc-), -ae, -à, card. num. adj., 
siz hundred.—Often of an indefinite 
large number, a thousand, a multitude 
of. 

8686, or 86, from sul. 

séstertium, N., 1,000 sesterces; with 
numeral adverb, hundred-thousands of 
sesterces; see Grammar. (S) 

séstertius, -I, w., a sesterce, about five 
centa. 

Séstius, -I, u., a gentile name. 

sétius (séc-), adv. comp., less, in a less 
degree. Only with negatives. 

seu, see sive. 

sevéré, adv., gravely, seriously, rigidly. 
sternly, austersly. 


n., creep, wind 


the class of 


SEVERITAS 8l 


sevéritis, -tAt18s, r., strictness, sternness, 
austerity. 

Sevérus, -a, -um, adj., serious, grave, 
strict, austere, stern. 

86-VOCÓ, 1. v. a., call apart, aside or 
away; separate, remove. 

sex, num. adj. indecl., siz. 

Sex., abbreviation for Sextus. 

sexigésimus (-génsumus), -a, -um, 
ord. num. ad)., sixtieth. 

sexigintd, card. num. adj., sixty. 

Sextilis, -e, adj., of August. 

Sextius, see Séstius. 

sextus, -a, -um, ord. num. adj., sixth. 

Sextus, -I, m., a first name. 

8L, conj., tf.—In indirect questions, to see 
tf, whether. 

sibilus, -f, m., a hissing.—Fig., hooting, 
cat-calls. 

Slbyllinus, -a, -um, adi, Sibylline: 
libri or fata (the Sibylline books, see 
p. 66, $ 91). 

fic, adv., in this (such a) manner, so, thus; 
so much, to such a degree or extent; such, 
of such a kind. 

sica, -ae, F., a dagger. 

Sickrius, -a, -um, adj, murderous.— 
As subst. M., a culthroat. 

Sicca, -ae, M., a friend of Cicero. 

Sicilia, -ae, r., Sicily. 

Siciliénsis, -e, adj., of Sicily.—4As subs*., 
a Sicilian. 

Siculus, -a, -um, adj., of Sicily, Sicilian. 
—As subst. M. pl., the people of Sicily. 
sic-ut or sIc-utI, adv., so as, just as, ae. 

Sigéum, -I, N., a headland near Troy. 

sign&tor, -dris, m., a sealer (of a docu- 
ment), witness (of a will): sign&tor 
falsus, a forger. (S) 

signifer, -e1I, m., a standard-bearer.— 
Fig., a leader. 

signific&tid, -dnis, F., an indicating, 
denoting; an indication, mark, sign; 
an expression of approval, applause. 

significó, 1. v. a., show, express, publish, 
indicate, intimale;  betoken, foreshow, 
portend. 

signd, 1. v.a., seal (a letter or document). 
(3) 

signum, -I, N., a mark, token, sign, indi- 
cation, ballot: a standard, banner; 
a seal, signet; a statue, figure, bust; 
@ sign in the heavens, a const." Gon. 


$1 QUANDO 


Sinus, -I, m., a family name.—E.«, 
D. Junius Silanus, cos. with Murena 62. 

silentium, -I, w., stlence, stillness; tran- 
quillity, peace. 

siled, -ul, -6re, a. and n., be still, silent, 
noiseless; not speak of, be silent about. 

silva, -ae, r., a wood, forest. 

Silvanus, -I, u., a family name.—E. g., 
M. Plautius Silvanus, tr. pl. 89. 

silvestris, -e, adj., overgrown with woods, 
covered with forests. 

similis, -e, adj., like, resembling. 

similiter, adv., in like manner. 

similitüdO, -inis, r., likeness, resem 
blance. 

simpliciter, adv., 
wardly, naturally. 

simul, adv., at once, together, at thc same 
time: atque or ac (as soon as).— 
simul... simul, not only... 
but at the same time; now . . now 

simulicrum, -1, N., an image, figure, 
portrait, statue. 

simulitid, -dnis, r., a false show, pre- 
tense, deceit, hypocrisy. 

simulator, -dris, w., a cepter; 
tender, hypocrite. (S) 

simuló, 1. v. a., imitate, copy; 
pretend, counterfeit. 

simultàs, -tütis, r., 
jealousy, hatred. 

sin, conj. [sI-ne], but if 

sine, prep. with abl.. without. 

singul&ris, -€, adj., one by one, singly, 
solitary, singular, unique, matchless, ez- 
traordinary, remarkable. 

singul&tim, adv., severally, one by one, 
singly. (S) 

singull, -ae, -a, adj , pl. one to each, one 
at a time, single, separate. 

sinister, -tra, -trum, adj., left, on the 
left. (8) 

sind, sivi, situs, -ere, a., let, suffer, 
allow, permit, give leave.—situs, -a, 
-um, p.p. as adj., placed, set, situate, 
resting, dependent: potest&as in v6- 
bis sita est (rests with you). 

Sindpé (-pa), -68 (-ae), r., a city on the 
Black Sea. 

sinus, -Ois, x., a curve, fold, hollow; the 
folds of a garment, the bosom, the top.— 
Also, a bay, a guly. 

SI quando or siquand6, adv., tf ever. 


simply, straightfor- 


a pre- 
feign, 


enmily, rivalry, 


SI QUIDEM. 


si quidem or siquidem, adv., if only; 
since. ; 

sI quis, indef. pron., tf any one. 

sis [sI-vis], parenthet. phrase, tf you will, 
tf you please, will you. 

sistd, stitI, status, -ere, a. and n., place, 
station; arrest, stop, check.—status, 
“2, -um, p.p. as adj., set, fixed, appoint- 
ed, regular. 

sitis, -is, r., thirst.—Fig., greed. 

Sittius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
P. Sittius, a knight, a follower of Caesar. 

situs, p.p. of sind. 

situs, -Qs, m., situation, site. 

si-ve or seu, conj., or if.—As correl., if 

. or tf, whether . . . or. 

Bmyrnaeus, -a, -um, adj.. of Smyrna, 
a city of Ionia.—As subst. M. pl., the 
people of Smyrna. 

sObrius, -a, -um, adj., sober, not drunk; 
prudent, cautious. 

socer, -eri, x., a father-in-law. 

socia, see socius. 

societ&s, -tAtis, r., a fellowship, asso- 
citation, unton, community.—In mercan- 
tile sense, a co-partnership, association 
in business. corporation; a revenue 
farmers’ association.—In political sense, 
a confederacy, alliance. 

socius, -a, -um, adj., sharing, partaking; 
united, associated, allied.—As subst. 
sing., M. and F., a partner, companion, 
associate, confederate, accomplice.—In 
pl., M., allies, allied nations. 

s6cordia, -ae, r., slothfulness, idleness, 
negligence. 

Bócraticus, -a, -um, adj., pertaining to 
Socrates.—As subst., a pupil of Socrates. 

sodilis, -is, m., a fellow or member of a 
corporation, college or club.—Hence, a 
mate, comrade, companion; partner, 
accomplice. 

801, sdlis, m., the sun. 

sólácium, -I, N., comfort, consolation, 
relief, solace. 

sdlemnis, see sollemnis. 

soled, solitus sum, -ére, semi-dep., be 
accustomed or wont. : 

z0lhtüdó, -inis, r., loneliness; a lonely 


place, wilderness.—Fig., want, lack, 
destitution. 

solemnis (-ennis), -e, adj, síated, 
established, appointed; religious, /es- 


SPAR O 


tive—As subst. N., a religious rite, 
ceremony; @ custom, usage. (S) 

sollicitatid, -Ónis, r., veration, anxiety; 
inciting, instigation, soliciting. 

sollicitd (sdli-), 1. v.a., move violently.— 
Fig., disturb, disquiet; tempt, incite, 
inveigle, seduce, approach, make over- 
tures to. 

sollicitüdó, -inis, r., anxiety. 

sollicitus, -a, -um, adj., uneasy, troubled, 
agitated, anxt10us. 

sólum, see sólus. 

solum, -I, N., the ground; foundation; 
soil, earth.—In phrase quod in solum 
(venit), whatever comes up. 

sdlus, -2, -um, adj., alone, only, single, 
sole. —s80lum, N. sing. acc. as adv., only. 

solütió, -dnis, r., a loesing, payment. 

solütus, p.p. of solvó. 

solvó, solvi, solütus, -ere, a., unbind, 
disengage; discharge an obligation, pay, 
perform, fulfil; free, release, deliver.— 
solatus, -a, -um, p.p. as adj., free, un- 
controlled, insolent, careless, remiss. 

somnus, -I, m., sleep.—Also, sloth, idle- 
ness, inactivity. 

sond, -ul, -itus, -Are, a. and n., sound, 
make a noise; utter, cry out, thunda 
forth. 

sons, -ntis, adj., guilty. (S) 

sonus, -I, M., a sound. 

80pl6, 4. v. a., put to sleep. 

sordés, -lum, r. pl. (in sing. only acc. 
and abl.), dirt, uncleanness; a mourning 
garment (see C. T. $ 14, p. 246), mourn- 
ing.—Fig., lowness, meanness, vileness, 
base conduct.—Of persons, the dregs oj 
the people, rabble. 

soror, -Óris, F., a sister. 

sors, sortis, F., a lot; a casting or drawing 
of lots, decision or appointment by lot; 
an office assigned by lot; fate, destiny, 
fortune. 

sortior, 4. v. dep., cast or draw lots; 
assign or obtain by lot. 

sortitid, -dnis, r., a drawing of lots; 
a choosing or assigning by lot, especially 
of jurors. 

SOrtitüs, w. pl. (sing. abl. -tü), a casting 

. or drawing of lots. 

8p., abbreviation for Spurius. 

Spargó, -sI, -sus, -ere, a., scatter, dis- 
tribute. spread abroad, extend 


-PARTACUS 


Spartacus, -T, m., the leader of the gladi- 
ators in their war against Rome in 73. 

sparus, -T, m., a hunting-spear. (S) 

spatium, -L N., room, space, distance; 
interval, extent.—Of time, a space of 
time, interval, period; leisure, opportunity. 

species, -em (acc.), -6 (abl.), F., shape, 
form, looks, appearance; a spectacle, 
sight, show. 

spectó, 1. v. a., look or gaze at, watch, 
behold; look, face or lie towards any 
quarter; have in view, aim at, atrive for, 
endeavor after; tend, incline, refer to.— 
spectátus, -a, -um, p.p. as adj. 
tried, proved; respected, excellent. 

specula, -ae, r., a look-out post, watch- 
tower: 1n speculis (on the watch). 

speculator, -dris, w., a spy. 

speculor, 1. v. dep., spy out, watch, 
observe, examine, explore. 

spernó, sprévi, sprétus, -ere, a., de- 
spise, contemn, spurn, scorn, reject. 

spéró, 1. v. a. and n., hope, look for, trust, 
ezpect. 

spés, spel, r., hope, anticipation: 
cón&átüque (ambitious efforts). 

Spinthér, -éris, m., an agnomen. See 
Lentulus. 

spiritus, -üs, m., the air; a breathing, 
breath, life.—Fig., pl., airs, pride, arro- 
gance. 

Spiró, 1. v. a. and n., breathe, breathe 
forth. (8) 

splendeó, -ére, n., shine, gleam.—Fig., 
be bright, illustrious, glorious. 

splendidus, -a, -um, adj, 


spé 


bright, 


shining.—Fig., brilliant, distinguished. — 


splendor, -Oris, m., brightness, lustre; 
magnificence; dignity, rank. 

spoliatid, -Onis, F., a robbing, plundering; 
deprivation, removal from. 

spolid, 1. v.a.andn., strip; rob, plunder, 

- millage, deprive, despoil. 

spolium, -I, N., booty, spoil. 

sponded, spopondi, spónsus, 
a. and n., promise, engage. 

sponte (abi), r., only with possess. 
pron., of (one's) own accord. 

Spurius, -I, m., a first name. 

squáleó, -ul, -ére, n., be squalid.—Fig., 
be in or put on mourning. 

squalor, -dris, Mw.  fithiness.—-Fig., 
mourning garments, mourning. 


-ére, 
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stabilid, 4. v. a., make firm; fiz, stay, 
establiah. 

stabilis, -e, adj., firm, steadfast; endur- 
ing, unwavering, intrepid. 

stabilitis, -titis, r., stability, durability, 
firmness, steadfastness. 

Statilius, -L, «., a gentile name.—E. g., 
L. Statilius, a conspirator. 

statim, adv., forthwith, at once, imme- 
diately, instantly. 

Stator, -dris, u., the Supporter, an epithet 
of Jupiter. 

statua, -ae, F., a statue. 

statud, -ul, -ütus, -uere, a., set up, 
place, fix, set, station.—Fig., believe, 
assert, decide, conclude, determine, pase 
judgment. 

status, -üs, m., a station, 
state, condition, circumstances. 

sternó, str&vi, stratus, -ere, a., strew, 
scatter; overthrow, prostrate.—stratus, 
-&, -um, p.p. as adj., prostrate, prone, 
lying. 

stimuló, 1. v. a., spur, urge on, incite, 
stimulate. (S) 

stimulus, -I, m., a goad.—Fig., a sting, 
pang; a spur, incentive. 

stipitor, -dris, m., a close follower, 
satellite. (S) 

stipendifrius, -a, -um, adj., liable to 
tribute, tributary. 

stipendium, -I, N., íribute.—Also, a 
soldier’s pay, services, a campaign. 

stipd, 1. v..&. and n., crowd together; 
surround, accompany. 

stirps, -pis, r., the root, offspring, descen- 
dants.—Fig., source. 

std, stetI, status, -Are, n., stand; stand 
still or firm; remain, endure. 

stratus, p.p. of sternd. 

strivi, see sternd. 

strénuus, -a, -um, adj., vigorous. (S) 

screpitus, -üs, M., a confused noise, a 
hum of voices, a murmur. 

studed, -ul, -ére, n., be eager, zealous or 
anzious for or about, favor, desire, strive 
. after. 

Studiósé, adv., eagerly, zealously, anz- 
tously, carefully. 

studiósus, -a, -um, adj., eager, zealous. 
fond, devoted, friendly. 

studium, I, N., zeal, eagerness, fondness 
desire, effort, exertion; devotion, loyalty. 


position; 
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kindness, kind services, partisanship; 
@ pursuit, study. 

stultus, -&, -um, adj., foolish. 

stuprum, -I, N., lewdness. 

suskded, -sI, -sus, -ére, a. and n., advise, 
recommend, urge, advocate. 

suksor, -Oris, w., an adviser, counselor, 
advocate. 

SUA vis, -©, adj., sweet, pleasant, agreeable, 
grateful, delightful. 

SUuAVitas, -titis, F., pleasantness, agree- 
ableness, attractiveness. 

su&viter, adv., smoothly, pleasantly. 

sub, prep. with acc. and abl.— With abl., 
under, below, at the foot of; just before.— 
With acc., under, beneath, close to, up to; 
just at or before.—In comp. (Subs-), 
under, somewhat, secretly. 

sub&ctus, p.p. of subigó. 

sube, see succ-. 

subdolus, -a, -um, adj., 
crafty, tricky, cunning. (S) 

subdücÓ, 3. v. a., lead or draw up; 
withdraw. (8) 

sub-ed, 4. v. a., go under, approach, en- 
dure, submit to.—subitus, -a, -um, 
p.p. as adj., sudden, unexpected, sur- 


somewhat 


prising.—8ubitó, N. abl, as adv., 
suddenly, unexpectedly. 

subf-, see suff-. 

subicid (-liciS), -lécI, -lectus, -ere 


[sub-1ació], a., throw, lay, place or 
bring under or near; hand to, supply; 
substitute, forge, counterfeit; | submit, 
subject, make subject; prompt, suggest. 

subiector, -dris, m., a forger. 

subigó, -SgI, -Actus, -ere [sub-agó], 
a., bring or get under; overcome, subdue; 
incite, impel, force, constrain. 

subiici6, see subició. 

subitó, see subed ad fin. 

subitus, p.p. of subed. 

sublátus, p.p. of tolló and sufferó. 

sub-levd, 1. v. a., lift from below, raise, 
hold up; sustain, support; alleviate, 
lessen. 

subolés, -is, r., offspring. 

subp-, see Supp-. 

subsoriptor, -dris, M., a joint prosecutor, 
see C. T., p. 244, $ 7. 

subsellium, -1I, w., a bench. 

sub-sequor, 3. v. dep. follow up or 
after; come after; comply with. 


SUMMA 
subsidium, -J, N., troops in reserve, 
auziliaries; aid, help, succor, support, 


assistance, protection. 

sub-sid6, -sédi, -sessus, -ere, n., sti or 
settle down; remain, abide, stay; lie in 
wart or on the watch. 

sub-sortior, 4. v. dep., subetitute by lot, 
choose as a substitute, 

sub-sum, irr. v. n., be under or beneath. 
near or at hand, approach.—Fig., lie 

. concealed in. 

subter-fugló, 3. v. a., escape. 

sub-venió, 4. v. n., assist. 

sub-vertó (-vort-), -tI, -sus, -tere, a., 
overturn, destroy. (S) 

succódó, -cessI, -cessus, -ere [sub- 
cedó], n., come or go up. advance, fol- 
low after, take the place of, relieve, suc- 
ceed to; be successful, prosper. 

succénseó, see suscensed. 

succumbó (sub-c-), -cubul, -ere, n.. 
fall down, yield, submit, surrender. 

succurró (sub-c-), -curri, -cursus, -ere, 
n., help, assist, aid, succor. (S) 

sudis, -is, F., a stake. (S) 

Sucssa, -ae, r., a town near the boundary 
between Latium and Campania. 

sufferó, sustull, sublátus, sufferre 
[sub-feró], a., undergo, endure. 

sufflció, -fécI, -fectus, -ere ([sub- 
fació], a., put in one's place, subatitute — 
Intrans., be sufficient. 

suffrigium, -I, N., a vote, suffrage: ferre, 
inire (give one’s vote). 

sul, sibi, só, or sés6, reflex. pron. of 
3d pers., one's self. 

Sulla, -ae, M., a family name.—E. g., 
1. L. Cornelius Sulla, the champion of 
the aristocracy against Merius; dis- 
tinguished in the notes as the ‘Dictator 
Sulla.’ 2. P. Cornelius Sulla, elected 
consul for 65, but deposed (p. 19, §23). 

Sullinus, -a, -um, adj., of Sulla, of the 
times of Sulla, Sullan. (S) 

Sulpicius, -I, «., a gentile name.—E. c., 
1. P. Sulpicius, juror in the case of 
Verres, quaestor 69. 2. C. Sulpicius 
Galba. praetor 63.—As adj., of Sul- 
pictus. 

sum, ful, futürus, esse, irr.v.n.,be, exist. 

summa, -ae, F., the main thing, chief 
point; the whole amount, sum total; 
chief command, 


SUMMATIM 


summá&tim, adv., in a general way, by 
topics. 

summus, -&, -um, adj., superl. of su- 
perus, ai the top; the top of, highest 
part of.—Fig., highest, greatest, extreme, 
most distinguished. 

4ümó, simpsi, sümptus, -ere [sub- 
em6], a., take up or away, assume, get, 
acquire: supplicium (inflict, exact). 

sümptuósé, adv., expensively, extrava- 
gantly, lavishly. 

simptudsus, -a, -um, adj., expensive; 
lavish, extravagani. 

sümptus, p.p. of sümó. 

sümptus, -üs, m., expense. 

super, adv. and prep. with acc. and abl., 
above, over, beyond. (S) 

superbé, adv., haughtily, proudly, euper- 
ciltiously. 

superbus, -a, -um, adj., haughty, arro- 
gant, supercilious.—Also, proud, splen- 
did, noble. 

superficiés, -em (acc), F., the top.— 
In law, improvements, buildings. 

superior, see superus. 

superó, 1. v. &. and n., rise above, overtop, 
surmount.—Fig., be superior, overcome, 
eurpass.—Also, be left over, remain, 
survive, 

super-sum, irr. v. n., be left, remain, 
exist still, survive; be superfluous. 

superus, -à, -um, adj. upper, higher. 
Mare Superum, the Adriatic.—As 
subst. M. pl. those above, the gods.— 
Compar., higher, upper; former, pre- 
vious, elder; stronger, more able.—Sup., 
suprémus, highest, last. 

supervacáneus, -a, -um, adj., unneces- 
sary, needless. (S) 

suppeditó, 1 v. a. and n., be in abun- 
dance; suffice; supply. 

suppetó (sub-p-), 3. v. n., be at hand, 
in store or available. 

supplex, -icis, adj.. suppliant, humble.— 
As subst., a suppliant. 

supplicAtió, -dnis, r., public praise or 
prayer; a day of humiliation or thanka- 
giving, a thanksgiving. 

supplicium, -I, w., a kneeling, bowing 
down.—Hence, any act of worship; 
punishment. 

tup-pond (sub-), 3. v. a., put or place 
under, substitute falsely. 
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supprimó (sub-), -pressi, -pressus, 
-ere [sub-premó], a., keep back, check, 
suppress, conceal. 

supr&, adv. and prep. with acc., above 
over, beyond, before. 

suprémus, see superus. 

supt-, see subt-. 

Süra, -46, M.,an agnomen. See Lentu- 
lus. 

surgd, surréxI, -ere [sub-regó], n. 
rise, leap to one's feet. 

surripió (subr-), -ripul, -reptus, -ere 
[ftub-rapió], a., take secretly, steal, 
purloin, pilfer. 

suscénsed (succ-), -ul, -re, n., be angry, 
irritated, enraged. 

suscipió (succ-), -cép!I, -ceptus, -ere 
[subs-capiÓ], a., undertake, assume, 
begin, enter upon; undergo, submit to, 
accepi: susceptus ex (occasioned by). 

suspectus, -a, -um, adj., suspected, dis- 
irusted.—As subst., an object ofsuspicion. 

suspició, -spexlI, -spectus, -ere, a. 
look up toward or at.—Fig., respect, 
esteem, honor.—Rarely, look askance at, 
distrust. 

suspició (-tid), -dnis, r., distrust, 
mistrust, suspicion. 

suspicor, 1. v. dep., mistrust, suspect, 
feel suspicious. 

sustentó, 1. v. a. and n., support, main- 
tain, uphold; hold out, endure, suffer, 
be patient. 

sustineo, -ul, -tentus, -dre [subs- 
tened], a. and n., uphold, support, sus- 
tain; keep back, restrain, control; 
endure, hold out against, withstand. 

sustull, see sufferd and tolló. 

suus, -@, -um, poss. reflex. pron., his 
her, tts, their; one's, one’s own. 

Synnada, -ae, r., & city of Phrygia, in 
Asia Minor. Also Synnas, Synnadis. 

Syr&cüsae, -Krum, r. pl., Syracuse. 

Syriciisinus, -a, -um, adj., of Syracuse. 
—Pl. M., the people of Syracuse. 

Syria, -ae, r., Syria. 


T 
T., abbreviation for Titus. 
tabella, -ae, r., a tablet, a writing tablet 
(see R. C. $ 4), a voting tablet (p. 58 
$ 32).—Hence in pl., a written document 
of any sort. 
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fabellárius, -à, -um, adj., relating to 
the tabella; pertaining to a letter or to 
voting: 18x (regulating the ballot).—As 
subst. M., a letter-carrier, messenger. 

taberna, -ae, r., a hut, cottage; a booth, 
workshop, &mall store; 1nn, tavern. 

tibés, -is, r., a wasting away, blight, 
plague. 

t&ibéscd, -bul, -ere, n., dissolve; waste, 
pine or dwindle away. 

tabula, -ae, r., a board, plank; a writing- 
tablet; a writing, record, memorandum, 
list, schedule; a public document, a lau; 
a picture, painting. 

tabulirium, -I, N., a public registry, 
depository of records. 

*a060, 2. v. a. and n., be silent, say 
nothing, hold one's peace; be or keep 
silent about, pass over in silence.—taci- 
tus, -a, -um, p.p. as adj., silent, quiet, 
mute. 

tacité, adv., silently, in silence. 

taciturnit&s, -titis, r., silence. 

tacitus, -a, -um, adj., silent, speechless. 
t&ctus, p.p. of tangó. 

taedet, -ére, imp. v., tf disgusts: mé 
(I am disgusted with). 

taeter (tét-), -tra, -trum, adj., offensive, 
loathsome; shameful, revolting. 

t&liris, -e, adj., of the ankles, reaching to 
the ankles. 

t&lis, -e, adj., such, of such a kind. 

tam, adv., so, to such an extent. 

tamen, adv., nevertheless, but still, in 
spite of this. 

tametsi, conj., 
although, and yet. 

tam-quam (tanq-), as much as, just as 
af, as it were. 

tandem, adv., at length, at last, finally.— 
Jn impatient questions, pray, then. 

tangó, tetigi, táctus, -ere, a., (ouch, 
touch upon; border on, be contiguous to; 
strike, hit, beat; imprese, affect. 

tanquam, see tamquam. 

tantó, N. abl. of tantus. 

tantopere or tantó opere, adv., so 
earnestly, greatly, very or much, to such 
a degree. 

tantulus, -a, -um, so little, small, trifling 
or insignificant. 

tantum, w. acc. of tantus. 

tantum modo, adv., only, merely. 


notwithstanding that, 


TEMPTO 


tantus, -a, -um, adj., os such a size, 
measure or quality, so great, such: 


tantus . . . quantus (as great. . 
as); tantus ... quantus nón 
(greater . . . than): tant est (it is 


worth the cost).—tantum, N. acc. as 
adv., so much, to such an extent; only.— 
tantó, N. abl. of degree, so much, the 
(with a comp.). 

tardó, adv, slowly, late. 

tarditis, -taitis, r., slowness. 

tardd, 1. v. a., hinder, delay, impede, 
prevent, 

tardus, -a, -um, adj., slow. (S) 

Tarentinus, -&, -um, adj., of or near 
Tarentum.—As subst. M. pl., the people 
of Tarentum. 

Tarentum, -1, N., a town of lower Italy. 

Tarquinius, -I, u., a gentile name.—Esp., 
L. Tarquinius, a conspirator. (S) 

Tarracinénsis (Ter-), -e, adj., of T’arra- 
cina.—As subst. M., a man of Tarra- 
cina. (S8) 

Tarsus, -I, r., the capital of Cilicia. 

Tauromenitinus, -a, -um, adi. of 
Tauromenium, a Sicilian town. 

téctum, -I, n., a roof, house, shelter. 

tegó, t&xI, tóctus, -ere, a., cover, shelter, 
protect; hide, conceal. 

tellüs, -üris, r., the earth, globe; land, 
ground; region, country. 

télum, -I, N., a missile, dart, javelin; 
a weapon, of any kind. 

temere, adv., without purpose, by acci- 
dent, thoughtlessly. 

temeritás, -tAtis, r., chance, accident; 
rashness, indiscretion. 

temperantia, -^e, r., moderation, self- 
control, discretion. 

temperó, 1. v. a., rule, regulate; conírel 
one's self, be discreot.—temperütus. 
-à&, -um, p.p. as adj. vale, well 
balanced, discreet. 

tempestis, -tAtis, r.. 
(good or bad), a storm. 

tempestivus. -a, -um, adj, timely, 
&aeasonab:e, early. 

templum, -f, N., an open place, a com 
secrated spot, a sanctuwy; a shrine, 
fane, temple. 

temptd (tentd), 1. 7. &., handle, touc 
attack, assail; try, sound, tempt, tampe 
“mth. 


» season; weather 
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tempus, -oris, N.. tine, a times fitting 
or appointed time, right season, proper 
period, opportunity; position, atate, 
condition; pl., the times, circumstances, 
necessities, extremities, crises, perils. 

tendó, tetendI, tentus, -ere, a., stretch 
(out); aim at: struggle. 

tenebrae. -Arum, r. pi.. darkness, gloom, 
obscurity. 

Tenedos (-us), -l, F., island near Troy. 

tened, -ul, -tus,-ére, a., hold, keep, possess, 
occupy, maintain; guard, bind; reach, 
gain.—Fig., conceive, comprehend, know. 

tener, -era, -erum, adj., soft, delicate, 

"tender; of tender age, young. 

tentó, see tempts. 

tenuis, -e, adj., fine, thin, slender.—Fig., 
nice, subtle; trifling, mean. 

ter, num. adv., three times. 

Terentia, -ae, r., Cicero's wife; see on 
‘Ep. 9, Salutation. 

Terentius, -I, u., a gentile name —Esp., 
Cn. Terentius, & senator. (S) 

tergum, -i, N., the back. 

terminó, 1. v. a., bound, limit —Fig., 
define, determine; end, finish. 

terminus, -I, u., a bound, limit.—Fig., 
end, termination, 

terra, -ae, r., the earth, the land; ground, 
eoi; a land, country.—orbis terrae 
(the whole earth).—orbis terrirum 
(the Roman world). 

Terracinénsis, see Tarra-. 

terreó, 2. v. a., frighten, alarm, terrify. (S) 

terribilis, -e, adj., frightful. (S) 

terror, -Oris, w., fright, dread; appre- 
hension, intimidation. 

tertió, tertium, see tertius. 

tertius, -a, -um, num. ord. adj., the 
third.—tertium, Nn. acc. as adv., for 
the third time.—terti6, N. abl. as adv., 
for the third time, tn the third place, 
thirdly. 

testamentum, -I, N., a. yall. 

testiménium, -f, N., witness, evidence, 
proof; atestimonial. 

testis, -18, C., a witness. 

testor, 1. v. dep., cause to testify, call as a 
wiiness, appeal to.—Also, demonstrate, 
declare. assert.—testütus, -&, -um, 
p.p. as adj.. public, manifest, clear, 
proved. 

tetendl. see tenad. 


TOTIENS 


tetigT, see tango. 

tetrarchés, -ae, m., a petty prince. (8) 

Teuton! (-es), -Orum (-um), x. pl., a 
people of Germany. 

theitrum, -I, n., a theater. 

Themistoclés, -I (-is), m., an Athenian 
general. 

Theophanés, -is, m., a Greek historian. 

Thessalonica, -&6, F., a city of Mace- 
donia, where Cicero dwelt during his 
exile. 

Ti., Tib., abbreviations for Tiberius, 
a praenomen, 

Tiberinus, -a, -um, adj., of the Tiber. 

Tiberis, -18, u., the Tiber. 

Tigrinés, -is, w., a king of Armenia. 

timed, -ul, -Bre, a. and n., fear, be afraid 
(of), be anxious (for). 

timidé, adv., timidly. 

timidus, -a, -um, adj., afraid. 

timor, -Oris, u., fear, dread, alarm, appre- 
hension, anziety. 

tird, -Onis, m., a recruit; 
amateur, tyro. 

Tird, -Onis, M., Cicero's freedman and 
secretary. 

Titus, -I, M., 2 first name. 

toga, -ae, r., the toga. 

toga&tus, -a, -um, adj., clad in the toga. 

toler&bilis, -e, adj., bearable, endurable. 

tolerb, 1. v. a. and n., endure, sustain, 
support, hold out.—tolerandus, -&, 
‘um,  gerundive as adj., bearable, 
endurable. j 

tolló, sustuli, subl&tus, -ere, a., i/i, 
raise, exalt.—Fig., set up, elevates take 
away, remove, carry off, make way with; 
kill, destroys remove, abolish, annul. 

Tongilius, -I, «t, a gentile name.—Only 
of a conspirator. 

toreuma, -atis, w., embossed TN (8) 

torpéscó, -pul, -péscere, N., grow numb 
or torpid, become inactive. | (S) 

Torquiatus, -I, m., a family name.—E. g., 
1. M. Manlius Torquatus, one of the 
heroes of early Rome. 2. L. Manlius 
Torquatus, cos. 65. 

torqued, torsI, tortus, -ére, 8^ turn 
(away), bend; torture, rack. 

tortor, -dris. w., a torturer. — 

tov, indecl. adj., so many. 

totións (-6s), adv., so often, 80 many 
timas: as often. 


a beginner, 


TOTUS 


totus, -a, -um, adj., all, all the, the whole, 
entire, total. 

trictd, 1. v. a., handle, manage, treat, 
practice, conduct, spend. 

trid6, -didL, -ditus, -ere [trins-dé], 
a., give up, hand over, surrender, betray. 


trádQoó or trins-dfied, 3. v. a., lead, 
bring or carry over or across, transport, 
tranafer, remove; bring, win or draw to 
one’s side. 

trahó, trixI, tr&otus, -ere, a., drag, 
draw or haul (along, forth or away).— 


foot-path. (8) 

tranquillitas, -titis, r., calmnese of wind 
or weather.—Fig., calmnese, atiliness, 
quiet, serenity. 

tranquillus, -a, -um, adj., calm, quiet, 
still.—Fig., :ompoesed, tranquil. 

trins, prep. with acc., across, over, 
beyond, to or on the farther side of.— 
In comp., over, across, through and 
through. 

tráns-alpinus, -a, -um, adj., beyond the 
Alps, transalpine. 

trinscend6, -di, -ere [trins-scand6), 
a., climb over, croes, surmount.—Fig., 
overstep, tranegress. 

trins-dfic6, see tridticd. 

trins-e6, irr. v. a. and n., go, come or 
pass over, across, by or through, cross, 
pass. (8) 

tràns-ferü, irr. v. &., carry or convey 
over or across; copy, transcribe.—Fig., 
transport, transfer, translate, tranaform. 

trànsigó, -égi, -Actus, -ere [trins- 
ago), a., sab, pierce.—Fig., finish, 
settle, perform, dispatch, transact. 

tráns-marinus, -&, -um, adj., beyond 
the sea, from over the sea. 

tràns-mittó, 3. v. a., send, carry or 
convey over or across, dispatch, transmit. 
—Fig., hand over, commit, intrust. 


ror EE -&, -um, adj. beyond 

o. 

tredecim, card. num. edj. (indecl), 
thirteen. 


Tremellius, -L m., a geutile name.— 
K. g., C. Tremelliue Scrofay a juror in the 
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case of Verres, and tribunus militum 69. 
trepidAtió, -Onis, r., agitation, confusion, 
conaternation. 
trepidsd, 1. v. n., tremble, rush about in a 
panic, show alarm by confusion. (S) 
trés, tria, card. num. adj., three. 
trée-virl, -órum, x. pl., a Board of Three, 
see p. 61, § 68. 


tribülis, -is, u., of the same tribe, a fellow 
iribesman. 
tribünal -Alis, n., a raised platform, 


judgment-seat. 

tribünAtus, -üs, 
a tribuneship. 

tribünicius, -a, -um, adj., of a tribune, 
tribunitial. 

tribünus, -I, »., a tribune, see p. 59, $$ 
61-63: aerürius (of the treasury, see 
on IV. 7. 27): milit&ris (of the soldiers). 

tribuó, -ul, -ütus, -ere, a., assign, allot, 
grant, give; ascribe, attribute; divide, 
distribute. 

tribus, -Qs, r., a tribe, see p. 52, § 25. 

tribütum, -1, n., tribute. 

tribütus, -a, -um, adj. of the tribes; 
esp. comitia tribüta, an assemblage of 
the people by tribes for the purpose of 
voting (p. 53, $29). 

tricións (-6s), num. adv., thirty times. 

trielintum, -I, xw. a dining-couch: 
sternere (provide the furniture). 

triduum, -I, N., three days’ time, three 
days. 

triennium, -I, N., three years. 

trigint&, card. num. adj. 
thirty. (8) 

wnI, -ae. -&, dist. num. adj., three each, 
three. In ang. tribus, -a, -um, in 
phrase trinum nündinum (see nün- 
dinum). 

tristis, -e, adj. sad, dejected, dismal, 
miserable; gloomy, stern. 

tristitia, -a6, r., sadness, misery, gloom, 
grief. (S) 

triumphó, 1. v. n., celebrate a triumph. — 
Fig., exult, rejotce. 

triumphus, -I, m., a triumphal proces- 
sion, a triumph. 

triumvir, -I, u., one of a commission of 
three (cf. trésvirI). (S) 

trivium, -I, N., a place where three roads 
meet.—Hence, a frequented place, public 
equare. 


M., the office of a tribune, 


(indecl.) 





TROIANUS 


a “a, -um, adj., of Troy, Trojan. 

tropaeum, -1, x., a trophy. 

trucidA Uo, -Onis, r.,a slaughter, massacre, 
butchery. 

trucld6, 1. v. a., cut to pieces, slaughter, 
butcher, massacre. 

tA, tul, pers. pron., you. 

tube, -a6, r., a trumpet. 

Tübero, -dnis, u., a family name.— 
E. g., Q. Aelius Tubero, the accuser of 
Ligarius.—T., his father. 

tueor, tütus, -&rL dep., look at, behold; 
uphold, maintain, support, guard, de- 
Send, protect.—ttus, -à, -um, p.p. as 
adj., safe, secure, out of danger. 

tuli, see feró. 

"Tullia, -ae, r., Cicero's daughter. 

Tullidnum, -I, N., a dungeon in Rome 
built by Servius Tullius. (8) 

Tulliola, -ae, r., the pet name of Cicero's 
daughter. 

Tullius, -I, u., a gentile name.—E. g., 1. 
Bee Cicerd. 2. Servius Tullius, sixth 
King of Rome. 

Tullus, -I, u., a family name.—E. g., 
L. Volcatius Tullus, cos 66. 

tum, adv., then, at that time, under those 
circumstances, in the next place: tum 
. - . Cum (at the time when). 

tumultus, -Qs, u., an uproar, commotion. 
—Esp., a civil war, insurrection, riot, 
disturbance. 

tumulus, -I, u., a mound, hill, hillock.— 
Also, a tomb. 

fune, adv. [tum-oe], 
time. 

tunica, -ae, r., a tunic. 

turbe, -ae, r., an uproar, commotion; 
crowd, troop. (8) 

turbulentus, -a, -um, adj., restless, 
stormy; unruly, lawless. 

turma, -ae, r., a troop or squadron of 
cavalry. 

turpis, -$, adj., ugly, unsightly.—Fig., 
infamous, dishonorable. 

turpiter, adv., basely, shamefully, dis- 
honorably. 

turpitüdo, -inis, r., baseness, disgrace, 
dishonor, infamy. 

Tusculinus, -a, -um, adi. of or at 
Tusculum.—As subst., N., a8 villa near 
T'usculum. 


then, at that 
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‘UNDE 


Tuscus, -&, eum, adi, of Etruria, 
Etrurian, Etruscan, T'uecan. (S) 

tate, emphatic form of tu, you yourse/. 

1015, adv., safely, in safety. 

titor, 1. v. dep., guard, protect. 

tütor, -dris,-m., a guardian, trustee, 
conservator. 

tatus, p.p. of tueor. 

fuus, -à, -um, poss. pron., your (singular) 
yours. 


tyrannus, -I, u., a tyrant. 


U 

Aber, -eris, N., a teat, dug, breast. 

über, -eris, adj. full, fruitful, fertile, 
productive.—Fig., rich, copious. 

Üübertüs, -titis, r., richness, fullnese, 
abundance, fertility. 

ubi or ubi, adv.—Relative, the place in 
which, where; of time, when.—lInter- 
rogative, where? 

ubicumque (ubli-), adv., wherever. 

ubi-nam, inter. adv., where? where on 
earth? 

ubi-que, adv. in any place whatever, 
wherever, everywhere. 

uloIscor, ultus, -I, dep., take vengeance 
on, avenge, punish. 

Qilus, -a, -um, adj, any, any one.— 
As subst., any one, anybody. 


ulterior, -lus, adj. comp., farther, more 


remote or distant. 

ultimus (-umus), -à, -um, adj. superl., 
Jarthest, most distant or remote.—Fig., 
moet extreme, best or worst. 

ultri, adv. and prep. with aoo., on the 
other side, beyond; above, exceeding, 
morethan. (S) 

ultró, adv., spontaneously, of one’s own 
accord, unasked; gratuitously, actually: 
ultró et citrd (to and fro). 

ultus, p.p. of ulciscor. 

umbra, -26, r., the shade, a shadow.— 
Fig., a constant companion or accom- 
paniment. 

Umbrénus, -L m., a family name.— 
Only of a freedman. 

umquam (unq-, adv. at any time, 
ever. 

nk, adv., at the same place or time, 
together, along (with). 

unde, adv.—Rel., whence, from which.— 
Interrog., whence? 


num. adj. (indecl.), 

andecimus, -&, -um, ord. num. adj., 
the eleventh. 

ündéquinquágésimus, -a, -um, ord. 
num. adj., the forty-ninth. 

undique, adv., from or on all sides. 

unguentum, -I, N., an ointment, an 
unguent, a perfume. 

nic’, adv., exclusively. 

üniversus (-vorsus), -à, -um, adj., all 
together, whole, entire, collective. 

unquam, see umquam. 

ünus, -a, -um, adj., one; 
‘singles but or only one. 

ünus-quisque, indef. pron., each several 
one, each individual, every single, every. 

urbünus, -&, -um, adj., of or in Rome 
or the city. 

urbe, -18, r., a city, the city. 

urgucd or urged, ursI, -6re, a., press, 
force, impel; press hard, beset, burden, 
oppress.—Fig., follow up, urge on. 

Usit&tus, -a, -um, adj., usual, wonted, 

- customary, common, ordinary, familiar. 
üsplam, adv., anywhere. 

üsquam, adv., at any place, anywhere. 

üsque, adv., all the way (to), until, unto, 
as far as; continually, incessantly: quo 
Qsque (to what end? to what purpose? 
how long?) 

Astor, -dris, u., a burner of the dead. 

üsüra, -a2e, r., use, enjoyment, right to 
enjoy.—Hence, interest (on a debt), 
cf. Old English 'usance.' 

usurpatio, onis, F., a using, the use. 

Qsarpd, 1. v. a., use, employ, practice, 
exercise, enjoy; name, call, speak of, 
use or adopt tn speech. 

Usus, p.p. of ator. 

Usus, -Os, w, use, enjoyment; practice, 
exercise; experience, skill; intercourse, 
familiarity.—Also, usefulness, value, 
benefit, advantage.—With esse, there 
is need, it is necessary. 

ut or utl, adv. (relative), as; (interrog.) , 
in what wey or manner, how? 

ut or uti, conj.—Of time, when, a8; 
ut primum, as soon as.—Consecutive 
or final, that, 20 that; in order to, to.— 
Concessive, though, although. 

uter, -tra, -trum, pron. (interrogative), 
which of the twof which? (indefinite), 


alone, sole, 
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whicheoever of the two, whichever one, 
the one who. 

uter-que, -traque, adj., 
pron., both, each. 

uter-vis, utra-, utrum-, indef. pron., 
which you please, either. 

uti, see ut. 

itl, see ütor. 

Utica, -ae, r., a town in Africa, near 
Carthage. 

Qtilis, -e, adj., serviceable, fit, profitable, 
suitable. 

ütilit&s, -t&tis, r., usefulness, expediency, 
benefit, profit. 

utinam, adv., oh that! would that! if 
only! I wish that! 

ator, Qsus, -I, dep., make use of, employ, 
enjoy, take advantage of; practice, 
observe, experience: he intimate or fa- 
miliar with one.—With pred. noun or 
adj., find, find in. 

ut-pote, adv., as, inasmuch as, since. 

utrimque, adv., on both sides. 

utrum, interrog. adv., introducing the 
first part of a double question. 

uxor, -dris, r., a wife. 


v 


V, sign for quInque, jive. 

vacill6, 1. v. n., waddle, stagger.—Fig., 
waver, hesitate. 

vacd, 1. v. n. be empty, void, vacant, 
free from, unoccupied. 

vacuéfació, -fécI, -factus, -ere, a., 
make empty, empty, clear. 

vacuus, -a, -um, adj., emply, free from, 
devoid of, without; vacant, unoccupied; 
at leisure, disengaged. 

vadimonium, -I, N., a promise secured 
by bail, security, bail. 

vagina, -ae, r., a scabbard. 

vagor, 1. v. dep., stroll about, roam.— 
l'ig., spread abroad. 

vagus, -à, -um, adj., rambling, roving; 
unsettled, inconstant. (S) 

valdé, adv., very, very much, exceedingly, 
thoroughly. 

valed, -ui, -itürus. -dre, n., be well or 
strong.—Fig., be strong, powerful, 1n- 
fluential, have weight, avatl.—valéns, 
pres. p. as adj., strong, vigorous; pow- 
erful, mighty. 

Valerius, -I, M , a gentile name —E gy 


-trumque, 


VALETUDO |... 01 


1. L. Valerius Flaccus, cos. 100. 2. 
P. Valerius, an unknown friend of 
Cicero.—As adj. Valerian: léx, ta- 
bula. 

valétüdó (valit-), -inis, x. health 
(good or bad). 

validus, -a, -um, adj., strong, wigorous. (S) 

vinitads, -t&t1s, r., emptiness, useleseness, 
weakness, folly. (S) 

Vinus, -a, -um, adj, vacant.—Fig., 
idle, groundlees, unmeaning. (S) 

Varguntéius, -I, w., a gentile name.— 
Only of L. Vargunteius, the would-be 
murderer of Cicero. (S) 

varié, adv., differently, variously. (S) 

varietis, -t&tis, r., difference, diversity, 
variation. 

varius, -a, -um, adj., variegated, party- 
colored.—Fig., diverse, different, chang- 
ing; tnconstant, untrustworthy. 

Varro, -Onis, u., A. Terentius, a friend of 
Cicero. 

Varus, -I, w., a family name.—E. g., 
P. Attius Varus, a supporter of Pompey. 

vas, visis, n. (pl. visa, -órum), a 
vessel, implement; baggage. (S) 

vAÀstAtlO, -dnis, r., a ravaging, devas- 
tation, laying waste. 

wüstitás, -titis, »r., 
desolation, ruin. 

VÀStOÓ, 1. v. a., lay waste, desolate, devas- 
tate, ruin, destroy. 

vastus, -a, -um, adj., empty, unoccupied, 
waste, desolate; also insatiate. (S) 

VAtés, -18, C., a seer, prophet, soothsayer. 

Vatia, -2e, M., surname of P. Servilius. 

v&ticinor, 1. v. dep., foretell, predict.— 
Also, rave, rant. 

«Ve, encl. conj., or. 

vécordia (vae-), -ae, r., folly, madness. 
(8) 


a waste, desert; 


(vae-), -cordis, adj. foolish, 
senseless, mad, crazy. 

vectigal, -Alis, n., a fax, impost; in- 
come, revenue. 

vectig&lis, -e, adj., belonging to taxes; 
paying tazes, tributary.—As subst., a 
taxpayer, a tributary. 

veheméns, -entis, adj., violent, furious, 
impetuous. 

vehementer, adv., eagerly, carnestly, 
ardently, impetuously; extremely, very, 
much. 


VERO 


vehS, vexi, vectus, -ere, a., carry, 
convey.—Pass., be carried, ride. 

vel, conj., or.—Iniensive, even: vel . . . 
vel (either . . . or). 

velle, see voló. 

vélum, -I, N., a sail.—Also, a curtain, 
canopy, veil. 

vel-ut or vel-utl, adv., even as, just as 
like as. 

véna, -ae, r., a blood-vessel. 

vénAlis, -e, adj., purchasable, venal. 

véndó, -did9, -ditus, -ere, a., sell; 
betray (for money); praise.—For passive 
see véned. 

venéficus, -a, -um, adj., potsonous.— 
As subst., a poisoner. 

venénum, -I, N , poison. 

véneóO, -il, -Ire (as pass. of véndO), n., 
go for sale, be sold. 


veneror, 1. v. dep. worship, adore; 
honor, revere; beg, pray for. 
venia, -ae, r., indulgence, grace; per- 


mission; pardon, remission. 

venió, vénI, ventus, -Ire, n., come. 

vénor, 1l. v. dep, hunt. 

venter, -tiis, M., belly. 

ventus, -I, m., -he wind. 

venustás, -t&tis, r., grace, charm, love- 
lineas. 

venustus, -a, -um, adj., lovely, charm- 
ing, winning, graceful. 

vér, véris, N., spring. 

verberis (gen.), -ere (abl), N. (usually 
pl), a lash, whip; a scourging. * 

verberó, 1 v. a., lash, scourge, beat; 
torment. (S) 

verbósé, adv., with many words 

verbósus, -a, -um, adj., full of words, 
proliz, verbose. ; 

verbum.,-i, N., word, expression, phrase, 

véré, adv., truly, really, in fact; properly, 
rightly, aright. 

verécundia, -ae, r., modestly. 

vereor, 2. v dep. reverence, 
fear, be afraid (of). 

véri-similis, see vérum. 

véritis, -titis, F., truthfulness, truth, 
reality. 

vérÓ, adv, in fact, in truth, certainly, 
iruly.—1n a climax, even, indeed.— 
Adversative, but in fact, but indeed, 
however.—In transitions, now, bub 
however. 


revere, 
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Verris, -is, u., a family name.—Only of 
C. Cornelius Verres, see p. 16, § 17. 

versS (vorsd), 1. v. a., turn or whirl 
about.—Fig., disturb, agitate; think 
over, consider, transact, carry on.—In 
pass. with middle sense, dwell, live 
etay, be.—Fig., be, be circeumstanced or 
situated; appear, present one's self; 
be occupied, engaged or busy with, take 
part in. (S) 

‘versus (vor-), p.p. of verto. 

versus (Vor-), adv., inethe direction of, 
toward. 

versus (vor-), -0s, u., a line, row; a line 
of writing, a verse. 

verto (vor-), -ti, -sus, -ere, a. and n., 
turn, turn around, about or away; 

. change, alter.—Pass., be in or engaged 
in, turn or depend upon. 

vürum, -I, N.. the truth: V&T similis 
(probable, likely). 

vérum, adv., but, still. 

vérus, à, -um, adj., true, real; right, 
proper. just. 

vescor, -I, 3. v. dep., eat, feed upon, 
enjoy. (8) 

vesper. -er or -eris, M., the evening; 
vesperi (locative), in the evening. 

vespera, -ae, r., the evening. 

Vesta, -ae, r., goddess of the Household. 

Vestalis, -e, adj., of Vesta. 

vescer, -tra, -trum, adj. pron., your, 
youre, of you (plural). 

wstibulum, -I, N., an enirance court, 
an entrance. 

véstigium, -I, w., a footprint, track; 
mark, trace, vestige, ruins. 

vestimentuma, -I, x., clothing, (8) 

veterinus, -&, -um, adj., old, veteran.— 
Subet., M. pl., veterans. (8) 

vetó, -ul, -itus, -Are, a., forbid. (S) 

Vettius, -I, u., a witness bribed by 
Clodius. 

vetus, -eris, adj., old, ancient. 

vetust&s, -titis, r., old age, age; ancient 
6i mes, antiquity; long duration, great 
age; poeterity, the remote future. 

Vexhti6, -Onis, r., discomfort, hard- 
ships; a harassing, persecution. 

vexiitor, -Oris, u., one who distresses, a 
haraseer, abuser. 

vex6, 1. v. a., shake, agitate.—Fig., injure, 
molest. annoy, torment; waste, persecute. 


VINCO 


via, -2e, F., a highway, street.—Fig., 9 
way, method, course. 

Vib6, -Ónis, r., a town of the Bruttii. 

vibré, 1. v. a. and n., brandish, shake- 
quiver, tremble; glitter. 

vicésimus (vig-, vicéns-), -&, -um, ord. 
num. adj., the twentieth. 

vicl, see vincd. 

vicinit&s, -titis, r., neighborhood, near 
nese, proximity. (S) 

vicInus, -&, -um, adj, near, in the 
netghborhood.—As subst. M., a neighbor. 

vicissitQdd, -inis, r. a change, alter- 
ation; varying fortunes. 

victor, -Üris, m., a conqueror.—In app. 
almost an adj., victorious. 

victdria, -ae, ¥., victory (in war).—Fig., 
success, triumph. 


. Victus, p.p. of vincd. 


victus, -Qs, u., means of living, food, 
sustenance; way of life, mode of living. 
(8) 

vicus, -I, m., a block or row of houses, 
street, ward; village. 

vidélicet, adv., clearly, 
Ironical, forsooth, of course. 

vidod, vidi, visus, -Bre, see, perceive.— 
Fig., observe, mark, understand; see to, 
care for.—Pass., be looked upon, be 
regarded, seem, appear: vidétur (4 
eeema best). 

viged, -ul, -ére, n., be vigorous, thrive, 
flourish; be esteemed, be honored. 

vigésumus, see Vicésimus. 

vigilins, -ntis, adj, anxious, careful, 
watchful, vigilant. 

vigila, -ae, r., a staying awake, loss of 
eleep; pl, vigils, sleeplese nighte.— 
Also, vigilance, watchfulnese; pl., sen- 
tinele, watchmen.—Mil. term, a watch, 
one-fourth of the night. 

vigil6, 1. v. n., keep or Ke ewake; be 
watchful or vigilant. 

viginti, card. num. adj., twenty. 

vilis, -e, adj., cheap; worthless. 

Vilitas, -titis, r., cheapness. 

Villa, -ae, r., a country-house. 

vinció, -nxi, -notus, -Ire, 
fetter.—Fig., confine, restrain. 

vinclum, see vinculum. 

vincd, viol, victus, -ere, a., conquer, 
defeat, subdue, vanquish.—Fig., over- 
some, eurpass, excel; carry one’s point, 


evidently.— 


&. bind, 





VINCULUM 


vinculum or vinclum, -f, w., a bond, 
fetter; pl., tmprisonment, restraint, 
chains.—Fig., a link, tie, bond. 

vindex, -icis, C., a champion, defender, 
protector; an avenger, punisher.—In 
civil law, a claimant. 

vindicó, 1. v. a., demand, claim, assert; 
deliver, protect, defend; avenge, punish. 

vinum, -I, N., wine. 

violentia, -ae, r., force, fury, violence. (S) 

viold, 1. v. &., injure, dishonor, outrage; 

. violate, profane. 

vir, viri, u., a man; husband. 

virés, pl. of vis. 

virga, -ae, F., a slender branch, a rod. 

virgO, -inis, r., a maiden, girl, virgin. 

virllis, -6, adj..oj men or a man, a man's. 
—Fig., manly, vigorous. (S) 

virtüs, -tütis, »., manliness, manhood, 
courage, worth, character. 

vis, vis. ¥., strength, force, power, vigor, 
energy, influence (usually pl. of bodily 
powers), effect, meaning, import.—Esp., 
hostile strength, force, violence, comput- 
sion: Vim et manüs (violent hands).— 
Hence in law, riot, breach of the peace.— 
Also, number, amount, quantity, abun- 
dance. . 

viscera, -um, Nw. pl., the tnner parte oj 
the body.—Fig., the heart, center, bowels, 
vitals, life. 

visO, -SI, -sus, -ere, a., view, behold; 
look to or after; go to see, visit. 

visus, p.p. of vided and visd. 

vita, -ae, r., life, real life, course or way 
of life or living. 

Titium, -I, N., a fault, defect, blemish, 
tmperfection, vice. 

"ItÓ, 1. v. a., shun, avoid, evade, try to 
escape. 

fituper&tió, -dnis, r., blame, censure, 
a charge. 

vituper&tor, -dris, u., a critic; one who 
blames, censures, reproaches. 

vituperó, -Avi, -Are, a., blame, censure, 
disparage. 

VIVO, VIXI, -ere, n., live, have life, be 
alive, pass one's life. 

vivus (-08), -a, -um, adj., alive, living. 

Vix, adv., with difficulty, with much ado, 
hardly, barely. 

vix-dum, adv., hardly then, scarcely yet, 
but just. 
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VIx1, see VIVO. 

vocl&bulum, -I, N., a word, name. (S) 

vocd, 1. v. &., call, summon, cite, invite, 
convoke.—Also, bring, get or draw into 
something, involve in. 

vocula, -a6, r., failing voice. 

Voliterrinus, -a, -um, adj., of Vola- 
terrae, & town in Etruria. 

Volcatius, -I, u., a gentile name.—E. g., 
L. Volcatius T ullus, cos. 66. 

volgiris (vul-), -e, adj., common, ords- 
nary, commonplace. 

volgó (vul-), adv., generally, universally, 
openly, publicly. 

volgus (vul-), -I, N., the multitude, pub- 
lic, masses, mob. (S) 

volitó, 1. v. n., flit about, hover or hang 
about. 

volnerS (vul-), 1. v. a., wound, hurt, 
injure, pain. 

volnus (vul-), -eris, N., a wound.—Fig., 
hurt, misfortune. 

voló, volul, velle, irr. v. a. and n., will, 
be willing, wish, desire, be disposed, 

. intend, purpose.—With | quid sibi, 
mean, signify.—Esp., will have it that, 
pretend, assert. 

Volturcius, -I, u., the name of a conspir- 
ator. 

voltus (vul-), -üs, w., the countenance, 
features, expression, looks. 

Volumnius, -L m., a gentile name.— 
E. g.. Volumnius Eutrapelus, a friend 
of Cicero and Antony. 

voluntürius, -a, -um, adj., voluntary.— 
As subst., a volunteer. 

volunt&s, -t&tis, r., will, wish, choice, 
desire, inclination; disposition, feeling, 
policy, views.—Esp., favor, good will, 
affection. 

voluptürius, -a, -um, adj., pleasant, 
agreeable, delightful. (S) 

voluptüás -tAtis, r., pleasure, delight, 
satisfaction, enjoyment. 

Volusius, m.,a contemporary of Cicero. 

volvó, -vI, -ütus, -ere, a., turn, turn 
around, roll, roll along.—Fig., ponder, 
reflect upon. | (S) 

vorsa6, seo Versó. 

vVOTSUS, adv. and prep., turned toward, tn 
the direction of. (S) 

vortd, see vertó. 

vürmet, emphatic form of vós. 
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voster, see vester. VOX, VOOÍS, r., a voice. cry, call; words, 
votivus, -a, -um, adj. promised by a talk. 

vow,volive. . . vul-, see Vol-. 
votum, -I, n., a vow; a prayer. | Xx 


vovoed, vovi, votus, -Bre, a. and n., 
vow, dedicale; make vows. X, sign for decem, ten. 
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This Index is intended to facilitate and unify the use of Introduction, Notes and 
Vocabulary. Occasionally a word or construction is indexed whi:h is met in the 
‘Text but not in the Notes; in a few cases the reverse is true; but as a rule a reference 
in the Index represents a topic suggested by both the Text and the corresponding 
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The asterisk (*) indicates that references to the grammars are made in the note 
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A 

a, ab: agent w. com. nouns personified, 
1.10.6; source, w. verbs of asking. II. 
6.14; 7.17; "Verr. 16.19, 17.1; ab dis, 
III.9.24.—cavere ab, Sal. 52.8; a nobis 
abire, auction term, Ep. 9.34.—Abs te, 
I.11.10; ab aliis, in two senses, Mar. 
10.9,10: aliena a, Bal. 51.52. 

Abbreviations in letters, R.C. §§11,12. 

abdicare, constr. w., III.6.13,38; Sal. 
47.16. 

abest ut... wt, M.L. 24.24. 

ABLATIVE: see und :r CASES. 

abs, w. fo, seo a, als. 

Absolute use of trans. vb., *III.10.14; 
M.L. 3.17; Sal. 51.103. 

ABSTRACT NOUNS: in concrete or collec- 
tive sense, 1.18.4; 11.8.5, 5.34; III.9. 
25; IV.2.27; Mar. 3.260.—Plural, 1.1.4; 
1I.5.13; IV.8.2; M.L. 22.24; Sal. 14.2. 
—Abstract and concrete together, II. 
5.39. 

Abuse, terms of: gladiator, 1.12.4. latro 
(latrocinium), 1.18.4; Phil. 2.21; leno, 
IV.8.13; parricida, 1.12.8; Phil. 2.22; 
Sal. 31.24; percussor, Phil. 6.12; pestis, 
1.8.10; II.1.22; Phil. 8.11; Spartacus, 
Phil. 6.12. 

abutor, not ‘abuse,’ I.1.1. 

we, introducing new point, M.L. 18.5; 
aeque ac, III.12.30; contra ac, Sal. 60.11. 


See atque. 
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Accius, poet, Arch. 11.8; Ep. 18.3. 

Accumulation of synonyms, I.5.7.—0Of 
indefinites, Ep. 9.4; 15.37. 

ACCUSATIVE: see under CASES. 

Achaean League insults Roman ambas- 
sadors, M.L. 5.4. 

Achaia for Peloponnesus, M.L. 12.36. 

Actors not citizens, Arch. 5.13. 

actus, ‘act’ in play of life, Mar. 9.1. 

ad: ‘with regard to,’ 1.5.24.—' To (or 
‘at’) the house of,’ I.8.3.—'In addition 
to’ (hoc), Sal. 17.11.—' Into the vicinity 
of, M.L. 15.28. 

addictio, legal term, Verr. 4.17. 

adfinis, w. gen. or dat., IV. 3.21. 

ADJECTIVES: agree w. nearest noun of 
series, IIL1.6; IV.1.2—Neuter w. 
nouns of different gender, II.9.13; III. 
4.12; Sal. &5.3.—Not usually applied 
directly to proper names, 1.2.4- II.6. 
13.—Co-ori. w. abl. or gen. of quality. 
12.4; 1II.10.19.—Substantive: om- 
nium, *I1.8.18; horum, Arch. 4.13.— 
Comparative above superl, III.5.45; 
Mar. 11.2; ‘too,’ IV.6.34,37; ‘un- 
usually,’ IV.6.8; standard of compan- 
son omitted, *II.5.2; III.2.10.—Super- 
lative w. unus, III.10.28; w. quisque, 
M.L. 1.4; Phil. 2.12.—Fozms in -vos, 
-vom, Sal. *23.17, 51.23. 

admonere de, M.L. 15.24. 

adsuefactus w. abl., *II.6,0. 
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ApvmsRBs: in -a, *19.14; in -tus, III. 
9.31.—Numeral, Verr. 18.16, 18.33.— 
Of place ( ^ prep. phrase): aliquo, I.T. 
21; hinc, III.2.17; Àuc, 11.2.15; quo 
(rel.), 1.6.1; 111.12.22, eto.; (interrog.), 
1.4.16; correlatives, *I.4.16.—As ad- 
jective: attributive, II.12.17; predicate, 
[.8.7,13; bene est (abbreviated B.E.), 
etc., Ep. 3.1.—As substantive, Mar. 9. 
6; Sal. 5.7,8. 

anedes: sense in sing. and plur., [II.8.20; 
omitted w. a god’s name, Ep. 10.75. 

aediles: p. 60, §64.—Time of taking 
office, Verr. 10.19. 

Aemilius Paulus, IV.10.16; Sal. 51.10.— 
Aemilius Scaurus, Arch. 3.20. 

aeque ac, III.12.30. 

aera legum, III.8.15. 

aerarium, depository of laws, 1.2.11.— 
aerarii tribuni, IV.8.28; fures, Sal. 52.34. 

aes alienum, 11.2.21; Sal. 14.5. 

Afranius, L., Ep. 12.54, 14.32. 

Africa, the province, Lig. int. note. 

Africanus: see Scipio. 

Age: expressions of, Phil. 1.21.—4Age of 
eligibility for office, p. 63, $77. 

. Age: see ago. 

ager Gallicus, II.3.2. 

ago, Agere: ‘aim at,’ ITI.2.8; IV.6.31; 
Lig. 4.1.—cum populo, M.L. 1.2; Verr. 
12.26; . Sal. 61.118.—/forum, ‘hold 
court, Ep. 18.23.—gratias, IV.3.2; Ep. 
7.1.—quid agis, two senses, Ep. 11.44, 
19.2.—agitur, ‘is at stake, M.L. 2. 
7-22; impersonal w. de, M.L. 6.5; Sal. 
62.16; w. ind. question, Sal. 52.25; ‘is 
at issue,’ Phil. 5.18.—Impers. pass. w. 
adv., ‘be dealt with well,’ etc., Verr. 
14.8.—age, imperative as interjection, 
M.L. 14.1, 16.1.—Active used abso- 
lutely, M.L. 3.17. 

agrarii, IV.2.22. 

Ahala, 1.1.22. 

Alaudae, Ep. 20.14. s; 

Alba Fucentia, Phil. 2.23. 

alienus, deriv., 1.9.20; w. gen., Sal. *40. 
18, w. abl., Sal. 56.15; w. a and abl., 
Sal. 51.52; aes alienum, 11.2.21; Sal. 
14.5. 

aliquando, 1.10.1. 

aliquo, 1.7.21. 

alius alii, Sal. 92.7, 52.75; plur., Sal. 
&3.3.—alium alio (adv.), ‘one to one 


place, one to another,’ Sal. *27.8; alios 
alibi, Sal. 60.1.—alit .. . pars, Sal. 61.15. 

Alliteration: m, Ep. 7.6,7; p., 1.12.21; 
Lig. 6.29; v, 1.6.22; IV.6.19; M.L. 
20.11. : 

Allobroges: hostile to Rome, III.9.263 
Sal. 52.67.—Part in conspiracy, p. 283 
111.2.13—95; Sal. 40,41,44. 

altaria (plur.), 1.9.28. 

alter ... alter, IV.4.6.—alterum se, Ep. 
12.02. 

alveolus, Arch. 6.20. 

Ambiguity: intentional (?), 1.6.9; of posi- 
tion, II.6.5.—nos, IV.6.49. 

amplissimus: said of senators, M.L. 1.2. 

amplius w. numeral: w. abl., Sal. 56.6; 
not affecting case, Sal. *59.19. 

an: elliptical, *1.1.17, 11.24; Arch. 4.27, 
11.5, etc.; for an potius, IV.6.25.—Be- 
tween members of ind. double question, 
Sal. 25.7. 

ANACOLUTHON, 1.12.1; M.L. 7.5; Mar. 4. 
10; Phil. 5.4. 

Anaitis, M.L. 9.22. 

Anaphora, 1.1.3; II.2.18, 6.20; IV.6.28, 
9.8; M.L. 2.26, 38.22; Arch. 9.18; Ep. 
9.10, etc. 

animadvertere w. in and acc., 1.12.16. 

animus: of the intellect, Arch. 6.7; 
moral qualities, Arch. 7.5; courage, 
Phil. 1.4.—Pleonastic, IV.8.14; Ep. 
2.17. 

anne for an, M.L. 19.9. 

ante (adv.), Phil. 1.6.—anfe actus (ante- 
actus), ‘past,’ Mar. 1.24. 

antecedent incorporated in rel. clause, *L 
13.26; repeated, ITI.6.39. 

ante diem in dates, *1.3.7. 

Antioch, Arch. 3.3. 

ANTITHESIS: 11.11.16-24; IV.6.20.— Re, 
verbo, Verr. 15.9; Sal. 35.1. 

Antonius, C.: Cicero's colleague, pp. 20, 
23; 1.19.19; III.6.10-12; IV.11.2; Ep. 
8. int. note; Sal. 21.10, 24.1, 26.8.— 
Sent to defeat Catiline, Sal. 36.8; not 
in the battle, ‘indisposed,’ Sal. 59.18.-— 
Proconsu! of Macedonia in Cicero's 
stead, 1.18.19; IV.11.2; Sal. 26.8.— 
Ungrateful, Ep. 3. 

Antonius, M., orator, 
triumvir, M.L. 12.15. 

Antonius, M., father of triumvir, M.L 
23.11. 


grandfather ot 
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Antonius, M., triumvir: seizes power on 
Caesar's death, Phil. 1.9,10; 2.4,22, 
ete., and int. note; Ep. 21. int. note. 

Apostrophe, Verr. 63.8; Phil. 3.1. 

Appius Claudius Pulcher, Ep. 13.6,21, 
int. note. 

Applause, Phil 1.10,19; 2.18; 3.8,14; 
4.1,23. 

apud, ‘at the house of,’ 1.4.14; ITI.5.7; 
Sal. 36.1.—Replaced by ad, 1.8.3.— 
Form aput, Ep. 14.41. 

aquila, legionary standard, 1.9.24; Sal. 
89.11. 

Aquillius, M.L. 5.6. 

Archias, A. Licinius, poet, Arch. int. note 
and passim. 

argentum, ‘plate,’ II.8.15. 

Ariobarsanes, M.L. 2.11. 

Aristippus, philosopher, Ep. 16.18. 

ART: objects ‘collected’ by Roman gen- 
erals, M.L. 14.11; Verr. int. note. 

arx, the Capitoline fortress, IV.9.9. 

Asia, the province, M.L. 2.5, 28.17. 

Assassins, would-be, of Cicero, I.6.20: II. 
6.6; Sal. 28.1-8. 

Assemblies: p. 52, $$25—43; see Comitia, 
Contio. 

Asyndeton: I1.1.5, 6.19, etc.—Between 
consuls’ names, IJII.8.13.—Adversa- 
tive, IV.43; Arch. 4.22-26.—Shows 
passion, IV.2.24—28. 

at: marking change of scene, Sal. 48.1, 
and often.—at enim to introduce oppo- 
nent's view, M.L. 17.9, Verr. 5.27, Sal. 
01.08, etc. 

atque: to introduce stronger word, IV. 
9.4.—'And especially,’ 1.5.8.—' And 
even’, M.L. 12.11.—' Now,’ to intro- 
duce new point, M.L. 2.1.—atque adeo. 
12.19, 4.11; 11.12.14, ete.—contra 
atque, III.8.27.—See ac. 

Atticus, Ep. 1. sal.—Absent when Cicero 
returneá from exile, Ep. 12.2.—Ad- 
dreased in Ep. 1,4-8. 12, 13, 17, 20. 

ATTRACTION? Adj. to case of pred. noun. 
11.10.27; M.L. 4.20, ete.—Rel. pron., 
JI.12.7.—Verb. properly impersonal to 
plur. pron., M.L. 12.26; verb to sub- 
junctive, *1.7.32; 11.2.8; M.L. 4.4; 
Phil. 5.4; Sal. 45.5, etc.—Clause to un- 
natural dependence, M.L. 9.40. 

auctoritas: senatus. p. 70, 3111; 1.1.26.— 
Piur., ‘documentary evidence,’ Verr.3.38. 


audacia: in bad sense, II.5.13; concrete, 
III.9.25. 

audire, ‘hear of,’ w. de and abl , III.10.9. 

augures: p. 64, §§83-90; their power, 
p. 65, $$88-—90. 

Augury: signs in west unfavorable, III. 
8.8. 

Aurelia Via, II.4.7.—Forum Aurelium, I. 
9.22. 

aures animi, Sal. 58.6. 

auspicia: p. 65, §85ff.; 1.13.26.— Taken 
before elections, Ep. 18.11.—auspiciis 
tiedem, ‘at the same time,’ 1.13.26. 

autem, correlative to primum, Ep. 15.52. 

Autronius, p. 19; Sal. 17.7. 


beards, 11.10.19. 

beati, ‘well-to-do,’ 11.9.23. 

beneficia, ‘services worthy of reward, 
Areh. 5.27. 

bellum, tumultus, latrocinium, 11.1. 
12; III.2.13. 

Bestia, L., Sal. 17.9, 48.4. 

Bibulus, Ep. 13.24. 

Bithynia, M.L. 2.10. 

bona, 11.10.5; Verr. 6.16. 

boni, ‘patriots,’ 1.1.5, 10.10; III.12.10; 
Mar. 6.32 (w. viris); Ep. 14.1, and 
often. 

Bosphorani, M.L. 4.5. 

Bribery, methods in, Verr. 12.29; large 
sums ‘evolved, Verr. 13.16. 

Brocchus, T., Lig. 4.16, 11.15. 

Brundisium: important port, M.L. 11.5; 
date of founding, Ep. 12.29. 

Brutus, D. Junius, Phil. 8.12; Sal. 35.3.— 
Consul-elect, Phil. 4.16.—His edict, 
Phil 8.12; Ep. 21.11.—Addressed in 
Ep. 21, when at Mutina. 

Brutus, D. Junius (Gallaecus), Arch. 11.7. 

Brutus. L. Junius, ‘the elder,’ Phil. 3.16. 

Brutus, M. Junius. leader of Caesar's as- 
sassins, Phil. 3.16: Ep. 20.24; his letter 
to Atticus, Ep. 17.1. 

Burial, importance of, IV.6.13. 


C 
cadere = accidere, Ep. 5.3. 
caelum: de caelo in augury, III.8.14. 
CarEBAR, C. Julius: ancestry, IV.4.8.— 
Pontifex Maximas, Sal. 49.8.—Praetor, 
92, IY.4.3.—Attitude toward Cats 
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line’s conspiracy, IV.4,6; his speech, 
Sal. 651.—Triumvir, p. 34, §63.— 
Breaks with Pompey and the senate, 
p. 40, §77; Lig. 6.18; Ep. 14.8.—Dic- 
tator, p. 40, §78.—His battles, Mar. 
2.9; world-wide exploits, Mar. 9.15-18; 
four-fold triumph, Mar. 9.18.—Re- 
forms projected, Mar. 8.1—4.—Deeply 
offended at Marcellus, Mar. 1.21; at 
Ligarius, Lig. int. note.—His mag- 
nanimity, Mar. 8.5, 6.7; Lig. 4.22; Sal. 
564.4,60.—Friend of the people, IV.5.3, 
11; Lig. 12.28.—His power, Ep. 18; 
appointed consuls, Ep. 18.9, 21.9.—As- 
sassinated, Ep. 19. 

Caesar, C., adopted name of Octavius, 
Phil. 1.17; Ep. 20.8. 

Caesar, L., IV.6.36; cos. 64, Ep. 1.1. 

Calendar, confusion of, 11.10.30. 

Calls in early morning, 1I.4.24. 

Campus Martius: 1.5.14; II.1.9.—Meet- 
ing place of comitia centuriata, p. 53, 
$31; scene of consular elections, IV.1. 
12; Verr. 7.2; Ep. 18.8; consecrated for 
each election, 1V.1.12; Ep. 18.11. 

canere = praedicere, III.8.10. 

Caninius, C., consul half a day, Ep. 18.13. 

Capena, porta, Ep. 12.40. 

Capitolium: three senses, IV.9.9; fire, 
III.4.20. 

Cappadocia, M.L. 2.11. 

captus mente, III.9.2. 

caput, usually ‘civic status, p. 48, $6; 
IV.5.13; Ep. 9.13. 

carcer: Sal. 55.5.—Imprisonment not a 
means of punishment, I.8.13; II.10.16. 
—Conspirators strangled there, Sal. 55. 
10-16. 

Cases: Forms: Nom. in -vos, -vom, Sal. 
*23.17; 51.23.—Gen. in -as, *IV.6.18; 
in «4 or -tt, I. title; in -4 (decl. 4), Sal. 
80.7; in -4 (decl. 5), M.L. 19.19.—Dat. 
in -u, Sal. *58.20. 

Ablative, case of adverbial relations. 

Absolute: conditional, I.12.20, etc.; 
concessive, M.L. 2.13; Mar. 11.15; 
Ep. 4.10, etc.; w. same subj. as 
main verb, *Phil. 6.27. 

Accordance: see under Cause. 

Agent w. pass periphrastic, M.L. 
2.29 

Attendant circumstance, *M.L. 10. 
15; Ep. 15.64. 


Cause, *1.9.19; co-ord. w. causal 
clause, Arch. 4.5; 'according to,' 
M.L. 9.48; *Verr. 1.12; *Sal. 83.6. 

Comparison, for clause, *IV.3.22. 

Degree of difference: w. amplius, 
Sal. 56.6; malle, Arch. 11.8; post, 
Mar. 9.26: quo... hoc, ‘the 
... the,’ M.L. 20.9. 

Fine or penalty, *I.11.14. 

Locative (terra marique), I1.18.20.— 
Appos. to loc., *Arch. 3.4; figura- 
tive w. stare, *Ep. 14.24; place 
within which, *I.8.7. 

Manner: w. adj., II.9.12; w. cum, 
M.L. 24.6, etc. 

Place whence, without prep. IV. 
10.13. 

Price, M.L. 6.27; Ep. 10.13; Sal. 35. 
11, 47.3, 58.29, etc. 

Quality: Arch. 12.15ff.; w. proper 
name, 1.2.4 w. pron., Ep. 11.3; 
co-ord. w. adj., 11.10.19; in pred., 
*Sal. 5.1. 

Separation: *1.7.15; w. alienus, Sal. 
56.16; w. expers, Sal. 33.5. 

Source: w. natus, *Sal. 5.1; w. verb 
of asking, *II.6.14; *Verr. 16.19, 
17.1. 

Specification, Mar. 11.15; Sal. 25.2,4. 

Time: within which, Ep. 12.46; in 
words not meaning time, 1.13.21: 
Ep. 4.25, 14.55. 

W. de for gen. part., *IV.5.12; w. 
ez, M.L. 9.26; w. de after admoneo, 
M.L. 15.24. 

W. facio, fio, ‘make of,’ ‘become of,’ 
*M.L. 20.3; Ep. 9.33; *Sal. 52.70; 
w. de and futurum, ‘become of,’ 
Verres 63.23. 

W. various verbs and adj.: assue- 
factus, *1I.5.6; defigere in, *1.6.33; 
fretus, nitor, *Ep. 2.3; haereo, *I. 
6.5; interest (poss. pron.), *IV.8.1; 
refertus, *M.L. 18.21; utendum im- 
personal, Sal. 51.24. 

One word in two abl. constructions, 
IL 11.11. 

Accusative, case of direct object. 

Adverbial, *I.1.3, 4.26; Lig. 4.4, etc. 
—4d temporia, *I.4.26. 

Cognate, *1.12.2; M.L. 18.14; *Sal. 
21.11; associated w. dir. obj., Sal. 
46.12. 
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Duration, *1.2.9; IV.4.8, etc. 

Exclamation, *1.1.10, ete. 

Person and thing: 1.4.13; *Sal. 16. 
1,4,925.4, ete.; w. moneo, 11.9.29; 
ace. of thing w. pass., *Verr. 15. 
13; Sal. *25.4, 50.13, etc. 

W. miseret and gen., *Lig. 5.17; 
audire, ‘hear of,’ III.10.9. 

W. pridie, *1.6.20. 

Dative, case of indirect object. 

Agent: w. pass. periphrast., 1.7.11. 
w. perf. tenses, *1.7.8; I1.6.17; 
M.L. 24.23, etc. 

Ethical, *II.2.20. 

Interest, w. nubere, Sal. 15.3. 

Possessor, 11.12.3; w. res est, Verr. 11. 


13; Phil. 5.10, 6.1. : 


Purpose, 1.6.10; Ep. 15.32; Sal. 15.5. 

Reference, *1.6.30; IV.6.14; *Ep. 
12.28,38; *Sal. 90.28, etc. 

Separation, *III 9.25. 

Two datives, Sal. 20.21. 

W. compounds: verbs, Ep. 14.8; 
Sal. 28.3, 27.15, etc.; nouns, II. 
12.22; *Sal. 32 2. 

W. special verbs: ‘believe,’ *1.8.4; 
‘favor,’ "1.1.22: ‘serve,’ *1.9.i7; 
‘spare,’ *Sal. 14.17; confido, *Sal. 
16.9; confirmo, Verr. 17.4; consu- 
lere, *1V.2.1; trascor, Mar. 10.8; 
mederi, *M.L. 9.47; Mar. 8.11; 
necesse est, *Ep. 4.4: satisfacere, 
Verr. 1.20.—W passive imperson- 
al, *I11.12.9; Verr. 9.38; Ep. 9.25. 

W. adj., *IV.6.2. 

Genitive, the adjective case, either at- 
tributive or predicate. 

Appositional, *1.5.28; Verr. 11.10; 
Lig. 5.20, etc. 

Of the charge, w. vbs. of accusing, 
ete., *I.2.16. 

Material, *II.8.10. 

Objective: w. verb of memory, *I. 
8.5; IV.1.6, etc.; in mentem venire, 
*Verr. 17.16; Ep. 15.3; misereor, 
Sal. *88.8; misereí, paenitet, etc. 
(w. acc.), *Lig. 5.17; IV.10.7; Ep. 
13.12; w. potior, 11.9.2; Sal. 47.12; 
WwW. pres. part, "Sal 5.4.—W. 
nouns: abstract, Sal. 80.16; agent, 
*Sal. 5.6; studium, Lig. 5.3.—W. 
adj.: particeps, 1.1.13; *Sal. 17. 
12; studiosus, Lig. 12.20. 


CATILINE: 
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Partitive: w. neuter adj., 1.4.19; 
pron., id temporis, 1.4.26; id loci, 
*Sal. 45.8.—W. adj., expers, *M.L. 
19.15; Sal. 88.4; plerique. Sal. 51. 
26; superl, Sal. 17.6.— W. adv., 
*I.4.8.—HRemote from governing 
word, IV.8.12.—Replaced by prep. ' 
phrase, IV.5.12. 

Possessive: attributive, vostrum, Sal. 
33.8; governing word omitted, Ep. 
10.15,*18.28.—Predicate, *III.8.4; 
IV.4.20; M.L. 7.15; Mar. 9.25, etc. 

Quality: *1.2.10; III.10.21; *Sal. 1T. 
6; co-ord. w.adj., Verr. 18.3; Phil. 
2.25.—Value, *I1.9 7; Arch. 6.30; 
Ep. 4.24, etc.; w. facere, Lig. 5.31; 
w. pendere, Sal. 53.24; pensi habere, 
Sal. *5.12. 

Subjective, *I.1.5; Ep. 21.9, etc. 

W adj.: alienus, *Sal. 40.18; plenus, 
Arch. 8.10; proprium, *I.6.23; II. 
10.18; similis, 1.2.26. 

€. expressions of plenty and want: 
egeo, *Sal. 61.97; indigeo, *Ep. 12. 
21; expers, *M.L. 19.15; refertus, 
M.L. 11.26 (see under ABLATIVE). 

Modifying possessive pron., *I.4.11; 
IV.11.14. 

Of adj. w. noun in loc., *1.8.5; Sal. 
28.5, etc 

Double, 1.5.28; (subjective and objec- 
tive), M.L. 15.21; Arch. 8.9; Ep. 
4.11, ete. 

Locative: w. adj. in gen., *I.8.5, eto.; 
w. appos. in abl., *Arch. 8.4; vesperis. 
Ep. 20.3. 

Nominative: case of subject.—Inde 
pendent in titles, I. title. 

Vocative in apostrophe, I.4.7; Verr 64. 
13; Phil. 8.1, ete. 

Int, pp. 18-32.—Birth and 

character, Sal. 5; served under Sulla, 

Sal. 5.3; endurance, 1.10.11; III.7.15; 

murder of wife and son, 1I.6.9,11; Sal. 

15.5; influence over youth, I.6.7; Sel. 

14.13ff., 16; a crime-broker, Sal. 16.3; 

charged w. crimes not committed, Sal. 

14.20, 22.7; financia! straits, 1.6.15.— 

Held minor offices, p. 18; Sal. 38.7; 

race for consulship prevented by prose- 

cutions, pp. 18-20; 1.7.28; Ep. 1.5.— 

Forms conspiracy, Sal. 17, 20-22.— 

Leaves Rome, Sal. 32; assumes oom 
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sular state, Sal. 36; organizes army, 
Sal. 56; proclaimed hostis, Sal. 36; 
refuses to enlist slaves, Sal. 56.14.— 
His retreat cut off, Sal. 57.12; address 
to troops, Sal. 59; defeat and death, 
p. 32; Sal. 60, 64. 

Cato, M. Porcius, Censor, Arch. 7.15, 9.32. 

Cato, M. Porcius, Uticensis, Arch. 9.32; 
a Stoic, Sal. 52.21; speech on con- 
spiracy, Sal. 52; character, Sal. 54. 

Catulus, Q. Lutatius: opposed lez Mant 
lia, M.L. 17.10; inconsistent, M.L. 21. 
28; denounces corrupt courts, Verr. 15. 
14, defeated for pontifex maximus, Sal. 
49.1; Catiline's letter to, Sal. 35; favored 
death penalty, Ep. 17.7.—His son, 
Arch. 8.27. 

causa, ‘one’s cause’ or ‘case, I1.8.14, 
11.14; Arch. 12.18; Lig. 10.7, etc.; 
‘for the sake of,’ Verr. 8.22. 

cave in prohibitions, *Lig. 5.16; Ep. 14. 
51; Sal. 58.29.—cavere ab, Sal. 62.8. 

«06, intensive suffix, *1.2.10, 18.23. 

cena, hour of, Arch. 6.19; Er. 16.1. 

censeo, ‘propose,’ ‘move,’ IV.4.2; Sal. 51. 
116, 52.97; constructions with, Sal. 61. 
116; parenthetical and ironical, 1V.6. 
51; Sal. 52.70. 

censores: powers and duties, p. 58ff.; 
III.8.32. 

census lists, Arch. 5.18. 

centuriae: p. 53, $30; p. 54, §§35, 36; 
M.L. 1.14. 

certo scio, certum scio, Ep. 4.12. 

certus and quidam, Mar. 6.4. 

cervix, plur., in Cicero, I11.7.20. 

ceterae, aliae, I1I.6.33. 

Cethegus, 111.4.23; Sal. 43.15. 

Characteristic clauses, *1.2.28; see Sub- 
junctive. 

Chiasmus, IV.8.23; Arch. 2.7; Sal. 14.8, 
ete. 

Christmas and the Saturnalia, III.4.22. 

Chronological Table, pp. 43-46. 

CICERO, M. Tullius: life, pp. 11-42; place 
in history and literature, pp. 11-14.— 
Eques, M.L. 2.8; of senatorial rank by 
virtue of office, Verr. 14.25.—Entered 
public life early, M.L. 1.5; opposed by 
Verres for aedileship, Verr. 8.20; baffles 
attempt to postpone trial, Verr. 18.18. 
—Rivals for consulship, Ep. 1.4; sug- 
gests alliance w. Catiline, 1.6.21; Ep. 
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1.4; opposed but finally elected U» 
nobles, Sal. 28.14-18; held all offices 
suo anno, 1.11.19.—Vigorous measures 
against conspiracy, Sal. 29, 45-47, 50.8. 
55; life assailed by the conspirators, 
1.4.19ff.; IV.1.13; Sal. 28.1—8, 43.53 
oration I, Sal. 81.15; taunted w. 
using comperi, Ep. 3.13; called optimus 
consul, Ep. 17.16; Sal. 43.5; yields 
province for 62 to Antony, 1.18.19; IV. 
1.16, 11.2; Ep. 8.9; Sal. 26.8.—As- 
sailed for acts, Arch. 6.31; exiled, pp. 
33-37, Ep. 5-11; the bills of Clodius, 
Ep. &. int.; talks of suicide, Ep. 6.2; 
po faith in gods, Ep. 9.9; his home, 
p. 89; Ep. 10.19, 12.71; expenses, Ep. 
10.22; return, p. 37-89; Ep. 18.—Pro- 
consul in Cilicia, p. 39; Ep. 18.—Course 
in civil war, Ep 16; opposed Caesar; 
Mar. 1.12, 4.20; Lig. 2.20ff., and often, 
in command at Capus, Ep. 14.37; 
joined Pompey but did not fight, Mar. 
5.14; constant advocate of peace, Ep. 
15.20.—Long silent, Mar. 1.1; clung to 
hope of saving republic, Phil. 1.3; spent 
leisure in writing, Ep. 18.19.—Ap- 
proved Caesar's assassination, Ep. 19. 
—Opposed M. Antony, Phil.; Ep. 21.— 
Proscription and death, p. 42.—Private 
life: affection for family, Ep. 9-11; 
trials in his later years p. 40, $79; his 
villas, Ep. 18.5; his recreations, Arch. 
6.15-21; Ep. 16.22. 

Cicero, M. (son), IV.2.13; Ep. 9. sal., 11. 
30; his birth, Ep. 1.1, 11.7. 

Cicero, Q. (brother): praetor 02, IV.2.9; 
presided at trial of Archias (T), Arch. 
2.2; poet and patron of literature, Arch. 
2.10. 

Cilicia: pirate headquarters, M.L. 12.39; 
Cicero's province, Ep. 10. int. 

Cimbri and Teutones, III.10.10 fin. 

Cinna, I1I.10.10. 

Citizens (cives) enrolled by praetors, Arch. 
4.29; civis and hostis, 11.12.16. 

Citisenship (civitas): rights involved, pp. 
47-49; properly granted by the people, 
Arch. 10.22; extended to Italians, M.L. 
18.23; Arch. 4.6; a protection every- 
where, Verr. 62.28; forfeited by con- 
spirators (?), 1.11.15. 

Claudius, Appius: father, Arch. 5.1; son, 
Ep. 13 int., 6, 11, 21. 
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Clauses: suspension of, I1.8.2; M.L. 
4.7.—causal, *11.1.22; Verr. 2.23, 65 
12, ete.; non quo, M.L. 24.16; reason, 
IV.6.8.—Characteristic, *1.2.28, etc.; 
w. cur, Ep. 15.44; quid est quod, *M.L. 
24.8.—Concession, III.3.9.—Condition: 
see Conditions.— Purpose: w rel., *I. 
9.21; M.L. 24.17; *Sal. 20.32; of men- 
tion, not of fact, II.5.1; apologetic, 
Verr. 2.1.—Restrictive, *IV.8.9.—Re- 
sult: w. rel, *1.2.27, etc.—See other 
forms under Moods: Subjunctive. 

clHentelae, IV.11.4. 

Clodia, Ep. 4.16. 

Clodius, P., pp. 33-38; Ep. 4.16; his bills, 
Ep. 5. int. 

cogitare: nihil nisi w. acc., II.5.13; 
nihil nist de, 1.7.23. 

cognate object, *1.12.2; IV.7.12; Sal. 27. 
11, etc. 

cognitor, ‘advocate,’ IV.5.4. 

cohors praetoria, 11.11.8; Sal. 60.12, 
61.4. 

collocare, ‘place a contract,” III.8.31. 

coloniae, municipia: defined, I1.11.7; 
loyal, II.11.8. —coloniae Sullae, 11.9.19. 

colonus, IJ.12.4. 

colors in dress, 11.3.9. 

somitatus, passive, 11.2.19. 

Comitia: p. 52, $$25-43; not deliber- 
ative, p. 54, $37.—Centuriata, p. 53, 
$30; I.5.14; Ep. 12.34, 18.11.—-Curiata, 
p. 53, £28. —T ributa, p. 53, $29; Verr. 
9.15; Ep. 4.25, 18.11. 

comitium, I.6.22. 

commemorare, meaning, I7.5.5. 

committere ut, *III.7.22; Verr. 18.1; 
Ep. 3.25. : 

Comparison: standard omitted, *II.5.2; 
III.2.10. 

comperi, a favorite word, 1.11.6; Ep. 
8.13. 

concursare w. sing. subj., IV.8.13. 

*oncession suggested by context, 11.12. ; 
(in rel. clause), Verr. 64.27; (tamen), 
IV.11.5; Verr. 13.1. 

voncordia, temple of, III.3.19, 9.11; Sal. 
46.14, 49.15. 

condicio, II.7.1; III.1.9; Verr. 6.14,18. 

CONDITIONAL SENTENCES? 

Class 1—fact assumed, *S. 58.18; w. 


hint of cause, II.8.11, 10.10, ete.— 
tPf.-pres., 1.7.5; fut.-fut., Ep. 9.22; 
fut. pf.-fut., *L.2.22; fut. pf.-fut. pf., 
IV.6.1; fut.-pres., Ep. 14.32. 

Class 2—condition possible,  *I.8.1; 
loquatur-debeat; 1.8.1; w. posse in 
conclusion, IJ.11.14.—Proviso, *I. 
9.7; Sal. 5.11; w. optative force, Ep. 
14.33. 

Class 3—contrary to fact:  Subjunc. 
impf.-impf., *1.7.12; plupf.-plupf., 
*I.8.26; plupf.-impf., Verr. 3.20; Ep. 
11.11; impf.-plupf., *1.12.3; posse- 
mus-deberemus, Arch. 8.3; esset-erat 
deligendus, *M.L. 17.2; abl. abs.- 
futurum fuit, *IV.8.24. 

Mixed conditions: Class 1—wvis-perge, 
1.9.14; placet-decernatur, 1V.4.17.— 
Class 2—possit-studeo, 11.8.5; vite- 

. mus-videmur, 1.1.15; conferatur-in- 
terest, I11.6.33; intersit-liberabis, 1.5.5. 
—Class 3—impenderet-fut, 1.12.10; 
fuisset-erat, Phil. 2.6. 

Apodosis (conclusion): Impv., *1.9.14, 
17; I1.10.27; Lig. 10.22.—Exclama- 
tion, II.5.10.—Conclusion of implied 
condition as protasis of a new con- 
clusion, Verr. 64.26.—Indic. of peri- 
phrastic: Active, *IV.8.25; passive, 
*M.L. 17.2.—Omitted (anacoluthon), 
1.11.5; III.8.22. 

Protasis (condition): Impv. (w. pres. 
conclusion), Lig. 10.14; (w. fut. con~ 
clusion), I.4.1; M.L. 18.24; Verr. 65.9 
—Abl. abs., 1.12.20; IV.8.24.-— 
Without st (parataxis), Arch. 9.33; 
*Verr. 65.20.—Omitted, III.7.21; 
implied in prep. phrase, *Verr. 10.4. 

condonatio, legal term, Verr 4.17. 
conducere, ‘take a contract,’ III.8.31. 
confectus, ‘exhausted,’ 1.10.16; IJ.11.4. 
conferre, ‘compare,’ IJ.11.10. 

confido, construction, *Sal. 16.9. 
congiarium, Ep. 20.19. 

coniectura, III.8.3; M.L. 9.51. 
Coniunctio, rhetorical term, IV.^ 4. 
Conjunctions in series, II.7.4. 

conlubet, personal, Sal. 51.30. 
conscripti (patres), 1.2.14. 

Considius, C., Lig. 1.20.—M. (Nonianus) 

Ep. 14.16. 


* In all such couplets the first*member represents the condition, the second the conclusion. 
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consilium: abstract, I.1.27; ‘council’ 
(of the senate), 1.1.12; ‘court,’ ‘jury,’ 
C. T. $2; Verr 6.20, etc.; Sal. 85.3; 
consthum publicum, III 3.14. 

Conspirators w Catiline, Who they were, 
I.1.8; Sal. 17.6ff.; classified, 11.8-10.— 
Leaders left at Rome, II.8.15; III 1.24; 
Sal. 48; their fatal blunder, III.9.24; 
Sal. 44; arrest, I1I.2.3; Sal. 45; exami- 
nation, III.4,5; Sal 47; execution, Sal. 
65.—Had they forfeited their tura 
civium? IV 5.20. 

Consul; legal age, 1.11 19; M.L. 21.23; 
elected by comitia centuriata, p. 53, $31; 
powers, p. 58, §§53-55; right to sum- 
mon persons, III.2 6; preeident of sen- 
ate, I.4.13; IV 10.1; might determine 
questions to be submitted, M.L 19.24; 
direction of publie works, III.8.32; 
names used to designate year, III.8.15. 

consularis, 1.5.12. 

consulo: w. acc., I 5.31; Verr. 11.1, etc.; 
w. dat., *IV.2.1; Verr. 9.33, etc. 

consultum ultimum, pp. 30, 31; I.1. 
26, 2.1; Sal. 29.6. 

contendere: 'claim, 'strive to obtain,' 
Verr. 16.19; 'compare, II.11.14. 

contingit, of good fortune, I.7.6. 

contio: meanings, II. title; IV.6.2.—An 
assembly, p. 55, $42, 43; Phil. X 1; Ep. 
21.17.—A speech, II. title; Verr. 15.18; 
made by private citizens only on per- 
mission, p. 55; Ep. 12.58. 

contra: as adj., Ep. 8.12; contra atque, 
I1I.8.26. 

convenit w. infin. pf., 1.2.12. 

conventus, ‘a corporation,’ Lig. 9.11 

convivium tempestivum, Arch. 6.19. 

convortere, intrans., Sal. 52.73. 

copia, w. infin., Sal. 17.16. 

Corduba, Arch. 10.38 

Cornelii, the three, III.4.10. 

Courts, Arch. 2.2; R.C.T., p. 244; held in 
or near the forum, M.L. 1.19. 

Crassus, L. Licinius, orator, Arch. 3.27. 

Crassus, M., triumvir, conspirator (?). 
Sal. 17.18ff. 

credo: w. dat. of person, *I$3.5; par- 
enthetical and ironical, 1.2.22; II 6.24, 
Arch. 5.12, etc. —Crede mihi, I 3.4; II 
1.16. : 

Cretans surrender to Pompey, M.L. 12.42. 

Cruelty to slaves, IV.6.26. 
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cum (conj): causal, but tr. ‘when,’ I.6. 
19; Mar. 1.27; *Phil. 6.8, etc.—Con- 
cessive, III.3.9; w. indic., *Sal. 20.35.— 
Temporal, w. subjunc., *III.2.26; w. 
indic. impf., *III.2.1.—Cum  praeser- 
tim, 1141.12.20; vero, IV.6.15.—cum .. 
tum (cum omitted), Arch. 4.5.—Before 
abl , I 13.8; IV.7.28; Arch. 10.11, etc.; 
before subjunctive not related, IV.7.33. 

eum (prep.): after verb of contending, 
II.8.23; Sal. 84.15; loquor, III.5.26.— 
Near cum (conj.), IV.6.17; Arch. 4.1, 
etc.—Cum (elo, 1.6.22; cum telis esse, 
Sal. 49.15; cum gladio, 1.18.15. 

cumulation of indefinites, Verr. 
Ep. 9.4. 

cupere w. acc. and infin., 1.2.14. 

cur, after non esse, Ep. 15.44. 

cura ut valeas, Ep. 9.52. 

curia: senate house, 11.1.10; III.8.28; 
IV.1.12; the senate, Sal. 48.19. 

Curio, C., M.L. 233.25; Verr. 7.3, 8.6. 

Curius, M'., addressed in Ep. 18.—Q., 
conspirator, Sal. 23, 26.7. 

cursus honorum, 1.11.19; I1.9.3. 

curulis sedes, p. 58, $51; IV.1.14. 

custodia: libera, 1.8.3; III.6.14; IV. 
3.11; plur, Sal  47.16.—Concrete, 
‘guards,’ at gates, 1.9.22; on const, 
M.L. 6.27.—See Synonyms. 

Cyzicus, Ep. 8.5. 


14.1; 


D 


Damasippus, Sal. 61.82. 

Dancing, 11.10.25,33; 
Roman, 11.10.25, 
woman, Sal. 25.4. 

dare epistolam, Ep. 9.1, etc. 

Dates: the day. *1.8.7; Verr. 10.35; 
R.C. $8; Ep. 9.17; *Sal. 17.1; the year, 
III.8 13; Arch. 3.18; Sal. 17.1. 

DaTIvE: see CASES. 

Death, Epicurean view, IV.2.6-8, 4.10, 
26; Sal. 51.57ff. 

debeo in a conclusion, 
debet-licet, Arch. 1.7. 

Debtors, proceedings against, 
Sal. 33.6. 

Debts due on Ides and Kalends, I.6.15. 

decumae, ‘tithes,’ M.L. 6.8. 

Defective verbs: odi, *1.6.3; memini, 
1.3.7. 

deferre (ad senatum), 11.2.8, 6.8. 


unbecoming & 
and especially a 


*Arch. 8.2.— 


11.10.4; 
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Definite perfect, *11.4.1. 

deinde omitted after primum, M.L. 9.14. 

Delos, M.L. 18.19. 

delubrum, templum, I11.1.15. 

Democrats, Ep. 2.5. 

denique, summing up, 11.11.19,23, etc. 

DEPONENT VERBS PASSIVE: pf. part., 
1.10.11; I1.12.19; gerundive, *M.L.1.23. 

derit = deerit, Ep. 11.39. 

desiderare, ‘miss,’ Ep. 2.13; ‘claim, 
Ep.3.8. 

designatus (consul, praetor, etc.): 1.5. 
12, 6.26; Sal. 26.2; omitted, Ep. 1.1, 
10.9.—Called to vote first in their rank, 
p. 68; Ep. 17.6; Sal. 50.13. 

dic, etc., *I.5.3. 

Dictator, p. 57, $46; plur., 11.9.14. 

dictito, *11.7.24; Sal. 22.6. 

dies: fem., IIL.11.10; *Sal. 36.5.—Of 
indefinite time, I1I.11.10. 

dignus qui (w. subjunc.), *M.L. 5.30. 

Dilemma, Phil. 1.13, 3.20. : 

DriMINUTIVES: lectulus, *1.4.21; IV.8.18; 
filiolus, Ep. 1.1; malleoli, 1.18.16; 
plebecula, Ep. 20.23; vocula, Ep. 4.1; 
of a name, T'ulliola, Ep. 9.23; adjective, 
parvulus, IV.2.13; longiusculus, Arch. 
10 31; misellus, Ep. 9.25. 

Dinner hour, Arch. 6.19; Ep. 16.1. 

Dion, philosopher, Ep. 16.24. 

discessio (in senate), p. 69; Ep. 17.9; 
Sal. 551. Pedibus ire, Sal. 50.17. 

dissolvere double sense, 11.8.12; dis- 
solutus, ‘lax,’ 1.2.15. 

Distributive numerals, M.L. 4.8; Ep. 15.6. 

Division (voting in senate): see discessio. 

divisores, agents in bribing, Verr. 8.20. 

docta w acc. of thing, Sal. 25.4. 

Dolabella, a governor, betrayed by Verres, 
Verr 4.9,13.—P. Cornelius, married 
Tullia, Ep. 14.41. 

doleo, constr., Sal 25.4. 

dolor, reiteration of, IV.1.1-16. 

domesticus, not ‘domestic,’ 1.6.4; 11.1.8. 

domi militiae (asyndeton), M.L. 16.29. 

domicilium sedesque, I11.11.14. 

dominatio, said of one man, 11.9.2. 

Domitius, L., Ep. 14.16. 

domum: w. prep., 1.4.4; without, Arch. 
2.21 

donatio, Phil. 4.17. 

DouBLE CONSTRUCTIONS: in same word— 
quibus, II 11.11; Sampsiceramum, Ep. 
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4.5.—Same case, M.L. 15.21; Arch 3.9; 
Ep. 4.11. 

dubito, ‘doubt,’ w. quid sit, M.L 16.31: 
w. quin, M.L. 14.30.—'Hesitate, w. 
infin, 1.7.18; I1V.5.26; w quin, M.L. 
16.43. 

duc (dic, fac, fer), *I.5.3. 

duint — dent, *1.9.4. 

dum: ‘as long as'—w. impf., ITI.7.8; 
w. fut., IV.11.9; 'until: (w. subjunc.), 
*Ep. 18.4; ‘provided’ (w. modo), *1.8.7; 
II.7.15; IV.1.9, ete. 

Dyrrhachium, Ep. 11.47. 


E 


Early morning calls, 1.4.24. 

ecquid, III.5.38; adverbial, 1.8.23. 

edere indicium, III.5.21. 

edicere w. subjunc. Ep. 21.8. 

Edictum of D. Brutus, Ep. 21.11. 

educ, *I.5.3. 

egeo w. gen., *Sal. 51.97. 

Egnatuleius, quaestor, deserts Antony, 
Phil. 2.27. 

ego, written, *III.2.28. 

eius modi qui, 111.10.23; ut, 111.10.26. 

Elections, consular, in July, I 5.12 

Elegiac verse, Arch. 10.30. 

ELLrP8SIS: verb of saying, 1.6.33; 11.2.4, 
5.1; IILS.1, ete.—Apodosis, 1.12.10; 
III.8.22.—Subj. of infin. after -ubere, 
III.8.206.—W ord governing gen, I.11. 
23; Ep. 10.15, 13.28, etc.; noun w adj., 
Ep. 8.7, etc.—'Say' (implied in other 
words) governing indirect discourse, II. 
10.15; IIL.4.14, and often.—After tam, 
etc., 1.7.14; 11.9.11, etc 

Emotions freely expressed, [V.2.11. 

EMPHASIS: by anaphora, 1.1.3; M.L 423 
22, and often; by inversion, 1.2.4 4.14; 
Verr. 62.25; by repetition, 1.1.27; III. 
9.19; synonyms, 1.6.7; word position, 
II.12.14; IV.7.8; M.L. 17.28; Arch. 4. 
21; Verr. 9.1. 

enim, IV.5.7. 

Ennius, poet, Arch. 8.22, 9.29, 10.1. 

eo, ire, w. supine, Sal. 52.35 

€0 (adv.), w. ut-clause following, Lig. 
6.6. 

Epicureans: idea of death, IV.4.10; Sai 
51.57; no belief in immortality, Sal 
52.37. 


epigramma, Arch. 10.30. 
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equidem: regularly w. 1 sing... xl 81.44; 
‘in my opinion,’ w. 3 sing., Sal. $2.45; 
w. 2 plur., Sal. 58.8. 

Equites: p. 50, $$18-20; as jurors, IV. 
6.44; Arch. 11.18; Verr. 13.11, etc.; in 
harmony w. senate, IV.7.23; as revenue 
farmers, M.L. 2.5. 

-68 in Greek names, IV.10.17. 

Escort to city gates, 1.8.38. 

esse: w. dat. and cum, ‘have to do with,’ 
111.5.22; vobis est res cum, Phil. §.10.— 
Fui, fueram w. pf. part., 1.7.9; HI.16. 
30.— Futurum de, Verr. 63.23; futurum 
fuisse, Phil.2.2; foreut,11.2.14;111.8.29; 
forent, *Sal. 18.6. 

et: ‘that is,’ 11.2.5; et is, ‘and at that,’ 
I1I.9.5; IV.4.14; for last + in (a+ b) 
+c, 11.7.4; ‘but’ after negative, *II. 
13.11. 

- etiam. ‘still,’ 1.1.2. 

£tymologica figura, IV.3.2; Sal. 35.12. 

Euphemism: siquid obligerit, IV.2.6; 
squid factum est, M.L. 20.3; ferra- 
menta, I11.5.9. 

evocati, veterans re-enlisted, Sal. 59.8. 

exaudire, 1.8.35; IV.7.1. 

l:xclamations: acc., *1.1.10; voc., I.4.7.— 
Clause w. interrog., *11.2.23; ut and 
subjunc., *I 9.1.—Infin., Ep. *1.2, 10. 
17, 11.3; verb omitted, Ep.1.2. 

excubiae, Mar. 10.22. 

exemplo vetere, M.L. $.48. 

exire (in drawing of jurors), Verr. 13.24. 

existimatio, ‘public sentiment, Verr. 
7.30 

expers, derivation, M.L. 19.15; w. gen., 
*M.L. 19.15; w. abl., Sal. 33.5. 

exponere indicium, 111.5.21. 

exsilium allowed, p. 30, $53; Sal. 81.109. 

exterminare, ‘banish,’ I11.2.3. 

extremus (partitive), *M.L.12.40. 

exuviae nauticae, M.L. 18.25. 


F 


Fabianus fornix, Verr. 7.9. 

Fabius, Q., Arch. 9.34. 

facere: used to avoid repetition, Ep. 
6.5, 12.52; fidem, Ep. 20.24; ut, in peri- 
phrasis, *II1.3.14; ut omitted, Verr. 17. 
16; Ep. 9.22, 11.42. 

facinus, vor media, III.7.11; Sal. 20.11. 

factum atque transactum est, III.6. 
95; factum substantive, 1V.6.42. 
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Faesulae; at foot of Apennines, 11.10.31 ; 
camp at, 1.2.17; Sel. 24.6. 

fama, vor media, IV.6.35. 

faraida, not ‘family,’ ILS.15; ‘slaves’ 
collectively, Ep. 9.30; plur., 11.99.24; 
M.L. 6.26; a 'following, Phil. 4.24; a 
‘sehool’ of giadistors, Sal 30.17.— 
Gen. in -as, *IV.6.18; plur. w. matres, 
Alii, etc., *Sal. 43.12. 

fasces, p. 58, $54; w. secures, 11.6.20 
laureati, Lig. 3.11 

fatalis, not ‘fatal,’ I111.4.18; but com- 
monly in bad sense, IV.1.26. 

fatum, ‘destruction,’ III.7.22; governs 
the gods, I11.8.23. 

Favonius, M., Ep. 12.70. 

fax, 1.6.9, 13.16. 

Fear, ut and ne after expressions of, *1.2. 
22. 11.4.20; IV.7.3; Mar. 4.17; Ep. 
10.29.—Implied in videte, M.L. 7.30; 
in periculum est, Verr. 11.8. 

Feeling, cause of, variously expressed, 
II.1.17,22. 

Fees to lawyers forbidden, M.L. 1.12. 
ferenda, 'endurable, 1.7.31; Ep. 9.46: 
non ferendus, ‘intolerable,’ 111.9.18. 
ferre, ‘tell of,’ I.10.11; prae se ferre, Phil. 

5.2; Ep. 4.18; sententiam ferre, IV.5.14. 
fides, ‘credit,’ 11.5.15; M.L. 7.23; fides 
publica, 111.4.1; fidem facere, Ep. 20.24. 

Figulus, C. Marcius, Ep. 1.1. 

Figura etymologica, IV.3.2; Sal. 35.12. 

Final clauses: see Purpose, under Sub- 
junctive; giving ‘purpose of mention,’ 
II.5.1; III.5.1, ete. 

fiscus, Verr. 8.17. 

Flaecus, L. Valerius, III.2.21; Sal. 45.2; 
M. Fulvius, I.2.1-5; IV.6.36 (table). 

flos ae robur, I11.11.6. 

Foppery, 11.10.19. 

foras, foris, 11.1.22. 

fore ut in periphrasis, 11.2.14; III.8.29. 

forensis opera, Ep. 4.13; usus, M.L. 
1.19. 

forent, *Sal. 18.6. 

foris, 11.2.17 (see foras). 

Formianus (fundus), Ep. 14.57. 

Fornix Febianus, Verr. 7.9. 

fortissimus, complimentary, IV.6.36. 

Fortuna, personified, Mar. 2.20. 

Forum: Romanum—center of courts, 
IV.1.11; M.L. 1.19; Verr 66.25; banks, 
M.L. 7.28; temples, M.L. 15.14.— 
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Aurelium, 1.9.22.—forum agere, ‘hold 
court,’ Ep. 13.23. 
frater (patruelis), 'cousin, Mar. 11.10. 


frequens conspectus, M.L. 1.1; senatus, - 


III.3.18; plur., III.3.10. 
FREQUENTATIVE VERBS: see Iterative. 
frequentia (quiritium), Phil. 1.1. 
fretus w. abl., *Ep. 2.3. 
fugitivus, meaning, 11.9.16; Verr. 62.21. 
Fulvia betrays conspiracy, Sal. 23. 
Fulvius Flaccus, M., L.2.1-5; IV.6.36 

(table).—Nobilior, M., Arch. 9.34, 11. 

10.—Fulvius, youth killed by father's 

order, Sal. 39.13. 

Furies, Sal. 14.9. 

Furius Philus, L., Arch. 7.13. 

Future punishment, 1.13.20; IV.4.29. 
futurum fuisse, Phil. 2.2. 
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Gabinius: A., tr. pl. 67, desired by Pom- 
pey as legatus in pirate war, M.L. 19.8. 
—P. (Cimber), conspirator, III.8.5, 6. 
15,23; Sal. 40.20, 47.5,18, 55.15. 

Gallia: cisalpina, against Antony, Phil. 
8.21, 4.7; transalpina, limits ill defined, 
IJI.9.27; Galliae ambae, Ep. 14.30. 

Gallicanae legiones, 1II.3.1; Gallicus ager, 
I1.3.2. 

Gambling prohibited, Arch. 6.20. 

Games (ludi): Verr. 10.37—43; expiatory, 
II1.8.24; votive, Verr. 10.37. 

Gender of rel. pron., 11.9.13; M.L. 11.4; 
of adj., III.4.12; Sal. 5.3, etc. 

General truths, in subord. clause, III.5. 
27; (2 sing.), *IV.4.17; Sal. 52.10; in 
apod., *IV.10.30; Sal. 52.10. 

GENITIVE: see Cases. 

gens: for civitas, III.9.27; I'ulia, IV.5.8. 

genus, various senses, II.10.17. 

GERUNDIVE: suggests possibility, II.183. 
10; purpose, IV.6.50; in noun phrase, 
III.8.31; M.L. 19.31; as subj. of infin., 
M.L. 21.6.—W. locare, I11.8.31.—W. 
abl. of agent, M.L. 2.29.—Of deponent 
w. passive sense, M.L. 1.23; impersonal, 
Sal. 51.24. 

Gesture w. demonst. pron., III.9.19; IV. 
8.17, etc. 

Glabrio, M'. Acilius: presided at trial of 
Verres, Verr. 2.10, etc.; succeeded Lu- 
eullus against Mithridates, M.L. int., 
2.13; supporter of Caesar, Ep. 18.25. 
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Gnomic perfect, *Sal. 51.4. 

Gracchus, C.: 1.2.1; IV.2.21, 6.43.—Ti., 
IV.2.20, 5.19. 

Graecia, Magna, Arch., 5.11. 

Grain supply of Rome, M.L. 12.30. 

gratiam Aabere, 1.5.8; referre, IV.2.5; Ep. 
9.10; habere and referre, Ep. 9.15,16; 
gratias agere, III.6.6; IV.8.2; Ep. 7.1; 

. agere and habere, Mar. 11.2. 

Grattius, prosecutor of Archias, Arch. 
4.13. 

Greek widely read, Arch. 10.7.—Greek 
names in -es, IV.10.17. 

Grouping of words: (a-4-b)-4-(c4- 4), I. 
13.22; 11.1.5; III.7.14,16; (a+ b+ c+ d) 
+e, II.7.4. 

H 

Habere and tenere w. pf. part., *L.1.7; 
*Sal. 29.4, 58.1; se habere= esse, Ep. 9. 
25; (in se) habere, ‘involve,’ IV.4.16; 
gratiam (gratias) habere (agere, referre), 
see gratiam. 

haerere, constr., *1.6.5. 

haruspices, p. 66, $92; III.4.15; Sal. 47. 
13; consulted by senate, IV.8.19. 

hasta, in auctions, Phil. 4.18. 

haveto, Sal. 35.17. 

Henpiapys, 1.1.6, 6.23,29; IV.5.23; M.L. 
20.1: Arch. 4.25; Mar. 4.11; Ep. 2.19, 
etc. 

Heraclea, favored in treaty, Arch. 4.3, 
hesitates to accept civitas, Arch. 4.6. 

hiberna, M.L. 13.27. ! 

hic (adv.), II.6.13; III.9.1. 

hio (pron.): of persons present, I.1.6,7; 
of nearness in time, Arch. 7.12, 9.32; 
contrasted w. ille in time, IV.6.45,47; 
hic . . . ille, ‘latter . . . former,’ IV. 
§.4,5; haec omnia, 1.8.36; 11.9.2, etc.— 
W. -ce, intensive, *1.2.10, 13.23, etc.— 
See also hoc. 

Hispaniae duae, M.L. 12.34. 

hoc: acc. w. monere, *11.9.20; w. quod- 
clause appositive, II.2.3; followed by 
jussive subjunctive, II.9.29.—hoc est, 
‘that is,’ Verr. 9.16. 

homo: ‘a human being,’ IV.5.26; Lig. 
5.31; contemptuous, II.6.3; Verr. 66.23; 
w. uncomplimentary adj., 1.6.3; of two 
different persons, Verr. 8.6.—Homo 
novus, Sal. 23.17. 

honos, ‘political honor,’ III.12.21; Sal. 
20.22; plur., ‘office,’ 1.11.19; 11.9.3; 
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M.L. 1.17.—Cursus honorum, p. 63, 
$77; 1.11.20. —Honoris causa, of a liv- 
ing man, M.L. 19.18. 

horae, Ep. 18.12. 

Hortensius, M.L. 17.12; Verr. int., 4.1; 
his dominance of the courts, Verr. í1. 
13, 12.—The Hortensii, Arch. 3.28. 

hospitium, IV.11.4; Ep. 9.14. 

hostis, 1.5.30. 

Hours of the Roman day, Ep. 18.12. 

HS, Verr. 8.31. 

hue — ad hoc, 11.2.15. 

humi, 1.10.12. 

HyPALLAGE, M.L. 9.7; Sal. 39.18. 

HysTERON PROTERON, IV.10.13. 


I 


-{ or -ii in gen., I. title. 

id: appositive to clause preceding, I.8.20; 
III.4.6; td quod = quae res, *11.8.23; IV. 
9.17; id temporis, *1.4.26; id loci, Sal. 
45.8; in eo ut, III.2.7. 

idem: trans. by adv., *I.3.12; w. adver- 
sative suggestion, Arch. 7.9; nom. plur. 
idem, 11.7.22; III.1.16. 

idoneus qui, *M.L. 19.12. 

idus, day for settling debts, I.6.15. 

igitur, resumptive, I.4.14; IV.11.6. 

ignis Vestae, IV.9.10; III.4.20. 

fille: ‘that well-known,’ II.1.9; IV.10.12; 
M.L. 9.4; Mar. 8.12, etc.—Between 
noun and adj., II.6.13; w. adj. alone, 
IV.2.9.——' The former,’ 1.6.25; IV.8.5. 
—W. gesture, III.9.19; IV.8.17, 9.10.— 
Neut., illud or illa, w. appositive clause: 
quod-clause, *1.1.21; uf, III.9.8, 12.22; 
ne, 11.7.19; w. appositive nouns, III.5. 
43,45, etc. 

imago, ‘portrait,’ on seal, III.5.15. 

imberbis, 11.10.19. 

immo vero, I.1.12; 11.10.18; IV.8.20; 
Arch. 4.29; Mar. 8.27; Sal. 52.74, etc. 

IMPERATIVE: see Moops.—Short forms 
(dic, duc, fac, fer), *1.5.3, 8.18, etc. 

imperator, 1.5.3; Phil. 4.10. 

imperium: ‘military authority,’ p. 57, 
$50; IV.11.1; holder must not enter 
Rome, Verr. 15.18.—Used of senate's 
power, 1.8.23; II.2.7; implies inde- 
pendence, III.9.29.—Imperium ac potea- 
tas, M.L. 12.41. 

impero w. infin. passive, 1.11.12. 

impetrare, 1.8.1. 
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imprisonment of debtors, Sal. 38.6. 

improbi: in moral sense, IV.4.28; Verr. 
12.27; political (cf. boni), 1.12.16; III. 
12.15; Ep. 14.8, etc. 

in: w. abl. of persons, ‘in the case of,’ 
IV.6.28; Mar. 1.20, etc.; literal and fig. 
sense together, 11.5.39.—W. acc., 
‘against,’ I. title; ‘toward’ (-erga), 
Mar. 8.33, 11.16, etc.; in dies, from day 
to day,’ Sal. 20.15. 

Inceptive (inchoative) verbs, *III.2.26, 
3.5, etc. 

Incorporation of antecedent, *1.13.26. 

INDEFINITE PRONOUNS: see PRONOUNS. 

INDEFINITE SUBJECT (2 sing. w. subjunc.): 
in cond tion, *IV.4.17; in both clauses 
(nist), Sal. 52.10,11.—In main clause 
&fter ubi, Sal. 82.10; in both clauses, 
Ep. 15.43; w. cum, IV.10.28-30; in 
main clause without protasis, *Sal. 25.7. 

INDICATIVE: see MOODS. 

indicium edere (exponere), III.5.21. 

INDIRECT DISCOURSE: depending on im- 
plied verb of saying, II.10.15; III.4.14, 
and often; moods in, Sal. 44.17; im- 
perative in, *Sal. 34.2. 

INDIRECT QUESTIONS: see QUESTIONS. 

inferis, ab, 11.9.26; apud inferos, 1V.4.29. 

infitiatores, 'defaulters, II.10.7. 

ingenul, IV.7.30. 

initiata, 1.6.32. 

iniuria (adv.), 1.7.14. 

iniussu populi, IV.5.22. 

innocentia, meaning, M.L. 13.0. 

inquilinus, Sal. 31.23. 

Insertions in speeches on publication, 
1.10.17. 

insignia of office, p. 57, $51ff.; Sal. 36.3; 
their origin, Sal. 51.100; of augurs, p. 
65, $90. 

institutum, 'precedent,' Verr. 4.17. 

integrum, ‘new,’ ‘not decided,’ IV.8.14; 
Mar. 5.21; Lig. 1.10. 

interest: ‘there is a difference,’ III.6.23; 
IV.5.10; Verr. 18.23; 62.1, etc.; ‘it is 
to one’s interest,’ *IV.5.1; Lig. 8.4; Ep. 
4.24, 5.1, etc. [NouNs. 

INTERROGATIVE PRONOUNS: see PRO- 

interrogatus = accusatus, Sal. 31.11. 

inter se, reciprocal, II.11.4; I11.8.47. 

Intransitive verbs in passive: noceri, III. 
12.9; Verr. 9.38; serviendum, Ep. 9.26; 
utendum, Sal. 61.24. 
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invadere, constr., Ep. 14.8. 

Inversion, 1.2.4, 4.14; Verr. 62.25, etc. 

inveterascere in good sense, IJJ.11.9. 

invictus, ‘invincible,’ II.9.10. 

ipse: prefers nom., 1.8.2; 111.12.13, etc.; 
for sua sponte, II. 1.4. 

Irony, 1.1.14, 3.22, 8.15; 11.1.4; Lig. 
1.1-10, etc. 

fis:=talis, 1.9.11; 1III.12.14; Verr. 3.28, 
etc.—Takes up a preceding hic, tlle, etc., 
IV.6.21; nos, M.L. 18.15; vos, M.L. 12. 
22.— Et... is, ‘and at titat,’ III.9.5; 
IV.4.14. 

iste: ‘that of yours,’ *I.1.2,27, 3.5, etc. — 
‘Near you,’ I.7.7.— Idea of 2 pers. not 
obvious, I.1.23.—Of an opponent, *I. 
1.15; M.L. 17.18; Verr. 1.24, 2.9 and 
often.—Contemptuous, *1.1.15; II.5.7; 
IV.5.12; Arch. 7.2, etc. 

1ta: properly of manner, not degree, II. 
8.5; omitted before ué-clause, M.L. 7. 
25; restrictive, 1V.7.19; M.L. 3.12; Ep. 
14.20; anticipatory, III.9.4; Arch. 5.23; 
Phil. 2.3; iia . . . ut in ‘sseverations, 
IV.6.7.—Ita w. adj., M.L. 8.2,3. 

ITERATIVE (frequentative) VERBS: dic- 
ato, *11.7.24; iacto, 11.9.23; labefacto, 
IV.10.38; curso, Verr. 9.14; concurso, 
IV.8.13, etc. 


I (consonant) 


faceo w. part., 11.1.19; Ep. 2.5. 

factare se, 11.9.23; IV 5.28. 

fam: w. fut. tense means ‘soon,’ I.4.18; 
tam dudum, etc., tenses w.,*1.5.27, 13.1; 
tam pridem, 11.10.2; IV.3.17; tam vero, 
marking transition, 1I.4.18; M.L. 11.1, 
13.33. 

Iuba, king of Numidia, Lig. 8.10; sup- 
porter of Pompey, Ep. 15.31. 

iubeo, constr. w., 1.11.12; subj. of infin. 
omitted, III.8.26. 

iucundus, gratus, IV.1.4. 

iudices, 'jurymen,' Arch. 1.1; Verr. 1.1 
and often; Ep. 1.5; three classes, IV.6. 
44; sortitio, ‘drawing,’ Veir. 6.16; 
reiectto, ‘challenging,’ Verr 3.27, 6.15; 
manner of.giving verdict, Verr. 6.21 
(cf. C.T. $$8, 9). 

judicium: recognition of service, M.L. 
15.11, 16.13, a court, Arch. 2.2; Verr. 
1.8. 

Iulia gens, IV.5.8. 


Iunianum consilium, Verr. 10.18. 

Iuppiter: declension, *I.5.8; Stator, I.5. 
8; III.9.19, ete. 

Juries: drawn from three classes, IV.6.44; 
size, Verr. 10.31; sometimes ‘packed,’ 
Ep. 1.5. 

jus (iura) civium, p. 47, §§1-9; I.11.16; 
III.6.38; IV.5.20; ius trium liberorum, 


Mar. 8.4; tus praetoris, III.6.38; voca- . 


tionis, II1.3.6; prehensionia, III.3.6. 
iussu, in abl. only, 1.9.16. 
Juxtaposition of cognate words, III. 12. 
28; IV.3.2; Sal. 35.12, etc.; of pro- 
nouns, I11.12.6; IV.5.1; Ep. 5.3. 


K 


Kalendae, I.3.9; Kal. Iuniae, *Sal, 17.1. 
Knights: see Equites. 


L 


labefactare, IV.10.38. 

Labienus, T., Ep. 14.35. 

lacrimae, signs of emotion, IV.2.11; 
Mar. 4.2, 11.3, etc. 

Laelius, C., Arch. 7.13; Ep. 2.27. 

Lais, case forms, Ep. 16.19. 

Lands given to veterans, Phil. 4.17. 

lar familiaris, Sal. 20.34. 

Latin read less widely than Greek, Arch. 
10.7. 

latro, term of abuse, 1.18.4; Phil. 2.21, 
6.12. 

latrocinium: abstract, IJ.1.14; con- 
crete, ‘band of brigands, 1.18.4. See 
Synonyms, bellum. 

laureati fasces, Lig. 3.11. 

lautumiae, Verr. 61.0. 

Law courts near forum, M.L. 1.19. 

Laws: kept in temple, I.2.11; named for 
proposers, IV.5.19; notice of seventeen 
days required before voting, M.L. 17.27; 
Ep. 14.19. See Lex. 

Lawyers took no fees, M.L. 1.12. 

lectisternium, III.10.1. 

lectus, lectulus, IV.8.18. 

legatus: military, chosen by senate, 
M.L. 19.8; diplomatic, insulted by 
Achaeans, M.L. 5.4. 

leges —'conditions, Ep. 14.23. 

Legions desert Antony, Phil. int., 1.9. 

legum aera, IJI.8.15. 

leno, term of abuse, IV.8.13. 

Lentulus, p. 27, $46; full name, 111I.4.16; 
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his letters, III.6.36; Sal. 44.12; seal, 
III.6.13% resigns praetorship, III.6.38; 
relationships, IV.6.36; denies guilt, 
then confesses, III.5.20-29; Sal. 47.8ff.; 
executed, Sal. 55.10ff. 

Lepidus, M., III.10.10,18. 

Letters. R.C. pp. 333-336; the address, 
III.5.35. 

lex: Aurelia, IV.6.44, 7.22; Verr. 1.1.— 
Caelia Didia, Ep. 14.19.—IZulia, Arch. 
4.6; Ep. 18.15.—Manilia, M.L. int.— 
Papia, Arch. 8.15.—Plautia de vi, Sal. 
$1.11.— Plautia Papiria (quoted), Arch. 
4.6.—Porcia, 1.11.14; IV.5.19; Sal. 51. 
62.—Sempronia, 1.11.14; IV.5.19; Sal. 
51.02; (frumentaria), IV.6.42.— Valeria, 
1311.14; IV.6.19; Sal. 01.02.—Leges 
sumptuariae, Ep. 16.29. 

libertini, IV.3.1. 

libri Sibyllini, III.4.15; Sal. 47.10. 

licet: w. infin., Lig. 6.12; w. subjunc., 
1.8.6; 11.2.17, etc.; passive form, Ep. 
9.40. 

Licinius, A., see Archias and Lucullus. 

lictores: p. 58, $54; p. 61, $71; of 
praetor, p. 59, $60; M.L. 12.9.—8ee 
fasces. 

Ligarius, Q., Lig. int. and paseim.—T., 
quaestor, Lig. 12.13. 

Lrrorzs: non mulia, 1.6.20; non nolle, 
ITI.9.28. 

litterae: ‘a letter,’ III.2.15, eto.; litterae 
ad, 111.8.12; w. mandata, 111.2.15; Ep. 
21.3; ‘history,’ III.11.9; ‘literature,’ 
Arch. 6.26; lumen litterarum, Arch. 6.34; 
‘literary pursuits,’ Arch. 6.10; ‘written 
records,’ Arch. 4.23. 

locare, ‘place contract,’ *III.8.31. 

LocaTIVR: see Cases. 

locus, ‘vantage ground,’ II.1.11. 

loqui cum, III.5.26. 

Lots: for jurymen, Verr. 6.16; for prov- 
inces, IV.7.29, 

Lucullus, L. Licinius: quaestor w. Sulla, 
Arch. §.21; achievements, M.L. 8.6; 
recalled, M.L.  9.48.—M. Licinius 
(brother), Arch. 8.21, 4.1. 

ludus: gladiatorius, 11.5.2.—Ludi, pub- 
lic games, III.8.24; Verr. 10.37,38,42, 
etc.—See Games. 

lux, metaphorical, M.L. 3.11, 12.22; Phil. 
1.5. 

-ury and extravagance, Sal. 20 22. 
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M 

Maelius, Sp., 1.1.22. 

Magistrates: inviolable, I1f.6.13,37; rels- 
tive rank, p. 62, §72; minor, p. 61, §68: 
Sal. 80.19. 

magistratus (abstract), Sal. 21.7; resig- 
nation from, III.6.13,38; Sal. 47.16 
(dift. constr.). 

magno opere, Ep. 9.33. 

Magnus, surname of Pompey, Arch. 10. 
20; Ep. 2. sal. 

maiestas, ‘treason,’ Verr. 13.22. 

male-vir, III.9.27. 

mallem and subjunc. without ut, II.3.10. 

zaalleoli, 1.18.16. 

mancipium, nexum, Ep. 18.21. 

mandata et litterae, 11I.2.15; Ep. 21.3. 

Manilia lex, M.L. int. 

Manlius, C., 1.2.17, 83.9; 11.9.18; Sal. 24.6 
—Castra Manliana, I 5.3; Sal. 82.0. 
Manumission, slave's reward, IV.8.2; pre- 

tended by Cicero, Ep. 9.31. 

manus, ‘hand writing, III.§.11. 

Marcellus, C., Mar. 11.10.—M., 1.8.27: 
Mar. int.; a senator, Mar. 1.8; pardoned 
at senate's entreaty, Mar. 1.21; Lig. 
12.25,27; Cicero's friend and fellow. 
student, Mar. 1.15; assassinated, Mar. 
11. fin.—The Marcelli, Arch. 9.34; Mar. 
4.2,5. 

Marcius Rex, Q., Sal. 30.7, 32.13. 

Marius, C., 1.8.5; conquered Cimbri and 
Teutones, III.10.10;. IV.10.18; M.L. 
20.22; consul 5 successive years, M.L. 
20.21; overrode law, III.6.39; struggle 
w. Sulla, III.10.10; M.L. 3.13. 

Marius, M., addressed in Ep. 15. 

Mars belium, Arch. 11.10. 

Mart'a legio deserts Antony, Phil. int., 
1.9,24, 2.14. 

Massilia, II.6.27. 

maxime w. st, 1.12.10. 

Maximus, Q. Fabius, Arch. 9.34. 

Medea, M.L. 9.4. 

mederi w. dat., *M.L. 9.47; Mar. 8.11. 

Medicine, metaphor from,  II.5.36ff.: 
simile, I.13.7ff. 

medius (adj.), w. partitive sense, *M.L. 
12.46. 

medius fidius, Mar. 3.24. 

mehercule, I.7.II; II.7.26. 

memini w. pres. (‘impf.’) infin., *1.8.83 
force of infin. tenses w., III.8.18. 
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Memmius, C., IV.2.23. 

mens: ‘purpose,’ I.8.4; ‘thought,’ 1.6.23; 
mente captus, 111.9.2; in mentem venire 
w. gen., Ep. 15.2. 

Messalla, M. Valerius, Ep. 12.54. 

Messius, C., tr. pl. and friend of Pompey, 
Ep. 12.65. 

Merapnors, 1.5.27, 12.9,25; I1.1.20, 5.36; 
III.7.20; IV.2.19; M.L. 5.5; Verr. 64.18; 
Phil. 5.11, etc., etc. 

Metellus: Q., Celer, II.12.9; Sal. 30.12.— 
Creticus, M.L. 12.42; Verr. 9.34; Sal. 
$0.8.—Nepos, denounces Cicero, pp. 32. 
33.—Numidicus, Arch. 8.25.—Pius, 
M.L 16.10: Arch. 3.26, 4.11, 10.35.— 
M. Metellus, praetor 69, Verr. 9.25.— 
The Metelli as office-holders, Verr. 10.9. 

Middle voice, *11.8.12. 

minitari, constr. 11.1.3; IV.10.8. 

Minucia via, Phil. 3.23. 

minus - non, I.5.4, 9.5( »mis-) ; IIL11.7. 

Misenum, M.L. 143.15. 

miseret w. acc. and gen., Lig. 5.17. 

Mithridates, M.L. int. and passim, his 
forces, M.L. 4.3; narrow escape, M.L. 
9.13; received by Tigranes, M.L. 9.15; 
death, Ep. 2.1. 

Mithridatic wars, M.L. int.; 6.4. 

Mock modesty, Arch. 1.1; Phil. 6.26. 
modi w. eius, gen. qual, *1.2.10; IIT. 
10.21. 

moenia, synonyms, 1.8.3. 

' monere w. two acc., *11.9.29; w. infin., 
*Sal. 52.8. 

Money, how counted, Verr. 8.31, *18.16. 

monstra, of acts, Ep. 18.10. 

Moops. 

Indicative. 
Main clause—est primum, *1.5.22; in 
, narrator's parenthesis in ind. dise., 

*III.4.8; M.L. 8.13; Verr. 10.7, 
eto.; futurum fuit in apod., *IV.8. 
25; studeo, 11.8.5; other words, I. 
1.15; 1.5.5; 1.12.10; I11.6.33; Phil. 
2.6, ete. 

Dependent clause—causal, Sal. 45.13; 
concessive, cum, *Sal. 20.35; quam- 
quam, *111.12.30; temporal, *NI. 
2.1; M.L. 7.22. 

Gubjunctive. 

Main clause: 

Optative, *1.9.3; II.2.19; Ep. 9. 
4,15. 
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Potential: in mild statement: 
velim, Ep. 9.38, 10.33, 18.30; mal- 
lem, *11.8.10.—Indefinite 2 sing., 
*1V.10.30; *Sal. 28.7.—Ironical, 
IV.6.51; Sal. 62.70.—Potential 
force in subord. clause, *Sal. 40. 


Volitive: oconcessive, IV.10.12: 
Arch. 6.10; Lig. 6.14. 
deliberative, M.L. 11.5; Lig. 
9.13. 


25. 

imperative (2 sing.), Ep. 9.21, 
16.6. 

jussive, *II.4.5, 8.38,40 (in 
apod.) ; IV.1.23, 4.17; Verr. 
12.32. 


Dependent clause: 


Attraction, *1.7.32; 11.2.8; M.L. 
4.4; Sal. 45.5, etc. 

Cause: quod (quoted), *11.1.22; 
Verr. 2.25, 65.13; cum, 1.6.19; 
Mar. 1.27; *Phil. 6.8; Ep. 15.45, 
etc.; neque quo, M.L. 24.16, Ep. 
15.40; Sal. 34.8, etc.; magis 
quam quod, Sal. 14.20; quid 
(nthil) est quod, M.L. 24.8; Ep. 
16.30; non est cur, Ep. 15.44— 
these last really characteristic 
clauses.—Reason, Ep. 18.4. 

Characteristic: *1.2.28; *Sal. 14. 
18; w. hint of cause, *1.9.21; 
quid (nihil, non) est quod (cur), 
M.L. 24.8; Ep. 15.44, 16.30. 

Concessive, cum, III.8.12. 

Condition and Proviso: see Con- 
ditional sentences. 

Purpose: qui, *1.9.22; *Sal. 20.32; 
quo, M.L. 24.17.—Purpose of 
mention, II.5.1; III.5.1, 7.29.— 
Apologetic, Verr. 2.1. 

Rel. clause, restrictive, . *IV.8.9; 
after dignus, *M.L. 5.30; idoneus, 
*M.L. 19.12. 

Result, qui, *1.2.27; *Sal. 40.16; 
quin, Sal. 53.22. 

Substaative: Subject—abest ut. 
M.L. 24.24; licet, *1.8.6; II. 
2.17; Lig. 9.22; necesse est, 
Lig. 1.16; Phil. 2.17; oportet, 
Mar. 9.13. permissum est, Sal. 
90.12: restat, Mar. 10.15. 
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‘ Object—cave, *Lig. 5.6; Ep. 14. 
51; Sal. 58.29; committere ut, 
*111.7.22; Ep. 14.51; curare ut, 
Ep. 4.26; decernere ut, 1.2.1, 
wit-out ut, *Sal. 29.6; dubvare 

' quin, M.L. 14.30; edicere, Ep. 
21.8; facere ut, *111.8.14, with- 
out ut, Verr. 17.16; Ep. 9.22; 
fear, expréssions of, see Fear; 
ind. question, III.5.22; double, 
*Sal. 25.7; w. necne, *1I.6.15; 
mallem,  *11.8.10;  obtestari, 
Sal. 88.17; orare ut, 1I1.5.3; 
Ep. 6.3; without ut, *Ep. 5.7; 
rogare ut, M.L. 5.29; suast ut, 
Ep. 20.22; velim, *Ep. 9.38, 
18 30. 

Appositive: quod-clause (fact) to 
illud (illa), *1.1.21; ut-clause 
to pronoun, III.9.8; Lig. 7.10; 
to noun, Sal. 48.8; Mar. 3.21; 
ne-clause, 11.7.19, etc. 


With passive verbs: deterreor,. 


*Verr. © 5.23; 
*Sal. 30.9. 
After quam (uf), 11.2.4; *Ep. 
5.4; Sal. 58.41. 
Temporal: cum, *III.2.20; dum 
(with hint of purpose), *Ep. 13.4. 
Imperative: as protasis, I.4.1; M.L. 13. 
24; Verr. 65.9, etc.; as apodosis, *I. 
.9.14; 11.10.27; Lig. 10.22, etc.— 
Future form, *11.10.27; ]III.10.2; 
: &cito, Ep. 9.22; haveto, Sal. 35.17.— 
Replaced by subjunc. pres. 2 sing., 
Ep. *16. 6, 9.21; 3 pers., *II.4.5, etc.; 
by fac (ut), *Ep. 9.22; in prohibi- 
tions by cave (ne) w. subjunc., *Lig. 
0.6; Ep. 14.51; Sal. 58.29; by noli 
' (nolite) -w. infin., M.L. 23.17; Mar. 
6.32; Ep..10.1. 
Infinitive: exclamatory, *Ep. 10.17; 
. infin. omitted, *Ep. 1.2.—Historical, 
Verr. 9.14; Sal. 14.16, 16.3, 21.4ff ; co- 
ord. w. indic. impf., Sal. 21.10, 24.4. 
—After copia, Sal. 17.16; coniurare, 
Sal. 52.60; deterreor, * Verr. 5.23, 9.4; 
dubitare, 1.7.18; Lig. 8.4; monere, 
*Sal. 52.8; necesse est, *Ep. 4.4; 
oportet, 1.1.16.—W. verbes meaning 
*know how,’ II.10.33. 
Participle: see PARTICIPLE: . 
Morning calls, 1.4.24. : 


impediti ne, 
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mos: maiorum, 1.11.13; II.2.^; Sal. 52 
102; replaced by vetus exemplum, M.L. 
9.48.—mores, ‘character,’ Mar. ^.22. 

multare, ‘fine,’ ‘punish,’ 1.11.14. 

multo w. superl., IV.8.19; w. mallem, 
Arch. 13.8. 

mulvius pons, III.2.26. 

municipia, coloniae, 11.11.8; Phil. 3.9. 

murus, 1.3.3, 5.6. 

Muses, temple to, Arch. 11.10. 

Mytilene, Ep. 15.58. 


N 

Name: man's, I. title: *1.2.5; woman's 
Ep. 9. sal.—Mover's aame signed to 
senatus consultum, p. 69; Ep. 12.57. 

Nanaea, M.L. 9.22. 

Nasica, P., 1.1.18. 

Navigation generally closed m winter, 
M.L. 11.26. 

ne (interjection), 11.3.19; Ep. 18.5. 

ene (question mark), 1.1.3; for nonne, 
L3.7; ‘whether,’ III.5.18; -ne . . . 
an in indirect double question, *Phil. 
6.19. 

ne (conj): after expressions of fear. 
*1.2.22; II.7.20; videte ne non, *M.L. 
7.30; for nedum, *Ep. 16.21. —Ne... 
quidem, 'not . . . either,’ M.L. 7.1; 
does not destroy general neg., 1.10.5; 
IV.2.29; ne... non modo... sed 
ne... quidem, IV 9.21. 

neo. non aut, Mar. 2.9. 

necesse est: w. infin., Ep. 4.4; w. sub- 
junc., Lig. 1.16; Phil. 2.17. 

necessitudo,: M.L. 2.8; plur., Lig. 7.13. 

nec-ne, *II.6.15. 

Negative, general, distributed, 1.3.23, 
10.5; 11.4.25; *Arch. 6.10, etc.; two 
negatives cancel, *IV.2.11. : 

nemo (ne-homo): gen. and abl. borrowed 
from nullus, *11.1.12; Mar. 2.1; for 
nullus, IV.8.8; nemo homo, Ep. 12.37; 
non nemo, 1V.5.13; nemo... ne qui- 
dem, IV.2.29; nemo non modo . . . sed 
11.4.25. 

neque non, *IV.2.11; neque . . . -que, 
*II.13.10; neque quo... neque quo, 
M.L. 24.16; neque... e£, ML. 1.10. 

nequeo replaced by non queo, Ep. 9.27. 

nescio an, ‘perhaps,’ IV.5.5; Lig. 9.5: 
nescio quis, .1.6.32,*18.2; II.5.28, etc.: 
tllud nescio quid, Arch. 7.11. . 
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pthil for non, *[.1.5 and often; nihil 
nisi, ‘nothing but, 1.7.23, etc.; nihil 


aliud nisi, Arch. 4.12; Ep. 13.9; niil - 


neque... neque, Arch. 6.10. 

nisi: as co-ord. connective, before noun, 
11.5.13; IV.11.8; prep. phrase, 1.7.23; 
participle, Ep. 4.1; infin. clause, Ep. 
18.9; quid (nihil) aliud nisi, Verr. 64.22; 
Ep. 13.9.—N isi vero, ironical, w. indic., 
II.4.2; IV.6.36; nisi forte, IV.10.22; nisi 
si, 11.4.2; Ep. 10.2; nist quod, Ep. 
9.44.—Out of place, ITI.7.18. 

Nobles: p. 49; opposed Cicero’s advance- 
ment, Ep. 1.9; Sal. 28.15. 

noli, nolite, w. infin. in prohibitions, 
*M.L. 28.17; Mar. 6.32; Ep. 10.1, 
etc. 

momen: Roman names, I. title; nomine, 
‘in honor of,’ III.6.20; ‘on account of,’ 
Verr. 8.20, 18.19; Sal. 35.9,13. 

nomenclator, Ep. 12.37. 

NoMINATIVE: see CASES. 

non: for nonne, 11.9.15; non queo for 
nequeo, Ep. 9.27; =neg. prefix, in- or 
un-, I.6.13; II7.2.18,28; M.L. 22.1; Sal. 
85.11, etc.—Non modo... sed ne... 
quidem, w. 3d neg. 110.5; IV.9.21; 
without, II 9.31, 10.9; M.L. 13.32.— 
Non modo . . . verum etiam (A-F b), 
11.8.6, 4.22; non modo . . . sed (a-- B), 
11.4.25; 1V.10.32; non solum . . . sed, 
III.10.8.—Non quo . . . sed ut, *M.L. 
24.15; Ep. 15.39; Sal. 34.8; . . . sed 
ne, Ep. 3.2 —Non qui (nom.) . . . sed 
quod, Sal. 85.8.—Non ut... sed ut, 
M.L. 16.26.—Non . . . sed, w. infins., 
Arch 4.15.—N on nemo, non nulli: see 
words. 

nonne, postponed, 11.11.25; replaced by 
non, 11.9.15. 

non nemo, IV.5.13. 

non nulli. I.12.12. : 

108: expressed w. verb, *1.1.14.—Edi- 
torial, *1.9.5, Mar. 6.1, 8.36, etc.; near 
sing. ego or meus, 1.9.5; Ep. 1.6, 8.3; 
ambiguous, IV 6.49.—Gen. plur. nos- 
trum partitive, IV,6.30; nostri objective, 
Ep. 3.6.—Nostrum omnium, 1.6.18; 
IV.6.21: 

noster: near ego, Ep. 12.3; ‘devoted to 
us, Ep. 9.30. 

nota, 1.6.4. 

mevae tabulae, II.8.19; novus homo, p. 
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50, $16; Sal. 23.17.—Forms novos, 
novom, Sal. *23.17; 51.23. 

nudius tertius, IV.5.14, 6.37. 

nullus: w. rel. —non, 1.7.3; Ep. 4.9: 
w. iam, I1.1.5; non nullt, 1.12.12.— 
Forms used for missing cases of nemo: 
gen., *Mar. 2.1; abl., *II.1.12. 

num, 11.9.12; in ind. question, *I.5.31. 

Number: sing. (collective) for plur., Ep. 
18.23; pron. 1 sing. and plur., see nos. 

Numerals: distributive, *Ep. 20.5; used for 
card., *M.L. 4.8; adverbs, *Verr. 13.106. 

numquam, distributed by non modo 
-.. sed ne... .quidem, 1.10.5. 

nunc: introducing fact after unreal sup- 
position, 1.7.21; ]111.7.24; marking 
transition, III.7.1; IV.5.1; Arch. 11.30; 
w. vero, II.4.23. 

nundinum, Ep. 14.19. 


0 


O, interj.: w acc., *1.1.10; w. voc., I.4.7. 

oblitus (obí(ino), 11.5.23. 

oblitus (obliviscor), IV.1.6. 

obsidio, blockade of a country, IV.10.18. 

obviam venire w. dat. Ep. 12.38. 

OcravVIAN: Phil. int., 1.17; adopted by 
Caesar, Phil. 2.7; takes his name, Phil. 
1.17; Ep. 20.8; his youth, Phil. 1.21; 
Ep. 20.9; baffles Antony, Phil. 1.24ff.; 
gives large bounties to his soldiers, *Ep. 
20.5. 

odi, *1.6.3. 

Offices (magistratus): dates of creation, 
p. 56; classified, p. 56; when terms be- 
gan, p. 57, $48. 

omnis: ‘every kind of,’ 1.19.25; omnia — 
nihil nisi, I11.2.24; omnium substan- 
tive, *II.8.18, 9.6. 

‘Only’ implied in tantum, III.10.34; in 
tam diu, III.T.8. 

Opera: forensis, Ep. 4.13; fortis fidelisque, 
III.6.9; mea, Ep. 12.48; operam dare, 
Ep. 11.14, 14.55; Sal. 29.6; operae pre- 
tium est, IV.8.1. 

Opimius, L., I.2.1. 

oportet: w. infin., 1.1.16; w. subjunc., 
Mar. 9.13. : 

optare ab, 11.7.17. 

cptimates, 1.3.13. 

optimus: quisque, M.L. 1.4; Sal. S4.6; 
ironical, I.8.10.—Optimus maximus w. 
Juppiter, III.9.9. - 
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mus as pred. adj., *Verr. 8.22; *Ep. 
20.11. 

ware, constr., Ep. 5.7, 6.2 (ut); orare in 
audaciam, Sal. 80.7. 

oratio perpetua, Verr. 11.10. 

orbis terrae, 1.1.20; terrarum, M.L. 15.9. 

Order of debate in senate, p. 69, $$104- 
108; III.6.3; IV.7.1; Ep. 17.6. 

¢G0: narrower than genus, IV.7.9; hic 
ordo (senate), 1.1.27; IV.7.22, eto.; 
ordo publicanorum, M.L. 7.8.—The or- 
dines, pp. 49—52; 1.8.30; Verr. 3.4; 
ordo senatorius = nobilitas, p. 50. 

Orestilla, Catiline’s wife, 1.6.9; Sal. 15.2, 
35.10,15. 

in successive words, 1.3.15; IV. 

10.7. 

ornatus, ‘equipped,’ M.L. 7.5. 

Orpheus, Arch. 8.26. 

Ostia, M.L. 12.17. 

ostium: Oceani, M.L. 12.24; Tiberinum, 
M.L. 12.23. 

Oxymoron, *1.7.26; I11.5.17. 


P 


pace, apologetic, Mar. 2.4. 
pacto - modo, 1.7.12; IV.3.25. 
paenitet, constr., *1V.10.7; Ep. 6.2. 
Pairs, words in, 1.13.22; II.1.5; IJI.7.14. 
Palatinus mons, p. 26; 1.1.4. 
Palatium, I.1.4. 

Pansa, C. Vibius, Lig. 1.9. 

Parataxis, *Arch. 9.33. 

paratus ut, Lig. 1.6. 

PARENTHETICAL WORDS: credo, 1.2.22; 
11.6.24; Arch. 5.12, ete.; censeo, IV.6. 
51; Sal. 52.70; clauses, III.5.1, 7.29; 
Mar. 2.2, etc. 

parietibus, 1.8.3; II.1.10. 

parricida: civium, 1.12.8; patriae, Phil. 
2.22. 

parricidium for caedes, 1.7.23. 

pars: ‘direction,’ IV.2.16; ‘party,’ Ep. 
4.9. 

PARTIOIPLE: Present w. videre, etc., 1.2. 
21 (cf. infin., *II.8.8).—Future, ‘likely 
to do, 11.8.27.—Perfect: in prep. 
phrase w. noun, IV.7.12; Arch. 5.14; 
Mar. 1.27; as co-ord. clause, *M.L. 
5.8, 9.11; w. fuit, etc., *I 7.9; w. habere, 
tenere, *1.1.7; III.7.2,13; M.L. 7.13; 
Verr. 14.7, etc.; of dep. verbs w. pas- 
sive sense, 110.11; M.L. 1.23; of in- 
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trans. verbs w. passive sense, IV .6.33; 
in abl. neut. w. opus esse, *Sal. 48 17. 

partim ... partim: I1.10.3; M.L. 7.11; 
for aut... aut, III.10.11. 

Partitive force in certain adj. *M.L. 
12.46; Ep. 13.22. 

Passive of intrans. verbs, *III.13.9; IV. 
6.33; of deponents, I.10.14; M.L. 1.23; 
pass. infin. w. imperare, 1.10.12. 

patres conscripti, 1.2.14. 

patria potestas, Sal. 39.14, 52.83. 

Patrician conspirators, 11.12.8; ITI.9.29; 
IV.8.4. 

patrocinium, Sal. 41.6. 

patronus: of a community, IV.11.4; Sal. 
41.6; of an individual, Verr. 14.9, 64.1. 

pauci, of the senatorial oligarchy, Sal. 
20.17, 30.10, 58.24. 

Paullus, L. Aemilius, IV.10.16. 

pecudes, type of petience, 11.9.32. 

pedarii, p. 69, $106. 

pedibus ire (in senate division), Sal. 
50.17. 

Pelopidae, Ep. 18.3. 

Penalties: originally fines, I.11.14. 

penates, national, IV.9.9. 

pensi habere, Sal. 5.12. 

per in adjurations, Sal. 35.17; per me, 
‘by personal means,’ 1.5.17; more 
modest than a me, III.1.19; per hos 
annos, *II.4.17. 

per- intensive, in adj. 11.10.5; M.L. 
4.4; Ep. 4.24. 

perditi, political, I.6.2. 

perficere uf, Arch. 10.27. 

Perfumes and colors effeminate, II.3.9. 

periculum, 'peril of conviction, M.L. 
1.12; Verr. 4.13. 

perinde atque, Mar. 4.17. 

PERIPHRASIS: see committere, facere, fore, 


perficere. 

perpetua oratio, Verr. 11.10. 

Perses: form, *IV.10.17; his surrender, 
M.L. 18.13. 

Personal constructions: of conlubet, Sal. 
50.30; of videri, *1.6.28; III.8.3; M.L. 
4.17; Arch. 8.6, etc. 

Personification, 1.10.6; 11.11.9,26; M.L. 
12.30; Arch. 6.31. i 

pestis, said of a person, 1.5.10; 11.1.22; 
Phil. 3.11. 

petitio, ‘candidacy,’ Verr. 9.5; Ep. 1.7; 
Sal. 21.17. 
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Petreius, M., Ep. 14.32. 

pexo capillo, 11.10.19. 

Phrase as attributive, III.5.12,18; IV.5.2; 
remote from noun III.5.18. 

Picenum, II.3.2. 

pila, 'ball-playing, Arch. 6.20. 

Piso, L. Calpurnius, Tullia’s husband, 
IV.2.15; Ep. 9. sal, 29; 11.28.—L., 
cos. 58, hostile to Cicero, Ep. 11.23.— 
C., cos. 67, tries to implicate Caesar in 
conspiracy, Sal. 49.1. 

placere (senatui), 1.8.19. 

Plancius, Cn., quaestor who sheltered 
Cicero in exile, Ep. 11.21. 

Play on words, I.11.10, 12.22. 

plebecula, Ep. 20.23. 

plebi, gen., *M.L. 19.19. 

plebs, secessions of, Sal. 33.8. 

PLEONASM: animus, IV.8.14; M.L. 2.20, 
etc.; primo coepisset, 111.5.41; templum 
et locus, IV.7.11; hoc fere sic fieri solere, 
M.L. 9.33. 

plerique w. gen. part., Sal. 51.26. 

Plotius, L., Arch. 9.13. 

Plural: in exaggeration, I.1.21, 2.5; IV. 
8.24; instead of impers., M.L. 12.26; 
editorial, see nos; of abstract nouns, 
II.5.12; IV.2.27; generic, ‘such men as,’ 
Arch. 9.34; plur. verb w. sing. subj. 
(synesis), Sal. 43.2. 

poenitet, constr., *IV.10.7; Ep. 6.2. 

PoMPEIUS: achievements, III.11.13; IV. 
10.19; M.L. 10-12.—Called imperator, 
 M.L. 10.18; Magnus, Ep. 2. sal.; 
Sampsiceramus, Ep. 4.5,17.— Consul 
(70) at 36, M.L. 21.23; moved restora- 
tion of tribunician power, Verr. 15.12.— 
Exceptional experiences, M.L. 21; tm- 
perator in all his campaigns, M.L. 10.22; 
his imperia, M.L. 10.23; poor success 
against Sertorius, M.L. 4.12.—Cicero’s 
studia toward him, Ep. 2.11; Pompey's 
coldness, Ep. 2. int., 16.—Supported 
by senate in civil war, Mar. 5.8; his 
army’s weakness, Ep. 15.13; followers 


boastful and threatening, Lig. 11.30; — 


En. 15.17; his victory at Dyrrhachium, 
Ep. 15.24; defeat and death, Ep. 15. int. 
Pomptinus, C., praetor, III.2.21; Sal. 45. 
nontifox, p. 64, $81. 
pop’ laris, ‘friendly to the people,’ IV. 
"8,11; ‘adherents’ to a cause (w. gen.). 
Sal. 25.2, 24.2. 
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Population of Rome, p. 51, §24. 

portenta: in year of Caesar’s death, 
Phil. 4.27; atque prodigia, III.8.12ff.; 
Sal. 30.5. 

portoria, M.L. 6.8. 

posse multum, plus, etc., *IV.10.6; M.L. 
15.3, 24.10; Ep. 15.53, etc.; quod potest, 
Lig 4.1. 

possessio, legal term, Verr. 5.106. 

possessiones, always of land, 11.8.11. 

PossEssivE: see Pronouns. 

Postponement of elections, M.L. 1.13. 

Postpositive nonne, 11.11.25; quid, IX.7. 
23; st, 1.7.12; quanto, II.1.17; quantam, 
Sal. 58.9. 

Postscript, R.C. $15; Ep. 11.47. 

potestas, p. 57, $49; patria, Sal. 39.14, 
62.83. 

potiri w. gen., II.9.2. 

potissimum, of persons, M L.1.22, 16.10. 

prae, 'in comparison with,' II.3.1; prae 
8e ferre, Phil. 5.2; Ep. 4.18. 

praecones, p. 61, $71; summon senate, 
p. 68, $103; II.12.13. 

praedicere, ‘state first,’ IV.3.15. 

praefectura, III.2.30; Phil. 3.9. 

Praeneste, 1.3.20. 

praenomen given on first mention of a 
man, III 4.12. 

praerogativa, Verr. 9.29. 

praesens: ‘in person,’ II.9.11; ‘timely,’ 
III.9.9. 

praesertim: cum, ‘especially as,’ III. 
12.20; Ep. 8.7; qui, ‘especially as,’ III. 
9.31; ‘and that though,’ Arch. 10.37. 

praesidium: sing., IV.7.3; plur., 1.3.22; 
II.11.4; IV.9.2; Sal. 26.9, 50.9, etc. 

praestare, ‘answer for,’ IV.11.21; 'sup- 
ply,' 'afford, Ep. 10.0. 

praesto esse, w. dat., *Ep. 12.28, 15.6. 

praeter as conj., Sal. 36.7. 

Praeteritio, 1.1.22; II.11.11; 
M.L. 12.17, etc. 

praeterquam, mere connective, III.11.3. 

praetexta, 11.2.20; praetextatus, Arch. 
8.21. 

praetor: p. 59, $59; had imperium, III. 
2.22; might call senate and submit 
questions, M.L. 19.24; enrolled new 
citizens, Arch. 4.29; presided at trials, 
C.T. $3; Verr. 2.10, etc.; Arch. 2.2; 
two praetors taken by pirates. M.L. 
11.8; praetor urbanus, 1.18.15. 


III.8.7; 
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praetoria cohors, 1I1.11.2; Sal 60.12, 
61.4. 

Pregnant sense, III.1.10; IV.4.3; Ep. 12. 
51, etc. 

PREPOSITIONS: w. verbe of asking, *II. 
6.14, 7.17; III.9.24; Verr. 16.19, etc.; 
omitted w. loc. abl, *I.8.7; cuncta 
Asia, M.L. 5.20; after decedere, IV. 
10.13; used w. (ota Asia, M.L. 8.5; 
prep. phrase as adj., III.2.17, 5.12, 
etc.; independent of sentence, Ep. 
9.30. 

pridie: w. acc., *1.6.20; supplanted, Ep. 
9.17. s 

primum: omitted before correl. deinde, 

Ep. 16.6; deinde omitted, Ep. 9.31; 

primum omnium, II.9.6. 

princeps senatus: p. 69, $105; principes 
( 2 consulares), II.6.11; III.6.3. 

priusquam w. infin., *III.8.11. 

privatus and magistratus, 1.1.19. 

privilegium, Ep. 5. int. 

pro, interj., Sal. 20.27. 

pro, prep.: ‘in return for, III.11.1; 
IV.11.6; Ep. 3.11; ‘in place of,’ IV. 
11.1; pro eo ac sic ut, IV.2.5. 

pro consule, as judge, M.L. 13.29; Ep. 
13.23; phrase in double sense, M.L. 
21.15. 

prodigia atque portenta, 
Phil 4.27; Sal. 30.5. 

Prohibitions, *M.L. 28.17; see cave, nolt. 

Prolepsis, Lig. 4.6. 

Pro-magistrates, p. 62, §§73-76; Verr. 
4.12. 

PRONOUNS. 

Personal: expressed as subject, ego, 
*111.2.28; nos, *1.1.14; tu, Verr. 64. 
3,21 ete; vos, M.L. 5.2.—Editorial 
nos, "I.9.5, ete. (see Noa).—Gen. 
plur forms: objective in -i, *IV.9.15; 
partitive in -um, IV.6.30; w. omnium, 
II.12.15. 

Possessive: for obj. gen. of pers., *I. 
8.18; for subj. gen., Ep. 5.5; w. adj. 
in gen., *14.11; co-ord. w. noun in 
gen., IV.11.15: same in pred., Sal. 
§2.28.—W. noun in loc, *1.8.5.— 
Beside its cognate personal, III.12.5; 
M.L. 1.4.—Vestrum est, *III.12.4.— 
See noster, vester. 

Reflexive: referring to subj. of main 
clause, III.4.11,12; to subj. of its 


III.8.12; 
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own clause, IIL4.14; to thought- 
subj., *111.12.5; to other antecedent, 
Mar. 5.7.—1nter se, reciprocal, II. 
11.14. 

Relative: beginning sentence, I.5.1; 
neuter w. antecedents of different 
gender, 11.9.13; Ep. 3.23; attracted 
by pred. noun, II.12.7; two relztives 
together, II.6.8; III.12.12.—Ante- 
cedent implied in poss. pron., *1.3.18; 
incorporated, *1.13.26; repeated w. 
rel., III.6.39, 10.30; repeated in 
synonym, III.9.27; antecedent re- 
mote, IV.8.23; Ep. 12.30.—Rel.-— 
cum ta, *1.9.21; 111.2.24; et is, 1.6.13 
III.12.12; Ep. 2.9; siquis, 11.12.22: 
III1.12.12; ué ie (purpose), *1.9.22; 
(result), *1.2.27; M.L. 15.12.—Idem 
qui=‘the same as, III.12.2.—Re- 
strictive, w. proviso, IV.8.8. 

Interrogative: in exclamation, *II 2. 
23.—See quis, quid. 

Interrogative and Indefinite: forms 
quis, qui (quid, quod) not always dis- 
tinguished, 11.4.12, 6.8; quisque w. 
superl., M.L. 1.4; Phil. 2.10; w. 
unus, 1.1.13.—Cumulation of indefi- 
nites, Verr. 14.1; Ep. 9.6.—See 
aliquis, quidam, quisquam. 

Demonstrative: see hic, iste, tlle. 

Intensive: see ?pse. 

prope, III.8.23; IV.1.26. 

proprius w. gen., 1.5.23; 11.10.18; Mar. 
4.7. 

propter, ‘near,’ M.L. 5.25. 

propterea ... ut, Lig. 3.15. 

pro quaestore, Verr. 4.12. 

Proscriptions, III.10.17; property of vic- 
tims sold, Arch. 10.31; Sal. 21.6. 

prosequi, ‘escort,’ 1.8.38. 

provincia consularis, IV.11.2. 

Proviso, *I.9.7. 

publicani, M.L. 2.5,9; Ep. 13.1. 

publice, not 'publicly,' I.5.16. 

puer, indefinite term, Phil. 1.21. 

pulvinaria, III.10.1. 

Punic wars, M.L. 6.2. 

Punishments: p. 30, $53; originally fines, 
1.2.8; of slaves, I.6.4; IV.6.25; of Ves- 
tals, III.4.20. 

purpuratus, IV.6.17. 

putare and existimare redundant, M L. 
4.21. 
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Q 

quae cum ita sint, 1.5.1, 8.14; I1.12.1; 
IV.9.1, etc. 

quaesitor, Verr. 10.10. 

quaestio legitima, Arch. 2.1. 

quaestor: powers and duties, p. 60, $66; 
time of taking office, p. 57, $48; IV.7.29 
Verr. 10.23. ‘ 

quam, conj.: same construction after as 
before: case, Ep. 2.22; *Sal. 47.6; 
mood, II.2.4; nom., w. verb, Ep. 2.21; 
ul-clause, Ep. 5.3; gen., w. governing 
noun omitted, III.10.20.—Supra quam, 
Sal. 5.5. 

quamquam: concessive, III.12.29; cor- 
rective, introducing main clause, 1.9.1; 
11.7.23; III.8.1; IV.6.6, etc.; not correl. 
to a following tamen, 11.12.7. 

quantus=quam magnus, IV.9.18; = 
quanta sint quae, III.1.20. 

quasi clause in exclamation, *M.L. 923. 
16; Verr. 66.1; Sal. 52.43; to qualify 
unusual phrase, Mar. 1.19; w. numeral, 
Verr. 8.19. 

-Que after negative, ‘but,’ *IL13.11; at- 
taches explanatory word, M.L. 12.42. 

quem ad modum, ‘how,’ II.6.17. 

queo w. non for nequeo, Ep. 9.27. 

queror, constr., Sal. 40.10. 

Questions: Exclamatory w. ut, 1.9.1,26. 
—JIndirect w. -ne (‘whether’), III.5.13; 
-ne .. . an, *Phil. 5.19; Sal. 52.25 (w. 
an alone, Sal. 52.28) ; w. necne, 11.6.17; 
w. quantis, etc., IV.9.18 (two questions 
in one); w. ut, ‘how,’ Mar. 3.21.— 
Rhetorical, 1.9.21; I1.8.14; M.L. 13. 
11ff.; Verr. 63.4ff., etc.—See an, -ne, 
nonne, num. 

qui, rel: in clause of cause, *1.9.21; 
111.3.24; characteristic, *1.2.28; pur- 
pose, *1.9.22; result, *1.2.27; M.L. 15. 
12; — siquis, 11.12.22.—MN on (or neque) 
quo ...8ed (two senses), *M.L. 24.16.— 
Neut. plur. w. antecedents of different 
genders, II.9.13. 

qui, abl. as adv., ‘how,’ Phil. 6.8; *Sal. 
51.66. 

quicquid for siquid, *I.7.32. 

quid, interrog.: exclamatory, before ques- 
tion, 1.8.19; quid quod, ‘what of the 
fact that,’ 1.7.7, 8.3; M.L. 5.15; quid 

' est quod, ‘what reason why,’ *M.L. 24.8; 
Phil. 4.30; quid agis (two senses), Ep. 
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11.44; quid quaeris, 'in short, Ep. 
18.11, 15.18; quid scribam, ‘what to 
write.’ Ep. 10.3; quid vero, 1.6.0; Ii. 
9.20. 

quid, indef.: w. ne, *1.2.2; w. si, ‘what 
ever, III.3.21. 

quidam: contemptuous, Ep. 20.12; Sal. 
24.6, 40.1; to qualify unsatisfactory 
word or phrase, IV.1.17, 6.10; Arch. 
7.10; Mar 1.15; quodam modo, w. bold 
expression, 1.7.25; quidam and certus, 
Mar. 6.4. 

quidem:  adversative, 11.1.21; concese 
sive, II.5.18; emphatic, Arch. 11.7,23; 
restrictive, II.4.9. 

quin, 'why not,' Sal. 20.41. 

quin after dubitare, *M.L. 14.30; quin 
etiam, before strong statement, II.6.11; 
neminem quin, *Verr. 5.29. 

quippe qui, Sal. 48.7. 

Quirinus, III.1.11. 

quirites, II.1.1; Phil. 1.1, etc. 

quis, interrog.: Form quis as adj., II.4. 
12; qui as subst., Verr. 17.15.—In exe | 
clamations, *11.2.23. 

quis, indef., used after &i, ne, num. 

quisquam after implied neg., *M.L. 
14.30. 

quisque w. superl.: optimus, M.L. 1.4; 
Sal. 34.6; primus, Phil. 2.10. 

quo, abl. of qut: quo... hoc, ‘the... 
the,’ M.L. 20.9; quo minus w. subjunc., 
after noun, *III.6.39; verb, Ep. 9.14.— 
As adv., I.5:1. 

quo from quis, as adv., 1.4.16; see qui, 
&dv. 

quod, neut. rel.: quod st, ‘if this,’ II.6.2: 
‘but if, 1.12.0; Mar. 8.29, etc.; quod 
utinam, Ep. 9.4.—Subj. of introd. 
clause: quod attinet, Ep. 10.25; quod 
hortaris, Ep. 9.36; quod reliquum est, 
11.12.18; quod scribis, Ep. 10.19.—In 
char clause, quid (nihil) est quod, *M.L. 
24.8; Arch. 5.8; Ep. 16.30 (cf. non esse 
cur, Ep. 15.44). 

quod, interrog., adj. form, *I.6.4. 

quod, conj.: moods w., *11.1.22; Phil, 
4.7.—In subst. clause, ‘that,’ I.1.21.— 
Contrasted w. si, Mar. 6.35. 

yuodam modo, see quidam. 

quom=cum, Ep. 14.44. 

quo minus, see quo. 

quotus quisque, Lig. 9.6. 
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E 

ratio: belli, 11.6.17; doctrinae, Arch. 7.10; 
honorum, Lig. 10.10; petitionis, Ep. 1.7; 
atudiorum, Arch. 1.10; vitae, M.L. 1.5, 
24.21; eadem ratione, III.5.18.—Plur., 
'considerations, IV.5.7; 'plans, Ep. 
1.3. 

ere, 2 sing. ending: in pass. indic. fut., 
1.1.1, 7.24; pass. subjunc. pres., 1.9.9 
(cf. -rig). 

Reate, III.2.30. 

recitare, 'read, Ep. 12.56,58. 

recta, recte, *1.9.14. 

Redundancy, M.L. 4.21, 10.7, etc. 

referre: ad senatum, 1.8.18; M.L. 19.24; 
Sal. 29.4; referre de, Phil. 2.8; Ep. 21.9; 
w. ind. question, Sal. 50.10; referre 
gratias, IIIL.6 6; IV 2.5; gratiam, Ep. 
9.15. 

vefert: parvi, w. infin. subj., M.L. 7.16; 
magis, w. infin., Sal. 52.47. 

refertus: w gen. ML. 11.26; w. abl, 
*M.L. 18.21 

. Reflexive (middle) passive, *II 8 12 
reiectio, ‘challenging of jurors,’ Verr. 
9.27. 

Relative: see under Pronouns; rel. 
clauses in effect independent, *Phil. 
$.3-5, 05.12. 

religio. 'scruple, w. quominus and sub- 
junc., III.6.39,41; ‘sense of duty,’ Verr. 
1.25. 

Religion, regard for, lost in higher classes, 
IV.4.31; Cicero's belief, I.13.20ff.: IV. 
4.28ff.; Ep. 9.9; officers of, p. 63, 
$$79-92. 

veliquum facere, Mar. 8.21; quid reliqui, 
*Sal. 20.39; nil reliqui facere, Sal. 
28.14. 

Repetition: st and abl. abs., 11.11.13; 
ut, III.2.19; Ep. 7.5; of words for em- 
phasis: ille, I11.9.19,20; fuit, 1.1.23, 

 etc., etc. 

repetundae, ‘extortion,’ Verr. 8.11; 
court de repetundis, C.T. $1; Verr. 14.17; 
Sal. 52.33. 

repulsa, ‘defeat for office,’ Sal. 20.23. 

tes: wide range of meanings, 1.3.11.— 
‘Cash,’ II.5.15; ‘a case in court,’ Verr. 
5.1; res publica, 11.2.7; res novae, 
‘change, ‘revolution,’ Sal. 28.10; 
rerum potwi. I1.9.2.—Res est w. dat., 
‘have to do. Verr. 11;13, Phil. 5.10. 
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REsuLT: see Subjunctive, under Moods. 

reus, IV.8.1, 5.17. 

Revenues in Asia, three forms, M.L. 6.8; 
farmed, M.L. 2.5. 

Rewards to informers, IV.3.9; Sal. 30.15ff. 

Bhodus, ‘Rhodes,’ Ep. 15.58; Sal. 51.12. 

-HS in pass. indic. pres., 1.1.10 (cf. -re). 

rogare legem, 'pass a law,' I.11.15. 

rogatio,'law,' 'bill: of Clodius, Ep. 5. int. 

Romulia (tribus), Verr. 8.30. 

Romulus, III.1.11; statue, III.8.17. 

Roscius, actor, Arch. 8.4,5. 

rostra, M.L. 1.2, 18.25. 

Rudiae, birthplace of Ennius, Arch. 10.1. 


Sabini, type of sturdy manhood, Lig. 
11.12. 

sacrarium, I.9.26. 

Sale of army commissions, M.L. 18.13. 

Salus, temple of, Ep. 12.30. 

salutem dicere (S.D.) in letters, R.C. 
$10; Ep. 11.45. 

salvus, ‘solvent,’ 11.8.22, 9.25; in double 
sense, III.10.31. 

Sampsiceramus, Pompey's nickname, 
Ep. 4.5. 

gane:  concessive, I1.7.15; two senses, 
II.7.15, 10.1. 

sapere, of a child's understanding, Ep. 
11.7. 

sapientes, ‘philosophers,’ Arch. 
superlative, Arch. 12.12. 

sapientia, ‘philosophy,’ Arch. 6.43. 

satisfactio, ‘explanation,’ Sal. 35.4. 

Saturnalia, III.4.22. 

Saturninus, L., 1.2.5; III.6.40; IV.2.22. 

‘Say’ implied in other words, III.4.14., 
etc. 

scaenae, ludi, III.8.24. 

scelus, ‘criminality,’ IV.10.5. 

scilicet, 11.9.5; Sal. 52.73. 

Scipio: the elder, IV.10.12.— Younger, 
IV.10.14; Ep. 2.21; his career, Arch. 
1.13; twice consul, M.L. 20.17. 

Scipionic circle, Arch. 7.13. 

scito, *I1.10.27; Ep. 1.2, etc. 

scribae, p. 61, $70; classes, IV.7.28. 

scriptura, a tax, M.L. 6.8,20. 

se, Sibi, Sui: see Reflexive under Pro- 
nouns. 

se habere = esse, Ep. 9.25; se alterum, Ep. 
12.62. ; 


6.33; 
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Beats of senators, 1.7.8; II.6.11; of con- 
suls, p. 58, $51; IV.1.14. 

Secessions of the plebs, Sal. 38.8. 

secures of lictors, M.L. 12.9. 

sed: in limitations, III.7.8; resumptive, 
III.2.2; in transitions, III.12.1. 

sedes, sella curulis, IV.1.14. 

Senate: origin, p. 66, $93; power, p. 67, 
$$94~-100; meetings, p. 68; voting, p. 
69, $108; the senatus consultum, p. 70; 
1.1.20; ultimum, 1.2.1; Sal. 29.6.— 
Properly called and presided over by 
consul, 1.4.13; IV.10.1; M.L. 19.24; or 
praetor, p. 68, $101; or tribune of 
plebe, Phil. 6.25; Ep. 21.8; summoned 
by praecones, 11.12.13; business finished 
by sunset, IV.8.20; not a judicial body, 
1.8.20; Sal. 35.3; called an oligarchy, 
Sal. 20.17, 30.10. — Reconciled to 
knights, IV.7.22; w. Pompey in civil 
war, Mar. 5.8. 

Senators: age of eligibility, M.L. 21.5; 
seats, 1.7.7; II.6.11; order of calling in 
debate, p. 69; III.6.3; Ep. 17.6.—Con- 
trolled juries twelve years, Verr. 13.8; 
protected their fellows, Verr. 16.4.— 
Senators in Catiline’s conspiracy, Sal. 
17.6ff. 

sentina, term of abuse, 1.5.28. 

SEQUENCE: see Tenses. 

sermones, ‘conversations,’ III.11.9; Sal. 
47.9. 

Sertorius, M.L. 4.11,13. 

Servilius, M., Phil. 6.25.—P., M.L. 28. 
11,23. 

Servitia = servi, IV.2.27, 6.48. 

sestertia, Sal. 30.15. 

Shaving, II.10.19. 

81: postponed, 1.7.12; causal, II.10.10; 
ait quidem, Mar. 8.32; concessive—si 
mazime...tamen, 1.12.9; st... (amen, 
11.7.26; III.8.15; IV.10.5, ete.; con- 
trasted w. quod, Mar. 6.35; nisi si, 
11.4.2. 

Sibyllini libri, I1II.4.15; Sal. 47.10. 

sic, anticipating clause, M.L. 10.11; Ep. 
9.52. 

Sicca, Ep. 9.51. 

Sigeum, Arch. 10.15. 

significationes = portenta, 11.13.14. 

*Signs,’ 11.18.14; III.8.12ff.; Phil. 4.27. 

signum: ‘seal,’ III.8.3, 5.3,13,35; Sal. 
47.15; ‘image,’ III.8.28; ‘signal for 
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battle,’ Sal. 59.1; plur., ‘statues,’ M.L. 
14.10; military ‘standards,’ Sal. 59.6. 

Silanus, D., p. 31; IV.4.1; Sal. 50.13. 

similis, constr. w., 1.2.20. 

simul, sometimes prep., *Arch. 11.18; 
simul atque, 1.7.9. 

Singing and dancing, how regarded, II. 
10.25; Sal. 25.4. 

81v6 ... Sive, IV.6.1; Phil. 4.27; Ep. 5.4. 

Slaves: branded, 1.6.4; cruelly treated, 
IV.6.26; had no rights, IV.8.8; insur- 
rection feared, 1.11.9: Spartacus, M.L. 
10.27,11.18; Verr. 62.21; Lentulus' at- 
tempt to incite, IV.6.48; Sal. 80.6; 
loyal to government, IV.8.11; Cicero's 
slaves, Ep. 9.30-36. 

socii made citizens, M.L. 13.23; Arch. 
4.6. 

sodales, 11.5.4. 

solum, quod in, Ep. 16.22. 

solutio, ‘liquidation,’ M.L. 7.23. 

sors: ‘drawing’ for provinces, IV.7.29, 
11.1; of places by praetors, Verr. 8.15; 
by quaestors, IV.7.29. 

sortitio, ‘drawing’ for jurors, Verr. 6.16; 
for provinces (sors), IV.7.29, 11.1. 

Spartacus, M.L. 10.27, 11.18; Verr. 62.21; 
as term of abuse, Phil. 6.12 

speculator, M.L. 16.10; Verr. 63.24, 64.6. 

spiritus, 1.6.19; IV.4.8. 

splendor, splendidus, said of knights, 
Lig. 11.25. 

stare, ‘stand by,’ w. abl., *Ep. 14.24. 

Stator, Jupiter, I.5.8, 13.27. 

Stoics, IV.2.9. 

Streets named from trades, I.4.4. 

studeo in apod., II.8.5. 

subsellia, 1.7.8; II.6.11; see Seats. 

sui w. gerundive, *I.3.15. 

Sulla, L. Cornelius: called summus im- 
perator, M.L. 10.17; his revolution, III. 
10.10; gave senate control of juries, 
IV.6.45; his veterans, II.3.4; colonies, 
II.9.19. 

summa salus rei publicae, 1.5.11; in 
shorter form, 1.6.17; III.6.2. 

summum bonum in plur., Mar. 6.28. 

sumptus in, ‘forced contributions,’ M.L. 
13.35; Ep. 18.13. 

suo anno, p. 21, $29; 1.11.18; Cicero's 
ambition, Ep. 1.4. 

superare: used absolutely. *III.10.14; 
intrans., ‘abound,’ Sal. 20.32. 
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svperior nox, I.4.1, 11.83.17. 

SopsRLaTiIvE: see Adjectives. 

BSoPINE: in -um, *1.4.24; Sal. 28.4; w. 
obj. Sal. 52.35; in -u, *1.12.3; Ep. 
13.6; *Sal. 14.2. 

suppetere, Arch. 6.6. 

supplicatio, 111.6.27, 9.15. 

supplicium, III.9.15. 

Supplies for pro consul en route, Ep. 18.15. 

supra quam, Sal. 5.5. 

hbuspension of clauses, 11.8.2, 9.1; III 2.6; 
M.L. 4.7. 

Sustull, from tollo: literal sense, III.1.12; 
derived, II.5.28. 

Suus, referring to logical subj., *III.12.5; 
Mar. 4.4. 

Syllogism, IV.5.19-21. 

Symmetry by insertion, 1.5.24; II.8.6. 

Synonyms: bellum, latrocinium, tumul- 
tus, 11.1.12; custodiae, praesidia, vigi- 
liae, 1.8.22; delubrum, templum, 1II.1. 
15; exercitus, praesidia, 11.11.4; gratus: 
tucundus, 1V.1.4; homo, vir, 1.6.3; hos- 
tis, inimicus, 1.5.30; M.L. 10.19; ster, 
via, Ep.. 18.1; moenia, murus, paries, 
1.8.3; otium, paz, III.7.31; omitto, prae- 
termitto, relinquo, I11.8.12.—Synonyms 
grouped for emphasis, I.5.7; 11.10.1. 
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tabellae, R.C. $4; III.4.1. 

tabellarii, R.C. $1; Ep. 11.43, 13 1. 

tabernae, IV.8.14. 

tabulae: legum, 1.2.11; novae, 'business 
accounts, II.8.19; Sal. 21.6; tabulae, 


‘paintings,’ M.L. 14.17; tabula Valeria, 


'bank' (?), Ep. 10.15. 

taedet, constr., *1V.10.7; Ep. 13 11. 

tam: between demons. and adj,, I.5.9; 
‘only so much,’ III.7.8 (cf. tantum); 
quam omitted, I.7.14. 

tamen: implies a preceding concession, 
IV.11.5; replaced by phrase, III.5.28. 

tametsi, corrective, 1.9.4. 

tandem, ‘pray,’ 1.1.1; tandem aliquando, 
1.10.1. 

tanti, gen. of indef. value, 1.9.7; II 7.12. 

tantum: 'only so much,' III.10 34 (cf. 
tam); Verr. 14.18; tantum abest ut, M.L. 
24.24. 

tantus: correlative omitted, II.9.11: 
III.7.21; tanta quanta  non- maiora 
quam, M.L. 11.6: demons. pron. as= 
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magnus, 1.6.9, 7.4; 111.7.20,26, ete.— 
Trans. by adverb, 11.9.30. 
Tarentinus (fundus), Ep. 8.7. 
Tarquins, the, Phil. 3.16. 
templum: p. 65, $86; 1.1.4; pleonastic, 

IV.7.11; omitted w. & god's name, Ep. 

10.15.—T'empla near forum, M.L. 15.14; 

templa, delubra, 111.1.15. 

tempus: one's 'interest, Verr. 11.17; 
plur., ‘necessities,’ ‘perils’ (often legal), 

1.9.10; M.L. 1.9.’ 

tenere (habere) w. pf. part., *1.1.7; III. 

7.2,13; for scire, III.7.9. 

TENsEs.—Sequence after hist. pres., III. 

6.10; Sal.82.8, 34.2; in gen. truth, III. 

5.27. 

Indicative: Present, historical, Verr. 
9.9; Sal. 32.8, 84.2, etc.; w. tam diu, 
etc., *I.5.27.—Imperfect: conative, 
*1.5.30; I11.2.1; Lig. 8.9; continued 
action, 1.5.18, 10.2; III.7.5; M.L. 
17.32; Sal. 52.2; epistolary, R.C. $15; 
Ep. 9.17, 18.1,24; following co-ord. 
plupf., M.L. 9.33. —Perfect: definite, 
*II.4 1; Verr. 18.38; epistolary, Ep. 
9.16; gnomic, *Sal. 51.4; w. simul 
atque, *1.7.9.—Pluperfect: epis- 
tolary, Ep. 8.1, 14.53, 15.59.—Future 
perfect: after si, ubi, etc., *1.2.22; 
in conditions, both clauses, IV.6.1; 
in prot. only, 1.2.22. 

Subjunctive: Present: in direct com- 
mand, Ep. 9.21, 16.6; conditions, 
*I,8.1; jussive (3 pers), *II.4.5; 
IV.1.23; Verr. 12.32, etc.; optative, 
*1.9.3; potential (velim), Ep. 9.38.— 
Imperfect: in conditions, *I.7.12. 
512.3; Verr. 3.20; Ep. 11.11; poten- 
tial (mallem), *11.3.10.—Perfect: 
epistolary, Ep. 17.2,20; w. historical 
force, *Phil. 1.24; in result clause, 
*Sal. 84.4; as 'true perfect, Verr. 
3.7.—Pluperfect: epistolary, Ep. 9. 
40; optative, II.2.20; for indic. fut. 
pf in ind. disc., III.6.13, 8.24; *Sal. 
17.21. 

Imperative: future, *II.10.27; III.10.2; 
Ep 1.2, etc.—Replaced by subjunc., 
Ep 9.21; *IL.4.5; Ep. 17.2; by peri- 
phrasis, cave, *Lig. 5.16; noli, *M.L. 
23.17. 

Infinitive: Present (‘imperfect’), w. 
memini, *1.3.8; w. past tenses of 
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debere, oportet, etc., 1.1.16; III.5.18, 
9.32; w. noli(te) in prohibitions, 
*M.L. 23.17; historical, Verr. 9.14; 
Sel. 14.16, 27 .4ff.—Perfect: w. debere, 
oportet, ete., *1.2.12; 1123.5; w. 
memini, III.8.18; volo, 11.12.16; ‘true 
pf., Verr. 2.13.—Future: w. verb 
of ‘hope,’ ‘promise,’ *1.4.21; sup- 
plied by fore ut, 111.8.29. 

Terentia, Cicero's wife, IV.2.12; Ep. 9. 
sal.; her long life, Ep. 10.27; ready to 
sacrifice her dowry, Ep. 10.22, 11.34. 

terra marique, 11.13.20. 

vestamentum facere, privilege of citi- 
zens, Arch. 5.26. ~ 

tetrarcha, Sal. 20.18. 

Teutones et Cimbri, III.10.10 fin. 

Themistocles, Arch. 9.9. 

Theophanes, Arch. 10.21. 

‘Threaten,’ constr. w. verbs meaning, 
II.1.3. 

Tigranes, M.L. 9.15. 

Time within which, per and acc., II.4.17 
(see Ablative, under Cases). 

Tiro, Ep. 14. sal., 47. 

Tmesis, Sal. 5.6. 

toga: full, called velum, II.10.21; prae- 
texta, 11.2.20; virilis, M.L. 1.5. 

togatus, ‘civilian,’ II.18.4; III.6.30, 10.7. 

. toto, tota, prep. omitted w., *Ep. 12.64; 
written, M.L. 3.5. 

Trades in certain streets, 1.4.4. 

transactum est, Ep. 9.21. 

Transitions: e quoniam, IIL.6.4; sed 
quoniam, 111.12.1; tam vero, II1.4.18 
nunc, III.7.1; nunc vero, 11.4.23. 

tresviri (for prisons, etc.), p. 61, $68; 
11.12.26; Sal. 55.3 (triumviri). 

Triarius, M.L. 9.42. 

tribunal praetoris, 1.13.15. 


tribuni: plebis, p. 59, §§61-63; powers . 


abridged and restored, Verr. 13.15; 
might summon senate, Phil. 6.25; Ep. 
. 91.8; re-election forbidden, IV.2.21.— 
Aerarii, IV.7.27.—Militum, Verr. 10.28. 
tribus, voting by, p. 53, $$29-30; Verr. 
9.15, Ep. 18.11. 
triclinium, Ep. 16.3. 
triduum: in gen., Ep. 18.28; abl., II.7.19. 
trinundinum, M.L. 17.27; Ep. 14.19. 
Triumphs: III.11.4; IV.10.17; to whom 
due, M.L. 21.10; Caesar's fourfold, Mar. 
9.18; Cicero's claim, Lig. 3.11. 
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Triumvirates: first, p. 34; Ep. 4.9, 10.10; 
second, p. 42. 

triumvin (for prisons, etc.): 
viri. 

Tubero: L. Aelius, appointed governor 
of Africa, Lig. 7.3; Q., accuser of Li- 
garius, Lig. 7.3 et passim. 

Tullia, Cicero's daughter, IV.2.13; Ep. 
9. sal. 

Tullianum, 11.10.16; Sal. 55.6. 

Tulliola, Ep. 9.23; see Tullia. 

fum: anticipating condition, Mar. 8.19: 
suggesting omitted condition, Lig. 5.35; 
after imperative, M.L. 13.24; tum vero, 
introducing climax, IV.7.34. 

tumultus, ‘excitement,’ III.3.13; war 
within Italy, IIL.2.13. 

tu-ne, 1.11.6. 

tunica, properly short and sleeveless, 
11.10.20. 

tuto esse, 1.8.7. 

-tus, adv. ending, III.9.31. 

Tyrants, the thirty, Sal. 51.75. 


U 


ubi: in char. clause, 1.10.15; =prep 
phrase w. rel., Verr. 65.2; Sal. 54.11. 

ubinam gentium, I.4.8. 

ultimum consultum, 1.1.26, 2.1: Sal. 
29.6. 

ultimus, etc. w. partitive force, M.L. 
12.46; Ep. 13.22. 

ultro, I11I.9.29, 12.15. 

-ulus, dimin. ending, *I.4.21. 

Umbrenus, P., III.6.22; Sal. 40.1. 

una, ‘together with,’ III.2.34. 

unde= ez quo, Mar. 11.1. 

uno homine, I.5.11. 

unuUs:= primus, 11.8.10; unam . . . 
alteram, IV .4.1,3; ‘only one,’ M.L. 10,8; 
w. superl., *III.10.28; w. quisque, 11. 
14; 'general, IV.2.18, 6.14; una noz, 
IV.9.20. 

usque ad, 1.8.37; usque in, M.L. 4.6: 
12.42; quo usque, I.1.1. 

ut: w. indic.—'as,' I.7.12; exclamatory, 
‘how,’ 1.9.1; ‘when,’ III.1.23; restric- 
tive, M.L. 24.19.—W. subjunc.—con- 
cessive, *Lig. 9.11; after expressions of 
fear, IV.7.3; Mar. 4.20; Ep. 10.29; 
‘how,’ in ind. question, Mar. 3.21; Lig. 
8.14; in subst. clauses, see under Sub- 
junctive, under Moods.—Omitted: 


see trege 
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after da operam, Ep. 14.56; edicere, 
*Ep. 21.8; mallem, 11.8.10; necesse est, 
Phil. 2.20; velim, Ep. 9.38, 18.30.— 
Repeated, for clearness, I11.2.19; Ep. 
7.5; to introduce different clauses—ita 
praesens ut... ut, 1IL.9.9; abest ut 
(o. Wu, M.L. 24.24.—Ut aiunt, 1.6.29; 
II.6.27. 

uter, Phil. 3.22. 

uterque in plur.: of groups, 11.9.28; of 
individuals, Sal. 30.9. 

Utica, Lig. 1.30. 

utor, uti, ‘find in,’ IL.8.25. 

utpote, Sal. 57.13. 

utrum ..an, Lig. 10.3. 


Vv 


vadimonium, II.3.5, 10.4. 

valere multum, etc. *1V.10.6; M.L. 
14.23; Mar. 5.17; Ep. 15.53, etc. 

Valeria: ler, see under lez; tabula, Ep. 
10.15. 

Valerius, L., 1.2.6. 

Vargunteius, L., 1.4.20; Sal. 28.2. 

Varro, A. Terentius, Ep. 14.44. 

Varus, L. Attius, Lig. 1.30. 

vectigales, M.L. 2.2, etc.; vectigalia, 
M.L. 2.7, etc.; kinds, M.L. 6.8. 

vehementer w. adj., IV.6.20. 

vel, offering choice, II.1.4; Mar. 6.18. 

velle: 'will have it that,' IV.4.30, 5.13; 
M.L. 13.38; w. vol. subjunc., Ep. 9.38 
and often; w. sibi, ‘mean,’ I1.10.27; 
without sibi, 11.12.27. 

verbo and re in contrast, Phil. 1.10. 


vero: in climax, IV.6.15; w. tum, IV. 
7.34 
Verres: in general, p. 16, $17; Verr. 


int.—As quaestor, Verr. 4.5; legatus, 
Verr. 4.8; praetor urbanus, Verr. 4.15, 
13.24; propraetor in Sicily, Verr. 4.20 
and passim.—Seeks postponement of 
trial, Verr. 10; fails, Verr. 18.18; tries 
to defeat Cicero for aedile, Verr. 8.20.— 
Actio II promised, Verr. 18.28. 
vesper and vespera, 11.4.8. 
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Vestals: — IIL.4.20; IV.1.8; how pun- 
ished, III.4.20.—Ignis Vestae, IV.9.10. 

vestri, obj. gen. form of vos, IV.9.15; 
Phil. 2.3; vestrum, partitive form, IV. 
8.12; objective, III.12.29.— Vestrum 
est, 111.12.4. 

vetus: ‘of long standing’ II.10.4; ‘of 
former times,’ I1.9.28; III.8.15. 

via: Appia, Ep. 12.40; Aurelia, 11.4.7; 
Minucia, Phil. 2.23. 

viatores, pp. 60, 61, §§63, 71. 

videlicet, 1.8.11; I1.6.3; IV.4.30; Sal 
52.85. 

videre ne non, *M.L. 7.30. 

videri, passive, M.L. 4.19, 16.27; per- 
sonal, *I.6.28; Arch. 8.6. 

vigilia, division of time, *III.2.32; plur. 
concrete, 1.1.4, 3.22. 

vir: ‘manly man, III.5.37; ‘husband,’ 
IV.6.38; not w. uncomplimentary 
epithet, 1.6.3.— Viri fortes, ironical, 
1.1.14; summi, referring to magistrates, 
1.12.5. 

virtus: senses, M.L. 10.13, 18.1,2; ‘qual- 
ities, M.L. 1.27. 

vita, term of affection, Ep. 9.8. 

VOCATIVE: see under Cases. 

vocula, Ep. 4.4. 

volitare, bad sense, II.3.8. 

volo: see velle. 

Volturcius, T., p. 29; III.4; Sal. 44-47. 

VOS, subj., expressed, M.L. 5.2. 

Vox media, rhetorical term, IV.6.35: 
conspiratio, 1V.10.37; facinus, III.7.11; 
fama, IV.6.35; tempestas, Ep. 9.41; 
valetudo, Ep. 9.48. 

Ww 

Weeping of men, IV.2.11. 

West in augury, III.8.8. 

Wills: see testamentum. 

Words inserted: see Symmetry; in pairs. 
1.18.22; III.7.14. 

Z 


ZEUGMA, II.9.9; III.7.14; M.L. 23.27 
Verr. 14.17; Sal. 33.4. 
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